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1. KINH PHẠM VÕNG 
(Brahmajàla Sutta) 


Tụng phẩm thứ nhất 


1. Như vầy tôi nghe. Một thời, Thế Tôn đang đi trên con đường giỮa 
Ràjagaha (Vương Xá) và Nalandà, cùng với đại chúng Tỷ-kheo khoảng năm 
trăm vị. Lúc bấy giờ có Suppiya du sĩ ngoại đạo cũng đi trên con đường 
giữa Ràjagaha và Nalandà cùng với đệ tử, thanh niên Brahmadatta. Suppiya, 
du sĩ ngoại đạo dùng vô số phương tiện hủy báng Phật, hủy báng Pháp, hỦy 
báng Tăng, còn đệ tử của du sĩ ngoại đạo Suppiya, thanh niên Brahmadatta, 
lại dùng vô số phương tiện tán thán Phật, tán thán Pháp, tán thán Tăng. Như 
vậy cả hai thầy trò nói những lời hoàn toàn tương phản nhau trong khi đi 
sau lưng đức Phật và chúng Tỷ-kheo. 


2. Rồi Thế Tôn đến nghỈ một đêm tại Ambalatthikà, nhà nghỈ mát của vua, 
cùng với chúng Tỷ-kheo. Suppiya, du sĩ ngoại đạo cũng đến nghỈ một đêm 
tại Ambalatthikà, nhà nghỈ mát của vua, cùng với đệ tử, thanh niên 
Brahmadatta. Tại đây, du sĩ ngoại đạo Suppiya cũng dùng vô số phương tiện 
hủy báng Phật, hủy báng Pháp, hủy báng Tăng, còn người đệ tỬ của du sĩ 
ngoại đạo Suppiya, thanh niên Brahmadatta, lại dùng vô số phương tiện tán 
thán Phật, tán thán Pháp, tán thán Tăng. Như vậy cả hai thầy trò nói những 
lời tương phản nhau trong khi đi sau lưng Thế Tôn và chúng TỷỶ-kheo. 


3. Và khi đêm vừa mới tàn, một số lớn chư Tăng, sau khi thức dậy, đã ngồi 
họp tại một gian nhà hình tròn và câu chuyện sau đây được bàn đến giữa 
chư Tăng. 


- Này các Hiền giả, thật kỳ diệu thay! Này các Hiền giả, thật hy hữu thay! 
Thế Tôn, đấng Toàn Tri, Toàn Kiến, đấng A-la-hán, bậc Chánh Đẳng Giác, 
đã thấu hiểu sự xu hướng sai khác của chúng sanh. Suppiya, kể du sĩ ngoại 
đạo này dùng vô số phương tiện hủy báng Phật, hủy báng Pháp, hỦy báng 
Tăng. Còn đệ tử du sĩ ngoại đạo Suppiya, thanh niên Brahmadatta lại dùng 
vô số phương tiện, tán thán Phật, tán thán Pháp, tán thán Tăng. Như vậy cả 
hai thầy trò đã nói những lời hoàn toàn tương phần trong khi đi sau lưng 
Thế Tôn và chúng Tỷ-kheo. 

4. Lúc bấy giờ Thế Tôn được biết câu chuyện đang bàn giữa chư Tăng, liền 
đến tại gian nhà hình tròn và ngồi xuống trên chỗ đã soạn sẵn. Sau khi ngồi 
xuống, Thế Tôn nói với các vị TỶ-Kheo : 


- Này các TỶ-kheo, câu chuyện gì được bàn đến trong khi các ngươi ngồi 
họp tại chỗ này? Vấn đề gì đã được bổ dở chưa nói xong? 


Nghe nói như vậy, các Tỷ-kheo bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn! Tại đây, khi đêm vừa mới tàn, chúng con sau khi dậy, ngồi 
họp tại nơi gian nhà hình tròn và giữa chúng con, câu chuyện sau đây được 
bàn đến: “Này các Hiền giả, thật kỳ diệu thay! Này các Hiền giả, thật hy 
hữu thay! Thế Tôn, đấng Toàn Tri, Toàn Kiến, đấng A-la-hán, bậc Chánh 
Đẳng Giác, đã thấu hiểu sự xu hướng sai khác của chúng sanh. Suppiya, kẻ 
du sĩ ngoại đạo này dùng vô số phương tiện hủy báng Phật, hủy báng Pháp, 
hủy báng Tăng. Còn đệ tỬ du sĩ ngoại đạo Suppiya, thanh niên Brahmadatta 
lại dùng vô số phương tiện, tán thán Phật, tán thán Pháp, tán thán Tăng. Như 
vậy cả hai thầy trò đã nói những lời hoàn toàn tương phản trong khi đi sau 
lưng Thế Tôn và chúng Tỷ-kheo”. Bạch Thế Tôn, đó là câu chuyện đang bàn 
đến nửa chừng của chúng con khi Thế Tôn đến! 


5. - Này các Tỷ-kheo, nếu có người hủy báng Ta, hủy báng Pháp hay hủy 
báng Tăng, các ngươi chớ có vì vậy sanh lòng công phẫn, tức tối, tâm sanh 
phiền muộn. Này các Tỷ-kheo, nếu có người hủy báng Ta, hủy báng Pháp 
hay hủy báng Tăng, và nếu các ngươi sanh lòng công phẫn, tức tối, tâm sanh 
phiền muộn, thời như vậy sẽ có hại cho các ngươi. Nếu có người hủy báng 
Ta, hủy báng Pháp hay hủy báng Tăng, và nếu các ngươi công phẫn và 
phiền muộn, thời các ngươi có thể biết được lời nói của những kẻ ấy là 
đúng hay sai lạc chăng? 


- Bạch Thế Tôn, không thể được! 


- Này các TỶ-kheo, khi có người hủy báng Ta, hủy báng Pháp hay hủy báng 
Tăng, các ngươi phải nói rõ những điểm không đúng sự thật là không đúng 
sự thật: - “Như thế này, điểm này không đúng sự thật; như thế này, điểm 
này không chính xác; việc này không có giữa chúng tôi; việc này không xẩy 
ra giữa chúng tôi”. 


6. Này các TỶ-kheo, nếu có người tán thán Ta, tán thán Pháp, hay tán thán 
Tăng, thời các ngươi không nên hoan hỞ, vui mừng, tâm không nên thích 
thú. Này các TỶ-kheo, nếu có người tán thán ta, tán thán Pháp hay tán thán 
Tăng, mà nếu các ngươi hoan hỞ, vui mừng và thích thú thời sẽ có hại cho 
các ngươi. Này các TỶ-kheo, nếu có người tán thán Ta, tán thán Pháp hay 
tán thán Tăng, thời các ngươi hãy công nhận những gì đúng sự thật là đúng 
sự thật: “Như thế này, điểm này đúng sự thật, như thế này, điểm này chính 
xác, việc này có giữa chúng tôi, việc này đã xảy ra giữa chúng tôi”. 


7. Này các Tỷ-kheo, thật chỉ thuộc các vấn đề không quan trọng, nhỏ nhặt, 
chỈ thuộc giới luật mà kể phàm phu tán thán Như Lai. Này các Tỷ-kheo, thế 
nào là những vấn đề không quan trọng, nhỏ nhặt, chỈ thuộc giới luật mà kể 
phàm phu tán thán Như Lai? 


(Tiểu Giới) 


§. Sa-môn Gotama tỪ bỏ sát sanh, tránh xa sát sanh, bổ trượng, bỏ kiếm, biết 
tàm quý, có lòng từ, sống thương xót đến hạnh phúc của tất cả chúng sanh 
và loài hữu tình. - Này các TỶ-kheo, đó là lời tán thán Như Lai của kể phàm 
phu. 


Sa-môn Gotama tỪ bỏ lấy của không cho, tránh xa sự lấy của không cho, 
chỈ lấy những vật đã cho, chỉ mong những vật đã cho, tự sống thanh tịnh 
không có trộm cướp. - Này các Tỷ-kheo, đó là những lời tán thán Như Lai 
của kẻ phàm phu. 


Sa-môn Gotama từ bỏ tà hạnh, tịnh tu phạm hạnh, sống giải thoát, từ bỏ 
dâm dục hèn hạ. Này các Tỷ-kheo, đó là những lời tán thán Như Lai của kể 
phàm phu. 


9. Sa-môn Gotama từ bỏ nói láo, tránh xa nói láo, nói những lời chân thật, y 
chỈ nơi sự thật, chắc chắn, đáng tin cậy, không lừa gạt, không phản lại lời 
hứa đối với đời. Này các Tỷ-kheo, đó là những lời tán thán Như Lai của kể 
phàm phu. 


Sa-môn Gotama từ bỏ nói hai lưỡi, tránh xa nói hai lưỡi; nghe điều gì ở chỗ 
này, không đi nói đến chỗ kia để sanh chia rẽ Ở những người nầy; nghe điều 
gì ở chỗ kia, không đi nói với những người này để sanh chia rễ ở những 
người kia. Như vậy Sa-môn Gotama sống hòa hợp những kể ly gián, tăng 
trưởng những kẻ đã hòa hợp, hoan hỶ trong hòa hợp, nói những lời đưa đến 
hòa hợp. Này các Tỷ-kheo, đó là những lời tán thán Như Lai của kể phàm 
phu. 


Này các Tỷ-kheo, Sa-môn Gotama từ bỏ lời nói độc ác, tránh xa lời nói độc 
ác, những lời nói không lỗi lầm, đẹp tai, dễ thương, thông cẩm đến tâm, tao 
nhã, đẹp lòng nhiều người, vui lòng nhiều người, Sa-môn Gotama nói 
những lời như vậy. Này các TỶ-kheo, đó là những lời tán thán Như Lai của 
kể phàm phu. 


Này các Tỷ-kheo, Sa-môn Gotama từ bổ lời nói Ở ngỮ, tránh xa lời nói Ở 
ngữ, nói đúng thời, nói những lời chân thật, nói những lời có ý nghĩa, nói 
những lời về Chánh pháp, nói những lời về Luật, nói những lời đáng được 
gìn giữ, những lời hợp thời, thuận lý, có mạch lạc hệ thống, có ích lợi. - 
Này các Tỷ-kheo, đó là những lời tán thán Như Lai của kể phàm phu. 


10. Sa-môn Gotama không làm hại đến các hạt giống và các loại cây cỏ; Sa- 
môn Gotama dùng mỗi ngày một bữa, không ăn ban đêm, từ bổ không ăn 
ban đêm, từ bỏ không ăn phi thời. Sa-môn Gotama từ bỏ không đi xem múa, 
hát, nhạc, diễn kịch. Sa-môn Gotama từ bổ không trang sức bằng vòng hoa, 
hương liệu, dầu thoa và các thời trang. Sa-môn Gotama từ bổ không dùng 
giường cao và giường lớn. Sa-môn Gotama từ bỏ không nhận vàng và bạc. 


Sa-môn Gotama tỪ bỏ không nhận các hạt giống. Sa-môn Gotama từ bỏ 
không nhận thịt sống. Sa-môn Gotama từ bỏ không nhận đàn bà, con gái. Sa- 
môn Gotama từ bổ không nhận nô tỳ gái và trai. Sa-môn Gotama từ bỏ 
không nhận cừu và dê. Sa-môn Gotama từ bỏ không nhận gia cầm và heo. 
Sa-môn Gotama tỪ bỏ không nhận voi, bò, ngựa và ngựa cái. Sa-môn 
Gotama từ bỏ không nhận ruộng nương đất đai. Sa-môn Gotama từ bỏ 
không phái người môi giới hoặc tự mình làm môi giới. Sa-môn Gotama từ 
bỏ không buôn bán. Sa-môn Gotama từ bỏ các sự gian lận bằng cân, tiền 
bạc và đo lường. Sa-môn Gotama tỪ bỏ các tà hạnh, như hối lộ, gian trá, 
lừa đảo. Sa-môn Gotama từ bỏ không làm thương tổn, sát hại, câu thúc, bức 
đoạt, trộm cắp, cướp phá. - Này các Tỷ-kheo, đó là những lời tán thán Như 
Lai của kể phàm phu. 


(Trung Giới) 


11. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống làm hại các hạt giống và cây cối. Như các hạt 
giống từ rễ sanh, hạt giống từ ngành cây sanh, hạt giống từ đất sanh, hạt 
giống từ chiết cây sanh và thỨ năm là hạt giống tỪ hạt giống sanh. Còn Sa- 
môn Gotama thì không làm hại hột giống hay cây cối nào. - Này các TỶ- 
kheo, như vậy người phàm phu tán thán Như Lai. 


12. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống cất chứa và thọ hưởng các đồ vật. Như cất chứa 
các món ăn, cất chứa các đồ uống, cất chứa vải, cất chứa xe cỘ, cất chứa 
các đồ nằm, cất chứa các hương liệu, cất chứa các mỹ vị. Còn Sa-môn 
Gotama thì từ bổ không cất chứa các vật trên. - Này các TỷỞ-kheo, như vậy 
người phàm phu tán thán Như Lai. 


13. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống theo các du hí không chân chánh như múa, hát, 
nhạc, kịch, ngâm vịnh, nhịp tay, tụng chú, đánh trống, diễn các tuồng thần 
tiên, mãi võ, đấu voi, đấu ngựa, đấu trâu, đấu bò đực, đấu dê, đấu cừu, đấu 
gà, đấu chim cun cút, đấu gậy, đấu quyền, đấu vật, đánh giặc giả, dàn trận, 
thao dượt, diễn binh. Còn Sa-môn Gotama thì từ bổ các loại du hí không 
chân chánh như trên. - Này các Tỷ-kheo, như vậy người phàm phu tán thán 
Như Lai. 


14. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống đánh bài và theo các trò giải trí như cỜ tám hình 
vuông, cỜ mười hình vuông, cỜ trên không, trò chơi trên đất, chỉ bước vào 
những ô có quyền bước, trò chơi quăng thể rồi chụp nhưng không cho sụp 
đống thẻ, chơi súc sắc, chơi khăng, lấy tay làm viết, chơi banh, chơi thổi 
kèn bằng lá, chơi xe con, chơi cung nhỏ, chơi đoán chữ viết thiếu trên không 
hay trên lưng, chơi đoán tư tưởng, chơi bắt chước bộ điệu. Còn Sa-môn 


Gotama thì từ bổ đánh bài và các loại giải trí như trên. - Này các TỶ-kheo, 
như vậy người phàm phu tán thán Như Lai. 


15. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, cũng vẫn sống dùng các giường cao và giường lớn như ghế 
bành, ghế dài, nệm trải giường bằng len, vải trải giường nhiều tấm nhiều 
màu, chăn len trắng, chăn len thêu bông, nệm bông, nệm thêu hình các con 
thú, mền bằng lông thú cả hai phía, mền bằng lông thú một phía, mền có 
đính ngọc, mền bằng lụa, tấm thẳm lớn có thể chứa mười sáu người múa, 
nệm voi, nệm ngựa, nệm xe, nệm bằng da sơn dương khâu lại với nhau, 
nệm bằng da con sơn dương gọi là kadali, tấm khẩm với lầu che phía trên, 
ghế dài có đầu gối chân màu đỏ. Còn Sa-môn Gotama thì từ bỏ không dùng 
các giường cao và giường lớn như trên. - Này các TỶ-kheo, như vậy người 
phàm phu tán thán Như Lai. 


16. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, cũng vẫn sống dùng các đồ trang sức và mỹ phẩm. Như thoa 
dầu, đấm bóp, tắm, đập tay chân cho mềm dẻo, gương, kem đánh mặt, vòng 
hoa và phấn son, phấn mặt, sáp mặt, vòng tay, tóc giả trên đầu, gậy cầm tay, 
ống thuốc, gươm, lọng, dép thêu, khăn đầu, ngọc, phất trần, vải trắng có 
viền tua dài. Còn Sa-môn Gotama thì từ bổ không dùng các loại trang sức và 
mỹ phẩm như trên. Này các Tỷ-kheo, như vậy người phàm phu tán thán 
Như Lai. 


17. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống nói những câu chuyện vô ích, tầm thường như 
câu chuyện về vua chúa, câu chuyện về ăn trộm, câu chuyện về đại thần, 
câu chuyện về binh lính, các câu chuyện hãi hùng, câu chuyện về chiến 
tranh, câu chuyện về đồ ăn, câu chuyện về đồ uống, câu chuyện về vải mặc, 
câu chuyện về giường nằm, câu chuyện về vòng hoa, câu chuyện về hương 
liệu, câu chuyện về bà con, câu chuyện về xe cộ, câu chuyện về làng xóm, 
câu chuyện về thị tứ, câu chuyện về thành phố, câu chuyện về quốc độ, câu 
chuyện về đàn bà, câu chuyện về đàn ông, câu chuyện về vị anh hùng, câu 
chuyện bên lề đường, câu chuyện tại chỗ lấy nước, câu chuyện về người 
đã chết, các câu chuyện tạp thoại, câu chuyện về hiện trạng của thế giới, 
hiện trạng của đại dương, câu chuyện về sự hiện hữu và sự không hiện 
hữu. Còn Sa-môn Gotama từ bỏ không nói những câu chuyện vô ích, tầm 
thường kể trên. - Này các Tỷ-kheo, như vậy người phàm phu tán thán Như 
Lai. 


18. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống bàn luận tranh chấp, như nói: “Ngươi không biết 
pháp và luật này, tôi biết pháp và luật này. Sao ngươi có thể biết pháp và 
luật này? Ngươi đã phạm vào tà kiến, tôi mới thật đúng chánh kiến; lời nói 
của tôi mới tương ưng, lời nói của ngươi không tương ưng; lời nói của 


ngươi không tương ưng, những điều đáng nói trước ngươi lại nói sau, 
những điều đáng nói sau ngươi lại nói trước, chủ kiến của ngươi đã bị bài 
bác; câu nói của ngươi đã bị thách đấu; ngươi đã bị thuyết bại. Hãy đến mà 
giải vây lời nói ấy; nếu có thể được, gắng thoát ra khỏi lối bí”. Còn Sa-môn 
Gotama thì từ bổ những cuộc biện luận tranh chấp đã kể trên. - Này các TỶ- 
kheo, như vậy người phàm phu tán thán Như Lai. 


19. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống cho đưa các tin tức, hoặc tự đứng làm môi giới, 
như cho các vua, cho các đại thần của vua, cho các vị Sát-đế-ly, cho các v] 
Bà-la-môn, cho các gia chủ, cho các thanh niên và nói rằng: “Hãy đi đến chỗ 
ấy, hãy đi lại chỗ kia; mang cái này lại, đem cái này đến chỗ kia”. Còn Sa- 
môn Gotama thì từ bỏ không cho đưa các tin tức và tự đứng làm môi giới. 
Như vậy kể phàm phu tán thán Như Lai. 


20. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống lừa đảo, nói lời siểm nịnh, gợi ý, dèm pha, lấy 
lợi cầu lợi. Còn Sa-môn Gotama thì từ bỏ không lừa đảo và siểm nịnh như 
trên. Này các Tỷ-kheo, như vậy kể phàm phu tán thán Như Lai. 


(Đại Giới) 


21. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn tự nuôi sống bằng những tà hạnh như xem tướng tay 
chân, chiêm tướng, triệu tướng, mộng tướng, thân tướng, dấu chuột cắn, tế 
lửa, tế muỗng, dùng miệng phun hột cải v.v... vào lửa, tế vỏ lúa, tế tấm, tế 
sạo, tế thục tô, tế dầu, tế máu, khoa xem chi tiết, khoa xem địa lý, khoa xem 
mộng, khoa cầu thần ban phước, khoa cầu ma quỷ, khoa dùng bùa chú khi ở 
trong nhà bằng đất, khoa rắn, khoa thuốc độc, khoa bọ cạp, khoa chim, khoa 
chim quạ, khoa đoán số mạng, khoa ngừa tên bắn, khoa biết tiếng nói của 
chim. Còn Sa-môn Gotama thì tránh xa những tà hạnh kể trên. - Này các TỶ- 
kheo, như vậy kể phàm phu tán thán Như Lai. 


22. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn nuôi sống mình bằng những tà mạng như xem tướng 
các hòn ngọc, tướng que gậy, tướng áo quần, tướng gươm kiếm, tướng 
mũi tên, tướng cây cung, tướng võ khí, tướng đàn bà, tướng đàn ông, tướng 
thiếu niên, tướng thiếu nữ, tướng đầy tớ nam, tường đầy tớ nỮ, tướng voi, 
tướng ngựa, tướng trâu, tướng bò đực, tướng bò cái, tướng dê, tướng cừu, 
tướng gia cầm, tướng chim cun cút, tướng con cắc kè, tướng vật tai dài, 
tướng ma, tướng thú vật. Còn Sa-môn Gotama thì từ bỏ những tà mạng kể 
trên. 


- Này các TỶ-kheo, như vậy kể phàm phu tán thán Như Lai. 


23. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn tự nuôi sống bằng những tà mạng như đoán trước: 
Vua sẽ tiến quân, vua sẽ lui quân; vua bẳn xứ sẽ tấn công, vua ngoại bang 
sẽ triệt thối; vua ngoại bang sẽ tấn công, vua bẳn xứ sẽ triệt thối; vua bản 
xứ sẽ thắng trận, vua ngoại bang sẽ bại trận; vua ngoại bang sẽ thắng trận, 
vua bản xứ sẽ bại trận. Như vậy sẽ có sự thắng trận cho phe bên này, sẽ có 
sự thất bại cho phe bên kia. Còn Sa-môn Gotama thì từ bỏ những tà mạng 
kể trên. 


- Này các TỶ-kheo, như vậy kể phàm phu tán thán Như Lai. 


24. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn tự nuôi sống bằng những tà mạng như đoán trước sẽ 
có nguyệt thực, sẽ có nhựt thực, sẽ có tinh thực; mặt trăng, mặt trời sẽ đi 
đúng chánh đạo, mặt trăng, mặt trời sẽ đi ngoài chánh đạo, các tinh tú sẽ đi 
đúng chánh đạo, các tinh tú sẽ đi ngoài chánh đạo, sẽ có sao băng, sẽ có lửa 
cháy các phương hướng, sẽ có động đất, sẽ có sấm trời, mặt trăng, mặt 
trỜi, các sao sẽ mọc, sẽ lặn, sẽ mờ, sẽ sáng, nguyệt thực sẽ có kết quả như 
thế này, nhựt thực sẽ có kết quả như thế này, tinh thực sẽ có kết quả như 
thế này, mặt trăng mặt trời đi đúng chánh đạo sẽ có kết quả như thế này, 
mặt trăng mặt trời đi ngoài chánh đạo sẽ có kết quả như thế này, các tinh tú 
đi đúng chánh đạo sẽ có kết quả như thế này, sao băng sẽ có kết quả như 
thế này, lửa cháy các phương hướng sẽ có kết quả như thế này, động đất 
sẽ có những kết quả như thế này, sấm trời sẽ có kết quả như thế này, mặt 
trăng, mặt trời, các sao mọc, lặn, mờ, sáng, sẽ có kết quả như thế này. Còn 
Sa-môn Gotama thì tránh xa, không tự nuôi sống bằng những tà mạng kể 
trên. - Này các TỶ-kheo, như vậy kẻ phàm phu tán thán Như Lai. 


25. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn tự nuôi sống bằng những tà mạng như đoán trước sẽ 
có nhiều mưa, sẽ có đại hạn, sẽ được mùa, sẽ mất mùa, sẽ được an Ổn, sẽ 
có hiểm họa, sẽ có bịnh, sẽ không có bịnh, hay làm các nghề như đếm trên 
ngón tay, kế toán, cộng số lớn, làm thư, làm theo thế tình. Còn Sa-môn 
Gotama tránh xa các tà hạnh kể trên. - Này các Tỷ-kheo, như vậy kể phàm 
phu tán thán Như Lai. 


26. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn tín thí 
cúng dường, vẫn còn tự nuôi sống bằng những tà mạng. Như sắp đặt ngày 
lành để rước dâu hay rể, lựa ngày giờ tốt để hòa giải, lựa ngày giờ tốt để 
chia rễ, lựa ngày giờ tốt để đòi nợ, lựa ngày giờ tốt để mượn hay tiêu tiền, 
dùng bùa chú để giúp người được may mắn, dùng bùa chú để khiến người 
bị rủi ro, dùng bùa chú để phá thai, dùng bùa chú làm cóng lưỡi, dùng bùa 
chú khiến quai hàm không cử động, dùng bùa chú khiến cho người phải bỏ 
tay xuống, dùng bùa chú khiến cho tai bị điếc, hổi gương soi, hỏi phù đồng, 
thiếu nữ, hỏi thiên thần để biết họa phước, thờ mặt trời, thờ đại địa, phun 


ra lửa, cầu Siri thần tài. Còn Sa-môn Gotama tránh xa các tà mạng kể trên. - 
Này các Tỷ-kheo, như vậy kể phàm phu tán thán Như Lai. 


27. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn tự nuôi sống bằng những tà mạng như dùng các ẳo 
thuật để được yên ổn, để khỏi làm các điều đã hứa, để được che chở khi ở 
trong nhà đất, để dương được thịnh, để làm người liệt dương, để tìm đất 
tốt làm nhà, để cầu phước cho nhà mới, lễ rửa miệng, lễ hy sinh, làm cho 
mửa, làm cho xổ, bài tiết các nhơ bẩn về phía trên, bài tiết các nhơ bẩn về 
phía dưới, tẩy tịnh trong đầu, thoa dầu trong tai, nhỏ thuốc mắt, cho thuốc 
qua lỗ mũi, xức thuốc mắt, thoa đầu cho mắt, chữa bịnh đau mắt, làm thầy 
thuốc mổ xẻ, chữa bịnh cho con nít, cho uống thuốc làm bằng các loại rễ 
cây, ngăn ngừa công hiệu của thuốc. Còn Sa-môn Gotama tránh xa các tà 
mạng kể trên. - Này các Tỷ-kheo, như vậy kể phàm phu tán thán Như Lai. 


Này các Tỷ-kheo, đấy là những vấn đề không quan trọng, nhỏ nhặt, chỶ 
thuộc giới luật mà kể phàm phu dùng để tán thán Như Lai. 


28. Này các TỶ-kheo, lại có những pháp khác, sâu kín, khó thấu, khó chứng, 
tịch tịnh, mỹ diệu, vượt ngoài tầm cỦa luận lý suông, tế nhị chỉ những 
người trí mới nhận hiểu. Những pháp ấy Như Lai đã tự chứng tri, giác ngộ 
và tuyên thuyết. Và chính những pháp ấy những ai như thật chân chánh tán 
thán Như Lai mới nói đến. 


Này các Tỷ-kheo, thế nào là những pháp sâu kín, khó thấy, khó chứng, tịch 
tịnh, mỹ diệu, không thể nhận hiểu bởi luận lý suông, tế nhị, chỉ những 
người trí mới có thể nhận hiểu. Những pháp ấy Như Lai đã tự chứng tri, 
giác ngộ và tuyên thuyết, và chính những pháp ấy những ai như thật chân 
chánh tán thán Như Lai mới nói đến? 


(62 loại Tà kiến) 


29. Này các TỶ-kheo có những Sa-môn, Bà-la-môn, luận bàn về quá khứ tối 
sơ, chấp kiến về quá khứ tối sơ, y cứ về quá khứ tối sơ, đề xướng nhiều sở 
kiến sai khác, với mười tám luận chấp. Và y chỈ theo gì, căn cứ theo gì, 
những Sa-môn, Bà-la-môn ấy luận bàn về phía quá khứ tối sơ, chấp kiến về 
quá khứ tối sơ, y cứ về quá khứ tối sơ, đề xướng ra nhiều sở kiến sai khác 
với mười tám luận chấp? 


30. Này các TỶ-kheo, có một số Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương Thường trú 
luận, chấp rằng: “Bắn ngã về thế giới là thường còn” với bốn luận chấp. 
Và những Sa-môn, Bà-la-môn này, y chỈ øì, căn cứ gì, chủ tương Thường 
trú luận, và chấp bản ngã và thế giới là thường còn với bốn luận chấp? 


31. Này các Tỷ-kheo, nhờ nhiệt tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không 
phóng dật, nhờ chánh ức niệm, nên tâm nhập định; khi tâm nhập định, vị ấy 


nhớ được nhiều đời sống quá khứ, như một đời, hai đời, ba đời, bốn đời, 
năm đời, mười đời, trăm đời, ngàn đời, trăm ngàn đời, vô số trăm đời, vô số 
ngàn đời, vô sỐ trăm ngàn đời, nhớ rằng: Khi được sanh tại chỗ ấy, tôi đã 
sống với tên như thế này, giòng họ như thế này, giai cấp như thế này, ăn 
uống như thế này, lạc thọ khổ thọ như thế này, tuổi thọ như thế này. Từ 
chỗ ấy chết đi, tôi lại được sanh đến chỖ kia. Tại chỗ kia, tôi đã sống tên 
như thế này, giòng họ như thế này, giai cấp như thế này, ăn uống như thế 
này, lạc thọ, khổ thọ như thế này, tuổi thọ như thế này. Từ chỗ kia chết đi 
tôi được sanh tại chỖ này”. Như vậy người ấy nhớ nhiều đời quá khứ, với 
những đặc điểm và những chỉ tiết. Người ấy nói rằng: “Bản ngã và thế giới 
là thường trú, bất sanh, vững chắc như đẳnh núi, như trụ đá; còn những 
loại hữu tình kia thời lưu chuyển luân hồi, chết đi sanh lại, tuy vậy chúng 
vẫn thường trú. Tại sao vậy? Vì rằng tôi do nhờ nhiệt tâm, nhờ tinh tấn, 
nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm... còn những loại 
hữu tình kia thì lưu chuyển luân hồi, chết đi sanh lại, tuy vậy chúng vẫn 
thường trú”. 


Này các Tỷ-kheo đó là lập trường thứ nhất, y chỈ theo đó, căn cứ theo đó, 
một số những vị Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương Thường trú luận, và chấp 
rằng bản ngã và thế giới là thường còn. 


32. Trường hợp thứ hai, có những Sa-môn, Bà-la-môn y chỈ gì, căn cứ gì, 
chủ trương Thường trú luận, và chấp rằng bản ngã và thế giới là thường 
còn? 


Này các Tỷ-kheo, ở đời này có Sa-môn hay Bà-la-môn, nhờ nhất tâm, nhờ 
tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm, nên tâm 
nhập định, khi tâm nhập định, vị ấy nhớ được nhiều đời sống quá khứ, như 
một thành kiếp hoại kiếp, hai thành kiếp hoại kiếp, ba thành kiếp hoại kiếp, 
mười thành kiếp hoại kiếp; nhớ rằng: “Khi được sanh tại chỗ ấy, tôi đã 
sống với tên như thế này, giòng họ như thế này, giai cấp như thế này, ăn 
uống như thế này, lạc thọ khổ thọ như thế này... còn những loại hữu tình 
kia lưu chuyển luân hồi, chết đi sanh lại, tuy vậy chúng vẫn thường trú”. 


Này các Tỷ-kheo, đó là lập trường thứ hai, y chỈ theo đó, căn cứ theo đó, 
một số những Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương Thường trú luận và chấp 
rằng, bản ngã và thế giới thường còn. 


33. Trường hợp thứ ba, những Sa-môn hay Bà-la-môn, y chỈ øì, căn cứ gì, 
chủ trương Thường trú luận, và cho rừng bản ngã và thế giới là thường 
còn? 


Này các Tỷ-kheo, ở đời này có Sa-môn hay Bà-la-môn, nhờ nhất tâm, nhờ 
tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm, nên tâm 
nhập định. Khi tâm nhập định, vị ấy nhớ được nhiều đời sống quá khỨ, như 


mười thành kiếp hoại kiếp, hai mươi thành kiếp hoại kiếp, ba mươi thành 
kiếp hoại kiếp, bốn mươi thành kiếp hoại kiếp, năm mươi thành kiếp hoại 
kiếp; nhớ rằng: “Khi được sanh tại chỗ ấy, tôi đã sống với tên như thế này, 
giòng họ như thế này, giai cấp như thế này, lạc thọ khổ thọ như thế này, 
tuổi thọ như thế này. Từ chỗ ấy, chết đi, tôi lại được sanh đến chỗ kia. Từ 
chỗ ấy, chết đi, tôi lại được sanh đến chỗ kia. Tại chỗ kia, tôi đã sống với 
tên như thế này, giòng họ như thế này, giai cấp như thế này, ăn uống như 
thế này, lạc thọ khổ thọ như thế này, tuổi thọ như thế này. Từ chỗ kia chết 
đi, tôi được sanh tại chỗ này”. Như vậy người ấy nhớ nhiều đời quá khứ 
với những đặc điểm và những chỉ tiết. Người ấy nói: “Bản ngã và thế giới 
là thường trú, bất sanh, vững chắc như đảnh núi, như trụ đá; còn những 
loại hữu tình kia thì lưu chuyển luân hồi, chết đi sanh lại, tuy vậy, chúng 
vẫn thường trú. Tại sao vậy? Vì rằng tôi nhỜ nhiệt tâm... nên tâm nhập định 
như vậy. Khi tâm nhập định như vậy, tôi nhớ được nhiều đời sống quá 
khứ, như mười thành kiếp, hoại kiếp... bốn mươi thành kiếp hoại kiếp”. 
Nhớ rằng: “Khi được sanh tại chỗ ấy, tôi sống với tên như thế này... tôi 
được sanh tại chỗ này”. Như vậy người ấy nhớ nhiều đời quá khứ với 
những với những đặc điểm và những chỉ tiết. Người ấy nói: “Bản ngã và 
thế giới là thường trú, bất sanh, vững chắc như đảnh núi, trụ đá... còn 
những loại hữu tình kia thì lưu chuyển, luân hồi, chết đi sanh lại, tuy vậy 
chúng vẫn thường trú”. 


Này các Tỷ-kheo, đó là lập trường thứ ba, y chỉ theo đó, căn cứ theo đó, một 
số Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương Thường trú luận, chấp bản ngã và thế 
giới thường còn. 


34. Trường hợp thứ tư, những Sa-môn, Bà-la-môn y chỉ gì, căn cứ gì, chủ 
trương Thường trú luận, và chấp bản ngã và thế giới thường còn? 


Này các Tỷ-kheo, ở đời có Sa-môn hay Bà-la-môn, là nhà suy luận, là nhà 
thẩm sát. Do sự chia chẻ của suy luận, và sự tùy thuận theo thẩm sát, vị này 
tuyên bố như thế này: “Bản ngã và thế giới là thường trú, bất sanh, vững 
chắc như đảnh núi, như trụ đá, còn những loại hữu tình kia thời lưu chuyển 
luân hồi, chết đi sanh lại, tuy vậy chúng vẫn thường còn”. 


Này các Tỷ-kheo, đó là lập trường thứ tư, y chỈ theo đó, căn cứ theo đó, một 
số Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương Thường trú luận, chấp bản ngã và thế 
giới là thường còn. 


35. Này các TỶ-kheo, những Sa-môn, Bà-la-môn này, chỦ trương Thường 
trú luận, chấp bản ngã và thế giới là thường còn, với bốn luận chấp. Nếu có 
những vị Sa-môn, Bà-la-môn nào chủ trương Thường trú luận, chấp rằng: 
“Bản ngã và thế giới là thường còn”, chúng sẽ chấp cả bốn luận chấp trên, 
hay một trong những luận chấp trên, ngoài ra không có luận chấp nào khác 
nữa. 


36. Này các TỶ-kheo, Như Lai tuệ tri như thế này: “Những sở kiến ấy, chấp 
trước như vậy, chấp thủ như vậy, sẽ đưa đến những cõi thú như vậy, sẽ 
tác thành những định mạng như vậy”. Như Lai biết như vậy, Ngài lại biết 
hơn thế nữa, và Ngài không chấp sở tri ấy. Nhờ không chấp trước sở tri ấy, 
nội tâm chứng được tịch tịnh. Ngài như thật biết sự tập khởi, sự diệt trừ 
của các thọ, vị ngọt, những nguy hiểm và sự xuất ly của chúng. Nhờ biết 
vậy, này các Tỷ-kheo, Như Lai được giải thoát hoàn toàn, không có chấp 
thủ. 


37. Những chấp pháp ấy, này các Tỷ-kheo, là những pháp sâu kín, khó thấy, 
khó chứng, tịch tịnh, mỹ diệu, vượt ngoài tầm của luận lý suông, tế nhị, chỶ 
những người có trí mới có thể phân biệt. Những pháp ấy, Như Lai đã thắng 
tri, giác ngỘ và tuyên thuyết; và chính những pháp ấy, những ai như thật 
chân chánh tán thán Như Lai mới nói đến. 


Tụng phẩm thứ hai 


1. Này các TỶ-kheo, lại có những Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương một phần 
Thường trú luận, một phần Vô thường luận, chấp bản ngã và thế giới là 
thường còn đối với một hạng hữu tình và vô thường đối với một hạng hữu 
tình khác, với bốn luận chấp. Và những Sa-môn, Bà-la-môn ấy, y chỈ gì, căn 
cứ gì chủ trương một phần Thường trú luận, một phần Vô thường luận, 
chấp bản ngã và thế giới là thường còn đối với một hạng hữu tình và vô 
thường đối với một hạng hữu tình khác, với bốn luận chấp? 


2. Này các Tỷ-kheo, có một thời đến một giai đoạn nào đó, sau một thời hạn 
rất lâu, thế giới này chuyển hoại. Trong khi thế giới chuyển hoại, các loại 
hữu tình phần lớn sanh qua cối Abhassara (Quang Âm thiên). Ở tại đấy, 
những loại chúng sanh này do ý sanh, nuôi sống bằng hỞ, tự chiếu hào 
quang, phi hành trên hư không, sỐng trong sự quang vinh, và sống như vậy 
một thời gian khá dài. 


3. Này các TỶ-kheo, có một thời đến một giai đoạn nào đó, sau một thời hạn 
rất lâu, thế giới này chuyển thành. Trong khi thế giới này chuyển thành, 
Phạm cung được hiện ra, nhưng trống không. Lúc bấy giờ, một hữu tình, 
hoặc thọ mạng đã tận, hay phước báo đã tận, mạng chung từ Quang Âm 
thiên, sanh qua Phạm cung trống rỗng ấy. Vị ấy ở tại đấy, do ý sanh, nuôi 
sống bằng hỷ, tự chiếu hào quang, phi hành trên hư không, sống trong sự 
quang vinh, và sống như vậy trong một thời gian khá dài. 


4. Vị này, tại chỗ ấy, sau khi sống lâu một mình như vậy, khởi ý chán nản, 
không hoan hŸ và có kỳ vọng: “Mong sao có các loài hữu tình khác, cũng 
đến tại chỗ này!” Lúc bấy giỜ, các loài hữu tình khác, hoặc thọ mạng đã 
tận, hay phước báo đã tận, bị mệnh chung và từ thân Quang Âm thiên, sanh 
qua Phạm cung để làm bạn với vị hữu tình kia. Những loại hữu tình ở đấy 


cũng do ý sanh, nuôi sống bằng hŸ, tự chiếu hào quang, phi hành trên hư 
không, sỐng trong sự quang vinh, và sống như vậy, trong một thời gian khá 
đài. 


5. Lúc bấy giờ, này các Tỷ-kheo, vị hữu tình đầu tiên sanh qua nghĩ rằng: 
“Ta là Phạm thiên, Đại Phạm thiên, Toàn năng, Tối thắng, Biến nhãn, 
Thượng tôn, Thượng đế, Sáng tạo chủ, Hóa sanh chủ, Đại tôn, Chúa tỂ mọi 
định mạng, đấng Tự tại, Tổ phụ các chúng sanh đã và sẽ sanh. Những loài 
hữu tình ấy do chính ta sanh ra. Tại sao vậy? Vì chính do ta khởi niệm: 
Mong sao các loài hữu tình khác cũng đến tại chỗ này - Chính do sở nguyện 
của ta mà những loài hữu tình ấy đến tại chỗ này”. Các loài hữu tình đến 
sau cũng nghĩ như thế này: “VỊ ấy là Phạm thiên, Đại Phạm thiên, đấng 
Toàn năng, Tối thắng, Biến nhãn, Thượng tôn, Thượng đế, Sáng tạo chủ, 
Hóa sanh chủ, Đại tôn, Chúa tể mọi định mạng, đấng Tự tại, Tổ phụ các 
chúng sanh đã và sẽ sanh. Chúng ta do vị Phạm thiên này hóa sanh. Vì sao 
vậy? Vì ta đã thấy vị này sanh trước ở đây rồi. Còn chúng ta thì sanh sau” 


6. Này các Tỷ-kheo, vị hữu tình sanh ra đầu tiên ấy sống được lâu hơn, sắc 
tướng tốt đẹp hơn và được nhiều uy quyền hơn. Còn các loài hữu tình sanh 
sau thì sống ngắn hơn, sắc tướng ít tốt đẹp hơn và được ít quyền hơn. Này 
các Tỷ-kheo, sự tình này xảy ra. Một trong các loài hữu tình ấy, sau khi từ 
bổ thân kia lại thác sanh đến cõi này. Khi đến cõi này, vị ấy xuất gia từ bổ 
gia đình, sống không gia đình. Sau khi xuất gia từ bỏ gia đình, sống không 
gia đình, vị ấy, nhờ nhiệt tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng 
dật, nhờ chánh ức niệm, nên tâm nhập định. Khi tâm nhập định, vị ấy nhớ 
tới đời sống quá khứ ấy, chớ không nhớ xa hơn đời sống ấy. V] ấy nói 
rằng: “VỊ kia là Phạm thiên, Đại Phạm thiên, đấng Toàn năng, Tối thắng, 
Biến nhãn, Thượng tôn, Thượng đế, Sáng tạo chủ, Hóa sanh chủ, Đại tôn, 
Chúa tế mị định mạng, đấng Tự Tại, Tổ phụ các chúng sanh đã và sẽ sanh. 
Chúng ta do vị Phạm thiên ấy hóa sanh. VỊ ấy là thường hằng, kiên cố, 
thường trú, không bị chuyển biến, thường trú như vậy mãi mãi. Còn chúng 
ta do vị Phạm thiên ấy hóa sanh đến tại chỗ này. Chúng ta là vô thường, 
không kiên cố, yểu thọ và chịu sự biến dịch”. 


Này các Tỷ-kheo, đó là trường hợp thứ nhất, y chỈ theo đó, căn cứ theo đó, 
một số Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương một phần Thường trú luận, một 
phần Vô thường luận, chấp bẳn ngã và thế giới là thường còn đối với một 
hạng hữu tình và vô thường đối với một hạng hữu tình khác. 

7. Trường hợp thứ hai, lại có những Sa-môn, Bà-la-môn, y chỈ gì, căn cứ gì, 
chủ trương một phần Thường trú luận, một phần Vô thường luận, chấp 
bản ngã và thế giới là thường còn đối với một hạng hữu tình và vô thường 
đối với một hạng hữu tình khác? 


Này các Tỷ-kheo, có những hạng chư Thiên gọi là Khiddàpadosikà (bị 


nhiễm hoặc bởi dục lạc). Những vị này sống lâu ngày, mê say trong hý tiếu 
dục lạc. Vì sống lâu ngày, mê say trong hý tiếu dục lạc, nên bị thất niệm. 
Do thất niệm, các chư Thiên ấy thác sanh, tỪ bỏ thân thể chúng. 


8. Này các TỶỷ-kheo, sự tình này xảy ra. Một trong các loài hữu tình kia khi 
thác sanh từ bổ thân thể ấy, lại sanh đến chỗ này. Khi đến tại chỗ này, vị ấy 
xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình. Sau khi xuất gia, tỪ bỏ gia 
đình, sống không gia đình, vị ấy nhờ nhất tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, 
nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm, nên tâm nhập định. Khi tâm nhập 
định, vị ấy nhớ đến đời sống quá khứ ấy, chớ không nhớ xa hơn đời sống 
ấy. 


9. VỊ ấy nói rằng: “Những chư Thiên không bị nhiễm hoặc bởi dục lạc, 
chúng sống lâu ngày không mê say trong hý tiếu dục lạc. Vì sống lâu ngày 
không mê say trong hý tiếu dục lạc, nên không bị thất nệm. Nhờ không thất 
niệm, nên những chư Thiên ấy không thác sanh từ bỏ thân thể của chúng, 
sống thường hằng, kiên cố, thường trú, không bị chuyển biến, thường trú 
như vậy mãi mãi. Còn chúng ta đã bị nhiễm hoặc bởi dục lạc, sống lâu ngày 
mê say trong hý tiếu dục lạc. Vì chúng ta sống lâu ngày mê say trong hý tiếu 
dục lạc, nên bị thất niệm. Do thất niệm, chúng ta từ bỏ thân thể này, sống 
vô thường, không kiên cố, yếu thọ, chịu sự biến dịch và thác sanh đến tại 
chỗ này”. 


Này các Tỷ-kheo, đó là trường hợp thứ hai, y chỈ theo đó, căn cứ theo đó, 
một số Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương một phần Thường trú luận, một 
phần Vô thường luận, chấp bẳn ngã và thế giới là thường còn đối với một 
hạng hữu tình, và vô thường đối với một hạng hữu tình khác. 


10. Trường hợp thứ ba, lại có những Sa-môn, Bà-la-môn, y chỈ øì, căn cứ gì, 
chủ trương một phần Thường trú luận, một phần Vô thường luận, chấp 
bản ngã và thế giới là thường còn với một hạng hữu tình, và vô thường đối 
với một hạng hữu tình khác? 


Này các Tỷ-kheo, có những hạng chư Thiên gọi là Manopadosikà (bị nhiễm 
hoặc bởi tâm trí). Chúng sống lâu ngày nung nấu bởi sự đố ky lẫn nhau. Vì 
sống lâu ngày nung nấu bởi sự đố ky lẫn nhau, tâm trí của chúng oán ghét 
lẫn nhau. Vì tâm trí oán ghét lẫn nhau, nên thân chúng mệt mỏi, tâm chúng 
mệt mỏi. Các hạng chư Thiên ấy thác sanh tỪ bỏ thân thể này của chúng. 


11. Này các Tỷ-kheo, sự tình này xảy ra. Một trong các vị hữu tình kia, khi 
thác sanh từ bổ thân thể ấy, lại sanh đến cõi này. Khi đến tại chỗ này, vị ấy 
xuất gia từ bỏ gia đình, sống không gia đình. Sau khi xuất gia tỪ bỏ gia đình, 
sống không gia đình, vị ấy nhờ nhất tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ 
không phóng dật, nhờ chánh ức niệm, nên tâm nhập định. Khi tâm nhập 
định, vị ấy nhớ đến đời sống quá khứ ấy, nhưng không nhớ xa hơn đời 


sống ấy. 


12. Vị ấy nói rằng: “Những vị chư Thiên không bị nhiễm hoặc bởi tâm trí, 
chúng sống lâu ngày không nung nấu bởi sự đố ky lẫn nhau. Vì sống lâu 
ngày không nung nấu bởi sự đố ky lẫn nhau, tâm trí của chúng không oán 
ghét nhau. Vì tâm trí chúng không oán ghét nhau, nên thân chúng không mệt 
mỗi, tâm chúng không mệt mỏi. Những hàng chư Thiên ấy không thác sanh 
từ bỏ thân thể của chúng, sống thường hằng kiên cố, thường trú, không bị 
chuyển biến, thường trú như vậy mãi mãi”. Còn chúng ta bị nhiễm hoặc bởi 
tâm trí, sống lâu ngày nung nấu bởi sự đố ky lẫn nhau, nên tâm trí chúng ta 
oán ghét lẫn nhau. Vì tâm trí chúng ta oán ghét lẫn nhau, nên thân mệt mỗi 
và tâm mệt mỏi. Chúng ta thác sanh, từ bỏ thân này, sống vô thường không 
kiên cố, yểu thọ, chịu sự biến dịch và thác sanh đến tại chỗ này”. 


Này các Tỷ-kheo, đó là trường hợp thứ ba, y chỈ theo đó, căn cứ theo đó, 
một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương một phần Thường trú luận, một 
phần Vô thường luận, chấp bẳn ngã và thế giới là thường còn đối với một 
hạng hữu tình và vô thường đối với một hạng hữu tình khác. 


13. Trường hợp thứ tư, lại có những Sa-môn, Bà-la-môn, y chỈ gì, căn cỨ gì 
chủ trương một phần Thường trú luận, một phần Vô thường luận, chấp 
bản ngã và thế giới là thường còn đối với một hạng hữu tình và vô thường 
đối với một hạng hữu tình khác. 


Này các Tỷ-kheo, có Sa-môn, hay Bà-la-môn là nhà suy luận, là nhà thẩm 
sát. Do sự chia chẻ biện bác của suy luận và sự tùy thuộc theo thẩm sát, vị 
này tuyên bố như thế này: “Cái gỌi là mắt, là tai, là mũi, là lưỡi, là thân, cái 
bản ngã ấy vô thường, không kiên cố, không thường trú, bị chuyển biến. 
Cái gọi là tâm, là ý, là thức, cái bẩn ngã ấy là thường còn, bất biến, thường 
trú, không bị chuyển biến, thường hằng như vậy mãi mãi”. 


Này các Tỷ-kheo, đó là trường hợp thứ tư, y chỈ theo đó, căn cứ theo đó, 
một số Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương một phần Thường trú luận, một 
phần Vô thường luận, chấp bẳn ngã và thế giới là thường còn đối với một 
hạng hữu tình, và vô thường đối với một hạng hữu tình khác. 


14. Này các Tỷ-kheo, những vị Sa-môn, Bà-la-môn này chủ trương một 
phần Thường trú luận, một phần Vô thường luận, chấp bản ngã và thế giới 
là thường còn với bốn luận chấp. Nếu có những Sa-môn hay Bà-la-môn chủ 
trương Thường trú luận, chấp bẳn ngã và thế giới là thường còn, chúng sẽ 
chấp cả bốn luận chấp trên, hay một trong những luận chấp trên, ngoài ra 
không có luận chấp nào khác nữa. 


15. Này các Tỷ-kheo, Như Lai biết rằng: “Những sở kiến ấy, chấp trước 
như vậy, chấp thủ như vậy, sẽ đưa đến những cõi thú như vậy, sẽ tác thành 


những định mạng như vậy”. Như Lai tuệ tri như vậy, Ngài lại tuệ tri hơn 
thế nữa, và Ngài không chấp sở tri ấy. Nhờ không chấp sở tri ấy, nội tâm 
được tịch tịnh. Ngài như thật biết sự tập khởi, sự diệt trừ của các thọ, vị 
ngọt, những nguy hiểm và sự xuất ly của chúng. Nhờ biết vậy, này các TỶ- 
kheo, Như Lai được giải thoát hoàn toàn, không có chấp thủ. 


Những pháp ấy, này các Tỷ-kheo, là những pháp sâu kín khó thấy, khó 
chứng, tịch tịnh, mỹ diệu, vượt ngoài tầm của luận lý suông, tế nhị, chỈ 
những người có trí mới có thể nhận biết. Những pháp ấy, những ai như 
thật chân chánh tán thán Như Lai mới nói đến. 


16. Này các Tỷ-kheo, có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hữu biên 
Vô biên luận, chấp thế giới là Hữu biên Vô biên với bốn luận chấp. Và 
những Sa-môn, Bà-la-môn này, y chỈ gì, căn cứ gì, chủ trương Hữu biên Vô 
biên luận, chấp thế giới là hữu biên vô biên với bốn luận chấp? 


17. Này các Tỷ-kheo, ở đây có Sa-môn hay Bà-la-môn, nhờ nhiệt tâm, nhờ 
tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm, nên tâm 
nhập định. Khi tâm nhập định, vị ấy sống ở trong đời với tư tưởng thế giới 
là hữu biên. Vị ấy nói rằng: “Thế giới này là hữu biên, có một đường vòng 
chung quanh. Vì sao vậy? Vì tôi, nhờ nhất tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, 
nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm, nên tâm nhập định. Khi tâm nhập 
định, tôi sống với tư tưởng thế giới là hữu biên. Do đó tôi biết rằng thế giới 
này là hữu biên, có một đường vòng chung quanh”. 


Này các Tỷ-kheo, đó là trường hợp thứ nhất, y chỈ theo đó, căn cứ theo đó, 
một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hữu biên Vô biên luận, chấp thế 
giới là hữu biên và vô biên. 


18. Trường hợp thứ hai, có những Sa-môn, Bà-la-môn, y chỈ gì, căn cứ gì, 
chủ trương Hữu biên Vô biên luận, chấp thế giới là hữu biên và vô biên? 


Này các Tỷ-kheo, ở đây có Sa-môn, Bà-la-môn, nhờ nhất tâm, nhờ tinh tấn, 
nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm, nên tâm nhập định. 
Khi tâm nhập định, vị ấy sống ở trong đời với tư tưởng thế giới là vô biên. 
VỊ ấy nói: “Thế giới này là vô biên, không có giới hạn”. Những vị Sa-môn, 
Bà-la-môn nào đã nói: “Thế giới này là hữu biên, có một đường vòng xung 
quanh”, những vị ấy nói không đúng sự thật. Thế giới này là vô biên, không 
có giới hạn. Tại sao vậy? Vì tôi nhờ nhất tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, 
nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm, nên tâm nhập định. Khi tâm nhập 
định, tôi sống với tư tưởng thế giới là vô biên. Do đó tôi biết: “Thế giới này 
là vô biên, không có giới hạn”. 


Này các Tỷ-kheo, đó là trường hợp thứ hai, y chỈỉ như vậy, căn cứ như vậy, 
có một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hữu biên Vô biên luận, chấp thế 


giới là hữu biên vô biên. 


19. Trường hợp thứ ba, lại có những Sa-môn, Bà-la-môn, y chỈ øì, căn cứ gì, 
chủ trương Hữu biên Vô biên luận, chấp thế giới là hữu biên vô biên? 


Này các Tỷ-kheo, ở đây có Sa-môn hay Bà-la-môn, nhờ nhất tâm, nhờ tỉnh 
tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm, nên tâm nhập 
định. Khi tâm nhập định, vị ấy sống ở trong đời với tư tưởng thế giới là 
hữu biên về phía trên, phía dưới và thế giới là Vô biên về phía bề ngang. V] 
ấy nói: “Thế giới này là hữu biên và vô biên”. Những Sa-môn, Bà-la-môn 
nào đã nói: “Thế giới này là hữu biên, có một đường vòng xung quanh, thì 
những vị ấy nói không đúng sự thật”. Những Sa-môn, Bà-la-môn nào đã nói: 
“Thế giới này là vô biên không có giới hạn thì những vị ấy nói không đúng 
sự thật. Thế giới này vừa là hữu biên, vừa là vô biên. Tại sao vậy? Vì rằng, 
tôi nhờ nhất tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ 
chánh ức niệm, nên tâm nhập định. Khi tâm nhập định, tôi sống Ở trong đời 
với tư tưởng, thế giới là hữu biên về phía trên, phía dưới, và thế giới là vô 
biên về phía bề ngang. Do vậy tôi biết: “Thế giới này vừa là hữu biên vừa là 
vô biên”. 


Này các Tỷ-kheo, đó là trường hợp thỨ ba, y chỉ như vậy, căn cứ như vậy, 
một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hữu biên Vô biên luận, chấp thế 
giới là hữu biên vô biên. 


20. Trường hợp thứ tư, lại có những Sa-môn, Bà-la-môn, y chỈ øì, căn cứ gì, 
chủ trương Hữu biên Vô biên luận, chấp thế giới là hữu biên vô biên? 


Này các Tỷ-kheo, ở đây có Sa-môn hay Bà-la-môn là nhà suy luận, là nhà 
thẩm sát. Do sự chia chẻ biện bác của suy luận và sự tùy thuận theo thẩm 
sát, vị này tuyên bố như sau: “Thế giới này không phải là hữu biên, cũng 
không phải là vô biên. Những Sa-môn, Bà-la-môn nào đã nói: “Thế giới này 
là hữu biên có giới hạn xung quanh”, những vị ấy nói không đúng sự thật. 
Lại những Sa-môn, Bà-la-môn nào đã nói: “Thế giới này là vô biên không có 
giới hạn” những vị ấy cũng nói không đúng sự thật. Lại những vị Sa-môn, 
Bà-la-môn nào đã nói: “Thế giới này vừa là hữu biên vừa là vô biên”, những 
vị ấy cũng nói không đúng sự thật. Thế giới này cũng không phải là hữu 
biên, cũng không phải là vô biên. 


21. Này các TỶ-kheo, những Sa-môn, Bà-la-môn này chủ trương Hữu biên 
Vô biên luận với bốn luận chấp. Nếu có những Sa-môn hay Bà-la-môn nào 
chủ trương Hữu biên Vô biên luận, chấp thế giới là hữu biên vô biên, chúng 
sẽ chấp cả bốn luận chấp trên, hay một trong những luận chấp trên, ngoài ra 
không có luận chấp nào khác nữa. 


22. Này các Tỷ-kheo, Như Lai tuệ tri như thế này: “Những sở kiến ấy, chấp 


trước như vậy, chấp thủ như vậy, sẽ đưa đến những cõi thú như vậy, sẽ 
tác thành những định mạng như vậy”. Như Lai tuệ tri như vậy. Ngài lại tuệ 
tri hơn thế nữa, và Ngài không chấp sở tri ấy. Nhờ không chấp trước sở tri 
ấy, nội tâm được tịch tịnh. Ngài như thật tuệ tri sự tập khởi, sự diệt trừ 
của các thọ, vị ngọt, những nguy hiểm và sự xuất ly của chúng. Nhờ tuệ tri 
vậy, này các Tỷ-kheo, Như Lai được giải thoát hoàn toàn, không có chấp 
thủ. 


Những pháp ấy, này các Tỷ-kheo, là những pháp sâu kín, khó thấy, khó 
chứng, tịch tịnh, mỹ diệu, vượt ngoài tầm của luận lý suông, tế nhị, chỈ 
những người trí mới có thể nhận biết. Những pháp ấy Như Lai tự chứng 
tri, giác ngỘ và truyền thuyết; và chính những pháp ấy những ai như thật 
chân chánh tán thán Như Lai mới nói đến. 


23. Này các TỶ-kheo, có một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Ngụy biện 
luận. Khi bị hỏi vấn đề này hay vấn đề khác dùng những lời ngụy biện 
trườn uốn như con lươn với bốn luận chấp. Và những Sa-môn, Bà-la-môn 
ấy, y chỈ gì, căn cứ gì, chủ trương ngụy biện luận, khi bị hỏi vấn đề này 
hay vẫn đề khác dùng những lời ngụy biện trườn uốn như con lươn với 
bốn luận chấp? 


24. Này các TỶ-kheo, ở đây có Sa-môn hay Bà-la-môn không như thật biết 
“Đây là thiện” không như thật biết “Đây là bất thiện”. Vị ấy nghĩ: Tôi 
không như thật biết: “Đây là thiện”, không như thật biết: “Đây là bất thiện” 
và nếu tôi trả lời: “Đây là thiện” hoặc tôi trả lời: “Đây là bất thiện”, thời 
dục, tham, sân hoặc hận, khởi lên nơi tôi . Nếu dục, tham, sân hoặc hận, 
khởi lên nơi tôi, như vậy tôi có thể bị sai lầm. Nếu tôi sai lầm thì tôi bị 
phiền muộn. Nếu tôi bị phiền muộn sẽ thành một chướng ngại cho tôi - 
Như vậy, vì sợ sai lầm, vì chán ghét sai lầm, nên vị ấy không trả lời: “Đây 
là thiện”, cũng không trả lời: “Đây là bất thiện”. Khi hỏi đến vấn đề này hay 
vấn đề khác, vị ấy dùng lời ngụy biện trườn uốn như con lươn: “Tôi không 
nói là như vậy. Tôi không nói là như kia. Tôi không nói là khác như thế. Tôi 
không nói là không phải như thế. Tôi không nói là không không phải như 
thế”. 


Này các Tỷ-kheo, đó là trường hợp thứ nhất, y chỈ như vậy, căn cứ như 
vậy, một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Ngụy biện luận, khi bị hồi vấn 
đề này hay vấn đề khác dùng những lời ngụy biện trườn uốn như con lươn. 


25. Trường hợp thứ hai, lại có những Sa-môn, Bà-la-môn, y chỈ gì, căn cứ 
gì chủ trương Ngụy biện luận, khi bị hỏi vấn đề này hay vấn đề khác dùng 
những lời ngụy biện trườn uốn như con lươn? 


Này các Tỷ-kheo, ở đây có Sa-môn hay Bà-la-môn, không như thật biết 
“Đây là thiện”, không như thật biết “Đây là bất thiện”. VỊ ấy nghĩ: Tôi 


không như thật biết: “Đây là thiện”, không như thật biết: “Đây là bất thiện”. 
Vì tôi không như thật biết: “Đây là thiện”, không như thật biết “Đây là bất 
thiện”. Và nếu tôi trả lời: “Đây là thiện” hoặc tôi trả lời: “Đây là bất thiện”, 
thời dục, tham, sân hoặc hận, khởi lên nơi tôi. Nếu dục, tham, sân hoặc hận 
khởi lên nơi tôi, như vậy tôi có thể chấp thủ. Nếu tôi chấp thủ, thì tôi bị 
phiền muộn. Nếu tôi bị phiền muộn, thời thành một chướng ngại cho tôi 


Như vậy, vì sợ chấp thủ, vì chán ghét chấp thủ, nên vị ấy không trả lời: 
“Đây là thiện”, cũng không trả lời: “Đây là bất thiện”. Khi bị hỏi đến vấn đề 
này hay vấn đề khác, vị ấy dùng lời ngụy biện trườn uốn như con lươn: 
“Tôi không nói là như vậy. Tôi không nói là như kia. Tôi không nói là khác 
như thế. Tôi không nói là không phải như thế. Tôi không nói là không không 
phải như thế”. Này các Tỷ-kheo, đó là trường hợp thứ hai, y chỈ như vậy, 
căn cứ như vậy, một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Nguy biện luận, 
khi bị hỏi đến vấn đề này hay vấn đề khác, dùng những lời ngụy biện trườn 
uốn như con lươn. 


26. Trường hợp thứ ba, lại có những Sa-môn, Bà-la-môn, y chỉỈ gì, căn cứ gì 
chủ trương ngụy biện luận, khi bị hổi vấn đề này hay vấn đề khác dùng 
những lời ngụy biện trườn uốn như con lươn? 


Này các Tỷ-kheo, ở đây có Sa-môn hay Bà-la-môn không như thật biết “Đây 
là thiện”, không như thật biết “Đây là bất thiện”. Vị ấy nghĩ: Tôi không như 
thật biết: “Đây là thiện”, không như thật biết: “Đây là bất thiện”. Vì tôi 
không như thật biết “Đây là thiện”, không như thật biết “Đây là bất thiện” 
và nếu tôi trả lời: “Đây là thiện” hoặc trả lời: “Đây là bất thiện”, có những 
Sa-môn, Bà-la-môn, bác học, tế nhị, nghị luận biện tài, biện bác như chia 
chế sợi tóc, những vị này đi chỗ này chỗ kia, như muốn đả phá các tà kiến 
với trí tuệ của chúng, chúng có thể đọ tài, chất vấn và cật nạn tôi. Nếu 
chúng đọ tài, chất vẫn, cật nạn tôi, tôi có thể không giải đáp được cho 
chúng. Nếu tôi không giải đáp được cho chúng, thì tôi bị phiền muộn. Nếu 
tôi bị phiền muộn thời thành một chướng ngại cho tôi - Như vậy, vì sợ bị 
thử thách, vì chán ghét thử thách, nên vị ấy không trả lời: “Đây là thiện”, 
cũng không trả lời. “Đây là bất thiện”. Khi bị hỏi đến vấn đề này hay vấn 
đề khác, vị ấy dùng lời ngụy biện trườn uốn như con lươn: “Tôi không nói 
là như vậy. Tôi không nói là như kia. Tôi không nói là khác như thế. Tôi 
không nói là không phải như thế. Tôi không nói là không không phải như 
thế”. - Này các TỶ-kheo, đó là trường hợp thứ ba, y chỈ như vậy, căn cứ 
như vậy, một số Sa-môn, chủ trương ngụy biện luận, khi bị hồi vấn đề này 
hay vẫn đề khác dùng những lời ngụy biện trườn uốn như con lươn. 


27. Trường hợp thứ tư, lại có những Sa-môn, Bà-la-môn, y chỈ øì, căn cứ gì 
chủ trương Ngụy biện luận, khi bị hỏi vấn đề này hay vấn đề khác dùng 
những lời ngụy biện trườn uốn như con lươn? 


Này các Tỷ-kheo, ở đây có Sa-môn, Bà-la-môn đần độn ngu si. V] này, vì 
đần độn ngu si, khi bị hổi vấn đề nay hay vấn đề khác, liền dùng những lời 
ngụy biện trườn uốn như con lươn: “Anh hỏi tôi có một thế giới khác hay 
không?” Nếu tôi nghĩ “Có một thế giới khác”, tôi có thể trả lời với anh: “Có 
một thế giới khác”. Nhưng tôi không nói là như vậy. Tôi không nói là như 
kia. Tôi không nói là khác như thế. Tôi không nói là không phải như thế. Tôi 
không nói là không không phải như thế. Nếu anh hỏi tôi: “Không có một thế 
giới khác phải không?” Nếu tôi nghĩ: “Không có một thế giới khác”, tôi có 
thể trả lời với anh: “Không có một thế giới khác”. Nhưng tôi không nói là 
như vậy. Tôi không nói là như kia. Tôi không nói là khác như thế. Tôi không 
nói là không phải như thế. Tôi không nói là không không phải như thế. Nếu 
anh hỏi tôi “Không có một thế giới khác phải không?” (... như trên... ) “Cũng 
có và cũng không có một thế giới khác?” “Cũng không có và cũng không 
không có một thế giới khác?”, “Có loại hữu tình hóa sanh?”, “Không có loại 
hữUu tình hóa sanh?” “Cũng có và cũng không có loại hữu tình hóa sanh?” 
“Cũng không có và cũng không không có loại hữu tình hóa sanh?”, “Có kết 
quả dị thục của các nghiệp thiện và ác?”, “Không có kết quả dị thục của 
những nghiệp thiện và ác?”, “Cũng có và cũng không có kết quả dị thục của 
những nghiệp thiện và ác?”, “Cũng không có và cũng không không có kết 
quả dị thục của những nghiệp thiện và ác?”, “Như Lai có tồn tại sau khi 
chết?”, “Như Lai không có tồn tại sau khi chết?”, “Như Lai có và không có 
tỒn tại sau khi chết?”, “Như Lai không có và cũng không không có tồn tại 
sau khi chết?”. Anh hồi tôi như vậy. Nếu tôi nghĩ : “Như Lai không có và 
cũng không không có tồn tại sau khi chết”. Tôi có thể trả lời : “Như Lai 
không có và cũng không không có tồn tại sau khi chết”. Nhưng tôi không nói 
là như vậy. Tôi không nói là như kia. Tôi không nói là khác như thế. Tôi 
không nói là không phải như thế. Tôi không nói là không không phải như 
thế. 


Này các Tỷ-kheo, đó là trường hợp thứ tư, y chỈ như vậy, căn cứ như vậy, 
một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Ngụy biện luận, khi bị hỏi vấn đề 
này hay vẫn đề khác dùng những lời ngụy biện trườn uốn như con lươn. 


28. Này các TỶ-kheo, những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Ngụy biện 
luận. Khi bị hỏi vấn đề này hay vấn đề khác, dùng những lời ngụy biện 
trườn uốn như con lươn với bốn luận chấp. Nếu có những Sa-môn hay Bà- 
la-môn nào chủ trương Ngụy biện luận, khi bị hỏi vấn đề này hay vấn đề 
khác dùng những lời ngụy biện trườn uốn như con lươn, chúng sẽ chấp cả 
bốn luận chấp trên hay một trong những luận chấp trên, ngoài ra không có 
luận chấp nào khác nữa. 


29. Này các TỶ-kheo, Như Lai tuệ tri như thế này : “Những sở kiến ấy, 
chấp trước như vậy, chấp thủ như vậy, sẽ đưa đến cõi thú như vậy, sẽ tác 
thành những định mạng như vậy”. Như Lai tuệ tri như vậy. Ngài lại tuỆ tri 
hơn thế nữa. Và Ngài không chấp sở tri ấy. Nhờ không chấp trước sở tri 


ấy, nội tâm được tịch tịnh. Ngài như thật tuệ tri sự tập khởi, sự diệt trừ 
của các thỌ, vị ngọt, những nguy hiểm và sự xuất ly của chúng. Nhờ tuệ tri 
vậy, này các Tỷ-kheo, Như Lai được giải thoát hoàn toàn, không có chấp 
thủ. 


Những pháp ấy, này các Tỷ-kheo, là những pháp sâu kín, khó thấy, khó 
chứng, tịch tịnh, mỹ diệu, vượt ngoài tầm của luận lý suông, tế nhị, chỈ 
những người có trí mới có thể phân biệt. Những pháp ấy Như Lai đã tự 
chứng tri, giác ngỘ và truyền thuyết. Và chính những pháp ấy những ai như 
thật chân chánh tán thán Như Lai mới nói đến. 


30. Này các TỶ-kheo, có một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Vô nhân 
luận, chấp bản ngã và thế giới do vô nhân sanh với hai luận chấp. Và những 
Sa-môn, Bà-la-môn ấy, y chỈ gì, căn cứ gì, chủ trương Vô nhân luận, chấp 
bản ngã và thế giới do vô nhân sanh? 


31. Này các TỶ-kheo, có những chư Thiên gọi là Vô tưởng hữu tình. Khi 
một tưởng niệm khởi lên, thời chư Thiên ấy thác sanh, từ bỏ thân chư 
Thiên của mình. Này các Tỷ-kheo, sự tình này xẩy ra. Một trong loài hữu 
tình ấy, khi thác sanh từ bỏ thân chư Thiên ấy của mình, lại sanh đến cõi 
này. Khi đến tại chỗ này, vị ấy xuất gia, tỪ bỏ gia đình, sống không gia 
đình. Sau khi xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình, vị ấy nhờ nhiệt 
tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm, 
nên tâm nhập định. Vị ấy nhớ đến khi tưởng niệm phát sanh, chớ không 
nhớ xa hơn nữa. VỊ ấy nói : “Bản ngã và thế giới do vô nhân sanh. Tại sao 
vậy? Vì rằng tôi trước kia không có, nay tôi có. TỪ nơi trạng thái không có, 
tôi trở thành loài hữu tình”. 


Này các Tỷ-kheo, đó là trường hợp thứ nhất, y chỉ như vậy, căn cứ như 
vậy, một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Vô nhân luận, chấp bẳn ngã và 
thế giới do vô nhân sanh. 


32. Trường hợp thứ hai, những Sa-môn, Bà-la-môn, y chỈ gì, căn cứ gì, chủ 
trương Vô nhân luận, chấp bản ngã và thế giới do vô nhân sanh? 


Này các Tỷ-kheo, ở đây có Sa-môn hay Bà-la-môn là nhà biện luận, là nhà 
thẩm sát. Do sự chia chẻ biện bác của suy luận và sự tùy thuận theo thẩm 
sát, vị ấy tuyên bố : “Bản ngã và thế giới vô nhân sanh”. 


Này các Tỷ-kheo, đó là trường hợp thứ hai, y chỈỉ như vậy, căn cứ như vậy, 
một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Vô nhân luận, chấp bẳn ngã và thế 
giới do vô nhân sanh. 


33. Này các TỶ-kheo, những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Vô nhân luận, 
chấp bản ngã và thế giới do vô nhân sanh với hai luận chấp. Nếu có những 
Sa-môn hay Bà-la-môn nào chủ trương Vô nhân luận, chấp bẳn ngã và thế 


giới do vô nhân sanh, chúng sẽ chấp cả hai luận chấp trên hay một trong 
những luận chấp trên, ngoài ra không có luận chấp nào khác nữa. 


34. Này các TỶ-kheo, Như Lai tuệ tri như thế này : “Những sở kiến ấy, 
chấp trước như vậy, chấp thủ như vậy, sẽ đưa đến cõi thú như vậy, sẽ tác 
thành những định mạng như vậy”. Như Lai tuệ tri như vậy, Ngài lại tuỆ tri 
hơn thế nữa, và Ngài không chấp sở tri ấy. Nhờ không chấp trước sở tri ấy, 
nội tâm được tịch tịnh. Ngài như thật tuệ tri sự tập khởi, sự diệt trừ của 
các thỌ, vị ngọt, những nguy hiểm và sự xuất ly của chúng. Nhờ tuệ tri như 
vậy, này các Tỷ-kheo, Như Lai được giải thoát hoàn toàn, không có chấp 
thủ. Những pháp ấy, này các Tỷ-kheo, là nhỮng pháp sâu kín, khó thấy, khó 
chứng, tịch tịnh, mỹ diệu, vượt ngoài tầm của luận lý suông, tế nhị, chỈ 
những người có trí mới có thể phân biệt. Những pháp ấy Như Lai đã tự 
chứng tri, giác ngỘ và tuyên thuyết. Và chính những pháp ấy những ai như 
thật chân chánh tán thán Như Lai mới nói đến. 


35. Này các TỶ-kheo, những Sa-môn, Bà-la-môn luận bàn về quá khứ tối sơ, 
chấp kiến về quá khứ tối sơ, y cứ về quá khứ tối sơ, đề xướng nhiều ý kiến 
sai khác với mười tám luận chấp trên. Này các TỷỞ-kheo, nếu có những Sa- 
môn hoặc Bà-la-môn luận bàn về quá khứ tối sơ, chấp kiến về quá khứ tối 
sơ, y cứ về quá khứ tối sơ, đề xướng nhiều ý kiến sai khác, chúng sẽ chấp 
cả mười tám luận chấp trên hay một trong những luận chấp trên, ngoài ra 
không có luận chấp nào khác nữa. 


36. Này các TỶ-kheo, Như Lai tuệ tri như thế này : “Những sở kiến ấy, 
chấp trước như vậy, chấp thủ như vậy, sẽ đưa đến cõi thú như vậy, sẽ tác 
thành những định mạng như vậy”. Như Lai tuệ tri như vậy. Ngài lại tuỆ tri 
hơn thế nữa. Và Ngài không chấp sở tri ấy. Nhờ không chấp trước sở tri 
ấy, nội tâm được tịch tịnh. Ngài như thật tuệ tri sự tập khởi, sự diệt trừ 
của các thọ, vị ngọt, những nguy hiểm và sự xuất ly của chúng. Nhờ tuệ tri 
vậy, này các Tỷ-kheo, Như Lai được giải thoát hoàn toàn, không có chấp 
thủ. 


Những pháp ấy, này các Tỷ-kheo, là những pháp sâu kín, khó thấy, khó 
chứng, tịch tịnh, mỹ diệu, vượt ngoài tầm của luận lý suông, tế nhị, chỈ 
những người có trí mới có thể phân biệt. Những pháp ấy Như Lai đã tự 
chứng tri, giác ngỘ và truyền thuyết. Và chính những pháp ấy, những ai như 
thật chân chánh tán thán Như Lai mới nói đến. 


37. Này các TỶ-kheo, có một số Sa-môn, Bà-la-môn luận bàn về tương lai, 
chấp kiến về tương lai, y cứ về tương lai, đề xướng nhiều ý kiến sai khác 
với bốn mươi bốn luận chấp. Và những vị Sa-môn, Bà-la-môn này, y chỈ gì, 
căn cứ gì, luận bàn về tương lai, chấp kiến về tương lai, y cứ về tương lai 
đề xướng nhiều ý kiến sai khác với bốn mươi bốn luận chấp? 


38. Này các TỶ-kheo, có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương hữu tưởng 
sau khi chết, chấp bản ngã có tưởng sau khi chết với mười sáu luận chấp. 
Và những Sa-môn, Bà-la-môn này, y chỈ gì, căn cứ gì, chủ tương Hữu 
tưởng luận sau khi chết, với mười sáu luận chấp? 


Những vị này chủ trương : “Bản ngã có sắc, không có bệnh, sau khi chết có 
tưởng”. Chúng chủ trương : “Bản ngã có sắc và cũng không có sắc ...”, 
“Bản ngã cũng không có sắc và cũng không không có sắc ...”, “Bản ngã là 
hữu biên...”, “Bản ngã là vô biên ...”, “Bản ngã là hữu biên và vô biên”, 
“Bản ngã cũng không hữu biên và cũng không vô biên ...”, “Bản ngã là nhất 
tưởng ...”, “Bản ngã là dị tưởng ...”. “Bản ngã là thiểu tưởng ...”, “Bản ngã 
là vô lượng tưởng ...”, “Bản ngã là thuần lạc ...”, “Bản ngã là thuần khổ ...”, 
“Bản ngã là khổ lạc”. Chúng chủ trương : “Bản ngã là không khổ không 
lạc, không có bệnh, sau khi chết có tưởng”. 


39. Này các TỶ-kheo, những Sa-môn, Bà-la-môn này chủ trương hữu tưởng 
sau khi chết, chấp bản ngã có tưởng sau khi chết với mười sáu luận chấp. 
Này các TỷỞ-kheo, những Sa-môn hay Bà-la-môn này chủ trương Hữu tưởng 
luận sau khi chết, chúng sẽ chấp cả mười sáu luận chấp trên, hay một trong 
những luận chấp trên, ngoài ra không có luận chấp nào khác nữa. 


40. Này các Tỷ-kheo, Như Lai tuệ tri như thế này : “Những sở kiến ấy, 
chấp trước như vậy, sẽ đưa đến cõi thú như vậy, sẽ tác thành những định 
mạng như vậy”. Như Lai tuệ tri như vậy, Ngài lại tuệ tri hơn thế nữa, và 
Ngài không chấp sở tri ấy. Nhờ không chấp trước sơ tri ấy, nội tâm được 
tịch tịnh. Ngài như thật tuệ tri sự tập khởi, sự diệt trừ của các thỌ, vị ngọt, 
những nguy hiểm và sự xuất ly của chúng. Nhờ tuệ tri vậy, này các TỶ- 
kheo, Như Lai được giải thoát hoàn toàn, không có chấp thủ. Những pháp 
ấy, này các TỶ-kheo, là những pháp sâu kín, khó thấy, khó chứng, tịch tịnh, 
mỹ diệu, vượt ngoài tầm của luận lý suông, tế nh], chỉ những người có trí 
mới có thể phân biệt. Những pháp ấy Như Lai đã tự chứng tri, giác ngỘ và 
truyền thuyết. Và chính những pháp ấy, những ai như thật chân chánh tán 
thán Như Lai mới nói đến. 


Tụng phẩm thứ ba 


1. Này các Tỷ-kheo, có một số Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương Vô tưởng 
luận sau khi chết, chấp bản ngã không có tưởng sau khi chết với tám luận 
chấp. Và những Sa-môn, Bà-la-môn này, y chỈ gì, căn cứ gì, chủ trương Vô 
tưởng luận sau khi chết, chấp bản ngã không có tưởng sau khi chết với tám 
luận chấp? 


2. Những vị này chủ trương : “Bản ngã có sắc, không có bệnh, sau khi chết 
không có tưởng”, “Bản ngã không có sắc ...”, “Bản ngã có sắc và cũng 
không có sắc ...”, “Bản ngã không có sắc và cũng không không có sắc ...”, 


“Là hữu biên ...”, “Là vô biên ...”, “Là hữu biên và vô biên ...”. Các vị này 
chấp bản ngã là phi hữu biên và phi vô biên, không có bệnh, sau khi chết 
không có tưởng. 


3. Này các TỶ-kheo, những Sa-môn, Bà-la-môn này chủ trương Vô tưởng 
luận sau khi chết, chấp bản ngã không có tưởng sau khi chết với tám luận 
chấp. - Này các Tỷ-kheo, nếu có những Sa-môn hay Bà-la-môn nào chủ 
trương Vô tưởng luận sau khi chết, chấp bản ngã không có tưởng sau khi 
chết, chúng sẽ chấp cả tám luận chấp trên, hay một trong những luận chấp 
trên, ngoài ra không có luận chấp nào khác nữa. 


4. Này các Tỷ-kheo. Như Lai tuệ tri như thế này : “Những sở kiến ấy, chấp 
trước như vậy, chấp thủ như vậy, sẽ đưa đến những cõi thú như vậy, sẽ 
tác thành những định mạng như vậy”. Như Lai tuệ tri như vậy. Ngài lại tuệ 
tri hơn thế nữa, và Ngài không chấp sở tri ấy. Nhờ không chấp trước sở tri 
ấy, nội tâm được tịch tịnh. Ngài như thật tuệ tri sự tập khởi, sự diệt trừ 
của các thỌ, vị ngọt, những nguy hiểm và sự xuất ly của chúng. Nhờ tuệ tri 
vậy, này các Tỷ-kheo, Như Lai được giải thoát hoàn toàn, không có chấp 
thủ. 


Những pháp ấy, này các Tỷ-kheo, là những pháp sâu kín, khó thấy, khó 
chứng, tịch tịnh, mỹ diệu, vượt ngoài tầm của luận lý suông, tế nhị, chỈ 
những người có trí mới có thể nhận biết. Những pháp ấy Như Lai tự chứng 
tri, giác ngỘ và truyền thuyết; và chính những pháp ấy những ai như thật 
chân chánh tán thán Như Lai mới nói đến. 


5. Này các TỶ-kheo, có một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Phi Hữu 
tưởng Phi Vô tưởng luận sau khi chết, chấp bản ngã phi hữu tưởng phi vô 
tưởng với tám luận chấp. Và những Sa-môn, Bà-la-môn này, y chỈ gì, căn 
cứ gì, chủ trương Phi Hữu tưởng Phi Vô tưởng luận sau khi chết, chấp bản 
ngã phi hữu tưởng phi vô tưởng với tám luận chấp? 


6. Những vị này chấp: “Bản ngã có sắc, không có bệnh, sau khi chết phi 


hữu tưởng phi vô tưởng... “, “Bản ngã là vô sắc... “, “Bản ngã có sắc và 
cũng không có sắc... “, “Bản ngã là phi hữu sắc và cũng phi vô sắc... “, “Bản 
ngã là hữu biên... “, “Bẳn ngã là vô biên... “, “Bản ngã là hữu biên và vô 
biên... “. 


7. Những vị này chấp rằng. Bản ngã là phi hữu biên và cũng phi vô biên, 
không có bệnh, sau khi chết phi hữu tưởng phi vô tưởng, với tám luận chấp. 
Này các Tỷ-kheo, nếu có Sa-môn hay Bà-la-môn nào, chủ trương phi hữu 
tưởng phi vô tưởng, chúng sẽ chấp cả tám luận chấp trên, hay một trong 
những luận chấp trên, ngoài ra không có luận chấp nào khác nữa. 


8. Này các TỶ-kheo, Như Lai tuệ tri như thế này: “Những sở kiến ấy, chấp 


trước như vậy, sẽ đưa đến những cõi thú như vậy, sẽ tác thành những định 
mạng như vậy”. Như Lai tuệ tri như vậy. Ngài tuệ tri hơn thế nữa, và Ngài 
không chấp sở tri ấy. Nhờ không chấp trước sở tri ấy, nội tâm được tịch 
tịnh. Ngài như thật tuệ tri sự tập khởi, sự diệt trừ của các thọ, vị ngọt, 
những nguy hiểm và sự xuất ly của chúng. Nhờ tuệ tri vậy, này các TỶ- 
kheo, Như Lai được giải thoát hoàn toàn, không có chấp thủ. Những pháp 
ấy, này các TỶ-kheo, là những pháp sâu kín, khó thấy, khó chứng, tịch tịnh, 
mỹ diệu, vượt ngoài tầm của luận lý suông, tế nh], chỉ những người có trí 
mới có thể nhận biết. Những pháp ấy Như Lai tự chứng tri, giác ngỘ và 
truyền thuyết; và chính những pháp ấy những ai như thật chân chánh tán 
thán Như Lai mới nói đến. 


9. Này các Tỷ-kheo, có một số Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương Đoạn diệt 
luận, chấp trước sự đoạn diệt, sự tiêu thất, sự hủy hoại của loài hữu tình 
với bảy luận chấp. Và những Sa-môn, Bà-la-môn này, y chỈ gì, căn cứ gì, 
chấp trước sự đoạn diệt, sự tiêu thất, sự hủy hoại của loài hữu tình với 
bảy luận chấp? 


10. Này các Tỷ-kheo, có Sa-môn hoặc Bà-la-môn chủ trương lý thuyết và ý 
kiến: “Vì bẳn ngã này có sắc, do bốn đại hợp thành, do cha mẹ sanh ra, khi 
thân hoại bị hủy nát tiêu diệt, sau khi chết không còn nữa, nên bẳn ngã này 
như thế hoàn toàn đoạn diệt”. Như vậy một số người chủ trương sự đoạn 
diệt, sự tiêu thất và sự hủy hoại của loài hữu tình. 


11. Một vị khác lại nói: “Này ông, thật có bẳn ngã như ông nói. Tôi không 
nói bẳn ngã ấy không có, nhưng bắn ngã ấy như thế không bị hoàn toàn 
đoạn diệt. Lại còn một bản ngã khác có thiên tánh, có sắc, thuộc dục giới, 
ăn các đồ ăn đoàn thực. Bản ngã ấy ông không biết, ông không thấy. Bản 
ngã ấy tôi biết, tôi thấy. Bản ngã ấy khi thân hoại, bị hỦy nát tiêu diệt, sau 
khi chết không còn nữa, nên bẳn ngã ấy như thế hoàn toàn đoạn diệt”. Như 
vậy có một số người chủ trương sự đoạn diệt, tiêu thất và hủy hoại của 
loài hữỮUu tình. 


12. Một vị khác lại nói: “Này ông, thật có bẳn ngã ấy như ông nói. Tôi 
không nói bản ngã ấy không có. Nhưng bản ngã ấy như thế không bị hoàn 
toàn đoạn diệt. Lại còn một bản ngã khác có thiên tánh, có sắc, do ý tạo 
thành, mọi chỉ tiết tay chân lớn nhỏ đều đầy đủ, không khuyết một căn nào. 
Bản ngã ấy ông không biết, ông không thấy. Bản ngã ấy tôi biết, tôi thấy. 
Bản ngã ấy khi thân hoại bị hỦy nát, tiêu diệt, sau khi chết không còn nữa, 
nên bản ngã ấy như thế hoàn toàn đoạn diệt”. Như vậy có một số người 
chủ trương sự đoạn diệt, tiêu thất và hủy hoại của loài hữu tình. 


13. Một vị khác lại nói: “Này ông, thật có bẳn ngã ấy như ông nói. Tôi 
không nói bản ngã ấy không có. Nhưng bản ngã ấy như thế không bị hoàn 
toàn đoạn diệt. Lại còn một bẳn ngã khác vượt ngoài tất cả sắc tưởng, diệt 


trừ các tưởng chống đối, không ức niệm các dị tưởng, nhận hiểu hư không 
là vô biên. Đạt đến không vô biên xứ. Bẳn ngã ấy ông không biết, ông 
không thấy. Bẳn ngã ấy tôi biết, tôi thấy. Bẳn ngã ấy khi thân hoại, bị hủy 
nát tiêu diệt, sau khi chết không còn nữa, nên bản ngã ấy như thế hoàn toàn 
đoạn diệt”. Như vậy có một số người chủ trương sự đoạn diệt, tiêu thất và 
hủy hoại của loài hữu tình. 


14. Một vị khác lại nói: “Này ông, thật có bẳn ngã ấy như ông nói. Tôi 
không nói bản ngã ấy không có. Nhưng bản ngã ấy như thế không bị hoàn 
toàn đoạn diệt. Lại còn một bản ngã khác vượt ngoài tất cả không vô biên 
xứ, nhận hiểu: Thức là vô biên. Đạt đến Thức vô biên xứ. Bẳn ngã ấy ông 
không biết, ông không thấy. Bản ngã ấy tôi biết, tôi thấy. Bản ngã ấy khi 
thân hoại, bị hỦy nát, tiêu diệt, sau khi chết không còn nữa, nên bản ngã ấy 
như thế hoàn toàn đoạn diệt”. Như vậy có một số người chủ trương sự 
đoạn diệt, tiêu thất và hủy hoại của loài hữu tình. 


15. Một vị khác lại nói: “Này ông, thật có bẳn ngã ấy như ông nói. Tôi 
không nói bẳn ngã ấy không có. Nhưng bản ngã ấy như thế không bị hoàn 
toàn đoạn diệt. Lại còn một bản ngã khác vượt ngoài tất cả Thức vô biên 
xứ, nhận hiểu: không có sở hữu. Đạt đến Vô sở hữu xứ. Bản ngã ấy ông 
không biết, ông không thấy. Bản ngã ấy tôi biết, tôi thấy. Bản ngã ấy khi 
thân hoại bị hủy nát, tiêu diệt, sau khi chết không còn nữa, nên bẳn ngã ấy 
như thế hoàn toàn đoạn diệt”. Như vậy có một số người chủ trương sự 
đoạn diệt, tiêu thất và hủy hoại của loài hữu tình. 


16. Một vị khác lại nói: “Này ông, thật có bẳn ngã ấy như ông nói. Tôi 
không nói bản ngã ấy không có. Nhưng bản ngã ấy như thế không bị hoàn 
toàn đoạn diệt. Lại còn một bản ngã khác vượt ngoài tất cả Vô sở hữu xứ, 
nhận hiểu: Đây là tịch tịnh, đây là mỹ diệu. Đạt đến Phi tưởng Phi phi 
tưởng xứ. Bản ngã ấy ông không biết, ông không thấy. Bản ngã ấy tôi biết, 
tôi thấy. Bản ngã ấy khi thân hoại, bị hỦy nát tiêu diệt, sau khi chết không 
còn nữa, nên bẳn ngã ấy như thế hoàn toàn đoạn diệt”. Như vậy có một số 
người chủ trương sự đoạn diệt, tiêu thất và hủy hoại của loài hữu tình. 


17. Này các Tỷ-kheo, những Sa-môn, Bà-la-môn ấy, chủ trương Đoạn diệt 
luận, chấp trước sự đoạn diệt, tiêu thất, hủy hoại của loài hữu tình với bẩy 
luận chấp. Này các TỶ-kheo, nếu có những vị Sa-môn hay Bà-la-môn nào 
chủ trương Đoạn diệt luận, chấp trước sự đoạn diệt, tiêu thất, hủy hoại 
của loài hữu tình, chúng chấp cả bẩy luận chấp trên, hay một trong những 
luận chấp trên, ngoài ra không có luận chấp nào khác nữa. 


18. Này các Tỷ-kheo. Như Lai tuệ tri như thế này: “Những sở kiến ấy, chấp 
trước như vậy, sẽ đưa đến những cõi thú như vậy, sẽ tác thành những định 
mạng như vậy”. Như Lai tuệ tri. Như vậy, Ngài tuệ t¡ hơn thế nữa, và Ngài 
không chấp sở tri ấy. Nhờ không chấp trước sở tri ấy, nội tâm được tịch 


tịnh. Ngài như thật tuệ tri sự tập khởi, sự diệt trừ của các thọ, vị ngọt, 
những nguy hiểm và sự xuất ly của chúng. Nhờ tuệ tri như vậy, này các Tỷ- 
kheo, Như Lai được giải thoát hoàn toàn, không có chấp thủ. Những pháp 
ấy, này các TỶ-kheo, là những pháp sâu kín, khó thấy, khó chứng, tịch tịnh, 
mỹ diệu, vượt ngoài tầm của luận lý suông, tế nh], chỉ những người có trí 
mới có thể nhận biết. Những pháp ấy Như Lai tự chứng tri, giác ngỘ và 
truyền thuyết: và chính những pháp ấy những ai như thật chân chánh tán 
thán Như Lai mới nói đến. 


19. Này các Tỷ-kheo, có một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hiện tại 
Niết Bàn luận, chấp trước sự tối thượng hiện tại Niết Bàn của loài hữu 
tình với năm luận chấp. Và những Sa-môn, Bà-la-môn này, y chỈ gì, căn cứ 
øì, chủ trương Hiện tại Niết bàn luận, chấp sự tối thượng hiện tại Niết Bàn 
của loài hữu tình với năm luận chấp? 


20. Này các Tỷ-kheo, có Sa-môn hay Bà-la-môn chủ trương và quan niệm: 
“Khi nào bản ngã này tận hưởng, sung mãn năm món dục lạc, như thế bẳn 
ngã ấy đạt đến tối thượng Niết Bàn của loài hữu tình”. 


21. Một vị khác lại nói: “Này ông, thật có bẳn ngã ấy như ông nói. Tôi 
không nói bẳn ngã ấy không có. Nhưng bản ngã ấy như thế, không phải 
hoàn toàn đạt đến tối thượng Niết Bàn. Vì cớ sao? Vì rằng tính của dục lạc 
và vô thường, khổ, biến dịch. Vì tánh của chúng là biến dịch, chuyển hóa, 
nên ưu, bi, khổ, muộn, não phát sanh. Khi nào bản ngã ấy ly các dục lạc, ly 
các ác pháp, đạt đến và an trú vào đệ nhất thiền; thiền định này có tầm, có 
tứ, có hỷ và có lạc, do ly dục sanh. Như thế, bản ngã ấy đạt đến tối thượng 
hiện tại Niết Bàn”. Như vậy có người chủ trương tối thượng hiện tại Niết 
Bàn của loài hữu tình. 


22. Một vị khác lại nói: “Này ông, thật có bẳn ngã ấy như ông nói. Tôi 
không nói bản ngã ấy không có. Nhưng bản ngã ấy như thế, không phải 
hoàn toàn đạt đến tối thượng hiện tại Niết Bàn. Vì cớ sao? Vì ở đây thiền 
định ấy có tầm, có tứ nên gọi là thô tháo. Khi nào bản ngã ấy có tầm và tứ, 
đạt đến và an trú đệ nhị thiền. Thiền định này nội tâm yên tỈnh, trí chuyên 
nhất cảnh, không tầm, không tứ, hỞ lạc do định sanh. Như thế, bẳn ngã ấy 
đạt đến tối thượng hiện tại Niết Bàn”. Như vậy có người chủ trương tối 
thượng hiện tại Niết Bàn của loài hữu tình. 


23. Một vị khác lại nói: “Này ông, thật có bẳn ngã ấy như ông nói. Tôi 
không nói bản ngã ấy không có. Nhưng bản ngã ấy như thế, không phải 
hoàn toàn đạt đến tối thượng hiện tại Niết Bàn. Vì cớ sao? Vì ở đây tâm trí 
có hỷ và bị kích động nên gọi là thô tháo. Khi nào bẳn ngã ấy không tham 
hỶ, trú xã, chánh niệm, chánh trí, thân hưởng lạc mà các bậc thánh gọi là HỞ 
niệm lạc trú - đạt đến và an trú đệ tam thiền. Như thế, bản ngã ấy đạt đến 
tối thượng hiện tại Niết Bàn”. Như vậy, có người chủ trương tối thượng 


hiện tại Niết Bàn của loài hữu tình. 


24. Một vị khác lại nói: “Này ông, thật có bẳn ngã ấy như ông nói. Tôi 
không nói bản ngã ấy không có. Nhưng bản ngã ấy như thế, không phải 
hoàn toàn đạt đến tối thượng hiện tại Niết bàn. Vì cớ sao? Vì ở đây tâm thọ 
lạc nên gọi là thô tháo. Khi nào bẳn ngã ấy xả lạc và xả khổ, diệt trừ hỷ và 
ưu về trước, đạt đến và an trú vào đệ tứ thiền. Thiền này không khổ, không 
lạc, xả niệm thanh tịnh. Như thế, bẳn ngã ấy đạt đến tối thượng hiện tại 
Niết Bàn”. Như vậy có người chủ trương tối thượng hiện tại Niết Bàn của 
loài hữu tình. 


25. Này các TỶ-kheo, những Sa-môn, Bà-la-môn ấy chủ trương Hiện tại 
Niết-bàn luận, chấp trước sự tối thượng hiện tại Niết Bàn của loài hữu tình 
với năm luận chấp. Này các Tỷ-kheo, nếu có những Sa-môn, Bà-la-môn nào 
chủ trương Hiện tại Niết-bàn luận, chấp sự tối thượng hiện tại Niết Bàn 
của loài hữu tình, những vị này sẽ chấp cả năm luận chấp trên, hay một 
trong năm luận chấp trên, ngoài ra không còn một luận chấp nào khác nữa. 


26. Này các TỶ-kheo, Như Lai tuệ tri như thế này: “Những sở kiến ấy, chấp 
trước như vậy sẽ đưa đến những cõi thú như vậy, sẽ tác thành những định 
mạng như vậy”. Như Lai tuệ tri như vậy. Ngài tuệ tri hơn thế nữa, và Ngài 
không chấp sở tri ấy. Nhờ không chấp trước sở tri ấy, nội tâm được tịch 
tịnh. Ngài như thật tuệ tri sự tập khởi, sự diệt trừ của các thọ, vị ngọt, 
những nguy hiểm và sự xuất ly của chúng. Nhờ tuệ tri như vậy, này các TỷỶ- 
kheo, Như Lai được giải thoát hoàn toàn không có chấp thủ. Những pháp 
ấy, này các TỶ-kheo, là những pháp sâu kín, khó thấy, khó chứng, tịch tịnh, 
mỹ diệu, vượt ngoài tầm của luận lý suông, tế nh], chỉ những người có trí 
mới có thể nhận biết. Những pháp ấy Như Lai tự chứỨng tri, giác ngỘ và 
truyền thuyết; và chính những pháp ấy những ai như thật chân chánh tán 
thán Như Lai mới nói đến. 


27. Này các TỶ-kheo, những Sa-môn, Bà-la-môn ấy luận bàn về tương lai, 
chấp kiến về tương lai, y cứ về tương lai, sẽ đề xướng nhiều sở kiến sai 
khác với bốn mươi bốn luận chấp. Này các TỶỷ-kheo, những Sa-môn hay 
Bà-la-môn nào, luận bàn về tương lai, chấp kiến về tương lai, y cứ về 
tương lai, đề xướng nhiều sở kiến sai khác. Chúng sẽ chấp bốn mươi bốn 
luận chấp trên, hay một trong những luận chấp trên, ngoài ra không có luận 
chấp nào khác nữa. 


28. Này các Tỷ-kheo, Như Lai tuệ tri như thế này: “Những sở kiến ấy, chấp 
trước như vậy, sẽ đưa đến những cõi thú như vậy, sẽ tác thành những định 
mạng như vậy”. Như Lai tuệ tri như vậy. Ngài tuệ tri hơn thế nữa, và Ngài 
không chấp sở tri ấy. Nhờ không chấp trước sở tri ấy, nội tâm được tịch 
tịnh. Ngài như thật tuệ tri sư tập khởi, sự diệt trừ của các thọ, vị ngọt, 
những nguy hiểm và sự xuất ly của chúng. Nhờ tuệ tri như vậy, này các Tỷ- 


kheo, Như Lai được giải thoát hoàn toàn, không có chấp thủ. 


29. Này các TỶ-kheo, những Sa-môn, Bà-la-môn ấy luận bàn về quá khứ tối 
sơ và luận bàn về tương lai, luận bàn về quá khứ tối sơ và tương lai, chấp 
kiến về quá khứ tối sơ và tương lai, y cứ về quá khứ tối sơ và tương lai, đề 
xướng nhiều sở kiến sai khác với sáu mươi hai luận chấp. Này các TỶ- 
kheo, những Sa-môn hay Bà-la-môn nào, luận bàn về quá khứ tối sơ, luận 
bàn về tương lai, luận bàn về quá khứ tối sơ và tương lai, chấp kiến về quá 
khứ tối sơ và tương lai, y cứ về quá khứ tối sơ và tương lai, đề xướng 
nhiều sở kiến sai khác. Những vị ấy sẽ chấp sáu mươi hai luận chấp trên, 
hay một trong những luận chấp trên, ngoài ra không có luận chấp nào khác 
nữa. 


30. Này các TỶ-kheo, Như Lai tuệ tri như thế này: “Những sở kiến ấy, chấp 
trước như vậy, sẽ đưa đến những cõi thú như vậy, sẽ tác thành những định 
mệnh như vậy”. Như Lai tuệ tri như vậy. Ngài tuệ tri hơn thế nữa, và Ngài 
không chấp sở tri ấy. Nhờ không chấp trước sở tri ấy, nội tâm được tịch 
tịnh. Ngài như thật tuệ tri sự tập khởi sự diệt trừ của các thọ, vị ngọt, 
những nguy hiểm và sự xuất ly của chúng. Nhờ tuệ tri như vậy, này các Tỷ- 
kheo, Như Lai được giải thoát hoàn toàn, không có chấp thủ. 


31. Những pháp ấy, này các Tỷ-kheo, là những pháp sâu kín, khó thấy, khó 
chứng, tịch tịnh, mỹ diệu, vượt ngoài tầm của luận lý suông, tế nhị, chỈ 
những người có trí mới có thể nhận biết. Những pháp ấy Như Lai tự chứng 
tri, giác ngỘ và tuyên thuyết, và chính những pháp ấy những ai như thật 
chân chánh tán thán Như Lai mới nói đến. 


Kết luận 


32. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương 
Thường trú luận, chấp bản ngã và thế giới là thường trú với bốn luận chấp. 
Chủ trương ấy là kinh nghiệm cá nhân, là sự không biết, không thấy, sự 
cảm thọ của những Sa-môn, Bà-la-môn, là sự kích thích, dao động, xuyên 
tạc của những vị bị tham ái chi phối. 


33. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương một 
phần Thường trú luận, một phần Vô thường luận, chấp bản ngã và thế giới 
là thường còn đối với một hạng hữu tình và vô thường đối với một hạng 
hữu tình khác với bốn luận chấp. Chủ trương ấy là kinh nghiệm cá nhân, là 
sự không biết, không thấy, sự cẩm thọ của những Sa-môn, Bà-la-môn, là sự 
kích thích, dao động, xuyên tạc của những vị bị tham ái chi phối. 


34. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hữu 
biên Vô biên luận, chấp thế giới là hữu biên vô biên với bốn luận chấp. Chủ 
trương ấy là kinh nghiệm cá nhân, là sự không biết, không thấy, sự cảm thọ 


của những Sa-môn, Bà-la-môn, là sự kích thích dao động, xuyên tạc của 
những vị bị tham ái chi phối. 


35. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Ngụy 
biện luận. Khi bị hồi vấn đề này hay vấn đề khác dùng những lời ngụy biện 
trườn uốn như con lươn với bốn luận chấp. Chủ trương ấy là kinh nghiệm 
cá nhân, là sự không biết, không thấy, sự cảm thọ của những Sa-môn, Bà- 
la-môn, là sự kích thích, dao động, xuyên tạc của những vị bị tham ái chỉ 
phối. 


36. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương Vô 
nhân luận, chấp bản ngã và thế giới do vô nhân sanh với hai luận chấp. Chủ 
trương ấy là kinh nghiệm cá nhân, là sự không biết không thấy, sự cẩm thọ 
của những Sa-môn, Bà-la-môn, là sự kích thích, dao động, xuyên tạc của 
những vị bị tham ái chi phối. 


37. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, luận bàn về quá 
khứ tối sơ, chấp kiến về quá khứ tối sơ, y cứ về quá khứ tối sơ, đề xướng 
nhiều ý kiến sai khác với mười tám luận chấp. Chủ trương ấy là kinh 
nghiệm cá nhân, là sự không biết, không thấy, sự cảm thọ của những Sa- 
môn, Bà-la-môn, là sự kích thích, dao động, xuyên tạc của những vị bị tham 
ái chỉ phối. 


38. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hữu 
tưởng luận sau khi chết, chấp bẳn ngã có tưởng sau khi chết với mười sáu 
luận chấp. Chủ trương ấy là kinh nghiệm cá nhân, là sự không biết, không 
thấy, sự cảm thọ của những Sa-môn, Bà-la-môn, là sự kích thích, dao động 
xuyên tạc của những vị bị tham ái chi phối. 


39. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Vô 
tưởng luận sau khi chết, chấp bản ngã không có tưởng sau khi chết với tám 
luận chấp. Chủ trương ấy là kinh nghiệm cá nhân, là sự không biết, không 
thấy, sự cảm thọ của những Sa-môn, Bà-la-môn, là sự kích thích, dao động, 
xuyên tạc của những vị bị tham ái chi phối. 


40. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Phi 
Hữu tưởng Phi Vô tưởng sau khi chết, chấp bẳn ngã phi hữu tưởng phi vô 
tưởng sau khi chết với tám luận chấp. Chủ trương ấy là kinh nghiệm cá 
nhân, là sự không biết, không thấy, sự cảm thọ của những Sa-môn, Bà-la- 
môn, là sự kích thích, dao động, xuyên tạc của những vị bị tham ái chi phối. 


41. Này các Tỷ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Đoạn 
diệt luận, chấp trước sự đoạn diệt, tiêu mất, hủy hoại của loài hữu tình với 
bảy luận chấp. Chủ trương ấy là kinh nghiệm cá nhân, là sự không biết, 
không thấy, sự cảm thọ của những Sa-môn, Bà-la-môn, là sự kích thích, dao 


động, xuyên tạc của những vị bị tham ái chi phối. 


42. Này các Tỷ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hiện 
tại Niết Bàn luận, chấp trước sự hiện tại Niết Bàn của loài hữu tình với 
năm luận chấp. Chủ trương ấy là kinh nghiệm cá nhân, là sự không biết, 
không thấy, sự cảm thọ của những Sa-môn, Bà-la-môn, là sự kích thích, dao 
động, xuyên tạc của những vị bị tham ái chi phối. 


43. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, luận bàn về 
tương lai, chấp kiến về tương lai, y cứ về tương lai, đề xướng nhiều sở 
kiến sai khác với bốn mươi bốn luận chấp. Chủ trương ấy là kinh nghiệm 
cá nhân, là sự không biết, không thấy, sự cảm thọ của những Sa-môn, Bà- 
la-môn, là sự kích thích, dao động, xuyên tạc của những vị bị tham ái chỉ 
phối. 


44. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, luận bàn về quá 
khứ tối sơ, luận bàn về tương lai, luận bàn về quá khứ tối sơ và tương lai, 
chấp kiến về quá khứ tối sơ và tương lai, y cứ về quá khứ tối sơ và tương 
lai, đề xướng nhiều sở kiến sai khác với sáu mươi hai luận chấp. Chủ 
trương ấy là kinh nghiệm cá nhân, là sự không biết, không thấy, sự cảm thọ 
của những Sa-môn, Bà-la-môn, là sự kích thích, dao động, xuyên tạc của 
những vị bị tham ái chi phối. 


45. Này các Tỷ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương 
Thường trú luận, chấp bản ngã và thế giới là thường trú với bốn luận chấp. 
Chủ trương ấy phát khởi do sự xúc chạm (của các căn). 


46. Này các Tỷ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương một 
phần Thường trú luận, một phần Vô thường luận, chấp bẳn ngã và thế giới 
là thường còn đối với một hạng hữu tình và vô thường đối với một hạng 
hữu tình khác với bốn luận chấp. Chủ trương ấy phát khởi do sự xúc chạm 
(của các căn). 


47. Này các Tỷ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hữu 
biên Vô biên luận, chấp thế giới là hữu biên vô biên với bốn luận chấp. Chủ 
trương ấy phát khởi do sự xúc chạm (của các căn). 


48. Này các Tỷ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Ngụy 
biện luận. Khi bị hồi vấn đề này hay vấn đề khác dùng những lời ngụy biện 
trườn uốn như con lươn với bốn luận chấp. Chủ trương ấy phát khởi là do 
sự xúc chạm (của các căn). 


49. Này các Tỷ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương Vô 
nhân luận, chấp bản ngã và thế giới do vô nhân sanh với hai luận chấp. Chủ 
trương ấy phát khởi do sự xúc chạm (của các căn). 


50. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, luận bàn về quá 
khứ tối sơ, chấp kiến về quá khứ tối sơ, y chỉ về quá khứ tối sơ, đề xướng 
nhiều ý kiến sai khác với mười tám luận chấp. Chủ trương ấy phát khởi do 
sự xúc chạm (của các căn). 


51. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hữu 
tưởng luận sau khi chết, chấp bản ngã có tưởng sau khi chết với mười sáu 
luận chấp. Chủ trương ấy phát khởi do sự xúc chạm (của các căn). 


52. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Vô 
tưởng luận sau khi chết, chấp bản ngã không có tưởng sau khi chết với tám 
luận chấp. Chủ trương ấy phát khởi do sự xúc chạm (của các căn). 


53. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Phi 
Hữu tưởng Phi Vô tưởng luận sau khi chết, chấp bản ngã phi hữu tưởng 
phi vô tưởng sau khi chết với tám luận chấp. Chủ trương ấy phát khởi do 
sự xúc chạm (của các căn). 


54. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Đoạn 
diệt luận, chấp trước sự đoạn diệt, tiêu mất, hủy hoại của loài hữu tình với 
bảy luận chấp. Chủ trương ấy phát khởi do sự xúc chạm (của các căn). 


55. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hiện 
tại Niết bàn luận, chấp trước sự hiện tại Niết Bàn của loài hữu tình với 
năm luận chấp. Chủ trương ấy phát khởi do sự xúc chạm (của các căn). 


56. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, luận bàn về 
tương lai, chấp kiến về tương lai, y cứ về tương lai, đề xướng nhiều sở 
kiến sai khác với bốn mươi bốn luận chấp. Chủ trương ấy phát khởi do sự 
xúc chạm (của các căn). 


57. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, luận bàn về quá 
khứ tối sơ, luận bàn về tương lai, luận bàn về quá khứ tối sơ và tương lai, 
chấp kiến về quá khứ tối sơ và tương lai, y cứ về quá khứ tối sơ và tương 
lai, đề xướng nhiều sở kiến sai khác với sáu mươi hai luận chấp. Chủ 
trương ấy phát khởi do sự xúc chạm (của các căn). 


58. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương 
Thường trú luận, chấp bẳn ngã và thế giới là thường còn với bốn luận 
chấp. Những vị này không có thể cẩm thọ những chỦ trương trên, nếu 
không có cảm xúc. 


59. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương một 
phần Thường trú luận, một phần Vô thường luận, chấp bản ngã và thế giới, 
là thường còn đối với một hạng hữu tình và vô thường đối với một hạng 
hữu tình khác với bốn luận chấp. Những vị này không có thể cảm thọ 


những chủ trương trên, nếu không có cảm xúc. 


60. Này các Tỷ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hữu 
biên Vô biên luận, chấp thế giới là hữu biên vô biên với bốn luận chấp. 
Những vị này không có thể cảm thọ những chủ trương trên, nếu không có 
cẩm xúc. 


61. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Ngụy 
biện luận. Khi bị hồi vấn đề này hay vấn đề khác dùng những lời ngụy biện 
trườn uốn như con lươn với bốn luận chấp. Những vị này không có thể 
cẩm thọ những chủ trương trên, nếu không có cảm xúc. 


62. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương Vô 
nhân luận, chấp bản ngã và thế giới do vô nhân sanh với hai luận chấp. Các 
vị này không có thể cảm thọ những chủ trương trên, nếu không có cảm xúc. 


63. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, luận bàn về quá 
khứ tối sơ, chấp kiến về quá khứ tối sơ, y chỉ về quá khứ tối sơ, đề xướng 
nhiều ý kiến sai khác với mười tám luận chấp. Những vị này không có thể 
cảm thọ những chủ trương trên, nếu không có cẩm xúc. 


64. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hữu 
tưởng luận sau khi chết, chấp bẳn ngã có tưởng sau khi chết với mười sáu 
luận chấp. Các vị này không có thể cảm thọ những chủ trương trên, nếu 
không có cảm xúc. 


65. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Vô 
tưởng luận sau khi chết, chấp bản ngã không có tưởng sau khi chết với tám 
luận chấp. Các vị này không có thể cảm thọ những chủ trương trên, nếu 
không có cảm xúc. 


66. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Phi 
Hữu tưởng Phi Vô tưởng sau khi chết, chấp bẳn ngã phi hữu tưởng phi vô 
tưởng sau khi chết với tám luận chấp. Các vị này không có thể cảm thọ 
những chủ trương trên, nếu không có cảm xúc. 


67. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Đoạn 
diệt luận, chấp trước sự đoạn diệt, tiêu mất, hủy hoại của loài hữu tình với 
bảy luận chấp. Các vị này không có thể cảm thọ những chủ trương, trên, 
nếu không có cảm xúc. 


68. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Hiện 
tại Niết Bàn luận, chấp trước hiên tại Niết Bàn của loài hữu tình với năm 
luận chấp. Các vị này không có thể cảm thọ những chủ trương trên, nếu 
không có cảm xúc. 


69. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, luận bàn về 
tương lai, chấp kiến về tương lai, y cứ về tương lai, đề xướng nhiều sở 
kiến sai khác với bốn mươi bốn luận chấp. Các vị này không có thể cảm 
thọ những chủ trương trên, nếu không có cẩm xúc. 


70. Này các TỶ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, luận bàn về quá 
khứ tối sơ, luận bàn về tương lai, luận bàn về quá khứ tối sơ và tương lai, 
chấp kiến về quá khứ tối sơ và tương lai, y cứ về quá khứ tối sơ và tương 
lai, đề xướng nhiều sở kiến sai khác với sáu mươi hai luận chấp. Những vị 
này không có thể cảm thọ những chủ trương trên, nếu không có cẩm xúc. 


71. Này các Tỷ-kheo, ở đây có những Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương 
Thường trú luận, chấp bản ngã và thế giới là thường còn với bốn luận 
chấp; những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương một phần Thường trú luận, 
một phần Vô thường luận; những Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương Ngụy 
biện luận; những Sa-môn, Bà-la-môn, chủ trương Vô nhân luận; những Sa- 
môn, Bà-la-môn, luận bàn về quá khứ tối sơ, những Sa-môn, Bà-la-môn chủ 
trương Hữu tưởng luận sau khi chết, những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương 
Vô tưởng luận sau khi chết; những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương Phi Hữu 
tưởng Phi Vô tưởng sau khi chết; những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương 
Đoạn diệt luận; những Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương hiện tại Niết Bàn 
luận; những Sa-môn, Bà-la-môn luận bàn về quá khứ tối sơ; những Sa-môn, 
Bà-la-môn luận bàn về tương lai, chấp kiến về quá khứ tối sơ và tương lai, 
y cứ vào quá khứ tối sơ và tương lai, đề xướng nhiều sở kiến sai khác với 
sáu mươi hai luận chấp. Tất cả những vị này có những cẩm thọ (những 
chủ trương trên) do sự xúc chạm qua sáu xúc xứ. Do duyên với những cẳm 
thọ mà tham ái phát khởi; do duyên tham ái, thủ phát khởi; do duyên thủ, 
hữu phát khởi; do duyên hữu, sanh phát khởi, do duyên sanh, già, chết, sầu, 
bi, khổ, ưu, não phát khởi. Này các TỶ-kheo, khi TỶ-kheo như thật biết sự 
tập khởi, sự diệt trừ, vị ngọt, sự nguy hiểm và sự xuất ly của sáu chỗ xuất 
xứ, vị ấy sẽ có một sự hiểu biết vượt ra ngoài những điều trên. 


72. Này các TỶ-kheo, có những Sa-môn, Bà-la-môn nào luận bàn về quá khứ 
tối sơ, hay luận bàn về tương lai, hay luận bàn về quá khứ tối sơ và tương 
lai, chấp kiến về quá khứ tối sơ và tương lai, y cỨ vào quá khứ tối sơ và 
tương lai, đề xướng nhiều sở kiến sai khác tất cả những vị này đều bị bao 
trùm bởi lưới của sáu mươi hai luận chấp này, dầu chúng nhảy vọt lên, 
chúng vẫn bị hạn cuộc bao phủ ở nơi đây. 


Này các Tỷ-kheo, cũng ví như người đánh cá lành nghề hay người học đánh 
cá vung lưới trên mặt hồ nước nhỏ có mắt sít sao. Người ấy nghĩ: “Những 
con cá lớn ở trong hồ nước nhỏ này, tất cả chúng đều bị bao phủ trong tấm 
lưới này, dầu chúng có nhẩy vọt lên, chúng vẫn bị hạn cuộc bao phủ ở nơi 
đây”. Cũng như vậy này các TỶ-kheo, những Sa-môn, Bà-la-môn nào, luận 
bàn về quá khứ tối sơ, hay luận bàn về tương lai, hay luận bàn về quá khứ 


tỐi sơ và tương lai, chấp kiến về quá khứ tối sơ và tương lai, đề xướng 
nhiều sở kiến sai khác, tất cả những vị này đều bị bao phủ trong lưới của 
sáu mươi hai luận chấp này; dầu có nhảy vọt lên, những vị này vẫn bị hạn 
cuộc bao phủ ở nơi đây. 


73. Này các TỶ-kheo, thân của Như Lai còn tồn tại, nhưng cái khiến đưa 
đến đời sống khác đã bị chấm dứt. Khi thân của vị này còn tồn tại thời chư 
Thiên và loài Người còn có thể thấy thân ấy. Khi thân hoại mạng chung, 
thời chư Thiên và loài Người không thể thấy được. 


Này các TỷỞ-kheo, như nhánh có một chùm, xoài bị chặt đứt, tất cả trái xoài 
dính với nhánh ấy đều bị chung một số phận với nhánh kia. Cũng như vậy 
này các TỶ-kheo, thân của Như Lai còn tồn tại, nhưng cái khiến đưa đến 
một đời sống khác đã bị chặt đứt. Khi thân của vị này còn tồn tại thời chư 
Thiên và loài Người có thể thấy thân ấy. Khi thân hoại mạng chung thời 
chư Thiên và loài Người không thể thấy được. 


74. Khi nghe nói vậy, đại đức Ananda bạch đức Thế Tôn: 


- Kỳ diệu thay, bạch Thế Tôn! Hy hữu thay, bạch Thế Tôn! Pháp môn này 
gọi là gì, bạch Thế Tôn? 


- Này Ananda, pháp môn này gọi là “Lợi Võng”, hãy như vậy mà phụng trì; 
gọi là “Pháp Võng”, hãy như vậy mà phụng trì; gọi là “Phạm Võng”, hãy 
như vậy mà phụng trì; gọi là “Kiếm Võng”, hãy như vậy mà phụng trì; gọi 
là “Vô thượng Chiến thắng”, hãy như vậy mà phụng trì. 


Thế Tôn thuyết như vậy. Các TỷỞ-kheo ấy hoan hỶ tín thọ lời Thế Tôn dạy. 
Trong khi kinh này được truyền thuyết, một ngàn thế giới đều rung động. 


2. KINH SA-MÔN QUẢ 
(Sàmannaphala Sutfta) 


1. Như vậy tôi nghe. Một thời Thế Tôn ở tại Ràjagaha (Vương X4) nơi 
vườn xoài của Jìvaka (Kỳ-bà) Komàrabhacca, cùng với đại chúng Tỷ-kheo 
một nghìn hai trăm năm mươi vị. Lúc bấy giờ Ajàtasattu (A-xà-thế) con bà 
Vihehi (Vi-đề-hi) vua xứ Magadha (Ma-kiệt-đà) nhân lễ Bố Tát vào ngày 
rằm tháng tử Komudi (cây súng) đang ngồi trên lầu cao trang nghiêm, chung 
quanh có nhiều đại thần hậu hạ. Lúc bấy giờ Ajàtasattu con bà Videhi, vua 
xỨ Magadha, nhân ngày Bố Tát cảm hứng nói rằng: “Thật khả ái thay, này 
các khanh, đêm rằm sáng trăng! Thật diễm lệ thay, này các khanh, đêm rằm 
sáng trăng! Thật mỹ miều thay, này các khanh, đêm rằm sáng trăng! Thật êm 
dịu thay, này các khanh, đêm rằm sáng trăng! Thật điềm lành thay, này các 
khanh, đêm rằm sáng trăng! Nay chúng ta nên đến chiêm bái vị Sa-môn hay 
Bà-la-môn nào, nhờ sự chiêm bái này tâm chúng ta được tịnh tín?”. Khi nghe 
nói vậy, một đại thần tâu với Ajàtasattu, con bà Videhi vua nước Magadha: 
“Tâu Đại vương, có Pùrana Kassapa (Phú-la Ca-diếp) là vị hội chủ, vị giáo 
trưởng, vị sư trưởng giáo hội, có tiếng tốt, có danh vọng, khai tổ giáo phái, 
được quần chúng tôn sùng, đồi dào kinh nghiệm lâu ngày, xuất gia đã lâu 
năm, đã đến tuổi trưởng thượng. Mong Đại vương đến chiêm bái Pùrana 
Kassapa này. Chiêm bái Pùrana Kassapa có thể khiến tâm Đại vương được 
tịnh tín”. Khi nghe nói vậy Ajàtasattu, con bà Videhi, vua nước Magadha yên 
lặng không nói gì. 


3. Lại một đại thần khác tâu với Ajàtasattu, con bà Videhi, vua nước 
Magadha: “Tâu Đại vương, có Makkhali Gosàla (Mặc-già-lê Cù-xá-lợi) là vị 
hội chủ, vị giáo trưởng, vị sư trưởng giáo hội, có tiếng tỐt, có danh vọng 
khai tổ giáo phái, được quần chúng tôn sùng, đồi dào kinh nghiệm lâu ngày, 
xuất gia đã lâu năm, đã đến tuổi trưởng thượng. Mong Đại vương chiêm bái 
Makkhali Gosàla này. Chiêm bái vị Makkhali Gosàla có thể khiến tâm Đại 
vương được tịnh tín”. Khi nghe nói vậy. Ajàtasattu, con bà Videhi vua nước 
Magadha yên lặng không nói gì. 


4. Lại một đại thần khác tâu với Ajàtasattu, con bà Videhi, vua nước 
Magadha: “âu Đại vương, có AJita Kesakambàli (A-kỳ-đa Kỳ-xá-khâm-bà- 
la) là vị hội chủ, vị giáo trưởng, vị sư trưởng giáo hội, có tiếng tốt, có danh 
vọng, khai tổ giáo phái, được quần chúng tôn sùng, đồi dào kinh nghiệm lâu 
ngày, xuất gia đã lâu năm, đã đến tuổi trưởng thượng. Mong Đại vương 
đến chiêm bái Ajita Kesakambàili này. Chiêm bái Ajita Kesakambàli có thể 
khiến tâm Đại vương được tịnh tín”. Khi nghe nói vậy, Ajàtasattu, còn bà 
Videhi, vua nước Magadha yên lặng không nói gì. 


5. Lại một đại thần khác tâu với Ajàtasattu, con bà Videhi vua nước 
Magadha: “Tâu Đại vương, có Pakudha Kaccayana (Bà-phù-đà Ca-chiên-nê) 


là vị hội chủ, vị giáo trưởng, vị sư trưởng giáo hội, có tiếng tốt, có danh 
vọng, khai tổ giáo phái, được quần chúng tôn sùng, dồi dào kinh nghiệm lâu 
ngày, xuất gia đã lâu năm, đã đến tuổi trưởng thượng. Mong Đại vương 
đến chiêm bái Pakudha Kaccàyana này. Chiêm bái Pakudha Kaccayana này 
có thể khiến tâm Đại vương được tịnh tín”. Khi nghe nói vậy. Ajàtasattu, 
con bà Videhi, vua nước Magadha yên lặng không nói gì. 


6. Lại một đại thần khác tâu với AJjàtasattu, con bà Videhi, vua nước 
Magadha: “Tâu Đại vương, có SanJaya Belathiputta (Tán-nhã-di Tỳ-la-phê- 
phất) là vị hội chủ, vị giáo trưởng, vị sư trưởng giáo hội, có tiếng tỐt, có 
danh vọng, khai tổ giáo phái, được quần chúng tôn sùng, đồi dào kinh 
nghiệm lâu ngày, xuất gia đã lâu năm, đã đến tuổi trưởng thượng. Mong 
Đại vương đến chiêm bái SanJaya Belathiputta này. Chiêm bái SanJaya 
Belathiputta này có thể khiến tâm Đại vương tịnh tín”. Khi nghe nói vậy, 
Alầtasattu, con bà Videhi, vua nước Magadha yên lặng không nói øì. 


7. Lại một đại thần khác tâu với Ajàtasattu, còn bà Videhi, vua nước 
Magadha: “Tâu Đại vương, có Nigantha Nàtaputta (Ni-kiền-tử) là vị hội 
chủ, vị giáo tưởng, vị sư trưởng giáo hội, có tiếng tốt, có danh vọng, khai 
tổ giáo phái, được quần chúng tôn sùng, đồi dào kinh nghiệm lâu ngày, xuất 
gia đã lâu năm, đã đến tuổi trưởng thượng. Mong Đại vương đến chiêm bái 
Nigantha Nàtaputta này. Chiêm bái Nigantha Nàtaputta có thể khiến tâm Đại 
vương được tịnh tín”. Khi nghe nói vậy, Ajàtasattu, con bà Videhi, vua 
nước Magadha yên lặng không nói gì. 


8. Lúc bấy giờ Jìvaka Komàrabhacca ngồi yên lặng cách Ajàtasattu, con bà 
Videhi, vua nước Magadha không xa bao nhiêu. Khi ấy AJjàtasattu, con bà 
Videhi, vua nước Magadha, nói với ]ìvaka Komàrabhacca: 


- Này khanh J]ìvaka, sao ngươi lại yên lặng như vậy? 


- Tâu Đại vương, chính tại vườn xoài này của chúng con, có Thế Tôn, bậc 
A-la-hán, Chánh Đẳng Chánh Giác, hiện đang trú ngụ với đại chúng TỶ- 
kheo một nghìn hai trăm năm mươi vị. Thế Tôn Gotama có tiếng đồn tốt 
đẹp sau đây lan rộng: “Đây là Thế Tôn, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Chánh 
Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự 
Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn”. Đại vương hãy đến chiêm bái 
Thế Tôn này. Rất có thể, nhờ chiêm bái Thế Tôn, tâm của Đại vương được 
tịnh tín. 


- Vậy khanh ]ìvaka, hãy cho thắng kiệu voi. 
- Vâng, tâu Đại vương. 


9. vaka Komàrabhacca vâng theo lời dạy của Ajàtasattu, con bà Videhi, vua 
nước Magadha, sai người thắng năm trăm con voi cái, và con vương tượng 


vua thường cởi, rồi tâu với Ajàtasattu, con bà Videhi, vua nước Magadha: 
“Tâu Đại vương, các kiệu voi đã sẵn sàng. Ngài hãy làm những gì Ngài xem 
là phải thời”. Khi bấy giờ Ajàtasattu, con bà Videhi, vua nước Magadha 
biểu các cung phi leo lên năm trăm con voi cái mỗi người một con, còn mình 
thì leo lên vương tượng vua thường cởi, xuất hành ra khỏi Ràjagaha, dưới 
ánh sáng của các ngọn đuốc được cầm cao, với oai nghi của bậc đại vương, 
thẳng tiến đến vườn xoài của Jìvaka Komàrabhacca. 


10. Khi AJàtasattu, con bà Videhi, vua nước Magadha đi đến không xa vườn 
xoài, ngài bỗng sợ hãi, kinh hoàng, tóc dựng lên. Lúc bấy giờ Ajàtasattu, con 
bà Videhi, vua nước Magadha sợ hãi, kinh hoàng, tóc dựng lên, nói với 
Jìvaka Komàrabhacca: 


- Này khanh ]ìvaka, người phẩn ta chăng? Này khanh Jìvaka, người lường 
gật ta chăng? Này khanh ]ìvaka, ngươi nạp ta cho kể thù chăng? Tại sao 
trong một đại chúng lớn như thế này gần một nghìn hai trăm năm mươi vị, 
mà không có một tiếng đẳng hắng, không có một tiếng ho, không mỘit tiếng 
ôn? 


- Tâu Đại vương, thần không phản lại Ngài, thần không lường gạt Ngài, tâu 
Đại vương, thần không nạp Ngài cho kẻ thù, tâu Đại Vương, hãy đi thẳng 
tới; tâu Đại vương hãy đi thẳng tới. Tại chỗ kia trong căn nhà tròn chỗ có 
những ngọn đèn đang thắp sáng. 


11. Lúc bấy giờ, Ajàtasattu, con bà Videhi, vua nước Magadha đi cho đến 
chỗ voi có thể đi được, rồi xuống voi đi đến cửa căn nhà tròn. Khi đến nơi 
liền nói với Jầvaka Komàrabhacca: 


- Này khanh ]ìvaka, Thế Tôn ở tại đâu? 


- Tâu Đại vương, vị ấy là Thế Tôn. Tâu Đại vương, Thế Tôn ngồi dựa vào 
cột chính giữa, mặt hướng phía Nam, ngồi trước mặt chúng Tỷ-kheo. 


12. Ajàtasattu, con bà Videhi, vua nước Magadha liền tiến đến chỗ Thế Tôn. 
Khi đến rồi, vua đứng một bên. Sau đi đứng một bên, AJàtasattu, con bà 
Videhi, vua nước Magadha nhìn khắp chúng TỶ-kheo đang yên lặng an tịnh 
như một hồ nước trong, cảm hứng nói rằng: “Mong hoàng tử Udày¡ibhadda 
(Ưu-đà-di-bạt-đà) cũng được sự trầm lặng như sự trầm lặng cỦa các vị TỷỶ- 
kheo này vậy”. 


- Đại vương, hình như tâm trí của Đại vương nặng nhiều về tình thương 
thì phải? 


- Bạch Thế Tôn, con thương hoàng tử Udàyibhadda rất nhiều. Mong rằng 
hoàng tử Udàyibhadda cũng được sự trầm lặng như sự trầm lặng của 
chúng TỶỷ-kheo này vậy. 


13. Lúc bấy giờ Ajàtasattu, con bà Videhi, vua nước Magadha, đảnh lễ Thế 
Tôn, chấp tay vái chào chúng Tỷ-kheo, và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi 
xuống một bên, Ajàtasattu, con bà Videhi, vua nước Magadha bạch Thế 
Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, con muốn hỏi Thế Tôn một vấn đề này, nếu Ngài cho phép 
con hỏi. 


- Đại vương cứ hỏi tùy theo ý muốn của Đại vương. 


14. - Cũng như các công nghệ chức nghiệp này, như điều tượng sư, điều 
mã sư, xa thuật sư, quân thuật sư, quân kỳ binh, nguyên súy, chiến sĩ, 
thượng sĩ quan, thám tử, dõng sĩ can đẳm như voi chúa, anh hùng, trang giáp 
binh, nô lệ xuất thân, hỏa đầu quân, thợ hớt tóc, người hầu tắm, thợ làm 
bánh, nhà làm vòng hoa, thợ giặt, thợ dệt, nhà làm thúng rổ, thợ đồ gốm, nhà 
toán số, nhà ấn bẳn và các công nghệ chức nghiệp khác, chúng hưởng được 
kết quả thiết thực hiện tại từ công nghiệp chức nghiệp của chúng. Chúng 
giúp cho tự thân được sống an lạc, hạnh phúc. Chúng giúp cho vợ con được 
sống an lạc hạnh phúc. Chúng giúp cho cha mẹ được sống an lạc, hạnh 
phúc. Chúng giúp cho bạn bè được sống an lạc hạnh phúc. Chúng dâng các 
vật cúng dường cho Sa-môn, Bà-la-môn, sự cúng dường này có ảnh hưởng 
đến đời sau, liên hệ đến thiên giới, thọ hưởng phước báo an lạc, thác sanh 
lên cõi trời. Bạch Thế Tôn, Ngài có thể chỈ cho rõ ràng kết quả thiết thực, 
hiện tại của hạnh Sa-môn chăng? 


15. - Này Đại vương, Đại vương có nhớ đã hỏi câu hỏi ấy với các vị Sa- 
môn, Bà-la-môn khác chăng? 


- Bạch Ngài, con nhớ đã hồi câu hỏi ấy với Sa-môn, Bà-la-môn khác. 


- Này Đại vương, hãy nói lại cho nghe, các vị ấy đã trả lời với Đại vương 
như thế nào, nếu Đại vương không thấy gì trở ngại. 


- Bạch Thế Tôn, con không thấy gì trở ngại đối với đức Thế Tôn và các bậc 
như đức Thế Tôn. 


- Vậy Đại vương hãy nói đi. 


16. - Bạch Thế Tôn, một thời con đến Pùrana Kassapa, khi đến nơi, con nói 
lên những lời đón chào, chúc tụng thân hữu và xã giao với Pùrana Kassapa 
và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, con nói với Pùrana 
Kassapa: “Ngài Kassapa, cũng như các công nghệ, chức nghiệp này, như 
điều tượng sư, điều mã sư, xa thuật sư, cung thuật sư, quân kỳ binh, 
nguyên súy, chiến sĩ, thượng sĩ quan, thám tử, dõng sĩ can đảm như voi 
chúa, anh hùng, trang giáp binh, nô lệ xuất thân, hỏa đầu quân, thợ hớt tóc, 
người hầu tắm, thợ làm bánh, nhà làm vòng hoa, thợ giặt, thợ dệt, nhà làm 


thúng rổ, thợ đồ gốm, nhà toán số, nhà ấn bản và các công nghệ chức 
nghiệp khác, chúng hưởng được kết quả thiết thực, hiện tại công nghệ 
chức nghiệp của chúng. Chúng giúp cho tự thân được sống an lạc, hạnh 
phúc. Chúng giúp cho cha mẹ được sống an lạc, hạnh phúc. Chúng giúp cho 
vợ con được sống an lạc, hạnh phúc. Chúng giúp cho bạn bè được sống an 
lạc, hạnh phúc. Chúng dâng các vật cúng dường cho Sa-môn, Bà-la-môn, sự 
cúng đường này có ảnh hưởng đến đời sau, liên hệ đến thiên giới, thọ 
hưởng phước báo an lạc, thác sanh lên cõi trời. Bạch Ngài, Ngài có thể cho 
biết kết quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn chăng?” 


17. Bạch Thế Tôn, khi nghe nói vậy, Pùrana Kassapa đã nói với con: “Này 
Đại vương, tự làm hay khiến người làm, chém giết hay khiến người chém 
giết, đốt nấu hay khiến người đốt nấu, gây phiền muộn hay khiến người 
gây phiền muộn, gây áo não hay khiến người gây áo não, tự mình gây sợ hãi 
hay khiến người gây sợ hãi, sát sanh, lấy của không cho, phá cửa nhà mà 
vào, cướp bóc, đánh cướp một nhà lẻ loi, chận đường cướp giựt, tư thông 
vỢ người, nói láo, hành động như vậy không có tội ác gì. Nếu lấy một bánh 
xe sắc bén giết hại tất cả chúng sanh trên cõi đất thành một đống thịt, thành 
một chồng chịt, cũng không vì vậy mà có tội ác, mà gây ra tội ác. Nếu có 
người đi trên bờ phía Nam sông Hằng giết hại, tàn sát, chém giết, khiến 
người chém giết, đốt nấu, khiến người đốt nấu, cũng không vì vậy mà có 
tội ác, mà gây ra tội ác. Nếu có người đi trên bờ phía Bắc sông Hằng bố thí, 
khiến người bố thí, tế lễ, khiến người tế lễ, cũng không vì vậy mà có 
phước báo”. Bạch Thế Tôn, khi được hỏi về kết quả hiện tại thiết thực của 
hạnh Sa-môn, Pùrana Kassapa đã trả lời với thuyết vô nghiệp. Bạch Thế 
Tôn, cũng như hỏi về trái xoài lại trả lời về trái mít, hoặc hỏi về trái mít lại 
trả lời về trái xoài. Cũng vậy, Bạch Thế Tôn, khi được hỏi về kết quả hiện 
tại thiết thực của hạnh Sa-môn, Purana Kassapa đã trả lời với thuyết vô 
nghiệp, bạch Thế Tôn, con nghĩ: “Làm sao một người như con lại có thể 
làm một vị Sa-môn hay Bà-la-môn ở trong nước con không được vui lòng?” 
Vì vậy bạch Thế Tôn, con không tán thán, cũng không cật nạn lời nói của 
Pùrana Kassapa. Không tán thán, không cật nạn, dầu không mãn nguyện 
cũng không thốt ra lời bất mãn, không công nhận cũng như không bác bỏ, 
con từ chỗ ngồi đứng dậy ra về. 


19. Bạch Thế Tôn, một thời con đến Makkhali Gosàla (Mạt-già-lê-cù-xá- 
lợi). Khi đến nơi, con nói lên những lời đón chào tụng thân hữu và xã giao 
với Makkhali Gosàla và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, 
con nói với Makkhali Gosàla: “Ngài Gosàla, cũng như các công kỹ nghệ 
chức nghiệp như điều tượng sư... (như trên)... Bạch Ngài, Ngài có thể cho 
biết kết quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn chăng?” 


20. Bạch Thế Tôn, khi nghe nói vậy, Makkhali Gosàla đã nói với con: “Này 
Đại vương, không có nhơn, không có duyên, các loài hữu tình bị nhiễm ô; 
vô nhân, vô duyên, các loài hữu tình bị nhiễm ô. Không có nhân, không có 


duyên, các loài hữu tình được thanh tịnh; vô nhân, vô duyên, các loài hữỮu 
tình được thanh tịnh. Không có tự tác, không có tha tác, không có nhân tác, 
không có lực, không có tinh tấn, không có nhân lực, không có sự cố gắng 
của người. Tất cả loài hữu tình, tất cả sanh vật, tất cả sinh loại, tất cả sinh 
mạng đều không tự tại, không lực, không tinh tấn. Chúng bị dắt dẫn, chỉ 
phối bởi định mệnh, bởi điều kiện bộ loại của chúng, bởi cá tánh của 
chúng. Chúng hưởng thọ khổ lạc, y theo sáu loại thác sanh của chúng. Có 
tất cả là một triệu bốn trăm ngàn chủng loại thác sanh, lại có thể sáu ngàn 
và có thêm sáu trăm nữa. Có năm trăm loại nghiỆp và có năm nghiỆp (theo 
năm căn), lại có ba nghiệp (về thân, khẩu, ý) lại có toàn nghiệp (thân và 
khẩu) và bán nghiệp (ý), có sáu mươi hai đạo, sau mươi hai trung kiếp, sáu 
giai cấp, tám nhân địa, bốn ngàn chín trăm sanh nghiệp, bốn ngàn chín trăm 
kể du hành, bốn ngàn chín trăm chỗ ở của loài Naga, hai nghìn căn, ba nghìn 
cảnh địa ngục, ba mươi sáu trần giới, bẩy tưởng thai, bẩy vô tưởng thai, 
bảy tiết thai (sanh từ đốt), bẩy loài thiên, bảy loài người, bẩy loài quỷ, bảy 
hồ nước, bẩy pavutas (rừng hay hồ nhỏ) bảy trăm pavutas bảy vực thẳm, 
bảy trăm papatas (vực thẳm), bảy mộng, bảy trăm mộng, có tám trăm bốn 
mươi vạn đại kiếp, trong thời gian ấy kể ngu và người hiền sau khi lưu 
chuyển luân hồi sẽ trừ tận khổ đau. Không có lời nguyện: với giới hạnh 
này, với kỷ luật này, với khổ hạnh này hay với phạm hạnh này, tôi sẽ làm 
cho chín muồi những nghiệp chưa được thuần thục, hoặc trừ diệt những 
nghiệp đã thuần thục bởi những nhẫn thọ liên tục, không thể đo lường khổ 
và lạc với những vật đo lường, trong khi luân hồi không có giảm tăng, 
không có thặng dư, thiếu thốn. Ví như một cuộn chỈ được tung ra sẽ được 
kéo dài đến mức độ nào đó. Cũng như vậy, kể ngu và người hiền sau khi 
lưu chuyển luân hồi sẽ trừ tận khổ đau”. 


21. Bạch Thế Tôn, khi được con hỏi kết quả thiết thực hiện tại của hạnh 
Sa-môn, Makkhali Gosàla đã trả lời với thuyết luân hồi tịnh hóa. Bạch Thế 
Tôn, cũng như hỏi về trái xoài lại trả lời về trái mít, hoặc hỏi về trái mít lại 
trả lời về trái xoài. Cũng vậy, bạch Thế Tôn, khi được hỏi về kết quả thiết 
thực hiện tại của hạnh Sa-môn, Makkhali Gosàla đã trả lời với thuyết luân 
hồi tịnh hóa. Bạch Thế Tôn, con liền nghĩ: “Làm sao một người như con, 
lại có thể làm một vị Sa-môn hay Bà-la-môn ở trong nước con không được 
vui lòng? “Vì vậy, bạch Thế Tôn, con không tán thán cũng không cật nạn lời 
nói của Makkhali Gosàla; không tán thán, không cật nạn, dầu không mãn 
nguyện cũng không thốt ra lời bất mãn, không công nhận cũng không bác 
bổ, con từ chỗ ngồi đứng dậy ra về. 


22. Bạch Thế Tôn, một thời con đến Ajita Kesakambàli (A-kỳ-đa-xí-xá- 
khâm-bà-la) khi đến nơi con nói lên những lời đón chào, chúc tụng thân hữu 
và xã giao với Ajita Kesakambàili , và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi 
xuống một bên, con nói với Ajita Kesakambala: “Ngài Ajita Kesakambàli, 
cũng như các công nghệ chức nghiệp như điều tượng sư... (như trên)... 
Bạch Ngài, Ngài có thể chỈ cho biết kết quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa- 


môn chăng?” 


23. Bạch Thế Tôn, khi được nói vậy, Ajita Kesakambàili đã nói với con: 
“Này Đại vương, không có bố thí, không có lễ hy sinh, không có tế tự, 
không có quả dị thục các nghiệp thiện ác, không có đời này, không có đời 
khác, không có mẹ, không có cha, không có loại hóa sanh, ở đời không có 
những vị Sa-môn, những vị Bà-la-môn chánh hướng, chánh hạnh, đã tự 
mình chứng tri giác ngộ đời này đời khác và truyền dạy lại. Con người này 
do bốn đại hợp thành, khi mệnh chung, địa đại trở về trả lại cho địa giới, 
thủy đại trở về trả lại cho thỦy giới, hỏa đại trở về trả lại cho hỏa giới, 
phong đại trở về trả lại cho phong giới, các căn nhập vào hư không. Bốn 
người gánh quan tài với người nằm trong quan tài là năm, gánh người chết 
mang đi đến chỗ hỏa táng, thỐt ra những lời tán tụng, các xương trắng như 
màu bồ câu và những vật cúng dường trở thành tro bụi, chỈ có người ngu 
mới tán dương sự bố thí, lời nói của chúng trống không, giả dối, khi chúng 
chấp thuyết có sự sống. Kể ngu cũng như người hiền, sau khi thân hoại 
mạng chung sẽ đoạn diệt, tiêu thất, không còn tồn tại sau khi chết. “ 


24. Bạch Thế Tôn, khi được con hỏi kết quả thiết thực hiện tại của hạnh 
Sa-môn, Ajita Kesakambàili đã trả lời với thuyết đoạn diệt. Bạch Thế Tôn, 
cũng như hỏi về trái mít lại trả lời về trái xoài, hồi về trái xoài lại trả lời về 
trái mít. Cũng vậy, bạch Thế Tôn, khi được hỏi về kết quả thiết thực hiện 
tại của hạnh Sa-môn, Ajita Kesakambàili đã trả lời với thuyết đoạn diệt. 
Bạch Thế Tôn, con liền nghĩ: “Làm sao một người như con lại có thể làm 
một vị Sa-môn hay Bà-la-môn ở trong nước con không được vui lòng”. Vì 
vậy bạch Thế Tôn, con không tán thán, cũng không cật nạn lời nói của Ajita 
Kesakambàli . Không tán thán, không cật nạn, dầu không mãn nguyện cũng 
không thốt ra lời bất mãn, không công nhận cũng không bác bỏ, con từ chỗ 
ngồi đứng dậy ra về. 


25. Bạch Thế Tôn, một thời con đến Pakudha Kaccayana (Bà-phù-đả-ca- 
chiên-diên). Khi đến nơi con nói lên những lời đón chào, chúc tụng thân hữu 
và xã giao với Pakudha Kaccàyana và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi 
xuống một bên, con nói với Pakudha Kaccayana: “Ngài Pakudha Kaccayana, 
cũng như các công nghệ chức nghiệp, như điều tượng sư... (như trên)... 
Bạch Ngài, Ngài có thể cho biết kết quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa- 
môn chăng?” 


26. Bạch Thế Tôn, khi được nói vậy, Pakudha Kaccàyana nói với con: “Này 
Đại vương, có bảy thân không bị làm ra, không làm ra, không bị sáng tạo, 
không sáng tạo, không sanh sẳn, thường tại như đỉnh núi, đứng thẳng như 
trụ đá. Chúng bất động không chuyển biến, không xâm lăng nhau. Chúng 
không ảnh hưởng đến lạc hay khổ với nhau hoặc cả khổ và lạc. Bảy thân 
ấy là gì? Địa thân, thỦy thân, hỏa thân, phong thân, khổ, lạc và thứ bảy là 
mạng. Bảy thân này khômg bị làm ra, không làm ra, không bị sáng tạo, 


không sáng tạo, không sanh sẵn, thường tại như đỉnh núi, đứng thẳng như 
trụ đá. Chúng bất động không chuyển biến, không xâm lăng, chúng không 
ảnh hưởng đến lạc hay khổ với nhau, hoặc cả khổ và lạc. Ở đây không có 
người giết hại, hoặc có người bị giết hại, người nghe hoặc người nói, 
người biết hoặc người khiến cho biết. Khi một ai dùng lưởi kiếm sắc bén 
chém đầu, thời không có ai tước đoạt sanh mạng của ai cả, lưỡi kiếm chỈ 
rơi vào giữa bảy thân mà thôi”. 


27. Bạch Thế Tôn, khi được con hỏi về kết quả thiết thực hiện tại của hạnh 
Sa-môn, Pakudha Kaccàyana đả trả lời một việc khác với một quan điểm 
khác. Bạch Thế Tôn, cũng như hỏi về trái xoài lại trả lời về trái mít, hoặc 
hồi về trái mít lại trả lời về trái xoài. Cũng vậy, Bạch Thế Tôn, khi được 
hồi về kết quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn, Pakudha Kaccayana đả 
trả lời một việc khác với một quan điểm khác. Bạch Thế Tôn, con liền nghĩ: 
“Làm sao một người như con lại có thể làm một vị Sa-môn, hay Bà-la-môn 
Ở trong nước con không được vui lòng”. Vì vậy, bạch Thế Tôn, con không 
tán thán, không cật nạn, bỏ lời nói của Pakudha Kaccayana. Không tán thán, 
không cật nạn, dầu không mãn nguyện, cũng không thốt ra lời bất mãn, 
không công nhận cũng không bác bổ, con từ chỗ ngồi và đứng dậy ra về. 


28. Bạch Thế Tôn, một thời con đến Nigantha Nàtaputta (Ni-kiền-tử). Khi 
đến nơi, con nói lên những lời đón chào, chúc tụng thân hữu và xã giao với 
Nigantha Nàtaputta và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, 
con nói với Nigantha Nàtaputta: “Ngài Aggivessana, các công nghệ chức 
nghiệp như điều tượng sư, ... (như trên) ... Bạch Ngài, Ngài có thể cho biết 
kết quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn ?” 


29. Bạch Thế Tôn, khi được hồi vậy, Nigantha Nàtaputta nói với con: “Này 
Đại vương, một người Nigantha (Ni kiền tử) sống chế ngự bởi bốn loại 
cấm giới. Này Đại vương, thế nào là một người Nigantha sống chế ngự bởi 
bốn loại cấm giới? Này Đại vương, một Nigantha sống gìn giữ đối với tất 
cả loại nước, gìn giữ đối với mọi ác pháp, sống tẩy sạch tất cả ác pháp và 
sống với ý chí gìn giữ đối với tất cả ác pháp. Này Đại vương, như vậy một 
Nigantha sống chế ngự bởi bốn loại cấm giới. Này Đại vương, vì một 
Nigantha sống chế ngự bởi bốn loại cấm giới, nên vị ấy được gọi là Gotatto 
(một vị đã đi đến đích), Yatatto (một vị đã điều phục tự tâm) và Thitatto 
(một vị đã an trú được tự tâm)”. 


30. Bạch Thế Tôn, khi được con hỏi đến kết quả thiết thực hiện tại của 
hạnh Sa-môn, Nigantha Nàtaputta đã trả lời với sự chế ngự bởi bốn loại 
cấm giới. Bạch Thế Tôn, cũng như hỏi về trái xoài lại trả lời về trái mít, 
hoặc hỏi về trái mít lại trả lời về trái xoài. Cũng vậy, bạch Thế Tôn, khi 
được hỏi về kết quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn, Nigantha 
Nàtaputta đã trả lời với sự chế ngự bởi bốn cấm giới. Bạch Thế Tôn, con 
liền nghĩ: “Làm sao mỘt người như con lại có thể làm một vị Sa-môn hay 


Bà-la-môn ở trong nước con không được vui lòng”. Vì vậy, bạch Thế Tôn, 
con không tán thán, cũng không cật nạn lời nói của Nigantha Nàtaputta. 
Không tán thán không cật nạn, dù không mãn nguyện, cũng không thốt ra lời 
bất mãn, không công nhận cũng không bác bỏ, con từ chỗ ngồi đứng dậy ra 
ve. 


31. Bạch Thế Tôn, một hôm con đến Sanjaya Belatthiputta (Tán-nhã-di-Tỳ- 
la-lê-phất). Khi đến nơi, con nói lên những lời đón chào chúc tụng thân hữu 
và xã giao với SanJaya Belatthiputta và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi 
xuống một bên, con nói với Sanjaya Belatthiputta: “Ngài SanJaya, các công 
nghệ chức nghiệp như điều tượng sư... (như trên)... Bạch Ngài, Ngài có thể 
cho biết kết quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn chăng?” 


32. Bạch Thế Tôn, khi được nói vậy, Sanjaya Belatthiputta đã trả lời với 
con: “Nếu anh hỏi: “Có một thế giới khác hay không?” Nếu tôi nghĩ “Có 
một thế giới khác”, tôi có thể trả lời với anh: “Có một thế giới khác”. 
Nhưng tôi không nói là như vậy. Tôi không nói là như kia. Tôi không nói là 
khác như thế. Tôi không nói là không phải như thế. Tôi không nói là không 
không phải như thế. Nếu anh hỏi tôi: “Không có một thế giới khác phải 
không?” Nếu tôi nghĩ: “Không có một thế giới khác”, tôi có thể trả lời với 
anh: “Không có một thế giới khác”. Nhưng tôi không nói là như vậy. Tôi 
không nói là như kia. Tôi không nói là khác như thế. Tôi không nói là không 
phải như thế. Tôi không nói là không không phải như thế. Nếu anh hỏi tôi 
“Không có một thế giới khác phải không?” (... như trên... ) “Cũng có và cũng 
không có một thế giới khác?” “Cũng không có và cũng không không có một 
thế giới khác?”, “Có loại hữu tình hóa sanh?”, “Không có loại hữu tình hóa 
sanh?” “Cũng có và cũng không có loại hữỮUu tình hóa sanh?” “Cũng không có 
và cũng không không có loại hữu tình hóa sanh?”, “Có kết quả dị thục của 
các nghiệp thiện và ác?”, “Không có kết quả dị thục của những nghiệp 
thiện và ác?”, “Cũng có và cũng không có kết quả dị thục của những nghiệp 
thiện và ác?”, “Cũng không có và cũng không không có kết quả dị thục của 
những nghiệp thiện và ác?”, “Như Lai có tồn tại sau khi chết?”, “Như Lai 
không có tồn tại sau khi chết?”, “Như Lai có và không có tỒn tại sau khi 
chết?”, “Như Lai không có và cũng không không có tồn tại sau khi chết?”. 
Anh hỏi tôi như vậy. Nếu tôi nghĩ : “Như Lai không có và cũng không 
không có tồn tại sau khi chết”. Tôi có thể trả lời : “Như Lai không có và 
cũng không không có tồn tại sau khi chết”. Nhưng tôi không nói là như vậy. 
Tôi không nói là như kia. Tôi không nói là khác như thế. Tôi không nói là 
không phải như thế. Tôi không nói là không không phải như thế.” 


33. Bạch Thế Tôn, khi được con hỏi kết quả thiết thực hiện tại của hạnh 
Sa-môn, Sanjaya Belatthiputta đã trả lời với Ngụy biện luận. Bạch Thế Tôn, 
cũng như hỏi về trái xoài lại trả lời về trái mít , hoặc hỏi trái mít lại trả lời 
trái xoài . Cũng vậy, bạch Thế Tôn, khi được hỏi về kết quả thiết thực hiện 
tại của hạnh Sa-môn, SanjJaya Belatthiputta đã trả lời với Ngụy biện luận. 


Bạch Thế Tôn, con liền nghĩ: “Làm sao một người như con, lại có thể làm 
một vị Sa-môn hay Bà-la-môn ở trong nước con không được vui lòng”. Vì 
vậy, Bạch Thế Tôn, con không tán thán cũng không cật nạn lời nói của 
Sanjaya Belatthiputta. Không tán thán, không cật nạn, dầu không mãn 
nguyện, cũng không thốt ra lời bất mãn. Không công nhận cũng không bác 
bổ, con từ chỗ ngồi đứng dậy ra về. 


34. Vậy nên bạch Thế Tôn, con cũng hồi Thế Tôn. bạch Thế Tôn, cũng như 
các công nghệ chức nghiệp. Như điều tượng sư, điều mã sư, xa thuật sư, 
cung thuật sư, quân kỳ binh, nguyên soái, chiến sĩ, thượng sĩ quan, thám tử, 
dũng sĩ can đẳẩm như voi chúa, anh hùng, trang giáp binh, nô lệ xuất thân, 
hỏa đầu quân, thợ hớt tóc, người hầu tắm, thợ làm bánh, nhà vòng hoa, thợ 
giặt, thợ dệt, nhà làm thúng rổ, thợ đồ gốm, nhà toán số, nhà ấn bản, các 
công nghệ chức nghiệp khác. Chúng hưởng được kết quả thiết thực hiện 
tại công nghệ chức nghiệp của chúng. Chúng giúp cho tự thân được sống an 
lạc, hạnh phúc. Chúng giúp cho cha mẹ được sống an lạc, hạnh phúc. 
Chúng giúp cho cha mẹ được sống an lạc hạnh phúc. Chúng giúp cho bạn bè 
được sống an lạc hạnh phúc. Chúng dâng các vật cúng dường cho Sa-môn, 
Bà-la-môn, sự cúng dường này có ảnh hưởng đến đời sau, liên hệ đến thiên 
giới, thọ hưởng phước báo an lạc, thác sanh lên cõi trời. Bạch Thế Tôn, 
Thế Tôn có thể cho biết kết quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn chăng? 


- Đại vương có thể được. Này Đại vương, ta sẽ hỏi Đại vương về vấn đề 
này. Đại vương hãy trả lời tùy theo ý muốn của Đại vương. 


35. Đại vương nghĩ sao? Nếu Đại vương có một người nô bộc, dậy sớm, 
thức khuya, thi hành mọi mệnh lệnh của chủ, làm đẹp lòng mọi người, lời 
nói kính ái, chú ý từng nét mặt (của Đại vương). Người ấy nghĩ: “Thật hy 
hữu thay! Thật kỳ diệu thay quả vị thác sanh của các công đức, quả dị thục 
của các công đức. Đức vua Ajàtasattu, con của bà Videhi của nước 
Magadha, là người, tôi đây là người. Vị vua Ajàtasattu con bà Videhi, của 
nước Magadha, sống tận hưởng đầy đủ năm món dục lạc, tôi nghĩ không 
khác gì vị thiên thần, còn tôi là người nô bộc, làm mọi công việc, dậy sớm, 
thức khuya, thi hành mọi mệnh lệnh của chủ, làm đẹp lòng mọi người, lời 
nói kính ái, chú ý tỪng nét mặt (của vua). Vậy ta hãy làm các công đức như 
vua kia, ta hãy cạo bỏ râu tóc, khoác áo cà sa, tỪ bỏ gia đình xuất gia tu 
đạo”. Và người nô lệ ấy, một thời khác, cạo bỏ râu tóc, khoác áo cà sa, từ 
bỏ gia đình, sống không gia đình, xuất gia tu đạo. Sau khi xuất gia như vậy, 
người ấy sống chế ngự thân, sống chế ngự lời nói, sống chế ngự ý nghĩ, 
bằng lòng với nhu cầu tối thiểu về ăn uống, y áo, hoan hỈ sống an tịnh. Nếu 
những người của Đại vương đến tâu với Đại vương. “Đại vương có biết 
chăng? Có người nô bộc của Đại vương, làm mọi công việc, dậy sớm, thức 
khuya, thi hành mọi mệnh lệnh của chủ, làm đẹp lòng mọi người, lời nói 
kính ái, chú ý tỪng nét mặt (của Đại vương). Tâu Đại vương, người ấy đã 
cạo bỏ râu tóc, khoác áo cà sa, tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình, xuất gia 


tu đạo. Sau khi xuất gia như vậy, người ấy sống chế ngự thân, chế ngự lời 
nói, chế ngự ý nghĩ, bằng lòng với nhu cầu tối thiểu về ăn uống, y áo, hoan 
hỶ sống trong an tịnh”. Này Đại vương, Đại vương có nói như sau chăng?: 
“Người ấy hãy lại với ta, hãy làm lại người nô bộc, làm mọi công việc, dậy 
sớm, thức khuya, thi hành mọi mệnh lệnh của chủ, làm đẹp lòng mọi 
người, lời nói kính ái chú ý từng nét mặt?” 


36. - Bạch Thế Tôn, không như vậy. Trái lại chúng con kính lễ người ấy, 
đứng dậy trước người ấy, mời người ấy ngồi xuống ghế, cúng dường 
người ấy các dụng cụ như y, đồ ăn khất thực, sàng tọa, thuốc men trị bệnh 
và chúng con sẽ ra lệnh để bảo vệ, che chở người ấy đúng theo luật pháp. 


- Này Đại vương, Đại vương nghĩ thế nào? Nếu quả như vậy, thì đó có 
phải chăng là kết quả thiết thực hiện tại hạnh Sa-môn? 


- Bạch Thế Tôn, như vậy chính là kết quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa- 
môn. 


- Này Đại vương đó là kết quả thiết thực hiện tại thứ nhất của hạnh Sa- 
môn mà Ta đã trình bày. 


37. - Bạch Thế Tôn, có thể cho biết một kết quả thiết thực hiện tại khác 
hơn nữa của hạnh Sa-môn? 


- Này Đại vương, có thể được. Này Đại vương. Ta sẽ hỏi Đại vương về 
vấn đề này. Đại vương hãy trả lời tùy theo ý muốn của Đại vương. Đại 
vương nghĩ sao? Nếu Đại vương có một người nông phu, gia chủ, nạp thuế 
má, làm giàu công khố. Người ấy nghĩ: “Thật hy hữu thay! Thật kỳ diệu 
thay quả vị thác sanh của các công đức, quả vị thục của các công đức. VỊ 
vua Ajàtasattu, con của bà Videhi, nước Magadha, là người, tôi cũng là 
người. VỊ vua Ajàtasattu, con bà Videhi nước Magadha, sống tận hưởng 
đầy đủ năm món dục lạc, tôi nghĩ không khác gì vị thiên thần. Còn tôi là 
người nông phu, gia chủ, nạp thuế má, làm giàu công khố. Vậy ta hãy làm 
các công đức như vua kia. Ta hãy cạo bỏ râu tóc, khoác áo cà sa, từ bỒ gia 
đình, sống không gia đình, xuất gia tu đạo”. Và người nông phu ấy, một thời 
khác, cạo bỏ râu tóc, khoác áo cà sa, từ bổ gia đình, sống không gia đình, 
xuất gia tu đạo. Sau khi xuất gia như vậy, người ấy sống chế ngự thân, chế 
ngự lời nói, chế ngự ý nghĩ, bằng lòng với nhu cầu tối thiểu về ăn uống, y 
áo, hoan hỞ sống an tịnh. Nếu những người của Đại vương đến tâu với Đại 
vương: “Đại vương có biết chăng? Có người nông phu của Đại vương, 
người gia chủ, nạp thuế má, làm giàu công khố. Tâu Đại vương, người ấy 
đã cạo bỏ râu tóc, khoác áo cà sa, từ bỏ gia đình, sống không gia đình, xuất 
gia tu đạo. Sau khi xuất gia như vậy, người ấy sống chế ngự thân, chế ngự 
lời nói, chế ngự ý nghĩ, bằng lòng với nhu cầu tối thiểu về ăn uống, y áo, 
hoan hŸ sống an tịnh”. Này Đại vương, Đại vương có nói: “Người hãy đến 


lại với ta, hãy làm lại người nông phu, gia chủ, nạp thuế má, làm giàu công 
khố”? 


38. - Bạch Thế Tôn, không như vậy. Trái lại chúng con kính nể người ấy, 
đứng dậy trước người ấy, mời người ấy ngồi xuống ghế, cúng dường 
người ấy các dụng cụ như y, đồ ăn khất thực, sàng tọa, thuốc men trị bịnh. 
Và chúng con sẽ ra lệnh để bảo vệ, che chở người ấy đúng theo luật pháp. 


- Này Đại vương, Đại vương nghĩ thế nào? Nếu quả như vậy thời đó có 
phải là kết quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn chăng? 


- Bạch Thế Tôn, như vậy chính là kết quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa- 
môn. 


- Này Đại vương, đó là kết quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn, mà Ta 
trình bày. 


39. Bạch Thế Tôn, có thể cho biết một kết quả thiết thực hiện tại khác nữa 
của hạnh Sa-môn, vi diệu hơn, thù thắng hơn những kết quả thiết thực hiện 
tại của hạnh Sa-môn vừa kể trên? 


- Này Đại vương có thể được. Này Đại vương, hãy lóng tai nghe và khéo 
tác ý, Ta sẽ giẳng. 


- Vâng, Thế Tôn. Vua Ajàtasattu con bà Videhi vua xứ Magadha trả lời Thế 
Tôn. Thế Tôn nói: 


40. - Này Đại vương, nay ở đời, Như Lai xuất hiện là bậc A-la-hán, Chánh 
Biến Tri, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều 
Ngự Trượng Phu, Thiên Nhơn Sư, Phật, Thế Tôn. Như Lai sau khi riêng tự 
chứng ngộ với thượng trí thế giới này với thiên giới, ma giới, phạm thiên 
giới, gồm cả thế giới này với Sa-môn, Bà-la-môn, Thiên Nhơn, lại tuyên 
thuyết điều Ngài đã chứng ngộ. Ngài thuyết pháp sơ thiện, trung thiện, hậu 
thiện đầy đỦ văn nghĩa, Ngài truyền dạy phạm hạnh hoàn toàn đầy đủ thanh 
tịnh. 


41. Người gia trưởng, hay con vị gia trưởng, hay một người sanh ở giai cấp 
(hạ tiện) nào nghe pháp ấy. Sau khi nghe pháp, người ấy sanh lòng tín 
ngưỡng Như Lai. Khi có lòng tín ngưỡng Ấy, vị này suy nghĩ: “Đời sống gia 
đình đầy những triền phược, con đường đầy những bụi đời. Đời sống xuất 
gia phóng khoáng như hư không. Thật rất khó cho một người sống Ở gia 
đình có thể sống theo phạm hạnh hoàn toàn đầy đủ, hoàn toàn thanh tịnh, 
trắng bạch như vỏ ốc. Vậy ta nên cạo bỏ râu tóc, đắp áo cà sa, xuất gia, từ 
bổ gia đình”. Một thời gian sau, người ấy bỏ tài sản nhỏ hay tài sản lớn, bỏ 
bà con quyến thuộc nhÖ hay bà con quyến thuộc lớn, cạo bỏ râu tóc, đắp áo 
cà sa, và xuất gia tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. 


42. Khi đã xuất gia như vậy, vị ấy sống chế ngự với sự chế ngự của giới 
bổn Pàtimokkha, đầy đủ oai nghi chánh hạnh, thấy nguy hiểm trong những 
lỗi nhổ nhặt, thọ trì và học tập trong giới học, thân nghiệp, ngữ nghiệp 
thanh tịnh. Sanh hoạt trong sạch giới hạnh cụ túc, thủ hộ các căn, chánh 
niệm tỈnh giác, và biẾt tri túc. 


43. Đại Vương! Thế nào là Tỷ-kheo giới hạnh cụ túc? Ở đây, này Đại 
Vương, TỷỞ-kheo từ bỏ sát sanh, tránh xa sát sanh, bỏ trượng, bỏ kiếm, biết 
tàm quý, có lòng tỪ, sống thương xót đến tất cả hạnh phúc của chúng sanh 
và loài hữu tình. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


VỊ ấy từ bỏ lấy của không cho, tránh xa lấy của không cho, chỈ lấy những 
vật đã cho, chỉ mong những vật đã cho, tự sống thanh tịnh, không có trộm 
cướp, như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


44. Tỷ-kheo tỪ bỏ nói láo, tránh xa nói láo, nói những lời chân thật, y chỶ 
trên sự thật, chắc chắn, đáng tin cậy, không lường gạt, không phản lại lời 
hứa đối với đời. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


VỊ ấy tỪ bổ nói hai lưỡi, tránh xa nói hai lưỡi, nghe điều gì ở chỗ này, 
không đến chỗ kia nói để sanh chia rẽ ở những người này; nghe điều gì ở 
chỗ kia, không đi nói với những người này để sanh chia rẽ ở những người 
kia. Như vậy Tỷ-kheo ấy sống hòa hợp những kể ly gián, khuyến khích 
những kể hòa hợp, hoan hỞ trong hòa hợp, thoải mái trong hòa hợp, hân 
hoan trong hòa hợp, nói những lời đưa đến hòa hợp. Như vậy là giới hạnh 
của vị ấy trong giới luật. 


VỊ ấy từ bỏ lời nói độc ác, tránh xa lời nói độc ác. VỊ ấy nói những lời nói 
không lỗi lầm, đẹp tai, dễ thương, thông cảm đến tâm, tao nhã, đẹp lòng 
nhiều người. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


VỊ ấy tỪ bỏ lời nói phù phiếm, tránh xa lời nói phù phiếm, nói đúng thời, nói 
những lời chân thật, nói những lời có ý nghĩa, nói những lời về chánh pháp, 
nói những lời về luật, nói những lời đáng được gìn giữ, những lời hợp thời, 
thuận lý, có mạch lạc hệ thống, có ích lợi. Như vậy là giới hạnh của vị ấy 
trong giới luật. 


45. VỊ ấy từ bỏ làm hại đến các hạt giống và các loại cây cỏ, dùng một ngày 
một bữa, không ăn ban đêm. TỪ bỏ ăn phi thời. TỪ bỏ đi xem múa, hát nhạc, 
diễn kịch. TỪ bỏ trang sức bằng vòng hoa, hương liệu, dầu thoa và các thời 
trang. Từ bổ dùng giường cao và giường lớn. TỪ bỏ nhận vàng và bạc. TỪ 
bổ nhận các hạt sống. Từ bỏ nhận thịt sống. Từ bỏ nhận đàn bà con gái. TỪ 
bỏ nhận nô tỳ gái và trai. Từ bỏ nhận cừu và dê. Từ bỏ nhận gia cầm và 
heo. Từ bỏ nhận voi, bò, ngựa và ngựa cái. Từ bổ nhận ruộng nương, đất 
đai. Từ bỏ nhận người môi giới hoặc tự mình làm môi giới. Từ bổ buôn 


bán. TỪ bỏ các sự gian lận bằng cân, tiền bạc và đo lường. TỪ bỏ các tà 
hạnh như hối lộ, gian trá, lừa đảo. Từ bổ làm thương tổn, sát hại câu thúc, 
bứt đoạt, trộm cắp, cướp phá. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới 
luật. 


46. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống làm hại các hạt giống và cây cối như hạt giống 
từ rễ sanh, hạt giống từ nhánh cây sanh, hạt giống từ đỐt cây sanh, hạt 
giống từ chiết cây sanh, và thứ năm là hạt giống từ hạt giống sanh. Còn vị 
ấy thì không làm hại hạt giống hay cây cỏ nào. Như vậy là giới hạnh của vị 
ấy trong giới luật. 


47. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống cất chứa và thọ hưởng các đồ vật như cất chứa 
các món ăn, cất chứa các đồ uống, cất chứa vải, cất chứa xe cộ, cất chứa 
các đồ nằm, cất chứa các hương liệu, cất chứa các mỹ vị. Còn vị ấy thì từ 
bỏ cất chứa các vật trên. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


48. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống theo các du hí không chơn chánh như múa, hát, 
nhạc kịch, ngâm vịnh, nhịp tay, tụng chú, đánh trống, diễn các tuồng thần 
tiên, mãi võ, đấu voi, đấu ngựa, đấu trâu, đấu bò đực, đấu dê, đấu cừu, đấu 
gà, đấu chim cun cút, đấu gậy, đấu quyền, đấu vật, đánh giặc giả, dàn trận, 
thao dượt, diễn binh. Còn vị ấy thì từ bỏ các du hí không chơn chánh như 
trên. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


49. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống đánh bài và theo các trò giải trí. Như cờ tám hình 
vuông, cỜ mười hình vuông, cỜ trên không, trò chơi trên đất, chỉ bước vào 
những ô có quyền bước, trò chơi quăng thể rồi chụp nhưng không cho sụp 
đống thẻ, chơi súc sắc, chơi khăng, lấy tay làm viết, chơi banh, chơi thổi 
kèn bằng lá, cày với chiếc cày giả, nhảy lộn nhào, chơi chong chóng, chơi 
với đồ chơi bằng lá, chơi xe con, chơi cung nhÖ, chơi đoán chữ viết thiết 
trên không hay trên lưng, chơi đoán tư tưởng, chơi bắt chước bộ điệu. Còn 
vị ấy thì từ bổ đánh bài cà các loại giải trí như trên. Như vậy là giới hạnh 
của vị ấy trong giới luật. 


50. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, cũng vẫn sống dùng các giường cao và giường lớn như ghế 
bành, ghế trường kỞ, nệm trải giường bằng len, vải trải giường nhiều tấm 
nhiều màu, chăn len trắng, chăn len thêu bông, nệm bông, nệm thêu hình các 
con thú, mền bằng lông thú cả hai phía mền bằng lông thú một phía, mền có 
đính ngọc, mền bằng lụa, tấm khẳm lớn có thể chứa mười sáu người múa, 
mền voi, mền ngựa, mền xe, mền bằng da sơn dương khâu lại với nhau, 
mền bằng da con sơn dương khâu lại gọi là Kadali, tấm thảm với lều che 


phía trên, ghế dài có gối đầu, gối chân màu đỏ. Còn vị ấy thì từ bỏ không 
dùng các giường cao và giường lớn như trên. Như vậy là giới hạnh của vị 
ấy trong giới luật. 


51. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, cũng vẫn sống dùng các đồ trang sức và mỹ phẩm như thoa 
dầu, đấm bóp, tắm, đập tay chân cho mềm dẻo, gương kem đánh mặt, vòng 
hoa và phấn son, phấn mặt và sáp mặt, vòng tay tóc giả trên đầu, gậy cầm 
tay, ống thuốc, gươm, lọng, dép thêu, khăn đầu, ngọc, phất trần, vải trắng 
có viền tua dài. Còn vị ấy thì không dùng các loại trang sức và mỹ phẩm 
như trên. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


52. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, cũng vẫn sống nói những câu chuyện vô ích tầm thường như 
câu chuyện nói về vua chúa, câu chuyện về ăn trộm, câu chuyện về đại thần, 
câu chuyện về binh lính, câu chuyện về hãi hùng, câu chuyện về chiến tranh, 
câu chuyện về đồ ăn, câu chuyện về đồ uống, câu chuyện về vải mặc, câu 
chuyện về giường nằm, câu chuyện về vòng hoa, câu chuyện về hương 
liệu, câu chuyện về bà con, câu chuyện về xe cộ, câu chuyện về làng xóm, 
câu chuyện về thị tứ, câu chuyện về thành phố, câu chuyện về quốc độ, câu 
chuyện về đàn bà, câu chuyện về đàn ông, câu chuyện về vị anh hùng, câu 
chuyện bên lề đường, câu chuyện tại chỗ lấy nước, câu chuyện về người 
đã chết, các câu chuyện tạp thoại, các câu chuyện biến trạng của thế giới, 
câu chuyện về biến trạng của đại vương, câu chuyện về sự hiện hữu và sự 
không hiện hữu. Còn vị ấy thì từ bổ nói những chuyện vô ích, tầm thường 
kể trên. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


53. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống bàn luận tranh chấp như nói: “Người không biết 
pháp và luật này, tôi biết pháp và luật này. Sao người có thể biết pháp và 
luật này? Người đã phạm vào tà kiến, tôi nói mới thật đúng chánh kiến. Lời 
tôi nói mới tương ưng, lời nói của người không tương ưng. Những điều 
đáng nói trước, người lại nói sau. Những điều đáng nói sau người lại nói 
trước. Chủ kiến của người đã bị bài bác, câu nói của người đã bị thách đấu. 
Người đã bị thuyết bại. Hãy đến mà giải vây lời nói ấy. Nếu có thể được, 
gắng thoát ra khỏi lối bí”. Còn vị ấy thì từ bỏ những cuộc biện luận, tranh 
chấp kể trên. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


54. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống cho đưa các tin tức, hoặc tự đứng làm môi giới 
như cho các vua, các đại thần của vua, cho các vị Sát-đế-ly, cho các vị Bà- 
la-môn, cho các gia chỦ cho các thanh niên và nói rằng: “Hãy đi đến chỗ ấy, 
hãy đi lại chỖ kia, mang cái này lại, đem cái này đến chỗ kia”. Còn vị ấy thì 
tỪ bỏ đưa các tin tức và đứng làm môi giới. Như vậy là giới hạnh của vị ấy 
trong giới luật. 


55. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn sống lừa đảo, nói lời siễm nịnh, gợi ý, dèm pha, cầu 
lợi. Còn vị ấy thì từ bỏ nói lời lừa đảo và siểm nịnh như trên. Như vậy là 
giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


56. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn tự nuôi sống bằng những tà hạnh như xem tướng tay 
chân, chiêm tướng, triệu tướng, mộng tướng, thân tướng, dấu chuột cắn, tế 
lửa, tế muỗng, dùng miệng phun hạt cải v. v... vào lửa, tế vỏ lúa, tế tấm, tế 
sạo, tế thục tô, tế máu, khoa xem chi tiết, khoa xem địa lý, khoa xem mộng, 
khoa cầu thần ban phước, khoa cầu quỷ ma, khoa dùng bùa chú khi Ở trong 
nhà bằng đất, khoa rắn, khoa thuốc độc, khoa bò cạp, khoa chim, khoa chim 
quạ, khoa đoán số mạng, khoa ngừa tên bắn, khoa biết tiếng nói của chim. 
Còn vị ấy thì tránh xa những tà hạnh kể trên. Như vậy là giới hạnh của vị 
ấy trong giới luật. 


57. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn tự nuôi sống bằng những tà mạng như xem tướng các 
hòn ngọc, tướng que gậy, tướng áo quần, tướng gươm kiếm, tướng mũi 
tên, tướng cây cung, tướng võ khí, tướng đàn bà, tướng đàn ông, tướng 
thiếu niên, tướng thiếu nữ, tướng đầy tớ nam, tướng đầy tớ nỮ, tướng voi, 
tướng ngựa, tướng trâu, tướng bò đực, tướng bò cái, tướng dê, tướng cừu, 
tướng gia cầm, tướng chim cun cút, tướng con cắc kè, tướng vật tai dài, 
tướng ma, tướng thú vật. Còn vị ấy thì tránh xa những tà mạng kể trên. 
Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


58. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn tự nuôi sống bằng những tà mạng, như đoán trước: 
“Vua sẽ tiến quân, vua sẽ lùi quân, vua bẳn xứ sẽ tấn công, vua ngoại bang 
sẽ triệt thối, vua bản xứ sẽ thắng trận, vua ngoại bang sẽ thắng trận, vua 
bản xứ sẽ bại trận. Như vậy sẽ có sự thắng trận cho phe bên này, sẽ có sự 
bại trận cho phe bên kia”. Còn vị ấy thì từ bỏ những tà mạng kể trên. Như 
vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


59. Trong khi có một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín 
thí cúng đường, vẫn còn nuôi sống bằng những tà mạng, như đoán trước: 
“Sẽ có nguyỆt thực, sẽ có nhật thực, sẽ có tinh thực, mặt trăng, mặt trời sẽ 
đi đúng chánh đạo, mặt trăng mặt trời sẽ đi ngoài chánh đạo, sẽ có sao băng, 
các tinh tú sẽ đi đúng chánh đạo, các tỉnh tú sẽ đi ngoài chánh đạo, sẽ có sao 
bằng, sẽ có lửa cháy các phương hướng, sẽ có động, sẽ có sấm trời, mặt 
trăng mặt trời các sao sẽ mọc, sẽ lặn, sẽ mờ, sẽ sáng, nguyệt thực sẽ có kết 
quả như thế này, nhật thực sẽ có kết quả như thế này, mặt trăng mặt trời đi 
đúng chánh đạo sẽ có kết quả như thế này, mặt trăng mặt trời đi ngoài 
chánh đạo sẽ có kết quả như thế này, các tinh tú đi đúng chánh đạo sẽ có kết 
quả như thế này, các tinh tú đi ngoài chánh đạo sẽ có kết quả như thế này, 


sao băng sẽ có kết quả như thế này, lửa cháy các phương sẽ có kết quả như 
thế này, động đất sẽ có kết quả như thế này, sấm trời sẽ có kết quả như thế 
này, mặt trăng mặt trời các sao mọc lặn sáng mờ sẽ có kết quả như thế 
này”. Còn vị ấy thì tránh xa không tự nuôi sống bằng tà mạng kể trên. Như 
vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


60. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn tự nuôi sống bằng tà mạng, như đoán trước: “Sẽ có 
nhiều mưa, sẽ có đại hạn, sẽ được mùa, sẽ mất mùa, sẽ được an ổn, sẽ bị 
hiểm họa, sẽ có bệnh, sẽ không có bệnh, hay làm các nghề như đếm trên 
ngón tay, kế toán, cộng sỐ lớn, làm thư, làm theo thế tình”. Còn vị ấy thì 
tránh xa các tà mạng kể trên. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


61. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn tự nuôi sống bằng những tà mạng, như sắp đặt ngày 
lành để rước dâu hay rễ về nhà, sắp đặt ngày lành để đưa dâu hay rễ, lựa 
ngày giờ tốt để hòa giải, lựa ngày giờ tốt để chia rễ, lựa ngày giờ tốt để đòi 
nợ, lựa ngày giờ tốt để cho mượn hay tiêu tiền, dùng bùa chú để giúp người 
được may mắn, dùng bùa chú để khiến người bị rủi ro, dùng bùa chú để phá 
thai, dùng bùa chú làm cóng lưỡi, dùng bùa chú khiến quai hàm không cử 
động, dùng bùa chú khiến người phải bỏ tay xuống, dùng bùa chú khiến tai 
bị điếc, hỏi gương soi, hỏi phù đồng thiếu nỮ, hỏi thiên thần để biết họa 
phước, thờ mặt trời, thờ đại địa, phun ra lửa, cầu Siri thần tài. Còn vị ấy thì 
tránh xa các tà mạng kể trên. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


62. Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn, dầu đã dùng các món ăn do tín thí 
cúng dường, vẫn còn tự nuôi sống bằng những tà mạng, như dùng các ảo 
thuật để được yên ổn, để khỏi làm các điều đã hứa, để được che chở khi ở 
trong nhà bằng đất, để dương được thịnh, để làm người liệt dương, để tìm 
đất tốt làm nhà, để cầu phước cho nhà mới, lễ rửa miệng, lễ tắm, lễ hy 
sinh, làm cho mửa, làm cho xổ, bài tiết các nhơ bẩn về phía trên, bài tiết các 
nhơ bẩn về phía dưới, tẩy tịnh trong đầu, thoa dầu trong tai, nhỏ thuốc mắt, 
cho thuốc qua lỗ mũi, xức thuốc mắt, thoa dầu cho mắt, chữa bệnh cho mắt, 
làm thầy thuốc, mổ xẻ chữa bệnh cho con nít, cho thuốc uống bằng các loại 
rễ cây, ngăn ngừa công hiệu của thuốc. Còn vị ấy thì tránh xa các tà mạng 
kể trên. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật. 


63. Và như vậy, Đại vương, vị Tỷ-kheo ấy, nhờ đầy đủ giới luật nên không 
thấy sợ hãi từ một chỗ nào về phương diện hộ trì giới luật. Đại vương, 
như một vị Sát đế ly đã làm lễ quán đẳnh, đã hàng phục kẻ thù địch, không 
còn thấy sợ hãi từ chỗ nào nữa về phương diện thù địch. Cũng vậy, này Đại 
vương, Tỷ-kheo ấy nhờ đầy đủ giới luật, nên không thấy sợ hãi từ một chỗ 
nào về phương diện hộ trì giới luật. Vị ấy nhờ đầy đủ giới luật cao quý 
này, nên hưởng lạc thọ, nội tâm không vẩn đục. Như vậy, này Đại vương, 
TỶ-kheo đầy đủ giới luật. 


64. Đại vương, thế nào là Tỷ-kheo hộ trì các căn? Này Đại vương, khi mắc 
thấy sắc, Tỷ-kheo không nắm giữ tướng chung, không nắm giỮ tướng 
riêng. Những nguyên nhân øì, khiến nhãn căn không được chế ngự, khiến 
tham ái, ưu bi, các ác, bất thiện pháp khởi lên, Tỷ-kheo tự chế ngự nguyên 
nhân ấy, hộ trì nhãn căn, thực hành sự hộ trì nhãn căn. Khi tai nghe tiếng... 
mũi ngửi hương... thân cảm xúc... ý nhận thức các pháp, vị ấy không nắm 
giữ tướng chung, không nắm giỮ tướng riêng. Những nguyên nhân gì khiến 
ý căn không được chế ngự, khiến tham ái, ưu bi, các ác, bất thiện pháp khởi 
lên, Tỷ-kheo chế ngự nguyên nhân ấy, hộ trì ý căn, thực hành sự hộ trì ý 
căn. VỊ ấy, nhờ sự hộ trì cao quý các căn ấy, nên hưởng lạc thọ nội tâm, 
không vẩn đục. Như vậy, này Đại vương, Tỷ-kheo hộ trì các căn. 


65. Đại vương, thế nào là Tỷ-kheo chánh niệm tỉnh giác? Đại vương, ở đây, 
TỶ-kheo khi đi tới, khi đi lui đều tỉnh giác; khi nhìn thẳng, khi nhìn quanh 
đều tỉnh giác; khi co tay, khi duỗi tay đều tỈnh giác; khi mang y kép, bình bát, 
thượng y đều tỈnh giác, khi ăn, uống, nhai, nuốt đều tỉnh giác; khi đi đại 
tiện, tiểu tiện đều tỈnh giác; khi đi, đứng, ngồi, nằm, thức, nói, yên lặng đều 
tỉnh giác. Như vậy, này Đại vương, Tỷ-kheo chánh niệm tỉnh giác. 


66. Đại vương, thế nào là Tỷ-kheo biết đủ? Ở đây Tỷ-kheo bằng lòng với 
tấm y để che thân, với đồ ăn khất thực để nuôi bụng, đi tại chỗ nào cũng 
mang theo (y và bình bát). Đại vương, cũng như con chim bay đến chỗ nào 
cũng mang theo hai cánh; cũng vậy, Đại vương, vị Tỷ-kheo bằng lòng với 
tấm y để che thân, với đồ ăn khất thực để nuôi bụng, đi tại chỗ nào cũng 
mang theo. Như vậy, này Đại vương, là Tỷ-kheo biết đủ. 


67. VỊ ấy, với giới uẩn cao quý này, với sự hộ trì các căn cao quý này, với 
chánh niệm tỈnh giác cao quý này, với hạnh biết đủ cao quý này, lựa một 
chỗ thanh vắng, tịch mịch, như rừng, gỐc cây, khe núi, hang đá, bãi tha ma, 
lùm cây, ngoài trời, đống rơm. Sau khi đi khất thực về và ăn xong, vị ấy 
ngồi kiết già, lưng thẳng tại chỗỖ nói trên, và an trú chánh niệm trước mặt. 


68. VỊ ấy từ bỏ tham ái ở đời, sống với tâm thoát ly tham ái, gột rửa tâm hết 
tham ái. TỪ bỏ sân hận, vị ấy sống với tâm không sân hận, lòng từ mẫn 
thương xót tất cả chúng hữu tình, gột rửa tâm hết sân hận. Từ bỏ hôn trầm, 
thụy miên, vị ấy sống thoát ly hôn trầm và thụy miên; với tâm tưởng hướng 
về ánh sáng, chánh niệm tỈnh giác, gột rửa tâm hết hôn trầm, thụy miên. TỪ 
bổ trạo cử hối tiếc, vị ấy sống không trạo cử, nội tâm trầm lặng, gột rửa 
tâm hết trạo cử, hối tiếc. Từ bỏ nghi ngờ, vị ấy sống thoát khỏi nghi ngờ, 
không phân vân lưỡng lự, gột rửa tâm hết nghi ngờ đối với thiện pháp. 


69. Này Đại vương, như một người mắc nợ, liền làm các nghề nghiệp. 
Những nghề này được phát đạt, người ấy không những trả được nợ cũ, còn 
có tiền dư để nuôi dưỡng vợ. Người ấy nghĩ: “Ta trước kia mắc nợ nên 
làm các nghề nghiệp. Những nghề này được phát đạt, ta không những trả 


được nợ cũ, còn có tiền dư để nuôi dưỡng vợ”. Người ấy nhờ vậy được 
sung sướng, hoan hỶ. 


70. Này Đại vương, như một người bị bệnh, đau đớn, trầm trọng, ăn uống 
không tiêu, thể lực suy yếu. Sau một thời gian người ấy khỏi bệnh, ăn uống 
tiêu thông, thể lực khôi phục. Người ấy nghĩ: “Ta trước kia bị bệnh, đau 
đớn trầm trọng, ăn uống không tiêu, thể lực suy yếu. Nay ta khỏi bệnh, ăn 
uống tiêu thông, thể lực khôi phục”. Người ấy nhờ vậy được sung sướng 
hoan hỶ. 


71. Này Đại vương, như một người bị nhốt trong ngục. Người ấy sau một 
thời gian, được khỏi tù tội, an lạc kiện toàn, tài sản không bị giảm tổn. 
Người ấy nghĩ: “Ta trước kia bị nhốt trong ngục, nay ta được khỏi tù tội, an 
lạc kiện toàn, tài sản không bị giảm tổn”. Người ấy nhờ vậy được sung 
sướng hoan hỶ. 


72. Này Đại vương, như một người nô lệ, không được tự chủ, lệ thuộc 
người khác, không được tự do đi lại. Người ấy, sau một thời gian, thoát 
khỏi cảnh nô lệ, được tự chủ, không lệ thuộc người khác, một người được 
giải thoát, được tự do đi lại. Người ấy nghĩ: “Ta trước kia bị cảnh nô lệ, 
không được tự chủ, lệ thuộc người khác, không được tự do đi lại. Nay ta 
thoát cảnh nô lệ, được tự chủ, không lệ thuộc người khác, một người được 
giải thoát, được tự do đi lại”. Người ấy nhờ vậy được sung sướng hoan hỦ. 


73. Này Đại vương, như một người giàu có, nhiều tài sẳn, đang đi qua bãi 
sa mạc, thiếu lương thực, đầy những nguy hiểm. Người ấy, sau một thời 
gian đã đi khỏi sa mạc, đến đầu làng vô sự, yên ổn, không có nguy hiểm. 
Người ấy nghĩ: “Ta trước kia giàu có, nhiều tài sẳn, đi qua bãi sa mạc thiếu 
lương thực, đầy những nguy hiểm. Nay ta đã đi qua khỏi bãi sa mạc ấy, đến 
đầu làng vô sự, yên ổn, không có nguy hiểm”. Người ấy nhờ vậy được 
sung sướng hoan hỞ. 


74. Như vậy, này Đại vương, TỷỞ-kheo tự mình quán năm triền cái chưa xã 
ly, như món nợ, như bệnh hoạn, như ngục tù, như cảnh nô lệ, như con 
đường sa mạc. Này Đại vương, cũng như không mắc nợ, như không bệnh 
tật, như được khỏi tù tội, như được tự do, như đất lành yên ổn, này Đại 
vương, Tỷ-kheo quán năm triền cái khi diệt trừ chúng. 


75. Khi quán tự thân đã xả ly năm triền cái ấy, hân hoan sanh; do hân hoan 
nên hỷ sanh; do tâm hoan hỶ, thân được khinh an; do thân khinh an, lạc thọ 
sanh; do lạc thọ, tâm được định tĩnh. TỶ-kheo ly dục, ly ác pháp, chứng và 
trú thiền thứ nhất, một trạng thái hỶ lạc do ly dục sanh, với tầm, với tứ. Tỷ- 
kheo thấm nhuần, tẩm ướt, làm cho sung mãn, tràn đầy thân mình với hỦ 
lạc do ly dục sanh, không một chỗ nào trên toàn thân không được hỷ lạc do 
ly dục sanh ấy thấm nhuần. 


76. Này Đại vương, như một người hầu tắm lão luyện hay đệ tử người hầu 
tắm. Sau khi rắc bột tắm trong thau bằng đồng, liền nhồi bột ấy với nước, 
cục bột tắm ấy được thấm nhuần nước ướt, nhào trộn với nước ướt, thấm 
ướt cả trong lẫn ngoài với nước, nhưng không chảy thành giọt. Cũng vậy, 
này Đại vương, TỶ-kheo thấm nhuần, tẩm ướt, làm cho sung mãn, tràn đầy 
thân hình với hŸ lạc do ly dục sanh, không một chỗ nào trên toàn thân không 
được hỷ lạc do ly dục sanh ấy thấm nhuần. 


Này Đại vương, đó là quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn, còn vi diệu 
thù thắng hơn những quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn trước. 


77. Lại nữa, này Đại vương, Tỷ-kheo ấy diệt tầm và tứ, chứng và trú thiền 
thứ hai, một trạng thái hỷ lạc do định sanh, không tầm không tứ, nội tĩnh 
nhất tâm TỷỶ-kheo ấy thấm nhuần, tẩm ướt làm cho sung mãn, tràn đầy thân 
mình với hỷ lạc do định sanh, không một chỗ nào trên toàn thân không được 
hỶ lạc do định sanh ấy thấm nhuần. 


78. Này Đại vương, ví như một hồ nước, nước tự trong dâng lên, phương 
Đông không có lỗ nước chẩy ra, phương Tây không có lỗ nước chảy ra, 
phương Bắc không có lỗ nước chảy ra, phương Nam không có lỗ nước 
chẩy ra, và thỉnh thoảng trời lại mưa lớn. Suối nước mát từ hồ nước ấy 
phun ra thấm nhuần, tẩm ướt, làm cho sung mãn tràn đầy hồ nước ấy, với 
nước mát lạnh, không một chỗ nào của hồ nước ấy không được nước mát 
lạnh thấm nhuần. Cũng vậy, này Đại vương, Tỷ-kheo thấm nhuần tẩm ướt, 
làm cho sung mãn tràn đầy thân mình với hỞ lạc do định sanh, không một 
chỗ nào trên toàn thân, không được hỷ lạc do định sanh ấy thấm nhuần. 


Này Đại vương, đó là quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn, còn vi diệu 
thù thắng hơn những quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn trước. 


79. Lại nữa, này Đại vương, Tỷ-kheo ly hỞ trú xả, chánh niệm tỉnh giác, 
thân cảm sự lạc thọ mà các bậc Thánh gọi là “Xả niệm lạc trú”, chứng và 
an trú thiền thứ ba. Tỷ-kheo thấm nhuần, tẩm ướt, làm cho sung mãn tràn 
đầy thân mình với lạc thọ không có hỷ ấy, không một chỗ nào trên toàn 
thân, không được lạc thọ không có hŸỶ ấy thấm nhuần. 


80. Này Đại vương, ví như trong hồ sen xanh, hồ sen hồng, hồ sen trắng, có 
những sen xanh, sen hồng hay sen trắng. Những bông sen ấy sanh trong 
nước, lớn lên trong nước, không vượt khỏi nước, nuôi sống dưới nước, từ 
đầu ngọn cho đến gốc rễ đều thấm nhuần tẩm ướt, đầy tràn thấu suốt bởi 
nước mát lạnh ấy, không một chỗ nào của toàn thể sen xanh, sen hồng hay 
sen trắng không được nước mát lạnh ấy thấm nhuần. Cũng vậy, này Đại 
vương Tỷ-kheo thấm nhuần, tẩm ướt, làm cho sung mãn, tràn đầy thân 
mình với lạc thọ không có hỷ ấy, không một chỗ nào trên toàn thân không 
được lạc thọ không có hỶ ấy thấm nhuần. 


Này Đại vương, đó là quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn, còn vi diệu 
thù thắng hơn những quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn trước. 


81. Lại nữa, này Đại vương, TỶ-kheo, xả lạc, xả khổ, diệt hỷ ưu đã cảm 
thọ trước, chứng và trú vào thiền thứ tư, không khổ, không lạc, xả niệm 
thanh tịnh. Tỷ-kheo ấy thấm nhuần toàn thân mình với tâm thuần tịnh trong 
sáng, không một chỗ nào trên toàn thân không được tâm thuần tịnh trong 
sáng ấy thấm nhuần. 


82. Này Đại vương, ví như một người ngồi, dùng tấm vải trắng trùm đầu, 
không một chỗ nào trên toàn thân không được vải trắng ấy che thấu. Cũng 
vậy, này Đại vương, Tỷ-kheo thấm nhuần toàn thân mình với tâm thuần 
tịnh, trong sáng, không một chỖ nào trên toàn thân không được tâm thuần 
tịnh trong sáng ấy thấm nhuần. 


Này Đại vương, đó là quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn, còn vi diệu, 
thù thắng hơn những quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn trước. 


83. Với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu 
nhuyễn, dễ sử dụng, vữỮng chắc, bình thản như vậy, TỶ-kheo dẫn tâm, 
hướng tâm đến chánh trí, chánh kiến. VỊ ấy biết: Thân này của ta là sắc 
pháp, do bốn đại thành, do cha mẹ sanh, nhờ cơm cháo nuôi dưỡng, vô 
thường, biến hoại, phấn toái, đoạn tuyệt, hoại diệt, trong thân ấy thức ta lại 
nương tựa và bị trói buộc. 


84. Này Đại vương, ví như một hòn lưu ly bảo châu, đẹp đế, trong suốt, có 
tám mặt, khéo dũa, khéo mài, sáng chói, không uế trược, đầy đủ tất cả mỹ 
tướng. Và một sợi giây được xâu qua hòn ngọc ấy, sợi giây màu xanh, màu 
vàng, màu đỏ, màu trắng hay màu vàng nhạt. Một người có mắt cầm hòn 
ngọc ấy trên tay sẽ thấy: Hòn lưu ly bảo châu này, đẹp đễ, trong suỐt, có 
tám mặt, khéo dũa, khéo mài, sáng chói, không uế trược, đầy đủ tất cả mỹ 
tướng. Và sợi giây này được xâu qua hòn ngọc ấy, sợi giây màu xanh, màu 
vàng, màu đỏ, màu trắng hay màu vàng nhạt. Cũng vậy, này Đại vương, với 
tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu nhuyến, 
dễ sử dụng, vững chắc, bình thẳn như vậy. Tỷ-kheo dẫn tâm, hướng tâm 
đến chánh trí, chánh kiến. Vị ấy biết: Thân này của ta là sắc pháp, do bốn 
đại thành, do cha mẹ sanh, nhờ cơm cháo nuôi dưỡng, vô thường, biến hoại, 
phấn toái, đoạn tuyệt, hoại diệt. Trong thân ấy thức ta lại nương tựa và bị 
trói buộc. 


Này Đại vương, đó là quả thiết thực, hiện tại của hạnh Sa-môn, còn vi diệu 
và thù thắng hơn những quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn trước. 


85. Với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu 
nhuyến, dễ sử dụng, vững chắc, bình thẳn như vậy, TỶ-kheo chú tâm, 


hướng tâm đến sự hóa hiện một thân do ý làm ra. Vị ấy tạo một thân khác 
tỪ nơi thân này, cũng là sắc pháp, do ý làm ra, đầy đủ các chi tiết lớn nhỎ, 
không thiếu một căn nào. 


86. Này Đại vương, ví như mọt người rút một cây lau ra ngoài vỏ. Người 
ấy nghĩ: Đây là vỏ, đây là cây lau; vỏ khác, cây lau khác và cây lau tỪ vỏ rút 
ra. Này Đại vương, ví như một người rút thanh kiếm từ bao kiếm; thanh 
kiếm khác, bao kiếm khác, và thanh kiếm tỪ nơi bao kiếm rút ra. Này Đại 
vương, ví như một người lột xác một con rắn. Người ấy nghĩ: Đây là con 
rắn, đây là xác rắn, con rắn khác, xác rắn khác, và con rắn tỪ nơi xác rắn 
được lột ra. Cũng vậy, này Đại vương, với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không 
cấu nhiễm, không phiền não, nhu nhuyến, dễ sử dụng, vững chắc, bình thản 
như vậy, Tỷ-kheo dẫn tâm, hướng tâm đến sự hiện hóa một thân do ý làm 
ra. VỊ ấy tạo một thân khác từ nơi thân này, cũng là sắc pháp, do ý tạo 
thành, đầy đủ các chỉ tiết lớn nhổ, không thiếu một căn nào. 


Này Đại vương, đó là quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn, còn vi diệu 
thù thắng hơn những quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn trước. 


87. Với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu 
nhuyễn, dễ sử dụng, vữỮng chắc, bình thản như vậy, TỶ-kheo dẫn tâm, 
hướng tâm đến các thần thông. Vị ấy chứng được các loại thần thông, một 
thân hiện ra nhiều thân, nhiều thân hiện ra một thân; hiện hình, biến hình đi 
ngang qua vách, qua tường, qua núi như đi ngang hư không; độn thổ, trồi 
lên ngang qua đất liền, như ở trong nước; đi trên nước không chìm như trên 
đất liền; ngồi kiết già đi trên hư không như con chim; với bàn tay, chạm và 
rỜ mặt trăng và mặt trời, những vật có đại oai lực, đại oai thần như vậy: có 
thể tự thân bay đến cõi Phạm thiên. 


88. Này Đại vương, ví như một người thợ gốm khéo tay, hay đệ tử người 
thợ gốm, với đất sét khéo nhồi nhuyễn, có thể làm các loại đồ gốm tùy theo 
sở thích. Này Đại vương, ví như một người thợ ngà khéo tay, hay đệ tử 
người thợ ngà, với ngà khéo đễo dữa có thể làm các loại đồ ngà tùy theo sở 
thích. Này Đại vương, ví như người thợ vàng khéo tay hay đệ tỬ người thợ 
vàng, với vàng khéo tinh nhuyễn có thể làm các loại đồ vàng tùy theo sở 
thích. Cũng vậy này Đại vương, với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu 
nhiễm, không phiền não, nhu nhuyến, dễ sử dụng, vững chắc, bình thẳn 
như vậy, Tỷ-kheo dẫn tâm hướng tâm đến các thần thông. Vị ấy chứng 
được các thần thông một thân hiện ra nhiều thân, nhiều thân hiện ra một 
thân; hiện hình biến hình, đi ngang qua vách, qua tường, qua núi, như đi 
ngang qua hư không; độn thổ trồi lên, ngang qua đất liền như ở trong nước; 
đi trên nước không chìm như đi trên đất liền; ngồi kiết già đi trên hư không 
như còn chim; với bàn tay chạm và rờ mặt trời và mặt trăng, những vật có 
đại oai lực, đại oai thần như vậy; có thể tự thân bay đến cõi Phạm thiên. 


Này Đại vương đó là quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn còn vi diệu 
thù thắng hơn những quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn trước. 


89. Với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu 
nhuyễn, dễ sử dụng, vữỮng chắc, bình thản như vậy, TỶ-kheo dẫn tâm, 
hướng tâm đến thiên nhĩ thông. TỞ-kheo với thiên nhĩ thanh tịnh siêu nhân 
có thể nghe hai loại tiếng, chư Thiên và Người, xa và gần. 


90. Này Đại vương, ví như một người đang đi qua đường, nghe tiếng trống 
lớn, tiếng trống nhỏ, tiếng loa, tiếng xập xõa và tiếng kiểng. Người ấy nghĩ: 
“Đây là tiếng trống lớn, đây là tiếng trống nhỏ, đây là tiếng loa, tiếng xập 
xõa, tiếng kiểng”. Cũng vậy, này Đại vương, với tâm định tĩnh, thuần tịnh, 
không cấu nhiễm, không phiền não, nhu nhuyến, dễ sử dụng, vững chắc, 
bình thản như vậy, Tỷ-kheo dẫn tâm, hướng tâm đến thiên nhĩ thông. TỔ- 
kheo với thiên nhĩ thanh tịnh siêu nhân, có thể nghe hai loại tiếng, chư Thiên 
và Người, xa và gần. 


Này Đại vương, đó là quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn, còn vi diệu 
thù thắng hơn những quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn trước. 


91. Với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu 
nhuyễn, dễ sử dụng, vữỮng chắc, bình thản như vậy, TỶ-kheo dẫn tâm, 
hướng tâm đến tha tâm thông. Tỷ-kheo sau khi đi sâu vào tâm của chúng 
sanh, của loài người với tâm của mình, vị ấy biết được như sau: 


Tâm có tham, biết là tâm có tham. Tâm không có tham, biết là tâm không có 
tham. 

Tâm có sân, biết là tâm có sân. Tâm không có sân, biết là tâm không có sân. 
Tâm có si, biết là tâm có si. Tâm không có sĩ, biết là tâm không có si. 

Tâm chuyên chú, biết là tâm chuyên chú. Tâm tán loạn, biết là tâm tán loạn. 
Đại hành tâm, biết là đại hành tâm. Không phải đại hành tâm, biết không 
phải là đại hành tâm. 

Tâm chưa vô thượng, biết là tâm chưa vô thượng, Tâm vô thượng, biết là 
tâm vô thượng. 

Tâm thiền định, biết là tâm thiền định. Tâm không thiền định, biết là tâm 
không thiền định. 

Tâm giải thoát, biết là tâm giải thoát. Tâm không giải thoát, biết là tâm 
không giải thoát. 


92. Này Đại vương, ví như một người đàn bà, một người đàn ông, mỘt 
thiếu niên trẻ hay một thanh niên ưa trang sức, nhìn mặt của mình trong tấm 
gương trong sạch, sáng suốt hay một chậu nước trong. Nếu mặt có tỳ vết, 
liền biết mặt có tỳ vết; nếu mặt không có tỳ vết, liền biết mặt không có tỳ 
vết. Cũng vậy, này Đại vương, với tâm định tĩnh, không cấu nhiễm, không 
phiền não, nhu nhuyến, dễ sử dụng, vững chắc, bình thẳn như vậy, Tỷ- 


kheo dẫn tâm, hướng tâm đến tha tâm thông. Tỷ-kheo sau khi đi sâu vào tâm 
của chúng sanh, của mọi người với tâm của mình, vị ấy biết được như sau: 


Tâm có tham, biết tâm có tham. Tâm không có tham, biết tâm không có tham. 
Tâm có sân biết tâm có sân. Tâm không có sân, biết tâm không có sân. 

Tâm có si, biết tâm có si. Tâm không có si, biết tâm không có si. 

Tâm chuyên chú, biết là tâm chuyên chú. Tâm tán loạn, biết là tâm tán loạn. 
Đại hành tâm, biết là đại hành tâm; không phải là đại hành tâm, biết không 
phải là đại hành tâm. 

Tâm chưa vô thượng, biết là tâm chưa vô thượng. Tâm vô thượng, biết là 
tâm vô thượng. 

Tâm thiền định, biết là tâm thiền định. Tâm không thiền định, biết là tâm 
không thiền định. 

Tâm giải thoát, biết là tâm giải thoát. Tâm không giải thoát biết là tâm không 
giải thoát. 


93. Với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu 
nhuyễn, dễ sử dụng, vữỮng chắc, bình thản như vậy, TỶ-kheo dẫn tâm, 
hướng tâm đến túc mạng minh. VỊ ấy nhớ đến các đời sống quá khứ, như 
một đời, hai đời, ba đời, bốn đời, năm đời, mười đời, hai mươi đời, ba 
mươi đời, bốn mươi đời, năm mươi đời, một trăm đời, hai trăm đời, một 
ngàn đời, một trăm ngàn đời, nhiều hoại kiếp, nhiều thành kiếp, nhiều hoại 
và thành kiếp. Vị ấy nhớ rằng: “Tại chỗ kia ta có tên như thế này, dòng họ 
như thế này, giai cấp như thế này, thọ khổ lạc như thế này, tuổi thọ đến 
mức như thế này. Sau khi chết tại chỗ kia, ta được sanh ra tại chỗ nọ. Tại 
chỗ ấy, ta có tên như thế này, dòng họ như thế này, giai cấp như thế này, 
thọ khổ lạc như thế này, tuổi thọ đến mức như thế này. Sau khi chết tại chỗ 
nọ, ta được sanh ra ở đây”. Như vậy TỶ-kheo nhớ đến nhiều đời sống quá 
khứ cùng với các nét đại cương và các chỉ tiết. 


94. Này Đại vương, ví như một người đi tỪ làng mình đến làng khác, từ 
làng ấy đi đến một làng khác nữa, và từ làng này lại trở về làng cỦa mình. 
Người ấy nghĩ: “Ta từ làng của mình đi đến làng kia, nơi đây ta đã đứng 
như thế này, đã ngồi như thế này, đã nói như thế này, đã yên lặng như thế 
này. TỪ nơi làng nỌ, ta đã trở về làng của ta”. Như vậy, này Đại vương, với 
tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu nhuyến, 
dễ sử dụng, vững chắc, bình thẳn như vậy, Tỷ-kheo dẫn tâm, hướng tâm 
đến túc mạng minh. Vị ấy nhớ đến các đời sống quá khứ, như một đời, hai 
đời, ba đời, bốn đời, năm đời, mười đời, hai mươi đời, ba mươi đời, bốn 
mươi đời, nắm mươi đời, một trăm đời, hai trắm đời, một ngàn đời, một 
trăm ngàn đời, nhiều hoại kiếp, nhiều thành kiếp, nhiều hoại kiếp và thành 
kiếp. Vị ấy nhớ: “Tại chỗ kia, ta có tên như thế này, dòng họ như thế này, 
giai cấp như thế này, ăn uống như thế này, thọ khổ lạc như thế này, tuổi 
thọ đến mức như thế này. Sau khi chết tại chỗ kia, ta được sanh ra chỗ nọ, 
tại đây, ta có tên như thế này, dòng họ như thế này, giai cấp như thế này, ăn 


uống như thế này, thọ khổ lạc như thế này, tuổi thọ đến mức như thế này. 
Sau khi chết tại chỗ nọ, ta được sanh ra ở đây”. Như vậy, Tỷ-kheo nhớ đến 
nhiều đời sống quá khứ cùng với các nét đại cương và các chi tiết. 


Này Đại vương, đó là quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn, còn vi diệu, 
thù thắng hơn những quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn trước. 


95. Với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu 
nhuyễn, dễ sử dụng, vữỮng chắc, bình thẳn như vậy, TỶ-kheo dẫn tâm, 
hướng tâm đến trí huệ về sanh tử của chúng sanh. Vị ấy với thiên nhãn 
thuần tịnh, siêu nhân, thấy sự sống và chết của chúng sanh. VỊ ấy biết rõ 
rằng, chúng sanh người hạ liệt kể cao sang, người đẹp đễ kẻ thô xấu, 
người may mắn kẻ bất hạnh, đều do hạnh nghiệp của chúng: “Này các Hiền 
giả, những Tôn giả này làm những điều ác hạnh về thân, lời và ý, phÏ báng 
các bậc Thánh, theo tà kiến, tạo các nghiệp theo tà kiến. Những người này 
sau khi thân hoại mạng chung, phải sanh vào cõi dỮ, ác thú, đọa xứ, địa 
ngục. Này các Hiền giả, còn những chúng sanh nào làm những thiện hạnh 
về thân, lời và ý, không phỈ báng các bậc Thánh, theo chánh kiến, tạo các 
nghiệp theo chánh kiến, những người này, sau khi thân hoại mạng chung, 
được sanh lên các thiện thú, cõi trời, trên đời này. Như vậy vị ấy với thiên 
nhãn thuần tịnh siêu nhân thấy sự sống chết của chúng sanh. VỊ ấy biết rõ 
rằng chúng sanh, người hạ liệt kể cao sang, người đẹp đễẽ kể thô xấu, 
người may mắn kẻ bất hạnh, đều do hạnh nghiệp của chúng. 


96. Này Đại vương, ví như một tòa lầu có thượng đài, giữa ngã tư đường, 
một người có mắt đứng trên ấy, sẽ thấy những người đi vào nhà, đi từ nhà 
ra, đi qua lại trên đường, ngồi ở giữa ngã tư hay trên đài thượng. Người ấy 
nghĩ: “Những người này đi vào nhà, những người này đi từ nhà ra, những 
người này đi qua lại trên đường, những người này ngồi giữa ngã tư, trên 
đài thượng”. Cũng vậy, này Đại vương với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không 
cấu nhiễm, không phiền não, nhu nhuyến, dễ sử dụng, vững chắc, bình thản 
như vậy, Tỷ-kheo dẫn tâm, hướng tâm đến trí tuệ về sanh tử của chúng 
sanh. VỊ ấy với thiên nhãn thuần tịnh, siêu nhân, thấy sự sống và chết của 
chúng sanh. 


VỊ ấy biết rõ rằng, chúng sanh người hạ liệt kể cao sang, người đẹp đễ kẻ 
thô xấu, người may mắn kể bất hạnh, đều do hạnh nghiệp của chúng: Này 
các Hiền giả, những chúng sanh này làm những ác hạnh về thân, lời và ý, 
phÏ báng các bậc Thánh, theo tà kiến, tạo các nghiệp theo tà kiến, những 
người này sau khi thân hoại mạng chung, phải sanh vào cõi dữ, ác thú, đọa 
xứ, địa ngục. Này các Hiền giả, còn những chúng sanh nào làm các thiện 
hạnh về thân, lời và ý, không phỈ báng các bậc Thánh, theo chánh kiến, tạo 
các nghiệp theo chánh kiến, những người này, sau khi thân hoại mạng 
chung, được sanh lên các thiện thú, cõi trời, trên đời này. Như vậy, với thiên 
nhãn thuần tịnh, siêu nhân, thấy sự sống chết của chúng sanh, vị ấy biết rõ 


rằng chúng sanh, người hạ liệt kể cao sang, người đẹp đễẽ kể thô xấu, 

người may mắn kẻ bất hạnh, đều do hạnh nghiệp của chúng. Này Đại 
vương, đó là quả thiết thực, hiện tại của hạnh Sa-môn, còn vi diệu thù 
thắng hơn những quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn trước. 


Ø7. “Với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu 
nhuyễn, dễ sử dụng, vữỮng chắc, bình thản như vậy, TỶ-kheo dẫn tâm, 
hướng tâm đến lậu tận trí. Vị ấy biết như thật “đây là khổ”, biết như thật 
“đây là nguyên nhân của khổ”, biết như thật “đây là khổ diệt”, biết như thật 
“đây là con đường đưa đến khổ diệt”, biết như thật “đây là những lậu 
hoặc”, biết như thật “đây là nguyên nhân của lậu hoặc”, biết như thật “đây 
là sự diệt trừ các lậu hoặc”, biết như thật “đây là con đường đưa đến sự 
diệt trừ các lậu hoặc”. Nhờ hiểu biết như vậy, nhận thức như vậy, tâm của 
vị ấy thoát khỏi dục lậu, thoát khỏi hữu lậu, thoát khỏi vô minh lậu. Đối 
với tự thân đã giải thoát như vậy, khởi lên sự hiểu biết: Ta đã giải thoát. Vị 
ấy biết: Sanh đã tận, phạm hạnh đã thành, việc cần làm đã làm; sau đời hiện 
tại, không có đời sống nào khác nữa. 


98. Này Đại vương, ví như tại dãy núi lớn có một hồ nước, thuần tịnh, 
trong sáng, không cấu nhiễm. Một người có mắt, đứng trên bờ sẽ thấy con 
hến, con sò, những hòn đá, hòn sạn, những đàn cá bơi qua lại hay đứng một 
chỗ. Vị ấy nghĩ: “Đây là hồ nước thuần tịnh, trong sáng, không cấu nhiễm. 
Đây là những con hến, con sò, những hòn đá, hòn sạn, những đàn cá đang 
bơi qua lại hay đứng yên một chỗ”. Cũng vậy, này Đại vương, với tâm định 
tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu nhuyến dễ sử 
dụng, vững chắc, bình thản như vậy. Tỷ-kheo dẫn tâm, hướng tâm đến lậu 
tận trí. Vị ấy biết như thật: “Đây là khổ”, biết như thật “đây là nguyên nhân 
của khổ”, biết như thật “đây là khổ diệt”, biết như thật “đây là con đường 
đưa đến khổ diệt”, biết như thật “đây là những lậu hoặc”, biết như thật 
“đây là nguyên nhân của lậu hoặc”, biết như thật “đây là sự diệt trừ các lậu 
hoặc”, biết như thật “đây là con đường đưa đến sự diệt trừ các lậu hoặc”. 
Nhờ hiểu biết như vậy, nhờ nhận thức như vậy, tâm của vị ấy thoát khỏi 
dục lậu, thoát khổi hữu lậu, thoát khỏi vô minh lậu. Đối với tự thân đã giải 
thoát, vị ấy biết: Sanh đã tận, phạm hạnh đã thành, những việc cần làm đã 
làm; sau đời hiện tại, không có đời sống nào khác nữa. 


Này Đại vương, đó là quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn, còn vi diệu 
thù thắng hơn những quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn trước. Này 
Đại vương, không có một quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn nào vi 
diệu và thù thắng hơn quả thiết thực hiện tại của hạnh Sa-môn này. 


09. Được nghe nói vậy, Ajàtasattu, con bà Videhi, vua nước Magadha bạch 
Thế Tôn: ““Thật là vi diệu thay, bạch Thế Tôn! Thật là vi diệu thay, bạch 
Thế Tôn! Bạch Thế Tôn, như người dựng đứng lại những gì bị che kín, chỉ 
đường cho kẻ bị lạc hướng, đem đèn sáng vào trong bóng tối để những ai 


có mắt có thể thấy sắc. Cũng vậy, Chánh pháp đã được Thế Tôn dùng nhiều 
phương tiện trình bày, giải thích. Và nay con xin quy y Thế Tôn, quy y Pháp 
và quy y Tỷ-kheo Tăng. Mong Thế Tôn nhận con làm đệ tử, từ nay trở đi 
cho đến mạng chúng, con trọn đời quy ngưỡng. Bạch Thế Tôn, con đã 
phạm một trọng tội. Vì ngu si, vì vô minh, vì bất thiện, con đã hại mạng 
phụ vương con, một vị vua chơn chánh, để đạt vương quyền. Mong Thế 
Tôn nhận cho con tội ấy là một tội để con ngăn chận về tương lai”. 


100. - Đại vương, thật là một trọng tội. Vì ngu si, vì vô minh, vì bất thiện, 
Đại vương đã hại mạng phụ vương, một vị vua chơn chánh, để đoạt vương 
quyền. Vì Đại vương đã thấy tội ấy là một tội, đã thú tội đúng với Chánh 
pháp. Ta nhận tội ấy cho Đại vương. Đó là một sự tiến bộ, này Đại vương, 
trong luật pháp của bậc Thánh, những ai thấy tội là tội, thú tội đúng với 
Chánh pháp, và ngăn chận ở tương lai. 


101. Được nghe nói vậy, Ajàtasattu, con bà Videhi, vua nước Magadha bạch 
Thế Tôn: “Bạch Thế Tôn, nay chúng con phải cáo từ, chúng con có nhiều 
bổn phận, nhiều việc phải làm”. 


- Đại vương hãy làm những gì Đại vương nghĩ ra là phải thời. 


Lúc bấy giờ, Ajàtasattu, con bà Videhi, vua nước Magadha hoan hỶ tán thán 
lời dạy của Thế Tôn, từ chỗ ngồi đứng dậy, đẳnh lễ Thế Tôn, thân phía 
hữu hướng về Thế Tôn và từ biệt. 


102. Lúc bấy giờ, khi Ajàtasattu, con bà Videhi, vua nước Magadha đi chưa 
bao lâu, Thế Tôn liền bảo các Tỷ-kheo: 


- Này các TỶ-kheo, tâm vua ấy rất ăn năn, này các TỶ-kheo, tâm vua ấy rất 
hối lỗi. Nếu vua ấy không hại mạng vua cha, một vị vua rất chân chánh, thì 
tại ngay chỗ ngồi này, vua ấy đã chứng được pháp nhãn, không trần cấu, 
không ô uế. 


Thế Tôn thuyết pháp như vậy. Các Tỷ-kheo ấy hoan hỶ tín thọ lời Thế Tôn 
dạy. 


3. KINH AMBATTHA (A-MA-TRÚ) 
(Ambattha Sutta) 


Tụng phẩm thứ nhất 


1. Như vầy tôi nghe. Một thời Thế Tôn đang du hành tại nước Kosala (Câu- 
tát-la), cùng với Đại chúng TỶ-kheo khoảng năm trăm vị và đến tại một làng 
Bà-la-môn ở Kosala tên là Icchànankala. Tại đây, Thế Tôn ở tại 
Icchànankala trong khu rừng tên là Icchànankala. 


Lúc bấy giờ, Bà-la-môn Pokkharasàdi ở tại Ukkattha, một chỗ dân cư đông 
đúc, cây cỔ, ao nước, ngũ cốc phong phú, vốn là đất đai cỦa vua, sau vua 
Pasenadi (Ba-tư-nặc) cấp cho để hưởng một phần lợi tức. 


2. Bà-la-môn Pokkharasàdi nghe đồn: Sa-môn Gotama là Thích tử, xuất gia 
từ dòng họ Thích ca, nay đang du hành tại nước Kosala, cùng với Đại chúng 
TỶ-kheo khoảng năm trăm vị, đã đến Icchànankala, Ở tại Icchànankala trong 
khu rừng tên là Icchànankala. Những tiếng đồn tốt đẹp sau đây được truyền 
đi về Sa-môn Gotama: “Ngài là bậc Thế Tôn, A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, 
Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự 
Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn. Ngài đã tự chứng ngộ thế giới 
này với Thiên giới, Ma giới, Phạm thiên giới, với các chúng Sa-môn, Bà-la- 
môn, chư Thiên và loài Người, tự chứng ngộ rồi hiển thị cho mọi loài được 
biết, Ngài thuyết pháp, sơ thiện, trung thiện, hậu thiện, nghĩa văn đầy đủ, 
trình bày phạm hạnh hoàn toàn đầy đủ, thanh tịnh. Nếu được yết kiến một 
vị A-la-hán như vậy thì rất quý”. 


3. Lúc bấy giờ, thanh niên Ambattha (A-ma-trú) là đệ tử của Bà-la-môn 
Pokkharasàdi, một vị đọc tụng Thánh điển, chấp trì chú thuật, tinh thông ba 
tập Vệ đà với tự vựng, lễ nghi, ngữ nguyên và thứ năm là các cổ truyện, 
thông hiểu từ ngữ và văn phạm, thâm hiểu Thuận thế luận và Đại nhân 
tướng. V] này độc đáo về ba minh và được công nhận như vậy khiến các 
thân giáo sư phải nói: “Điều gì ta biết, ngươi cũng biết; điều gì ngươi biết, 
ta cũng biết”. 


4. Lúc bấy giờ Bà-la-môn Pokkharasàdi nói với thanh niên Ambattha: “Này 
Ambattha thân yêu, Sa-môn Gotama là Thích tỬ, xuất gia từ dòng họ Thích 
ca, nay đang du hành tại nước Kosala, cùng với đại chúng TỶ-kheo khoảng 
năm trăm vị, đã đến tại Icchànankala trú tại Icchànankala. Những tiếng đồn 
tốt đẹp sau đây được truyền đi về Sa-môn Gotama: “Ngài là bậc Thế Tôn, 
A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, ... Phật, Thế Tôn. Ngài đã chứng ngộ thế giới 
này với Thiên giới, Ma giới, Phạm thiên giới, với các chúng Sa-môn, Bà-la- 
môn, chư Thiên và loài Người, tự chứng ngộ rồi hiển thị cho mọi loài được 
biết. Ngài thuyết pháp, sơ thiện, trung thiện, hậu thiện, nghĩa văn đầy đủ, 
trình bày phạm hạnh hoàn toàn đầy đủ, thanh tịnh. Nếu được yết kiến một 


vị A-la-hán như vậy thì rất quý”. Này Ambattha thân yêu, hãy đi đến gặp 
Sa-môn Gotama, và tìm hiểu lời đồn về Tôn giả Gotama là như vậy hay 
không phải như vậy. Nhờ vậy, chúng ta sẽ được biết về Tôn giả Gotama”. 


5. - Làm thế nào con được biết về Tôn giả Gotama, được biết lời đồn về 
Tôn giả Gotama như vậy là đúng hay không, có phải Tôn giả Gotama là như 
vậy, hay không phải như vậy? 


- Ambattha thân yêu, theo truyền thống của chúng ta về ba mươi hai tướng 
của vị đại nhân, những ai có ba mươi hai tướng ấy sẽ chọn trong hai con 
đường, không có đường nào khác. Nếu là tại gia, sẽ thành vị Chuyển luân 
Thánh vương chinh phục mọi quốc độ, đầy đủ bầy châu báu. Bảy món báu 
này là xe báu, voi báu, ngựa báu, ma ni báu, ngọc nữ báu, cư sĩ báu và thứ 
bảy là tướng quân báu. Và vị này có hơn mỘt ngàn con trai, là những vị anh 
hùng, oai phong lẫm liệt, chiến thắng ngoại quân. Vị này sống, thỐng lãnh 
quả đất cùng tận cho đến đại dương, và trị vì với chánh pháp, không dùng 
gậy, không dùng dao. Nếu vị này xuất gia, từ bổ gia đình, sống không gia 
đình, vị này sẽ chứng quả A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, quét sạch mê lầm ở 
đời. Này Ambattha thân yêu, ta đã cho con chú thuật. Con đã nhận những 
chú thuật ấy. 


6. - Thưa vâng. 


Thanh niên Ambattha vâng theo lời của Bà-la-môn Pokkharasàdi, từ chỗ 
ngồi đứng dậy, đẳnh lễ Bà-la-môn Pokkharasàdi, hướng thân về phía hữu, 
cỡi xe ngựa cái và cùng một số đông thanh niên khác đi đến khu rừng 
Icchànankala. Đi xe đến chỗ không còn đi được xe, Ambattha liền xuống xe 
đi bộ và đến tại tịnh xá. 


7. Lúc bấy giờ một số đông TỶ-kheo đang đi kinh hành ngoài trời. Thanh 
niên Ambattha liền đến các TỞ-kheo ấy và hỏi: “Các Hiền giả, nay Tôn gả 
Gotama ở tại chỗ nào? Chúng tôi đến đây để yết kiến Tôn giả Gotama”. 


8. Các Tỷ-kheo liền nghĩ: “Thanh niên Ambattha này thuộc một gia đình có 
danh tiếng, là đệ tử của Bà-la-môn Pokkharasàdi, một vị cũng có danh tiếng. 
Một cuộc đối thoại như vậy giữa Thế Tôn và con một quý tộc như vậy, 
không có khó khăn gì”. Những Tỷ-kheo ấy nói với thanh niên Ambattha: 
“Này Ambattha, tịnh xá đóng cửa kia là chỗ ở của Ngài. Hãy đến đó một 
cách yên lặng, không vượt qua hành lang, đằng hắng và gõ vào thanh cửa, 
Thế Tôn sẽ mở cửa cho ông”. 


9. Thanh niên Ambattha liền đi đến tịnh xá đóng cửa ấy một cách yên lặng, 
không vượt quá hành lang, đẳng hắng và gõ vào thanh cửa. Thế Tôn mở cửa 
và thanh niên Ambattha bước vào. Các thanh niên khác cũng bước theo, nói 
những lời chào đón hỏi thăm xã giao với Thế Tôn và ngồi xuống một bên, 


còn thanh niên Ambattha thời đi qua đi lại, thốt ra những lời hỏi thăm nhát 
sừng trong khi Thế Tôn đang ngồi, hay đứng lại thốt ra những lời hỏi thăm 
nhát gỪng trong khi Thế Tôn đang ngồi. 


10. Lúc bấy giờ Thế Tôn nói với thanh niên Ambattha: 


- Có phải, đối với các bậc Bà-la-môn trưởng lão, đứng tuổi, các bậc giáo sử 
và tổ sự, ngươi cũng nói chuyện như vậy, như ngươi đã đi qua lại thỐt ra 
những lời hỏi thăm nhát gừng trong khi Ta đang ngồi, hay đứng lại thốt ra 
những lời hỏi thăm nhát gừng trong khi Ta đang ngồi? 


- Không phải vậy, này Gotama. Phải đi mà nói chuyện với một vị Bà-la- 
môn, này Gotama, nếu vị ấy đang đi. Phải đứng mà nói chuyện với một vị 
Bà-la-môn, này Gotama, nếu vị ấy đang đứng. Phải ngồi mà nói chuyện với 
một vị Bà-la-môn, này Gotama, nếu vị ấy đang ngồi. Phải nằm mà nói 
chuyện với một vị Bà-la-môn, này Gotama, nếu vị ấy đang nằm. ChỉỈ với 
những vị Sa-môn hèn hạ, trọc đầu, đê tiện, đen đi, sanh tỪ nơi chân của bà 
con ta, thì ta mới nói chuyện như vậy, như với ngươi, Gotama”. 


11.- Này Ambattha, hình như ngươi đến đây với một ý định gì? Ngươi hãy 
khéo tác ý đến mục đích đã đưa ngươi đến đây. Thanh niên Ambattha này 
thật vô giáo dục, dầu nó tự cho là có giáo dục. Như vậy là vô giáo dục, có 
gì khác nữa! 


12. Thanh niên Ambattha bị Thế Tôn gọi là vô giáo dục như vậy, liền phẫn 
nộ, tức tối, muốn nhục mạ Thế Tôn, phỈ báng Thế Tôn, công kích Thế Tôn, 
và nghĩ: “Sa-môn Gotama có ác ý đối với ta”, liền nói với Thế Tôn: 


- Này Gotama, thô bạo là dòng họ Thích ca; này Gotama, ác độc là dòng họ 
Thích ca; này Gotama, khinh suất là dòng họ Thích ca; này Gotama hung dữ 
là dòng họ Thích ca. Là đê tiện, thuộc thành phần đê tiện, dòng họ Thích ca 
không kính nhường Bà-la-môn, không lễ bái Bà-la-môn, không cúng dường 
Bà-la-môn, không tôn trọng Bà-la-môn . Này Gotama, như vậy thật không 
phải lẽ, thật không đúng pháp, khi dòng họ Thích ca này, những hạng đê 
tiện, thuộc thành phần đê tiện lại không kính nhường Bà-la-môn, không 
cung kính Bà-la-môn, không lễ bái Bà-la-môn, không cúng dường Bà-la- 
môn, không tôn trọng Bà-la-môn . 


Như vậy, thanh niên Ambattha lần đầu tiên đã buộc tội dòng họ Thích ca là 
đê tiện. . 

13. - Này Ambattha, dòng họ Thích ca đã làm gì phật lòng ngươi? 

- Này Gotama, một thời ta đi đến Kapilavatthu (Ca-tỳ-la-vỆ) có việc phải 


làm cho thầy ta là Bà-la-môn Pokkharasàdi, và đến tại công hội trường của 
dòng họ Thích. Lúc bấy giờ một số đông dòng họ Thích ca và thanh niên 


Thích ca đang ngồi trên ghế cao tại công hội trường. Chúng cười với nhau, 
dùng ngón tay thọc cù nôn với nhau, ta nghĩ chắc chắn ta là mục tiêu cho 
chúng đùa giốn với nhau, lại không ai mời ta ngồi. Này Gotama, như vậy 
thật không phải lẽ, thật không đúng pháp, khi chúng Thích ca này là những 
hạng đê tiện, thuộc thành phần đê tiện lại không kính nhường Bà-la-môn, 
không cung kính Bà-la-môn, không lễ bái Bà-la-môn, không cúng dường Bà- 
la-môn, không tôn trọng Bà-la-môn . 


Như vậy thanh niên Ambattha lần thứ hai đã buộc tội dòng họ Thích ca là đê 
tiện. 


14. - Này Ambattha, cũng như con chim cáy, con chim cáy con có thể tự hát 
thỏa thích trong tổ của nó. Này Ambattha, Kapilavatthu thuộc dòng họ Thích 
ca. Thật không xứng để cho Ambattha phải phật lòng vì một vấn đề nhỏ 
mộỌn này. 


15. - Này Gotama, có bốn giai cấp: Sát đế ly, Bà-la-môn, Phệ-xá và Thủ-đà- 
la. Này Gotama, trong bốn giai cấp này, ba giai cấp Sát-đế-ly, Phệ-xá và 
Thủ-đà-la là để hầu hạ hạng Bà-la-môn . Này Gotama, như vậy thật không 
phải lẽ, thật không đúng pháp khi chúng Thích-ca này là những hạng đê tiện, 
thuộc thành phần đê tiện, lại không kính nhường Bà-la-môn, không cung 
kính Bà-la-môn, không lễ bái Bà-la-môn, không tôn trọng Bà-la-môn . 


Như vậy, thanh niên Ambattha lần thứ ba đã buộc tội dòng họ Thích ca là đê 
tiện. 


16. Lúc bấy giờ Thế Tôn nghĩ: '“Thanh niên Ambattha này đã phỈ báng dòng 
họ Thích-ca đê tiện một cách quá đáng. Nay ta phải hồi dòng họ của nó”. 
Rồi Thế Tôn hỏi thanh niên Ambattha: 


- Dòng họ ngươi là gì? 
- Này Gotama, dòng họ ta là Kanhàyana. 


- Này Ambattha, nếu theo phụ mẫu hệ của ngươi về quá khứ, thời dòng họ 
Thích ca là thầy của ngươi. Và ngươi là con của một nữ tỳ cỦa dòng họ 
Thích ca. Này thanh niên Ambattha, tổ tiên của Thích ca là vua Okkàka. 
Thuở xưa, này Ambattha, vua Okkàka muốn trao vương vị cho hoàng tử con 
bà hoàng hậu chính mà vua thương yêu, bèn đuổi ra khỏi nước những 
người con đầu của mình là Okkàmukha, Karandu, Hatthiniya, Sinipura. BỊ 
tẩn xuất khỏi nước, những hoàng tử này đến sống tại một khu rừng lớn bên 
một hồ nước, trên sườn núi Hy-mã-lạp sơn. Vì sợ huyết thống của mình bị 
lẫn lộn với huyết thống khác, các vị hoàng tỬ này ăn nằm với những người 
chị của mình. 


- Này Ambattha, một hôm vua Okkàka nói với vị đại thần tùy tùng: “Này các 


khanh, các hoàng tử hiện nay ở đâu?” - “Bạch Đại vương, có một khu rừng 
lớn, bên một hồ nước trên sườn núi Hy-mã-lạp-sơn. Nay các hoàng tử ở tại 
chỗ ấy. Các hoàng tử, vì sợ huyết thống của mình lẫn lộn huyết thống khác 
nên ăn nằm với những người chị của mình”. 


- Này Ambattha, vua Okkàka liền cảm hứng thốt lời tụng hân hoan: “Các 
hoàng tỬ thật là những Sakya (cứng như lõi cây sồi), các hoàng tử thật là 
những Sakya xuất chúng”. Này Ambattha, từ đó trổ đi, các hoàng tử được 
gọi là Sakya và vua Okkàka là vua tổ của dòng họ Thích-ca. Này Ambattha, 
vua ấy có một nữ tỳ lên là Disà. NỮ tỳ này sinh hạ mỘt người con da đen. 
Vừa mới sinh, Kanha liền nói: “Này mẹ, hãy rửa cho con; này mẹ hãy tắm 
cho con; này mẹ hãy gội sạch đồ bất tịnh này. Và con sẽ giúp ích cho mẹ”. 
Này Ambattha, vì người ta gọi những ác quỷ là ác quỷ nên người ta cũng 
gọi Kanhà là ác quỷ. Chúng nói như thế này: “Đứa trể này, vừa mới sanh đã 
nói. Một Kanha vừa mới sanh”. Này Ambattha, từ đó trở đi chữ Kanhàyanà 
được biết đến. Và Kanha là tổ phụ của dòng họ Kanhàyana. Này Ambattha, 
nếu theo phụ mẫu hệ của ngươi về quá khứ, thời dòng họ Thích-ca là thầy 
của ngươi, và ngươi là con một nữ tỳ của dòng họ Thích ca. 


17. Khi Thế Tôn nói vậy, những thanh niên nói với Thế Tôn: 


- Này Gotama, chớ có phỶ báng quá đáng thanh niên Ambattha là con một nữ 
tỳ. Này Gotama, thanh niên Ambattha sinh vào quý tộc, thanh niên Ambattha 
thuộc con nhà danh giá, thanh niên Ambattha là bậc đa văn, thanh niên 
Ambattha là nhà hùng biện giỏi, thanh niên Ambattha là nhà bác học, thanh 
niên Ambattha có thể biện luận với Tôn giả Gotama về vấn đề này. 


18. Thế Tôn liền nói với những thanh niên Ấy. 


- Nếu những thanh niên các ngươi nghĩ: “Thanh niên Ambattha không được 
sanh vào quý tộc, thanh niên Ambattha không thuộc con nhà danh giá, thanh 
niên Ambattha không phải là bậc đa văn, thanh niên Ambattha không phải là 
nhà hùng biện giỏi, thanh niên Ambattha không phải là nhà bác học, thanh 
niên Ambattha không thể biện luận với Tôn giả Gotama về vấn đề này”, 
thời thanh niên Ambattha hãy đứng ra một bên và để các thanh niên biện 
luận với Ta về vấn đề này. Nếu các ngươi nghĩ: “Thanh niên Ambattha 
được sanh vào quý tộc, thanh niên Ambattha thuộc con nhà danh giá, thanh 
niên Ambattha là bậc đa văn, thanh niên Ambattha là nhà hùng biện giỏi, 
thanh niên Ambattha là nhà bác học, thanh niên Ambattha có thể biện luận 
với Gotama về vấn đề này”, thời các ngươi hãy đứng ra một bên và để 
thanh niên Ambattha biện luận với ta về vẫn đề này. 

19. - Này Gotama, thanh niên Ambattha được sanh vào quý tộc, thanh niên 


Ambattha thuộc con nhà danh giá, thanh niên Ambattha là bậc đa văn, thanh 
niên Ambattha là nhà hùng biện giỏi, thanh niên Ambattha là nhà bác học, 


thanh niên Ambattha có thể biện luận với Tôn giả Gotama về vấn đề này. 
Chúng tôi sẽ đứng im lặng. Thanh niên Ambattha sẽ cùng với Gotama biện 
luận về vấn đề này. 


20. Thế Tôn liền nói với thanh niên Ambattha: 


- Này Ambattha, câu hỏi hợp lý này được đem ra hồi ngươi dầu không 
muốn, ngươi cũng phải trả lời. Nếu ngươi không trả lời, hoặc trả lời tránh 
qua một vấn đề khác, hoặc giữ im lặng, hoặc bỏ đi, thời ngay tại chỗ, đầu 
ngươi sẽ bị bể ra làm bảy mảnh. Này Ambattha, ngươi nghĩ thế nào? Ngươi 
có nghe các Bà-la-môn, trưởng lão, tôn túc, giáo sư và tổ sư nói đến nguồn 
gốc của dòng họ Kanhàyanà không? Ai là tổ phụ của dòng họ Kanhàyanà? 


Nghe nói vậy thanh niên Ambattha giỮ im lặng. Lần thứ hai Thế Tôn nói 
với thanh niên Ambattha: 


- Này Ambattha, nhà ngươi nghĩ thế nào? Ngươi có nghe các nguồn gốc của 
dòng họ kanhàyanà không? Ai là tổ phụ của dòng họ Kanhàyanà? 


Lần thứ hai thanh niên Ambattha giữ im lặng. Thế Tôn lại nói với thanh 
niên Ambattha: 


- Ambattha, nay ngươi phải trả lời, nay không phải thời ngươi giỮ im lặng 
nữa. Này Ambattha ai được Thế Tôn hỏi đến lần thứ ba một câu hỏi hợp lý 
mà không trả lời, thời đầu của người ấy sẽ bị bể ra làm bẩy mảnh tại chỗ. 


21. Lúc bấy giờ, thần Dạ xoa Vajirapàni đang cầm một chùy sắt to lớn, cháy 
đỔ, sáng chói đứng trên đầu của thanh niên Ambattha với ý định: “Nếu Thế 
Tôn hỏi đến lần thứ ba, một câu hỏi hợp lý mà thanh niên Ambattha không 
trả lời, thời ta sẽ đánh bể đầu nó ra làm bảy mảnh”. ChỈ có Thế Tôn và 
thanh niên Ambattha mới thấy thần Dạ xoa Vajirapàni. Thanh niên Ambattha 
thấy vị thần ấy liền sợ hãi, hoảng hốt, lông dựng ngược, chỉỈ tìm sự che chở 
nơi Thế Tôn, chỈ tìm sự hỗ trợ nơi Thế Tôn, liền cúi rạp mình xuống và 
bạch Thế Tôn: 


- Tôn giả Gotama đã nói gì? Mong Tôn giả Gotama nói lại cho. 

- Ambattha, ngươi nghĩ thế nào? Ngươi có nghe các vị Bà-la-môn, trưởng 
lão, tôn túc, giáo sư và tổ sư nói đến nguồn gốc của dòng họ Kanhàyanà 
không? Ai là tổ phụ của dòng họ Kanhàyanà? 

- Tôn giả Gotama, con đã có nghe, đúng như Tôn giả Gotama đã nói. Chính 
từ đó nguồn gốc của dòng họ Kanhàyanà. Vị ấy là tổ phụ của dòng họ 


Kanhàyanà. 


22. Khi nghe nói vậy, các thanh niên liền la hét lớn: 


- Người ta nói thanh niên Ambattha là tiện sanh, người ta nói thanh niên 
Ambattha là con dòng không phải quý phái; người ta nói thanh niên 
Ambattha là con một nữ tỳ của dòng họ Thích-ca; người ta nói dòng họ 
Thích-ca là chủ của thanh niên Ambattha. Chúng tôi không nghĩ rằng Sa- 
môn Gotama mà lời nói bao giờ cũng chân thực, lại không phải là người có 
thể tin được. 


23. Lúc bấy giờ Thế Tôn nghĩ rằng: “Các thanh niên đã phỈ báng quá đáng 
thanh niên Ambattha là con một nữỮ tỳ rồi. Nay Ta hãy giải tỏa cho 
Ambattha”. Rồi Thế Tôn nói với các thanh niên: 


- Các thanh niên, các ngươi chớ có phỈ báng quá đáng thanh niên Ambattha 
là con một nữ tỳ. Kanha ấy trở thành một tu sĩ vĩ đại. VỊ này đi về miền 
Nam, học các chú thuật Phạm thiên, rồi về yết kiến vua Okkàka và yêu cầu 
gả công chúa Khuddarùpi cho mình. Vua Okkàka vừa giận, vừa tức, mắng 
rằng: “Ngươi là ai, con đứa nữ tỳ của ta mà dám xin con gái Khuddarùpi 
của ta”, và vua liền lắp tên vào cung. Nhưng vua không thể bắn tên đi, cũng 
không thể cất mũi tên xuống. Khi bấy giờ, các thanh niên thị giả, các đại 
thần và tùy tùng đến thưa với ẩn sĩ Kanhà: - “Đại đức, hãy để cho vua an 
toàn! Đại đức, hãy để cho vua được an toàn!” - “Nhà vua sẽ được an toàn, 
và nếu nhà vua bắn mũi tên xuống đất, thời toàn thể quốc độ nhà vua sẽ bị 
hạn, khô héo!” - “Đại đức hãy để cho vua được an toàn! Hãy để cho quốc 
độ được an toàn!” - “Nhà vua sẽ được an toàn, quốc độ sẽ được an toàn! 
Nhưng nếu nhà vua bắn tên lên trời, thời toàn thể quốc độ sẽ không mưa 
trong bảy năm!” - “Đại đức, hãy để cho nhà vua được an toàn, hãy để cho 
quốc độ được an toàn! Và hãy để cho trời mưa!” - “Nhà vua sẽ được an 
toàn, quốc đỘ sẽ được an toàn và trời sẽ mưa. Nhưng vua hãy nhắm cây 
cung đến phía thái tử. Một sợi lông của thái tử cũng sẽ được an toàn!”. 


Khi bấy giờ, các thị giả trễ tuổi, các đại thần nói với Okkàka: “Okkàka hãy 
nhắm cây cung đến phía thái tử. Một sợi lông của thái tử sẽ được an toàn”. 


Vua Okkàka nhắm cây cung đến phía thái tử và một sợi lông của thái tử 
cũng được an toàn. Vua Okkàka hoảng sợ, khiếp đẳm sự trừng phạt, thuận 
cho con gái Khuddàrùpi. Này các thanh niên, chớ có phỈ báng thanh niên 
Ambattha một cách quá đáng là con của một nữ tỳ. Kanha là một vị ẩn sĩ vĩ 
đạt. 


24. Khi bấy giờ, Như Lai nói với thanh niên Ambattha: 


- Ambattha, nhà ngươi nghĩ thế nào? Một thanh niên Sát-đế-ly cưới một 
thiếu nữ Bà-la-môn . Do sự sum họp ấy, một người con trai được sinh. Một 
người sanh từ một thanh niên Sát-đế-ly và một thiếu nữ Bà-la-môn có thể 
thọ lãnh chỗ ngồi hãy nước giữa những người Bà-la-môn không? 


- Tôn giả Gotama, có thể thọ lãnh. 

- Và những người Bà-la-môn có mời người ấy dự tiệc cúng cho người chết 
hay dùng món đồ ăn cúng dường, hay đồ ăn cúng cho thiên thần hay đồ ăn 
gửi đến như một tặng phẩm không? 

- Tôn giả Gotama, có mỜi. 

- Và những người Bà-la-môn có dạy các chú thuật hay không? 

- Tôn giả Gotama, có dạy. 


- Có đóng cửa giỮa người ấy với những người đàn bà của chúng hay mở 
cửa? 


- Tôn giả Gotama, mở cửa. 


- Và những người Sát-đễ-Iy có quán đảnh cho người ấy để thành một Sát- 
đế-ly không? 


- Tôn giả Gotama, thưa không. 

- Tại sao không? 

- Vì nó không được sinh (là Sát đế Iy) từ mẫu hệ. 

25. - Ambattha, nhà ngươi nghĩ thế nào? Ở đây một thanh niên Bà-la-môn 
cưới một thiếu nữ Sát-đế-ly. Do sự sum họp này, mỘt người con trai được 
sanh. Một người sanh từ một thanh niên Bà-la-môn và một thiếu nữ Sát-đễ- 
ly có thể thọ lãnh chỗ ngồi hay nước giữa những Bà-la-môn hay không? 

- Tôn giả Gotama, có thể thọ lãnh. 

- Và những người Bà-la-môn có mời người ấy dự tiệc cúng cho người chết 
hay dùng các món ăn cúng dường, hay đồ ăn cúng theo thiên thần hay đồ ăn 
gửi đến như một tặng phẩm không? 

- Tôn giả Gotama, có mỜi. 

- Và những người Bà-la-môn có dạy người ấy các chú thuật không? 

- Tôn giả Gotama, có dạy. 


- Có đóng cửa giữa người ấy với những người đàn bà của chúng, hay mở 
cửa? 


- Tôn giả Gotama, chúng mở cửa. 


- Và những người Sát-đế-ly có làm lễ quán đỉnh cho người ấy để thành một 
Sát-đế-ly không? 


- Tôn giả Gotama, thưa không. 

- Tại sao vậy? 

- Tôn giả Gotama, vì không được sinh (là Sát đế ly) từ phụ hệ. 

26.- - Này Ambattha, nếu so sánh đàn bà với đàn bà, đàn ông với đàn ông, thì 
giai cấp Sát đế ly là ưu, Bà-la-môn là liệt. Này Ambattha, nhà ngươi nghĩ 
thế nào? Ở đây, giả sử do một nguyên nhân gì những người Bà-la-môn cạo 
đầu một người Bà-la-môn, đánh người ấy với một bị tro, tẩn xuất ngươi ấy 
ra khỏi nước hay thành phố. Người ấy có được thọ lãnh chỗ ngồi và nước 
giữa những người Bà-la-môn không? 

- Tôn giả, không được. 

- Và những người Bà-la-môn, có mời người ấy dự tiệc cúng cho người chết 
hay dùng các món ăn cúng dường, hay đồ ăn cúng cho thiên thần hay đồ ăn 
gửi đến như một tặng phẩm không? 

- Tôn giả Gotama, không có mời. 

- Và những người Bà-la-môn có dạy người ấy các chú thuật không? 

- Tôn giả Gotama, không dạy. 


- Có đóng cửa giữa người ấy với những người đàn bà của chúng, hay mở 
cửa? 


- Tôn giả Gotama, đóng cửa. 

27. - Ambattha, nhà ngươi nghĩ thế nào? Ở đây giả sử do một nguyên nhân 
gì, những người Sát đế ly cạo đầu một người Sát đế ly, đánh người ấy với 
một bị tro, tấn xuất người ấy ra khỏi nước hay thành phố, người ấy có 
được thọ lãnh chỗ ngồi và nước uống giữa những người Bà-la-môn không? 
- Tôn giả Gotama, được thọ lãnh. 

- Và những người Bà-la-môn có mời người ấy dự tiệc cúng cho người chết, 
hay dùng những món ăn cúng dường, hoặc đồ ăn cúng cho thiên thần, hay 
đồ ăn gửi đến như những tặng phẩm không? 


- Tôn giả Gotama, có mỜi. 


- Và những người Bà-la-môn có dạy người ấy các chú thuật không? 


- Tôn giả Gotama, có dạy: 


- Có đóng cửa giữa người ấy với những người đàn bà của chúng, hay mở 
cửa? 


- Tôn giả Gotama, mở cửa. 


- Này Ambattha, đến như vậy là sự đọa lạc tột cùng của người Sát-đế-ly, 
đã bị những người Sát-đế-ly cạo đầu, đánh người ấy với một bị tro, tấn 
xuất người ấy ra khỏi nước hay thành phố, như vậy, này Ambattha, khi 
người Sát-đế-ly bị đọa lạc tột cùng, các Sát đế Iy vẫn giữ phần ưu thắng và 
các Bà-la-môn vẫn ở địa vị hạ liệt. 


28. - Này Ambattha, bài kệ này do Phạm thiên Sanam Kumàïra thuyết: 


“Đối với chúng sanh tin tưởng Ở giai cấp, Sát-đễ-ly chiếm địa vị tối thẳng 
Ở nhân gian. 

Những vị nào giới hạnh và trí tuệ đầy đủ, vị này chiếm địa v] tỐi thắng giữa 
Người và chƯ Thiên ”. 


Tụng phẩm thứ hai 


1. - Tôn giả Gotama, nghĩa chữ Giới hạnh trong bài kệ ấy là gì? Nghĩa chữ 
Tuệ trong bài kệ ấy là gì? 


- Này Ambattha, một vị đã thành tựu vô thượng trí đức không có luận ngh] 
đến sự thọ sanh, không có luận nghị đến giai cấp hay không có luận nghị 
đến ngã mạn với lời nói: “Ngươi bằng ta hay ngươi không bằng ta”. Chỗ 
nào nói đến cưới hồi hay rước dâu đi, hay cả hai, chỗ đó mới có luận nghị 
đến sự thọ sanh, luận nghị đến giai cấp hay luận nghị đến ngã mạn với lời 
nói: “Ngươi bằng ta hay không bằng ta”. 


Này Ambattha, những ai còn chấp trước lý thuyết thọ sanh, còn chấp trước 
lý thuyết giai cấp, còn chấp trước lý thuyết kiêu mạn, hoặc còn chấp trước 
cưới hỏi rước dâu, những người ấy còn rất xa sự thành tựu vô thượng trí 
đức. Này Ambattha, không chấp trước lý thuyết thọ sanh, không chấp trước 
lý thuyết giai cấp, không chấp trước lý thuyết kiêu mạn, không chấp trước 
cưới hỏi, đưa dâu, người ấy tức chứng ngộ vô thượng trí đức. 


2. - Tôn giả Gotama, thế nào là Giới đức trong bài kệ ấy? Thế nào là Trí tuệ 
trong bài kệ ấy? 


Tại đây, này Ambattha, Như Lai xuất hiện, là bậc A-la-hán, Chánh Biến Trị, 
Minh Hạnh Túc: 


... (xin xem kinh “Sa-môn quằ” - Kinh SỐ 2, từ đoạn số 40 đến số 98, tới 


câu: “Không có đời sỐng nào khác nữa” chÌ khác danh từ xưng hô và câu 
kết từng đoạn. NhƯ đoạn này, câu kết là “Như vậy, này Ambattha, là vị TỶ- 
kheo thành tựu giới hạnh”. ) 


Này Ambattha, như vậy gọi là Tỷ-kheo thành tựu trí tuệ, thành tựu giới 
đức, thành tựu giới đức và trí tuệ. Này Ambattha, không có sự thành tựu trí 
đức nào khác siêu việt hơn, cao thượng hơn sự thành tựu trí đức này. 


3. Này Ambattha, có bốn nguyên nhân đưa đến thất bại cho sự thành tựu vô 
thượng trí đức này. Thế nào là bốn? Này Ambattha, ở đấy có Sa-môn hay 
Bà-la-môn chưa thấu đạt sự thành tựu vô thượng trí đức này, lại mang 
dụng cụ của nhà đạo sĩ, đi vào rừng sâu và nguyện: “Ta chỈ ăn trái cây rụng 
mà sống”. Nhất định người này chỈ xứng đáng là thị giả của vị đã thành tựu 
trí đức. Này Ambattha, đó là nguyên nhân thứ nhất đưa đến thất bại cho sự 
thành tựu vô thượng trí đức này. 


Lại nữa, này Ambattha ở đây có vị Sa-môn hay Bà-la-môn chưa thấu đạt sự 
thành tựu vô thượng trí đức này, và chưa thấu đạt pháp ăn trái cây rụng để 
sống, lại mang theo cuốc và giỎ đi vào rừng sâu và nguyện: “Ta chỈ ăn cỦ, 
rễ và trái cây để sống”. Nhất định người này chỈ xứng đáng là thị giả của vị 
đã thành tựu trí đức. Này Ambattha, đó là nguyên nhân thứ hai đưa đến thất 
bại cho sự thành tựu vô thượng trí đức này. 


Lại nữa, này Ambattha, ở đây có Sa-môn hay Bà-la-môn chưa thấu đạt sự 
thành tựu vô thượng trí đức này, chưa thấu đạt pháp ăn trái cây để sống và 
chưa thấu đạt pháp ăn củ, rễ và trái cây để sống, lại nhen lửa tại cuối làng 
hay sống thờ lửa ấy. Nhất định người này chỈ xứng đáng là thị giả của vị 
đã thành tựu trí đức. Này Ambattha đó là nguyên nhân thứ ba đưa đến thất 
bại cho sự thành tựu vô thượng trí đức này. 


Lại nữa Ambattha, ở đây có Sa-môn hay Bà-la-môn chưa thấu đạt sự thành 
tựu vô thượng trí đức này, chưa thấu đạt được pháp ăn trái cây rụng để 
sống, chưa thấu đạt pháp ăn củ, rễ và trái cây để sống, chưa thấu đạt pháp 
tôn thỜ lửa, lại xây dựng một ngôi nhà có bốn cửa tại ngã tư đường, sống 
và nguyện: “Từ bốn phương nếu có vị Sa-môn hay Bà-la-môn nào lại, thì ta 
sẽ cúng dường, tùy theo khả năng, tùy theo sức lực của ta”. Nhất định 
người này chỈ xứng đáng là thị giả của vị đã thành tựu trí đức. Này 
Ambattha, đó là nguyên nhân thứ tư đưa đến thất bại cho sự thành tựu vô 
thượng trí đỨc này. 


Này Ambattha đó là bốn nguyên nhân đưa đến thất bại cho sự thành tựu vô 
thượng trí đỨc này. 


4. Này Ambattha, ngươi nghĩ thế nào? Ngươi và thầy ngươi có được xem là 
đã thành tựu vô thượng trí đức này không? - Bạch không, Tôn giả Gotama. 


Con và thầy con là gì, Tôn giả Gotama, để có thể so sánh với sự thành tựu 
vô thượng trí đức. Tôn giả Gotama, con và thầy con còn rất xa sự thành tựu 
vô thượng trí đức. 


- Này Ambattha, ngươi nghĩ thế nào? Tuy ngươi và thầy ngươi chưa thấu 
đạt sự thành tựu vô thượng trí đức này, nhà ngươi có đem theo dụng cụ 
của nhà đạo sĩ, đi vào rừng sâu và nguyện: “Ta và thầy ta chỈ ăn trái cây 
rụng mà sống?” 


- Bạch không, Tôn giả Gotama. 


- Này Ambattha, ngươi nghĩ thế nào? Tuy ngươi và thầy ngươi chưa thấu 
đạt sự thành tựu vô thượng trí đức này, chưa thấu đạt pháp ăn trái cây rụng 
để sống, ngươi có mang theo cuốc và giỏ đi vào rừng sâu và nguyện: “Ta và 
thầy ta chỈ ăn rễ và trái cây để sống không?” 


- Bạch không, Tôn giả Gotama. 


- Này Ambattha, ngươi nghĩ thế nào? Tuy ngươi và thầy ngươi chưa thấu 
đạt sự thành tựu vô thượng trí đức này, chưa thấu đạt pháp ăn trái cây rụng 
để sống, chưa thấu đạt pháp ăn củ, rễ và trái cây để sống, ngươi có nhen 
lửa tại cuối làng hay cuối xóm và sống thờ lửa ấy với thầy ngươi không?” 


- Bạch không, Tôn giả Gotama. 


- Này Ambattha, ngươi nghĩ thế nào? Tuy ngươi và thầy ngươi chưa thấu 
đạt sự thành tựu vô thượng trí đức này, chưa thấu đạt pháp ăn trái cây rụng 
để sống, chưa thấu đạt pháp ăn củ, rễ và trái cây để sống và chưa thấu đạt 
sự thờ lửa, ngươi và thầy ngươi có xây dựng một ngôi nhà có bốn cửa tại 
ngã tư đường với lời nguyện: “Từ bốn phương, nếu có vị Sa-môn hay Bà- 
la-môn nào lại - thì ta sẽ cúng dường tùy theo khả năng, tùy theo sức lực 
của ta không?” 


- Bạch không, Tôn giả Gotama. 


- Này Ambattha, như vậy ngươi và thầy ngươi còn khiếm khuyết sự thành 
tựu vô thượng trí đức này, còn khiếm khuyết bốn nguyên nhân đưa đến thất 
bại cho sự thành tựu vô thượng trí đức này, Ambattha, thế mà những lời 
này lại do thầy của ngươi, Bà-la-môn Pokkharasàdi thốt ra: “Những hạng 
Sa-môn giả hiệu, đầu trọc, đê tiện, đen đi, sanh tỪ nơi chân bà con ta là ai 
mà có thể đàm luận với những Bà-la-môn tinh thông ba tập Vệ đà”. Một vị 
tỰ mình chưa thành tựu được những pháp đưa đến sự thất bại (cho những 
pháp cao thượng hơn). Này Ambattha, ngươi xem, thầy của ngươi, Bà-la- 
môn Pokkharasàdi đã lỗi lầm như thế nào? 


6. Này Ambattha, Bà-la-môn Pokkharasàdi hưởng thọ sự cung cấp của vua 


Pasenadi nước Kosala. Vua Pasenadi nước Kosala cũng không cho phép 
thầy ngươi diện kiến. Nếu vua hội nghị với thầy ngươi thời chỉ nói thầy 
ngươi ngang qua một tấm màn. Này Ambattha, tại sao vua Pasenadi nước 
Kosala lại không cho phép thầy ngươi diện kiến, người mà vua cung cấp 
thực phẩm thuần tịnh chân chánh. Này Ambattha, ngươi xem thầy của 
ngươi, Bà-la-môn Pokkharasàdi đã lỗi lầm như thế nào? 


7. Này Ambattha, ngươi nghĩ thế nào? Như vua Pasenadi nước Kosala hoặc 
ngồi trên cổ voi, hoặc ngồi trên lưng ngựa, hoặc đứng trên lưng ngựa, hoặc 
đứng trên tấm thẳm xe cùng các vị đại thần hay vương tỬ, luận bàn quốc 
sự. Nếu vua rời khỏi chỗ ấy hay đứng qua bên, một người Thủ đà hay đầy 
tớ của một người Thủ đà đến. Người này cũng đứng tại chỗ ấy, cũng luận 
bàn quốc sự và nói: “Vua Pasenadi nước Kosala đã nói như vậy”. Dầu 
người ấy nói như lời nói của vua, luận bàn như lời luận bàn của vua, người 
ấy có thể là vua hay là bị phó vương không? 


- Không thể được, Tôn giả Gotama. 


8. - Này Ambattha, nhà ngươi cũng vậy. Thuở xưa, những vị ẩn sĩ giỮa các 
Bà-la-môn, những tác giả các chú thuật, những nhà tụng tán các chú thuật, 
đã hát, đã nói lên, đã sưu tầm, những Thánh cú mà nay những Bà-la-môn 
hiện tại cũng hát lên, nói lên, đọc lên giống như các vị trước đã làm. Những 
vị ẩn sĩ ấy tên là Atthaka (A sá ca), Vàmaka (Bà-ma), Vàmadeva (Bà-ma - 
đề-bà), Vessàmitta (Tì-bà-thẩm-sá), Yamataggi (Gia-bà -đề-bà), Angirasa 
(Ương-kỳ-la). Bhàradvàja (Bạt-la-đà thẩm-xà), Vàsettha (Bà-ma-sá) Kassapa 
(Ca-diếp), Bhagu (Bà-cửu). Dầu ngươi có thể nói “Ta, một đệ tử, học thuộc 
lòng những chú thuật của các vị ấy”, chỉ với điều kiện này, ngươi có thể 
được xem là một vị ẩn sĩ hay đã chứng địa vị của một ẩn sĩ không? Việc 
này không thể có được. 


9. Ambattha, ngươi nghĩ thế nào? Ngươi có được nghe những vị Bà-la-môn, 
trưởng lão, tôn túc, nhỮng vị giáo sư và tổ sư nói đến không? thuở xưa 
những vị ẩn sĩ, giữa các Bà-la-môn, những tác giả của chú thuật, những nhà 
tụng tán các chú thuật đã hát, đã nói lên, đã sưu tầm những Thánh cú mà nay 
những Bà-la-môn, cũng hát lên, nói lên, đọc lên giống như các vị trước đã 
làm. Những vị ẩn sĩ ấy tên là Atthaka, Vàmaka, Vàmadeva, Vessàmit(a, 
Yamataggi, Angirasa, Bhàradvàja, Vàsettha, Kassapa, Bhagu. Những vị ấy 
có khéo tắm, khéo chải chuốt, tóc và râu khéo sửa Soạn, trang điểm với vòng 
hoa và ngọc, mặc toàn đồ trắng, tận hưởng và tham đắm năm món dục lạc, 
như người và thầy của ngươi hiên nay không? 


- Không có vậy. Tôn giả Gotama. 


10. - Các vị ẩn sĩ ấy có dùng cơm nấu từ gạo trắng thượng hạng mà các hạt 
đen được gạn bỏ ra, dùng các món canh, các món đồ ăn nhiều loại không, 


như ngươi và thầy ngươi hiện nay không? 
- Không có vậy, Tôn giả Gotama. 


- Hay các vị ấy được những thiếu nữ có đường eo và thắt lưng có tua hầu 
hạ như ngươi và thầy ngươi hiện nay không? 


- Không có vậy, Tôn giả Gotama. 


- Hay những vị ấy đi trên những xe do những con ngựa cái có bờm, đuôi 
được bện và dùng những cây roi và gậy dài như ngươi và thầy ngươi hiện 
nay không? 


- Không có vậy, Tôn giả Gotama. 


- Hay những vị ấy sống được che chở trong những thành lũy có những 
chiến hào bao bọc, có những cửa thành hạ xuống, có những chiến sĩ mang 
sươm dài hộ vệ như ngươi và thầy ngươi hiện nay không? 


- Không có vậy, Tôn giả Gotama. 


- Như vậy, này Ambattha, ngươi và thầy ngươi không phải là một ẩn sĩ, 
không giống đời sống của nhà ẩn sĩ. Này Ambattha, nếu có gì nghi ngỜ, có 
gì phân vân về Ta, hãy hỏi Ta và Ta sẽ trả lời. 


11. Lúc bấy giờ, Thế Tôn ra khỏi tịnh xá và bắt đầu đi kinh hành. Thanh 
niên Ambattha đi theo sau Thế Tôn đang đi kinh hành và tìm đếm ba mươi 
hai tướng tốt của vị đại nhân, nghi hoặc sanh, do dự sanh, chưa được thỏa 
mãn, chưa được hài lòng, tức là tướng mã âm tàng và tướng lưỡi rộng dài. 


12. Khi bấy giờ, Thế Tôn nghĩ rằng: “Thanh niên Ambattha này thấy ở nơi 
ta gần đủ ba mươi hai tướng tốt của vị đại nhân trừ hai tướng. Đối với hai 
tướng tốt của vị đại nhân, nghi hoặc sanh, do dự sanh, chưa được thỏa 
mãn, chưa được hài lòng, tức là tướng mã âm tàng và tướng lưỡi rộng dài”. 


Thế Tôn liền dùng thần thông khiến thanh niên Ambattha thấy tướng mã âm 
tàng của Thế Tôn. Và Thế Tôn le lưỡi, rờ đến, liếm đến hai lỗ tai, rờ đến, 
liếm đến hai lỗ mũi, và dùng lưỡi che khắp cả vầng trán. Lúc bấy giờ, thanh 
niên Ambattha liền nghĩ rằng: “Sa-môn Gotama đầy đủ ba mươi hai tướng 
tốt của vị đại nhân, không phải không đầy đủ”. Và nói với Thế Tôn: “Tôn 
giả Gotama, nay chúng tôi xin đi, chúng tôi rất bận, có nhiều việc cần phải 
làm”. 


- Này Ambattha, hãy làm những øì ngươi nghĩ là phải thời. 


Rồi thanh niên Ambattha leo lên xe do ngựa cái kéo và ra đi. 


13. Lúc bấy giờ Bà-la-môn Pokkharasàdi ra khỏi Ukkattha với một đại 
chúng Bà-la-môn, ngồi tại hoa viên của mình và chờ đợi thanh niên 
Ambattha. Khi thanh niên Ambattha đi đến hoa viên, đi xe cho đến chỗ còn 
đi xe được, rồi xuống xe đi bộ đến tại chỗ Bà-la-môn Pokkharasàdi đang 
ngồi. Đến xong, thanh niên Ambattha đảnh lễ Bà-la-môn Pokkharasàdi và 
ngồi xuống một bên. Sau khi thanh niên Ambattha ngồi xuống một bên, Bà- 
la-môn Pokkharasàdl nói: 


14. - Này Ambattha thân mến, ngươi đã thấy Sa-môn Gotama chưa? 
- Chúng con thấy Tôn giả Gotama rồi. 


- Này Ambattha thân mến, có phải Tôn giả Gotama đúng với tin đồn đã 
truyền đi, chớ không phải khác? 


- Tôn giả Gotama đúng với tin đồn đã truyền đi, chớ không phải khác. Tôn 
giả Gotama là như vậy, chớ không phải khác. Tôn giả Gotama đầy đủ ba 
mưi hai tướng tốt của vị đại nhân, chớ không phải thiếu. 


- Này Ambattha thân mến, con có cùng với Tôn giả Gotama đàm luận 
không? 


- Con có đàm luận với Tôn giả Gotama. 
- Này Ambattha thân mến, cuộc đàm luận ấy như thế nào? 


Thanh niên Ambattha liền thuật cho Bà-la-môn Pokkharasàdi rõ tất cả cuộc 
hội đàm với Tôn giả Gotama. 


15. Nghe nói như vậy, Bà-la-môn Pokkharasàdi nói với thanh niên Ambattha: 


- Ngươi thật là nhà học giả đốn mạt của chúng ta! Ngươi thật là nhà đa văn 
đốn mạt của chúng ta! Ngươi thật là nhà tinh thông ba quyển Vệ đà đốn 
mạt của chúng ta. Người ta nói những ai có sự cư xử như vậy, khi thân 
hoại mạng chung, sẽ phải sanh vào cõi ác, đọa xứ, địa ngục. Này Ambattha, 
ngươi càng công kích Tôn giả Gotama bao nhiêu, lại càng bị Tôn giả 
Gotama lật tẩy chúng ta bấy nhiêu. Ngươi thật là nhà học giả đốn mạt của 
chúng ta! Ngươi thật là nhà đa văn đốn mạt của chúng ta! Ngươi thật là nhà 
tinh thông ba quyển Vệ đà đốn mạt của chúng ta! Người ta nói, nhỮng ai có 
sự cư xử như vậy, khi thân hoại mạng chung, sẽ phải sanh vào cõi ác, đọa 
xứ, địa ngục. 


Bà-la-môn Pokkharasàdi tức giận, bực bội, dùng chân đá thanh niên 
Ambattha bổ lộn nhào rồi lập tức muốn đi gặp đến Thế Tôn. 


16. Khi ấy, những người Bà-la-môn này thưa với Bà-la-môn Pokkharasàdi: 


“Hôm nay thì giờ đã quá trễ để đi thăm Sa-môn Gotama. Ngày mai Tôn giả 
Pokkharasàdi hãy đi thăm Sa-môn Gotama”. 


Tuy vậy, Bà-la-môn Pokkharasàdi vẫn cho làm các món ăn thượng vị, loại 
cứng loại mềm tại nhà riêng, chỞ trên các xe, và dưới ánh sáng của những 
ngọn đuốc từ Ukkattha đi ra và đi đến khóm rừng Icchànankala. VỊ này đi xe 
cho đến chỖ còn đi xe được rồi xuống xe đi bộ đến Thế Tôn. Khi đi đến, 
liền nói với Thế Tôn những lời hỏi thăm xã giao, rồi ngồi xuống một bên. 
Khi ngồi xuống một bên, Bà-la-môn Pokkharasàdi nói với Thế Tôn: 


17. - Tôn giả Gotama, đệ tử của chúng tôi, thanh niên Ambattha có đến đây 
không? 


- Này Bà-la-môn, đệ tử ngươi, thanh niên Ambattha có đến đây. 
- Tôn giả Gotama, Ngài có cùng với thanh niên Ambattha đàm luận không? 
- Này Bà-la-môn, ta có đàm luận với thanh niên Ambattha. 


- Tôn giả Gotama, cuộc đàm luận của Ngài với thanh niên Ambattha như 
thế nào? 


Cuộc đàm luận với thanh niên Ambattha như thế nào, Thế Tôn kể lại tất cả 
cho Bà-la-môn Pokkharasàdl. 


Nghe nói vậy, Bà-la-môn nói với Thế Tôn: 


- Tôn giả Gotama, thanh niên Ambattha thật là ngu si! Tôn giả Gotama, hãy 
tha thứ cho thanh niên Ambattha! 


- Này Bà-la-môn, cầu cho thanh niên Ambattha được hạnh phúc. 


18. Lúc bấy giờ, Bà-la-môn Pokkharasàdi tìm đếm ba mươi hai tướng tốt 
của bậc đại nhân trên thân Thế Tôn. Bà-la-môn thấy gần đủ ba mươi hai 
tướng tốt của bậc đại nhân trên thân Thế Tôn, trừ hai tướng. Đối với hai 
tướng tốt của bậc đại nhân, nghi hoặc sanh, do dự sanh, chưa được thỏa 
mãn, chưa được hài lòng, hai tướng là tướng mã âm tàng và tướng lưỡi 
rộng dài. 


19. Lúc bấy giờ Thế Tôn nghĩ: rằng: “Bà-la-môn Pokkharasàdi thấy gần đủ 
ba mươi hai tướng tốt của bậc đại nhân ở nơi Ta, trừ hai tướng. Đối với 
hai tướng tốt của bậc đại nhân, nghi hoặc sanh, do dự sanh, chưa được thỏa 
mãn, chưa được hài lòng, tức là tướng mã âm tàng và tướng lưỡi rộng dài”. 
Thế Tôn liền dùng thần thông khiến Bà-la-môn Pokkharasàdi thấy tướng mã 
âm tàng của Thế Tôn. Và Thế Tôn le lưỡi, rờ đến, liếm đến hai lỗ tai, rờ 
đến, liếm đến hai lỗ mũi, và dùng lưỡi che khắp cả vầng trán. 


Lúc bấy giờ, Bà-la-môn Pokkharasàdi nghĩ rằng: “Sa môn Gotama có đầy ba 
mưƯƠi hai tướng tốt của bậc đại nhân, không phải không đầy đủ”, liền nói 
với Thế Tôn: “Hôm nay xin mời Tôn giả Gotama cùng chúng Tỷ-kheo đến 
dùng cơm với con. Thế Tôn nhận lời với sự im lặng. 


20. Khi Bà-la-môn Pokkharasàdi được biết Thế Tôn đã nhân lời liền báo thì 
giờ cho Thế Tôn: Tôn giả Gotama, cơm đã sẵn sàng. Khi ấy Thế Tôn buổi 
sáng đắp y, đem theo y bát, và cùng với chúng TỶ-kheo đi đến cư xá của Bà- 
la-môn Pokkharasàdi. Khi đi đến, liền ngồi trên chỗ soạn sẵn. Bà-la-môn 
Pokkharasàdi tự tay làm cho Thế Tôn thỏa mãn với những món ăn thượng 
vị, loại cứng và loại mềm, còn các thanh niên Bà-la-môn thì tiếp đại chúng 
TỶ-kheo. Lúc bấy giờ, Bà-la-môn Pokkharasàdi, sau khi biết Thế Tôn dùng 
cơm đã xong, đã rửa tay và bát, liền lấy một ghế ngồi thấp khác và ngồi 
xuống một bên. 


21. Thế Tôn liền thứ lớp giẳng pháp cho Bà-la-môn Pokkharasàdi đang ngồi 
một bên nghe, thuyết về bố thí, thuyết về trì giới, thuyết về các cõi trời, 
trình bày sự nguy hiểm, sự hạ liệt, sự nhiễm ô của dục lạc và sự lợi ích của 
xuất ly. Khi Thế Tôn biết tâm của Bà-la-môn Pokkharasàdi đã sẵn sàng, đã 
nhu thuận, không còn chướng ngại, được phấn khởi, được tín thành, liền 
thuyết pháp mà chư Phật đã chứng ngộ, tức là khổ, tập, diệt, đạo. Cũng như 
tấm vải thuần bạch, được gột rửa các vết đen, sẽ rất dễ thấm màu nhuộm, 
cũng vậy, chính chỗ ngồi này, pháp nhãn xa trần ly cấu khởi lên trong tâm 
Bà-la-môn Pokkharasàdi: “Phàm pháp gì được tập khởi lên đều bị tiêu diệt”. 


22. Khi ấy Bà-la-môn Pokkharasàdi, thấy pháp, chứng pháp, ngộ pháp, thể 
nhập vào pháp, nghi ngờ tiêu trừ, do dự diệt tận, chứng được tự tín, không 
y cứ nơi người đối với đạo pháp của đức Bổn sư. Bà-la-môn Pokkharasàdi 
liền bạch Phật: 


- Thật vi diệu thay, Tôn giả Gotama! Thật vi diệu thay, Tôn giả Gotama! 
Như người dựng đứng lại những gì bị quăng ngã xuống, phơi bày ra nhỮng 
gì bị che kín, chỉ đường cho người bị lạc hướng, đem đèn sáng vào trong 
bóng tối để những ai có mắt có thể thấy sắc. Cũng vậy, chánh pháp đã được 
Tôn giả Gotama dùng nhiều phương tiện trình bày, giải thích. Tôn giả 
Gotama, con, con của con, vợ của con, tùy tùng của con, bạn hữu của con, 
xin quy y Thế Tôn Gotama, quy y Pháp và quy y chúng Tỷ kheo. Mong Tôn 
giả Gotama nhận con làm đệ tỬ, tỪ nay trở đi cho đến mạng chung, con trọn 
đời quy ngưỡng. Như Tôn giả Gotama đến thăm các gia đình cư sĩ khác ở 
Ukkattha, mong Tôn giả Gotama cũng đến thăm các gia đình Pokkharasàdi. 
Tại đây, các thanh nam hay thanh nữ Bà-la-môn sẽ đẳnh lễ Thế Tôn 
Gotama, hoặc đứng dậy, hoặc mời chỗ ngồi, hoặc mời nước, hoặc khiến 
tâm hoan hỷ. Như vậy chúng sẽ hưởng hạnh phúc, lợi ích trong một thời 
gian lâu đài. 


- Này Bà-la-môn lời ngươi nói thật là chí thiện 


4. KINH SONADANDA (CHỦNG ĐỨC) 
(Sonadanda Sutta) 


1. Như vậy tôi nghe. Một thời Thế Tôn du hành trong xứ Anga (Ương-già) 
cùng với đại chúng Tỷ-kheo khoảng năm trăm vị, đến tại thành Campà 
(Chiêm-bà) và tại Campà, Thế Tôn ở trên bờ hồ Gagøgara (Già-già liên- trì). 
Lúc bấy giờ, Bà-la-môn Sonadanda (Chủng Đức) trú tại Campà, một chỗ 
dân cư đông đúc, cây cỔ, ao nước, lúa gạo phì nhiêu, một vương địa do vua 
Bimbisara (Tần-bà-ta-la), vua nước Magadha (Ma-kiệt-đà) cấp, một ân tứ 
của vua, một tịnh ấp. 


2. Các Bà-la-môn và gia chủ ở Campà được nghe tiếng đồn như sau: “Sa- 
môn Gotama, dòng họ Thích-ca, xuất gia tỪ gia tộc Thích-ca, đang du hành 
trong nước Anga với đại chúng Tỷ-kheo khoảng năm trăm vị đã đến tại 
thành Campà, và tại Campà. Sa-môn Gotama ở trên bờ hồ Gaggara. Tiếng 
đồn tốt đẹp sau đây được truyền đi về Thế Tôn Gotama: “Đây là đức Thế 
Tôn, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian 
Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế 
Tôn. Với thắng trí, Ngài tự thân chứng ngộ thế giới này cùng với Thiên 
giới, Phạm thiên giới, cùng với chúng Sa-môn, Bà-la-môn, các loài Trời và 
Người - Khi đã chứng ngộ, Ngài còn tuyên thuyết điều Ngài đã chứng ngỘ, 
Ngài thuyết pháp sơ thiện, trung thiện, hậu thiện, có nghĩa có văn. Ngài 
truyền dạy phạm hạnh hoàn toàn đầy đủ trong sạch. Tốt đẹp thay, sự chiêm 
ngưỡng một vị A-la-hán như vậy”. 


Rồi các Bà-la-môn và gia chủ ở Campà, từng đoàn từng đoàn, lũ lượt đi ra 
khỏi Campà và đến tại hồ nước Gaggara. 


3. Lúc bấy giờ Bà-la-môn Sonadanda đi lên trên lầu để nghỉ trưa, Bà-la-môn 
Sonadanda thấy các Bà-la-môn và gia chủ ở Campà tỪng đoàn từng đoàn, lũ 
lượt đi ra khỏi Campà và đến tại hồ nước Gaggara. Thấy vậy, Bà-la-môn 
Sonadanda bèn gọi người gác cửa: 


- Này người gác cửa, vì sao các Bà-la-môn và gia chủ ở Campà từng đoàn 
từng đoàn lũ lượt đi ra khỏi Campà và đến tại hồ Gaggara như vậy? 


- Thưa Tôn giả, có Sa-môn Gotama, dòng họ Thích-ca, xuất gia từ gia tỘc 
Thích-ca, đang du hành trong nước Anga với đại chúng Tỷ-kheo khoảng 
năm trăm vị, đến tại thành Campà, và tại Campà Sa-môn Gotama Ở trên bờ 
hồ Gaggara. Tiếng đồn tốt đẹp sau đây được truyền đi về Thế Tôn Gotama: 
“Đây là Thế Tôn, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện 
Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân 
Sư, Phật, Thế Tôn”. Nay những người ấy đi đến để yết kiến Tôn giả 
Gotama. 


- Này người giữ cửa, hãy đi đến các Bà-la-môn và gia chủ ở Campà, khi đến 
nơi, hãy nói với những Bà-la-môn và gia chỦ: “Bà-la-môn Sonadanda có nói: 
“Này các Hiền giả, hãy chờ đợi! Bà-la-môn Sonadanda sẽ tự thân hành đến 
yết kiến Sa-môn Gotama”. 


- Dạ vâng! 


Người giữ cửa ấy vâng theo lời của Bà-la-môn Sonadanda, đi đến các Bà- 
la-môn và gia chủ ở Campà. Khi đến xong, liền nói với các Bà-la-môn và gia 
chủ ở Campà: 


- Bà-la-môn Sonadanda có nói: “Này các Hiền giả, hãy chờ đợi! Bà-la-môn 
Sonadanda sẽ tự thân hành đến yết kiến Sa-môn Gotama”. 


4. Lúc bấy giờ, có khoảng năm trăm Bà-la-môn từ nhiều địa phương khác 
nhau, đến ở tại Campà vì công vụ. Những Bà-la-môn nghe: “Bà-la-môn 
Sonadanda sẽ đến yết kiến Sa-môn Gotama”. Những Bà-la-môn này đến Bà- 
la-môn Sonadanda, khi đến xong, liền thưa với Bà-la-môn Sonadanda: 


- Có phải Tôn giả Sonadanda sẽ đến yết kiến Sa-môn Gotama? 
- Này các Hiền giả, đó là ý định của ta. Ta sẽ đến yết kiến Sa-môn Gotama. 


- Tôn giả Canke, chớ có đến yết kiến Sa-môn Gotama. Thật không xứng 
đáng cho Tôn giả Sonadanda đến yết kiến Sa-môn Gotama. Nếu Tôn giả 
Sonadanda đến yết kiến Sa-môn Gotama, thì danh tiếng của Tôn giả 
Sonadanda bị hao tổn, danh tiếng của Sa-môn Gotama được tăng trưởng. Vì 
danh tiếng của Tôn giả Sonadanda bị hao tổn và danh tiếng của Sa-môn 
Gotama được tăng trưởng, do điểm này, thật không xứng đáng cho Tôn giả 
Sonadanda đến yết kiến Sa-môn Gotama, thật xỨng đáng cho Sa-môn 
Gotama yết kiến Tôn giả Sonadanda. 


Lại Tôn giả Sonadanda thiện sanh cả từ mẫu hệ và phụ hệ, huyết thống 
thanh tịnh cho đến bảy đời tổ phụ không bị một vết nhơ nào, không bị một 
dèm pha nào về vấn đề huyết thống thọ sanh. Vì Tôn giả Sonadanda thiện 
sanh cả từ mẫu hệ và phụ hệ, huyết thống thanh tịnh cho đến bẩy đời tổ 
phụ. không bị một vết nhơ nào, không bị một chỉ trích nào về vấn đề huyết 
thống thọ sanh, do điểm này, thật không xứng đáng cho Tôn giả Sonadanda 
đến yết kiến Sa-môn Gotama, thật xứng đáng cho Sa-môn Gotama đến yết 
kiến Bà-la-môn Sonadanda. Lại Tôn giả Sonadanda là nhà giàu có, đại phú, 
sung túc... Lại Tôn giả Sonadanda là nhà phúng tụng, nhà trì chú, thông hiểu 
ba tập Vedà với danh nghĩa, lễ nghi, ngữ nguyên, chú giải và lịch sử truyền 
thống là thứ năm, thông hiểu ngữ pháp và văn phạm, biện tài về Thuận thế 
(tự nhiên học) và tướng của vị đại nhân. Tôn giả Sonadanda đẹp trai, khả 
ái, làm đẹp lòng người, với màu da thù thắng khôi ngô tuấn tú, cử chỈ trang 
nhã, dáng điệu cao thượng. Tôn giả Sonadanda thiện ngôn, dùng lời thiện 


ngôn nói lỜi tao nhã, ý nghĩa minh bạch, giọng nói không bập bẹ phều phào, 
giải thích nghĩa lý minh xác. Tôn giả Sonadanda là bậc tôn sư của hàng tôn 
sư nhiều người, dạy ba trăm thanh niên Bà-la-môn tụng đọc chú thuật, 
thanh niên Bà-la-môn từ nhiều phương, từ nhiều nước, tha thiết với chú 
thuật đến với Tôn giả Sanadanda để học thuộc lòng các chú thuật. Tôn giả 
Sonadanda niên cao, lạp lớn, bậc lão thành, đến tuổi trưởng thượng; còn Sa- 
môn Gotama thì tuổi trẻ, xuất gia chưa được nhiều năm. Tôn giả Sonadanda 
được vua Seniya Bimbisara (Tần-bà-ta-la) xứ Magadha (Ma-kiệt-đà) kính 
trọng, tôn sùng, chiêm ngưỡng, kính lễ, trọng vọng. Tôn giả Sonadanda 
được Bà-la-môn Pokkharasàdi kính trọng tôn sùng, chiêm ngưỡng, kính lễ, 
trọng vọng. Tôn giả Sonadanda sống ở Campà, một địa phương dân chúng 
đông đúc, cỏ cây, ao nước phì nhiêu, lúa gạo sung túc, một vương lãnh địa, 
mội tịnh thí địa, một ân tỨ của vua Seniya Bimbisàra xứ Magadha. Do điểm 
này, thật không xứng đáng cho Tôn giả Sonadanda đến yết kiến Sa-môn 
Gotama, thật xứng đáng cho Sa-môn Gotama yết kiến Tôn giả Sonadanda. 


6. Nghe nói vậy, Bà-la-môn Sonadanda nói với những Bà-la-môn ấy: 


- Các Hiền giả, hãy nghe ta giải thích vì sao thật xứng đáng cho chúng ta 
đến yết kiến Sa-môn Gotama, trái lại thật không xứng đáng cho Sa-môn 
Gotama đến thăm chúng ta. Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama 
thiện sanh cả từ mẫu hệ và phụ hệ, huyết thống thanh tịnh cho đến bẩy đời 
tổ phụ không bị một vết nhơ nào, không bị một dèm pha nào về vấn đề 
huyết thống thọ sanh; vì điểm này thật không xứng đáng cho Sa-môn 
Gotama đến yết kiến chúng ta, trái lại thật xứng đáng cho chúng ta đến yết 
kiến Sa-môn Gotama. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama xuất gia tỪ bỏ đại gia đình 
quyến thuộc. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama xuất gia tỪ bỏ rất nhiều vàng 
bạc, bỏ cả loại đang chôn dưới đất lẫn loại trên mặt đất. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama trong tuổi thanh niên, tóc còn 
đen nhánh, trong tuổi trẻ đẹp của thời niên thiếu, đã xuất gia từ bỏ gia đình 
sống không gia đình. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama dầu song thân không đồng ý, 
khóc than, nước mắt thấm ướt cả mặt, vẫn cạo bồ râu tóc, khoác áo cà-sa, 
xuất gia tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. 

Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama đẹp trai, khả ái, làm đẹp lòng 
mỌi người, với màu da thù thắng, khôi ngô tuấn tú, cử chỈ trang nhã, dáng 
điệu cao thượng. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama có đức hạnh, gìn giữ giới hạnh 


của bậc Thánh, có thiện đức, đầy đủ thiện đức. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama thiện ngôn, dùng lời thiện ngôn, 
nói lỜi tao nhã, ý nghĩa minh bạch, giọng nói không bập bẹ, phều phào, giải 
thích nghĩa lý minh xác. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama là bậc tôn sư trong các hàng tôn 
sư của nhiều người. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama đã diệt trừ tham dục, đã diệt 
trừ được mọi xao động của tâm. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama chủ trương về nghiệp, chủ 
trương về hành động, đặt trọng tâm vào chí thiện khi thuyết pháp với chúng 
Bà-la-môn. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama xuất gia từ chủng tộc cao quý, 
từ dòng họ Sát-đế-ly thanh tịnh. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama xuất gia từ chủng tộc khá giả, 
đại phú, tài sản sung mãn. 


Này các Hiền giả, thật vậy, dân chúng băng ngàn vượt biển (băng qua nhiều 
địa phương, băng qua nhiều quốc độ) đến hỏi đạo Sa-môn Gotama. 


Này các Hiền giả, thật vậy, có hàng ngàn Thiên, Nhân đến quy y Sa-môn 
Gotama. 


Này các Hiền giả, thật vậy, tiếng đồn tốt đẹp sau đây được truyền đi về Sa- 
môn Gotama: “Ngài là bậc Thế Tôn, A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, Minh 
Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng 
Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn”. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama có đầy đủ ba mươi hai tướng 
tốt của bậc đại nhân. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama nói lời chào đón, thân thiện, tao 
nhã, trang trọng, chân trực thằng thẫn, lời nói có dân chứng. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama được bốn chúng kính trọng, tôn 
sùng, chiêm ngưỡng, kính nể, trọng vọng. 


Này các Hiền giả, thật vậy, rất nhiều Thiên, Nhân tín ngưỡng Sa-môn 
Gotama. 


Này các Hiền giả, thật vậy, ở tại làng nào, thôn ấp nào, Sa-môn Gotama cử 
trú, tại làng ấy, tại thôn ấp ấy, các loài phi nhân không làm hại loài người. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama là giáo hội chỦ, giáo phái chủ, 
giáo phái sư, được tôn là tối thượng trong các giáo tổ. 


Này các Hiền giả, danh tiếng của một số Sa-môn, Bà-la-môn dựa trên 
những bằng chứng không đâu, danh tiếng của Sa-môn Gotama không phải 
vậy. Danh tiếng của Sa-môn Gotama dựa trên trí đức vô thượng của Ngài. 


Này các Hiền giả, thật vậy, vua Seniya Bimbisàra nước Magadha, cùng với 
vương tỬ, cung phi, thị tùng đều quy y Sa-môn Gotama. 


Này các Hiền giả, thật vậy, vua Pasenadi nước Kosala, cùng với vương tỬ, 
cung phi, thị tùng đều quy y Sa-môn Gotama. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Bà-la-môn Pokkharasàdi cùng với các con, vợ, 
thị giả, đều quy y Sa-môn Gotama. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama được vua Seniya Bimbisàra 
nước Magadha kính trọng, tôn sùng, chiêm ngưỡng, kính lễ, trọng vọng. 


Này Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama, được Bà-la-môn Pokkharasàdi kính 
trọng, tôn sùng, chiêm ngưỡng, kính lÊ, trọng vọng. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama được vua Pasenadi nước 
Kosala kính trọng, tôn sùng, chiêm ngưỡng, kính lễ trọng vọng. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama đã đến Campà, nay đang Ở tại 
Campà, trên bờ ao Gaggara. Những Sa-môn, Bà-la-môn nào đến ruộng làng 
chúng ta đều là khách của chúng ta. Đối với khách, chúng ta phải kính trọng, 
tôn sùng, chiêm ngưỡng, kính lễ, trọng vọng. Này các Hiền giả, nay Sa-môn 
Gotama đã đến Campà, hiện ở tại Campà trên bờ hồ Gagøgara, như vậy Sa- 
môn Gotama là khách của chúng ta. Và đã là khách, chúng ta phải kính trọng, 
tôn sùng, chiêm ngưỡng, kính lễ, trọng vọng. Do điểm này, thật không xứng 
đáng cho Tôn giả Gotama đến yết kiến chúng ta, thật xứng đáng cho chúng 
ta đến yết kiến Tôn giả Gotama. Này các Hiền giả, đó là những ưu điểm mà 
ta được biết về Tôn giả Gotama. Tôn giả Gotama không phải có chừng ấy 
ưu điểm mà thôi. Tôn giả Gotama có đến vô lượng ưu điểm. 


7. Khi nghe nói vậy, các Bà-la-môn ấy nói với Bà-la-môn Sonadanda: 


- Tôn giả Sonadanda đã tán thán Sa-môn Gotama như vậy dầu cho một ai ở 
xa Tôn giả Gotama đến một trăm do tuần cũng đủ cho người ấy cùng gia 
tộc đi đến yết kiến Sa-môn Gotama, dầu phải đem theo lương thực. Do vậy, 
tất cả chúng tôi sẽ đi đến yết kiến Sa-môn Gotama. 


Lúc bấy giờ, Bà-la-môn Sonadanda cùng với đại chúng Bà-la-môn đi đến bờ 
hồ Gaggara. 


8. Sự lo lắng sau đây khởi lên trong tâm trí của Bà-la-môn Sonadanda khi đi 
ngang qua khu rừng: “Nếu ta hỏi Sa-môn Gotama một câu và nếu Sa-môn 
Gotama trả lời với ta như sau: “Này Bà-la-môn, không nên đặt câu hỏi như 
thế này”. Thời như vậy, hội chúng này sẽ khinh miệt ta: “Bà-la-môn 
Sonadanda là ngu si, bất tài, không thể hỏi một câu cho chín chắn”. Nếu hội 
chúng này khinh miệt ta thời danh tiếng ta bị giảm bớt. Và ai bị danh tiếng 
giảm bớt thời thâu nhận cúng dường bị giảm thiểu. Vì cúng dường của 
chúng ta tùy thuộc với danh dự chúng ta được có. Nếu Sa-môn Gotama hồi 
ta mỘt câu, câu trả lời của ta về câu hỏi ấy có thể không làm cho tâm trí 
được thỏa mãn; và nếu Sa-môn Gotama nói với ta nhƯ sau: “Này Bà-la-môn, 
câu hỏi ấy nên trả lời như thế này”, thời như vậy, hội chúng này sẽ khinh 
miệt ta: “Bà-la-môn Sonadanda là ngu si bất tài không thể làm cho tâm trí Sa- 
môn Gotama thổa mãn với câu trả lời câu hỏi ấy”. Nếu hội chúng này khinh 
miệt ta thì danh tiếng ta bị giảm bớt và ai bị danh tiếng giảm bớt, thời thâu 
nhận cúng dường bị giảm thiểu, vì cúng dường của chúng ta tùy thuộc với 
danh dự chúng ta được có. Nếu ta đi đến gần như thế này mà ta trở về 
không gặp Sa-môn Gotama, thời hội chúng này sẽ khinh miỆt ta: “Bà-la-môn 
Sonadanda là người ngu sĩ bất tài, kiêu mạn, cứng đầu, sợ hãi, không dám 
đến yết kiến Sa-môn Gotama, làm sao đã đi đến gần như thế này mà lại trở 
về không gặp Sa-môn Gotama”. Nếu hội chúng khinh miệt ta, thì danh dự ta 
bị giảm bớt, và ai bị danh dự giảm bớt thời thâu nhận cúng dường bị giảm 
thiểu. Vì cúng dường của chúng ta tùy thuộc với danh dự chúng ta được 
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9. Lúc bấy giờ Bà-la-môn Sonadanda đến chỗ đức Thế Tôn. Sau khi đến bèn 
nói lời thân ái, chào đón, chúc tụng rồi ngồi xuống một bên. Các Bà-la-môn 
và gia chủ ở Campà, có người đẳnh lễ Sa-môn Gotama rồi ngồi xuống một 
bên, có người nói lời thân ái chào đón chúc tụng với Sa-môn Gotama rồi 
ngồi xuống một bên, có người chắp tay vái chào Sa-môn Gotama rồi ngồi 
xuống một bên, có người nói tên và dòng họ rồi ngồi xuống một bên, có 
người yên lặng ngồi xuống một bên. 


10. Lúc ấy Bà-la-môn Sonadanda đang ngồi, tâm trí lo lắng: “Nếu ta hỏi Sa- 
môn Gotama một câu và nếu Sa-môn Gotama trả lời với ta như sau: “Này 
Bà-la-môn, không nên đặt câu hồi như vậy, nên đặt câu hỏi như thế này”. 
Thời như vậy hội chúng sẽ khinh miỆt ta: “Bà-la-môn Sonadanda là ngu sĩ, 
bất tài, không thể hỏi một câu cho chín chắn”. Nếu hội chúng này khinh 
miệt ta thì danh tiếng ta bị giảm bớt. Và ai bị danh tiếng giảm bớt thời thâu 
nhận cúng dường bị giảm thiểu. Vì cúng dường của chúng ta tùy thuộc với 
danh tiếng chúng ta được có. Nếu Sa-môn Gotama hỏi ta một câu và câu trả 
lời của ta về câu hỏi ấy có thể không làm cho tâm trí được thỏa mãn, và nếu 
Sa-môn Gotama nói với ta như thế này; “Này Bà-la-môn, câu hỏi ấy không 
nên trả lời như vậy”. Này Bà-la-môn , câu hỏi ấy nên trả lời như thế này, 
thời như vậy hội chúng này sẽ khinh miỆt ta: “Bà-la-môn Sonadanda là 
người ngu si, bất tài, không làm cho tâm trí Sa-môn Gotama thỏa mãn với 


câu trả lời (ấy)”. Nếu hội chúng này khinh miệt ta thời danh tiếng ta bị giảm 
bớt. Và ai danh tiếng bị giảm bớt thì thâu nhận cúng dường bị giảm thiểu. 
Vì cúng dường của chúng ta tùy thuộc với danh tiếng chúng ta được có. 
Mong rằng Sa-môn Gotama hãy hỏi ta câu hỏi thuộc sự truyền bá về ba 
quyển Vedà. Như vậy chắc chắn ta có thể làm tâm trí của Ngài được thỏa 
mãn với câu trả lời của ta cho câu hỏi ấy”. 


11. Lúc bấy giờ, đức Thế Tôn được biết sự phân vân lo lắng của Bà-la-môn 
Sonadanda với tri giác của mình, liền tự nghĩ: “Bà-la-môn Sonadanda này 
đang phân vân lo lắng. Ta hãy hỏi Bà-la-môn Sonadanda với câu hỏi thuộc 
sự truyền bá về ba quyển Vedà”. 


Rồi đức Thế Tôn hỏi Bà-la-môn Sonadanda: 


- Này Bà-la-môn, những vị Bà-la-môn phải đầy đủ bao nhiêu đức tính mới 
được gọi là Bà-la-môn, và để có thể khi nói “tôi là Bà-la-môn “, lời nói ấy là 
chơn chánh, không phải là lời nói dối? 


12. Lúc bấy giờ Bà-la-môn Sonadanda suy nghĩ: “Thật vậy, điều mà chúng 
ta mong Ước, hy vọng, yêu cầu, mong đợi. Mong Sa-môn Gotama hãy hỏi ta 
câu hỏi thuộc sự truyền về ba quyển Vedà. Như vậy chắc chắn ta có thể 
làm tâm trí của Ngài được thỏa mãn với câu trả lời cho câu hỏi ấy. Nay Sa- 
môn Gotama hỏi ta câu hỏi thuộc sự truyền bá về ba quyển Vedà. Chắc 
chắn ta có thể làm cho tâm trí của Ngài được thỏa mãn với câu trả lời cho 
câu hồi ấy”. 


13. Rồi Bà-la-môn Sonadanda ngồi thẳng lưng, nhìn xung quanh hội chúng 
và bạch đức Thế Tôn: 


- Có năm đức tánh, những vị Bà-la-môn phải đầy đủ mới được gọi là Bà-la- 
môn và để có thể khi nói: “Tôi là Bà-la-môn “, lời nói ấy chơn chánh, không 
phải là lời nói dối. Thế nào là năm? Ở đây, này Tôn giả, người Bà-la-môn 
thiện sanh cả từ mẫu hệ và phụ hệ, huyết thống thanh tịnh cho đến bẩy đời 
tổ phụ, không bị một vết nhơ nào, không bị một dèm pha nào về vấn đề 
huyết thống thọ sanh. VỊ ấy là nhà phúng tụng, nhà trì chú, thông hiểu ba tập 
Vedà với danh nghĩa, lễ nghi, ngữ nguyên, chú giải và lịch sử truyền thống 
là thứ năm, thông hiểu ngữ pháp và văn phạm, biệt tài về Thuận thế (tự 
nhiên học) và tướng của vị đại nhân. VỊ ấy đẹp trai, khả ái, làm đẹp lòng 
mỌi người, với màu da thù thắng, khôi ngô tuấn tú, cỬ chỈ trang nhã, dáng 
điệu cao thượng. VỊ ấy có đức hạnh, đức độ cao dày, đầy đủ giới hạnh cao 
dày. Và vị ấy là người học rộng, sáng suốt, là người đệ nhất hay đệ nhị 
trong những người cầm muỗng (để đổ bơ làm lễ tế thần). Này Tôn giả 
Gotama, đó là năm đức tánh, những vị Bà-la-môn phải đầy đủ mới được 
gọi là Bà-la-môn và để có thể, khi nói: “Tôi là Bà-la-môn “, lời nói ấy là 
chơn chánh, không phải là lời nói dối. 


14. - Này Bà-la-môn, trong năm đức tánh này, có thể bổ qua một đức tánh 
nào, chỈ có bốn đức tánh thôi, mà vẫn có thể gọi là Bà-la-môn và để có thể 
khi nói: “Tôi là Bà-la-môn “, lời nói ấy là lời nói chơn chánh, không phải là 
lời nói dỐi. 


- Tôn giả Gotama, có thể được. Tôn giả Gotama, trong năm đức tánh này, 
chúng tôi có thể bỏ dung sắc. Thật vậy, dung sắc làm được gì? Khi một Tôn 
giả Bà-la-môn thiện sanh từ mẫu hệ và phụ hệ, huyết thống thanh tịnh cho 
đến bảy đời tổ phụ, không bị một vết nhơ nào, không bị một dèm pha nào 
về vấn đề huyết thống thọ sanh. VỊ ấy lại là nhà phúng tụng, nhà trì chú, 
thông hiểu ba tập Vedà với danh nghĩa, lễ nghi, ngữ nguyên, chú giải, và 
lịch sử truyền thống là thứ năm, thông hiểu ngỮ pháp và văn phạm, biỆt tài 
về Thuận thế (tự nhiên học) và tướng của vị đại nhân. Vị ấy có đức hạnh, 
đức độ cao dày, đầy đủ giới hạnh cao dày. Và vị ấy là người học rộng, sáng 
suốt, là người đệ nhất hay đệ nhị trong những người cầm muỗng. Này Tôn 
giả Gotama, những đức tánh này, những vị Bà-la-môn phải đầy đủ mới 
được gọi là Bà-la-môn và để có thể, khi nói: “Tôi là Bà-la-môn “, lời nói ấy 
là chơn chánh, không phải là lời nói dối. 


15. - Này Bà-la-môn, trong bốn đức tánh này, có thể bổ qua một đức tánh 
nào, chỈ có ba đức tánh thôi, mà vẫn có thể gọi là Bà-la-môn và để có thể khi 
nói: “Tôi là Bà-la-môn “, lời nói ấy là lời nói chơn chánh, không phải là lời 
nói dỐI. 


- Tôn giả Gotama, có thể được. Tôn giả Gotama, trong bốn đức tánh này, 
chúng tôi có thể bỏ chú thuật. Thật vậy, chú thuật làm được gì? Khi một 
Tôn giả Bà-la-môn thiện sanh từ mẫu hệ và phụ hệ, huyết thống thanh tịnh 
cho đến bảy đời tổ phụ, không bị một vết nhơ nào, không bị một dèm pha 
nào về vẫn đề huyết thống thọ sanh. Vị ấy lại là nhà phúng tụng, nhà trì 
chú, thông hiểu ba tập Vedà với danh nghĩa, lễ nghi, ngữ nguyên, chú giải, 
và lịch sử truyền thống là thứ năm, thông hiểu ngữ pháp và văn phạm, biệt 
tài về Thuận thế (tự nhiên học) và tướng cỦa vị đại nhân, vị ấy lại có đức 
hạnh, đức độ cao dày, đầy đủ giới hạnh cao dày, vị ấy là người học rộng, 
sáng suốt, là người đệ nhất hay đệ nhị trong những người cầm muỖng. - 
Này Tôn giả Gotama, những đức tính này, những vị Bà-la-môn phải đầy đủ 
mới được gọi là Bà-la-môn và để có thể, khi nói: “Tôi là Bà-la-môn “, lời 
nói ấy là chơn chánh, không phải là lời nói dối. 


16. - Này Bà-la-môn, trong ba đức tánh này, có thể bỏ qua một đức tánh nào, 
chỈ có hai đức tánh thôi, mà vẫn có thể gọi là Bà-la-môn và để có thể khi 
nói: “Tôi là Bà-la-môn “, lời nói ấy là chơn chánh, không phải là lời nói dỐi. 


- Tôn giả Gotama, có thể được. Tôn giả Gotama, trong ba đức tánh này, 
chúng tôi có thể bỏ thọ sanh. Thật vậy, thọ sanh làm được gì? Khi một Tôn 
giả Bà-la-môn có đức hạnh, đức độ cao dày, đầy đủ giới hạnh cao dày, vị 


ấy là người học rộng, sáng suốt, là người đệ nhất hay đệ nhị trong những 
người cầm muỗng. Những đức tánh này, những vị Bà-la-môn phải đầy đủ 
mới được gọi là Bà-la-môn và để có thể, khi nói: “Tôi là Bà-la-môn “ lời nói 
ấy là chơn chánh, không phải là lời nói dối. 


17. Khi nghe nói vậy, những vị Bà-la-môn kia nói với Bà-la-môn Sonadanda: 


- Này Tôn giả Sonadanda, chớ có nói như vậy! Này Tôn giả Sonadanda, chớ 
có nói như vậy! Tôn giả Sonadanda khinh bác dung sắc, khinh bác chú thuật, 
khinh bác thọ sanh. Thật sự Tôn giả Sonadanda đã ngả theo quan niệm của 
Sa-môn Gotama. 


18. Lúc bấy giờ đức Thế Tôn nói với những vị Bà-la-môn ấy: 


- Nếu các người Bà-la-môn nghĩ: “Bà-la-môn Sonadanda không phải là bậc 
đa văn, Bà-la-môn Sonadanda không phải là nhà hùng biện giỏi, Bà-la-môn 
Sonadanda không phải là nhà bác học và Bà-la-môn Sonadanda không có thể 
biện luận với Sa-môn Gotama về vấn đề này”, thời Bà-la-môn Sonadanda 
hãy đứng yên và để các ngươi biện luận với Ta. Nếu các người Bà-la-môn 
nghĩ: “Bà-la-môn Sonadanda là bậc đa văn, Bà-la-môn Sonadanda là nhà 
hùng biện giỏi, Bà-la-môn Sonadanda là nhà bác học, và Bà-la-môn 
Sonadanda có thể biện luận với Sa-môn Gotama về vấn đề này”, thỜi các 
ngươi đứng yên và để Bà-la-môn Sonadanda biện luận với Ta. 


19. Khi nghe nói vậy, Bà-la-môn Sonadanda bạch với đức Thế Tôn: 


- Tôn giả Gotama hãy đứng yên. Tôn giả Gotama hãy giữ im lặng. Tôi sẽ trả 
lời cho các vị Bà-la-môn ấy đúng với chánh pháp. 


Rồi Bà-la-môn Sonadanda nói với những vị Bà-la-môn ấy: 

- Này các Hiền giả, chớ có nói như vậy: “Tôn giả Sonadanda khinh bác dung 
sắc, khinh bác chú thuật, khinh bác thọ sanh. Thật sự Tôn giả Sonadanda đã 
ngả theo quan niệm của Sa-môn Gotama”. Này các Hiền giả, tôi không có 
phỈ báng dung sắc hoặc chú thuật hoặc thọ sanh. 

20. Lúc bấy giờ thanh niên Angaka là người cháu của Bà-la-môn Sonadanda 
đang ngồi trong hội chúng ấy. Bà-la-môn Sonadanda nói với những vị Bà-la- 


môn kia: 


- Này các Hiền giả, các Hiền giả có thấy người cháu tôi, thanh niên Angaka 
không? 


- Thưa Tôn giả, có thấy. 


- Các Hiền giả, thanh niên Angaka là đẹp trai khả ái, làm đẹp lòng mọi 


người, với màu da thù thắng, khôi ngô tuấn tú, cử chỈ trang nhã, dáng điệu 
cao thượng, không một ai trong chúng này có thể bằng được về dung sắc, 
trừ Sa-môn Gotama. Này các Hiền giả, thanh niên Angaka là nhà trì chú, 
thông hiểu ba tập Vedà, với danh nghĩa, lễ nghi, ngữ nguyên, chú giải, và 
lịch sử truyền thống là thỨ năm, thông hiểu ngữ pháp và văn phạm, biỆt tài 
về Thuận thế (tự nhiên học) và tướng của vị đại nhân. Chính ta dạy cho nó 
chú thuật. Này các Hiền giả, thanh niên Angaka thiện sanh cả từ mẫu hệ và 
phụ hệ, huyết thống thanh tịnh cho đến bẩy đời tổ phụ, không bị một chỈ 
trích nào về vấn đề huyết thống thọ sanh. Ta biết cha và mẹ nó. Này các 
Hiền giả nếu thanh niên Angaka giết hại các loại hữu tình, lấy của không 
cho, đi tư thông với vợ người, nói láo, uống rượu, như vậy này các Hiền 
giả, nay dung sắc làm được cái gì, thọ sanh làm được cái gì? Này các Hiền 
giả, khi một Bà-la-môn nào có đức hạnh, đức độ cao dày, đầy đủ giới hạnh 
cao dày, lại là người học rộng, sáng suốt, là người đệ nhất hay đệ nhị trong 
những người cầm muỗng: này các Hiền giả, những Bà-la-môn nào đầy đủ 
hai đức tánh ấy mới được gọi là Bà-la-môn và để có thể, khi nói: “Tôi là Bà- 
la-môn “, lời nói ấy là chơn chánh, không phải là lời nói dối. 


21. - Này Bà-la-môn trong hai đức tánh ấy, có thể bỏ qua một đức tánh, và 
những người Bà-la-môn đầy đủ một đức tánh nào, để có thể khi nói: “Tôi là 
Bà môn”, lời nói ấy là lời nói chơn chánh, không phải là lời nói dối. 


- Tôn giả Gotama, không thể được. Tôn giả Gotama, trí tuệ được giới hạnh 
làm cho thanh tịnh, giới hạnh được trí tuệ làm cho thanh tịnh. Chỗ nào có 
giới hạnh, chỗ ấy có trí tuệ; chỗ nào có trí tuệ, chỗ ấy có giới hạnh; người 
có giới hạnh nhất định có trí tuệ; người có trí tuệ nhất định có giới hạnh. 
Giới hạnh và trí tuệ được xem là tối thắng ở trên đời. Tôn giả Gotama, cũng 
như lấy bàn tay rửa bàn tay, lấy bàn chân để rửa bàn chân; cũng vậy, Tôn 
giả Gotama, trí tuệ được giới hạnh làm cho thanh tịnh, giới hạnh được trí 
tuệ làm cho thanh tịnh. Chỗ nào có giới hạnh, chỗ ấy có trí tuệ; chỗ nào có 
trí tuệ, chỗ ấy có giới hạnh. Người có giới hạnh nhất định có trí tuệ; người 
có trí tuệ nhất định có giới hạnh. Giới hạnh và trí tuệ được xem là tối thắng 
Ở trên đời. 


22. - Thật như vậy, này Bà-la-môn . Này Bà-la-môn, trí tuệ được giới hạnh 
làm cho thanh tịnh, giới hạnh được trí tuệ làm cho thanh tịnh. Chỗ nào có 
giới hạnh, chỗ ấy có trí tuệ; chỗ nào có trí tuệ, chỗ ấy có giới hạnh. Người 
có giới hạnh nhất định có trí tuệ; người có trí tuệ nhất định có giới hạnh. 
Giới hạnh và trí tuệ được xem là tối thắng ở trên đời. Nhưng này Bà-la- 
môn, thế nào là giới hạnh, thế nào là trí tuệ? 


- Tôn giả Gotama, chúng tôi chỈ biết có vậy là tột bực về vấn đề này. Lành 
thay, nếu Tôn giả Gotama giải thích ý nghĩa của câu nói ấy! 


23. - Này Bà-la-môn, vậy hãy nghe và suy nghĩ kỹ, ta sẽ nói. 


- Tôn giả, xin vâng. Bà-la-môn Sonadanda trả lời đức Thế Tôn. 
Đức Thế Tôn thuyết như sau: 


- Này Bà-la-môn, ở đây đức Thế Tôn ra đời, là bậc A-la-hán, Chánh Đẳng 
Giác... [giỐng như Kinh “Sa-môn quà”- Kinh Số 2, đoạn kinh 40-74] ... Này 
Bà-la-môn, như vậy vị Tỷ-kheo đầy đủ giới hạnh. Này Bà-la-môn, đó là 
giới hạnh. 


.. Vị ấy chứng và trú sơ thiền... chứng và trú đệ nhị thiền... đệ tam thiền... 
chứng và trú đệ tứ thiền... tâm hướng đến tri kiến... Này Bà-la-môn như 
vậy là trí huệ ƒnhữ Kinh “Sa-môn quã”, đoạn kinh 75-98]. 


24. Khi nghe nói như vậy, Bà-la-môn Sonadanda nói với đức Thế Tôn: 


- Thật là vi diệu thay, Tôn giả Gotama! Thật là vi diệu thay, Tôn giả 
Gotama! Tôn giả Gotama, như người dựng đứng lại những gì bị quăng ngã 
xuống, phơi bày ra những gì bị che kín, chỉ đường cho kể bị lạc hướng, 
đem đèn sáng vào trong bóng tối để những ai có mắt có thể thấy sắc. Cũng 
vậy chánh pháp đã được Tôn giả Gotama dùng nhiều phương tiện trình bày 
giải thích. Vậy nay con xin quy y Thế Tôn Gotama, quy y Pháp và quy y TỶ- 
kheo Tăng. Mong Tôn giả Gotama nhận con làm đệ tử, từ nay trở đi cho đến 
mạng chung, con trọn đời quy ngưỡng. Và mong Tôn giả Gotama, ngày mai 
cùng chúng TỶ-kheo nhận lời mời đến dùng cơm do con mỜi. 


Đức Thế Tôn im lặng nhận lời. Lúc bấy giờ Bà-la-môn Sonadanda được 
biết Đức Thế Tôn đã nhận lời, liền từ chỗ ngồi đứng dậy, đẳnh lễ đức Thế 
Tôn, thân phía hữu hướng về đức Phật và từ biệt. Rồi Bà-la-môn 
Sonadanda khi đêm đã mãn liền làm cho sẵn sàng tại nhà các món thượng vị, 
loại cứng và loại mềm, rồi báo thì giờ cho đức Thế Tôn: “Giờ đã đến, Tôn 
giả Gotama, cơm đã sẵn sàng”. 


25. Khi ấy đức Thế Tôn buổi sáng đắp y, đem theo bình bát, và cùng chúng 
Tỷ-kheo đi đến cư xá của Bà-la-môn Sonadanda, đi đến liền ngồi trên chỗ 
đã soạn sẵn. Bà-la-môn Sonadanda tự tay làm cho chúng TỶ-kheo với đức 
Phật là vị cầm đầu, thỏa mãn với những món ăn thượng vị, loại cứng và 
loại mềm. Lúc bấy giờ Bà-la-môn Sonadanda, sau khi được biết đức Thế 
Tôn dùng cơm đã xong, đã rửa tay và bát, liền lấy một ghế thấp khác ngồi 
xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, Bà-la-môn Sonadanda bạch 
đức Thế Tôn: 


26. - Tôn giả Gotama, khi con ở trong hội chúng nếu con từ chỗ ngồi đứng 
dậy và đẳnh lễ Thế Tôn Gotama thời hội chúng này sẽ phỈ báng con. Ai bị 
hội chúng này phỶ báng, thời danh tiếng sẽ bị tổn giẩm, và ai danh tiếng bị 
tổn giảm, thời thâu nhận cúng dường bị giảm thiểu. Vì cúng dường tùy 
thuộc vào danh tiếng chúng con có. Tôn giả Gotama, nếu ở trong hội chúng 


mà con chắp tay vái chào, mong Tôn giả Gotama nhận đấy là con đứng dậy. 
Tôn giả Gotama, nếu trong hội chúng mà con tháo khăn đầu, mong Tôn giả 
Gotama nhận đấy là con vái chào với đầu của con. Tôn giả Gotama, khi con 
đi trên xe, nếu con xuống xe và đẳnh lễ Thế Tôn Gotama, thời hội chúng sẽ 
ph báng con. Ai bị hội chúng này phỈ báng, thời danh tiếng bị tổn giảm, và 
ai bị danh tiếng tổn giảm, thời thâu nhận cúng dường bị giảm thiểu. Vì sự 
cúng dường tùy thuộc vào danh tiếng chúng con có. Tôn giả Gotama, nếu 
trong khi con đi xe, con hạ cán roi xuống, mong Tôn giả Gotama nhận đấy là 
con xuống xe. Tôn giả Gotama, nếu trong khi con đi xe, con vẫy tay, mong 
Tôn giả Gotama nhận đấy là con vái chào với đầu của con. 


27. Rồi đức Thế Tôn với một thời thuyết pháp, giẳng dạy, khích lệ, kích 
thích và làm cho Bà-la-môn Sonadanda hoan hŸ, rồi từ chỗ ngồi đứng dậy 
và tỪ biệt. 


5. KINH KÙTADANTA (CỨU-LA-ĐÀN-ĐẦU) 
(Kùtadamta Suffa) 


1. Như vầy tôi nghe. Một thời đức Thế Tôn đang du hành trong xứ 
Magadha (Ma-kiệt-đà) cùng với đại chúng Tỷ-kheo khoảng năm trăm vị và 
đến tại một làng Bà-la-môn ở Magadha tên là Khànumata (Khứ--nậu-bà-đế!. 
Và tại đây, đức Thế Tôn trú tại vườn Ambalatthikà ở Khànumata. Lúc bấy 
giờ Bà-la-môn Kùtadanta Ở tại Khànumata, một chỗ dân cư đông đúc, cây 
cỏ, ao nước, lúa gạo phì nhiêu, một vương địa do vua Bimbisàra (Tần-bà-ta- 
la) vua nước Magadha cấp, một ân tứ của vua, một tịnh ấp. Lúc bấy giờ, 
một đàn tế lớn đang được thiết lập cho Bà-la-môn Kùtadanta, bẩy trăm con 
trâu đực, bẩy trăm con nghé đực lớn, và bảy trăm con nghé cái lớn, bảy trăm 
con đê và bảy trăm con cừu đã được dắt đến trụ tế lễ, cho đàn tế. 


2. Bà-la-môn và gia chủ ở Khànumata được nghe: “Sa-môn Gotama, dòng 
họ Thích-ca, xuất gia tỪ gia tộc Thích-ca, đang du hành trong nước Magadha 
với đại chúng TỶ-kheo khoảng năm trăm vị, đã đến tại Khànumata và trú tại 
vườn Ambalatthikà ở Khànumata. Tiếng đồn tốt đẹp sau đây được truyền đi 
về Thế Tôn Gotama: “Đây là đức Thế Tôn, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, 
Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự 
Trượng Phu, Thiên Nhân Sư.... Khi đã chứng ngộ, Ngài còn tuyên bố sự 
chứng ngộ ấy cho người khác. Ngài thuyết pháp sơ thiện, trung thiện, hậu 
thiện, văn nghĩa cụ túc, và giới thiệu đời sống phạm hạnh hoàn toàn đầy đủ 
trong sạch. Tốt đẹp thay, sự chiêm ngưỡng một vị A-la-hán như vậy”. Rồi 
các Bà-la-môn và gia chủ ở Khànumata, từng đoàn, từng đoàn, lũ lượt đi ra 
khỏi Khànumata và đến tại Ambalatthikà. 


3. Lúc bấy giờ, Bà-la-môn Kùtadanta đi lên trên lầu để nghỉ trưa. Bà-la-môn 
Kùtadanta thấy các Bà-la-môn và gia chủ ở Khànumata từng đoàn, tỪng 
đoàn, lũ lượt đi ra khỏi Khànumata và đến tại Ambalatthikà. Thấy vậy (Bà- 
la-môn Kùtadanta) liền gọi người gác cửa: 


- Này người gác cửa, vì sao các Bà-la-môn và gia chủ ở Khànumata, từng 
đoàn, từng đoàn, lũ lượt đi ra khỏi Khànumata và đến tại Ambalatthikà? 


- Tôn giả, có Sa-môn Gotama, dòng họ Thích-ca, xuất gia từ gia tộc Thích- 
ca, đang du hành trong nước Magadha với đại chúng Tỷ-kheo khoảng năm 
trăm vị, đến tại Khànumata, và tại đấy trú ở Ambalatthikà. Tiếng đồn tốt 
đẹp sau đây được truyền đi về Thế Tôn Gotama: “Đây là đức Thế Tôn, bậc 
A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô 
Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn”. Nay 
những người ấy đi đến yết kiến Tôn giả Gotama. 


4. Bà-la-môn Kùtadanta liền suy nghĩ như sau: “Ta nghe nói: “Sa-môn 
Gotama am hiểu ba cách thức tế tự và mười sáu tế pháp”. Ta không biết ba 


cách thỨc tẾ tự và mười sáu pháp, và ta muốn cỬ hành lễ đại tế. Vậy ta hãy 
đến hồi Sa-môn Gotama ba cách thức tế tự và mười sáu tế pháp”. 


Rồi Bà-la-môn Kùtadanta gọi người giữ cửa kia: 


- Này người giữ cửa, hãy đi đến các Bà-la-môn và gia chủ ở Khànumata, khi 
đến nơi, hãy nói với những Bà-la-môn và gia chủ ở Khànumata nhƯ sau: 
“Bà-la-môn Kùtadanta có nói: “Này các Hiền giả, hãy chờ đợi, Bà-la-môn 
Kùtadanta sẽ thân hành đến yết kiến Sa-môn Gotama”. 


- Dạ vâng. 


Người gác cửa ấy vâng theo lời bảo của Bà-la-môn Kùtadanta, đi đến các 
Bà-la-môn và gia chủ ở Khànumata, khi đến xong liền nói với Bà-la-môn và 
gia chủ ở Khànumata: “Bà-la-môn Kùtadanta có nói như vầy: “Này các Hiền 
giả, hãy chờ đợi Bà-la-môn Kùtadanta sẽ tự thân hành đến yết kiến Sa-môn 
Gotama”. 


5. Lúc bấy giờ có khoảng vài trăm Bà-la-môn ở Khànumata với ý định: 
“Chúng tôi sẽ dự lễ Đại tế đàn của Bà-la-môn Kùtadanta”. Khi các vị Bà-la- 
môn này nghe: “Bà-la-môn Kùtadanta sẽ đến yết kiến Sa-môn Gotama”, 
những Bà-la-môn này đến Bà-la-môn Kùtadanta, khi đến nơi liền nói với 
Bà-la-môn Kùtadanta: 


- Có phải Tôn giả Kùtadanta sẽ đến yết kiến Sa-môn Gotama? 
- Này các Hiền Giả, đó là ý định của ta, ta sẽ đến yết kiến Sa-môn Gotama. 


6. - Tôn giả Kùtadanta chớ có đến yết kiến Sa-môn Gotama. Thật không 
xứỨng đáng cho Tôn giả Kùtadanta đến yết kiến Sa-môn Gotama. Nếu Tôn 
giả Kùtadanta đến yết kiến Sa-môn Gotama, thì danh tiếng của Tôn giả 
Kùtadanta bị hao tổn, danh tiếng của Sa-môn Gotama được tăng trưởng. Vì 
danh tiếng của Tôn giả Kùtadanta bị hao tổn và danh tiếng của Sa-môn 
Gotama được tăng trưởng, do điểm này thật không xứng đáng cho Tôn giả 
Kùtadanta đến yết kiến Sa-môn Gotama. Trái lại thật xứng đáng cho Sa-môn 
Gotama đến yết kiến Tôn giả Kùtadanta. 


- Lại Tôn giả Kùtadanta thiện sanh cả từ mẫu hệ và phụ hệ, huyết thống 
thanh tịnh cho đến bảy đời tổ phụ, không bị một vết nhơ nào, không bị một 
dèm pha nào về vấn đề huyết thống thọ sanh. Vì Tôn giả Kùtadanta thiện 
sanh cả từ mẫu hệ và phụ hệ, huyết thống thanh tịnh cho đến bẩy đời tổ 
phụ, không bị một vết nhơ nào, không bị một dèm pha nào về vấn đề huyết 
thống thọ sinh; do điểm này, thật không xứng đáng cho Tôn giả Kùtadanta 
đến yết kiến Sa-môn Gotama, trái lại thật xứng đáng cho Sa-môn Gotama 
đến yết kiến Tôn giả Kùtadanta. 


Lại Tôn giả Kùtadanta là nhà giàu có, đại phú, sung túc... 


Lại Tôn giả Kùtadanrta là nhà phúng tụng, là nhà trì chú, thông hiểu ba tập 
Vedà với danh nghĩa, lễ nghi, ngữ nguyên, chú giải và lịch sử truyền thống 
là thứ năm, thông hiểu ngữ pháp và văn phạm, biệt tài về Thuận thế (tự 
nhiên học) và tướng của vị đại nhân. 


Lại Tôn giả Kùtadanta đẹp trai, khả ái, làm đẹp lòng mọi người, với màu da 
thù thắng, khôi ngô, tuấn tú, cử chỈ trang nhã, dáng điệu cao thượng. 


Lại Tôn giả Kùtadanta có đức hạnh, đức độ cao dày, đầy đủ giới hạnh cao 
dày. 


Lại Tôn giả Kùtadanta thiện ngôn, dùng lời thiện ngôn, nói lỜi tao nhã, ý 
nghĩa minh bạch, giọng nói không bập bẹ phều phào, giải thích nghĩa lý 
minh xác. 


Lại Tôn giả Kùtadanta là bậc tôn sư trong các hàng tôn sư của nhiều người, 
dạy ba trăm thanh niên Bà-la-môn tụng đọc chú thuật, thanh niên Bà-la-môn 
tỪ nhiều phương, từ nhiều nước, thiết tha với chú thuật, đến với Tôn giả 
Kùtadanta để học thuộc lòng các chú thuật. 


Tôn giả Kùtadanta niên cao lạp lớn, bậc lão thành, đến tuổi trưởng thượng, 
còn Sa-môn Gotama thì trẻ tuổi, xuất gia chưa được nhiều năm. 


Tôn giả Kùtadanta được vua Seniya Bimbisàra (Tần bà ta la) xứ Mangadha 
(Ma kiệt đà) kính trọng, tôn sùng, chiêm ngưỡng, kính lễ, trọng vọng. 


Tôn giả Kùtadanta được Bà-la-môn Pokkhatasàdi kính trọng, tôn sùng, 
chiêm ngưỡng, kính lễ, trọng vọng. 


Tôn giả Kùtadanta sống ở Khànumata, một địa phương dân chúng đông đúc, 
cỏ cây, ao nước phì nhiêu, lúa gạo sung túc, một vương lãnh địa, một tịnh 
thí địa, một ân tứ của vua Seniya Bimbisàra xứ Magadha. Vì Tôn giả 
Kùtadanta sống ở Khànumata, một địa phương dân chúng đông đúc, cỎ cây, 
ao nước phì nhiêu, lúa gạo sung túc, một vương lãnh địa, một tịnh thí địa, 
một ân tỨ của vua Seniya Bimbisàra xứ Magadha, do điểm này thật không 
xứng đáng cho Tôn giả Kùtadanta đến yết kiến Sa-môn Gotama, trái lại thật 
xứng đáng cho Sa-môn Gotama đến yết kiến Tôn giả Kùtadanta. 


7. Nghe nói vậy, Bà-la-môn Kùtadanta nói với những vị Bà-la-môn ấy: 


- Các Hiền giả, hãy nghe ta giải thích vì sao thật xứng đáng cho chúng ta 
đến yết kiến Sa-môn Gotama, trái lại thật không xứng đáng cho Sa-môn 
Gotama đến yết kiến chúng ta. Này các Hiền giả, thật vậy Sa-môn Gotama 
thiện sanh cả từ mẫu hệ và phụ hệ, huyết thống thanh tịnh cho đến bẩy đời 


tổ phụ, không bị một vết nhơ nào, không bị một dèm pha nào về vấn đề 
huyết thống thọ sanh. Này các Hiền giả, vì Sa-môn Gotama thiện sanh cả từ 
mẫu hệ và phụ hệ, huyết thống thanh tịnh cho đến bẩy đời tổ phụ, không bị 
một vết nhơ nào, không bị một dèm pha nào về vấn đề huyết thống thọ 
sanh. Vì điểm này, thật không xứng đáng cho Sa-môn Gotama đến yết kiến 
chúng ta, trái lại thật xỨng đáng cho chúng ta đến yết kiến Sa-môn Gotama. 


Này các Hiền giả, Sa-môn Gotama xuất gia từ bỏ rất nhiều vàng bạc cả loại 
đang chôn dưới đất lẫn loại trên mặt đất. 


Này các Hiền giả, Sa-môn Gotama trong tuổi thanh niên tóc còn đen nhánh, 
trong tuổi trẻ đẹp của thời niên thiếu, đã xuất gia tỪ bỏ gia đình sống không 
gia đình. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama, dầu song thân không đồng ý, 
khóc than nước mắt thấm ướt cả mặt, vẫn cạo bỏ râu tóc, khoác áo cà-sa, 
xuất gia tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama đẹp trai, khả ái, làm đẹp lòng 
mỌi người, với màu da thù thắng, khôi ngô tuấn tú, cử chỈ trang nhã, dáng 
điệu cao thượng. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama có đức hạnh, gìn giữ giới của 
bậc thánh, có thiện đức, dạy đủ thiện đức. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama thiện ngôn, dùng lời thiện ngôn, 
nói lỜi tao nhã, ý nghĩa minh bạch, giọng nói không bập bẹ phều phào, giải 
thích nghĩa lý minh xác. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama là bậc tôn sư các hàng tôn sư 
của nhiều người. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama đã diệt trừ tham dục, đã dứt bổ 
mọi xao động của tâm. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama chủ trương về nghiệp, chủ 
trương về hành động, đặt trọng tâm vào chí thiện khi thuyết pháp với chúng 
Bà-la-môn. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama xuất gia từ chủng tộc cao quý, 
từ dòng họ Sát-đế-ly thanh tịnh. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama xuất gia từ chủng tộc khá giả, 
đại phú, tài sản sung mãn. 


Này các Hiền giả, thật vậy, dân chúng băng ngàn vượt biển (băng qua nhiều 


địa phương, băng qua nhiều quốc độ) đến hỏi đạo Sa-môn Gotama. 


Này các Hiền giả, thật vậy, có hàng ngàn thiên nhân đến quy y Sa-môn 
Gotama. 


Này các Hiền giả, thật vậy, tiếng đồn tốt đẹp sau đây được truyền bá đi về 
Sa-môn Gotama: “Ngài là bậc Thế Tôn, A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, Minh 
Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng 
Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama có đầy đủ ba mươi hai tướng 
tốt của bậc đại nhân. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama nói lời chào đón, thân thiện, tao 
nhã, trang trọng, chân thực, thăng thắn, lời nói có dân chứng. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama được bốn chúng kính trọng tôn 
sùng, chiêm ngưỡng, kính lễ trọng vọng. 


Này các Hiền giả, rất nhiều thiên nhân tín ngưỡng Sa-môn Gotama. 


Này các Hiền giả, thật vậy ở tại làng nào, thôn ấp nào, Sa-môn Gotama cư 
trú, tại làng ấy, tại thôn ấp ấy, các loài phi nhân không làm hại loài người. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama là giáo hội chỦ, giáo phái chủ, 
giáo phái sư, được tôn là tối thượng trong các giáo tổ. 


Này các Hiền giả, danh tiếng của một số Sa-môn, Bà-la-môn dựa trên 
những bằng chứng không đâu, danh tiếng của Sa-môn Gotama dựa trên trí 
đức vô thượng của Ngài. 


Này các Hiền giả, thật vậy, vua Seniya Bimbisàra nước Magadha, cùng với 
vương tỬ, cung phi, thị tùng, đại thần đều quy y Sa-môn Gotama. 


Này các Hiền giả, thật vậy, vua Pasenadi nước Kosala cùng với vương tỬ, 
cung phi, thị tùng, cận thần đều quy y Sa-môn Gotama. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Bà-la-môn Pokkharasàdi cùng với vương tỬ, 
cung phi, thị tùng, cận thần đều quy y Sa-môn Gotama. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama được vua Seniya Bimbisàra 
nước Magadha kính trọng, tôn sùng, chiêm ngưỡng, kính lễ, trọng vọng. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama được vua Pasenadi nước 
Kosala kính trọng, tôn sùng, chiêm ngưỡng, kính lễ, trọng vọng. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama được Bà-la-môn Pokkharasàdi 


kính trọng, tôn sùng, chiêm ngưỡng, kính lễ trọng vọng. 


Này các Hiền giả, thật vậy, Sa-môn Gotama đã đến Khànumata và đang Ở 
tại Ambalatthikà. Những Sa-môn, những Bà-la-môn nào dến ruộng làng 
chúng ta đều là khách của chúng ta. Đối với khách, chúng ta phải kính trọng, 
tôn sùng, chiêm ngưỡng, kính lễ, trọng vọng. 


Này các Hiền giả, nay Gotama đã đến Khànumata đang Ở tại Ambalatthikà, 
như vậy Sa-môn Gotama là khách của chúng ta. Và đã là khách, chúng ta 
phải kính trọng, tôn sùng, chiêm ngưỡng, kính lễ, trọng vọng. Do điểm này, 
thật không xứng đáng cho Tôn giả Gotama đến yết kiến chúng ta, thật xứng 
đáng cho chúng ta đến yết kiến Sa-môn Gotama. Này các Hiền giả, đó là 
những ưu điểm, mà ta được biết về Tôn giả Gotama. Tôn giả Gotama 
không phải có chừng ấy ưu điểm mà thôi. Tôn giả Gotama có đến vô lượng 
ưu điểm. 


8. Khi nghe nói vậy, các Bà-la-môn ấy nói với Bà-la-môn Kùtadanta: 


- Tôn giả Kùtadanta đã tán thán Sa-môn Gotama như vậy, dầu cho ai Ở xa 
Tôn giả Gotama đến một trăm do tuần cũng đủ cho người ấy cùng gia tộc đi 
đến yết kiến Sa-môn Gotama, dầu phải đem theo lương thực. Vì vậy tất cả 
chúng tôi sẽ đi đến yết kiến Sa-môn Gotama. 


Lúc bấy giờ Bà-la-môn Kùtadanta cùng với đại chúng Bà-la-môn đi đến 
Ambalatthikà, đến tại chỗ đức Thế Tôn ở, khi đi đến, liền nói lời thân ái, 
chào đón, chúc tụng rồi ngồi xuống một bên. Các Bà-la-môn và gia chủ ở 
Khànumata, có người đảnh lễ Sa-môn Gotama rồi ngồi xuống một bên, có 
người nói lời thân ái chào đón, chúc tụng với Sa-môn Gotama, rồi ngồi 
xuống một bên, có người chấp tay vái chào Sa-môn Gotama rồi ngồi xuống 
một bên, có người nói tên và dòng họ rồi ngồi xuống một bên, có người yên 
lặng ngồi xuống một bên. 


9. Sau khi ngồi xuống một bên, Bà-la-môn Kùtadanta bạch đức Thế Tôn: 

- Tôn giả Gotama, tôi được nghe như sau: “Sa-môn am hiểu ba cách thức tế 
tỰ và mười sáu tế vật”. Tôi không biết đến ba tế tự và mười sáu tế vật và 
tôi muốn cử hành đại tế tự. Tốt đẹp thay nếu Tôn giả Gotama giảng cho tôi 
ba cách thức tế tự và mưƯỜi sáu tế vật. 

- Này Bà-la-môn, vậy người hãy nghe và suy nghĩ kỹ, ta sẽ nói: 

- Dạ vâng. 


Bà-la-môn Kùtadanta trả lời đức Thế Tôn. Đức Thế Tôn thuyết như sau: 


10. - Này Bà-la-môn, thuở xưa có vị vua tên là Mahàvijita, giàu có, đại phú, 


tài sản sung mãn, có nhiều vàng bạc, có nhiều vật dụng, có nhiều tài vật ngũ 
cốc, kho tàng sung mãn. Này Bà-la-môn, một hôm trong khi vua Mahàvijita 
đang ngồi yên lặng tại một tịnh xứ, sự suy tư sau đây được khởi lên: “Ta 
nay đặng vô lượng tài sản thuộc nhân gian, chinh phục đại địa cầu và sống 
an trú như vậy. Ta hãy tổ chức đại tế đàn, và nhờ vậy ta sẽ hưởng được 
hạnh phúc an lạc lâu ngày”. Này Bà-la-môn, vua Mahàvijita liền cho mời vị 
Bà-la-môn chủ tế và nói: “Này Bà-la-môn, trong khi ta đang ngồi yên lặng 
tại một tinh xứ, sự suy tư sau đây khởi lên: “Ta nay đặng vô lượng tài bảo 
thuộc nhân gian, chinh phục đại địa cầu và sống an trú như vậy. Ta hãy tổ 
chức đại tế đàn, và nhờ vậy ta sẽ được hưởng hạnh phúc an lạc lâu ngày”. 
Này Bà-la-môn, ta muốn tổ chức đại tế đàn, khanh hãy khuyên ta như thế 
nào để ta được hưởng hạnh phúc an lạc lâu ngày?” 


11. Này Bà-la-môn, khi nghe nói vậy, vị Bà-la-môn chủ tế tâu với vua 
Mahàvijita như sau: “Đại vương, vương quốc (này) chịu tai ơng, chịu ách 
nạn, đầy rẫy bọn cướp làng, đầy rẫy bọn cướp ấp, đầy rẫy bọn cướp đô 
thị, đầy rẫy bọn cướp đường. Trong quốc độ chịu tai ương, chịu ách nạn 
như vậy, nếu Tôn vương đánh thuế má mới, như vậy Tôn vương có ý nghĩ. 
“la hãy trừ diệt bọn giặc cỏ này, hoặc bằng tử hình, hoặc bằng cấm cố, 
hoặc bằng phạt vạ, hoặc bằng khiển trách, hoặc bằng tẩn xuất”. Nhưng 
bọn giặc cỏ này sẽ không được trừ diệt một cách hoàn toàn. Những bọn còn 
lại không bị hình phạt sau lại tiếp tục hoành hành vương quốc này. Nhưng 
nếu theo phương pháp sau đây bọn giặc cỏ ấy sẽ được trừ diệt một cách 
hoàn toàn: những vị nào trong quốc độ nhà vua nỗ lực về nông nghiệp và 
mục súc, Tôn vương hãy cấp cho những vị ấy hột giống và thực vật; những 
V] nào trong quốc độ nhà vua nỗ lực về thương nghiệp, Tôn vương hãy cấp 
cho những vị ấy vốn đầu tư; những v] nào trong quốc độ nhà vua nỗ lực về 
quan chức, Tôn vương hãy cấp cho những vị ấy vật thực và lương bổng. 
Và những người này chuyên tâm vào nghề riêng cỦa mình sẽ không nhiễu 
hại quốc độ nhà vua. Và ngân quỹ nhà vua sẽ được đồi dào, quốc độ sẽ 
được an cư lạc nghiệp, không có tai ương, ách nạn và dân chúng hoan hỶ 
vui về, cho con nhảy trên ngực, sống chẳng khác gì với nhà cửa mở rộng”. - 
“Vâng, Tôn giả”. 


- Này Bà-la-môn, vua Mahàvijita vâng theo lời khuyên của vị Bà-la-môn chủ 
tế: những vị nào trong quốc độ nhà vua nỗ lực về nông nghiệp và mục súc, 
Tôn vương Mahàvijita cấp cho những vị ấy hột giống và thực vật; những vị 
nào trong quốc độ nhà vua nỗ lực về thương nghiệp, Tôn vương Mahàyvijita 
cấp cho những vị ấy vốn đầu tư; những vị nào trong quốc độ nhà vua nỗ 
lực về quan chức, Tôn vương Mahàvijita cấp cho những vị ấy vật thực và 
lương bổng. Và những người này chuyên tâm về nghề của mình không còn 
nhiễu hại quốc độ nhà vua; ngân quỹ nhà vua được đồi dào, quốc độ được 
an cư lạc nghiệp không có tai ương ách nạn và dân chúng hoan hỶ vui vẻ, 
cho con nhảy trên ngực, sống chẳng khác gì với nhà cửa mở rộng. 


12. Rồi này Bà-la-môn, vua Mahàvijita cho mời vị Bà-la-môn chủ tế và nói: 
“Này khanh, ta đã trừ diệt bọn giặc cổ nhờ áp dụng phương pháp này, ngân 
quỹ của ta được dồi dào, quốc độ được an cư lạc nghiệp, không có tai 
ương ách nạn, và dân chúng hoan hỶ, vui về, cho con nhẳy trên ngực, sống 
chẳng khác gì với nhà cửa mở rộng. Này Bà-la-môn, ta muốn tổ chức đại tế 
đàn, khanh hãy khuyên ta như thế nào để ta được hưởng hạnh phúc an lạc 
lâu ngày?” - “Vậy Tôn vương hãy cho mời tất cả những vị Sát-đế-ly trong 
quốc đỘ nhà vua cùng với các chư hầu cả tại tỈnh thành và ngoài tỈnh thành 
và nói: “Này các khanh, ta muốn tổ chức đại tế đàn. Các khanh hãy tán thành 
để ta được hưởng hạnh phúc an lạc lâu ngày”. Đối với tất cả những đại 
thần trong quốc độ nhà vua, cùng với quyến thuộc cả tại tỈnh thành và ngoài 
tỉnh thành... tất cả những gia chủ phú hào cả tại tỈnh thành và ngoài tỉnh 
thành, Tôn vương hãy mời những vị ấy và nói: “Này các khanh, Ta muốn tổ 
chức đại tế đàn. Các khanh hãy tán thành để ta được hưởng an lạc hạnh 
phúc lâu dài”. 


Này Bà-la-môn, vua Mahàvijita nghe theo vị Bà-la-môn chủ tế cho mời tất 
cả những vị Sát-đế-ly trong quốc độ nhà vua cùng với các chư hầu cả tại 
tỉnh thành và ngoài tỈnh thành và nói: “Này các khanh, ta muốn tổ chức đại 
tế đàn. Các khanh hãy tán thành để ta được hưởng hạnh phúc an lạc lâu 
ngày”. - “Tôn vương hãy tổ chức tế đàn. Đại vương, tế đàn này là hợp 
thời”. 


Đối với tất cả những đại thần trong quốc độ nhà vua cùng với quyến thuộc 
cả tại tỈnh thành và ngoài tỉnh thành... tất cả những vị Bà-la-môn và đại gia 
chủ cả tại tỉnh thành và ngoài tỈnh thành... tất cả những gia chủ phú hào cả 
tại tĨnh thành và ngoài tỈnh thành, vua Mahàvijita mời những vị ấy và nói: 
“Này các khanh ta muốn tổ chức đại tế đàn. Các khanh hãy tán thành để ta 
được hưởng hạnh phúc an lạc lâu ngày”. - “Đại vương hãy tổ chức tế đàn, 
Đại vương, tế đàn này là hợp thời”. 


Như vậy bốn đại chúng đã thừa nhận tế đàn trở thành những yếu kiện cho 
lễ tế đàn này. 


13. Vua Mahàvijita có tám đức tánh sau đây: Thiện sanh cả từ mẫu hệ và 
phụ hệ, huyết thống thanh tịnh cho đến bẩy đời tổ phụ, không một vết nhơ 
nào, một dèm pha nào về vấn đề huyết thống thọ sanh. Đẹp trai, kh ái, làm 
đẹp lòng mỌi người, với màu da thù thắng, khôi ngô tuấn tú, cử chỈ trang 
nhã, dáng điệu cao thượng. Là nhà giàu có, đại phú, sung túc tài sản, đầy rẫy 
vàng và bạc, đầy rẫy tài bảo, đầy rẫy sẵn nghiệp, ngũ cỐc, thương khỐ sung 
mãn. Có uy lực, đầy đủ bốn loại quân chủng, chinh phục địch quân như với 
oai danh (của mình). Một vị có tín tâm, có từ tâm, một thí chủ, cửa nhà mở 
rộng, một giếng khơi cho Sa-môn, Bà-la-môn bần cùng nghèo khó, khất sĩ, 
một vị làm các công đức. Một vị bác học trong mọi vấn đề. Thông hiểu ý 
nghĩa của lời nói: “Đây là ý nghĩa của lời nói này, đây là ý nghĩ của lời nói 


này”. Một nhà bác học, tinh luyện, sáng suốt và có thể suy tư về những vấn 
đề quá khứ, vị lai, hiện tại. Vua Mahàvijita có đầy đủ tám đặc tánh này. 
Chính tám đặc tánh này làm những yếu kiện cho tế đàn ấy. 


14. Vị Bà-la-môn chủ tế có đầy đủ bốn đức tánh: Thiện sanh cả từ mẫu hệ 
và phụ hệ, huyết thống thanh tịnh cho đến bảy đời tổ phụ, không bị một vết 
nhơ nào, một dèm pha nào, về vấn đề huyết thống thọ sanh - là nhà phúng 
tụng, là nhà trì chú, thông hiểu ba tập Vedà với danh nghĩa, lễ nghi, ngữ 
nguyên, chú giải và lịch sử truyền thống là thứ năm, thông hiểu ngữ pháp và 
văn phạm, biệt tài về Thuận thế (tự nhiên học) và tướng của vị đại nhân, có 
đức hạnh, đức độ cao dày, đầy đủ giới hạnh cao dày - một vị bác học, tinh 
luyện, sáng suốt, là nhà cầm muỗng thứ nhất hay thứ hai. Vị Bà-la-môn chủ 
tế có đầy đủ bốn đức tánh này, chính bốn đức tánh này làm những yếu kiện 
cho tế đàn ấy. 


15. Này Bà-la-môn, vị Bà-la-môn chủ tế trước khi lễ đàn có giẳng ba pháp 
cho vua Mahàvijita: “Trước khi muốn làm lễ đại tế đàn, nếu Tôn vương có 
sự hối tiếc: “Thật vậy, một phần lớn tài sản của ta sẽ bị tiêu hao”, Tôn 
vương không nên có sự hối tiếc này. Trong khi đang làm lễ đại tế đàn, nếu 
Tôn vương có sự hối tiếc: “Thật vậy, một phần lớn tài sản của ta bị tiêu 
hao”. Tôn vương không nên có sự hối tiếc này. Khi đã làm lễ đại tế đàn, 
nếu Tôn vương có sự hối tiếc: “Thật vậy, một phần lớn tài sản của Ta bị 
tiêu hao”. Tôn vương không nên có sự hối tiếc này”. 


Này Bà-la-môn, vị Bà-la-môn chủ tế trước khi lễ đàn có giẳng ba pháp cho 
vua MahàvIjita. 


16. Này Bà-la-môn, vị Bà-la-môn chủ tế trước lễ tế đàn để ngăn chặn sự 
hối tiếc theo mười cách có thể khởi lên đối với người tham dự (lễ tế đàn) 
đã nói với vua Mahàvijita: '“Tôn vương, có những người sát sanh đến tại lễ 
tế đàn và có những người không sát sanh. Ở đây, đối với những người sát 
sanh, hãy để cho chúng yên. Ở đây, đối với những người không sát sanh, 
hãy tổ chức tế đàn một cách khiến nội tâm của chúng được an vui hoan hỞ. 
Tôn vương, có những người lấy của không cho đến tại lễ tế đàn và có 
những người không lấy của không cho... có những người tà dâm và có 
những người không tà dâm, có những người nói láo và có nhỮng người 
không nói láo, có những người nói hai lưỡi, và có những người không nói 
hai lưỡi, có những người nói lời độc ác và có những người không nói lời 
độc ác, có những người nói lời phù phiếm và có những người không nói lời 
phù phiếm, có những người có lòng tham và có những người không có lòng 
tham, có những người có lòng sân và có những người không có lòng sân, có 
những người có tà kiến và có những người có chánh kiến. Ở đây, đối với 
những người có tà kiến hãy để chúng yên. Đối với những người có chánh 
kiến, hãy tổ chức tế đàn một cách khiến nội tâm của chúng được an vui, 
hoan hŸ”. 


Này Bà-la-môn, vị Bà-la-môn chủ tế trước lễ tế đàn đã ngăn chận sự hối 
tiếc theo mười cách có thể khởi lên đối với những người tham dự (lễ tế 
đàn). 


17. Này Bà-la-môn, vị Bà-la-môn chủ tế khi vua đang làm lễ tế đàn, đã 
khuyên giáo, tưởng lỆ.... kích thích và làm tâm (của vua) hoan hỷ với mười 
sáu phương pháp: “Trong khi Tôn vương đang tổ chức đại tế đàn, nếu có 
người nói: “Vua Mahàvijita tổ chức đại tế đàn nhưng không mời các vị Sát- 
đế-ly thân tộc ở tỉnh thành và ở ngoài tỉnh thành; Tôn vương tổ chức lễ đại 
tế đàn như vậy”. Lời nói về Tôn vương như vậy không đúng sự thật; Tôn 
vương đã có mời các vị Sát-đế-ly thân tộc ở tỈnh thành và ngoài tỈnh thành. 
Do vậy, Tôn vương nên biết: “Hãy tổ chức tế đàn một cách khiến nội tâm 
được an vui hoan hŸ”. Trong khi Tôn vương đang tổ chức đại tế đàn, nếu 
có người nói: “Vua Mahàvijita tổ chức đại tế đàn, nhưng không mời các vị 
đại thần quyến thuộc ở tỉnh thành và Ở ngoài tỈnh thành... Bà-la-môn đại gia 
Ở tỉnh thành và ở ngoài tỈnh thành... cư sĩ phú hào ở tỉnh thành và Ở ngoài 
tỉnh thành. Tôn vương tổ chức lễ đại tế đàn như vậy”. Lời nói về Tôn 
vương như vậy không đúng sự thật; Tôn vương đã có mời các vị cư sĩ phú 
hào ở tỉnh thành và Ở ngoài tỉnh thành; Do vậy Tôn vương nên biết: “Hãy tổ 
chức lễ tế đàn một cách khiến nội tâm được an vui, hoan hỶ”. Trong khi 
Tôn vương đang tổ chức đại tế đàn, nếu có người nói: “Vua Mahàvijita tổ 
chức đại tế đàn, nhưng không thiện sanh cả từ mẫu hệ và phụ hệ, huyết 
thống thanh tịnh cho đến bảy đời tổ phụ, không bị một vết nhơ nào, một 
dèm pha nào về vấn đề huyết thống thọ sanh”. Do vậy Tôn vương nên biết: 
“Hãy tổ chức tế đàn một cách khiến nội tâm được an vui, hoan hỷ”. Trong 
khi Tôn vương đang tổ chức đại tế đàn nếu có người nói: “Vua Mahàvijita 
tổ chức đại tế đàn, nhưng không thiện sanh cả từ mẫu hệ và phụ hệ, huyết 
thống thanh tịnh cho đến bảy đời tổ phụ, không bị một vết nhơ nào, một 
dèm pha nào về vẫn đề huyết thống thọ sanh”. Do vậy Tôn vương nên biết: 
“Hãy tổ chức tế đàn một cách khiến nội tâm được an vui, hoan hỷ”. Trong 
khi Tôn vương đang tổ chức đại tế đàn, nếu có người nói: “Vua Mahàvijita 
tổ chức đại tế đàn nhưng không đẹp trai khả ái, làm đẹp lòng mọi người, 
với màu da thù thắng, khôi ngô, tuấn tú, cử chỈ trang nhã, dáng điệu cao 
thượng... không phải là nhà giàu có, đại phú, sung túc tài sản, đầy rẫy vàng 
và bạc, đầy rẫy tài bảo, đầy rẫy sản nghiệp ngũ cỐc, thương khố sung 
mãn... không có uy lực, đầy đủ bốn loại quân chủng, chinh phục địch quân 
như với oai danh của mình... không có tín tâm, không có từ tâm, không phải 
một thí chủ, cửa nhà mở rộng, một giếng khơi cho Sa-môn, Bà-la-môn, bần 
cùng, nghèo khó, khất sĩ, một vị làm các công đức... không phải là vị bác 
học trong mọi vẫn đề... không thông hiểu ý nghĩa của lời nói: “Đây là ý 
nghĩa của lời nói này, đây là ý nghĩa của lời nói này... không phải là nhà bác 
học tinh luyện, sáng suốt và có thể suy tư về những vấn đề quá khứ, vị lai, 
hiện tại... Tôn vương tổ chức lễ đại tế đàn như vậy”. Lời nói về Tôn 
vương như vậy không đúng sự thật. Tôn vương là nhà bác học, tinh luyện, 


sáng suốt, và có thể suy tư về vấn đề quá khứ, vị lai, hiện tại... Do vậy, Tôn 
vương nên biết: “Hãy tổ chức tế đàn một cách khiến nội tâm được an vui, 
hoan hỶ”. Trong khi Tôn vương đang tổ chức đại tế đàn, nếu có người nói: 
“Vua Mahàvijita tổ chức đại tế đàn, nhưng vị Bà-la-môn chủ tế của vua 
không thiện sanh cả từ mẫu hệ và phụ hệ, huyết thống thanh tịnh cho đến 
bảy đời tổ phụ, không bị một vết nhơ nào, một dèm pha nào về vấn đề 
huyết thống thọ sanh. Tôn vương tổ chức lễ đại tế đàn như vậy. “Lời nói 
về Tôn vương như vậy không đúng sự thật. Vị Bà-la-môn chủ tế của vua 
thiện sanh cả từ mẫu hệ và phụ hệ, huyết thống thanh tịnh cho đến bẩy đời 
tổ phụ, không bị một vết nhơ nào, một dèm pha nào về vấn đề huyết thống 
thọ sanh”. Do vậy, Tôn vương nên biết: “Hãy tổ chức tế đàn một cách khiến 
nội tâm được an vui, hoan hŸ”... Trong khi Tôn vương đang tổ chức đại tế 
đàn... Nhưng vị Bà-la-môn chủ tế của vua không phải là nhà phúng tụng, là 
nhà trì chú, thông hiểu ba tập Vedà với danh nghĩa, lễ nghi, ngữ nguyên, chú 
giải và lịch sử truyền thống là thứ năm, thông hiểu ngữ pháp và văn phạm, 
biệt tài về Thuận thế (tự nhiên học) và tướng của vị đại nhân... Nhưng vị 
Bà-la-môn chủ tế của vua không có đức hạnh, không có đức đỘ cao dày, 
đầy đủ giới hạnh cao dày... Nhưng vị Bà-la-môn chủ tế của vua không phải 
vị bác học, tinh luyện, sáng suốt, là nhà cầm muỖng thứ nhất hay thứ hai, 
Tôn vương tổ chức lễ đại tế đàn như vậy”. Lời nói về Tôn vương như vậy 
không đúng sự thật. Vị Bà-la-môn chủ tế của vua là nhà bác học, tinh luyện, 
sáng suốt, là nhà cầm muỗng thỨ nhất hay thứ hai. Do vậy Tôn vương nên 
biết: “Hãy tổ chức tế đàn một cách khiến nội tâm được an vui hoan hỶ”. 


Này Bà-la-môn, vị Bà-la-môn chủ tế, khi vua đang làm lễ tế đàn đã khuyến 
giáo, tưởng lệ, kích thích và làm tâm (của vua) được hoan hỷ bằng mười 
sáu phương pháp. 


18. Này Bà-la-môn, trong lễ tế đàn này, không có trâu bò bị giết, không có dê 
cừu bị giết, không có gà heo bị giết, không có các loại sinh vật nào khác vị 
sát thương, không có cây cối bị chặt để làm trụ cột tế lễ, không có loại cỏ 
dabbha (cỏ cát tường) bị cắt để rải xung quanh đàn tế. Và những người gia 
bộc hay... người đem tin hay những người làm thuê không bị dọa nạt bởi 
hình phạt, không bị dọa nạt bởi sợ hãi và không làm việc trong than khóc 
với nước mắt tràn đầy mặt mày. Chúng muốn thì chúng làm, chúng làm 
những gì chúng muốn. Tế đàn nay được hoàn tất chỈ với dầu, sanh tô, thục 
tô, mật và đường miếng. 


19. Này Bà-la-môn, các Sát-đế-ly thân tộc ở tỈnh thành và ngoài tỈnh thành, 
các đại thần quyến thuộc ở tỉnh thành và ở ngoài tỉnh thành, các Bà-la-môn 
đại gia ở tỈnh thành và ngoài tỈnh thành, các cư sĩ phú hào ở tỈnh thành và 
ngoài tỉnh thành đem theo nhiều tiền bạc của cải đến Mahàvijita và thưa: 
“Đại vương, tiền bạc của cải rất nhiều này được đem đến để Đại vương 
dùng, Đại vương hãy lấy dùng”. - “Này các khanh, tiền bạc của cải rất 
nhiều được súc tích một cách chính đáng này đối với ta đã vừa đủ. Các 


khanh hãy giữ các của cải ấy cho các khanh; các khanh có thể đem theo 
nhiều hơn thế nữa !”. 


Các vị bị vua từ khước như vậy đứng qua một bên và bàn luận như sau: 
“Tài sản này của chúng ta, nếu chúng ta đem về nhà lại, thật không phải. 
Vua Mahàvijita tổ chức đại tế đàn. Chúng ta hãy tổ chức một hậu tế đàn”. 


20. Này Bà-la-môn, khi các vị Sát-đế-ly thân tộc ở tỉnh thành và ngoài tỉnh 
thành đặt các thí vật phía Đông hố tế đàn; các đại thần quyến thuộc ở tỉnh 
thành và ngoài tỈnh thành đặt các thí vật phía Nam hố tế đàn; các Bà-la-môn 
đại gia Ở tỉnh thành và ngoài tỈnh thành đặt các thí vật phía Tây hố tế đàn; 
các cư sĩ phú hào ở tỈnh thành và ngoài tỈnh thành đặt các thí vật phía Bắc 
hố tế đàn. Này Bà-la-môn, trong tế đàn của những vị này cũng vậy, không 
có trâu bò bị giết, không có dê cừu bị giết, không có loại sinh vật nào khác 
bị sát thương, không có cây cối bị chặt để làm cột trụ tế lễ, không có loại 
cỏ dabbha (cỏ cát tường) bị cắt để rải xung quanh đàn tế. Và những người 
gia bộc hay những người đưa tin, hay những người làm thuê không bị dọa 
nạt bởi hình phạt, không bị dọa nạt bởi sợ hãi và không làm việc trong than 
khóc với nước mắt tràn đầy mặt mày. Chúng muốn thì chúng làm, chúng 
không muốn thì chúng không làm, chúng làm những gì chúng muốn, chúng 
không làm những øì chúng không muốn. Những tế đàn này được hoàn tất 
chỈ với dầu, sanh tô, thục tô, mật và đường miếng. 


Như vậy là bốn sự chấp thuận, vua Mahàvijita thành tựu tám pháp, Bà-la- 
môn chủ tế thành tựu bốn pháp và cả ba tế pháp. Này Bà-la-môn như vậy 
gọi là ba tế pháp và mười sáu tế vật. 


21. Khi nghe nói như vậy những Bà-la-môn ấy la to hét lớn: “Cao quý thay 
lễ tế đàn, về vang thay sự thành tựu của lễ tế đàn!”. Nhưng Bà-la-môn 
Kùtadanta ngồi yên lặng. Các vị Bà-la-môn ấy hỏi Bà-la-môn Kùtadanta: “Vì 
sao Tôn giả Kùtadanta không tán thánh là thiện thuyết lời thiện thuyết của 
Sa-môn Gotama?” - “Không phải ta không tán thán là thiện thuyết lời thiện 
thuyết của Sa-môn Gotama. Nếu ai không tán thán là thiện thuyết lời thiện 
thuyết của Sa-môn Gotama thì đầu người ấy sẽ bị tan nát. Nhưng ta hiện 
đang suy nghĩ: Sa-môn Gotama không nói: “Như vậy ta nghe” hay “Như vậy 
đáng phải là thế”. Nhưng ngài chỉ nói: “Khi sự việc xảy ra như vậy?”. “Khi 
ấy sự việc xảy ra như thế”. Và ta nghĩ: Chắc chắn lúc bấy giờ, Sa-môn 
Gotama là vua Mahàvijita chủ nhân của lễ tế đàn, hay là vị Bà-la-môn chủ tế 
lễ tế đàn”. Tôn giả Gotama có công nhận là mình đứng ra tổ chức lễ tế đàn 
hay khiến người tổ chức lễ tế đàn và sau khi thân hoại mạng chung được 
sanh Ở thiện thú cõi trời, ở đời này?” 


Này Bà-la-môn, ta công nhận tự mình đứng ra tổ chức lễ tế đàn hay khiến 
người tổ chức lễ tế đàn, và sau khi thân hoại mạng chung được sanh ở 
thiện thú, cõi trời ở đời này. Lúc bấy giờ ta là vị Bà-la-môn chủ tế đã đứng 


ra chủ lễ tế đàn này. 


22. - Này Tôn giả Gotama, có tế đàn nào khác ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại 
hơn, nhiều quả báo hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp và mười 
sáu tế vật này? 


- Này Bà-la-môn, có một tế đàn khác ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, 
nhiều quả báo hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp và mười sáu tế 
vật này. 


- Tôn giả Gotama, tế đàn khác ấy là gì mà ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, 
nhiều quả báo, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp và mười sáu tế vật 
này? 


- Này Bà-la-môn, chính là những bố thí thường xuyên, những tế đàn thuận 
lợi, cúng dường cho những vị xuất gia có giới đức. Tế đàn ấy, này Bà-la- 
môn ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích hơn 
tế đàn với ba tế pháp và mười sáu tế vật này. 


23. Tôn giả Gotama, do nhân gì, do duyên gì mà những bố thí thường xuyên, 
những tế đàn thuận lợi cúng dường cho những vị xuất gia có giới đức, tế 
đàn ấy lại ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, nhiều kết quả hơn, nhiều lợi 
ích hơn, tế đàn với ba tế pháp và mười sáu tế vật này? 


- Này Bà-la-môn, các vị A-la-hán hay những vị đã bước vào con đường A- 
la-hán không đi đến tế đàn như vậy. Vì cớ sao? 


Này Bà-la-môn, vì tại đấy có thấy những sự đánh đập bằng roi gậy, có 
những sự túm cổ lôi kéo. Do vậy các vị A-la-hán hay những vị đã bước vào 
con đường A-la-hán không đi đến tế đàn như vậy. Những bố thí thường 
xuyên, những tế đàn thuận lợi, cúng dường cho những vị xuất gia có giới 
đức, này Bà-la-môn, các vị A-la-hán hay những vị đã bước vào con đường 
A-la-hán đi đến những tế đàn như vậy. Vì cớ sao? Này Bà-la-môn vì tại đấy 
không thấy những sự đánh đập bằng roi gậy, không có những sự tóm cổ lôi 
kéo. Do vậy các vị A-la-hán hay những vị đã bước vào con đường A-la-hán 
đi đến tế đàn như vậy. Này Bà-la-môn, do nhân ấy, do duyên ấy, những bố 
thí thường xuyên, những tế đàn thuận lợi cúng dường cho những vị xuất 
gia có giới đức, tế đàn ấy ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, nhiều kết quả 
hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp và mười sáu tế vật này. 


24. - Tôn giả Gotama, có tế đàn nào khác ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, 
nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu tế vật 
và những bố thí thường xuyên những tế đàn thuận lợi này? 


- Này Bà-la-môn có một tế đàn khác, ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, 
nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu tế vật 


và những bố thí thường xuyên, những tế đàn thuận lợi này. 


- Này Tôn giả Gotama, tế đàn khác ấy là gì, mà ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại 
hơn, nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu 
tế vật và những bố thí thường xuyên, những tế đàn thuận lợi này? 


- Này Bà-la-môn, chính là sự xây dựng tinh xá cho bốn phương Tăng. Tế 
đàn ấy ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích 
hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu tế vật, và những bố thí thường xuyên, 
những tế đàn thuận lợi này. 


25. Tôn giả Gotama, có tế đàn nào khác, ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, 
nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp mười sáu tế vật, 
những bố thí thường xuyên, những tế đàn thuận lợi và sự cúng dường tinh 
xá này? 


- Này Bà-la-môn, có một tế đàn khác, ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, 
nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu tế vật, 
những bố thí thường xuyên, những tế đàn thuận lợi và sự cúng dường tinh 
xá này. 


- Tôn giả Gotama, tế đàn khác ấy là gì, mà ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại 
hơn, nhiều quả báo hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu 
tế vật, những bố thí thường xuyên, những tế đàn thuận lợi và sự cúng 
dường tinh xá này? 


- Này Bà-la-môn, mỘt ai với tâm thành quy y Phật, quy y Pháp, quy y Tăng, 
này Bà-la-môn, tế đàn ấy ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, nhiều quả báo 
hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu tế vật, sự bố thí 
thường xuyên, đàn thí thuận lợi và sự cúng dường tỉnh xá này. 


26. Tôn giả Gotama, có tế đàn nào khác, ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, 
nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu tế vật, 
sự bố thí thường xuyên, những tế đàn thuận lợi, sự cúng dường tính xá và 
những sự quy y này? 


- Này Bà-la-môn, có một tế đàn khác, ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, 
nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu tế vật, 
sự bố thí thường xuyên, những tế đàn thuận lợi, sự cúng dường tính xá và 
những sự quy y này. 


- Tôn giả Gotama, tế đàn khác ấy là gì, mà ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại 
hơn, nhiều quả báo hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu 
tế vật ấy, sự bố thí thường xuyên, những tế đàn thuận lợi, sự cúng dường 
tinh xá và những sự quy y ấy? 


- Này Bà-la-môn, một ai với tâm thành thọ trì những giới luật không sát 
sanh, không thâu đạo, không tà dâm, không vọng ngữ, không uống rượu. 


Này Bà-la-môn tế đàn ấy ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, nhiều kết quả 
hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu tế vật, sự bố thí 
thường xuyên, những tế đàn thuận lợi, sự cúng dường tỉnh xá và những sự 
quy y này. 


27. - Này Tôn giả Gotama, có tế đàn nào khác, ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại 
hơn, nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu 
tế vật, sự bố thí thường xuyên, những tế đàn thuận lợi, sự cúng dường tinh 
xá, những sự quy y và những giới luật này? 


- Này Bà-la-môn, có một tế đàn khác ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, 
nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu tế vật, 
sự bố thí thường xuyên, những tế đàn thuận lợi, sự cúng dường tinh xá, 
những sự quy y, những giới luật này. 


- Tôn giả Gotama, tế đàn ấy là gì mà ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, 
nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích hơn tế đàn với ba tế pháp, mười sáu tế vạt, 
sự bố thí thường xuyên, những tế đàn thuận lợi, sự cúng dường tinh xá, 
những sự quy y và những giới luật này? 


- Này Bà-la-môn, ở đây đức Như Lai sanh ra đời, ?ng Cúng, Chánh Đẳng 
Giác... [tương tự như Kinh “Sa-môn quả”, đoạn kinh 40-98]. Như vậy, này 
Bà-la-môn vị TỶ-kheo thành tựu giới hạnh. 


... chứng và an trú sơ thiền. Này Bà-la-môn tế đàn này ít phiền tạp hơn, ít 
nhiều hại hơn, nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích hơn những tế đàn trước. 


... nhị thiền... tam thiền... chứng và an trú tứ thiền. Này Bà-la-môn, tế đàn 
này ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại hơn, nhiều kết quả hơn, nhiều lợi ích hơn 
những tế đàn trước... . không còn một đời sống khác. V] ấy biết như vậy. 
Này Bà-la-môn, tế đàn này ít phiền tạp hơn, ít nhiễu hại, nhiều kết quả hơn, 
nhiều lợi ích hơn những tế đàn trước. Này Bà-la-môn, không có một lễ tế 
đàn nào khác cao thượng hơn, thù thắng hơn lễ tế đàn này. 


28. Khi nghe nói vậy, Bà-la-môn Kùtadanta thưa với đức Thế Tôn: 


- Thật vi diệu thay Tôn giả Gotama! Thật vi diệu thay Tôn giả Gotama! Tôn 
giả Gotama, như người dựng đứng lại những gì bị quăng ngã xuống, phơi 
bày ra những gì bị che kín, chỉ đường cho kể bị lạc hướng, đem đèn sáng 
vào trong bóng tối để những ai có mắt có thể thấy sắc. Cũng vậy chánh 
pháp đã được Tôn giả Gotama dùng phương tiện trình bày giải thích. Vậy 
nay con xin quy y Thế Tôn Gotama, quy y Pháp và quy y Tỷ-kheo Tăng. 
Mong Tôn Giả Gotama nhận con làm đệ tử, từ nay trở đi cho đến mạng 


chung, con trọn đời quy ngưỡng Tôn giả Gotama, con xin trả tự do và sự 
sống cho bầy trăm con bò đực, bẩy trăm con bò cái, bẩy trăm con dê và bảy 
trăm con cừu. Mong chúng được ăn cổ xanh và uống nước mát, mong chúng 
được hưởng gió mát. 


29. Lúc bấy giờ, đức Thế Tôn liền thứ lớp giảng pháp cho Bà-la-môn 
Kùtadanta như là thuyết về bố thí, thuyết về trì giới, thuyết về các cõi trời, 
trình bày sự nguy hiểm, sự hạ liệt, sự nhiễm ô của dục lạc và sự lợi ích của 
xuất ly. Khi đức Thế Tôn biết tâm của Bà-la-môn Kùtadanda đã sẵn sàng, đã 
nhu thuận, không còn chướng ngại, được phấn khởi, được tín thành, liền 
thuyết pháp mà chư Phật đã chứng ngộ, tức là khổ, tập, diệt, đạo. Cũng như 
tấm vải thuần bạch, được gột rửa các vết đen sẽ rất dễ thấm màu nhuộm, 
cũng vậy chính chỗ ngồi này pháp nhãn xa trần ly cấu khởi lên trong tâm 
Bà-la-môn Kùtadanta: “Phàm pháp gì được tập khởi lên đều bị tiêu diệt”. 


30. Khi ấy Bà-la-môn Kùtadanta thấy pháp, chứng pháp, ngộ pháp, thể nhập 
vào pháp, nghi ngờ tiêu trừ, do dự diệt tận, chứng được tự tín, không y cứ 
nơi người đối với đạo pháp của đức Bổn Sư, liền bạch đức Thế Tôn: 
“Mong Tôn giả Gotama ngày mai cùng chúng TỶ-kheo nhận lời mời đến 
dùng cơm do con mời”. 


Đức Thế Tôn im lặng nhận lời. Lúc bấy giờ Bà-la-môn Kùtadanta được biết 
đức Thế Tôn đã nhận lời, liền từ chỗ ngồi đứng dậy, đẳnh lễ đức Thế Tôn, 
thân phía hữu hướng về đức Phật và từ biệt... Rồi Bà-la-môn Kùtadanta khi 
đêm vừa tàn, liền làm cho sẵn sàng tại nhà các món thượng vị loại cứng và 
loại mềm, rồi báo thì giờ cho đức Thế Tôn: “Giờ đã đến, Tôn giả Gotama, 
cơm đã sẵn sàng”. 


Khi ấy đức Thế Tôn buổi sáng đắp y, đem theo y bát và cùng với chúng TỷỶ- 
kheo đi đến cư xá của Bà-la-môn Kùtadanta, khi đi đến liền ngồi trên chỗ đã 
được soạn sẵn. Bà-la-môn Kùtadanta tự tay làm cho chúng TỶ- -kheo với đức 
Phật là vị cầm đầu, thỏa mãn với những món thượng vị, loại cứng và loại 
mềm. Lúc bấy giờ Bà-la-môn Kùtadanta, sau khi được biết đức Thế Tôn 
dùng cơm đã xong, đã rửa tay và bát, liền lấy một ghế thấp khác và ngồi 
xuống một bên. Sau khi Bà-la-môn Kùtadanta ngồi xuống một bên, đức Thế 
Tôn với một thời thuyết pháp giẳng dạy, khích lệ, kích thích và làm cho Bà- 
la-môn Kùtadanta hoan hỷ rồi từ chỗ ngồi đứng dậy và từ biệt. 


6. KINH MAHÀLI 
(Mahàli Sutfa) 


Như vậy tôi nghe. Một thời đức Thế Tôn trú tại Vesali (Tỳ-xá-ly) ở giẳng 
đường Trùng Các, rừng Đại Lâm. Lúc bấy giờ, một số đông sứ giả Bà-la- 
môn nước Kosala (Câu-tất-la) và nước Magadha (Ma-kiệt-đà), đang ở tại 
Vesali vì một vài công việc. Những vị sứ giả ấy được nghe như sau: “Này 
các Tôn giả, Sa-môn Gotama là Thích tử, xuất gia từ dòng họ Thích-ca hiện 
nay đang trú tại Vesali, ở giảng đường Trùng Các, rừng Đại Lâm. Tiếng 
đồn tốt đẹp sau đây được truyền đi về Sa-môn Gotama: “Ngài là bậc Thế 
Tôn, A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian 
Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế 
Tôn. Ngài đã tự chứng ngộ thế giới này với Thiên giới, Ma giới, Phạm thiên 
giới, với các chúng Sa-môn, Bà-la-môn, chư Thiên và loài Người, tự chứng 
ngộ rồi hiển thị cho mọi loài được biết. Ngài thuyết pháp sơ thiện, trung 
thiện, hậu thiện, có nghĩa có văn, trình bày phạm hạnh hoàn toàn đầy đủ 
thanh tịnh”. Nếu được yết kiến một vị A-la-hán như vậy thì rất quý”. 


2. Những vị sứ giả Bà-la-môn ở Kosala và ở Magadha ấy đi đến giảng 
đường tại rừng Đại Lâm. Lúc bấy giờ, đại đức Nàgita là thị giả đức Thế 
Tôn. Những vị sứ giả Bà-la-môn ở Kosala và ở Magadha ấy đi đến chỗ đại 
đức Nàgita Ở và thưa: 


- Tôn giả Nàgita, hiện nay Tôn giả Gotama Ở tại đâu, chúng tôi muốn yết 
kiến Tôn giả Gotama. 


- Các Hiền giả, nay không phải thời yết kiến đức Thế Tôn. Đức Thế Tôn 
đang chỈ tịnh. Những sứ giả Bà-la-môn ở Kosala và Magadha liền ngồi 
xuống tại một bên và nói: “Sau khi được yết kiến Tôn giả Gotama, chúng 
tôi mới đi”. 

3. Otthadda (Môi thỏ) người Licchavi cùng với một số đông dân chúng 
Licchavi cũng đi đến Trùng Các giảng đường, rừng Đại Lâm gặp đại đức 
Nàgita, đẳnh lễ vị này rồi đứng một bên. Otthadda người Licchavi thưa với 
đại đức Nàgita: 


- Hiện nay đức Thế Tôn, A-la-hán, Chánh Đẳng Giác ở tại đâu, chúng con 
muốn yết kiến đức Thế Tôn, A-la-hán, Chánh Đẳng Giác. 


- Màhàli, nay không phải thời yết kiến đức Thế Tôn, Đức Thế Tôn đang chỈ 
tịnh. 


Otthadda người Licchavi liền ngồi xuống một bên tại chỗ ấy và nói: 


- Sau khi được yết kiến đức Thế Tôn, A-la-hán, Chánh Đẳng Giác con mới 


đi. 


4. Khi ấy Sa-di Sìha đến đại đức Nàgita, đảnh lễ đại đức và đứng một bên. 
Sau khi đứng một bên, Sa-di Sìha nói với đại đức Nàgita: 


- Bạch Đại đức Kassapa (Ca-diếp) một số đông sứ giả Bà-La-môn ở Kosala 
và Magadha đã đến đây để yết kiến đức Thế Tôn; Otthada người Licchavi 
cũng đến đây với số đông dân chúng Licchavi để yết kiến đức Thế Tôn. Đại 
đức Kassapa, lành thay, nếu những vị này được yết kiến đức Thế Tôn. 


- Vậy Sìha hãy thưa với đức Thế Tôn. 
- Thưa vâng, bạch Đại đức! 


Sa-di Sìha vâng theo lời dạy của đại đức Nàgita, đến tại chỗ đức Thế Tôn, 
đẳnh lễ Ngài rồi đứng một bên. Sa-di Sìha sau khi đứng một bên liền bạch 
đức Thế Tôn: 


- Bạch đức Thế Tôn, một số đông sứ giả Bà-la-môn ở Kosala và Magadha 
đến đây để yết kiến đức Thế Tôn. Otthadda, người Licchavi cùng một số 
đông dân chúng Licchavi đã đến đây để yết kiến đức Thế Tôn. Lành thay 
nếu những vị này được yết kiến đức Thế Tôn! 


- Nay Sìha, hãy dọn chỗ ngồi trong bóng mát, trước mặt ngôi tịnh xá. 
- Thưa vâng, bạch Thế Tôn! 


Sa-di Sìha vâng theo lời dạy đức Thế Tôn, sắp đặt một chỗ ngồi trong bóng 
mát trước mặt ngôi tịnh xá, và đức Thế Tôn đi ra khỏi tịnh xá và ngồi trên 
chỗ ngồi đã soạn sẵn trong bóng mát, trước mặt ngôi tịnh xá. 


5. Rồi các sứ giả Bà-la-môn ở Kosala và Magadha đến tại chỗ đức Phật, nói 
lên những lời chúc tụng thân hữu và xã giao với Thế Tôn rồi ngồi xuống 
một bên. Otthadda người Licchavi cùng với một số lớn dân Licchavi cũng 
đến tại chỗ đức Phật, đảnh lễ Ngài và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi 
xuống một bên, Otthadda người Licchavi thưa với Thế Tôn: 


- Bạch Đại đức, hai ba ngày về trước, Sunakkhatta, dòng họ Licchavi đến 
chỗ con ở và nói với con: “Này Mahàli, từ khi tôi sống gần đức Phật, không 
lâu quá ba năm, tôi được thấy những thiên sắc mỹ diệu, thích thú, phấn khởi 
nhưng không được nghe các thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi”. Bạch 
Thế Tôn, những thiên âm mà Sunakkhatta dòng họ Licchavi không nghe, 
những thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi, không hiểu những thiên âm 
ấy có thật hay không có thật? 


- Này Mahàli những thiên âm mà Sunakkhatta dòng họ Licchavi không nghe, 


những thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi, những thiên âm ấy có thật, 
không phải không có. 


6. - Bạch Thế Tôn, do nhân gì, do duyên gì, những thiên âm mà Sunakkhatta, 
dòng họ Licchavi không nghe, những thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn 
khởi, những thiên âm ấy có thật, không phẩi là không có. 


- Này Mahàili, có Tỷ-kheo tu định nhất hướng, hướng về phía Đông với 
mục đích thấy các thiên sắc mỹ diệu, thích thú, phấn khởi, nhưng không với 
mục đích nghe các thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi. Vì vị này tu định 
nhứt hướng, hướng về phía Đông với mục đích thấy các thiên sắc mỹ diệu, 
thích thú, phấn khởi, nhưng không với mục đích nghe các thiên âm mỹ diệu, 
thích thú, phấn khởi, nên vị này thấy được về phía Đông các thiên sắc mỹ 
diệu, thích thú, phấn khởi, nhưng không nghe các thiên âm mỹ diệu, thích 
thú, phấn khởi. Vì sao vậy? Này Mahàli vì Tỷ-kheo này trong khi tu định 
nhứt hướng, hướng về phía Đông, chỈ với mục đích thấy các thiên sắc, mỹ 
diệu, thích thú, phấn khởi nhưng không với mục đích nghe các thiên âm mỹ 
diệu, thích thú, phấn khởi. 


7. Lại nữa, này Mahàii, có vị Tỷ-kheo tu định nhứt hướng, hướng về phía 
Nam... về phía Tây... về phía Bắc... phía Trên, Dưới, Ngang, với mục đích 
thấy các thiên sắc, mỹ diệu, thích thú, phấn khởi, nhưng không với mục 
đích nghe các thiên âm, mỹ diệu, thích thú, phấn khởi. VỊ này tu định nhứt 
hướng, hướng về phía Trên, Dưới, Ngang, với mục đích thấy các thiên sắc, 
mỹ diệu, thích thú, phấn khởi, nhưng không với mục đích nghe các thiên 
âm, mỹ diệu, thích thú, phấn khởi, nên vị này thấy được về phía Trên, 
Dưới, Ngang, các thiên sắc mỹ diệu, thích thú, phấn khởi, nhưng không 
nghe các thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi. Vì sao vậy? Này Mahàii, vì 
TỶ-kheo này trong khi tu định nhứt hướng, hướng về phía Trên, Dưới, 
Ngang, chỈ với mục đích thấy các thiên sắc mỹ diệu, thích thú, phấn khởi 
nhưng không với mục đích nghe các thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi. 


8. Này Mahàii, có vị Tỷ-kheo tu định nhất hướng, hướng về phía Đông với 
mục đích nghe các thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi nhưng không với 
mục đích thấy các thiên sắc mỹ diệu, thích thú, phấn khởi. Vì vị này tu định 
nhất hướng, hướng về phía Đông với mục đích nghe các thiên âm mỹ diệu, 
thích thú, phấn khởi, nhưng không với mục đích thấy các thiên sắc mỹ diệu, 
thích thú, phấn khởi, nên vị này nghe được về phía Đông các thiên âm mỹ 
diệu, thích thú, phấn khởi. Vì sao vậy? Này Mahàili, vì vị Tỷ-kheo này trong 
khi tu định nhứt hướng, hướng về phía Đông, chỈ với mục đích nghe các 
thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi nhưng không với mục đích thấy các 
thiên sắc mỹ diệu, thích thú, phấn khởi. 


9, Lại nữa, này Mahàli, có Tỷ-kheo tu định nhứt hướng, hướng về phía 
Nam... hướng về phía Tây... hướng về phía Bắc... phía Trên, Dưới, Ngang 


với mục đích nghe các thiên âm mỹ diệu, thích thú phấn khởi. Vì vị này tu 
định nhứt hướng, hướng về phía Trên, Dưới, Ngang với mục đích nghe các 
thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi, nhưng không với mục đích thấy các 
thiên sắc, mỹ diệu, thích thú, phấn khởi, nên vị này nghe được, phía Trên, 
Dưới, Ngang, các thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi, nhưng không thấy 
được các thiên sắc mỹ diệu, thích thú, phấn khởi. Vì sao vậy? Này Mahàili, 
vì TỶ-kheo này trong khi tu định nhứt hướng, hướng về phía Trên, Dưới, 
Ngang chỈ với mục đích nghe các thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi 
nhưng không với mục đích thấy các thiên sắc mỹ diệu, thích thú, phấn khởi. 


10. Này Mahàli, có Tỷ-kheo tu định nhị hướng, hướng về phía Đông với 
mục đích thấy các thiên sắc mỹ diệu, thích thú, phấn khởi và với mục đích 
nghe các thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi. Vì vị tu định nhị hướng, 
hướng về phía Đông với mục đích thấy các thiên sắc mỹ diệu, thích thú, 
phấn khởi và với mục đích nghe các thiên âm, mỹ diệu, thích thú, phấn khởi 
nên vị này hướng về phía Đông thấy được các thiên sắc mỹ diệu, thích thú, 
phấn khởi và nghe được các thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi. Vì sao 
vậy? Này Mahàli, vì Tỷ-kheo này trong khi tu định nhị hướng, hướng về 
phía Đông với mục đích thấy các thiên sắc mỹ diệu, thích thú, phấn khởi và 
với mục đích nghe các thiên âm, mỹ diệu, thích thú, phấn khởi. 


11. Này Mahàli, có vị TỶ-kheo tu định nhị hướng, hướng về phía Nam... 
hướng Tây... hướng về phía Bắc... về phía Trên, Dưới, Ngang, với mục 
đích thấy các thiên sắc mỹ diệu, thích thú, phấn khởi và với mục đích nghe 
các thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn khởi. Vì vị này tu định nhị hướng, 
hướng về phía Trên, Dưới, Ngang với mục đích thấy các thiên sắc mỹ diệu, 
thích thú, phẫn khởi và với mục đích nghe các thiên âm mỹ diệu, thích thú, 
phấn khởi nên vị này hướng về phía Trên, Dưới, Ngang, thấy các thiên sắc 
mỹ diệu, thích thú, phấn khởi và nghe các thiên âm mỹ diệu, thích thú, phấn 
khởi. Vì cớ sao? Này Mahàii, vì TỶ-kheo này trong khi tu định nhị hướng, 
hướng về phía Trên, Dưới, Ngang với mục đích thấy các thiên sắc mỹ diệu, 
thích thú, phấn khởi, và với mục đích nghe các thiên âm mỹ diệu, thích thú, 
phấn khởi. Này Mahàli, do nhân này, do duyên này, những thiên âm ấy có 
thật, không phải là không có. 


12. - Bạch Thế Tôn, như vậy có phải muốn chứng được các pháp định thiền 
định ấy mà các TỶ-kheo sống đời phạm hạnh, dưới sự chỈ dạy của Thế 
Tôn? 


- Này Mahàili, không phải muốn chứng được các pháp thiền định ấy mà các 
TỶ-kheo sống đời phạm hạnh, dưới sự chỈ dạy của Ta. Này Mahàli, có 
những pháp khác cao thượng hơn, thù thắng hơn. Vì muốn chứng được 
những pháp ấy, các vị TỶ-kheo sống đời phạm hạnh, dưới sự chỈ dạy của 
Ta. 


13. - Bạch Thế Tôn, những pháp ấy, cao thượng hơn, thù thắng hơn là gì mà 
các vị Tỷ-kheo vì muốn chứng được những pháp ấy sống đời phạm hạnh, 
dưới sự chỈ dạy của Thế Tôn? 


- Này Mahàili, ở đây Tỷ-kheo đoạn dứt ba kiết sử, thành bậc Dự lưu, không 
đọa ác thú, chắc chắn đạt quả Bồ-đề. Này Mahàli, pháp này cao thượng và 
thù thắng hơn, vì muốn chứng được pháp này, các Tỷ-kheo sống phạm 
hạnh dưới sự chỈ dạy của Ta. 


Lại nữa, này Mahàli, Tỷ-kheo đoạn dứt ba kiết sử làm nhẹ bớt tham, sân, si, 
thành bậc Nhứt lai, còn phải sanh lại trong đời này một lần nữa trước khi 
diệt hẳn khổ đau. Này Mahàli, pháp này cao thượng hơn và thù thắng hơn. 
Vì muốn chứng được pháp này, các Tỷ-kheo sống phạm hạnh, dưới sự chỈ 
dạy của Ta. 


Lại nữa, này Mahàli, vị Tỷ-kheo đã đoạn dứt năm hạ phần kiết sử, thành vị 
hóa sanh, nhập Niết-bàn tại đây, không còn phải trở lại thế giới này nữa. 
Này Mahàli, pháp này cao thượng và thù thắng hơn. Vì muốn chứng được 
pháp này, các Tỷ-kheo sống phạm hạnh dưới sự chỈ dạy của Ta. 


Này Mahàli, những pháp cao thượng và thù thắng này, vì muốn chứng được 
pháp ấy, các Tỷ-kheo sống phạm hạnh dưới sự chỉ dạy của Ta. 


14. - Bạch Thế Tôn, có con đường nào, có đạo lộ nào đưa đến sự chứng 
ngộ những pháp ấy? 


- Này Mahàili, có con đường, có đạo lộ đưa đến sự chứng ngộ những pháp 
ấy. 


- Bạch Thế Tôn, có con đường nào, có đạo lộ nào đưa đến sự chứng ngỘ 
những pháp ấy? 


- Đó là con đường Thánh có tám ngành: Chánh tri kiến, chánh tư duy, chánh 
ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh tinh tấn, chánh niệm, chánh định. 
Này Mahàli, con đường này, đạo lộ này đưa đến sự chứng ngỘ những pháp 
ấy. 


15. Này Mahàli, một thời Ta ở Kosambi vườn Ghositàràma. Lúc bấy giờ có 
hai người xuất gia. Mandissa một vị du sĩ và Jàliya đệ tử của Dàrupattika, 
đến tại chỗ Ta ở, nói lên những lời chúc tụng thân hữu và xã giao với Ta rồi 
đứng một bên. Sau khi đứng một bên, hai vị xuất gia nói với Ta nhƯ sau: 


- Này Hiền giả, mạng căn và thân thể là một hay là khác? 


- Này Hiền giả, hãy nghe và khéo tác ý, Ta sẽ nói. 


- Vâng, Hiền giả! 
Hai vị xuất gia trả lời Ta như thế và Ta nói như sau: 


16. - Này Hiền giả, ở đây Như Lai sanh ra đời, vị A-la-hán, Chánh Đẳng 
Giác ... (tương tự như Kinh “Sa-môn quả”, đoạn kinh 41-82) ... Này Hiền 
giả, như vậy vị TỷỶ-kheo thành tựu giới hạnh... chứng và an trú Sơ thiền. 
Này Hiền giả, khi Tỷ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, vị ấy có sẵn sàng 
đề cập đến vấn đề “Mạng căn và thân thể là một hay khác” không? 


Này Hiền giả, Tỷ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, vị ấy sẵn sàng đề cập 
đến vấn đề “Mạng căn và thân thể là một hay là khác”. 


Này Hiền giả, tuy Ta biết như vậy, nhưng Ta không nói: “Mạng căn và thân 
thể là một hay là khác”. 


17. Chứng và an trú đệ nhị thiền... đệ tam thiền... đệ tứ thiền. Này Hiền giả, 
khi TỶ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, vị ấy có sẵn sàng đề cập đến vấn 
đề “Mạng căn và thân thể là một hay khác” không? 


Này Hiền giả, Tỷ-kheo biết như vậy, thấy như vậy vị ấy sẵn sàng đề cập 
đến vấn đề “Mạng căn và thân thể là một hay là khác”. 


Này Hiền giả, tuy Ta biết như vậy, thấy như vậy, nhưng Ta không nói 
“Mạng căn và thân thể là một hay là khác”. 


18. Vị TỶ-kheo ấy hướng tâm, dẫn tâm đến tri kiến. Này Hiền giả, khi vị 
TỶ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, vị ấy có sẵn sàng đề cập đến vấn đề: 
“Mạng căn và thân thể là một hay là khác” không? 

Này Hiền giả, vị TỦ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, vị ấy sẵn sàng đề 
cập đến vấn đề: “Mạng căn và thân thể là một hay là khác”. 


Này Hiền giả, tuy Ta biết như vậy, thấy như vậy, nhưng Ta không nói 
“Mạng căn và thân thể là một hay là khác”. 


19. Vị ấy biết: “Sau đời này sẽ không có đời khác nữa”. Này Hiền giả, khi 
TỶ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, vị ấy có sẵn sàng đề cập đến vấn đề 


Z 


“Mạng căn và thân thể là một hay là khác” không? 


Này Hiền giả, vị Tỷ-kheo biết như vậy, vị ấy sẵn sàng đề cập đến vấn đề 
“Mạng căn và thân thể là một hay là khác”. Này Hiền giả, tuy Ta biết như 
vậy, thấy như vậy, nhưng Ta không nói “Mạng căn và thân thể là một hay là 


khác”. 


Đức Thế Tôn thuyết như vậy. Otthadda người Licchavi hoan hỷ tín họ lời 


Thế Tôn dạy. 


7. KINH JÀLIYA 
(Jàlya Sutta) 


1. Như vầy tôi nghe. Một thời đức Thế Tôn ở Kosambi, vườn Ghositàràma. 
Lúc bấy giờ có hai du sĩ, Mandissa và ]àliya, đệ tử của Dàrupattika, đến tại 
chỗ đức Thế Tôn ở, nói lên những lời chúc tụng thân hữu và xã giao với 
Ngài rồi đứng một bên. Sau khi đứng một bên, hai vị xuất gia nói với Ngài 
nhƯ sau: 


- Này Hiền giả, mạng căn và thân thể là một hay là khác ? 

- Này Hiền giả, hãy nghe và khéo tác ý, Ta sẽ nói. 

- Vâng, Hiền giả! 

Hai vị xuất gia trả lời đức Thế Tôn như thế và Ngài nói như sau: 


2. - Này Hiền giả, ở đây Như Lai sanh ra đời, vị A-la-hán, Chánh Đẳng Giác 
... (tương tự nhƯ Kinh “Sa-môn quä”, đoạn kinh 41-82) ... Này Hiền giả, 
như vậy vị Tỷ-kheo thành tựu giới hạnh... chứng và an trú Sơ thiền. Này 
Hiền giả, khi Tỷ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, vị ấy có sẵn sàng đề cập 
đến vấn đề “Mạng căn và thân thể là một hay khác” không? 


Này Hiền giả, Tỷ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, vị ấy sẵn sàng đề cập 
đến vấn đề “Mạng căn và thân thể là một hay là khác”. 


Này Hiền giả, tuy Ta biết như vậy, nhưng Ta không nói: “Mạng căn và thân 
thể là một hay là khác”. 


3. Chứng và an trú đệ nhị thiền... đệ tam thiền... đệ tứ thiền. Này Hiền giả, 
khi TỶ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, vị ấy có sẵn sàng đề cập đến vấn 
đề “Mạng căn và thân thể là một hay khác” không? 


Này Hiền giả, Tỷ-kheo biết như vậy, thấy như vậy vị ấy sẵn sàng đề cập 
đến vấn đề “Mạng căn và thân thể là một hay là khác”. 


Này Hiền giả, tuy Ta biết như vậy, thấy như vậy, nhưng Ta không nói 
“Mạng căn và thân thể là một hay là khác”. 


4. Vị Tỷ-kheo ấy hướng tâm, dẫn tâm đến tri kiến. Này Hiền giả, khi vị Tỷ- 
kheo biết như vậy, thấy như vậy, vị ấy có sẵn sàng đề cập đến vấn đề: 
“Mạng căn và thân thể là một hay là khác” không? 


Này Hiền giả, vị TỦ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, vị ấy sẵn sàng đề 
cập đến vấn đề: “Mạng căn và thân thể là một hay là khác”. 


Này Hiền giả, tuy Ta biết như vậy, thấy như vậy, nhưng Ta không nói 
“Mạng căn và thân thể là một hay là khác”. 


5. VỊ ấy biết: “Sau đời này sẽ không có đời khác nữa”. Này Hiền giả, khi 
TỶ-kheo biết như vậy, thấy như vậy, vị ấy có sẵn sàng đề cập đến vấn đề 
“Mạng căn và thân thể là một hay là khác” không? 


Này Hiền giả, vị Tỷ-kheo biết như vậy, vị ấy sẵn sàng đề cập đến vấn đề 
“Mạng căn và thân thể là một hay là khác”. Này Hiền giả, tuy Ta biết như 


vậy, thấy như vậy, nhưng Ta không nói “Mạng căn và thân thể là một hay là 
khác”. 


Đức Thế Tôn thuyết như vậy. Hai vị du sĩ hoan hỶ tín thọ lời Thế Tôn dạy. 


8. KINH CA-DIẾP SƯ TỬ HỐNG 
(Kassapa-Sìhanàda Sutta) 


(Kinh nầy còn có tên là Kinh “Đại Sư Từ Hống” - Mahàsìhanàda Sutta) 


1. Như vầy tôi nghe. Một thời đức Thế Tôn ở tại Ujunnà (Uy-nhã-quốc), tại 
vườn nai Kannakatthala. Lúc bấy giờ, lõa thể Kassapa (Ca-diếp) đến chỗ 
đức Phật, nói những lời chào đón hỏi thăm xã giao với đức Thế Tôn và 
đứng một bên. Sau khi đứng một bên, lõa thể Kassapa thưa với Thế Tôn: 


2. - Tôn giả Gotama, tôi nghe như vầy: “Sa-môn Gotama chỈ trích mọi khổ 
hạnh, tuyệt đối phỈ báng, mạt sát mọi khổ hạnh, mọi lối sống khắc khổ”, có 
phải những vị ấy nói đúng lời của Tôn giả Gotama? Có phải những vị ấy đã 
vu oan không xác thật cho Tôn giả Gotama? Có phải những vị ấy đã tuyên 
bố như pháp, thuận pháp không? Có những chủ trương nào chính và phụ 
gặp phải cật nạn không Thật sự chúng tôi không muốn chỉỈ trích sai lạc Tôn 
giả Gotama. 


3. - Này Kassapa, những ai nói: “Sa-môn Gotama chỉỈ trích mọi khổ hạnh, 
tuyệt đối phỈ báng, mạt sát mọi khổ hạnh, mọi lối sống khắc khổ”, những 
vị ấy nói không đúng lời của Ta, đã vu oan không xác thật cho Ta. Này 
Kassapa, Ở đời này, với thiên nhãn thanh tịnh, siêu nhân, Ta thấy một số 
người tu khổ hạnh, sống khắc khổ... Sau khi thân hoại mạng chung, phải 
sinh vào ác sanh, ác thú, đọa xứ, địa ngục. Này Kassapa, Ở đời này, với thiên 
nhãn thanh tịnh, siêu nhân, Ta thấy một số người tu khổ hạnh, sống khắc 
khổ... Sau khi thân hoại mạng chung, được sinh vào thiện chú, thiên giới, 
thanh tịnh, siêu nhân, Ta thấy một số người tu khổ hạnh nhưng sống ít khắc 
khổ hơn... Sau khi thân hoại mạng chung, phải sinh vào ác sanh, ác thú, đỌa 
xứ, địa ngục. Này Kassapa, Ở đời này, với thiên nhãn thanh tịnh, siêu nhân, 
Ta thấy một số người tu khổ hạnh nhưng sống ít khắc khổ hơn... Sau khi 
thân hoại mạng chung, được sinh vào thiện thú, thiên giới, cõi đời này. Này 
Kassapa, khi đã biết đúng với sự thật sự lai, khứ, sanh, diệt của những 
người tu khổ hạnh như vậy, làm sao Ta lại chỉ trích mọi khổ hạnh và tuyệt 
đối phỈ báng mạt sát mọi khổ hạnh, mọi lối sống khắc khổ? 


4. Này Kassapa, có một số Sa-môn, Bà-la-môn là những nhà bác học, tế nhị, 
biỆt tài trong tranh luận, (nhà thiện xạ) bắn chẻ hai sợi tóc, đi chỗ này chỗ 
kia như đả phá mọi tà kiến với trí tuệ của mình. Giữa Ta và những vị này, 
có những điểm tương đồng và có những điểm không tương đồng. Có điểm 
những vị này công nhận là phải, chúng tôi cũng công nhận là phải. Có điểm 
những vị này công nhận là không phải, chúng tôi cũng công nhận là không 
phải. Có điểm những vị này không công nhận là phải, chúng tôi công nhận 
là phải. Có điểm chúng tôi công nhận là phải, các vị này cũng công nhận là 
phải. Có điểm chúng tôi không công nhận là phải, các vị này cũng không 
công nhận là phải. Có điểm chúng tôi công nhận là phải, các vị này không 


công nhận là phải. Có điểm chúng tôi không công nhận là phải, các vị này 
công nhận là phải. 


5. Ta đến các vị ấy và nói: “Này các Hiền giả, những điểm bất đồng ý, hãy 
để chúng yên như vậy. Những điểm đồng ý, các vị có trí hãy hỏi nhau, tìm 
hiểu và đàm luận với nhau, giáo sư với giáo sư, hay chúng đệ tử với chúng 
đệ tử: “Những pháp bất thiện hay được xem là bất thiện, những pháp lỗi 
lầm hay được xem là lỗi lầm, những pháp không nên tuân hành hay được 
xem là không nên tuân hành, những pháp không xứng bậc Thánh hay được 
xem là không xứng đáng bậc Thánh, giữa những pháp ô nhiễm hay được 
xem là ô nhiễm, giữa quí vị hiền giả này, ai đã hoàn toàn xả ly những pháp 
ấy, Sa-môn Gotama hay những vị Tôn giả, sư trưởng các giáo phái kia?” 


6. Này Kassapa, và sự tình này xảy ra. Khi các vị có trí hỏi nhau, tìm hiểu và 
đàm luận với nhau. Các vị này nói: “Những pháp bất thiện hay được xem là 
bất thiện, những pháp lỗi lầm hay được xem là lỗi lầm, những pháp không 
nên tuân hành hay được xem là không nên tuân hành, những pháp không 
xứng bậc Thánh hay được xem là không xứng bậc Thánh, những pháp ô 
nhiễm hay được xem là ô nhiễm, giữa những vị hiền giả này, Sa-môn 
Gotama đã hoàn toàn xả ly những pháp ấy, còn những vị tôn giả, sư trưởng 
các giáo phái kia chỈ xả ly một phần thôi”. Như vậy, này Kassapa, những vị 
có trí khi hỏi nhau, tìm hiểu và đàm luận với nhau, một phần lớn tán thán 
chúng tôi về vấn đề này. 


7. Này Kassapa, lại nữa các vị có trí lại hỏi nhau, tìm hiểu và đàm luận với 
nhau, giỮa giáo sư với giáo sư, giữa chúng đệ tử với chúng đệ tỬ: “Những 
pháp thiện hay được xem là thiện, những pháp không lỗi lầm hay được xem 
là không lỗi lầm, những pháp nên tuân hành hay được xem là nên tuân hành, 
những pháp xứng bậc Thánh hay được xem là xứng bậc Thánh, những pháp 
thanh tịnh hay được xem là thanh tịnh, giữa quí vị hiền giả này ai đã hoàn 
toàn thành tựu những pháp này, Sa-môn Gotama hay những vị tôn giả, sư 
trưởng các giáo phái kia? 


8. Này Kassapa, và sự tình này xảy ra. Khi các vị có trí hỏi nhau, tìm hiểu và 
đàm luận với nhau, các v] này nói: “Những pháp thiện hay được xem là 
thiện, những pháp không lỗi lầm hay được xem là không lỗi lầm, những 
pháp nên tuân hành hay được xem là nên tuân hành, những pháp xứng bậc 
Thánh hay được xem là xứng bậc Thánh, những pháp thanh tịnh hay được 
xem là thanh tịnh, Sa-môn Gotama đã hoàn toàn thành tựu những pháp này, 
còn những vị tôn giả, sư trưởng các giáo phái kia chỈ thành tựu một phần”. 
Như vậy này Kassapa, những vị có trí hỏi nhau, tìm hiểu và đàm luận với 
nhau, một phần lớn tán thán chúng tôi về vấn đề này. 


9. Này Kassapa, lại nữa, các vị có trí lại hỏi nhau, tìm hiểu và đàm luận với 
nhau, giỮa giáo sư với giáo sư, giữa chúng đệ tử với chúng đệ tử: “Những 


pháp bất thiện hay được xem là bất thiện, những pháp lỗi lầm hay được 
xem là lỗi lầm, những pháp không nên tuân hành hay được xem là không 
nên tuân hành, những pháp không xứng bậc Thánh hay được xem là không 
xứng bậc Thánh, những pháp ô nhiễm hay được xem là ô nhiễm, giữa 
những vị hiền giả này ai đã hoàn toàn xả ly những pháp ấy, chúng đệ tử của 
Gotama hay chúng đệ tử của những tôn giả, sư trưởng các giáo phái kia?” 


10. Này Kassapa, và sự tình này xảy ra khi các vị có trí hỏi nhau, tìm hiểu và 
đàm luận với nhau. Các vị này nói: “Những pháp bất thiện hay được xem là 
bất thiện, những pháp lỗi lầm hay được xem là lỗi lầm, những pháp không 
nên tuân hành hay được xem là không nên tuân hành, những pháp không 
xứng bậc Thánh hay được xem là không xứng bậc Thánh, những pháp ô 
nhiễm hay được xem là ô nhiễm, giữa những vị hiền giả này, chúng đệ tử 
của Gomata đã hoàn toàn xả ly những pháp ấy, còn chúng đệ tử của những 
vị tôn giả, sư trưởng các giáo phái kia chỈ xả ly một phần thôi”. Như vậy, 
này Kassapa, những vị có trí khi hỏi nhau, tìm hiểu và đàm luận với nhau 
một phần lớn tán thán chúng tôi về vấn đề này. 


11. Này Kassapa, lại nữa, các vị có trí lại hỏi nhau, tìm hiểu và đàm luận với 
nhau, giỮa giáo sư với giáo sư, giữa chúng đệ tử với chúng đệ tử: “Những 
pháp thiện hay được xem là thiện, những pháp không lỗi lầm hay được xem 
là không lỗi lầm, những pháp nên tuân hành hay được xem là nên tuân hành, 
những pháp xứng bậc Thánh hay được xem là xứng bậc Thánh, những pháp 
thanh tịnh hay được xem là thanh tịnh, giữa những vị hiền giả này ai đã 
hoàn toàn thành tựu những pháp này, chúng đệ tử của Gotama hay chúng đệ 
tử của những tôn giả, sư trưởng các giáo phái kia?” 


12. Này Kassapa, sự tình này xảy ra khi các vị có trí hỏi nhau, tìm hiểu và 
đàm luận với nhau. Các v] này nói: “Những pháp thiện hay được xem là 
thiện, những pháp không lỗi lầm hay được xem là không lỗi lầm, những 
pháp nên tuân hành hay được xem là nên tuân hành, những pháp xứng bậc 
Thánh hay được xem là xứng bậc Thánh, những pháp thanh tịnh hay được 
xem là thanh tịnh, giữa những vị hiền giả này, chúng đệ tử của Gotama đã 
hoàn toàn thành tựu những pháp này, còn chúng đệ tử của những vị tôn giả, 
sƯ trưởng các giáo phái kia chỈ thành tựu một phần thôi”. Như vậy này 
Kassapa, những vị có trí hỏi nhau, tìm hiểu và đàm luận với nhau, một phần 
lớn tán thán chúng tôi về vấn đề này. 


13. Này Kassapa, có con đường, có phương pháp khiến ai tuân theo sẽ tự 
thấy và tự biết: “Sa-môn Gotama nói đúng thời, nói chân thật, nói lợi ích, 
nói hợp pháp, nói đúng luật”. Này Kassapa, con đường ấy là gì, phương 
pháp ấy là gì khiến ai tuân theo sẽ tự thấy và biết: “Sa-môn Gotama nói 
đúng thời, nói chân thật, nói lợi ích, nói hợp pháp, nói đúng luật?” Chính là 
con đường Thánh tám ngành tức là chánh tri kiến, chánh tư duy, chánh ngữ, 
chánh nghiệp, chánh mạng, chánh tinh tấn, chánh niệm, chánh định. Này 


Kassapa, chính con đường này, chính phương pháp này khiến ai tuân theo sẽ 
tự thấy và tự biết: “Sa-môn Gotama nói đúng thời, nói lời chân thật, nói lợi 
ích, nói hợp pháp, nói đúng luật”. 


14. Nghe nói vậy, lõa thể Kassapa bạch đức Thế Tôn: 


- Hiền giả Gotama, những pháp khổ hạnh này được những Sa-môn và Bà- 
la-môn công nhận là đưa đến Sa-môn quả và Bà-la-môn quả: Sống lõa thể, - 
Sống phóng túng, không theo lễ nghi (như đứng mà đi đại tiểu tiện, đứng 
ăn, không chịu ngồi theo lễ nghi), - Liếm tay cho sạch (sau khi ăn, không 
chịu rửa), - Đi khất thực không chịu bước tới (theo yêu cầu để thí chủ bỏ 
đồ ăn vào bát), - Không nhận đồ ăn mang đến (cho mình, trước khi đi khất 
thực), - Không nhận đồ ăn đặc biệt nấu cho mình. - Không nhận mời đi ăn. - 
Không nhận đồ ăn từ nơi nồi chảo (sợ nồi chảo bị nạo, bị cạy để cúng 
dường đồ ăn), - Không nhận đồ ăn tại ngưỡng cửa (sợ dành riêng cho 
mình), - Không nhận đồ ăn đặt giữa những cây gậy (sợ dành riêng cho 
mình), - Không nhận đồ ăn đặt giữa những cối giã gạo (sợ dành riêng cho 
mình), - Không nhận đồ ăn tỪ hai người đang ăn (sợ đồ ăn chỈ do một 
người cho), - Không nhận đồ ăn từ người đàn bà có thai (sợ đứa con trong 
bụng mẹ bị thiệt thòi), - Không nhận đồ ăn từ người đàn bà đang cho con bú 
(sợ sữa đàn bà sẽ bớt đi), - Không nhận đồ ăn từ người đàn bà đang giao 
cấu (sợ làm trở ngại sự giao cấu), - Không nhận đồ ăn đi quyên (bởi tín đồ 
khi có nạn đói), - Không nhận đồ ăn tại chỗ có chó đứng (sợ chó mất phần 
ăn), - Không nhận đồ ăn tại chỗ ruồi bu (sợ ruồi mất phần ăn), - Không ăn 
cá, ăn thịt, không uống rượu nấu, rượu men. - VỊ ấy chỈ nhận ăn tại một 
nhà, chỉ nhận ăn một miếng hay vị ấy chỈ nhận ăn tại hai nhà, chỉ nhận ăn 
hai miếng, hay vị ấy chỉ nhận ăn tại bẩy nhà, vị ấy chỉ nhận ăn bảy miếng. 
VỊ ấy chỈ nuôi sống với một bát, nuôi sống chỉỈ với hai bát, nuôi sống chỈ với 
bảy bát. VỊ ấy chỈ ăn một ngày một bữa, hai ngày một bữa, bẩy ngày một 
bữa. Như vậy vị ấy sống theo hạnh tiết chế ăn uống cho đến nửa tháng mới 
ăn một lần. 


Này Hiền giả Gotama, những pháp khổ hạnh này được chúng Sa-môn, Bà- 
la-môn công nhận là đưa đến Sa-môn quả và Bà-la-môn quả. Vị này chỈ ăn 
cỏ lúa để sống, lúa tắc, gạo lức, ăn hột cải nivara, ăn da vụn, ăn trấu, ăn 
nước bột gạo, ăn bột vừng, ăn cỏ, ăn phân bò, ăn trái cây, ăn rễ cây trong 
rừng, ăn trái cây rụng để sống. 


Này Hiền giả Gotama, những pháp khổ hạnh này được công nhận bởi 
những Sa-môn, Bà-la-môn là đưa đến Sa-môn và Bà-la-môn quả. VỊ ấy mặc 
vải gai thô, mặc vải gai thô lẫn với các vải khác, mặc vải tẩm liệm rồi 
quăng đi, mặc vải phấn tảo y, mặc vỏ cây tititaka làm áo, mặc da con sơn 
dương đen, mặc áo bện bằng từng mảnh da của con sơn dương đen, mặc 
áo bằng cỏ cát tường (kusa), mặc áo vỏ cây, mặc áo bằng tấm gỗ nhỏ, mặc 
áo bằng tóc bện lại thành mền, mặc áo bằng đuôi ngựa bện lại, mặc áo 


bằng lông cú. Vị ấy là người sống nhổ râu tóc, là người theo tập tục sống 
nhổ râu tóc, là người theo hạnh thường đứng, không dùng chỗ ngồi, là 
người ngồi chò hỏ, sống theo hạnh ngồi chò hỗ một cách tỉnh tấn, là người 
dùng gai làm giường, thường ngủ nằm trên giường gai, sống dùng ván gồ 
làm giường, sống nằm trên đất trần, thường nằm ngủ một bên hông, sống 
để bụi và nhớp che dính thân mình, sống và ngủ ngoài trời, theo hạnh bạ 
đâu nằm đấy, sống ăn các uế vật, theo hạnh ăn các uế vật (phân bò, nước 
tiểu bò, tro và đất), sống không uống nước lạnh, theo hạnh không uống 
nước lạnh, sống một đêm tắm ba lần, theo hạnh xuống nước tắm (để gột 
sạch tội lỗi). 


15. - Này Kassapa nếu một người sống lõa thể, sống phóng túng không theo 
lễ nghi, liếm tay... như vậy sống theo hạnh tiết chế ăn uống cho đến nửa 
tháng chỈ ăn một lần, nhưng nếu vị này không tu và không chứng được giới 
cụ túc, tâm cụ túc, tuệ cụ túc, thời vị ấy cách rất xa Sa-môn vị, cách rất xa 
Bà-la-môn vị. Này Kassapa, nếu TỶ-kheo sống tu tập tỪ bi tâm, không hận 
thù, không ác hại và với sự diệt tận các lậu hoặc, tự giác chứng và an trú 
ngay hiện tại, tâm giải thoát, tuệ giải thoát vô lậu, này Kassapa Tỷ-kheo ấy 
được gọi là Sa-môn, được gọi là Bà-la-môn. 


Này Kassapa, nếu một người chỉỈ ăn cỏ lúa để sống, này Kassapa nếu người 
ấy chỉ ăn lúa tắc, sạo lức, ăn hột cải nivàra... ăn trái cây, rễ cây trong rừng, 
ăn trái cây rụng để sống, nhưng nếu vị này không tu và không chứng được 
giới cỤ túc, tâm cụ túc, tuệ cụ túc thời vị ấy cách rất xa Sa-môn vị, cách rất 
xa Bà-la-môn vị. Này Kassapa, nếu TỷỞ-kheo sống tu tập tỪ bi tâm, không 
hận thù, không ác hại, và với sự diệt tận các lậu hoặc, tự giác chỨng và an 
trú ngay hiện tại, tâm giải thoát, tuệ giải thoát vô lậu, này Kassapa, Tỷ-kheo 
ấy được gọi là Sa-môn, được gọi là Bà-la-môn. 


Này Kassapa, nếu một người mặc vải gai thô, mặc vải gai thô trộn với các 
vải khác,... sống một đêm tắm ba lần, theo hạnh xuống nước tắm (để gột 
sạch tội lỗi), nhưng nếu vị này không tu và không chứng được giới cụ túc, 
tâm cụ túc, tuệ cụ túc, thời vị ấy cách rất xa Sa-môn vị, cách rất xa Bà-la- 
môn vị. Này Kassapa, nếu TỶ-kheo sống tu tập từ bi tâm, không hận thù, 
không ác hại và với sự diệt tận các lậu hoặc, tự giác chứng và an trú ngay 
hiện tại, tâm giải thoát, tuệ giải thoát vô lậu, này Kassapa, Tỷ-kheo ấy được 
gọi là Sa-môn, được gọi là Bà-la-môn. 


16. Khi nghe nói đến đây, lõa thể Kassapa bạch Thế Tôn: 


- Tôn giả Gotama, khó hành thay Sa-môn hạnh! Khó hành thay Bà-la-môn 
hạnh! 


- Này Kassapa, đó là lời nói thường tình ở đời: “Khó hành thay Sa-môn 
hạnh! Khó hành thay Bà-la-môn hạnh! Này Kassapa, như một người sống 


lõa thể, sống phóng túng không theo lễ nghi, liếm tay... nhữ vậy sống theo 
hạnh tiết chế ăn uống, cho đến nửa tháng chỈ ăn một lần. Này Kassapa, nếu 
sự khó hành, sự rất khó hành của Sa-môn hạnh, của Bà-la-môn hạnh chỉỈ tùy 
thuộc khổ hạnh này và chỉ tùy thuộc sự thực hành khổ hạnh này, thời thật 
không xứng mà nói: “Khó hành thay Sa-môn hạnh! Khó hành thay Bà-la- 
môn hạnh!” Một người cư sĩ, hay con một người cư sĩ cho đến một người 
đầy tớ gái đội ghè nước có thể làm theo những hạnh: “Tôi sống lõa thể, 
sống phóng túng không theo lễ nghi, liếm tay.... nhữ vậy sống theo hạnh tiết 
chế ăn uống, cho đến nửa tháng ăn một lần”. 


Này Kassapa, vì ngoài khổ hạnh này, ngoài sự thực hành khổ hạnh này, Sa- 
môn hạnh hay Bà-la-môn hạnh vẫn khó hành trì, vẫn thật khó hành trì, do 
vậy thật xứng đáng mà nói: “Khó hành thay Sa-môn hạnh! Khó hành thay 
Bà-la-môn hạnh!” Này Kassapa, nếu TỶ-kheo sống tu tập từ bi tâm, không 
hận thù, không ác hại, và với sự tận diệt các lậu hoặc tự giác chứng và an 
trú ngay hiện tại, tâm giải thoát, tuệ giải thoát vô lậu, này Kassapa, Tỷ-kheo 
ấy được gọi là Sa-môn, được gọi là Bà-la-môn. 


Này Kassapa, nếu một người chỉỈ ăn cỏ lúa để sống, ăn lúa tắc, gạo lức... ăn 
trái cây, rễ cây trong rừng, ăn trái cây rụng để sống, nếu sự khó hành, sự rất 
khó hành của Sa-môn hạnh, của Bà-la-môn hạnh chỉỈ tùy thuộc khổ hạnh 
này, và chỶ tùy thuộc sự thực hành khổ hạnh này thời thật không xứng mà 
nói: “Khó hành thay Sa-môn hạnh! Khó hành thay Bà-la-môn hạnh”. Một 
người cư sĩ, hay con một người cư sĩ, cho đến một người đầy tớ gái đội 
ghè nước có thể làm theo những hạnh: “Tôi chỉ ăn cỏ lúa để sống, ăn lúa 
tắc, gạo lức... ăn trái cây, rễ cây trong rừng, ăn trái cây rừng để sống”. Này 
Kassapa, vì ngoài khổ hạnh này, ngoài sự thực hành khổ hạnh này, Sa-môn 
hạnh hay Bà-la-môn hạnh vẫn khó hành trì, vẫn thật khó hành trì, do vậy 
thật xứng đáng mà nói: “Khó hành thay Sa-môn hạnh! Khó hành thay Bà-la- 
môn hạnh!” Này Kassapa, nếu TỶ-kheo sống tu tập từ bi tâm, không hận 
thù, không ác hại, và với sự diệt tận các lậu hoặc, tự giác chứng và an trú 
ngay hiện tại, tâm giải thoát, tuệ giải thoát vô lậu, này Kassapa, Tỷ-kheo ấy 
được gọi là Sa-môn, được gọi là Bà-la-môn! 


Này Kassapa, nếu một người mặc vải gai thô, mặc vải gai thô trộn lẫn với 
các vải khác... sống một đêm tắm ba lần, theo hạnh xuống nước tắm (để 
sột sạch tội lỗi), nếu có sự khó hành, sự rất khó hành của Sa-môn hạnh, 
của Bà-la-môn hạnh chỉ tùy thuộc khổ hạnh này và chỈ tùy thuộc sự thực 
hành khổ hạnh này, thời thật không xứng mà nói: “Khó hành thay Sa-môn 
hạnh! Khó hành thay Bà-la-môn hạnh!” Một người cư sĩ hay con một người 
cư sĩ cho đến một người đầy tớ gái đội ghè nước có thể làm theo những 
hạnh: “Tôi chỉ mặc vải gai thô, mặc vải gai thô trộn lẫn với các vải khác... 
sống một đêm tắm ba lần, theo hạnh xuống nước tắm (để gột sạch tội lỗi)”, 
này Kassapa, vì ngoài khổ hạnh này, ngoài sự thực hành khổ hạnh này, Sa- 
môn hạnh hay Bà-la-môn hạnh vẫn khó hành trì, vẫn thật khó hành trì, do 


vậy thật xứng đáng mà nói: “Khó hành thay Sa-môn hạnh! Khó hành thay 
Bà-la-môn hạnh!” Này Kassapa, nếu TỶ-kheo sống tu tập từ bi tâm, không 
hận thù, không ác hại, và với sự diệt tận các lậu hoặc, tự giác chỨng và an 
trú ngay hiện tại, tâm giải thoát, tuệ giải thoát vô lậu, này Kassapa, Tỷ-kheo 
ấy được gọi là Sa-môn, được gọi là Bà-la-môn. 


17. Khi nghe nói vậy, lão thể Kassapa bạch đức Thế Tôn: 


- Tôn giả Gotama, khó biết thay một vị Sa-môn! Khó biết thay một Bà-la- 
môn! 


- Này Kassapa, đó là lời nói thường tình ở đời: “Khó biết thay một Sa-môn! 
Khó biết thay một Bà-la-môn!” Này Kassapa, nếu một người sống lõa thể, 
sống phóng túng không theo lễ nghi, liếm tay... như vậy sống theo hạnh tiết 
chế ăn uống, cho đến nửa tháng chỈ ăn một lần. Này Kassapa, nếu trở thành 
một Sa-môn, nếu trở thành một Bà-la-môn chỉ tùy thuộc khổ hạnh này, và 
chỈ tùy thuộc sự thi hành khổ hạnh này, thời thật không xứng mà nói: “Khó 
biết thay một Sa-môn! Khó biết thay một Bà-la-môn!” Một người cư sĩ, hay 
con một người cư sĩ cho đến một người đầy tớ gái đội ghè nước có thể làm 
theo những hạnh: “Tôi sống lõa thể, sống phóng túng không theo lễ nghi, 
liếm tay... như vậy sống theo hạnh tiết chế ăn uống, cho đến nửa tháng chỉ 
ăn một lần”. Này Kassapa, nếu trở thành một Sa-môn, nếu trở thành một Bà- 
la-môn chỉỈ tùy thuộc khổ hạnh này, chỈ tùy thuộc sự thi hành khổ hạnh này, 
thời thật không xứng mà nói: “Khó biết thay một Sa-môn! Khó biết thay 
một Bà-la-môn!” Một người cư sĩ, hay con một người cư sĩ cho đến một 
người đầy tớ gái đội ghè nước có thể làm theo những hạnh này: “Tôi sống 
lõa thể, sống phóng túng không theo lễ nghi, liếm tay... nhữ vậy sống theo 
hạnh tiết chế ăn uống cho đến nửa tháng chỈ ăn một lần”. - Này Kassapa, vì 
ngoài khổ hạnh này, ngoài sự thực hành khổ hạnh này, vẫn khó biết vẫn 
thật khó biết một người Sa-môn hay một người Bà-la-môn, do vậy thật 
xứng đáng mà nói: “Khó biết thay, một Sa-môn! Khó biết thay một Bà-la- 
môn!” Này Kassapa, nếu TỷỞ-kheo sống tu tập tỪ bi tâm, không hận thù, 
không ác hại, và với sự diệt tận các lậu hoặc, tự giác chỨng và an trú ngay 
hiện tại, tâm giải thoát, tuệ giải thoát vô lậu, này Kassapa, vị Tỷ-kheo ấy 
được gọi là Sa-môn, được gọi là Bà-la-môn. 


Này Kassapa, nếu một người chỉỈ ăn cỏ lúa để sống, ăn lúa tắc, gạo lức... ăn 
trái cây, rễ cây trong rừng, ăn trái cây rụng để sống. Này Kassapa, nếu trở 
thành một Sa-môn, trở thành một Bà-la-môn chỉỈ tùy thuộc khổ hạnh này và 
chỈ tùy thuộc sự thực hành khổ hạnh này, thời thật không xứng đáng mà 
nói: “Khó biết thay một Sa-môn! Khó biết thay một Bà-la-môn!” Một người 
cư sĩ, hay con mỘt người cư sĩ, cho đến một người đầy tớ gái đội ghè nước 
có thể làm theo những hạnh: “Tôi chỉ ăn lúa để sống, ăn lúa tắc, gạo lức... 
ăn trái cây, rễ cây trong rừng, ăn trái cây rụng để sống”. Này Kassapa, vì 
ngoài khổ hạnh này, ngoài sự thực khổ hạnh này, vẫn khó biết một người 


Sa-môn hay một người Bà-la-môn. Do vậy thật xứng đáng mà nói: “Khó 
biết thay, một Sa-môn! Khó biết thay, một Bà-la-môn”. 


Này Kassapa, nếu TỷỞ-kheo sống tu tập tỪ bi tâm, không hận thù, không ác 
hại, và với sự diệt tận các lậu hoặc, tự giác chứng và an trú ngay hiện tại, 
tâm giải thoát, tuệ giải thoát vô lậu, này Kassapa, TỶ-kheo ấy được gọi là 
Sa-môn, được gọi là Bà-la-môn. 


Này Kassapa, nếu một người mặc vải gai thô, mặc vải gai thô trộn lẫn với 
các vải khác... sống một đêm tắm ba lần, theo hạnh xuống nước tắm (để 
gột sạch tội lỗi). Này Kassapa, nếu trổ thành một Sa-môn, trở thành một Bà- 
la-môn chỉỈ tùy thuộc khổ hạnh này, và chỈ tùy thuộc sự thực hành khổ hạnh 
này thời thật không xứng mà nói: “Khó biết thay một Sa-môn! Khó biết thay 
một Bà-la-môn!” 


Một người cư sĩ hay con một người cư sĩ, cho đến một người đầy tớ gái 
đội ghè nước có thể làm theo những hạnh: “Tôi mặc vải gai thô, mặc vải 
gai thô trộn lẫn với các vải khác ... sống một đêm tắm ba lần”. Này Kassapa, 
vì ngoài khổ hạnh này vẫn rất khó biết một người Sa-môn hay một người 
Bà-la-môn. Do vậy thật xứng đáng mà nói: “Khó biết thay một Sa-môn! Khó 
biết thay một Bà-la-môn!” Này Kassapa, nếu TỷỞ-kheo sống tu tập tỪ bi tâm, 
không hận thù, không ác hại, và với sự diệt tận các lậu hoặc, tự giác chứng 
và an trú ngay hiện tại, tâm giải thoát, tuệ giải thoát vô lậu, này Kassapa, 
TỶ-kheo ấy được gọi là Sa-môn, được gọi là Bà-la-môn. 


18. Khi nghe nói vậy, lõa thể Kassapa bạch đức Thế Tôn: 


- Tôn giả Gotama, thế nào là giới cụ túc? Thế là tâm cụ túc? Thế nào là tuệ 
cụ túc? 


- Này Kassapa, nay ở đời, Như Lai xuất hiện, là bậc A-la-hán, Chánh Biến 
Tri... (xem Kinh Sa-môn quả, đoạn Kinh Số 40-42)... thấy nguy hiểm trong 
những lỗi nhỏ nhặt, thọ lãnh và tu học trong giới pháp, thân nghiệp, ngữ 
nghiệp thanh tịnh, sanh hoạt trong sạch, giới hạnh cụ túc, thủ hộ các căn, 
đầy đủ chánh niệm, chánh trí và biết tri túc. 


Này Kassapa, thế nào là Tỷ-kheo giới hạnh cụ túc? Ở đây, này Kassapa, TỶ- 
kheo từ bỏ sát sanh, tránh xa sát sanh, bỏ trượng, bổ kiếm, biết tàm quý, có 
lòng từ, sống thương xót đến hạnh phúc của tất cả chúng sanh và loài hữu 
tình. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật ... (như Kinh Sa-môn 
quả, đoạn Kinh Số 43-61).... Trong khi một số Sa-môn, Bà-la-môn dầu đã 
dùng các món ăn do tín thí cúng dường vẫn còn tự nuôi sống bằng những tà 
mạng, như dùng các ảo thuật để được an Ổn, để khỏi làm các điều đã hứa... 
(như Kinh Sa-môn quä, đoạn Kinh Số 62).... ngăn ngừa công hiệu của 
thuốc. Còn vị ấy thì tránh xa các tà mạng kể trên. Như vậy là giới cụ túc 


của vị ấy. Và như vậy, này Kassapa, vị Tỷ-kheo ấy, nhờ giới luật cụ túc 
nên không thấy sợ hãi từ một chỗ nào về sự hộ trì giới luật. Này Kassapa, 
như một Sát-đế-ly đã làm lễ quán đẳnh, đã hàng phục kể thù địch, không 
còn thấy sợ hãi chỗ nào về sự thù địch. Cũng vậy, này Kassapa, Tỷ-kheo ấy 
nhỜ giới luật cụ túc, nên không thấy sợ hãi từ một chỗ nào về sự hộ trì giới 
luật. VỊ ấy nhờ cụ túc giới luật cao quý này, nên hưởng lạc thọ, nội tâm 
thanh tịnh. Như vậy, này Kassapa, TỶ-kheo giới luật cụ túc. 


19. Này Kassapa, thế nào là vị Tỷ-kheo bảo hộ các căn? Này Kassapa, khi 
mắt thấy sắc, Tỷ-kheo không nắm giỮ tướng chung... (như Kinh Sa-môn 
quả, đoạn số 64)... những nguyên nhân gì vì ý căn không được chế ngự, 
khiến tham ái, ưu bi, các ác, bất thiện pháp khởi lên, Tỷ-kheo chế ngự 
nguyên nhân ấy, hộ trì ý căn, thực hành sự hộ trì ý căn. Vị ấy, nhờ sự hộ trì 
cao quý các căn ấy, nên hưởng lạc thọ, nội tâm thanh tịnh... Như vậy, này 
Kassapa TỶ-kheo hộ trì các căn... (nhữ Kinh Sa-môn quả, đoạn Kinh Số 
64-75)... khi quán tự thân đã xả ly năm triền cái ấy, hân hoan sanh; do hân 
hoan nên hỷ sanh; do tâm hoan hỞ, thân được khinh an; do thân khinh an, lạc 
thọ sanh; do lạc thọ, tâm được định tỉnh. TỶ-kheo ly dục, ly ác pháp, chứng 
và trú thiền thứ nhất, một trạng thái hỷ lạc do ly dục sanh, với tầm với tứ. 
TỶ-kheo thấm nhuần, tẩm ướt làm cho sung mãn tràn đầy thân mình với hỶ 
lạc do ly dục sanh, không một chỗ nào trên toàn thân không do hŸ lạc từ ly 
dục sanh ấy thấm nhuần. Này Kassapa, như một người hầu tắm lão luyện 
hay đệ tử người hầu tắm. Sau khi rắc bột tắm trong thau bằng đồng, liền 
nhồi bột ấy với nước, cục bột tắm ấy được thấm nhuần nước ướt, nhào 
trộn với nước ướt, thấm ướt cả trong lẫn ngoài với nước nhưng không 
chảy thành giọt. Cũng vậy, này Kassapa Tỷ-kheo thấm nhuần, tẩm ướt, làm 
cho sung mãn, tràn đầy thân mình với hỷ lạc do ly dục sanh, không một chỗ 
nào trên toàn thân không được hỶ lạc do ly dục sanh ấy thấm nhuần. Như 
vậy là tâm cụ túc của vị ấy. 


Lại nữa, này Kassapa, TỶ-kheo diệt tầm và tứ, chứng và trú thiền thứ hai, 
mộit trạng thái hỷ lạc do định sanh, không tầm, không tứ, nội tỉnh nhất tâm... 
(nhƯ Kinh Sa-môn quả , đoạn Kinh Số 77-79)... đệ tam thiền (như Kinh Sa- 
môn quả, đoạn Kinh Số 79-81)... chứng và trú vào thiền thứ tư... (như Kinh 
Ña-môn quả , đoạn Kinh Số 81-82)... đó là tâm cụ túc của vị ấy. Này 
Kassapa, đó là tâm cụ túc. 


20. Với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu 
nhuyến, dễ sử dụng, vững chắc bình thẳn như vậy, Tỷ-kheo dẫn tâm, 
hướng tâm đến chánh trí, chánh kiến. VỊ ấy biết: “Thân này của ta là sắc 
pháp, do bốn đại thành, do cha mẹ sanh, nhờ cơm cháo nuôi dưỡng, vô 
thường, biến hoại, phấn toái, đoạn tuyệt, hoại diệt, trong thân ấy thức ta lại 
nương tựa và bị trói buộc.” 


Này Kassapa, ví như một hòn lưu ly bảo châu, đẹp đễ, trong suỐt, có tám 


mặt khéo giữa, khéo mài, sáng chói, không uế trược, đầy đủ tất cả mỹ 
tướng. Và một sợi dây được xâu qua hòn ngọc Ấy, sợi dây màu xanh, màu 
vàng, màu đỏ, màu trắng hay màu nhạt. Một người có mắt cầm hòn ngọc ấy 
Ở trên tay sẽ thấy: “Hòn ngọc lưu ly bảo châu này, đẹp đễ, trong suỐt, có 
tám mặt, khéo giữa, khéo mài, sáng chói, không uế trược, đầy đủ tất cả mỹ 
tướng. Và sợi dây này được xâu qua hòn ngọc Ấy, sợi dây màu xanh, màu 
vàng, màu đỏ, màu trắng, hay màu vàng nhạt”. Cũng vậy, này Kassapa, với 
tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu nhuyến, 
dễ sử dụng, vững chắc, bình thẳn như vậy, vị Tỷ-kheo dẫn tâm, hướng tâm 
đến chánh trí, chánh kiến. V] ấy biết: “Thân này của ta là sắc pháp, do bốn 
đại thành, do cha mẹ sanh, nhờ cơm cháo nuôi dưỡng, vô thường, biến hoại, 
phấn toái, đoạn tuyệt, hoại diệt. Trong thân ấy, thức ta lại nương tựa và bị 
trói buộc”. Đó là tuệ cụ túc của vị ấy... (như Kinh Sa-môn quä, đoạn Kinh 
Số 85-98)... VỊ ấy biết: “... không có đời sống nào khác nữa”. Đó là tuệ cụ 
túc của vị ấy. Này Kassapa, đó là tuệ cụ túc. 


Này Kassapa, và không có một giới cụ túc, tâm cụ túc, tuỆ cụ túc nào khác 
cao thượng hơn, thù thẳng hơn giới cụ túc, tâm cụ túc và tuỆ cụ túc này. 


21. Này Kassapa, có một số Sa-môn, Bà-la-môn ch trương giới luật. 
Những vị này dùng nhiều phương tiện tán thán giới luật. Này Kassapa, nói 
về giới luật tôn kính cao thượng nhất, Ta nhận thấy không có một ai bằng 
giới luật của Ta, làm sao có ai hơn được. Như vậy Ta hơn trên tất cả về 
giới luật, tức là tăng thượng giới. 


Này Kassapa, có một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương khổ hạnh, yểm ly. 
Những vị này dùng nhiều phương tiện tán thán khổ hạnh, yểm ly. Này 
Kassapa, nói về khổ hạnh yểm ly tôn kính cao thượng nhất, Ta nhận thấy 
không có một ai bằng được khổ hạnh yểm ly của Ta, làm sao có ai hơn 
được. Như vậy Ta hơn trên tất cả về khổ hạnh yểm ly, tức là tăng thượng 
yếm ly. 


Này Kassapa, có một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương trí tuệ. Những vị 
này dùng nhiều phương tiện tán thán trí tuệ. Này Kassapa, nói về trí tuỆ tôn 
kính cao thượng nhất, Ta nhận thấy không có một ai bằng được trí tuệ của 
Ta, làm sao có ai hơn được. Như vậy Ta hơn trên tất cả về trí tuệ, tức là 
tăng thượng trí tuỆ. 


Này Kassapa, có một số Sa-môn, Bà-la-môn chủ trương giải thoát. Những 
vị này dùng nhiều phương tiện tán thán giải thoát. Này Kassapa, nói về giải 
thoát tôn kính cao thượng nhất, Ta nhận thấy không có một ai bằng được 
giải thoát của Ta, làm sao có ai hơn được. Như vậy, Ta hơn trên tất cả về 
giải thoát, tức là tăng thượng giải thoát. 


22. Này Kassapa, sự tình này có thể xảy ra. Các du sĩ ngoại đạo có thể nói: 


“Sa-môn Gotama rỐng tiếng rống con sư tử nhưng chỉ tại chỗ vắng người, 
không ở giữa đại chúng”. Nên nói với chúng: “Chớ có nói như vậy. Sa-môn 
Gotama rống tiếng rống con sư tử tại chỗ vắng người và cả giữa đại 
chúng”. Này Kassapa, nên nói với chúng như vậy. 


Này Kassapa, sự tình này có thể xảy ra. Các du sĩ ngoại đạo có thể hỏi: “Sa- 
môn Gotama rống tiếng rống con sư tử giữa đại chúng, nhưng rống không 
với tinh thần vô úy... với tinh thần vô úy... và “Không có ai hỏi Sa-môn 
Gotama câu hỏi gì... và “có người hỏi Sa-môn Gotama”... “Khi có người 
hỏi, Sa-môn Gotama không thể trả lời”... và “Khi có người hỏi, Sa-môn 
Gotama trả lời cho chúng”... và “Dầu cho có trả lời, câu trả lời không làm 
tâm người ta thỏa mãn”... và “Câu trả lời làm tâm người ta thỏa mãn”... 
“Nhưng người ta không xem ý kiến của Sa-môn Gotama là đáng được 
nghe”.... “Người ta xem ý kiến của Sa-môn Gotama là đáng được nghe”... 
“Dầu cho có được nghe, người ta cũng không tin tưởng”... “Người ta nghe 
có lòng tin tưởng”... “Dầu cho người ta có lòng tin tưởng, người ta không 
biểu lộ lòng tin tưởng”... “Người ta có lòng tin tưởng và biểu lộ lòng tin 
tưởng”... “Dầu cho có biểu lộ lòng tin tưởng, người ta không đạt đến chỗ 
như thực”... “Người ta đạt đến chỗ như thực”.... “Dầu cho đạt đến chỗ 
như thực, người ta không đem ra thực hành được”. Nên nói với chúng: 
“Chớ có nói như vậy. Sa-môn Gotama rống tiếng rống con sư tử, rống ở 
giữa đại chúng, rống với tinh thần vô úy, có người hỏi Sa-môn Gotama, Sa- 
môn Gotama trả lời khi được hỏi, câu trả lời làm tâm người ta được thỏa 
mãn, người ta xem ý kiến của Sa-môn Gotama đáng được nghe, sau khi 
được nghe người ta tin tưởng, khi có lòng tin tưởng người ta biểu lộ lòng 
tin tưởng, người ta đạt đến chỗ như thực, đạt đến chỗ như thực, người ta 
đem ra thực hành”. Này Kassapa, nên nói với chúng như vậy. 


23. Này Kassapa, một thời Ta ở tại Vương Xá trên núi Linh Thứu. Lúc bấy 
giỜ, có người Phạm chí tu khổ hạnh tên là Nigrodha đến hỏi về tối thắng 
khổ hạnh yểm ly. Khi được hỏi về tối thắng khổ hạnh yểm ly, Ta đã trả lời. 
Và khi được Ta trả lời, vị ấy phát tâm hoan hỞ như với một hoan lạc tối 
thượng. 


- Bạch Đại đức, ai có thể sau khi nghe Thế Tôn thuyết pháp, lại không hoan 
hỷ như với một hoan lạc tối thượng? Thật vi diệu thay, bạch Đại đức! Thật 
vi diệu thay, bạch Đại đức! Bạch Đại đức, như người dựng đứng lại 
những gì bị quăng ngã xuống, phơi bày ra những øì bị che kín, chỉ đường 
cho kể lạc hướng, đem đèn sáng vào trong bóng tối để những ai có mắt có 
thể thấy sắc. Cũng vậy, chánh pháp đã được Thế Tôn dùng nhiều phương 
tiện trình bày giải thích. Và nay con xin quy y Thế Tôn, quy y Pháp, quy y 
TỶ-kheo Tăng. Bạch Đại đức, con xin xuất gia với Thế Tôn, con xin thọ đại 
giới. 


24. - Này Kassapa, ai trước kia là ngoại đạo, nay muốn xuất gia, muốn thọ 


đại giới trong pháp và luật này phẩi sống bốn tháng biệt trú. Sau khi sống 
bốn tháng biệt trú, chúng Tăng nếu đồng ý sẽ cho xuất gia, cho thọ đại giới 
để thành vị Tỷ-kheo. Nhưng ta nhận thấy cá tánh con người sai biệt nhau. 


- Bạch Đại đức, nếu những người xưa kia là ngoại đạo, nay muốn xuất gia, 
muốn thọ đại giới trong pháp và luật này phải sống bốn tháng biệt trú, sau 
khi sống bốn tháng biệt trú chúng Tăng nếu đồng ý sẽ cho xuất gia, cho thỌ 
đại giới, thỜi con sẽ xin sống biệt trú bốn năm, sau khi sống biệt trú bốn 
năm, nếu chúng Tăng đồng ý, mong chúng Tăng xuất gia cho con, thọ đại 
giới cho con để thành vị Tỷ-kheo. 


Và lõa thể Kassapa được xuất gia với Thế Tôn và được thọ đại giới. Thọ 
đại giới không bao lâu, Đại đức Kassapa ở một mình an tịnh, không phóng 
dật, sống nhiệt tâm, cần mẫn. Và không bao lâu, vị này chứng được mục 
đích tối cao mà con cháu các lương gia đã xuất gia từ bỏ gia đình, sống 
không gia đình, hướng đến. Đó là vô thượng cứu cánh phạm hạnh ngay 
trong hiện tại, tự mình với thắng trí chỨng, ngộ và an trú: “Sanh đã tận, 
phạm hạnh đã thành, những øì nên làm đã làm, sau đời này sẽ không có đời 
sống khác nữa”. Đại đức Kassapa liễu tri như vậy. 


Và đại đức Kassapa trở thành một vị A-la-hán nữa. 


9. KINH POTTHAPÀDA (BỐ-SÁ-BÀ-LÂU) 
(Potthapàda Sutta) 


1. Như vầy tôi nghe. Một thời Thế Tôn ở tại Sàvatthi (Xá-vỆ), rừng 
Jetavana (Kỳ viên), vườn Anàthapindika (Cấp Cô Độc). Lúc bấy giờ, du sĩ 
ngoại đạo Potthapada (Bố-sá-bà-lâu) cùng với đại chúng du sĩ ngoại đạo 
khoảng ba trăm vị, Ở tại vườn của hoàng hậu Mallika (Mạt-lê-viên) tên là 
Ekasàlaka có hàng rào cây tinduka, một hội thảo trường luận bàn về chánh 
kiến, tà kiến. 


2. Lúc bấy giờ Thế Tôn, vào buổi sáng đắp y cầm bát vào Sàvatthi khất 
thực. Rồi Thế Tôn tự nghĩ: “Nay còn quá sớm để đi khất thực tại Sàvatthi, 
Ta hãy đi đến vườn của hoàng hậu Mallika tên là Ekasàlaka, có hàng rào cây 
tinduka, một hội thảo trường luận bàn chánh kiến, tà kiến, để gặp du sĩ 
ngoại đạo Potthapàda”. Và Thế Tôn đi đến vườn của hoàng hậu Mallika, tên 
là Ekasàlaka, có hàng rào cây tinduka, một hội thảo trường luận về chánh 
kiến, tà kiến. 


3. Lúc bấy giờ du sĩ ngoại đạo Potthapàda ngồi với đại chúng du sĩ ngoại 
đạo, đang ồn ào, la lối, lớn tiếng bàn luận những vấn đề phù phiếm như câu 
chuyện về vua chúa; câu chuyện về ăn trộm, câu chuyện về đại thần; câu 
chuyện về binh lính; các câu chuyện về hãi hùng; câu chuyện về chiến tranh; 
câu chuyện về đồ ăn; câu chuyện về đồ uống; câu chuyện về đồ mặc; câu 
chuyện về giường nằm; câu chuyện về vòng hoa; câu chuyện về hương 
liệu; câu chuyện về bà con; câu chuyện về xe cỘ; câu chuyện về làng xóm; 
câu chuyện về thị trấn; câu chuyện về thành phố; câu chuyện về quốc độ; 
câu chuyện về đàn bà; câu chuyện về đàn ông; câu chuyện về vị anh hùng; 
câu chuyện bên Iề đường: câu chuyện tại chỗ lấy nước; câu chuyện về 
người đã chết; các câu chuyện tạp thoại; câu chuyện về hiện trạng của thế 
giới, hiện trạng của đại dương; câu chuyện về sự hiện hữu và sự không 
hiện hữu. 


4. Du sĩ ngoại đạo Potthapàda thấy Thế Tôn từ xa đến, liền khuyến cáo 
chúng của mình: “Các Tôn giả hãy nhỏ tiếng, các Tôn giả hãy đừng làm ồn. 
Nay Sa-môn Gotama đang đến, Ngài a mến sự trầm lặng, vị Đại đức này 
tán thán sự trầm lặng. Nếu biết chúng này yên tịnh, Ngài có thể ghé đến 
đây”. Nghe nói vậy, các du sĩ ngoại đạo liền im lặng. 


5. Rồi Thế Tôn đến du sĩ ngoại đạo Potthapàda. Và du sĩ ngoại đạo 
Potthapàda bạch Thế Tôn: “Thiện tai Thế Tôn! Hoan nghênh Thế Tôn! Đã 
lâu Thế Tôn không quá bộ đến đây. Mời Thế Tôn ngồi. Đây là chỗ ngồi đã 
soạn sẵn”. 


Thế Tôn ngồi trên chỗ đã soạn sẵn. Du sĩ ngoại đạo Potthapàda lấy một ghế 
thấp khác và ngồi xuống một bên. Rồi Thế Tôn nói với du sĩ Potthapàda đã 


ngồi một bên: “Này Potthapàda, vấn đề gì các vị đang ngồi thảo luận? Vấn 
đề gì đang nói mà bị gián đoạn?” 


6. Khi nghe nói vậy du sĩ ngoại đạo Potthapàda bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, hãy gác một bên câu chuyện chúng tôi đang ngồi bàn luận, 
bạch Thế Tôn, lát nữa Thế Tôn nghe lại cũng không khó khăn øì. Bạch Thế 
Tôn, thuở xưa xưa lắm, nhiều vị Sa-môn, Bà-la-môn ngoại đạo tụ họp, ngồi 
hội thảo trong giẳng đường nêu lên vấn đề sự diệt tận các tăng thượng 
tưởng. 


“Này Tôn giả, tăng thượng tưởng diệt tận như thế nào?” Một vài vị trả lời: 
“Không nhân, không duyên, các tưởng củỦa con người sinh và diệt! Khi 
tưởng sanh con người có tưởng, khi tưởng diệt con người không có 
tưởng”. Như vậy, một vài vị giải thích sự diệt tận các tăng thượng tưởng. 


Về vấn đề này, người khác lại nói như sau: “Các Tôn giả, sự kiện không 
phải như vậy. Này Tôn giả, tưởng là tự ngã của con người, chính tưởng ấy 
đến và đi. Khi tưởng ấy đến thì con người có tưởng, khi tưởng ấy đi thì con 
người không có tưởng”. Như vậy mộit vài vị giải thích sự diệt tận các tăng 
thượng tưởng. 


Vấn đề này, người khác lại nói như sau: “Các Tôn giả, sự kiện không phải 
như vậy. Này Tôn giả, có những Sa-môn, Bà-la-môn có đại thần thông và 
đại oai lực. Chính những vị này khiến tưởng nhập vào trong người và cũng 
kéo tưởng ra ngoài người ấy. Khi các vị này khiến tưởng nhập vào trong 
người, người ấy có tưởng, khi kéo tưởng ra ngoài, người ấy không có 
tưởng”. Như vậy một vài vị giải thích sự diệt tận các tăng thượng tưởng. 


Về vấn đề này, người khác lại nói như sau: “Các Tôn giả, sự kiện không 
phải như vậy. Này Tôn giả, có những vị thiên thần có đại thần thông, có đại 
oai lực, chính những vị này khiến tưởng nhập vào trong người và kéo 
tưởng ra ngoài người ấy. Khi các vị này khiến tưởng nhập vào trong người, 
người ấy có tưởng, khi kéo tưởng ra ngoài, người ấy không có tưởng”. 
Như vậy một vài vị giải thích sự diệt tận các tăng thượng tưởng. Bạch Thế 
Tôn, lúc bấy giờ con tưởng niệm đến Thế Tôn: “Mong Thế Tôn có mặt ở 
đây! Mong Thiện thệ có mặt ở đây! Ngài rất tinh thông những pháp này. 
Chắc chắn Thế Tôn biết rõ sự diệt tận các tăng thượng tưởng”. Bạch Thế 
Tôn, sự diệt tận các tăng thượng tưởng như thế nào? 


7. Này Potthapàda, những Sa-môn, Bà-la-môn nào đã nói: “Không nhân, 
không duyên, các tưởng cỦa con người sinh và diệt”. Những vị này đã sai 
lạc ngay từ ban đầu. Vì sao vậy? Này Potthapàda, chính vì có nhân, có 
duyên, các tưởng của con người sinh và diệt. Chính do sự học tập, một loại 
tưởng sanh, chính do sự học tập, một loại tưởng diệt. 


Và Thế Tôn nói: 


- Sự học tập ấy là gì? Này Potthapàda, nay ở đời Như Lai xuất hiện, là bậc 
A-la-hán, Chánh Biến Tri... (như Kinh Sa-môn quả, đoạn Kinh Số 40-43 trừ 
đoạn kết của mỗi đoạn) thân nghiệp, ngữ nghiệp thanh tịnh, mạng sống 
trong sạch, giới hạnh đầy đủ, hộ trì các căn, chánh niệm tỉnh giác và biết tri 
túc. Này Potthapàda, thế nào là Tỷ-kheo giới hạnh đầy đủ? Ở đây này 
Potthapàda, TỶ-kheo từ bỏ sát sanh, tránh xa sát sanh, bỏ trượng, bỏ kiếm, 
biết tàm quý, có lòng tỪ, sống thương xót hạnh phúc của tất cả chúng sanh 
và loài hữu tình. Như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới luật ... (như 
Kinh Sa-môn quä, đoạn Kinh Số 43-62)... như dùng ảo thuật để yên ổn, để 
khỏi làm các điều đã hứa... ngăn ngừa công hiệu của thuốc. Còn vị ấy thì 
tránh xa các tà mạng kể trên... như vậy là giới hạnh của vị ấy trong giới 
luật. 


8. Này Potthapàda, và như vậy TỶỷ-kheo ấy nhờ đầy đủ giới luật nên không 
thấy sợ hãi từ một chỗ nào về phương diện hộ trì giới luật. Này Potthapàda, 
như một Sát-đế-ly đã làm lễ quán đẳnh, đã hàng phục kể thù địch, không 
còn thấy sợ hãi từ chỗ nào nữa về phương diện thù địch. Cũng vậy, này 
Potthapàda, Tỷ-kheo ấy nhờ đầy đủ giới luật nên không thấy sợ hãi từ một 
chỗ nào về phương diện hộ trì giới luật. Vị ấy nhờ đầy đủ giới luật cao quý 
này, nên hưởng lạc thọ nội tâm không lỗi lầm. Như vậy, này Potthapàda, 
TỶ-kheo đầy đủ giới luật. 


9. Này Potthapàda, thế nào là Tỷ-kheo hộ trì các căn? Này Potthapàda, khi 
mắt thấy sắc, Tỷ-kheo không nắm giữ tướng chung, không nắm giữ tướng 
riêng. Những nguyên nhân øì, vì con mắt không được chế ngự, khiến tham 
ái ưu bi, các ác, bất thiện pháp khởi lên, Tỷ-kheo tự chế ngự nguyên nhân 
ấy, hộ trì con mắt, thực hành sự hộ trì con mắt. Khi tai nghe tiếng... mũi 
ngửi hương... lưỡi nếm vị... thân cảm xúc... ý nhận thức các pháp, vị ấy 
không nắm giữ tướng chung, không nắm giữ tướng riêng. Những nguyên 
nhân gì, vì ý căn không được chế ngự, khiến tham ái ưu bi, các ác bất thiện 
pháp khởi lên, Tỷ-kheo chế ngự nguyên nhân ấy, hộ trì ý căn, thực hành sự 
hộ trì ý căn. Vị ấy, nhờ sự hộ trì cao quý các căn ấy, nên hưởng lạc thọ, nội 
tâm không lỗi lầm. Như vậy, này Potthapàda, Tỷ-kheo hộ trì các căn... (như 
Kinh Sa-môn quằ, đoạn Kinh Số 65-74)... 


10. Khi quán tự thân đã xả ly năm triền cái ấy, hân hoan sanh; do hân hoan, 
nên hỷ sanh; do tâm hoan hỶ, thân được khinh an; do thân khinh an, lạc thọ 
sanh; do lạc thọ, tâm được định tĩnh. TỶ-kheo, ly dục, ly bất thiện pháp, 
chứng và trú thiền thứ nhất, một trạng thái hỷ lạc do ly dục sanh với tầm, 
với tứ. Dục tưởng xưa kia của vị ấy được diệt trừ, và khi tưởng hỶ lạc vi 
diệu chân thật do ly dục sanh khởi lên, vị ấy có tưởng hỶ lạc vi diệu chân 
thật, do ly đục sanh. Như vậy do học tập, một tưởng khởi lên, cũng do học 
tập, một tưởng diệt trừ. Và Thế Tôn nói: “Đó là sự học tập Thế Tôn nói 


đến”. 


11. Lại nữa, này Potthapàda, Tỷ-kheo diệt tầm, diệt tỨ, chứng và trú thiền 
thứ hai, một trạng thái hỷ lạc do định sanh, không tầm không tứ, nội tĩnh 
nhất tâm. Tưởng hỷ lạc vi diệu chơn thật do ly dục sanh xưa kia của vị ấy 
được diệt trừ. Và khi tưởng hỷ lạc vi diệu chơn thật do định sanh khởi lên, 
vị ấy có tưởng hỷỶ lạc vi diệu chơn thật do định sanh. Như vậy do học tập, 
một tưởng khởi lên, cũng do học tập một tưởng diệt trừ. Và Thế Tôn nói: 
“Đó là sự học tập Thế Tôn nói đến”. 


12. “Lại nữa này Potthapàda, TỷỞ-kheo ly hỶ trú xả, chánh niệm tỈnh giác, 
thân cảm sự lạc thọ mà các bậc Thánh gọi là “Xả niệm lạc trú”, chứng và 
trú thiền thứ ba. Tưởng hỶ lạc chơn thật vi diệu do định sanh xưa kia cỦa vị 
ấy được diệt trừ. Và khi tưởng xả lạc vi diệu chơn thật khởi lên, vị ấy có 
tưởng xả lạc vi diệu chơn thật. Như vậy do học tập, một tưởng khởi lên và 
cũng do học tập, một tưởng diệt trừ. Và Thế Tôn nói: “Đó là sự học tập 
Thế Tôn nói đến”. 


13. Lại nữa này Potthapàda, TỶ-kheo xả lạc, xả khổ, diệt hỶ, ưu đã cảm thọ 
trước, chứng và trú thiền thứ tư không khổ không lạc, xẳ niệm thanh tịnh. 
Như vậy xả lạc chơn thật vi diệu xưa kia của vị ấy được diệt trừ. Và khi 
tưởng xả lạc, xả khổ vi diệu chơn thật khởi lên, vị ấy có tưởng xả lạc, xả 
khổ vi diệu chơn thật. Như vậy do học tập một tưởng khởi lên, cũng do học 
tập một tưởng diệt trừ. Và Thế Tôn nói: “Đó là sự học tập Thế Tôn nói 
đến”. 


14. Lại nữa này Potthapàda, với sự vượt thoát mọi sắc tưởng, với sự diệt 
trừ mọi chướng ngại tưởng, với sự không tác ý đối với dị tưởng, Tỷ-kheo 
nghĩ rằng: “Hư không là vô biên”, chứng và trú Không vô biên xứ. Như vậy 
sắc tưởng xưa kia của vị ấy được diệt trừ. Và khi tưởng Không vô biên xứ 
vi diệu chơn thật khởi lên, vị ấy có tưởng Không vô biên xứ vi diệu chơn 
thật. Như vậy do sự học tập, một tưởng khởi lên, cũng do học tập một 
tưởng diệt trừ. Và Thế Tôn nói: “Đó là sự học tập Thế Tôn nói đến”. 


15. Lại nữa này Potthapàda, với sự vượt thoát mọi Không vô biên xứ, TỶ- 
kheo nghĩ rằng: “Thức là vô biên” chứng và trú Thức vô biên xứ. Như vậy 
tưởng Không vô biên xứ vi diệu chơn thật xưa kia của vị ấy được diệt trừ, 
và khi tưởng Thức vô biên xứ vi diệu chơn thật khởi lên, vị ấy có tưởng 
Thức vô biên xứ vi diệu chơn thật. Như vậy do học tập, một tưởng khởi 
lên, cũng do học tập, một tưởng diệt trừ. Và Thế Tôn nói: “Đó là sự học tập 
Thế Tôn nói đến”. 


16. Lại nữa này Potthapàda, với sự vượt thoát mọi Thức vô biên xứ, TỶ- 
kheo nghĩ rằng: “Không có vật gì” chứng và trú Vô sở hữu xứ. Như vậy 
tưởng Thức vô biên xứ vi diệu chơn thật xưa kia của vị ấy được diệt trừ. 


Và khi tưởng Vô sở hữu xứ vi diệu chơn thật khởi lên, vị ấy có tưởng Vô 
sở hữu xứ vi diệu chơn thật. Như vậy do học tập, một tưởng khởi lên, cũng 
do học tập, một tưởng diệt trừ. Và Thế Tôn nói: “Đó là sự học tập Thế Tôn 
nói đến”. 


17. Lại nữa này Potthapàda, khi Tỷ-kheo ở nơi đây tự mình khởi tưởng, vị 
này tiếp tục đi từ tưởng này đến tưởng khác cho đến tưởng tột đỉnh. Và vị 
này khi đứng tại tưởng tột đỉnh có thể nghĩ: '““Tâm còn suy tưởng có hại cho 
ta, tâm không suy tưởng mới tốt cho ta. Nếu ta cứ tiếp tục suy tưởng, khi 
những tưởng này của ta diệt đi, các thô tưởng khác lại khởi lên, ta hãy đừng 
có suy tưởng”. Do không có suy tưởng, các tưởng kia diệt tận và các thô 
tưởng khác không khởi lên, vị ấy cảm thọ sự diệt tận. Như vậy, này 
Potthapàda, là sự chứng đạt trí tuệ diệt trừ dần dần các tăng thượng tưởng. 


18. Này Potthapàda, ngươi nghĩ thế nào? Trước đây ngươi đã nghe sự 
chứng đạt trí tuệ diệt trừ dần dần các tăng thượng tưởng này không? 


- Bạch Thế Tôn, con không có nghe. Bạch Thế Tôn, nhưng nay con hiểu lời 
nói của Thế Tôn. 


- Này Potthapàda, khi Tỷ-kheo ở đây tự mình khởi tưởng, vị này tiếp tục đi 
tỪ tưởng này đến tưởng khác cho đến tưởng tột đỉnh. Và vị này, khi đứng 
lại tưởng tột đỉnh có thể nghĩ: “Tâm còn suy tưởng, có hại cho ta, tâm 
không suy tưởng mới tốt cho ta. Nếu ta cứ tiếp tục suy tưởng khi những 
tưởng này cỦa ta diệt đi, các thô tưởng khác lại khởi lên. Vậy ta hãy đừng 
có suy tưởng”. Và vị này không có suy tưởng. Do không có suy tưởng, các 
tưởng kia diệt tận và các thô tưởng khác cũng không khởi lên. Vị ấy cảm 
thọ sự diệt tận. Như vậy này Potthapàda là sự chứng đạt trí tuệ diệt trừ dần 
dần các tăng thượng tưởng. 


- Như vậy là phải, này Potthapàda! 


19. - Bạch Thế Tôn, Thế Tôn chỈ nói đến một tưởng tuyệt đỉnh hay nhiều 
tưởng tuyệt đỉnh? 


- Này Potthapàda, Ta nói đến một tưởng tuyệt đỉnh và cũng nói đến nhiều 
tưởng tuyệt đỉnh. 


- Bạch Thế Tôn, làm sao Thế Tôn nói đến một tưởng tuyệt đỉnh và cũng nói 
đến nhiều tưởng tuyệt đỉnh? 


- Này Potthapàda, tùy theo vị ấy cảm thọ sự diệt tận (của một tưởng) sau 
tưởng khác, vị ấy đạt tới nhiều tuyệt đỉnh sai khác, cái này tiếp theo cái kia 
cho đến tuyệt đỉnh cuối cùng mà Ta nói đến nhiều tưởng tuyệt đỉnh. Này 
Potthapàda như vậy Ta nói đến một tưởng tuyệt đỉnh và cũng nói đến nhiều 
tưởng tuyệt đỉnh. 


20. - Bạch Thế Tôn, tưởng khởi trước, trí khởi sau; hay trí khởi trước 
tưởng khởi sau; hay tưởng và trí cùng khởi một lần không trước không sau? 


- Này Potthapàda, tưởng khởi trước trí mới khởi sau, do tưởng sanh, trí mới 
sanh. VỊ ấy tuệ tri: “Do duyên tưởng, trí sanh ra nơi ta”. Này Potthapàda, với 
lời dạy này cần phải hiểu tưởng sanh trước trí sanh sau, tưởng sanh trí mới 

sanh. 


21. - Bạch Thế Tôn, tưởng có phải là tự ngã của con người hay tưởng khác, 
tự ngã khác? 


- Này Potthapàda, ngươi hiểu tự ngã như thế nào? 


- Bạch Thế Tôn, con hiểu tự ngã là thô phù, có sắc, do bốn đại hình thành, 
và do đoàn thực nuôi dưỡng. 


- Này Potthapàda, nếu tự ngã là thô phù, có sắc, do bốn đại hình thành và do 
đoàn thực nuôi dưỡng, như vậy này Potthapàda, tưởng khác và tự ngã khác. 
Này Potthapàda, với sự nhận thức này, cần phải hiểu, tưởng khác và tự ngã 
khác. Này Potthapàda, giả sử tự ngã ấy là thô phù, có sắc, do bốn đại hình 
thành và do đoàn thực nuôi dưỡng, tuy vậy một vài tưởng khác của người 
ấy khởi lên, một vài tưởng khác diệt xuống. Này Potthapàda, với sự nhận 
thức này cần phải hiểu tưởng khác, tự ngã khác. 


22. - Bạch Thế Tôn, con hiểu tự ngã là do ý sở thành, đầy đủ mọi chỉ tiết 
lớn nhổ, đầy đủ các căn. 


- Này Potthapàda, nếu tự ngã là do ý sở thành, đầy đủ mọi chi tiết lớn nhỏ, 
đầy đủ các căn, như vậy này Potthapàda, với sự nhận thức này, cần phải 
hiểu tưởng khác, tự ngã khác. Này Potthapàda, giả sự tự ngã ấy là do ý sở 
thành, đầy đủ mọi chi tiết lớn nhỏ, đầy đủ các căn, tuy vậy một vài tưởng 
khác của người ấy khởi lên, một vài tưởng khác diệt xuống. Này 
Potthapàda, với sự nhận thức này, cần phải hiểu tưởng khác, tự ngã khác. 


- Bạch Thế Tôn, con hiểu tự ngã là vô sắc, do tưởng sở thành. 


23. - Này Potthapàda, nếu tự ngã là vô sắc, do tưởng sở thành, với sự nhận 
thức này Potthapàda, cần phải hiểu tưởng khác, tự ngã khác. Này 
Potthapàda, giả sự tự ngã là vô sắc, do tưởng sở thành, tuy vậy, một vài 
tưởng khác của người khởi lên, một vài tưởng khác diệt xuống. Này 
Potthapàda, với sự nhận thức này, cần phải hiểu tưởng khác, tự ngã khác. 


24. - Bạch Thế Tôn, con có thể hiểu được chăng “tưởng là tỰ ngã của con 
người” hay “tưởng khác, tỰ ngã khác”? 


- Này Potthapàda, thật khó cho ngươi biết được “tưởng là tự ngã cỦa con 


người” hay “tưởng khác, tự ngã khác”, vì ngươi có dị kiến, có tin tưởng 
khác, có lý tưởng khác, có thiên tư khác, có hạnh nguyện khác. 


25. - Bạch Thế Tôn, nếu thật khó cho con biết được “tưởng là tự ngã của 
con người”, hay “tưởng khác, tự ngã khác” vì con có dị kiến khác, có tin 
tưởng khác, có lý tưởng khác, có thiên tư khác, có hạnh nguyện khác, thời 
bạch Thế Tôn, thế giới có phải là thường còn không? ChỈ có quan niệm này 
là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội không? 


- Này Potthapàda, Ta không trả lời: “Thế giới là thường còn, chỈ có quan 
điểm này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội”. 


- Bạch Thế Tôn, có phải thế giới là vô thường, chỉ có quan điểm này là 
đúng sự thực, ngoài ra là mê muỘi không? 


- Này Potthapàda, Ta không trả lời: “Thế giới là vô thường, chỈ có quan 
điểm này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội”. 


- Bạch Thế Tôn, có phải thế giới này là hữu biên, chỈ có quan điểm này là 
đúng sự thực, ngoài ra là mê muỘi không? 


- Này Potthapàda, Ta không trả lời: “Thế giới là hữu biên, chỈ có quan điểm 
này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội”. 


- Bạch Thế Tôn, có phải thế giới là vô biên, chỈ có quan điểm này là đúng sự 
thực, ngoài ra là mê muỘi không? 


- Này Potthapàda, Ta không trả lời: “Thế giới là vô biên, chỈ có quan điểm 
này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội”. 


26. - Bạch Thế Tôn, có phải sinh mạng và thân thể là một, chỈ có quan điểm 
này là đúng sự thật, ngoài ra là mê muội không? 


- Này Potthapàda, Ta không trả lời: “Thân thể và sinh mạng là một, chỈ có 
quan điểm này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội”. 


- Bạch Thế Tôn, có phải sinh mạng khác, thân thể khác? ChỈ có quan điểm 
này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội không? 


- Này Potthapàda, Ta không trả lời: “Sinh mạng khác, thân thể khác. ChÏỈ có 
quan điểm này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội”. 


27. - Bạch Thế Tôn, có phải Như Lai tồn tại sau khi chết? ChỈ có quan điểm 
này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội không? 


- Này Potthapàda, Ta không trả lời: “Như Lai tồn tại sau khi chết. ChỈ có 
quan điểm này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội”. 


- Bạch Thế Tôn, có phải Như Lai không tồn tại sau khi chết không? Chỉ có 
quan điểm này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội không? 


- Này Potthapàda, Ta không trả lời: “Như Lai không tồn tại sau khi chết. Chỉ 
có quan điểm này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội”. 


- Bạch Thế Tôn, có phải Như Lai tồn tại và không tồn tại sau khi chết. ChỈ 
có quan điểm này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội không? 


- Này Potthapàda, Ta không trả lời: “Như Lai tồn tại và không tồn tại sau 
khi chết. ChỈ có quan điểm này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội”. 


- Bạch Thế Tôn, có phải Như Lai không tồn tại và không không tồn tại sau 
khi chết. chỈ có quan điểm này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội không? 


- Này Potthapàda, Ta không trả lời: “Như Lai không tồn tại và không tồn tại 
sau khi chết. ChỈ có quan điểm này là đúng sự thực, ngoài ra là mê muội”. 


28. - Bạch Thế Tôn, vì sao Thế Tôn không trả lời? 


- Này Potthapàda, câu hỏi này không thuộc về đích giải thoát, không thuộc 
về Pháp, không thuộc căn bản của phạm hạnh, không đưa đến yểm ly, đến 
ly tham, đến tịch diệt, đến tịch tịnh, đến thắng trí, đến giác ngộ, đến Niết 
bàn. Vì vậy, Ta không trả lời. 


29. - Bạch Thế Tôn, vậy Thế Tôn trả lời những gì? 


- Này Potthapàda, Ta trả lời: “Đây là khổ”. Ta trả lời: “Đây là khổ tập”. “Ta 
trả lời: “Đây là khổ diệt”. Ta trả lời: “Đây là con đường đưa đến khổ diệt”. 


30. - Bạch Thế Tôn, vì sao Thế Tôn trả lời? 


- Này Potthapàda, câu hỏi này thuộc về đích giải thoát, thuộc về Pháp, thuộc 
căn bản của phạm hạnh, đưa đến yểm ly, đến ly tham, đến tịch diệt, đến 
thắng trí, đến giác ngộ, đến Niết bàn. Vì vậy Ta trả lời. 


- Bạch Thế Tôn, như vậy là phải. Bạch Thiên Thệ, như vậy là phải. Bạch 
Thế Tôn, nay đã đến thời Ngài làm gì Ngài xem là phải làm. 


Và Thế Tôn từ chỗ ngồi đứng dậy ra về. 


31. Thế Tôn rời khỏi chưa bao lâu, nhỮng du sĩ ngoại đạo ấy liền bao vây 
xung quanh du sĩ ngoại đạo Potthapàda và tuôn ra những lời nói mỈa mai gay 
gắt: “Potthapàda này là như vậy, những gì Sa-môn Gotama nói đều được 
Potthapàda tán thành: “Bạch Thế Tôn, như vậy là phải. Bạch Thiện Thệ 
như vậy là phải”. Chúng tôi không được biết Sa-môn Gotama đã thuyết 
trình dứt khoát những vấn đề sau đây: “Thế giới là thường còn”, hay “Thế 


giới là vô thường”, hay “Thế giới là hữu biên”, hay “Thế giới là vô biên”, 
hay “Sinh mạng và thân thể là một”, hay “Sinh mạng khác, thân thể khác”, 
“hay Như Lai có tồn tại sau khi chết” hay “Như Lai không tồn tại sau khi 

chết” hay “Như Lai tồn tại và cũng không tồn tại sau khi chết”, hay “Như 
Lai không tồn tại và cũng không không tồn tại sau khi chết”. 


Khi được nói vậy, du sĩ ngoại đạo Potthapàda nói với các du sĩ ngoại đạo 
kia: 


- Này các Tôn giả, tôi cũng không được biết Sa-môn Gotama đã thuyết trình 
dứt khoát những vấn đề sau đây: “Thế giới là thường còn”, hay “Thế giới là 
vô thường”, hay “Thế giới là hữu biên”, hay “Thế giới là vô biên”, hay 
“Sinh mạng và thân thể là một”, hay “Sinh mạng khác, thân thể khác”, hay 
“Như Lai có tồn tại sau khi chết”, hay “Như Lai không có tồn tại sau khi 
chết”, hay “Như Lai có tồn tại và cũng không tồn tại sau khi chết”, hay 
“Như Lai không có tồn tại và cũng không không tồn tại sau khi chết”. Sa- 
môn Gotama đã tuyên bố một phương pháp như thực, chơn chánh, chơn 
thật, dùng Pháp làm cơ bản, dùng Pháp làm quy tắc. Và khi một vị tuyên bố 
một phương pháp như thực, chân chánh, chân thật, dùng Pháp làm cơ bản, 
dùng Pháp làm quy tắc thì làm sao mỘt người hiểu biết như tôi lại không tán 
thành? 


32. Hai ba ngày sau, Citta Hatthisàriputta và du sĩ ngoại đạo Potthapàda đi 
đến chỗ Thế Tôn. Khi đi đến nơi, Citta Hatthisàriputta đảnh lễ Thế Tôn và 
ngồi xuống một bên, còn du sĩ ngoại đạo Potthapàda, nói những lời chào 
đón hỏi thăm xã giao với Thế Tôn và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi một 
bên, du sĩ ngoại đạo Potthapàda bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, khi Thế Tôn rời khỏi chưa bao lâu những du sĩ ngoại đạo 
liền bao vây xung quanh con và tuôn ra những lời nói mỉa mai gay gắt: 
“Potthapàda này là như vậy. Những gì Sa-môn Gotama nói đều được 
Potthapàda tán thành: “Bạch Thế Tôn, như vậy là phải, Bạch Thiện Thệ 
như vậy là phải”. Chúng tôi không được biết Sa-môn Gotama đã thuyết 
trình dứt khoát những vấn đề sau đây: “Thế giới là thường còn”, hay “Thế 
giới là vô thường”, hay “Thế giới là hữu biên”, hay “Thế giới là vô biên”, 
hay “Sinh mạng và thân thể là một”, hay “Sinh mạng khác, thân thể khác”, 
hay “Như Lai có tồn tại sau khi chết”, hay “Như Lai không tồn tại sau khi 
chết”, hay “Như Lai có tồn tại và cũng không tồn tại sau khi chết”, hay 
“Như Lai không tồn tại và cũng không không tồn tại sau khi chết”. Khi 
được nói vậy, con nói với các du sĩ ngoại đạo kia: “Này các Tôn giả, tôi 
cũng không được biết Sa-môn Gotama đã thuyết trình dứt khoát những vẫn 
đề sau đây: “Thế giới là thường con”, hay “Thế giới là vô thường”, hay 
“Thế giới là hưu biên”, hay “Thế giới là vô biên”, hay “Sinh mạng và thân 
thể là một”, hay “Sinh mạng khác, thân thể khác” hay “Như Lai có tồn tại 
sau khi chết”, hay “Như Lai không có tồn tại sau khi chết”, hay “Như Lai có 


tỒn tại và cũng không tồn tại sau khi chết”, hay “Như Lai không tồn tại và 
cũng không không tồn tại sau khi chết”. Sa-môn Gotama đã tuyên bố mỘột 
phương pháp như thực, chơn thánh, chơn thật, dùng Pháp làm cơ bản, dùng 
Pháp làm quy tắc. Và khi một vị đã tuyên bố một phương pháp như thực, 
chơn chánh, chơn thật, dùng Pháp làm cơ bản, dùng Pháp làm quy tắc thì 
làm sao một người hiểu biết như tôi lại có thể không tán thành?” 


33. - Này Potthapàda, những vị du sĩ ngoại đạo ấy là mù, không có mắt, chỈ 
có ngươi là người có mắt độc nhất giữa chúng. Này Potthapàda, có những 
pháp được Ta truyền thuyết, trình bày một cách không dứt khoát. Này 
Potthapàda, có những pháp được Ta tuyên thuyết trình bày một cách dứt 
khoát. Này Potthapàda, những pháp gì được Ta tuyên thuyết trình bày mỘt 
cách không dứt khoát? “Thế giới là thường còn”, Này Potthapàda, đó là pháp 
được Ta tuyên thuyết trình bày một cách không dứt khoái. “Thế giới là vô 
thường”, này Potthapàda, đó là pháp được Ta tuyên thuyết trình bày một 
cách không dứt khoát. “Thế giới là hữu biên”, này Potthapàda... “Thế giới là 
vô biên”, này Potthapàda... “Sinh mạng và thân thể là một”, này Potthapàda... 
“Sinh mạng khác, thân thể khác”, này Potthapàda... “Như Lai có tồn tại sau 
khi chết”, này Potthapàda... “Như Lai không có tồn tại sau khi chết”, này 
Potthapàda... “Như Lai có tồn tại và cũng không có tồn tại sau khi chết”, này 
Potthapàda ... “Như Lai không có tồn tại và cũng không không có tỒn tại sau 
khi chết”, này Potthapàda, đó là pháp được Ta tuyên thuyết trình bày một 
cách không dứt khoát. 


Này Potthapàda, vì sao nhỮng pháp ấy lại được Ta tuyên thuyết trình bày 
một cách không dứt khoát? Này Potthapàda, những pháp này không thuộc về 
đích giải thoát, không thuộc về pháp, không thuộc căn bẳn của phạm hạnh, 
không đưa đến yểm ly, đến ly tham, đến tịch diệt, đến tịch tịnh, đến thắng 
trí, đến giác ngộ, đến Niết bàn. Vì vậy những pháp ấy được Ta tuyên 
thuyết, trình bày một cách không dứt khoát. Này Potthapàda, những pháp gì 
được Ta tuyên thuyết trình bày một cách dứt khoát? “Đây là khổ”, này 
Potthapàda, đó là pháp được Ta tuyên thuyết trình bày một cách dứt khoát. 
“Đây là khổ tập”, này Potthapàda, đó là pháp được Ta tuyên thuyết trình bày 
một cách dứt khoát. “Đây là khổ diệt”, này Potthapàda, đó là pháp được Ta 
tuyên thuyết trình bày một cách dứt khoát. “Đây là con đường đưa đến khổ 
diệt”, này Potthapàda, đó là pháp được Ta tuyên thuyết, trình bày một cách 
dứt khoát. 


Này Potthapàda, vì sao nhỮng pháp ấy được Ta tuyên thuyết trình bày một 
cách dứt khoát? Này Potthapàda, những pháp ấy thuộc về đích giải thoát, 
thuộc về Pháp, thuộc căn bản phạm hạnh, đưa đến yểm ly, đến ly tham, đến 
tịch diệt, đến tịch tịnh, đến thắng trí, đến giác ngộ, đến Niết-bàn. Vì vậy 
những pháp ấy được Ta tuyên thuyết trình bày một cách dứt khoát. 


34. Này Potthapàda, có một số Sa-môn, Bà-la-môn có chỦ trương như thế 


này, có chủ kiến như thế này: “Sau khi chết, tự ngã hoàn toàn hạnh phúc, vô 
bệnh”. Ta đến những vị ấy và hỏi: “Có phải quý Đại đức có chủ trương 
như thế này, có chủ kiến như thế này: “Sau khi chết, tự ngã hoàn toàn hạnh 
phúc, vô bệnh”. Khi được Ta hồi như vậy, những vị ấy công nhận là phải. 
Ta nói: “Chư Đại đức có sống và đã biết đã thấy thế giới này là hoàn toàn 
hạnh phúc không?”. Khi được hỏi vậy, các vị ấy trả lời là không. Ta nói với 
các vị ấy: “Vậy chư Đại đức có tự thân cẳm biết hoàn toàn hạnh phúc trong 
một đêm hay trong mỘt ngày, hay trong nửa đêm hay trong nửa ngày 
không?”. Khi được hỏi vậy, các vị ấy trả lời là không. Ta nói với các vị ấy: 
“Chư Đại đức có biết một con đường nào, một phương pháp nào có thể 
đưa đến sự chứng ngộ một thế giới hoàn toàn hạnh phúc không?” Khi được 
hồi vậy, các vị ấy trả lời là không? 


Ta nói với các vị ấy: “Chư Đại đức có nghe tiếng nói của chư thiên, đã 
được sinh vào một thế giới hoàn toàn hạnh phúc. “Này các vị, hãy cố gắng 
khéo thực hành. Này các vị hãy thực chứng một thế giới hoàn toàn hạnh 
phúc. Này các vị, chúng tôi đã thực hành, đã sanh vào một thế giới hoàn toàn 
hạnh phúc” không? Khi được hỏi vậy, các vị ấy không trả lời không. Này 
Potthapàda, ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy, thời có phải lời nói 
của những Sa-môn, Bà-la-môn kia là không chánh xác hợp lý? 


35. Như có một người nói: “Tôi yêu và ái luyến mỘt cô gái đẹp trong nước 
này”. Có người hồi: “Này bạn, cô gái đẹp ông yêu và ái luyến ấy, Ông có 
biết là người giai cấp nào, là Sát-đế-ly, hay Bà-la-môn, hay Phệ-xá, hay 
Thủ-đà?” Khi được hỏi vậy, người ấy trả lời không biết. Có người hỏi: 
“Này bạn, cô gái đẹp Ông yêu và ái luyến ấy, Ông có biết tên gì, lớn người, 
thấp người hay người bậc trung? Da đen sẫm, da ngăm ngăm đen hay da 
hồng hào? Ở tại làng nào, hay thành phố nào?” Khi được hồi vậy, người ấy 
trả lời không biết. Có người hỏi: “Này bạn, như vậy có phẩi Ông đã yêu và 
ái luyến một người Ông không biết, Ông không thấy?” Được hỏi vậy vị ấy 
trả lời phải. Này Potthapàda, ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy, thời 
có phải lời nói của người kia là không chánh xác hợp lý? 


- Vâng phải, bạch Thế Tôn! Sự kiện là như vậy, thời lời nói của người kia 
là không chánh xác, hợp lý. 


36. - Như vậy này Potthapàda, những Sa-môn, Bà-la-môn có chủ trương 
như thế này, có chủ kiến như thế này: “Sau khi chết tự ngã hoàn toàn hạnh 
phúc, vô bệnh”, Ta đến những vị ấy và hỏi: “Có phải quý Đại đức có chủ 
trương như thế này, có chủ kiến như thế này: “Sau khi chết, tự ngã hoàn 
toàn hạnh phúc, vô bệnh”. Khi được hỏi như vậy, những vị ấy công nhận là 
phải. Ta nói: “Chư Đại đức có sống và đã biết, đã thấy thế giới này là hoàn 
toàn hạnh phúc không?” Khi được hỏi vậy, các vị ấy trả lời là không. Ta nói 
với các vị ấy: “Vậy chư Đại đức có tự nhận cảm biết hoàn toàn hạnh phúc 
trong một đêm hay trong một ngày, hay trong nửa đêm hay trong nửa ngày 


không?”. Khi được hỏi vậy, các vị ấy trả lời là không. Ta nói với các vị ấy: 
“Chư Đại đức có biết một con đường nào, một phương pháp nào đưa đến 
sự chứng ngộ một thế giới hoàn toàn hạnh phúc không?” Khi được hỏi vậy, 
các vị ấy trả lời là không? Ta nói với các vị ấy: “Chư Đại đức có nghe tiếng 
nói của chư thiên đã được sinh vào một thế giới hoàn toàn hạnh phúc: 'Này 
các vị, hãy cố gắng khéo thực hạnh! Này các vị, hãy trực chứng một thế 
giới hoàn toàn hạnh phúc! Này các v], chúng tôi đã thực hành, đã sanh vào 
một thế giới hoàn toàn hạnh phúc' không?” Khi được hỏi vậy, các vị ấy trả 
lời là không. Này Potthapàda, Ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy, thời 
có phải lời nói của những Sa-môn, Bà-la-môn kia là không chánh xác, hợp 
lý? 


- Vâng phải, bạch Thế Tôn sự kiện là như vậy, theo lời nói của người kia là 
không chánh xác, hợp lý. 


37. - Này Potthapàda, như một người muốn xây tại ngã tử đường một cái 
thang để leo lên lầu. Có người hỏi: “Này bạn, Ông muốn xây một cái thang 
để leo lên lầu, vậy Ông có biết Iầu ấy là về hướng Đông, hay về hướng 
Tây, hay về hướng Bắc, hay về hướng Nam? Nhà lầu ấy cao hay thấp, hay 
trung bình?” Được hồi vậy. vị ấy trả lời không biết. Có người hỏi: “Này 
bạn, như vậy có phẩi¡, Ông xây một cái thang để leo lên một cái lầu mà Ông 
không biết, không thấy?” Được hỏi vậy, vị ấy trả lời phải. Này Potthapàda 
ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy thời có phải lời nói của người kia 
là không chánh xác, hợp lý? 


- Vâng phải, bạch Thế Tôn! Sự kiện là như vậy, thời lời nói của người kia 
là không chánh xác, hợp lý. 


38. - Như vậy này Potthapàda, những Sa-môn, Bà-la-môn có chủ trương 
như thế này, có chủ kiến như thế này: “Sau khi chết, tự ngã hoàn toàn hạnh 
phúc, vô bệnh”. Ta đến những vị ấy và hỏi: “Có phải quý Đại đức có chủ 
trương như thế này, có chủ kiến như thế này: “Sau khi chết, tự ngã hoàn 
toàn hạnh phúc, vô bệnh”. Khi được hồi vậy, những vị ấy công nhận là 
phải. Ta nói “Chư Đại đức có sống và đã biết, đã thấy thế giới này là hoàn 
toàn hạnh phúc không?” Khi được hỏi vậy, các vị ấy trả lời là không. Ta nói 
với các vị ấy: “Chư Đại đức có biết một con đường nào, một phương pháp 
nào có thể đưa đến sự chứng ngộ một thế giới hoàn toàn hạnh phúc 
không?” Khi được hỏi vậy, các vị ấy trả lời là không. Ta nói với các vị ấy: 
“Vậy chư Đại đức có tự tâm cẳm biết hoàn toàn hạnh phúc trong một đêm 
hay trong một ngày, hay trong nửa đêm hay trong nữa ngày không? Khi 
được hỏi vậy, các vị ấy trả lời là không”. Ta nói với các vị ấy: “Chư Đại 
đức có nghe tiếng nói của chư thiên đã được sinh vào một thế giới hoàn 
toàn hạnh phúc: 'Này các vị, hãy cố gắng thực hành! Này các vị, hãy trực 
chứng một thế giới hoàn toàn hạnh phúc. Này các vị, chúng tôi đã thực 
hành, đã sanh vào một thế giới hoàn toàn hạnh phúc' không?” Khi được nói 


vậy, các vị ấy trả lời là không. Này Potthapàda, ngươi nghĩ như thế nào? Sự 
kiện là như vậy, thời có phải lời nói của những Sa-môn, Bà-la-môn, kia là 
không chánh xác, hợp lý. 


- Vâng phải, bạch Thế Tôn! Sự kiện là như vậy, thời lời nói của người kia 
không chánh đáng, hợp lý. 


39. - Này Potthapàda, có ba loại ngã chấp: thô phù ngã chấp, ý sở thành ngã 
chấp, vô sắc ngã chấp. Này Potthapàda, thế nào là thô phù ngã chấp? Có sắc, 
do bốn đại hình thành, do đoàn thực nuôi dưỡng là thô phù ngã chấp. Thế 
nào ý sở thành ngã chấp? Có sắc, do ý sở thành, đầy đủ chỉ tiết lớn nhỏ, các 
căn đầy đủ, là ý sở thành ngã chấp. Thế nào là vô sắc ngã chấp? Không có 
sắc, do tưởng sở thành là vô sắc ngã chấp. 


40. Này Potthapàda, Ta thuyết pháp để diệt thô phù ngã chấp. Nếu các 
người thực hành theo pháp này thời nhiễm pháp được diệt trừ, tịnh pháp 
được tăng trưởng, và ngay hiện tại, tự mình giác ngỘ, với thắng trí, chứng 
đạt và an trú trí tuỆ sung mãn, quẳng đại. Này Potthapàda, rất có thể các 
người nghĩ: “Các nhiễm pháp sẽ diệt trừ, các tịnh pháp sẽ tăng trưởng, và 
ngay hiện tại tự mình giác ngỘ, với thắng trí, chứng đạt và an trú trí tuệ 
sung mãn, quảng đại, tuy vậy đau khổ vẫn tồn tại”. Này Potthapàda, chớ có 
nghĩ như vậy. Khi nhiễm pháp được diỆt trừ, tịnh pháp được tăng trưởng, 
ngay hiện tại tự mình giác ngỘ, với thắng trí, chỨng đạt và an trú trí tuệ 
sung mãn, quẳng đại, thời hân hoan sanh, hoan hỷ, khinh an, chánh niệm, 
tỉnh giác và lạc trú sanh. 


41. Này Potthapàda, Ta thuyết pháp cũng để diệt trừ ý sở thành ngã chấp. 
Nếu các người thực hành theo pháp này thời nhiễm pháp được diỆt trừ, tịnh 
pháp được tăng trưởng, và ngay hiện tại, tự mình giác ngỘ và an trú trí tuệ 
sung mãn quảng đại. Này Potthapàda, rất có thể các ngươi nghĩ: “Các nhiễm 
pháp sẽ diệt trừ, các tịnh pháp sẽ tăng trưởng, và ngay hiện tại tự mình giác 
ngộ, với thắng trí chứng đạt và an trú trí tuệ sung mãn quảng đại, tuy vậy 
đau khổ vẫn tồn tại”. Này Potthapàda, chớ có nghĩ như vậy. Khi nhiễm pháp 
được diệt trừ, tịnh pháp được tăng trưởng, khi ngay hiện tại tự mình giác 
ngộ, với thắng trí chứng đạt và an trú trí tuệ sung mãn quãng đại, thời hân 
hoan sanh, hoan hỶ, khinh an, chánh niệm tỉnh giác là lạc trú sanh. 


42. Này Potthapàda, Ta thuyết pháp cũng để diệt trừ vô sắc ngã chấp. Nếu 
các ngươi thực hành theo pháp này, thời nhiễm pháp được diệt trừ, tịnh 
pháp được tăng trưởng, và ngay hiện tại tự mình giác ngộ, với thắng trí 
chứng đạt và an trú trí tuệ sung mãn quảng đại. Này Potthapàda, rất có thể 
các ngươi nghĩ: “Các nhiễm pháp sẽ diệt trừ, các tịnh pháp sẽ tăng trưởng, 
ngay hiện tại tự mình giác ngỘ, với thắng trí chứng đạt và an trú trí tuệ sung 
mãn quẳng đại, tuy vậy đau khổ vẫn tồn tại”. Này Potthapàda, chớ có nghĩ 
như vậy. Khi nhiễm pháp được diệt trừ, tịnh pháp được tăng trưởng, ngay 


hiện tại tự mình giác ngộ, với thắng trí chứng đạt và an trú trí tuệ sung mãn 
quảng đại, thời hân hoan sanh, hoan hỞ, chánh niệm, tỉnh giác và lạc trú 
sanh. 


43. Này Potthapàda, có những người ngoài hỏi chúng tôi: “Này Hiền giả, thô 
phù ngã chấp ấy là gì mà Hiền giả thuyết pháp để diệt trừ, khiến các người 
thực hành theo pháp này thời nhiễm pháp được diệt trừ, tịnh pháp được 
tăng trưởng, và ngay hiện tại tự mình giác ngộ, với thắng trí chỨng đạt và 
an trú trí tuệ sung mãn quảng đại?” 


Khi được chúng hỏi như vậy, chúng tôi trả lời “Này Hiền giả, chính thô phù 
ngã chấp ấy, chúng tôi thuyết pháp để diệt trừ, khiến các người thực hành 
theo pháp này, thời nhiễm pháp được diệt trừ, tịnh pháp được tăng trưởng 
và ngay hiện tại tự mình giác ngộ, với thắng trí chứng đạt và an trú trí tuệ 
sung mãn quẳng đại”. 


44. Này Potthapàda, có những người ngoài hỏi: “Này Hiền giả, ý sở thành 
ngã chấp ấy là gì mà Hiền giả thuyết pháp để diệt trừ, khiến các người thực 
hành theo pháp này thời nhiễm pháp này được diệt trừ, tịnh pháp được tăng 
trưởng và ngay hiện tại tự mình giác ngộ, với thắng trí chứng đạt và an trú 
trí tuệ sung mãn, quảng đại?” 


Khi được hỏi vậy, chúng tôi trả lời: “Này Hiền giả, chính ý sở thành ngã 
chấp ấy chúng tôi thuyết pháp để diệt trừ, khiến các người thực hành theo 
pháp này thời nhiễm pháp được diệt trừ, tịnh pháp được tăng trưởng và 
ngay hiện tại, tự mình giác ngộ với thắng trí chứng đạt và an trú trí tuệ sung 
mãn quẳng đại”. 


45. Này Potthapàda, có những người ngoài hỏi chúng tôi: “Này Hiền giả, vô 
sắc ngã chấp ấy là gì mà Hiền giả thuyết pháp để diệt trừ, khiến các người 
thực hành theo pháp này thời nhiễm pháp được diệt trừ, tịnh pháp được 
tăng trưởng và ngay hiện tại, tự mình giác ngộ với thắng trí chứng đạt và an 
trú trí tuệ sung mãn quảng đại?”. Khi được hỏi vậy, chúng tôi trả lời: “Này 
Hiền giả, chính vô sắc ngã chấp ấy, chúng tôi thuyết pháp để diệt trừ, khiến 
các người thực hành theo pháp này thời nhiễm pháp được diệt trừ, tịnh pháp 
được tăng trưởng và ngay hiện tại, tự mình giác ngộ với thắng trí chứng 
đạt và an trú trí tuệ sung mãn quẳng đại”. 


Này Potthapàda, ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy, thời có phải lời 
nói ấy là chánh xác, hợp lý? 


46. Này Potthapàda, ví như một người xây một cái thang để leo lên lầu, từ 
dưới chân lầu ấy. Người ấy được hỏi: “Này bạn, Ông xây cái thang để leo 
lên lầu, cái lầu ấy về hướng Đông hay hướng Nam, hay hướng Tây, hay 
hướng Bắc? Nhà lầu ấy cao, hay thấp, hay trung bình? Nếu người ấy trả 


lời: “Này Hiền giả, cái lầu mà tôi xây thang để leo lên chính tại dưới chân 
lầu này”. Này Potthapàda, ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy thời có 
phải lời nói ấy là chính xác, hợp chăng? 


- Vâng phải, bạch Thế Tôn, sự kiện là như vậy thời lời nói của người kia là 
chánh xác, hợp lý! 


47. - Như vậy, này Potthapàda, và có những người ngoài hỏi chúng tôi: 
“Này Hiền giả, thô phù ngã chấp là gì?... Này Hiền giả, ý sở thành ngã chấp 
là gì?... Này Hiền giả, vô sắc ngã chấp ấy là gì mà Hiền giả thuyết pháp để 
diệt trừ, khiến các người thực hành theo pháp này thời nhiễm pháp được 
diệt trừ, tịnh pháp được tăng trưởng và ngay hiện tại, tự mình giác ngỘ với 
thắng trí chứng đạt và an trú trí tuệ sung mãn quảng đại?” Khi được hỏi 
vậy, chúng tôi trả lời: “Này Hiền giả, chính vô sắc ngã chấp ấy mà chúng 
tôi thuyết pháp để diệt trừ, khiến các người thực hành theo pháp này thời 
nhiễm pháp được diệt trừ, tịnh pháp được tăng trưởng và ngay hiện tại, tự 
mình giác ngộ với thắng trí chứng đạt và an trú trí tuệ sung mãn quảng đại”. 


- Này Potthapàda, ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy, thời có phải lời 
nói ấy là chánh xác, hợp lý? 


- Vâng phải, bạch Thế Tôn, sự kiện là nha vậy, thời lời nói của người kia là 
chánh xác, hợp lý! 


48. Khi nghe nói vậy, Citta Hatthisàriputta bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, trong khi có thô phù ngã chấp, phải chăng không có ý sở 
thành ngã chấp, không có vô sắc ngã chấp? Thô phù ngã chấp khi ấy thật có 
tôn tại. Bạch Thế Tôn, trong khi sở thành ngã chấp, phải chăng không có thô 
phù ngã chấp, không có vô sắc ngã chấp? Ý sở thành ngã chấp khi ấy thật 
có tồn tại. Bạch Thế Tôn, trong khi có vô sắc ngã chấp, phải chăng không có 
thô phù ngã chấp, không có ý sở thành ngã chấp? Vô sắc ngã chấp khi ấy 
thật có tồn tại. 


49. - Này Citta, trong khi có thô phù ngã chấp, thời ngã chấp ấy không thuộc 
ý sở thành ngã chấp, không thuộc vô sắc ngã chấp, chính khi ấy thuộc thô 
phù ngã chấp. Này Citta, trong khi có ý sở thành ngã chấp, thời ngã chấp ấy 
không thuộc thô phù ngã chấp, không thuộc vô sắc ngã chấp, chính khi ấy 
thuộc ý sở thành ngã chấp. Này Citta, trong khi có vô sắc ngã chấp, thời ngã 
chấp ấy không thuộc thô phù ngã chấp, không thuộc ý sở thành ngã chấp, 
chính khi ấy thuộc vô sắc ngã chấp. Này Citta, nếu có người hỏi Người: 
“Ngươi đã có tồn tại ở quá khứ hay không? Ngươi sẽ tồn tại ở tương lai 
hay không? Ngươi có tồn tại ở hiện tại không?” Này Citta, được hồi vậy, 
ngươi trả lời như thế nào? 


- Bạch Thế Tôn, nếu có người hỏi con: “Ngươi đã có tồn tại ở quá khứ hay 


không? Ngươi sẽ tồn tại ở tương lai hay không? Ngươi có tồn tại ở hiện tại 
hay không?” Bạch Thế Tôn được hỏi vậy, con sẽ trả lời: “Tôi đã có tồn tại 
ở quá khứ, không phải không tồn tại; tôi sẽ tồn tại ở tương lai, không phải 
không tồn tại; tôi tồn tại ở hiện tại, không phải không tồn tại”. Bạch Thế 
Tôn, nếu được hỏi như vậy, con sẽ trả lời như vậy. 


50. - Này Citta, nếu có người hỏi lại ngươi: “Quá khỨ ngã chấp mà Ngươi 
đã có, có phải ngã chấp ấy đối với Ngươi là thật có, ngã chấp tương lai 
không tồn tại, ngã chấp hiện tại không tồn tại? Tương lai ngã chấp mà 
Ngươi sẽ có, có phải ngã chấp ấy đối với Ngươi là thật có, ngã chấp quá 
khứ không tồn tại, ngã chấp hiện tại không tồn tại? Hiện tại ngã chấp mà 
Ngươi hiện có, có phẩi ngã chấp ấy đối với Ngươi là thật có, ngã chấp quá 
khỨ không tồn tại, ngã chấp tương lai không tồn tại?” Này Citta, được hỏi 
vậy, Ngươi trả lời thế nào? 


- Bạch Thế Tôn, nếu có người hỏi con: “Quá khứ ngã chấp mà Ngươi đã 
có, có phải ngã chấp ấy đối với Ngươi là thật có, ngã chấp tương lai không 
tỒn tại, ngã chấp hiện tại không tồn tại? Tương lai ngã chấp mà Ngươi sẽ 
có, có phải ngã chấp ấy đối với Ngươi là thật có, ngã chấp quá khứ không 
tồn tại, ngã chấp hiện tại không tồn tại? Hiện tại ngã chấp mà Ngươi hiện 
có, có phải ngã chấp ấy đối với Ngươi là thật có, ngã chấp quá khứ không 
tỒn tại, ngã chấp tương lai không tồn tại?” Bạch Thế Tôn, nếu được hỏi 
vậy, con sẽ trả lời: “Quá khứ ngã chấp mà tôi đã có, ngã chấp ấy đối với tôi 
là thật có, ngã chấp tương lai không tồn tại, ngã chấp hiện tại không tồn 
tại? Tương lai ngã chấp mà tôi sẽ có, ngã chấp ấy đối với tôi là thật có, ngã 
chấp quá khứ không tồn tại, ngã chấp hiện tại không tồn tại. Hiện tại ngã 
chấp mà tôi hiện có, ngã chấp ấy đối với là thật có, ngã chấp quá khứ không 
tỒn tại, ngã chấp tương lai không tồn tại”. Bạch Thế Tôn, được hỏi vậy, 
con sẽ trả lời như vậy. 


51. - Như vậy này Citta, trong khi có thô phù ngã chấp, thời ngã chấp ấy 
không thuộc ý sở thành ngã chấp, không thuộc vô sắc ngã chấp, chính khi ấy 
thuộc thô phù ngã chấp. Này Citta, trong khi có ý sở thành ngã chấp, thời 
ngã chấp ấy không thuộc vô sắc ngã chấp, chính khi ấy thuộc ý sở thành ngã 
chấp. Này Citta, trong khi có vô sắc ngã chấp, thời ngã chấp không thuộc 
thô phù ngã chấp, không thuộc ý sở thành ngã chấp, chính khi ấy thuộc vô 
sắc ngã chấp. 


52. Này Citta, ví như từ bò cái sanh ra sữa, tỪ sữa sinh ra lạc, từ lạc sanh ra 
sanh tô, tỪ sanh tô sanh ra thục tô, từ thục tô sanh ra đề hồ. Khi thành sữa 
thời sữa ấy không thuộc lạc, không thuộc sanh tô, không thuộc thục tô, 
không thuộc đề hồ, chính khi ấy thuộc sữa; khi thành lạc... khi thành sanh 
tô... khi thành thục tô... khi thành đề hồ thời đề hồ không thuộc sữa, không 
thuộc lạc, không thuộc sanh tô, không thuộc thục tô, chính khi ấy thuộc đề 
hồ. 


53. Như vậy này Citta trong khi có thô phù ngã chấp... Này Citta, trong khi 
có ý sở thành ngã chấp... Này Citta, trong khi có vô sắc ngã chấp thời ngã 
chấp ấy không thuộc thô phù ngã chấp, không thuộc ý sở thành ngã chấp, 
chính khi ấy thuộc vô sắc ngã chấp. Này Citta, chúng chỈ là danh tự thế gian, 
ngôn ngữ thế gian, danh xưng thế gian, ký pháp thế gian. Như Lai dùng 
chúng nhưng không chấp trước chúng. 


54. Được nghe nói vậy du sĩ ngoại đạo Potthapàda bạch Thế Tôn: 


- Thật vi diệu thay, bạch Thế Tôn! Thật vi diệu thay, bạch Thế Tôn! Như 
người dựng lại những gì bị quăng ngã xuống, phơi bày những gì bị che kín, 
chỉ đường cho những người lạc hướng, đem đèn sáng vào trong bóng tối để 
những ai có mắt có thể thấy sắc. Cũng vậy chánh pháp đã được Thế Tôn 
dùng nhiều phương tiện trình bày, giải thích. Bạch Thế Tôn, con xin quy y 
Thế Tôn, quy y Pháp và quy y chúng TỶ-kheo. Mong Thế Tôn nhận con làm 
đệ tử, từ nay trở đi cho đến mạng chung, con trọn đời quy ngưỡng. 


55. Và Citta Hatthisàriputta cũng bạch Thế Tôn: 


- Thật vi diệu thay, bạch Thế Tôn! Thật vi diệu thay, bạch Thế Tôn! Như 
người dựng đứng lại những gì bị quăng ngã xuống, phơi bày ra những øì bị 
che kín, chỉ đường cho những người đi lạc hướng, đem đèn sáng vào trong 
bóng tối để những ai có mắt có thể thấy sắc. Cũng vậy, chánh pháp đã được 
Thế Tôn dùng nhiều phương tiện trình bày giải thích. Con xin quy y Thế 
Tôn, quy y Pháp và quy y chúng Tăng. Mong Thế Tôn cho con được xuất gia 
với Thế Tôn, mong cho con thọ đại giới. 


56. Citta Hatthisàriputta được xuất gia với Thế Tôn và được thọ đại giới. 
Thọ đại giới không bao lâu, Đại đức Citta Hatthisàriputta ở một mình, an 
tịnh, không phóng dật, sống nhiệt tâm, cần mẫn. Và không bao lâu, vị này 
chứng được mục đích tối cao mà con cháu các lương gia đã xuất gia, từ bổ 
gia đình, sống không gia đình hướng đến. Đó là vô thượng phạm hạnh ngay 
trong hiện tại, tự mình với thắng trí chứng ngộ, chứng đạt và an trú: sanh đã 
tận, phạm hạnh đã thành, những øì nên làm đã làm sau đời này sẽ không có 
đời sống khác nữa. Đại đức Citta Hatthisàriputta hiểu biết như vậy. 


Và đại đức Citta Hatthisàriputta trở thành một vị A-la-hán nữa. 


10. KINH SUBHA (TU-BÀ) 
(Subha Suftta) 


Tụng phẩm I 


1. Như vậy tôi nghe. Một thời, Đại đức Ananda ở tại Sàvatthi (Xá-vệ), tại 
rừng Jetavana (Kỳ-đà), vườn ông Anàthapindika (Cấp Cô Độc), sau khi đức 
Thế Tôn nhập diệt không bao lâu. Lúc bây giờ thanh niên Bà-la-môn Subha 
Todeyyaputta ở tại Sàvatthi vì một vài công việc. 


2. Rồi thanh niên Bà-la-môn Subha Todeyyaputta gỌi một thanh niên Bà-la- 
môn khác: 


- Này thanh niên Bà-la-môn, hãy đi đến chỗ Sa-môn Ananda ở, thay mặt ta 
hỏi thăm Sa-môn Ananda có ít bệnh ít não, khinh an, khí lực an Ổn: “Thanh 
niên Bà-la-môn Subha Todeyyaputta hỏi thăm Tôn giả Ananda có ít bệnh ít 
não, khinh an, khí lực an ổn”, và nói thêm: “Hân hạnh thay, nếu Tôn giả 
Ananda có lòng từ mẫn đến tại trú xứ của thanh niên Subha Todeyyaputta”. 


3. - Tôn giả, xin vâng. 


Thanh niên Bà-la-môn vâng lời thanh niên Bà-la-môn Subha Todeyyaputta 
đến tại chỗ của Tôn giả Ananda, sau khi đến, nói lên những lời chúc tụng 
thân hữu xã giao với Tôn giả Ananda rồi ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi 
xuống một bên, thanh niên Bà-la-môn ấy nói với Tôn giả Ananda: “Thanh 
niên Bà-la-môn Subha Todeyyaputta hỏi thăm Tôn giả Ananda ít bệnh ít não, 
khinh an, khí lực an ổn. Hân hạnh thay, nếu Tôn giả Ananda có lòng từ mẫn 
đến tại trú xá của thanh niên Bà-la-môn Subha Todeyyaputta”. 


4. Khi được nói vậy Tôn giả Ananda nói với thanh niên Bà-la-môn ấy: 


- Này thanh niên Bà-la-môn, nay không phải thời, vì hôm nay tôi vừa mới 
uống thuốc. Ngày mai tôi sẽ đến, vừa hợp thời, hợp nghi. 


Rồi thanh niên Bà-la-môn ấy từ chỗ ngồi đứng dậy, đến tại chỗ của thanh 
niên Bà-la-môn Subha Todeyyaputta; khi đến xong, liền thưa với thanh niên 
Bà-la-môn Subha Todeyyaputta: 


- Chúng tôi đã thay mặt Tôn giả thưa với Tôn giả Ananda: “Thanh niên Bà- 
la-môn Subha Todeyyaputta hỏi thăm Đại đức Ananda có ít bệnh ít não, 
khinh an, khí lực an ổn. Hân hạnh thay, nếu Tôn giả Ananda có lòng từ mẫn 
đến tại trú xá của thanh niên Bà-la-môn, Subha Todeyyaputta”. Này Tôn giả, 
khi được nói vậy Sa-môn Ananda nói với tôi: “Này thanh niên Bà-la-môn, 
nay không phải thời, vì hôm nay tôi mới vừa uống thuốc. Ngày mai, tôi sẽ 
đến, vừa hợp thời hợp nghi”. Này Tôn giả, sự việc đã như vậy, khiến Tôn 


giả Ananda đã có cơ hội ngày mai đến. 


5. Và Tôn giả Ananda, sau khi đêm ấy đã mãn, vào buổi sáng đắp y, đem 
theo y bát, với vị TỶ-kheo người xứ Cetiya làm vị Sa-môn tùy hành, đến tại 
chỗ ở của thanh niên Bà-la-môn Subha Todeyyaputta, sau khi đến, liền ngồi 
tại chỗ đã soạn sẵn. Rồi thanh niên Subha Todeyyaputta đến trước Tôn giả 
Ananda, sau khi đến, nói lên những lời chúc tụng thân hữu và xã giao với 
Tôn giả Ananda, rồi ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, 
thanh niên Bà-la-môn Subha Todeyyaputta nói với Tôn giả Ananda: 


- Tôn giả Ananda đã lâu ngày là thị giả của Tôn giả Gotama, sống gần và ở 
một bên Ngài. Tôn giả Ananda chắc biết Tôn giả Gotama đã tán thán những 
pháp nào và Ngài đã khích lệ, khuyến đạo, y chỉ mọi người theo những pháp 
ấy. Tôn giả Ananda, những pháp Tôn giả Gotama tán thán là nhỮng pháp gì 
và Ngài đã khích lệ, khuyến đạo, y chỈ mọi người theo những pháp ấy? 


6. - Này thanh niên Bà-la-môn, Thế Tôn tán thán ba pháp uẩn và Ngài đã 
khích lệ, khuyến đạo, y chỈ mọi người theo những pháp ấy. Ba pháp ấy là 
gì? Chính là Thánh giới uẩn, Thánh định uẩn, Thánh tuệ uẩn. Thế Tôn tán 
thán ba pháp uẩn ấy. Ngài đã khích lệ, khuyến đạo, y chỉ mọi người theo 
những pháp ấy. 


- Tôn giả Ananda, thế nào là Thánh giới uẩn, Tôn giả Gotama tán thán và 
Ngài đã khích lệ, khuyến đạo, y chỈ mọi người theo pháp ấy? 


7. - Này thanh niên Bà-la-môn, ở đây Như Lai sanh ra đời, vị A-la-hán. 
Chánh Đẳng Giác... như vậy này thanh niên Bà-la-môn là Tỷ-kheo đầy đủ 
giới đức. (Xem Kinh Sa-môn quả, đoạn Kinh Số 40 - 63). 


8. - Này thanh niên Bà-la-môn, đó là Thánh giới uẩn Thế Tôn tán thán và 
Ngài đã khích lệ khuyến đạo, y chỉ mọi người theo pháp ấy. Và còn pháp 
uẩn khác cao thượng hơn cần phải hành trì? 


- Thật vi diệu thay, Tôn giả Ananda, thật hy hữu thay, Tôn giả Ananda, 
Thánh giới uẩn này thật viên mãn, không phải không viên mãn; Tôn giả 
Ananda, tôi không thấy Thánh giới uẩn viên mãn này ở những Sa-môn, Bà- 
la-môn nào ngoài giáo hội này. Tôn giả Ananda, và nếu những Sa-môn, Bà- 
la-môn khác có thấy Thánh uẩn này tự nơi mình, các vị này cũng đã thỏa 
mãn với pháp ấy: “Hành trì như vậy là đầy đủ, chứng đạt như vậy là đầy 
đủ. Đó là mục đích Sa-môn hạnh của chúng tôi, không có gì cao thượng hơn 
cần phải hành trì nữa!” Nhưng Tôn giả Ananda còn nói: “Còn pháp uẩn cao 
thượng hơn cần phải hành trì”. 


Tụng phẩm II 


1. Tôn giả Ananda, thế nào là Thánh định uẩn, Tôn giả Gotama tán thán và 


Ngài đã khích lệ, khuyến đạo y chỉ mọi người theo pháp ấy? 


- Này thanh niên Bà-la-môn, thế nào là Tỷ-kheo hộ trì các căn?... Không một 
chỗ nào trên toàn thân không được hỶ lạc do y dục sanh ấy thấm nhuần. 


(xem Kinh Sa-môn quả, đoạn Kinh Số 64 - 76). 


13. Này thanh niên Bà-la-môn, Tỷ-kheo ly dục, ly ác pháp, chứng và trú 
thiền thứ nhất một trạng thái hỞ lạc do ly dục sanh, với tầm với tứ. TỶ- 
kheo thấm nhuần, tẩm ướt, làm cho sung mãn tràn đầy thân mình với hỷ lạc 
do ly dục sanh, không một chỗ nào trên toàn thân không có hỶ lạc do ly dục 
sanh ấy thấm nhuần. Đó là thiền định của vị ấy. 


14. Này thanh niên Bà-la-môn, lại nữa Tỷ-kheo ấy diệt tầm diệt tỨ... không 
thấm nhuần. 


(xem Kinh Sa-môn quả, đoạn Kinh Số 77-78)... 
Đó là thiền định của vị ấy. 


16. Lại nữa, này thanh niên Bà-la-môn, ly hỷ trú xã... không thấm nhuần. 
(Xem Kinh Sa-môn quả, đoạn Kinh Số 79-82)... Đó là thiền định của vị ấy. 


19. Này thanh niên Bà-la-môn, đó là Thánh định uẩn Tôn giả Gotama tán 
thán và Ngài đã khích lệ, khuyến đạo, y chỈ mọi người theo pháp ấy và còn 
pháp uẩn khác cao thượng hơn cần phải hành trì. 


- Thật vi diệu thay, Tôn giả Ananda! Thật hy hữu thay, Tôn giả Ananda! 
Thánh định uẩn này thật viên mãn, không phải không viên mãn; Tôn giả 
Ananda, tôi không thấy Thánh định uẩn viên mãn này ở những Sa-môn, Bà- 
la-môn nào ngoài giáo hội này. Tôn giả Ananda, và nếu những Sa-môn khác 
có thấy Thánh định uẩn này tự nơi mình, các vị này cũng đã thỏa mãn với 
pháp ấy: “Hành trì như vậy là đầy đủ. Đó là mục đích Sa-môn hạnh của 
chúng tôi. Không còn øì cao thượng hơn cần phải hành trì nữa”. Nhưng Tôn 
giả Ananda còn nói: “Còn pháp uẩn cao thượng hơn cần phải hành trì”. 


20. Tôn giả Ananda, thế nào là Thánh tuệ uẩn, Tôn giả Gotama tán thán và 
Ngài đã khích lệ, khuyến đạo, y chỉ mọi người theo pháp ấy? 


- Với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm... và bị trói buộc (xem 
Kinh Sa-môn quä, đoạn Kinh Số 83-84). 


22. Này thanh niên Bà-la-môn, với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu 
nhiễm, không phiền não, nhu nhuyến, dễ sử dụng, vững chắc, bình thắn 
như vậy, Tỷ-kheo dẫn tâm hướng tâm đến chánh trí, chánh kiến, vị ấy biết: 
“Thân này của ta là sắc pháp, do bốn đại thành, do cha mẹ sanh, do cơm 


cháo nuôi dưỡng, vô thường, biến hoại, phấn toái, đoạn tuyệt, hoại diỆt, 
trong thân ấy thức ta nương tựa và bị trói buộc”. Đó là trí tuệ của vị ấy. 


23. Với tâm định tĩnh... không thiếu một căn nào (xem Kinh Sa-môn quả, 
đoạn Kinh Số 85-86). Đó là trí tuệ của vị ấy. 


25. Với tâm định tĩnh... Sau đời sống hiện tại, không có đời sống nào khác 
nữa (xem Kinh Sa-môn quả, đoạn Kinh Số 87-98). 


36. Với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu 
nhuyến dễ sử dụng, vững chắc, bình thẳn như vậy, Tỷ-kheo dẫn tâm, 
hướng tâm đưa đến lậu tận trí. Vị ấy tuệ tri như thật: “Đây là khổ”, Tuệ tri 
như thật: “Đây là nguyên nhân của khổ”, tuệ tri như thật: “Đây là sự diệt 
khổ”, tuệ tri như thật: “Đây là con đường đưa đến diệt khổ”, tuệ tri như 
thật: “Đây là những lậu hoặc”, tuệ tri như thật: “Đây là nguyên nhân của 
lậu hoặc”, tuệ tri như thật: “Đây là sự diệt trừ các lậu hoặc”, tuệ tri như 
thật: “Đây là con đường đưa đến sự diệt trừ các lậu hoặc”, nhờ hiểu biết 
như vậy, nhận thức như vậy, tâm của vị ấy thoát khỏi dục lậu, thoát khổi 
hữu lậu, thoát khỏi vô minh lậu. Đối với tự thân đã giải thoát như vậy, khởi 
lên sự biết: “Ta đã giải thoát”. Vị ấy biết: “Sanh đã diệt, phạm hạnh đã 
thành, việc cần làm đã làm, sau đời hiện tại, không có đời sống nào khác 
nữa”. Đó là trí tuệ của vị ấy. 


37. Này thanh niên Bà-la-môn, đó là Thánh tuệ uẩn, Thế Tôn tán thán và 
Ngài đã khích lệ, khuyến đạo, y chỉ mọi người theo pháp ấy. Không còn 
pháp nào cao thượng hơn cần phải hành trì. 


- Thật vi diệu thay, Tôn giả Ananda, thật hy hữu thay, Tôn giả Ananda! Tôn 
giả Ananda, Thánh tuệ uẩn này thật viên mãn, không phải không viên mãn. 
Tôn giả Ananda, tôi không thấy Thánh tuệ uẩn viên mãn này ở những Sa- 
môn, Bà-la-môn nào ngoài giáo hội này. Không còn pháp nào cao thượng 
hơn cần phải hành trì. Thật vi diệu thay, Tôn giả Ananda! Thật vi diệu thay, 
Tôn giả Ananda! Như người dựng đứng lại những gì bị quăng ngã xuống, 
phơi bày ra những gì bị che kín, chỉ đường cho những người bị lạc hướng, 
đem đèn sáng vào trong bóng tối để những ai có mắt có thể thấy sắc. Cũng 
vậy, chánh pháp đã được Thế Tôn dùng nhiều phương tiện trình bày giải 
thích. Tôn giả Ananda, con xin quy y Thế Tôn Gotama, quy y Pháp, và quy y 
chúng Tỷ-kheo Tăng. Mong Tôn giả Ananda nhận con làm đệ tử, từ nay trở 
đi cho đến mạng chung, con trọn đời quy ngưỡng. 


11. KINH KEVADDHA (KIÊN CỐ) 
(Kevaddha Sutta) 


1. Như vầy tôi nghe. Một thời Thế Tôn ở tại Nalandà trong vườn 
Pavàrikampa. Lúc bấy giờ cư sĩ trể tuổi Kevaddha đến tại chỗ Thế Tôn, 
đảnh lễ Ngài và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, cư sĩ trễ 
tuổi Kevaddha bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, Nalandà này có uy tín và phồn thịnh, nhân dân đông đúc và 
tín kính Thế Tôn. Bạch Thế Tôn, lành thay nếu Thế Tôn chỈ giáo cho một 
TỶ-kheo thị hiện thượng nhân pháp, thần thông biến hóa. Nhờ vậy Nalandà 
này sẽ được nhiều người tín kính Thế Tôn hơn nữa. 


Được nghe nói vậy, Thế Tôn nói với cư sĩ trẻ tuổi Kevaddha: 


- Kevaddha, Ta không dạy cho các TỷỞ-kheo pháp này: “Này các Tỷ-kheo các 
Ngươi hãy thị hiện thượng nhân pháp, thần thông biến hóa cho các cư sĩ áo 
trắng”. 


2. Lần thứ hai, cư sĩ trẻ tuổi Kevaddha bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, con không muốn phiền nhiễu Thế Tôn. Con chỉ nói: “Bạch 
Thế Tôn, Nalandà này có uy tín và phồn thịnh, nhân dân đông đúc và tín kính 
Thế Tôn. Bạch Thế Tôn, lành thay nếu Thế Tôn chỈ giáo cho một Tỷ-kheo 
thị hiện thượng nhân pháp, thần thông biến hóa. Nhờ vậy Nalandà này sẽ 
được nhiều người tín kính Thế Tôn hơn nữa”. 


Lần thứ hai, Thế Tôn nói với cư sĩ trẻ tuổi Kevaddha: 


- Này Kevaddha, Ta không dạy cho các Tỷ-kheo pháp này: “Này các TỶ- 
kheo, các Ngươi hãy hiện thượng nhân pháp, thần thông biến hóa cho các 
cƯ sĩ áo trắng”. 


3. Lần thứ ba, cư sĩ trẻ tuổi Kevaddha Bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, con không muốn phiền nhiễu Thế Tôn. Con chỉ nói: “Bạch 
Thế Tôn, Nalandà này có uy tín và phồn thịnh, nhân dân đông đúc và tín kính 
Thế Tôn. Bạch Thế Tôn, lành thay nếu Thế Tôn chỈ giáo cho một Tỷ-kheo 
thị hiện thượng nhân pháp, thần thông biến hóa. Nhờ vậy Nalandà này sẽ 
được nhiều người tín kính Thế Tôn hơn nữa”. 


- Này Kevaddha, có ba pháp thần thông này Ta đã tự mình giác ngỘ và tuyên 
thuyết. Thế nào là ba? Tức là biến hóa thần thông, tha tâm thần thông, giáo 
hóa thần thông. 


4. Này Kevaddha, thế nào là biến hóa thần thông? Này Kevaddha, ở đời có 


TỶ-kheo chứng được các thần thông: một thân hiện ra nhiều thân, nhiều 
thân hiện ra một thân; hiện hình, biến hình đi ngang qua vách, qua tường, 
qua núi, như đi ngang qua hư không; độn thổ trồi lên, ngang qua đất liền 
như Ở trong nước, đi trên nước không chìm như đi trên đất liền; ngồi kiết- 
già đi trên hư không như con chim; với hai bàn tay chạm và rờ mặt trời và 
mặt trăng; những vật có đại oai thần lực, đại oai thần như vậy, có thể tự 
thân bay đến cõi Phạm thiên. Có người tín thành thấy TỶ-kheo ấy chứng 
hiện các thần thông: một thân hiện ra nhiều thân, nhiều thân hiện ra một 
thân: hiện hình, biến hình đi ngang qua vách, qua tường, qua núi như đi 
ngang qua hư không; độn thổ trồi lên, ngang qua đất liền như ở trong nước, 
đi trên nước không chìm như đi trên đất liền; ngồi kiết-già đi trên hư không 
như con chim, với bàn tay chạm và rỜ mặt trời và mặt trăng; những vật có 
đại oai thần lực, đại oai thần như vậy, có thể tự thân bay đến cõi Phạm 
thiên. 


5. Người có lòng tín thành ấy nói với một người không có lòng tín thành: 
“Này Tôn giả, thật vi diệu thay! Này Tôn giả, thật hy hữu thay, đại thần 
thông, đại oai đức của vị Sa-môn! Chính tôi đã thấy vị TỶ-kheo chứng các 
thần thông, “một thân hiện ra nhiều thân, nhiều thân hiện ra một thân.... có 
thể tự thân bay đến cõi Phạm thiên”. Người không có lòng tín thành có thể 
nói với người có lòng tín thành: “Này Tôn giả, có một chú thuật gọi là 
Gandhhàrì. Nhờ chú thuật hiện ra nhiều thân, nhiều thân hiện ra một thân... 
có thể tự thân bay đến cõi Phạm thiên”. Này Kevaddha, ngươi nghĩ thế nào? 
Người không có lòng tín thành có thể nói với người có lòng tín thành như 
vậy không? 


- Bạch Thế Tôn, có thể nói như vậy. 


- Này Kevaddha chính vì ta thấy sự nguy hiểm trong sự biến hóa thần thông 
mà ta nhàm chán, hổ thẹn, ghê sợ biến hóa thần thông. 


6. Này Kevaddha, thế nào là tha tâm thần thông? Này Kevaddha, ở đời có 
TỶ-kheo nói lên tâm, nói lên tâm sỞ, nói lên sự suy tầm nói lên sự suy tư của 
các loài hữu tình khác, của các người khác: “Như vậy là ý của Ngươi”. Có 
người có lòng tín thành thấy TỶ-kheo nói lên tâm sở, nói lên sự suy tầm và 
nói lên sự suy tư của các loài hữu tình khác, của các người khác: “Như vậy 
là ý của Ngươi, thế này là ý của Ngươi, như vậy là tâm của Ngươi”. 


7. Người có lòng tín thành ấy nói với một người không có lòng tín thành: 
“Này Tôn giả, thật vi diệu thay! Này Tôn giả, thật hy hữu thay đại thần 
thông, đại oai đức của vị Sa-môn! Chính tôi đã thấy Tỷ-kheo nói lên tâm, 
nói lên tâm sở, nói lên sự suy tầm và nói lên sự suy tư của các loài hữu tình 
khác, của các người khác: “Như vậy là ý của ngươi, thế này là ý của 
ngươi, như vậy là tâm của ngươi”. Người không có lòng tín thành có thể 
nói với người có lòng tín thành: “Này Tôn giả, có một chú thuật gọi là 


Maniko, nhờ chú thuật này, Tỷ-kheo nói lên tâm, nói lên tâm sở, nói lên sự 
suy tầm, và nói lên sự suy tư của các loài hữu tình khác, của các người 
khác... “Thế này là ý của Ngươi, như vậy là tâm của Ngươi”. Này 
Kevaddha, Ngươi nghĩ thế nào? Người không có lòng tín thành có thể nói 
với Ngươi có lòng tín thành như vậy không? 


- Bạch Thế Tôn, có thể nói như vậy? 


- Này Kevaddha chính Ta thấy sự nguy hiểm trong sự tha tâm thần thông mà 
Ta nhàm chán, hổ thẹn, ghê sợ tha tâm thần thông. 


8. Này Kevaddha, thế nào là giáo hóa thần thông? Ở đời có Tỷ-kheo giáo hóa 
nhƯ sau: “Hãy suy tư như thế này, chớ có suy tư như thế kia; hãy tác ý như 
thế này, chớ có tác ý như thế kia; hãy trừ bỏ điều này, hãy chứng đạt và an 
trú điều kia”. 


Này Kevaddha, như vậy gọi là giáo hóa thần thông. 


9. Này Kevaddha, nay ở đời đức Như Lai xuất hiện là bậc A-la-hán Chánh 
Biến Tri... (đoạn kinh 9-43 tương tự như Kinh Sa-môn quä, đoạn Kinh SỐ 
40 - 74). 


44. Khi quán tự thân đã xả ly năm triền cái ấy hân hoan sanh; do hân hoan 
nên hỷ sanh; do tâm hoan hỶ, thân được khinh an; do thân khinh an, lạc thọ 
sanh; do lạc thọ, tâm được định tĩnh. VỊ Tỷ-kheo, ly dục, ly ác bất thiện 
pháp, chứng và trú thiền thứ nhất, một trạng thái hỶỷ lạc do ly dục sanh với 
tầm với tứ. Tỷ-kheo thấm nhuần, tẩm ướt, làm cho sung mãn tràn đầy thân 
mình với hỷ lạc do ly dục sanh, không một chỗ nào trên toàn thân không có 
hỶ lạc do ly dục sanh ấy thấm nhuần. 


45. Này Kevaddha, như một người hầu tắm lão luyện hay đệ tử người hầu 
tắm. Sau khi rắc bột tắm trong thau bằng đồng, liền nhồi bột ấy với nước, 
cục bột tắm ấy được thấm nhuần nước ướt, nhào trộn với nước ướt, thấm 
ướt cả trong lẫn ngoài với nước, nhưng không chảy thành giọt. Cũng vậy, 
này Kevaddha, Tỷ-kheo thấm nhuần, tẩm ướt, làm cho sung mãn tràn đầy 
thân hình với hỶỷ lạc do ly dục sanh ấy thấm nhuần. Này Kevaddha, như vậy 
gọi là giáo hóa thần thông. 


50.... chứng và trú thiền thỨ tư... (nhữKi»h Sa-môn quả, đoạn Kinh Số 77 - 
81, trừ câu kết sau chót mỗi chương). Này Kevaddha như vậy gọi là giáo 
hóa thần thông. 


52. Với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu 
nhuyến, dễ xử dụng, vững chắc, bình thẳn như vậy, vị TỶ-kheo dẫn tâm, 
hướng tâm đến chánh trí, chánh kiến... (như Kinh Sa-môn quả, đoạn Kinh 
Số 83)... Này Kevaddha, như vậy gọi là giáo hóa thần thông. 


53.... sau đời hiện tại, không có đời sống nào khác nữa... (xem Kinh Sa-môn 
quả, đoạn Kinh Số 84 - 98), trừ câu kết sau chót của mỗi chương). Này 
Kevaddha, như vậy là giáo hóa thần thông. 


67. Này Kevaddha, ba pháp thần thông này, Ta đã tự mình giác ngỘ và tuyên 
thuyết. Này Kevaddha thuở xưa, chính một TỷỞ-kheo có khởi nghi vấn như 
sau: “Trong TỶ-kheo chúng này - địa đại, thủy đại, hỏa đại, phong đại - đi 
đâu sau khi biến diệt hoàn toàn?” Này Kevaddha, vị Tỷ-kheo ấy nhập định, 
và trong định tâm, con đường đưa đến Thiên giới hiện ra. 


68. Này Kevaddha, lúc bấy giờ vị Tỷ-kheo ấy đi đến Bốn Thiên vương 
thiên, khi đến xong, liền nói với các vị Bốn Thiên vương thiên: “Này các 
Hiền giả, bốn đại chủng này: địa đại, thỦy đại, hỏa đại, phong đại đi đâu 
sau khi biến diệt hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, được nghe nói vậy Bốn Thiên vương thiên nói với vị TỶ- 
kheo ấy: “Này Tỷ-kheo, chúng tôi không được biết bốn đại chủng ấy - địa 
đại, thủy đại, hỏa đại, phong đại - đi đâu sau khi biến diệt hoàn toàn”. Này 
TỶ-kheo, có bốn Đại vương ưu thế hơn và thù thắng hơn chúng tôi. Những 
vị này có thể biết bốn đại chủng này, địa đại, thủy đại, hỏa đại, phong đại 
đi đâu sau khi biến diệt hoàn toàn. 


69. Này Kevaddha, vị Tỷ-kheo đi đến bốn vị Đại vương, khi đến xong liền 
hỏi bốn vị Đại Thiên vương: “Này các Hiền giả, bốn đại chủng này - địa 
đại, thủy đại, hỏa đại, phong đại - đi đầu sau khi biến diệt hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, được nghe nói vậy, cả bốn vị Đại vương nói với vị Tỷ-kheo 
ấy: “Này TỶ-kheo, chúng tôi không được biết bốn đại chủng ấy - địa đại, 
thủy đại, hỏa đại, phong đại - đi đâu sau khi biến diệt hoàn toàn. Này vị TỷỶ- 
kheo, có Ba mươi ba thiên ưu thế hơn, thù thắng hơn chúng tôi. Những vị 
này có thể biết bốn đại chủng này - địa đại... phong đại - đi đâu sau khi biến 
diệt hoàn toàn”. 


70. Này Kevaddha, vị TỶ-kheo ấy đi đến các vị Ba mươi ba thiên, khi đến 
xong, liền hỏi các vị Ba mươi ba thiên, “Này các Hiền giả, bốn đại chủng 
này - địa... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, được nghe nói vậy, các vị Ba mươi ba thiên nói với vị TỶ- 
kheo ấy: “Này Tỷ-kheo, chúng tôi không được biết bốn đại chủng ấy - địa 
đại ... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn. Này TỷỞ-kheo, có vị Đế 
thích chư thiên tên là Sakka ưu thế hơn, thù thắng hơn chúng tôi. Vị này có 
thể biết bốn đại chủng này - địa đại... phong đại - đi đâu sau khi biến diệt 
hoàn toàn.” 


71. Này Kevaddha, Tỷ-kheo ấy đi đến Đế thích chư thiên tên là Sakka, khi 
đến xong, liền hồi Đế thích chư thiên tên là Sakka: “Này Hiền giả, bốn đại 


chủng này - địa đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, được nghe nói vậy, Đế thích chư Thiên tên là Sakka nói với 
TỶ-kheo ấy: “Này Tỷ-kheo, tôi không được biết bốn đại chủng ấy - địa 
đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn. Này Tỷ-kheo, có chư 
Thiên tên là Yàma (Dạ-ma) ưu thế hơn, thù thắng hơn tôi. VỊ này có thể biết 
bốn đại chủng này - địa đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn 
toàn”. 


72. Này Kevaddha, Tỷ-kheo ấy đi đến chư Thiên tên là Yàma (Dạ-ma) xong, 
liền hỏi chư Thiên Dạ-ma: “Này các Hiền giả, bốn đại chủng này - địa 
đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, được nghe nói vậy, chư Thiên Yàma (Dạ-ma) nói với TỷỶ- 
kheo. “Chúng tôi không được biết bốn đại chủng ấy - địa đại... phong đại - 
đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn. Này Tỷ-kheo, có Thiên tử tên là Suyàma 
ưu thế hơn, thù thắng hơn chúng tôi. V] này có thể biết bốn đại chủng này - 
địa đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn. 


73. Này Kevaddha, Tỷ-kheo ấy đi đến Thiên tử Suyàma, sau khi đến liền hỏi 
Thiên tử Suyàma: “Này Hiền giả, bốn đại chủng này - địa đại... phong đại - 
đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn? 


Này Kevaddha, được nghe nói vậy Thiên tử Suyàma nói với TỶ-kheo ấy: 
“Này Tỷ-kheo, tôi không được biết bốn đại chủng này - địa đại... phong đại 
- đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn. 


74. Này Kevaddha, Tỷ-kheo ấy đi đến chư Thiên Tusità. Khi đến xong, liền 
hỏi chư Thiên Tusità: “Này các Hiền giả, bốn đại chủng này - địa đại... 
phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, được nói vậy chư Thiên Tusità nói với Tỷ-kheo ấy: “Này 
TỶ-kheo, chúng tôi không được biết bốn đại chủng ấy - địa đại... phong đại 
- đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn. Này TỶ-kheo, có Thiên tử tên là 
Santusita ưu thế hơn, thù thắng hơn chúng tôi. Vị này có thể biết bốn đại 
chủng này - địa đại ... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn”. 


75. Này Kevaddha, Tỷ-kheo ấy đi đến Thiên tử Santusita. Khi đến xong, liền 
hồi Thiên tử Santusita: “Này Hiền giả, bốn đại chủng này - địa đại... phong 
đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, được nghe nói vậy, Thiên tử Santusita nói với Tỷ-kheo ấy: 
“Này Tỷ-kheo, tôi không được biết bốn đại chủng ấy - địa đại... phong đại - 
đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn. Này vị Tỷ-kheo có chư Thiên tên là 
Nimmànarati (Hóa lạc thiên) ưu thế hơn, thù thắng hơn tôi. Những v] này có 
thể biết bốn đại chủng này - địa đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt 


hoàn toàn”. 


76. Này Kevaddha, Tỷ-kheo ấy đi đến chư Thiên Nimmànarati. Khi đến 
xong, liền hỏi chư Thiên Nimmànarati: “Này các Hiền giả, bốn đại chủng 
này - địa đại... phong đại - đi đâu sau khi biến diệt hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, được nghe nói vậy, chư Thiên Nimmànarati nói với TỶ-kheo 
ấy: “Này TỶ-kheo chúng tôi không được biết bốn đại chủng ấy - địa đại... 
phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn. Này TỶ-kheo có Thiên tỬ tên 
là Sunimmita ưu thế hơn, thù thắng hơn chúng tôi. Vị này có thể biết bốn 
đại chủng này - địa đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn”. 


77. Này Kevaddha, Tỷ-kheo ấy đi đến Thiên tử Sunimmita. Khi đến xong, 
liền hỏi Thiên tử Sunimmita. “Này Hiền giả, bốn đại chủng này - địa đại... 
phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, được nghe nói vậy, Thiên tử Sunimmita nói với Tỷ-kheo ấy: 
“Này Tỷ-kheo, tôi không được biết bốn đại chủng ấy - địa đại... phong đại - 
đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn. Này Tỷ-kheo có chư thiên gọi là 
Paranimmitavasavatti (Tha hóa tự tại thiên) ưu thế hơn, thù thắng hơn tôi. 
Những vị này có thể biết bốn đại chủng này - địa đại... phong đại - đi đâu 
sau khi biến diệt hoàn toàn”. 


78. Này Kevaddha, Tỷ-kheo ấy đi đến chư Thiên Paranimmitavasavatti, khi 
đến xong, liền hỏi chư Thiên Paranimmitavasavatti (Tha hóa tự tại thiên): 
“Này các Hiền giả, bốn đại chủng này - địa đại... phong đại - đi đâu, sau khi 
biến diệt hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, được nghe nói vậy chư Thiên Paranimmitavasavatti nói với 
TỶ-kheo ấy: “Này TỷỞ-kheo, tôi không được biết - địa đại... phong đại - đi 
đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn. Này Tỷ-kheo có Thiên tử tên là Vasavatti 
ưu thế hơn, thù thắng hơn chúng tôi. Vị này có thể biết bốn đại chủng này - 
địa đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn”. 


79. Này Kevaddha, Tỷ-kheo ấy đi đến Thiên tử Vasavatti. Khi đến xong, 
liền hồi Thiên tử Vasavatti: “Này Hiền giả, bốn đại chủng này - địa đại... 
phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, được nghe nói vậy, Thiên tử Vasavatti nói với TỶ-kheo ấy. 
“Này Tỷ-kheo, chúng tôi không được biết bốn đại chủng ấy - địa đại... 
phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn. Này Tỷ-kheo, có chư Thiên 
gọi là Brahmà Kayikà tu thế hơn, thù thắng hơn chúng tôi. Những vị này có 
thể biết bốn đại chủng này - địa đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt 
hoàn toàn”. 


80. Này Kevaddha, lúc bấy giờ, Tỷ-kheo ấy nhập định, và trong định tâm, 


con đường đưa đến Phạm thiên giới hiện ra. 


Này Kevaddha, Tỷ-kheo ấy đi đến chư Thiên Brahmà Kayikà: “Này các 
Hiền giả, bốn đại chủng này - địa đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt 
hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, được nghe nói vậy, chư Thiên Brahmà Kayikà nói với TỶ- 
kheo ấy: “Này Tỷ-kheo, chúng tôi không được biết bốn đại chủng ấy - địa 
đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn. Này Tỷ-kheo, có vị 
Phạm thiên, Đại Phạm thiên, đấng Toàn năng, Tối thắng, Biến nhãn, 
Thượng tôn, Thượng đế, Sáng tạo chủ, Hóa sanh chủ, Đại tôn, Chúa tỂ mỌi 
định mạng, đấng Tự tại, Tổ phụ các chúng sanh đã và sẽ sanh. Vị này ưu 
thế hơn, thù thắng hơn chúng tôi. Vị này có thể biết bốn đại chủng này địa 
đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn”. 


- Này Hiền giả, hiện nay Đại Phạm thiên ấy ở đâu? 


- Này TỶ-kheo, chúng tôi không biết Phạm thiên ở đâu, vì sao có Phạm thiên 
và Phạm thiên từ đâu đến. Nhưng này TỶ-kheo, khi nào triệu tướng hiện, 
khi nào ánh sáng sanh, khi nào hào quang hiển, thời Phạm thiên xuất hiện. 
Ánh sáng xanh, hào quang hiển là tướng Phạm thiên xuất hiện từ trước là 
nhƯ vậy. 


81. Này Kevaddha, không bao lâu, Đại Phạm thiên xuất hiện. Lúc bấy giờ, 
này Kevaddha, TỶ-kheo ấy đến Đại Phạm thiên. Khi đến xong, liền hỏi 
Phạm thiên: “Này Hiền giả, bốn đại chủng này - địa đại... phong đại - đi 
đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn?” - Này Kevaddha, được nghe nói vậy, Đại 
Phạm thiên nói với TỶ-kheo ấy: “Này TỶ-kheo, Ta là Phạm thiên, Đại Phạm 
thiên, đấng Toàn năng, Tối thắng, Biến nhãn, Thượng tôn, Thượng đế, Sáng 
tạo chủ, Hóa sanh chủ, Đại tôn, Chúa tể mọi định mạng, đấng Tự tại, Tổ 
phụ các chúng sanh đã và sẽ sanh”. 


82. Này Kevaddha, lần thứ hai TỷỞ-kheo ấy nói với Phạm thiên: “Này Hiền 
giả, tôi không hỏi: “Ngài có phải là Phạm thiên, Đại Phạm thiên, đấng Toàn 
năng, Tối thắng, Biến nhãn, Thượng tôn, Thượng đế, Sáng tạo chủ, Hóa 
sanh chủ, Đại tôn, Chúa tể mọi định mạng, đấng Tự tại, Tổ phụ các chúng 
sanh đã và sẽ sanh”. Này Hiền giả, tôi hỏi: “Này Hiền giả, bốn đại chủng 
này - địa đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, lần thứ hai, Đại Phạm thiên ấy nói với Tỷ-kheo ấy: “Này 
TỶ-kheo, ta là Phạm thiên, Đại Phạm thiên, đấng Toàn năng, Tối thắng, 
Biến nhãn, Thượng tôn, Thượng đế, Sáng tạo chủ, Hóa sanh chủ, Đại tôn, 
Chúa tể mọi định mạng, đấng Tự tại, Tổ phụ các chúng sanh đã và sẽ 
sanh”. 


83. Này Kevaddha, lần thứ ba, TỶ-kheo ấy nói với Phạm thiên: “Này Hiền 


giả, tôi không hỏi: “Ngài có phải là Phạm thiên, Đại Phạm thiên, đấng Toàn 
năng, Tối thắng, Biến nhãn, Thượng tôn, Thượng đế, Sáng tạo chủ, Hóa 
sanh chủ, Đại tôn, Chúa tể mọi định mạng, đấng Tự tại, Tổ phụ các chúng 
sanh đã và sẽ sanh”. Này Hiền giả, tôi hỏi: “Này Hiền giả, bốn đại chủng 
ấy, - địa đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn?”. 


Này Kevaddha, khi bấy giờ Đại Phạm thiên cầm tay TỶỷ-kheo ấy, kéo ra một 
bên rồi nói với Tỷ-kheo: “Này Tỷ-kheo, chư Thiên Brahmà Kayikà xem 
rằng không có gì Phạm thiên không thấy, không có gì Phạm thiên không 
hiểu, không có gì Phạm thiên không chứng. Do vậy, trước mặt chúng, ta 
không có trả lời: “Này TỶ-kheo, ta không được biết bốn đại chủng ấy - địa 
đại... phong đại - đi đâu, sau khi biến diệt hoàn toàn”. Do vậy, này Tỷ-kheo, 
Ngươi đã làm sai, Ngươi đã lầm lẫn, khi Ngươi bổ qua Thế Tôn, hướng 
đến người khác để trả lời câu hỏi ấy. Này Tỷ-kheo, Ngươi hãy đi đến Thế 
Tôn hỏi câu hỏi ấy, và hãy thọ trì những gì Thế Tôn trả lời”. 


84. Này Kevaddha, Tỷ-kheo ấy, như nhà đại lực sĩ duỗi ra cánh tay đã co 
lại, hay co lại cánh tay đã duỗi ra, biến mất ở Phạm thiên giới và hiện ra 
trước mặt Ta. Này Kevaddha, Tỷ-kheo ấy đẳnh lễ Ta và ngồi xuống một 
bên. Sau khi ngồi xuống một bên, này Kevaddha, Tỷ-kheo ấy nói với Ta: 
“Bạch Thế Tôn, bốn đại chủng này, - địa đại... phong đại - đi đâu, sau khi 
biến diệt hoàn toàn?”. 


85. Này Kevaddha, được nghe nói vậy, Ta nói với Tỷ-kheo ấy: “Này Tỷ- 
kheo, thuở xưa các hải thương khi đi thuyền vượt biển thường đem theo 
con chim có thể thấy bờ. Khi chiếc thuyền vượt biển quá xa không trông 
thấy bờ, các nhà hải thương liền thả con chim có thể thấy bờ. Con chim bay 
về phía Đông, bay về phía Nam, bay về phía Tây, bay về phía Bắc, bay lên 
Trên, bay về các hướng Trung gian. Nếu con chim thấy bờ xung quanh, con 
chim liền bay đến bờ ấy. Nếu con chim không thấy bờ xung quanh, con 
chim bay trổ về thuyền”. Cũng vậy, này Tỷ-kheo, Ngươi đã tìm cho đến 
Phạm thiên giới mà không gặp được câu trả lời cho câu hồi ấy, nên nay trở 
về với Ta. Này Tỷ-kheo, câu hỏi không nên hỏi như sau: “Bạch Thế Tôn, 
bốn đại chủng ấy - địa đại, thỦy đại, hỗa đại, phong đại - đi đâu, sau khi 
biến diệt hoàn toàn?”. Này Tỷ-kheo, câu hỏi phải nói như sau: 

“Chỗ nào mà địa đại, thủy đại, hỏa đại, phong đại, dài ngắn, tế, thô, tịnh, 
bất tịnh không có chân đứng? Chỗ nào cả danh và sắc tiêu diệt hoàn toàn?” 


và đây là câu trả lời cho câu hỏi này: 


“Thức là không thể thấy, vô biên, biến thông hết thẩy xứ. Ở đây, địa đại, 
thủy đại, hỏa đại, phong đại không có chân đứng. 


Ở đây, cũng vậy dài, ngắn, tế, thô, tịnh và bất tịnh. 


Ở đây danh và sắc tiêu diệt hoàn toàn. 
Khi thức diệt, ở đây mọi thứ đều diệt tận”. 


Thế Tôn thuyết như vậy. Kevaddha, cư sĩ trể tuổi hoan hỷ tín thọ lời dạy 
của Thế Tôn. 


12. KINH LOHICA (LO-HI-GIA) 
(Lohicca Suffa) 


1. Như vậy tôi nghe. Một thời đức Thế Tôn đang đi du hành tại nước 
Kosala (Câu-tát-la) cùng với đại chúng Tỷ-kheo khoảng năm trăm vị, và đến 
tại Sàlavatikà (một làng có dãy cây tala bao bọc). Lúc bấy giờ, Bà-la-môn 
Lohicca ở tại Sàlavatikà, một chỗ dân cư đông đúc, cây cổ, ao nước, ngũ 
cốc phong phú, vốn là đất đai của vua, sau vua Pasenadi (Ba-tư-nặc) cấp 
cho để hưởng một phần lợi tức. 


2. Lúc bấy giờ, Bà-la-môn Lohicca khởi lên ác kiến sau đây: “Ở đời, có vị 
Sa-môn hay Bà-la-môn chứng được thiện pháp, sau khi chúng được thiện 
pháp không nên nói cho người khác biết, vì có ai lại làm giúp cho ai được? 
Ví như một người sau khi cắt sợi dây cũ trói buộc, lại tự làm một sợi dây 
mới khác nữa. Ta nói sự thành tựu là ác pháp, tham pháp vì có ai lại làm 
giúp cho ai được?”. 


3. Bà-la-môn Lohicca nghe đồn: “Sa-môn Gotama là Thích tử, xuất gia từ 
dòng họ Thích-ca, đang du hành tại nước Kosala, cùng với đại chúng TỶ- 
kheo khoảng năm trăm vị, nay đã đến Sàlavatikà. Những tiếng đồn tốt đẹp 
sau đây được truyền đi về Sa-môn Gotama: “Ngài là bậc Thế Tôn, A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng 
Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn. Ngài đã tự 
chứng ngộ thế giới này với Thiên giới, Ma giới, Phạm thiên giới, với các 
chúng Sa-môn, Bà-la-môn, chư Thiên và loài Người, tự mình chứng ngỘ với 
thắng trí rồi hiển thị cho mọi loài được biết. Ngài thuyết pháp, sơ thiện, 
trung thiện, hậu thiện, trình bày phạm hạnh hoàn toàn đầy đủ, thanh tịnh. 
Lành thay, nếu được yết kiến một vị A-la-hán như vậy”. 


4. Bà-la-môn Lohicca nói với Bhesika, người hớt tóc: 


- “Này thiện nhân Bhesika, hãy đi đến Sa-môn Gotama thay mặt ta hồi thăm 
Sa-môn Gotama có được ít bệnh ít não, khinh an, khí lực sung mãn, lạc trú 
không: “Tôn giả Gotama, Bà-la-môn Lohicca hỏi thăm Thế Tôn có được ít 
bệnh, ít não, khinh an, khí lực sung mãn, lạc trú không?” và nói thêm: “Mong 
Thế Tôn nhận lời của Bà-la-môn Lohicca sáng mai đến dùng cơm cùng với 
đại chúng Tỷ-kheo!”. 


5. - Tôn giả, xin vâng! 
Bhesika người hớt tóc vâng theo lời của Bà-la-môn Lohicca đến với Thế 
Tôn và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên. Bhesika người 


hớt tóc bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, Bà-la-môn Lohicca hỏi thăm “Thế Tôn có được ít bệnh, ít 


não, khinh an, khí lực sung mãn, lạc trú không?” và nói thêm: “Mong đức 
Thế Tôn nhận lời mời của Bà-la-môn Lohicca sáng mai đến dùng cơm với 
đại chúng TỶ-kheo”. 


Đức Thế Tôn im lặng nhận lời. 


6. Bhesika, người hớt tóc, được biết Thế Tôn nhận lời, từ chỗ ngồi đứng 
dậy, đảnh lễ Thế Tôn, thân phía hữu hướng về Ngài, đi đến Bà-la-môn 
Lohicca, khi đã đến, liền thưa với Bà-la-môn Lohicca: 


- Tôn giả, chúng tôi đã thay mặt Tôn giả thưa với Thế Tôn: “Bạch Thế Tôn, 
Bà-la-môn Lohicca hồi thăm Thế Tôn Gotama có được ít bệnh, ít não, khinh 
an, khí lực sung mãn không” và nói thêm: “Mong Thế Tôn nhận lời của Bà- 

la-môn Lohicca sáng mai đến dùng cơm với đại chúng Tỷ-kheo” và Thế Tôn 
nhận lời. 


7. Rồi Bà-la-môn, Lohicca sau khi đêm ấy đã mãn, làm sẵn sàng tại nhà các 
món ăn thượng vị, loại cứng và loại mềm rồi nói với Bhesika, người hớt 
tóc: 


- Này thiện nhân Bhesika, hãy đi đến Sa-môn Gotama, khi đã đến, hãy báo 
giờ cho Sa-môn Gotama: “Bạch Thế Tôn, cơm đã sẵn sàng”. 


- Tôn giả, xin vâng! 


Bhesika người hớt tóc, vâng theo lời của Bà-la-môn Lohicca, đi đến Thế 
Tôn, khi đã đến, liền đảnh lễ Thế Tôn và đứng một bên. Sau khi đứng một 
bên, Bhesika người hớt tóc báo thời giờ cho Sa-môn Gotama: “Bạch Thế 
Tôn, giờ đã đến, cơm đã sẵn sàng”. Khi ấy Thế Tôn buổi sáng đắp y, đem 
theo y bát và cùng với chúng TỶ-kheo đi đến Sàlavatikà. 


8. Lúc bấy giờ, Bhesika, người hớt tóc, đang đi sau lưng Thế Tôn. Rồi 
Bhesika, người hớt tóc bạch Thế Tôn: 


- Bà-la-môn Lohicca có khởi lên ác kiến sau đây: “Ở đời có vị Sa-môn hay 
Bà-la-môn chứng được thiện pháp, sau khi chúng được thiện pháp, không 
nên nói cho người khác biết, vì có ai lại làm giúp cho ai được? Ví như một 
người, sau khi cắt sợi dây trói buộc, lại tự làm một sợi dây mới khác nữa. 
Ta nói sự thành tựu là ác pháp, tham pháp. Vì có ai lại làm giúp cho ai được 
?ˆ Bạch Thế Tôn, lành thay, nếu Thế Tôn có thể giúp Bà-la-môn Lohicca trừ 
ác kiến ấy! 


- Này Bhesika, việc ấy có thể được. Này Bhesika, việc ấy có thể được. 


9. Lúc bấy giờ, Thế Tôn đến tại cư xá của Bà-la-môn Lohicca, khi đến liền 
ngồi trên chỗ đã soạn sẵn. Bà-la-môn Lohicca tự tay làm cho chúng Tỷ-kheo 


với đức Phật là vị cầm đầu, thỏa mãn với những món thượng vị, loại cứng 
loại mềm Bà-la-môn Lohicca, sau khi biết Thế Tôn dùng cơm xong, tay đã 
rời khỏi bát, liền lấy một ghế ngồi thấp khác và ngồi xuống một bên. Rồi 
Thế Tôn nói với Bà-la-môn Lohicca: 

- Này Lohicca, có thật chăng, Ngươi khởi lên ác kiến như sau: “Ở đời, có vị 
Sa-môn hay Bà-la-môn chứng được thiện pháp, sau khi chứng được thiện 
pháp, không nên nói cho người khác biết, vì có ai lại làm giúp cho ai được? 
Ví như một người sau khi cắt sợi dây cũ trói buộc, lại tự làm một sợi dây 
mới khác nữa. Ta nói sự thành tựu ấy là ác pháp, tham pháp. Vì có ai lại làm 
giúp cho ai được?” 


- Vâng phải, Tôn giả Gotama! 

10. - Này Lohicca, Ngươi nghĩ thế nào? Có phải Ngươi ở tại Sàlavatikà? 

- Vâng phải, Tôn giả Gotama! 

- Này Lohicca, nếu có người nói: “Bà-la-môn Lohicca sống ở Sàlavatikà. 
Hãy để Bà-la-môn Lohicca hưởng một mình mọi sẳn phẩm của Sàlavatikà, 


Z 


không cho một ai khác”. Người nói vậy là người gây chướng ngại cho ai 
sống tùy thuộc vào Ngươi, có phải không? 


- Tôn giả Gotama, là người gây chướng ngại. 


- Này Lohicca, đã là người gây chướng ngại, người ấy có phải là người có 
tỪ tâm nghĩ đến lợi ích cho những người kia? 


- Tôn giả Gotama, là người không có từ tâm nghĩ đến lợi ích. 


- Đã không có từ tâm nghĩ đến lợi ích, người ấy an trú tỪ tâm hay an trú hại 
tâm? 


- Tôn giả Gotama, hại tâm! 
- Khi an trú hại tâm, như vậy là chánh kiến hay tà kiến? 
- Tôn giả Gotama, là tà kiến! 


- Này Lohicca, Ta nói rằng, một người tà kiến sẽ sanh vào một trong hai ác 
thú sau đây: địa ngục hay súc sanh. 


11. Này Lohicca, ngươi nghĩ thế nào? Có phải vua Pasenadi Kosala (Ba-tư- 
nặc-câu-tát-la) Ở tại Kasi - Kosala (Ca-Thi Câu-tát-la) không? 


- Tôn giả Gotama, vâng phải! 


- Này Lohicca, nếu có người nói: “Vua Pasenadi Kosala sống ở Kasi-Kosala. 
Hãy để vua Pasenadi Kosala hưởng một mình mọi sản phẩm của Kasi - 
Kosala, không một ai khác”. Người nói như vậy có phải là người gây 
chướng ngại cho những ai sống tùy thuộc vào vua Pasenadi Kosala, có phải 
không? 


- Tôn giả Gotama, là người đã gây chướng ngại. 


- Này Lohicca, đã là người gây chướng ngại, người ấy có phải là người có 
tỪ tâm nghĩ đến lợi ích cho những người kia hay là người không có tỪ tâm 
nghĩ đến lợi ích cho những người kia. 


- Tôn giả Gotama, là người không có từ tâm nghĩ đến lợi ích. 


- Đã không có từ tâm nghĩ đến lợi ích, người ấy an trú tỪ tâm hay an trú hại 
tâm? 


- Tôn giả Gotama, hại tâm! 
- Khi an trú hại tâm, như vậy là chánh kiến hay tà kiến? 
- Tôn giả Gotama, là tà kiến! 


- Này Lohicca, ta nói rằng, một người tà kiến sẽ sanh vào một trong hai ác 
thú sau đây: địa ngục hay súc sanh. 


12. Này Lohicca, nếu có người nói: “Bà-la-môn Lohicca sống ở Sàlavatikà. 
Hãy để Bà-la-môn Lohicca hưởng một mình mọi sẳn phẩm của Sàlavatikà, 
không cho mỘột ai khác”. Người nói vậy là người gây chướng ngại cho ai 
tùy thuộc vào Ngươi; đã là người gây chướng ngại, người ấy không có từ 
tâm nghĩ đến lợi ích, người ấy an trú hại tâm; và đã an trú hại tâm tức thuộc 
về tà kiến. 


13. Đã như vậy, này Lohicca, nếu có người nói: “Ở đời có vị Sa-môn hay 
Bà-la-môn chứng được thiện pháp, sau khi chứng được thiện pháp, không 
nên nói cho người ta biết, vì có ai lại làm giúp cho ai được?. Ví như một 
người cắt sợi dây cũ trói buộc, lại tự làm một sợi dây mới khác nữa. Ta nói 
sỰ thành tựu là ác pháp, tham pháp. Vì có ai lại làm giúp cho ai được?”. 
Người nói vậy gây chướng ngại cho những thiện nam tử đến với pháp luật 
do đức Như Lai giảng dạy và chứng được những quả vị thù thắng đặc biệt 
như Dự Iưu, Nhất lai, Bất lai hay A-la-hán quả. Người nói vậy cũng gây 
chướng ngại cho những vị đang làm cho thành tựu sư tái sanh lên các cõi 
trời để được sanh làm chư Thiên. Đã là người gây chướng ngại, người ấy 
không có tỪ tâm nghĩ đến lợi ích, người ấy an trú hại tâm; và đã an trú hại 
tâm tức thuộc về tà kiến. Và này Lohicca, ta nói rằng một người có tà kiến 
sẽ sanh vào một trong hai ác thú sau đây: địa ngục hay súc sanh. 


14. Này Lohicca, nếu có người nói: “Vua Pasenadi Kosala sống ở tại Kasi- 
Kosala. Hãy để vua Pasenadi Kosala hưởng một mình mọi sản phẩm của 
Kasi -Kosala, không cho một ai khác”. Người nói vậy là người gây chướng 
ngại cho ai sống tùy thuộc vào người ấy. Đã là người gây nguy hiểm, người 
ấy không tha thiết đến hạnh phúc. Đã không tha thiết đến hạnh phúc, người 
ấy an trú hại tâm; và an trú hại tâm tức thuộc về tà kiến. 


15. Đã như vậy, này Lohicca, nếu có ai nói: “Ở đời có vị Sa-môn chứng 
được thiện pháp, sau khi chứng được thiện pháp, không nên nói cho người 
khác, vì có ai lại làm giúp cho ai được? Ví như một người cắt sợi dây cũ 
trói buộc, lại tự làm một sợi dây mới khác nữa. Ta nói sự thành tựu ấy là ác 
pháp, tham pháp. Vì có ai lại làm giúp cho ai được?” Người nói vậy gây 
chướng ngại cho người thiện nam tử đến với pháp luật do đức Như Lai 
giảng dạy và chứng được những quả vị thù thắng đặc biệt như Dự Iưu, 
Nhất lai, Bất lai hay A-la-hán quả. Người nói vậy gây nguy hiểm cho những 
vị đang làm cho thành tựu sự tái sanh lên các cõi trời để được sanh làm chư 
Thiên. Đã là người gây chướng ngại, người ấy không có tỪ tâm nghĩ đến 
lợi ích, người ấy an trú hại tâm; và đã an trú hại tâm tức thuộc về tà kiến”. 
Và này Lohicca, Ta nói rằng một người có tà kiến sẽ sanh vào một trong hai 
ác thú sau đây: địa ngục hay súc sinh. 


16. Này Lohicca, ở đời có ba vị đạo sư đáng bị chỈ trích và ai chỈ trích đạo 
sư nhƯ vậy, sự chỈ trích của vị này chơn chánh, hợp pháp, không lỗi lầm. 
Thế nào là ba? 


Này Lohicca, ở đời có một vị đạo sư không chứng mục đích của Sa-môn 
quả mà mọi người xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình hướng đến. 
Không chứng được mục đích Sa-môn quả, vị này thuyết pháp cho các đệ tỬ: 
“Như thế này là lợi ích cho các người! Như thế này là hạnh phúc cho các 
người!” Những đệ tử này không nghe lời dạy của vị ấy, không để tai ghi 
nhận, không trú tâm phát xuất từ hiểu biết và sống trái ngược với giáo pháp 
của vị bổn sư. Đạo sư như vậy cần phải được khiển trách: “Đại đức không 
chứng mục đích Sa-môn quả mà Đại đức xuất gia, từ bồ gia đình, sống 
không gia đình hướng đến. Không chứng được mục đích Sa-môn quả ấy, 
Đại đức thuyết pháp cho các đệ tỬ: “Như thế này là lợi ích cho các người. 
Như thế này là hạnh phúc cho các người”. Những đệ tỬ này không nghe lời 
dạy của Đại đức, không để tai ghi nhận, không trú tâm phát xuất từ hiểu 
biết và sống trái ngược với giáo pháp của vị bổn sư. Như người tán tỉnh cô 
gái muốn xa mình, hay ôm hôn cô gái muốn né mặt mình, ta nói cử chỈ ấy là 
ác pháp, tham pháp vì có ai lại làm giúp cho ai được?” 


Này Lohicca, như vậy là hạng đạo sư thứ nhất đáng bị chỈ trích và ai chỈ 
trích đạo sư như vậy, sự chỉ trích của vị này chơn chánh, hợp pháp, không 
lỗi lầm. 


17. Lại nữa, này Lohicca, ở đời có vị đạo sư không chứng mục đích của Sa- 
môn quả mà mọi người xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình hướng 
đến. Không chứng được mục đích Sa-môn quả ấy, vị này thuyết pháp cho 
các đệ tử: “Như thế này là lợi ích cho các người! Như thế này là hạnh phúc 
cho các người!”. Những đệ tử này nghe lời dạy của vị ấy, lóng tai ghi nhận 
và trú tâm phát xuất tỪ hiểu biết, nhưng sống trái ngược với giáo pháp của 
vị bổn sư. Đạo sư như vậy cần phải được khiển trách; Đại đức không 
chứng mục đích Sa-môn quả mà Đại đức xuất gia, từ bồ gia đình, sống 
không gia đình hướng đến. Không chứng được mục đích Sa-môn quả ấy, 
Đại đức thuyết pháp cho các đệ tỬ: “Như thế này là lợi ích cho các người! 
Như thế này là hạnh phúc cho các người”. Những đệ tử này nghe lời dạy 
của Đại đức, lóng tai ghi nhận, trú tâm phát xuất từ hiểu biết, nhưng sống 
trái ngược với giáo pháp của vị bổn sư. Như người bỏ ruộng dưa của mình 
mà nghĩ đến việc nhỏ cổ cho ruộng của người. Ta nói cử chỉỈ ấy là ác pháp, 
tham pháp vì có ai lại làm giúp cho ai được?” Này Lohicca, như vậy là hạng 
đạo sư thứ hai đáng bị chỈ trích và ai chỈ trích đạo sư như vậy, sự chỈ trích 
của vị này chơn chánh, hợp pháp, không sai lầm. 


18. Lại nữa, này Lohicca, ở đời có vị đạo sư không chứng mục đích của Sa- 
môn quả mà mọi người xuất gia, tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình hướng 
đến. Không chứng được mục đích Sa-môn quả ấy, vị này thuyết pháp cho 
các đệ tử: “Như thế này là lợi ích cho các người! Như thế này là hạnh phúc 
cho các người”. Những đệ tử này không nghe lời dạy của vị ấy, không lóng 
tai nghi nhận, không trú tâm xuất phát từ hiểu biết, sống trái ngược với giáo 
pháp của vị bổn sư. Đạo sư như vậy cần phải được khiển trách: “Đại đức 
không chứng được mục đích Sa-môn quả mà Đại đức xuất gia, tỪ bỏ gia 
đình, sống không gia đình, hướng đến. Không chứng được mục đích Sa- 
môn quả ấy, Đại đức thuyết pháp cho các đệ tử: “Như thế này là lợi ích cho 
các ngươi! Như thế này là hạnh phúc cho các ngươi!” Những đệ tử này 
nghe lời dạy của Đại đức, lóng tai ghi nhận, trú tâm phát xuất từ hiểu biết, 
sống trái ngược với giáo pháp của vị bổn sư. Như người cắt sợi dây cũ trói 
buộc, lại tự làm một sợi mới khác né mặt mình, ta nói cử chỉỈ ấy là ác pháp, 
tham pháp vì có ai lại làm giúp cho ai được?” 


Này Lohicca, như vậy là hạng đạo sư thứ ba đáng bị chỈ trích và ai chỈ trích 
đạo sư như vậy, sự chỉỈ trích của vị này chơn chánh, hợp pháp, không lỗi 
lầm. 

19. Khi nghe nói như vậy, Bà-la-môn Lohicca bạch đức Thế Tôn: 

- Tôn giả Gotama, ở đời có vị đạo sư nào không đáng bị chỈ trích? 

- Này Lohicca, Ở đời có vị đạo sư không đáng bị chỈ trích. 


- Tôn giả Gotama, ở đời, thế nào là đạo sư không đáng bị chỈ trích? 


20. - Này Lohicca, ở đời, đức Như Lai xuất hiện, là bậc A-la-hán, Chánh 
Biến Tri, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều 
Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn... (nhữ Kinh Sa-môn quả, 
đoạn Kinh Số 40 - 74, với những thay đổi cần thiết). 


54. Khi quán tự thân đã xả ly năm triền cái ấy, hân hoan sanh, do hân hoan, 
nên hoan hỷ sanh; do tâm hoan hỞ, thân được khinh an, do thân khinh an, lạc 
thọ sanh, do lạc thọ, tâm được định tĩnh TỶ-kheo ly dục, ly ác pháp, chứng 
và trú thiền thứ nhất, một trạng thái hỷ lạc do ly dục sanh, với tầm, với tứ. 
TỶ-kheo thấm nhuần, tẩm ướt, làm cho sung mãn tràn đầy thân mình với hỷ 
lạc do ly dục sanh, không một chỗ nào trên toàn thân không hỷ lạc do ly dục 
sanh ấy thấm nhuần. 


55. Này Lohicca, như một người hầu tắm lão luyện hay đệ tử người hầu 
tắm. Sau khi rắc bột tắm trong thau bằng đồng, liền nhồi bột ấy với nước, 
cục bột ấy thấm nhuần nước ướt nhào trộn với nước ướt, thấm ướt cả 
trong lẫn ngoài với nước, nhưng không chảy thành giọt - cũng vậy này 
Lohicca, Tỷ-kheo thấm nhuần, tẩm ướt, làm cho sung mãn, tràn đầy trên 
thân mình với hỷ lạc do ly dục sanh, không một chỗ nào trên toàn thân, 
không được hỷ lạc do ly dục sanh ấy thấm nhuần. 


Này Lohicca, đệ tử của vị đạo sư nào chứng được quả vị thù thắng đặc 
biệt ấy, thời này Lohicca, vị đạo sư không đáng bị chỉ trích. Và ai chỈ trích 
một vị đạo sư như vậy, sự chỈ trích ấy sẽ không xác thực, không chân 
chánh, không hợp pháp, và có lỗi lầm. 


56. Này Lohicca, lại nữa, Tỷ-kheo diệt tầm và tứ, chứng và trú thiền thứ 
hai, một trạng thái hỶ lạc do định sanh, không tầm, không tứ, nội tỉnh nhất 
tâm... thiền thứ ba... chứng và trú thiền thứ tư (như Kinh Sa-môn quả, đoạn 
Kinh Số 77 - 84, với những thay đổi cần thiết). 


Này Lohicca, đệ tử của vị đạo sư nào chứng được quả vị thù thắng đặc 
biệt ấy, thời này Lohicca, vị đạo sư như vậy không đáng bị chỈ trích, và ai 
chỈ trích một vị đạo sư như vậy, sự chỉ trích ấy sẽ không xác thật, không 
chân chánh, không hợp pháp, và có lỗi lầm. 


62. Với tâm định tĩnh, thuần tịnh, không cấu nhiễm, không phiền não, nhu 
nhuyến, dễ sử dụng, vững chắc, bình thẳn như vậy, vị Tỷ-kheo dẫn tâm, 
hướng tâm đến lậu tận trí. Vị ấy biết như thật, “Đây là khổ”... không có đời 
sống nào khác nữa (như Kinh Sa-môn quả, đoạn Kinh Số 97 - 98). 


Này Lohicca, đệ tử của vị đạo sư nào chứng được quả vị thù thắng đặc 

biệt ấy, này Lohicca, vị đạo sư như vậy không đáng bị chỈ trích, và ai chỈ 
trích một đạo sư như vậy, sự chỉ trích ấy sẽ không xác thật, không chơn 
chánh, không hợp pháp, và có lỗi lầm! 


78. Khi nghe như vậy, Bà-la-môn Lohicca bạch đức Thế Tôn: 


- Như người nắm được tóc của một người sắp sửa rơi vào vực thẳm của 
địa ngục, nhắc bổng và đặt người ấy trên đất liền, cũng vậy Tôn giả 
Gotama đã nắm được tóc khi con sắp sửa rơi vào vực thẳm của địa ngục, 
nhắc bổng và đặt con trên đất liền. Thật vi diệu thay, Tôn giả Gotama! Thật 
vi diệu thay, Tôn giả Gotama! Tôn giả Gotama, như người dựng đứng lại 
những gì bị quăng ngã xuống, phơi bày ra những øì che kín, chỉ đường cho 
kẻ bị lạc hướng, đem đèn sáng vào trong bóng tối để những ai có mắt có thể 
thấy sắc. Cũng vậy Chánh pháp đã được đức Thế Tôn dùng nhiều phương 
tiện trình bày, nay con xin quy y đức Thế Tôn, quy y Pháp và quy y Tỷ-kheo 
Tăng. Mong đức Thế Tôn nhận con làm đệ tỬ tỪ nay trở đi cho đến mạng 
chung, con trọn đời quy ngưỡng. 


13. KINH TEVLJJA (TAM MINH) 
(Tevija Sutta) 


1. Như vầy tôi nghe. Một thời Thế Tôn đang du hành ở Kosala (Câu-tát-]a) 
cùng với đại chúng Tỷ-kheo khoảng năm trăm vị và đi đến một làng Bà-la- 
môn ở Kosala tên là Manasàkata. Tại đây, Ở Manasakata, Thế Tôn trú tại 
một vườn xoài trên bờ sông Aciravati (A-trí-la-phạt-để), phía Bắc làng 
Manasàkata. 


2. Lúc bấy giờ, nhiều Bà-la-môn trứ danh, đại phú hào ở tại Manasàkata 
như Bà-la-môn Canki (Thường-già), Bà-la-môn Tàrukkha (Ða-lê-xa) Bà-la- 
môn Pokkharasàti (Phí-già-la-bà-la), Bà-la-môn Jànussoni (Sanh Lậu), Bà-la- 
môn Todeyya (Đạo-đề-da) và nhiều Bà-la-môn trứ danh, đại phú hào khác. 


3. Lúc bấy giờ, một cuộc nghị luận về chánh đạo và tà đạo khởi lên giữa 
Vàsettha (Bà-tất-sá) và Bhàradvàja (Bạt-la-đà-phạn-xà) trong khi đi bách bộ 
để tĩnh dưỡng, vừa đi vừa suy nghĩ tư duy. 


4. Thanh niên Bà-la-môn Vàsettha nói: 


- Đây là trực đạo, đây là chánh đạo hướng đến, dẫn đến cộng trú với Phạm 
thiên cho những ai thực hành theo. Đó là con đường do Bà-la-môn 
Pokkharasàti giẳng dạy; 


5. Thanh niên Bà-la-môn Bhàradvàja nói: 


- Đây là trực đạo, đây là chánh đạo hướng đến, dẫn đến cộng trú với Phạm 
thiên cho những ai thực hành theo, đó là con đường do Bà-la-môn Tàrukkha 
giảng dạy. 


6. Thanh niên Bà-la-môn Vàsettha không thể thuyết phục được thanh niên 
Bà-la-môn Bhàradvàja và thanh niên Bà-la-môn Bhàradvàja, cũng không thể 
thuyết phục được thanh niên Bà-la-môn Vàsettha. 


7. Khi ấy thanh niên Bà-la-môn Vàsettha nói với thanh niên Bà-la-môn 
BhàradvàJa: 


- Này Bhàradvàja, Sa-môn Gotama là Thích tử, xuất gia từ dòng họ Thích- 
ca, nay trú Ở Manasàkata, tại một vườn xoài trên bờ sông Aciravati, phía 
Bắc làng Manasàkata. Tiếng đồn tốt đẹp sau đây được truyền đi về Tôn giả 
Gotama: “Ngài là Thế Tôn, bậc A-la-hán, Chánh Biến Tri, Minh Hạnh Túc, 
Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, Thiên 
Nhân Sư, Phật, Thế Tôn”. Này Bhàradvàja, hãy đến Sa-môn Gotama và hỏi 
Sa-môn Gotama về nghĩa lý này, và Sa-môn Gotama trả lời như thế nào, 
chúng ta sẽ như vậy thọ trì. 


- Tôn giả, xin vâng! 
Thanh niên Bà-la-môn Bhàradvàja trả lời với thanh niên Bà-la-môn Vàsettha. 


8. Lúc bấy giờ hai thanh niên Bà-la-môn Vàsettha và Bhàradvàja đến Thế 
Tôn, khi đã đến liền nói những lời chào đón hồi thăm xã giao với Thế Tôn 
và ngồi xuống một bên, khi ngồi xuống một bên, thanh niên Bà-la-môn 
Vàsettha bạch Thế Tôn: 


- Tôn giả Gotama, một cuộc nghị luận về chánh đạo và tà đạo khởi lên giữa 
hai chúng tôi trong khi đi bách bộ để tĩnh dưỡng vừa đi vừa suy nghĩ, tư 
duy. Tôi nói như vầy: “Đây là trực đạo, đây là chánh đạo, hướng đến, dẫn 
đến cộng trú với Phạm thiên cho những ai thực hành theo, đó là con đường 
do Bà-la-môn Pokkharasàti giẳng dạy”. Thanh niên Bà-la-môn Bhàradvàja 
nói như vầy: “Đây là trực đạo, đây là chánh đạo hướng đến, dẫn đến cộng 
trú với Phạm thiên cho những ai thực hành theo, đó là con đường do Bà-la- 
môn Tàrukkha giẳng dạy”. Tôn giả Gotama, đó là sự tranh luận, sự luận 
chấp, đó là sự bất đồng ý kiến. 


9. Này Vàsettha, Ngươi nói như vầy: “Đây là trực đạo, đây là chánh đạo, 
hướng đến, dẫn đến cộng trú với Phạm thiên cho những ai thực hành theo. 
Đó là con đường do Bà-la-môn Pokkharasàti giảng dạy”. Còn thanh niên Bà- 
la-môn Bhàradvàja nói như vầy: “Đây là trực đạo, đây là chánh đạo hướng , 
dẫn đến cộng trú với Phạm thiên cho những ai thực hành theo, đó là con 
đường do Bà-la-môn Tàrukkha giẳng dạy”. Này Vàsettha, Ở nơi đây tranh 
biện về vấn đề øì, luận chấp về vấn đề gì và bất đồng ý kiến về vấn đề gì? 


10. - Tôn giả Gotama, về vấn đề chánh đạo và tà đạo. Tôn giả Gotama, 
nhiều Bà-la-môn thuyết dạy nhiều con đường sai khác như các vị Bà-la-môn 
Addhàriyà, các vị Bà-la-môn Tittiriyà, và các vị Bà-la-môn Chandokà, các vị 
Bà-la-môn Chandavà, các vị Bà-la-môn Bràhmacariyà - tất cả con đường này 
hướng đến, dẫn đến cộng trú với Phạm thiên cho những ai thực hành theo. 
Tôn giả Gotama, như gần làng hay gần trị trấn có nhiều con đường sai khác, 
nhưng tất cả con đường này đều dẫn đến làng. Cũng vậy, Tôn giả Gotama, 
nhiêu Bà-la-môn thuyết dạy nhiều con đường sai khác - như các Bà-la-môn 
Addhariyà, các vị Bà-la-môn Tittiriyà, các vị Bà-la-môn Chandokà, các v] 
Bà-la-môn Chandàvà, các vị Bà-la-môn Bràhmacariyà. Tất cả con đường này 
hướng đến, dẫn đến cộng trú với Phạm thiên cho những ai thực hành theo. 


- Này Vàsettha, có phẩi Ngươi nói: “Chúng dẫn đến?” 
- Tôn giả Gotama, vâng, tôi nói: “Chúng dẫn đến”. 
- Này Vàsettha, có phẩi Ngươi nói: “Chúng dẫn đến”. 


- Tôn giả Gotama, vâng, tôi nói: “Chúng dẫn đến”. 


- Này Vàsettha, có phẩi Ngươi nói: “Chúng dẫn đến”. 
- Tôn giả Gotama, vâng, tôi nói: “Chúng dẫn dến”. 


12. - Thế nào Vàsettha? Có Bà-la-môn nào trong những Bà-la-môn tinh thông 
ba tập Vedà tận mặt đã thấy Phạm thiên? 


- Tôn giả Gotama, không có v] nào. 


- Thế nào Vàsettha? Có tôn sư nào của các Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà 
đã tận mặt thấy Phạm thiên? 


- Tôn giả Gotama, không có v] nào. 


- Thế nào Vàsettha? Có Bà-la-môn nào cho đến bảy đời tôn sư và đại tôn sư 
của những vị Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà đã tận mặt nhìn thấy Phạm 
thiên? 


- Tôn giả Gotama, không có v] nào. 


13. - Thế nào, này Vàsettha. Những vị tu sĩ thời cổ trong các Bà-la-môn tinh 
thông ba tập Vedà, những vị sáng tác các thần chú, những vị trì tụng thần 
chú mà xưa kia những thần chú được hát lên, được trì tụng, được ngâm 
vịnh và ngày nay những vị Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà cũng hát lên, trì 
tụng và ngâm giẳng như các vị Atthaka (A-sá-ca) Vàmaka (Bà-ma), 
Vàmadeva (Bà-ma-đề-bà), Angirasa (Ương-kỳ-sá), Bhàradvàja (Bạt-la-đà- 
phan-xà), Vàsettha (Bà-tất-sá), Kassapa (Ca-diếp), Bhagu (Bà-cữu), những 
vị này có nói: “Chúng tôi biết, chúng tôi thấy chỗ ở Phạm thiên, chỗ đến 
Phạm thiên, chỗ đi Phạm thiên?” 


- Tôn giả Gotama, không có v] nào. 


14. - Này Vàsettha, như vậy Ngươi nói không có một Bà-la-môn nào trong 
những vị tinh thông ba tập Vedà đã tận mặt thấy Phạm thiên - không có một 
tôn sư nào của các Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà đã tận mặt thấy Phạm 
thiên, không có một đại tôn sư nào của ác Bà-la-môn tinh thông ba tập và đã 
tận mặt thấy Phạm thiên - không có một Bà-la-môn nào cho đến bảy đời đại 
tôn sư, tôn sư của những Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà đã tận mắt thấy 
Phạm thiên, trong những tu sĩ thời cổ, trong các Bà-la-môn tinh thông ba tập 
Vedà, những vị sáng tác các thần chú, những vi trì tụng thần chú mà xưa kia 
những thần chú được hát lên, được trì tụng, được ngâm vịnh và ngày nay 
những Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà cũng hát lên, trì tụng và giẳng dạy 
như các vị Atthaka, Vàmaka, Vàmadeva, Vessàmita, Yamafagøi, Angirasa, 
Bhàradvàja, Vàsettha, Kassapa, Bhagu, không có một vị nào đã nói: “Chúng 
tôi biết, chúng tôi thấy Phạm thiên ở đâu, Phạm thiên từ đâu đến, Phạm 
thiên sẽ đi đâu”. Như vậy các bà Bà-la-môn tỉnh thông ba tập Vedà đã nói: 


“Chúng tôi không biết, chúng tôi không thấy con đường đưa đến cộng trú 
với Phạm thiên, nhưng chúng tôi thuyết dạy con đường ấy: “Đây là trực 
đạo, đây là chánh đạo hướng đến, dẫn đến cộng trú với Phạm thiên cho 
những ai thực hành theo”. 


Này Vàsettha, Ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy thời có phải lời nói 
của những Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà là không chánh xác, hợp lý? 


- Tôn giả Gotama, sự kiện là như vậy thời lời nói của những Bà-la-môn tỉnh 
thông ba tập Vedà là không chánh xác, hợp lý. 


15. - Này Vàsettha, những Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà không biết, 
không thấy con đường đưa đến cộng trú với Phạm thiên mà thuyết dạy: 
“Đây là trực đạo, đây là chánh đạo hướng đến, dẫn đến cộng trú với Phạm 
thiên cho những ai thực hành theo”, thật không thể có sự kiện ấy. Này 
Vàsettha, ví như một chuỗi người mù ôm lưng nhau, người trước không 
thấy, người giữa cũng không thấy, người cuối cùng cũng không thấy. Như 
vậy, này Vàsettha lời nói của những Bà-la-môn tỉnh thông ba tập Vedà, 
người đầu không thấy, giữa cũng không thấy, người cuối cùng cũng không 
thấy, giống như lời nói mù quáng. Lời nói của những Bà-la-môn tỉnh thông 
ba tập Vedà như vậy là lời nói đáng chê cười, là lời nói suông, là lời nói 
không tưởng, là lời nói trống rỗng. 


16. - Này Vàsettha, nhà Ngươi nghĩ thế nào? Các Bà-la-môn tinh thông ba 
tập Vedà như phần đông nhiều người khác - có thể thấy mặt trăng, mặt trời 
không, trong khi các vị này cầu khẩn, tán thán, vừa đi xung quanh, vừa chấp 
tay và đảnh lễ chỗ mặt trăng, mặt trời mọc và lặn? 


- Thưa vâng, Tôn giả Gotama, các Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà như 
phần đông nhiều người khác có thể thấy mặt trăng, mặt trời, trong khi các 
vị này cầu khẩn, tán thán, vừa đi xung quanh, vừa chấp tay đảnh lễ chỗ mặt 
trăng, mặt trời mọc và lặn. 


17. - Này Vàsettha, nhà Ngươi nghĩ thế nào? Các Bà-la-môn tinh thông ba 
tập Vedà - như phần đông nhiều người khác thấy mặt trăng, mặt trời, trong 
khi các vị này cầu khẩn, tán thán, vỪa đi xung quanh, vừa chấp tay và đẳnh 
lễ chỗ mặt trăng mặt trời mọc và lặn, những vị này có thể thuyết dạy con 
đường đưa đến sự cộng trú với mặt trăng mặt trời không? Đây là trực đạo, 
đây là chánh đạo hướng đến, dẫn đến cộng trú với mặt trăng, mặt trời cho 
những ai thực hành theo? 


- Tôn giả Gotama, không thể được! 
18. - Này Vàsettha, Ngươi nói rằng các Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà 


như phần đông nhiều người khác, thấy mặt trăng, mặt trời trong khi các vị 
này cầu khẩn tán thán, vỪa đi xung quanh, vừa chấp tay và đảnh lễ chỗ mặt 


trăng, mặt trời mọc và lặn, những vị này không có thể thuyết dạy con 
đường đưa đến sự cộng trú với mặt trăng mặt trời: “Đây là trực đạo, đây là 
chánh đạo hướng đến, dẫn đến cọng trú với mặt trăng, mặt trời cho những 
ai thực hành theo”. Ngươi cũng nói các Bà-la-môn tỉnh thông ba tập Vedà 
không thể tận mắt thấy được Phạm thiên, các tôn sư, các Bà-la-môn tinh 
thông ba tập Vedà không thể tận mắt thấy được Phạm thiên, các đại tôn sử 
các Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà không thể tận mắt thấy được Phạm 
thiên, các Bà-la-môn cho đến bảy đời đại tôn sư, tôn sư của những Bà-la- 
môn tinh thông ba tập Vedà không thể tận mắt thấy được Phạm thiên. 
Ngươi cũng nói trong những tu sĩ thời cổ trong các Bà-la-môn tinh thông ba 
tập Vedà, những vị sáng tác các thần chú, được hát lên, được trì tụng, được 
ngâm vịnh và ngày nay những Bà-la-môn cũng hát lên, trì tụng và giảng dạy 
- như các vị Atthaka, Vàmaka, Vàmadeva, Vessàmitta, Yamatagøi, Anigirasa, 
Bhàradvàja, Vàsettha, Kassapa, Bhagu, không có mỘt v] nào đã nói: “Chúng 
tôi biết, chúng tôi thấy Phạm thiên ở đâu, Phạm thiên từ đâu đến, Phạm 
thiên sẽ đi đâu”. Như vậy các Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà đã nói: 
“Chúng tôi không biết, chúng tôi không thấy con đường đưa đến cộng trú 
với Phạm thiên, nhưng chúng tôi thuyết dạy con đường ấy: “Đây là trực 
đạo, đây là chánh đạo hướng đến, dẫn đến cộng trú với Phạm thiên cho 
những ai thực hành theo”. Này Vàsettha, nhà Ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện 
là như vậy, thời có phải lời nói của những Bà-la-môn tinh thông ba tập 
Vedà là không chánh xác, hợp lý?” 


- Tôn giả Gotama, sự kiện là như vậy, thời lời nói của những Bà-la-môn 
tỉnh thông ba tập Vedà là không chánh xác, hợp lý. 


- Lành thay, này Vàsettha! Những Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà không 
biết, không thấy con đường đưa đến cọng trú với Phạm thiên mà thuyết 
dạy: “Đây là trực đạo, đây là chánh đạo hướng đến, dẫn đến cộng trú với 
Phạm thiên cho những ai thực hành theo”. Thật không có sự kiện ấy. 


19. Này Vàsettha, như có người nói: “Tôi yêu và ái luyến một cô gái đẹp 
trong nước này”. Có người hỏi: “Này bạn, cô gái đẹp mà Ông yêu và ái 
luyến ấy, Ông có biết là người giai cấp nào, là Sát-đế-ly, hay Bà-la-môn, 
hay Phệ-xá, hay Thủ-đà?” Khi được hỏi, người ấy trả lời không biết. Có 
người hỏi: “Này bạn, cô gái đẹp Ông yêu và ái luyến ấy, Ông có biết tên gì, 
họ gì, lớn người, thấp người hay người bậc trung? Da đen sẩm, da ngăm 
ngăm đen hay da hồng hào? Ở tại làng nào, ấp nào, hay thành phố nào?” Khi 
được hỏi vậy, người ấy trả lời không biết. Có người hồi: “Này bạn, như 
vậy có phải Ông đã yêu và đã ái luyến một người Ông không biết, không 
thấy?” Được hỏi vậy, vị ấy trả lời phải. Này Vàsettha, Ngươi nghĩ thế nào? 
Sự kiện là như vậy, thời có phải lời nói của người kia là không chánh xác, 
hợp lý? 


Vâng phải, Tôn giả Gotama. Sự kiện là như vậy, thời lời nói của người kia 


không chánh xác, hợp lý. 


20. - Cũng vậy, này Vàsettha, Ngươi nói rằng các Bà-la-môn tinh thông ba 
tập Vedà không thể tận mắt thấy được Phạm thiên, các đại tôn sư các Bà- 
la-môn tinh thông ba tập Vedà không thể tận mắt thấy được Phạm thiên, các 
Bà-la-môn cho đến bảy đời đại tôn sư, tôn sư của những Bà-la-môn tinh 
thông ba tập Vedà, không thể tận mắt thấy được Phạm thiên. Ngươi cũng 
nói những tu sĩ thời cổ trong các Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà, những 
vị sáng tác các thần chú, những vị trì tụng thần chú mà xưa kia các thần chú 
được hát lên, được trì tụng, được ngâm vịnh và ngày nay những Bà-la-môn 
tỉnh thông ba tập Vedà cũng hát lên, cũng trì tụng và giảng dạy như các vị 
Vàmaka, Vàmadeva, Vessàmitta, Yamatagø1, Angirasa, BhàradvàJa, Vàsettha, 
Kassapa, Bhagu, không có một vị nào đã nói: “Chúng tôi biết, chúng tôi thấy 
Phạm thiên ở đâu, Phạm thiên từ đâu đến, Phạm thiên sẽ đi đâu”. Như vậy 
các Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà đã nói: “Chúng tôi không biết, chúng 
tôi không thấy con đường đưa đến sự cộng trú với Phạm thiên nhưng chúng 
tôi thuyết dạy con đường ấy: “Đây là trực đạo, đây là chánh đạo hướng 
đến, dẫn đến cộng trú với Phạm thiên cho những ai thực hành theo”. Này 
Vàsettha, Ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy, thời có phải lời nói của 
những Bà-la-môn tỉnh thông ba tập Vedà là không chánh xác, hợp lý? 


- Tôn giả Gotama, sự kiện là như vậy thời lời nói của những Bà-la-môn tỉnh 
thông ba tập Vedà là không chánh xác, hợp lý. 


- Lành thay, Vàsettha, những Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà không biết, 
không thấy con đường đưa đến cộng trú với Phạm thiên mà thuyết dạy: 
“Đây là trực đạo, đây là chánh đạo hướng đến, dẫn đến cộng trú với Phạm 
thiên cho những ai thực hành theo”, thật không có sự kiện ấy. 


21. Này Vàsettha, như một người muốn xây tại ngã tư đường một cái thang 
để leo lên lầu. Có người hỏi: “Này bạn, Ông muốn xây một cái thang để leo 
lên lầu, vậy Ông có biết lầu ấy là về hướng Đông, hay về hướng Tây, hay 
về hướng Bắc, hay về hướng Nam? Nhà lầu ấy cao hay thấp, hay trung 
bình?”. Được hỏi vậy, vị ấy trả lời không biết. Có người hỏi: “Này bạn, 
như vậy có phẩi Ông xây một cái thang để leo lên một cái lầu mà Ông 
không biết, không thấy?”. Hỏi vậy, vị ấy trả lời phải. Này Vàsettha, ngươi 
nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy, thời có phải lời nói người kia không 
chánh xác, hợp lý? 


- Vâng phải, bạch Thế Tôn. Sự kiện là như vậy thời lời nói của người kia 
là không chánh xác, hợp lý. 


22. - Cũng vậy, này Vàsettha. Ngươi nói rằng các Bà-la-môn tinh thông ba 
tập Vedà không thể tận mắt thấy được Phạm thiên, các tôn sư các Bà-la- 
môn tỉnh thông ba tập Vedà không thể tận mắt thấy được Phạm thiên, các 


đại tôn sư các Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà không thể tận mắt thấy 
được Phạm thiên, các Bà-la-môn cho đến bảy đời đại tôn sư, tôn sư của 
những Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà không thể tận mắt thấy được 
Phạm thiên. Người cũng nói trong những ẩn sĩ thời cổ trong các Bà-la-môn 
tinh thông ba tập Vedà, những vị sáng tác các thần chú, những vị trì tụng 
thần chú mà xưa kia những thần chú được hát lên, được trì tụng, được bình 
tán và ngày nay những Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà cũng hát lên, trì 
tụng và giẳng dạy - như các vị Atthaka, Vamaka, Vàmadeva, Vessàmitta, 
Yamataggi, Angirasa, Bhàradvàja, Vàsettha, Kassapa, Bhagu, không có một 
vị nào đã nói: “Chúng tôi biết, chúng tôi thấy Phạm thiên ở đâu, Phạm thiên 
từ đâu đến, Phạm thiên sẽ đi đâu?” Như vậy các Bà-la-môn tinh thông ba 
tập Vedà đã nói: “Chúng tôi không biết, chúng tôi không thấy con đường 
đưa đến sự cộng trú với Phạm thiên nhưng chúng tôi thuyết dạy con đường 
ấy: “Đây là trực đạo, đây là chánh đạo hướng đến, dẫn đến cộng trú với 
Phạm thiên cho những ai thực hành theo”. Này Vàsettha, ngươi nghĩ thế 
nào? Sự kiện là như vậy thời có phải lời nói của những Bà-la-môn tinh 
thông ba tập Vedà là không chánh xác, hợp lý? 


- Tôn giả Gotama, sự kiện là như vậy thời lời nói của những Bà-la-môn tỉnh 
thông ba tập Vedà là không chính xác hợp lý. 


23. - Lành thay, Vàsettha. Những Bà-la-môn tỉnh thông ba tập Vedà không 
biết, không thấy con đường đưa đến cộng trú với Phạm thiên mà thuyết 
dạy: “Đây là trực đạo, đây là chánh đạo hướng đến, dẫn đến cộng trú với 
Phạm thiên cho những ai thực hành theo”. Thật không có sự kiện ấy. 


24. Này Vàsettha, như sông Aciravati này, đầy tràn cho đến bờ khiến con 
quạ có thể uống được. Có người đến, có sự việc bên bờ bên kia, tìm đến bờ 
bên kia, hướng đến bờ bên kia và muốn lội qua bờ bên kia. Người đứng bờ 
bên này kêu bờ bên kia và nói: “BỜ bên kia, hãy lại đây! Bờ bên kia, hãy lại 
đây”. Này Vàsettha, Ngươi nghĩ thế nào? Có phải vì người kia kêu gọi bờ 
bên kia, vì cầu khẩn, vì hy vọng, vì tán thán mà bờ bên kia của sông 
Aciravati đến bờ bên này không? 


- Tôn giả Gotama, không thể vậy. 


25. - Cũng vậy, này Vàsettha, những Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà, loại 
bỏ những pháp tác thành người Bà-la-môn, tuân theo những pháp không tác 
thành người Bà-la-môn, những vị này đã nói: “Chúng tôi cầu khẩn Indra 
(Nhân-đà-la), chúng tôi cầu khẩn Soma (Tô-ma), chúng tôi cầu khẩn Vanena 
(Bà-lưu-va), chúng tôi cầu khẩn Isàna (Y-sa-na), chúng tôi cầu khẩn Pajàpati 
(Sanh chủ), chúng tôi cầu khẩn Brahmà (Phạm thiên), chúng tôi cầu khẩn 
Mahiddhi (Ma-hi-đề), chúng tôi cầu khẩn Yama (Dạ-ma). Này Vàsettha, 
những Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà ấy, loại bỏ những pháp tác thành 
người Bà-la-môn - vì kêu gọi, vì cầu khẩn, vì hy vọng, vì tán thán, sau khi 


thân hoại mạng chung, những vị ấy sẽ cộng trú với Phạm thiên - Thật 
không có sự kiện ấy. 


26. - Này Vàsettha, như sông Aciravati này, đầy tràn cho đến bờ khiến con 
quạ có thể uống được. Có người đến, có sự việc bên bờ bên kia, tiến đến 
bờ bên kia, hướng đến bờ bên kia, và muốn lội qua bờ bên kia. Người này 
đứng bên bờ này kêu bờ bên kia và nói: “Bờ bên kia hãy lại đây! Bờ bên kia 
hãy lại đây!” Này Vàsettha, Ngươi nghĩ thế nào? Có phải vì người kia kêu 
gọi bờ bên kia, vì cầu khẩn, vì hy vọng, vì tán thán mà bờ bên kia của sông 
Aciravati đến bờ bên này không? 


- Tôn giả Gotama, không thể vậy. 


27. - Cũng vậy, này Vàsettha, có năm pháp khiến dục lạc tăng thịnh. Năm 
pháp này được xem là sợi dây chuyền, sợi dây thắng trong giới luật của bậc 
Thánh. Thế nào là năm? Những sắc pháp do mắt cẳm nhận khả ái, mỹ 
miều, thích thú, hấp dẫn, câu hữu với dục, ái lạc; những tiếng do tại cẳẩm 
nhận... những hương do mũi cẳm nhận... những vị do lưỡi cẩm nhận.. 
những xúc do thân cảm nhận khả ái, mỹ miều, thích thú, hấp dẫn, câu hữu 
với dục lạc. Này Vàsettha, năm pháp khiến dục lạc tăng thịnh ấy, được xem 
là sợi dây chuyền, sợi dây thắng trong giới luật của bậc Thánh. Này 
Vàsettha, năm pháp khiến dục lạc tăng thịnh ấy, các Bà-la-môn tinh thông ba 
tập Vedà chấp trước, mê đắm, bị trói buộc, không thấy nguy hiểm của 
chúng, không nhận thức sự không thoát ly của chúng, đã tận hưởng năm 
pháp ấy. 


28. - Này Vàsettha, những Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà, loại bổ những 
pháp tác thành người Bà-la-môn, tuân theo những pháp không tác thành 
người Bà-la-môn, chấp trước, mê đắm, bị trói buộc, không thấy nguy hiểm 
của chúng, không nhận thức sự không thoát ly của chúng, tận hưởng chúng, 
bị trói buộc bởi sự trói buộc của dục lạc, sau khi thân hoại mạng chung sẽ 
cộng trú với Phạm thiên, thật không có sự kiện ấy. 


29. - Này Vàsettha, như sông Acivarati này, đầy tràn cho đến bờ khiến con 
quạ có thể uống được. Có người đến, có sự việc bên bờ bên kia, tìm đến bờ 
bên kia, hướng đến bờ bên kia và muốn lội qua bờ bên kia. Người này ở bên 
bờ này trùm đầu và nằm ngủ. Này Vàsettha, nhà Ngươi nghĩ thế nào? 
Người ấy có thể từ bên này của sông Aciravati đến bờ bên kia không? 


- Tôn giả Gotama, không có thể được. 


30. - Cũng vậy, này Vàsettha, có năm triền cái được gọi là chướng ngại, 
cũng được gọi là triền cái, cũng được gọi là màn che, cũng được gọi là triền 
phược trong giới luật của bậc Thánh. Thế nào là năm? Dục cái, sân cái, hôn 
trầm thụy miên cái, trạo hối cái, nghi cái. Này Vàsettha, năm triền cái này 


được gọi là chướng ngại, cũng được gọi là triền cái, cũng được gọi là màn 
che, cũng được gọi là triền phược. Này Vàsettha, các Bà-la-môn tinh thông 
ba tập Vedà, bị chướng ngại, bị triền phược, bị che đậy, bị trói buộc bởi 
năm triền cái này, Này Vàsettha, thật vậy, những Bà-la-môn tinh thông ba 
tập Vedà, loại bổ những pháp tác thành người Bà-la-môn, tuân theo những 
pháp không tác thành người Bà-la-môn, bị chướng ngại, bị triền phược, bị 
che đậy, bị trói buộc bởi năm triền cái, sau khi thân hoại mạng chung, sẽ 
cộng trú với Phạm thiên - Thật không thể có sự kiện ấy. 

31. Này Vàsettha, Ngươi nghĩ thế nào? Ngươi có nghe những Bà-la-môn 
niên cao lạp trưởng, tôn sư và đại tôn sư cùng nhau nói chuyện không? 
Phạm thiên có dục ái hay không dục ái? 

- Tôn giả Gotama, không có dục ái. 

- Có hận tâm hay không hận tâm? 

- Tôn giả Gotama, không có hận tâm. 

- Có sân tâm hay không sân tâm? 

- Tôn giả Gotama, không có sân tâm. 

- Có nhiễm tâm hay không có nhiễm tâm? 

- Tôn giả Gotama, không có nhiễm tâm. 

- Có tự tại hay không có tự tại? 


- Tôn giả Gotama, có tỰ tại. 


32. - Này Vàsettha, Ngươi nghĩ thế nào? Các Bà-la-môn tinh thông ba tập 
Vedà có dục ái hay không dục ái? 


- Tôn giả Gotama, có dục ái. 

- Có hận tâm hay không hận tâm? 

- Tôn giả Gotama, có hận tâm. 

- Có sân tâm hay không có sân tâm? 

- Tôn giả Gotama, có sân tâm. 

- Có nhiễm tâm hay không có nhiễm tâm? 


- Tôn giả Gotama, có nhiễm tâm. 


- Có tự tại hay không có tự tại? 
- Tôn giả Gotama, không có tỰ tại. 


33. - Này Vàsettha, Ngươi nói rằng các Bà-la-môn tỉnh thông ba tập Vedà là 
có tham ái, Phạm thiên không có tham ái. Giữa các Bà-la-môn tinh thông ba 
tập Vedà là có tham ái với Phạm thiên không có tham ái, có thể có một sự 
cọng hành, cọng trú không? 


- Tôn giả Gotama, không thể có được. 


34. - Lành thay, Vàsettha. Này Vàsettha, những Bà-la-môn tinh thông ba tập 
Vedà có dục ái ấy sau khi thân hoại mạng chung sẽ cộng trú với Phạm thiên 
- Thật không thể có sự kiện ấy. 


35. - Này Vàsettha, Ngươi nói rằng các Bà-la-môn tinh thông ba tập Vedà có 
hận tâm, Phạm thiên không có hận tâm... các Bà-la-môn tinh thông ba tập 
Vedà là có sân tâm, Phạm thiên không có sân tâm... các Bà-la-môn tinh thông 
ba tập Vedà là có nhiễm tâm, Phạm thiên không có nhiễm tâm... các Bà-la- 
môn tỉnh thông ba tập Vedà không có tự tại, Phạm thiên có tự tại. 


Giữa các Bà-la-môn tỉnh thông ba tập Vedà, không có tự tại với Phạm thiên 
có tỰ tại có thể có một sự cọng hành, cọng trú không? 


- Tôn giả Gotama, không thể có được. 


36. - Lành thay, Vàsettha. Này Vàsettha, những vị Bà-la-môn tinh thông ba 
tập Vedà sau khi thân hoại mạng chung sẽ cộng trú với Phạm thiên - Thật 
không thể có sự kiện ấy. 


Này Vàsettha, ở đời các Bà-la-môn dầu có tinh thông ba tập Vedà, khi các vị 
này ngồi (với sự tự tín), thật sự đang chìm (trong bùn lầy), và khi đang chìm 
(trong bùn lầy) phải sống trong thất vọng, lầm tưởng rằng đã đến cảnh giới 
an lạc hơn. Do vậy đối với những Bà-la-môn tinh thông Vedà sự tinh thông 
ấy được gọi là bãi sa mạc không có nước, sự tinh thông ấy cũng được gọi 
là rừng rậm không có đường lối, sự tinh thông ấy cũng được gọi là sự bất 
hạnh. 


37. Khi nghe vậy, thanh niên Bà-la-môn Vàsettha bạch Thế Tôn: 


- Tôn giả Gotama, tôi có nghe nói Sa-môn Gotama biết con đường đưa đến 
cộng trú với Phạm thiên. 


- Này Vàsettha, Ngươi nghĩ thế nào? Ở đây có người sinh trưởng ở 
Manasàkata, nhưng chưa bao giờ rời khỏi chỗ này. Có người hỏi con đường 
đưa đến Manasàkata. Này Vàsettha, đối với người ấy đã sinh trưởng ở 


Manasàkata, chắc không có gì nghi ngờ hay khó khăn thì phải? 


- Tôn giả Gotama, thật không có gì nghi ngờ hay khó khăn. Vì cớ sao? Tôn 
giả Gotama, người ấy sinh trưởng ở Manasàkata đều biết rõ tất cả con 
đường đưa đến Manasàkata. 


38. - Này Vàsettha, đối với người ấy đã sinh trưởng Manasàkata, còn có thể 
nghi ngờ và có khó khăn hỏi đến con đường đưa đến Manasàkata nhưng đối 
với Như Lai thì không có nghi ngờ hay khó khăn gì khi hỏi đến Phạm thiên 
giới hay con đường đưa đến Phạm thiên giới! Này Vàsettha, Ta biết đến 
Phạm thiên, Phạm thiên giới và con đường đưa đến Phạm thiên giới. 


39. Khi nghe nói vậy, thanh niên Bà-la-môn Vàsettha bạch Thế Tôn: 


- Tôn giả Gotama, tôi đã nghe: “Sa-môn Gotama, giảng dạy con đường đưa 
đến cộng trú với Phạm thiên”. Lành thay, nếu Sa-môn Gotama thuyết dạy 
con đường đưa đến cọng trú với Phạm thiên! Mong Tôn giả Gotama tế độ 


chúng Bà-la-môn! 
- Này Vàsettha, vậy hãy lóng nghe và khéo tác ý kỹ? Ta sẽ nói: 


40. Này Vàsettha, nay ở đời đức Như Lai xuất hiện, là bậc A-la-hán, Chánh 
Biến Tri, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều 
Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn. Đức Như Lai sau khi tự 
mình chứng ngộ với thượng trí, thế giới này với Thiên giới, Ma giới, Phạm 
thiên giới, gồm cả thế giới này với Sa-môn, Bà-la-môn, Trời, Người lại 
tuyên thuyết điều Ngài đã chứng ngộ. Ngài thuyết pháp, sơ thiện, trung 
thiện, hậu thiện đầy đủ văn nghĩa, Ngài truyền dạy phạm hạnh hoàn toàn 
đầy đủ thanh tịnh. 


41. Người gia trưởng hay con vị gia trưởng, hay một người sinh Ở giai cấp 
(hạ tiện) nào nghe pháp ấy. Sau khi nghe pháp, người ấy sanh lòng tín 
ngưỡng Như Lai. Khi có lòng tin ngưỡng ấy, vị này suy nghĩ: “Đời sống gia 
đình đầy những triền phược, con đường đầy những bụi đời. Đời sống xuất 
gia phóng khoáng như hư không. Thật rất khó cho một người sống Ở gia 
đình có thể sống theo phạm hạnh hoàn toàn đầy đủ, hoàn toàn thanh tịnh, 
trắng bạch như vỏ ốc. Vậy ta nên cạo bỏ râu tóc, đắp áo cà sa, xuất gia, từ 
bổ gia đình”. Một thời gian sau, người ấy bỏ tài sản nhỏ hay bỏ tài sản lớn, 
bỏ bà con quyến thuộc nhỏ hay bà con quyến thuộc lớn, cạo bỏ râu tóc, đắp 
áo cà sa, và xuất gia từ bỏ gia đình, sống không gia đình. 


42. Khi đã xuất gia như vậy, vị ấy sống chế ngự với sự chế ngự của giới 
bổn Pàtimokkha, đầy đủ oai nghi chánh hạnh, thấy nguy hiểm trong những 
lỗi nhỏ nhặt, thọ lãnh và tu học trong giới pháp, thân nghiệp, ngữ nghiệp, 
thanh tịnh. Mạng sống trong sạch, giới hạnh đầy đủ, thủ hộ các căn, chánh 
niệm, tỉnh giác và biẾt tri túc. 


43. Này Vàsettha, thế nào là Tỷ-kheo giới hạnh cụ túc? 


Ở đây, này Vàsettha, TỶ-kheo tỪ bỏ sát sinh, tránh xa sát sinh... do lạc thọ, 
tâm được định tĩnh... chứng và trú thiền thứ nhất, ... (như Kinh Sa-môn quả, 
đoạn Kinh Số 43-75). 


76. VỊ ấy an trú, biến mãn mỘt phương với tâm câu hữu với tỪ, cũng vậy 
phương thứ hai, cũng vậy phương thứ ba, cũng vậy phương thứ tư. Như 
vậy cùng khắp thế giới, trên, dưới, bề ngang, hết thẩy phương xứ, cùng 
khắp vô biên giới, vị ấy an trú biến mãn với tâm câu hữu với từ, quảng đại, 
vô biên, không hận, không sân. 


77. Này Vàsettha, như người lực sĩ thổi tù và khiến tiếng được nghe khắp 
bốn phương, không có gì khó khăn, cũng vậy này Vàsettha, đối với mọi hình 
thức của sự sống, không có ai là vị ấy bổ qua hay bỏ sót mà không biến mãn 
với tâm giải thoát, câu hữu với từ. Này Vàsettha, đó là con đường đưa đến 
cộng trú với Phạm thiên. 

78. Lại nữa, này Vàsettha, vị Tỷ-kheo an trú, biến mãn một phương với tâm 
câu hữu với bi... với tâm câu hữu với hỶ... biến mãn một phương với tâm 
câu hữu với xả, cũng vậy phương thứ hai, cũng vậy phương thứ ba, cũng 
vậy phương thứ tư. Như vậy, cùng khắp thế giới, trên, dưới, bề ngang hết 
thảy phương xứ, cùng khắp vô biên giới, vị ấy an trú biến mãn với tâm câu 
hữu với xẵ, quảng đại, vô biên, không hận, không sân. 

79. Này Vàsettha, như người lực sĩ thổi tù và khiến tiếng được nghe khắp 
bốn phương, không có gì khó khăn, cũng vậy này Vàsettha, đối với mọi hình 
thức của sự sống, không có ai là vị ấy bổ qua hay bỏ sót mà không biến mãn 
với tâm giải thoát, cùng khởi với xả. Này Vàsettha, đó là con đường đưa 
đến cộng trú với Phạm thiên. 


80. Này Vàsettha, Ngươi nghĩ thế nào? TỷỞ-kheo an trú như vậy là có dục ái 
hay không dục ái? 


- Tôn giả Gotama, không có dục ái. 
- Có hận tâm hay không có hận tâm? 
- Tôn giả Gotama, không có hận tâm. 
- Có sân tâm hay không có sân tâm? 
- Tôn giả Gotama, không có sân tâm. 


- Có nhiễm tâm hay không có nhiễm tâm? 


- Tôn giả Gotama, không có nhiễm tâm. 
- Có tự tại hay không có tự tại? 
- Tôn giả Gomata, có tỰ tại. 


81. Này Vàsettha, Ngươi nói Tỷ-kheo không có dục ái, Phạm thiên không có 
dục ái. Giữa TỶ-kheo không có dục ái với Phạm thiên không có dục ái, có 
thể có một sự cọng hành, cọng trú không? 


- Tôn giả Gotama, có thể có được. 


- Lành thay, Vàsettha. Này Vàsettha, TỶ-kheo sau khi tâm thân hoại mạng 
chung sẽ cọng trú với Phạm thiên. Thật có thể có sự kiện ấy. 


Này Vàsettha, Ngươi nói TỶ-kheo không có hận tâm, Phạm thiên không có 
hận tâm... Tỷ-kheo không có nhiễm tâm, Phạm thiên không có nhiễm tâm. 
TỶ-kheo có tự tại, Phạm Thiên có tự tại. Giữa TỶ-kheo có tỰ tại với Phạm 
thiên có tự tại, có thể có một sự cọng hành, cọng trú không? 


- Tôn giả Gotama, có thể có được. 


- Lành thay, Vàsettha. Này Vàsettha, Tỷ-kheo sau khi thân hoại mạng chung 
sẽ cọng trú với Phạm thiên. Sự kiện ấy thật có thể có. 


82. Khi nghe nói vậy, hai thanh niên Bà-la-môn Vàsettha và Bharadvàja bạch 
Thế Tôn: 


- Thật vi diệu thay, Tôn giả Gotama! Thật vi diệu thay, Tôn giả Gotama! 
Tôn giả Gotama, như người dựng đứng lại những gì bị quăng ngã xuống, 
phơi bày ra những gì bị che kín, chỉ đường cho kẻ bị lạc hướng, đem đèn 
sáng vào trong bóng tối để những ai có mắt có thể thấy sắc. Cũng vậy 
Chánh pháp đã được Thế Tôn dùng nhiều phương tiện trình bày. 


Và nay chúng con xin quy y Tôn giả Gotama, quy y Pháp và quy y Tỷ-kheo 
Tăng. Mong Tôn giả Gotama nhận chúng con làm đệ tỬ; từ này trở đi cho 
đến mạng chung, chúng con trọn đời quy ngưỡng. 


14. KINH ĐẠI BỔN 
(Mahàpadàna Sutta) 


Tụng phẩm I 


1. Như vậy tôi nghe. Một thời, Thế Tôn ở tại nước Sàvatthi (Xá-vệ) rừng 
Jeta (Kỳ-đà), vườn ông Anàthapindika (Cấp Cô Độc), trong am thất cây 
Kareri (Hoa Lâm). Lúc bấy giờ, số đông các TỶ-kheo đi khất thực về, sau 
khi dùng bữa xong, cùng ngồi và tụ họp lại Hoa Lâm viên đường, pháp 
thoại thuộc về tiền thân được khởi lên: “Đây là tiền thân, đây là tiền thân”. 


2. Thế Tôn, với thiên nhĩ thanh tịnh vượt quá loài người nghe được câu 
chuyện này giữa các Tỷ-kheo. Rồi Thế Tôn, từ chỗ ngồi đứng dậy, đi đến 
Hoa Lâm viên đường. Khi đến xong, Ngài ngồi trên ghế đã soạn sẵn. Sau 
khi ngồi, Thế Tôn hỏi các TỷỞ-kheo: 


- Này các TỶ-kheo, câu chuyện øì, các người đang ngồi bàn? Câu chuyện øì 
đã bị gián đoạn giữa các người? 


Khi được nói vậy, những Tỷ-kheo ấy bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, chúng con đi khất thực về, sau khi dùng bữa xong, cùng 
ngồi và tụ họp tại Hoa Lâm viên đường, pháp thoại về tiền thân được khởi 


lên: “Đây là tiền thân, đây là tiền thân”. Bạch Thế Tôn, đó là câu chuyện 
đang được bàn đến giữa chúng con thời Thế Tôn đến. 


3. - Này các Tỷ-kheo, các người có muốn nghe pháp thuộc thoại về tiền thân 
không? 


- Bạch Thế Tôn, thật là đúng thời: bạch Thiện Thệ, thật là đúng thời để Thế 
Tôn giảng pháp thoại thuộc về tiền thân. Sau khi nghe Thế Tôn, các Tỷ-kheo 
sẽ thọ trì. 


- Vậy này các Tỷ-kheo, các người hãy nghe và khéo tác ý, Ta sẽ giẳng. 
- Dạ vâng, bạch Thế Tôn. 
Các Tỷ-kheo này đáp lời Thế Tôn. Thế Tôn giẳng nhƯ sau: 


4. - Này các Tỷ-kheo, chín mươi mốt kiếp về trước, Thế Tôn Vipassì (Tỳ- 
bà-th¡), bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác ra đời. Này các Tỷ-kheo, ba mươi 
mốt kiếp về trước, Thế Tôn Sikhì (Thi-khí) bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác 
ra đời. Này các TỶ-kheo, cũng trong ba mươi mốt kiếp ấy, Thế Tôn 
Vessabhù (Tỳ-xá-bà) bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác ra đời. Này các TỶ- 
kheo cũng trong tiền kiếp ấy, Thế Tôn Kakusandha (Câu-lâu-tôn) bậc A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác ra đời. Này các Tỷ-kheo, cũng trong tiền kiếp ấy, 


Thế Tôn Konàgamana (Câu-na-hàm) bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác ra đời. 
Này các Tỷ-kheo, cũng trong tiền kiếp ấy, Thế Tôn Kassapa (Ca-diếp) bậc 
A-la-hán, Chánh Đẳng Giác ra đời. Này các Tỷ-kheo, cũng trong tiền kiếp 
ấy, nay Ta, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác ra đời. 


5. Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn Vipasì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác sanh 
thuộc chủng tánh Sát-đế-ly, sanh trong giai cấp Sát-đế-ly. Này các TỷỞ-kheo, 
Thế Tôn Sikhì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, thuộc chủng tánh Sát-đế-ly, 
sanh trong giai cấp Sát-đế-Iy. Này các TỶ-kheo, Thế Tôn Vessabhù, bậc A- 
la-hán, Chánh Đẳng Giác, thuộc chủng tánh Sát-đế-ly, sanh trong giai cấp 
Sát-đế-Iy. Này các TỶ-kheo, Thế Tôn Kakusandha, bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác, thuộc chủng tánh Bà-la-môn, sanh trong giai cấp Bà-la-môn. Này 
các Tỷ-kheo, Thế Tôn Konàgamana, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác thuộc 
chủng tánh Bà-la-môn, sanh trong giai cấp Bà-la-môn. Này các Tỷ-kheo, Thế 
Tôn Kassapa, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác thuộc chủng tánh Bà-la-môn, 
sanh trong giai cấp Bà-la-môn. Này các Tỷ-kheo, nay Ta là bậc A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác thuộc chủng tánh Sát-đế-ly, sanh trong giai cấp Sát-đế-ly. 


6. Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn Vipasì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác thuộc 
danh tánh Kondanna (Câu-ly-nhã). Này các TỶ-kheo, Thế Tôn Sikhì, bậc A- 
la-hán, Chánh Đẳng Giác thuộc danh tánh Kondanna. Này các Tỷ-kheo, Thế 
Tôn Vessabhù, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác thuộc danh tánh Kondanna. 
Này các TỶ-kheo, Thế Tôn Kakusandha, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác 
thuộc danh tánh Kassapa. Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn Konàgamara, bậc A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác thuộc danh tánh Kassapa. Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn 
Kassapa, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác thuộc danh tánh Kassapa. Này các 
TỶ-kheo, nay Ta là bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, thuộc danh tánh Gotama 
(Cù-đàm). 


7. Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Vipassì bậc A-la-hán, Chánh Đẳng 
Giác, tuổi thọ loài người là tám vạn năm. Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế 
Tôn Sikhì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, tuổi thọ loài người là bảy vạn 
năm. Này các TỶ-kheo, trong thời Thế Tôn Vessabhù, bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác, tuổi thọ loài người là sáu vạn năm. Này các Tỷ-kheo, trong thời 
Thế Tôn Kakusandha, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, tuổi thọ loài người 
là bốn vạn năm. Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Konàgamana, bậc A- 
la-hán, Chánh Đẳng Giác, tuổi thọ loài người là ba vạn năm. Này các Tỷ- 
kheo, trong thời Thế Tôn Kassapa, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, tuổi thọ 
của loài người là hai vạn năm. Này các Tỷ-kheo, nay tuổi thọ của Ta không 
bao nhiêu, ít oi, tuổi thọ loài người khoảng một trăm năm hay hơn một chút. 


8. Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, giác 
ngộ dưới gốc cây pàtali (bà-bà-la). Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn Sikhì, bậc A- 
la-hán, Chánh Đẳng Giác, giác ngộ dưới gốc cây pundarika (phân-đà-ly). 

Này các TỶ-kheo, Thế Tôn Vessabhù, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, giác 


ngộ dưới gốc cây sirĩsa (thi-lợi-sa). Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn 
Konàgamana, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, giác ngộ dưới gốc cây 
udumbara (ô-tam-bà-la). Này các TỶ-kheo, Thế Tôn Kassapa, bậc A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác, giác ngộ dưới gốc cây nigrodha (ni-câu-luật-đà). Này các 
TỶ-kheo, nay Ta là bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác giác ngộ dưới gốc cây 
assattha (bát-đa-la). 


9. Này các Tỷ-kheo, hai vị hiền sĩ, đệ nhứt đệ tử của Thế Tôn Vipassì, bậc 
A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, tên là Khanda (Kiển-trà) và Tissa (Đề-xá). Này 
các Tỷ-kheo, hai vị hiền sĩ, đệ nhứt đệ tử của Thế Tôn Sikhì, bậc A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác, tên là Abhibhù (A-tỳ-phù) và Sambhava (Tam-bà-bà). Này 
các Tỷ-kheo, hai vị hiền sĩ, đệ nhất đệ tử của Thế Tôn Vessabhu, bậc A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác, tên là Sona (Phù-du) và Uttara (Uất-đa-la). Này các 
TỶ-kheo, hai vị hiền sĩ, đệ nhất đệ tử của Thế Tôn Kakusandha, bậc A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác tên là Vidhùra (Tỳ-lâu) và Sanjìva (Tát-ni). Này các 
TỶ-kheo, hai vị hiền sĩ, đệ nhất đệ tử của Thế Tôn Konàgamana, bậc A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác tên là Bhiyyosa (Thư-bàn-na) và Uttara (Uất-đa-la). 
Này các Tỷ-kheo, hai vị hiền sĩ, đệ nhất đệ tử của Thế Tôn Kassapa, bậc A- 
la-hán, Chánh Đẳng Giác tên là Tissa (Đề-xá) và Bhàradvàja (Bà-la-bà). Này 
các Tỷ-kheo, hai vị hiền sĩ, đệ nhất đệ tử của Ta là Sãriputta (Xá-lợi-phất) 
và Moggallàna (Mục-kiền-liên). 


10. Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng 
Giác có ba Tăng hội: một Tăng hội sáu mươi tám triệu TỶ-kheo, một Tăng 
hội mười vạn TỷỞ-kheo, một Tăng hội tám vạn Tỷ-kheo. 


Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Vipassì bậc A-la-hán, Chánh Đẳng 
Giác có ba Tăng hội như vậy, tất cả đều là bậc Lậu tận. 


Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Sikhì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác 
có ba Tăng hội: một Tăng hội mười vạn TỷỞ-kheo, một Tăng hội tám vạn 
TỶ-kheo, một Tăng hội bảy vạn Tỷ-kheo. 


Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Sikhì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác 
có ba Tăng hội như vậy, tất cả đều là bậc Lậu tận. 


Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Vessabhù, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng 
Giác có ba Tăng hội: một Tăng hội tám vạn Tỷ-kheo, một Tăng hội bẩy vạn 
TỶ-kheo, một Tăng hội sáu vạn Tỷ-kheo. 


Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Vessabhù, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng 
Giác có ba Tăng hội như vậy, tất cả đều là bậc Lậu tận. 


Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Kakusandha, bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác có một Tăng hội bốn vạn TỶ-kheo. 


Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Kakusandha, bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác có một Tăng hội như vậy, tất cả đều là bậc Lậu tận. 


Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Konàgamana, bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác có một Tăng hội ba vạn Tỷ-kheo. 


Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Konàgamana, bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác có một Tăng hội như vậy, tất cả đều là bậc Lậu tận. 


Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Kassapa, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng 
Giác có một Tăng hội hai vạn TỷỞ-kheo. 


Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Kassapa, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng 
Giác có một Tăng hội như vậy, tất cả đều là bậc A-la-hán. Này các Tỷ kheo, 
nay trong thời của Ta có một Tăng hội một ngàn hai trăm năm mươi TỷỶ- 
kheo, tất cả đều là bậc Lậu tận. 


11. Này các TỶ-kheo, Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, có 
vị thị giả Tỷ-kheo tên là Asoka (A-dục), vị này là vị thị giả đệ nhất. Này các 
TỶỷ-kheo, Thế Tôn Sikhì bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác có vị thị giả Tỷ- 
kheo tên là Khemankara (Nhẫn Hành), vị này là vị thị giả đệ nhất. Này các 
Tỷ-kheo, Thế Tôn Vessabhũ, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác có vị thị giả 
TỶ-kheo tên là Upasannaka (Tịch Diệp) vị này là vị thị giả đệ nhất. Này các 
TỶỷ-kheo, Thế Tôn Kakusandha, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác có vị thị giả 
TỶ-kheo tên là Vuddhija (Thiện Giác), vị này là thị giả đệ nhất. Này các TỶ- 
kheo, Thế Tôn Konàgamana, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác có vị thị giả 
TỶ-kheo tên là Sotthija (An Hòa), vị này là vị thị giả đệ nhất. Này các TỶ- 
kheo, Thế Tôn Kassapa bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác có vị thị giả TỶ- 
kheo tên là Sabbamitta (Thiện Hữu), vị này là vị thị giả đệ nhất. Này các 
TỶ-kheo, nay Ta có vị thị giả Tỷ-kheo tên là Ananda (A-nan), vị này là vị thị 
giả đệ nhất. 


12. Này các Tỷ-kheo, phụ vương của Thế Tôn Vipassì bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác tên là Bandhumà (Bàn-đầu); mẫu hậu tên là Bandhumati (Bần- 
đầu-bà-đề). Kinh thành của vua Bandhumà tên là Bandhumatì. Này các TỶ- 
kheo, phụ vương Thế Tôn Sikhì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác tên là 
Aruna (Minh Tướng); mẫu hậu tên là Pabhãvatĩ (Quang Huy); kinh thành 
của vua Aruna tên là Pabhàvatì. 


Này các Tỷ-kheo, phụ vương Thế Tôn Vessabhù, bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác tên là Suppatìta (Thiện Đăng), mẫu hậu tên là Yasavati (Xứng 
Giới); Kinh thành của vua Suppatita tên là Anopama (Vô Dụ). 


Này các Tỷ-kheo, phụ thân Bà-la-môn của Thế Tôn Kakusandha, bậc A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác, tên là Aggidatta (Tự Đắc); mẫu thân Bà-la-môn tên 
là Visàkhà (Thiện Chi). Này các Tỷ-kheo, lúc bấy giờ vua trị vì tên là Khema 


(An Hòa); kinh thành vua Khema tên là Khemavatì (An Hòa). 


Này các Tỷ-kheo, phụ thân Bà-la-môn của Thế Tôn Konàgamana, bậc A-la- 

hán, Chánh Đẳng Giác tên là Yannadatta (Đạt Đức) mẫu thân Bà-la-môn tên 

là Uttarà (Thiện Thắng; Này các TỶ-kheo, lúc bấy giờ, vua trị vì tên là Sobha 
(Thanh Tịnh); kinh thành của vua Sobha tên là Sobhavatì (Thanh Tịnh). 


Này các Tỷ-kheo, phụ thân Bà-la-môn của Thế Tôn Kassapa, bậc A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác tên là Brahmadatta (Phạm Thi) mẫu thân Bà-la-môn tên là 
Dhanavatì (Tài Chủ). Này các Tỷ-kheo, lúc bấy giờ vua trị vì tên là Kikì 
(Hấp Tỳ); kinh thành vua Kikì là Baranasì (Ba-la-nai). 


Này các TỶ-kheo, nay phụ vương của Ta tên là Suddhodana (Tịnh Phạn); 
mẫu hậu của Ta tên là Màyà (Ma-da); kinh thành tên là Kapilavatthu (Ca-tỳ- 
la-vệ). 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. Giảng xong Thiện Thệ từ chỗ ngồi đứng 
dậy, đi vào tịnh xá. 


13. Thế Tôn đi ra chẳng bao lâu cuộc đàm thoại sau đây khởi lên giữa 
những TỶ-kheo ấy: 


- Này các Hiền giả, thật hy hữu thay! Này các liền giả, thật kỳ diệu thay, 
đại thần lực, đại oai lực của Như Lai! Như Lai nhớ được chư Phật quá 
khứ, những vị này đã nhập Niết bàn, đã đoạn các chướng ngại, đã đoạn các 
chướng đạo, đã chấm dứt sự luân hồi, đã thoát ly mọi đau khổ. Như Lai 
cũng nhớ đến chủng tánh của những vị này, cũng nhớ đến danh tánh, cũng 
nhớ đến tộc tánh, cũng nhớ đến tuổi thọ, cũng nhớ đến hai vị đệ tỬ, cũng 
nhớ đến các Tăng hội như sau: “Các bậc Thế Tôn Ấy, sanh tánh là như vậy, 
danh tánh là như vậy, tộc tánh là như vậy, giới hạnh là như vậy, pháp hạnh 
là như vậy, tuệ hạnh là như vậy, trí hạnh là như vậy, giải thoát là như 
vậy”. Này các Hiền giả, quý vị nghĩ như thế nào? Có phải Như Lai khéo 
chứng đạt pháp giới như vậy, và nhờ chứng đạt pháp giới này, Như Lai 
nhớ chư Phật quá khứ, những vị này đã nhập Niết Bàn, đã đoạn các chướng 
ngại, đã đoạn các chướng đạo, đã chấm dứt sự luân hồi, đã thoát ly mọi đau 
khổ. Như Lai cũng nhớ đến chủng tánh các vị này, cũng nhớ đến danh tánh 
cũng nhớ đến tộc tánh, cũng nhớ đến tuổi thọ, cũng nhớ đến hai vị đệ tử, 
cũng nhớ đến các Tăng hội như sau: “Các bậc Thế Tôn ấy, sanh tánh là như 
vậy, danh tánh là như vậy, tộc tánh là như vậy, giới hạnh là như vậy, pháp 
hạnh là như vậy, tuệ hạnh là như vậy, trí hạnh là như vậy, giải thoát là như 
vậy? Hay là chư Thiên mách bảo Như Lai và nhờ sự mách bảo này, Như 
Lai nhớ được các đức Phật quá khứ, các vị này đã nhập Niết bàn đã đoạn 
các chướng ngại, đã đoạn các chướng đạo, đã chấm dứt sự luân hồi, đã 
thoát ly mọi đau khổ. Như Lai cũng nhớ đến chủng tánh các vị này, cũng 
nhớ đến danh tánh, cũng nhớ đến tộc tánh, cũng nhớ đến tuổi thọ, cũng nhớ 


đến hai vị đệ tỬ, cũng nhớ đến các Tăng hội như sau: “Các bậc Thế Tôn ấy, 
sanh tánh là như vậy, danh tánh là như vậy, tộc tánh là như vậy, giới hạnh 
là như vậy, pháp hạnh là như vậy, tuệ hạnh là như vậy, trí hạnh là như vậy, 
giải thoát như thế này?” 


Như vậy là cuộc đàm thoại đang khởi lên giữa những TỶỞ-kheo ấy. 


14. Bấy giờ Thế Tôn, vào buổi chiều tối, sau khi xuất định, liền đến Hoa 
Lâm viên đường, ngồi trên chỖ đã soạn sẵn. Sau khi ngồi xong, Thế Tôn nói 
với các TỶ-kheo: 


- Này các TỶ-kheo, nay các Ngươi ngồi luận bàn vấn đề gì? Đề tài gì đã 
được luận bàn giữa các Ngươi? 


Khi được hỏi vậy, các Tỷ-kheo ấy bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, Thế Tôn đi ra chẳng bao lâu, cuộc đàm thoại sau đây đã 
khởi lên giữa chúng con: “Này các Hiền giả, thật hy hữu thay! Này các hiền 
giả thật kỳ diệu thay đại thần lực, đại oai lực của Như Lai! Như Lai nhớ 
được chư Phật quá khứ, những vị này đã nhập Niết Bàn, đã đoạn các 
chướng ngại, đã đoạn các chướng đạo, đã chấm dứt sự luân hồi, đã thoát ly 
mọi đau khổ. Như Lai cũng nhớ đến chủng tánh của những vị này, cũng 
nhớ đến danh tánh, cũng nhớ đến tộc tánh, cũng nhớ đến tuổi thọ, cũng nhớ 
đến hai vị đệ tỬ, cũng nhớ đến các Tăng hội như sau: “Các bậc Thế Tôn ấy, 
sanh tánh là như vậy, danh tánh là như vậy, tộc tánh là như vậy, giới hạnh 
là như vậy, pháp hạnh là như vậy, tuệ hạnh là như vậy, trí hạnh là như vậy, 
giải thoát là như vậy”. Này các Hiền giả, quý vị nghĩ như thế nào? Có phải 
Như Lai khéo chứng đạt pháp giới như vậy, và nhờ chứng đạt pháp giới 
này, Như Lai nhớ chư Phật quá khứ, những vị này đã nhập Niết bàn, đã 
đoạn các chướng ngại, đã đoạn các chướng đạo, đã chấm dứt sự luân hồi, 
đã thoát ly mọi đau khổ. Như Lai cũng nhớ đến chủng tánh các vị này, cũng 
nhớ đến danh tánh, cũng nhớ đến tộc tánh, cũng nhớ đến tuổi thọ, cũng nhớ 
đến hai vị đệ tỬ, cũng nhớ đến các Tăng hội như sau: “Các bậc Thế Tôn ấy, 
sanh tánh là như vậy, danh tánh là như vậy, tộc tánh là như vậy, giới hạnh 
là như vậy, pháp hạnh là như vậy, tuệ hạnh là như vậy, trí hạnh là như vậy, 
giải thoát là như vậy?” Hay là chư Thiên mách bảo Như Lai và nhờ sự 
mách bảo này, Như Lai nhớ được các đức Phật quá khứ, các vị này đã nhập 
Niết bàn đã đoạn các chướng ngại, đã đoạn các chướng đạo, đã chấm dứt 
sự luân hồi, đã thoát ly mọi đau khổ. Như Lai cũng nhớ đến chủng tánh các 
vị này, cũng nhớ đến danh tánh, cũng nhớ đến tộc tánh, cũng nhớ đến tuổi 
thọ, cũng nhớ đến hai vị đệ tỬ, cũng nhớ đến các Tăng hội như sau: “Các 
bậc Thế Tôn ấy, sanh tánh là như vậy, danh tánh là như vậy, tộc tánh là như 
vậy, giới hạnh là như vậy, pháp hạnh là như vậy, tuệ hạnh là như vậy, trí 
hạnh là như vậy, giải thoát như thế này?” Bạch Thế Tôn, như vậy là vấn đề 
bàn luận giữa chúng con, khi Thế Tôn đến. 


15. - Này các TỶ-kheo, như vậy là pháp giới ấy được khéo chứng đạt bởi 
Như Lai, và nhờ chúng đạt pháp giới này, Như Lai nhớ được chư Phật quá 
khứ, những vị này đã nhập Niết Bàn, đã đoạn các chướng ngại, đã đoạn các 
chướng đạo, đã chấm dứt sự luân hồi, đã thoát ly mọi đau khổ. Như Lai 
cũng nhớ đến chủng tánh của những vị này, cũng nhớ đến danh tánh, cũng 
nhớ đến tộc tánh, cũng nhớ đến tuổi thọ, cũng nhớ đến hai vị đệ tỬ, cũng 
nhớ đến các Tăng hội như sau: “Các bậc Thế Tôn ấy, sanh tánh là như vậy, 
danh tánh là như vậy, tộc tánh là như vậy, giới hạnh là như vậy, pháp hạnh 
là như vậy, tuệ hạnh là như vậy, trí hạnh là như vậy, giải thoát là như 
vậy”. Này các Hiền giả, quý vị nghĩ như thế nào? Có phải Như Lai khéo 
chứng đạt pháp giới như vậy, và nhờ chứng đạt pháp giới này, Như Lai 
nhớ chư Phật quá khứ, những vị này đã nhập Niết bàn, đã đoạn các chướng 
ngại, đã đoạn các chướng đạo, đã chấm dứt sự luân hồi, đã thoát ly mỌi đau 
khổ. Như Lai cũng nhớ đến chủng tánh các vị này, cũng nhớ đến danh tánh, 
cũng nhớ đến tộc tánh, cũng nhớ đến tuổi thọ, cũng nhớ đến hai vị đệ tử, 
cũng nhớ đến Tăng hội như sau: “Các bậc Thế Tôn Ấy, sanh tánh là như 
vậy, danh tánh là như vậy, tộc tánh là như vậy, giới hạnh là như vậy, pháp 
hạnh là như vậy, tuệ hạnh là như vậy, trí hạnh là như vậy, giải thoát là như 
vậy”. 


Này các Tỷ-kheo, vậy hãy nghe và suy nghiệm kỹ, Ta sẽ giẳng. 
- Thưa vâng, Bạch Thế Tôn. 
Các Tỷ-kheo ấy vâng lời Thế Tôn, Thế Tôn giẳng nhƯ sau: 


16. - Này các TỶ-kheo, cách đây chín mươi mốt kiếp về trước, Thế Tôn 
Vipassì bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác ra đời. Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn 
Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác thuộc chủng tánh Sát-đế-ly, sanh 
trong giai cấp Sát-đế-ly. Này các Tỷ kheo, Thế Tôn Vipassì, bậc A la hán, 
Chánh Đẳng Giác thuộc danh tánh Kondanna. Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn 
Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, tuổi thọ đến tám vạn năm. Này các 
Tỷ-kheo, Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, giác ngộ dưới 
gốc cây Patali (Ba-ba-la). Này các TỶ-kheo, hai vị hiền sĩ, đệ nhất đệ tử của 
Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác tên là Khanda (Kiển-trà) 
và Tissa (Đề-xá). Này các Tỷ-kheo, trong thời Thế Tôn Vipassì, bậc A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác có ba Tăng hội: một Tăng hội sáu mươi tám vạn Tỷ- 
kheo, một Tăng hội mười vạn TỶ-kheo, một Tăng hội tám vạn Tỷ-kheo. 
Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác có vị thị 
giả Tỷ-kheo tên là Asoka (A-dục), vị này là vị thị giả đệ nhất. Này các TỶ- 
kheo, Phụ Vương Thế Tôn Tỳ-bà-thi, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác tên là 
Bandhumà (Bàn-đầu), mẫu hậu tên là Bandhumatì (Bàn-đầu-bà-đề), kinh 
thành của Bandhumà tên là Bandhumatì. 


17. Này các Tỷ-kheo, pháp nhĩ là như vậy, Bồ-tát Vipassì, sau khi từ giã 


cảnh giới Đâu-suất thiên, chánh niệm tĩnh giác nhập vào mẫu thai. Này các 
TỶ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Khi Bồ-tát Vipassì từ giã cảnh giới Đâu-suất 
thiên, chánh niệm tĩnh giác nhập vào mẫu thai, khi ấy một hào quang vô 
lượng, thần diệu, thắng xa oai lực của chư Thiên hiện ra cùng khắp thế 
giới, gồm có các thế giới ở trên chư Thiên, thế giới của các Ma vương và 
Phạm thiên và thế giới ở dưới gồm các vị Sa-môn, Bà-la-môn, các vị hoàng 
tử và dân chúng. Cho đến các cảnh giới ở giữa các thế giới, không có nền 
tẳng, tối tăm, u ám, những cảnh giới mà mặt trăng mặt trời với đại thần 
lực, đại oai đức như vậy cũng không thể chiếu thấu, trong những cảnh giới 
ấy một hào quang vô lượng, thắng xa oai lực của chư Thiên hiện ra. Và các 
chúng sanh sống tại những chỗ ấy, nhờ hào quang ấy mới thấy nhau và nói: 
“Cũng có những chúng sanh khác sống ở đây”. Và mười ngàn thế giới 
chuyển động, rung động, chuyển động mạnh. Và hào quang vô lượng, thần 
diệu ấy, thắng xa oai lực của chư Thiên hiện ra ở thế giới. Pháp nhĩ là như 
vậy. 


Này các Tỷ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Khi vị Bồ -tát nhập mẫu thai, bốn vị 
Thiên tử đứng canh gác bốn phương trời và nói: “Không cho một ai, người 
hay không phải loài người, được hãm hại vị Bồ-tát. Pháp nhĩ là như vậy”. 


18. Này các Tỷ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Khi vị Bồ-tát nhập mẫu thai, mẹ 
vị Bồ-tát giỮ giới một cách hồn nhiên, không sát sanh, không trộm cắp, 
không tà dâm, không nói láo, không uống các thứ rượu men, rượu nấu. Pháp 
nhĩ là như vậy. 


19. Này các Tỷ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Khi vị Bồ-tát nhập mẫu thai, mẹ 
vị Bồ-tát không khởi dục tâm đối với một nam nhân nào, và không vị phạm 
tiết hạnh với bất kỳ người đàn ông nào dầu người này có tâm ái nhiễm đối 
với bà. Pháp nhĩ là gì vậy. 


20. Này các Tỷ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Khi vị Bồ-tát nhập mẫu thai, mẹ 
vị Bồ-tát có được năm món dục lạc đầy đủ, tận hưởng, trọn hưởng năm 
món dục lạc ấy. Pháp nhĩ là như vậy. 


21. Này các Tỷ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Khi vị Bồ-tát nhập mẫu thai, mẹ 
vị Bồ-tát không bị một bệnh tật gì. Bà sống với tâm hoan hỞ, với thân khoan 
khoái. Bà thấy trong bào thai của mình vị Bồ-tát đầy đủ mọi bộ phận và 
chân tay. 


Này các Tỷ-kheo, ví như viên ngọc lưu ly, thanh tịnh, thuần nhất, có tám 
cạnh, khéo cắt, khéo giũa, trong sáng, không tỳ vết, hoàn hảo trong mọi 
phương diện. Rồi một sợi dây được xâu qua viên ngọc ấy, dây màu xanh, 
màu vàng, màu đỏ, màu trắng hay màu vàng lợt. Nếu có người có mắt để 
viên ngọc trên bàn tay của mình, người ấy sẽ thấy rõ ràng: “Đây là viên 
ngọc lưu ly, thanh tịnh thuần nhất, có tám cạnh, khéo cắt khéo giữa, trong 


sáng, không tỳ vết, hoàn hảo trong mọi phương diện. Đây là sợi dây xâu 
qua, sợi dây màu xanh, màu vàng, màu đỒ, màu trắng hay màu vàng lạt”. 
Cũng vậy, này các Tỷ-kheo, khi vị Bồ-tát nhập mẫu thai, mẹ vị Bồ-tát 
không một bệnh tật gì. Bà sống với tâm hoan hỞ, với thân khoan khoái. Bà 
thấy trong bào thai của mình vị Bồ-tát đầy đủ mọi bộ phận và chân tay. 
Pháp nhĩ là như vậy. 


22. Này các TỶ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Sau khi sanh vị Bồ-tát bẩy ngày, 
mẹ vị Bồ-tát mệnh chung và sanh lên cẳnh trời Đâu suất. Pháp nhĩ là như 
vậy. 


23. Này các TỶ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Trong khi các người đàn bà khác 
mang bầu thai trong bụng chín tháng hay mười tháng rồi mới sanh, mẹ vị 
Bồ-tát sanh vị Bồ-tát không phải như vậy. Mẹ vị Bồ-tát mang vị Bồ-tát 
trong bụng mười tháng trời mới sanh. Pháp nhĩ là như vậy. 


24. Này các TỶ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Trong khi các người đàn bà khác, 
hoặc ngồi, hoặc nằm mà sanh con, mẹ vị Bồ-tát sanh vị Bồ-tát không phải 
như vậy. Mẹ vị Bồ-tát đứng mà sanh vị Bồ-tát. Pháp nhĩ là như vậy. 


25. Này các TỶ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Khi vị Bồ-tát từ bụng mẹ sanh 
ra, chư Thiên đỡ lấy Ngài trước, sau mới đến loài người. Pháp nhĩ là như 
vậy. 


26. Này các TỶ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Khi vị Bồ-tát từ bụng mẹ sanh 
ra, vị Bồ-tát không đụng đến đất. Có bốn Thiên tử đỡ lấy Ngài, đặt Ngài 
trước bà mẹ và thưa: “Hoàng hậu hãy hoan hỷ. Hoàng hậu sanh một bậc vĩ 
nhân”. Pháp nhĩ là như vậy. 


27. Này các TỶ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Khi vị Bồ-tát từ bụng mẹ sanh 
ra, Ngài sanh ra thanh tịnh, không bị nhiễm ô bởi nước nhớt nào, không bị 
nhiễm ô bởi loại mủ nào, không bị nhiễm ô bởi loại máu nào, không bị 
nhiễm ô bởi bất cứ vật bất tịnh nào, thanh thịnh, trong sạch. Pháp nhĩ là như 
vậy. 


Này các TỶ-kheo, như viên ngọc ma-ni bảo châu đặt trên một tấm vải Ba-la- 
nại. Hòn ngọc không làm nhiễm ô tấm vải Ba-la-nại, tấm vải Ba-la-nai 
cũng không làm nhiễm ô hòn ngọc. Vì sao vậy? Vì cả hai đều thanh tịnh. 
Cũng vậy, này các Tỷ-kheo. Khi vị Bồ-tát từ bụng mẹ sanh ra, Ngài sanh ra 
thanh tịnh, không bị nhiễm ô bởi nước nhớt nào, không bị nhiễm ô bởi loại 
mủ nào, không bị nhiễm ô bởi loại máu nào, không bị nhiễm ô bởi bất cứ 
sự vật bất tịnh nào, thanh tịnh, trong sạch. Pháp nhĩ là như vậy. 

28. Này các Tỷ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Khi vị Bồ-tát từ bụng mẹ sanh 


ra, hai dòng nước từ hư không hiện ra, một dòng lạnh, một dòng nóng. Hai 
dòng nước ấy tắm rửa sạch sẽ cho vị Bồ-tát và cho bà mẹ. Pháp nhĩ là như 


^ 


vậy. 


29. Này các TỶ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. VỊ Bồ-tát khi sanh ra, Ngài đứng 
vững, thăng bằng trên hai chân, mặt hướng phía Bắc, bước đi bẩy bước, 
một lọng trắng được che trên. Ngài nhìn khắp cả mọi phương, lớn tiếng 
như con ngưu vương, thốt ra lời như sau: “Ta là bậc tối thượng ở trên đời! 
Ta là bậc tối tôn ở trên đời. Ta là bậc cao nhất ở trên đời. Nay là đời sống 
cuối cùng, không còn phải tái sanh ở đời này nữa”. Pháp nhĩ là như vậy. 


30. Này các TỶ-kheo, pháp nhĩ là như vậy. Khi vị Bồ-tát từ bụng mẹ sanh 
ra, khi ấy một hào quang vô lượng thần diệu, thắng xa oai lực của chư 
Thiên hiện ra cùng khắp thế giới, gồm có các thế giới trên chư Thiên, thế 
giới của các Ma vương và Phạm thiên, và thế giới ở dưới gồm các vị Sa- 
môn, Bà-la-môn, các vị hoàng tử và dân chúng. Cho đến các cảnh giới ở 
giữa các thế giới, không có nền tẳng, tối tăm, u ám, những cảnh giới mà 
mặt trăng, mặt trời với đại thần lực, đại oai đức như vậy cũng không thể 
chiếu thấu, trong những cảnh giới ấy, một hào quang vô lượng, thắng xa 
oai lực của chư Thiên hiện ra. Và các chúng sanh sống tại những chỗ ấy, 
nhờ hào quang ấy mới thấy nhau mà nói: “Cũng có những chúng sanh khác 
sống ở đây”. Và mười ngàn thế giới chuyển động, rung động, chuyển động 
mạnh. Và hào quang vô lượng thần diệu ấy thắng xa oai lực của chư Thiên 
hiện ra ở thế giới. Pháp nhĩ là như vậy. 


31. Này các TỶ-kheo, khi hoàng tử Vipassì sinh ra, vua Bandhumà được báo 
tin: “Đại vương đã được sinh một hoàng tử”. Này các Tỷ-kheo, khi thấy 
hoàng tử xong, vua Bandhumà liền cho mời các vị Bà-la-môn đoán tướng và 
nói: “Này các Hiền giả, hãy xem tướng cho Hoàng tử”. Này các Tỷ-kheo, 
khi xem tướng Hoàng tử Vipassì xong, các vị Bà-la-môn đoán tướng tâu với 
vua Bandhumà: “Đại vương hãy hân hoan; Đại vương đã sinh một bậc vĩ 
nhân! May mắn thay cho Đại vương, đại hạnh thay cho Đại vương đã được 
một Hoàng tử như vậy sanh trong gia đình. Tâu Đại vương, Hoàng tử này 
có đầy đủ ba mươi hai tướng tốt của bậc Đại nhân. Ai có đủ ba mươi hai 
tướng tốt này sẽ chọn hai con đường này thôi, không có con đường nào 
khác. Nếu sống tại gia đình, vị này sẽ trở thành vua Chuyển luân Thánh 
vương, dùng chánh pháp trị nước, bình định bốn phương, đem lại an toàn 
cho quốc độ, đầy đủ bẩy món báu. Bảy món báu trở thành vật sở hữu của 
vị này, tức là xe báu, voi báu, ngựa báu, ngọc báu, nữ báu, gia chủ báu và 
thứ bảy là tương quân báu. Vị này có đến hơn một ngàn thái tử, những bậc 
anh hùng, lực sĩ, chinh phục quân thù. VỊ này chinh phục cõi đất này cho 
đến hải biên và trị nước với chánh pháp, không dùng trượng, không dùng 
đao. Nếu vị này tỪ bỏ gia đình, xuất gia sống không gia đình, vị này sẽ thành 
bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, vén lui màn vô minh che đời”. 


32. “Đại vương, ba mươi hai tướng tốt của bậc Đại nhân là gì mà Hoàng tử 
nếu đầy đủ những tướng tốt này sẽ chọn đi hai con đường, không có con 


đường nào khác. Nếu sống tại gia đình, vị này sẽ trở thành vua Chuyển luân 
Thánh vương dùng chánh pháp trị nước, bình định bốn phương, đem lại an 
toàn cho quốc lộ, đầy đủ bẩy món báu. Bảy món báu trở thành vật sở hữu 
của vị này, tỨc là xe báu, voi báu, ngựa báu, ngọc báu, nỮ báu, cư sĩ báu và 
thứ bảy là tướng quân báu. Vị này có đến hơn một ngàn thái tử, những bậc 
anh hùng, lực sĩ, chinh phục quân thù. VỊ này chinh phục cõi đất này cho 
đến hải biên và trị nước với chánh pháp, không dùng trượng, không dùng 
đao. Nếu vị này từ bỏ gia đình, xuất gia sống không gia đình, vị này sẽ thành 
bậc A-la-hán. Chánh Đẳng Giác, vén lui màn vô minh che đời. 


“Đại vương, Hoàng tử này có lòng bàn chân bằng phẳng, tướng này được 
xem là tướng tốt của bậc Đại nhân. 


“Đại vương, dưới hai bàn chân của Hoàng tỬ này, có hiện ra hình bánh xe, 
với ngàn tăm xe, với trục xe, vành xe, với các bộ phận hoàn toàn đầy đủ, 
tướng này được xem là tướng của bậc Đại nhân. 

“Đại vương, Hoàng tử này có gót chân thon dài... (như trước) 

“Đại vương, Hoàng tỬ này có ngón tay, ngón chân dài... 

“Đại vương, Hoàng tỬ này có tay chân mềm mại... 

“Đại vương, Hoàng tỬ này có tay chân có màn da lưới... 

“Đại vương, Hoàng tỬ này có mắt cá tròn như con sò... 

“Đại vương, Hoàng tỬ này có Ống chân như con dê rừng... 


“Đại vương, Hoàng tử này đứng thẳng, không co lưng xuống có thể rờ từ 
đầu gối với hai bàn tay... 


“Đại vương, Hoàng tử này có tướng mã âm tàng... 
“Đại vương, Hoàng tỬ này có màu da như đồng, màu sắc như vàng... 


“Đại vương, Hoàng tử này có da trơn mướt khiến bụi không thể bám dính 
vào... 


“Đại vương, Hoàng tửỬ này có lông da mọc từ lông một, mỗi lỗ chân lông có 
một lông... 

“Đại vương, Hoàng tử này có lông mọc xoáy tròn thẳng lên, mỗi sợi lông 
đều vậy, màu xanh đậm như thuốc bôi mắt, xoáy lên tỪng xoáy tròn nhỏ, và 


xoáy về hướng mặt... 


“Đại vương, Hoàng tử này có thân hình cao thẳng... 


“Đại vương, Hoàng tử này có bẩy chỗ tròn đầy... 

“Đại vương, Hoàng tử này có nửa thân trước như con sư tỬ... 

“Đại vương, Hoàng tử này không có lõm khuyết giữa hai vai... 

“Đại vương, Hoàng tử này có thân thể cân đối như cây bàng (nigrodha: ni- 
câu-luật). Bề cao của thân ngang bằng bề dài của hai tay si rộng, bề dài 
của hai tay sải rộng ngang bằng bề cao của thân... 

“Đại vương, Hoàng tử này có bán thân trên vuông tròn... 

“Đại vương, Hoàng tỬ này có vị giác hết sức sắc bén... 

“Đại vương, Hoàng tỬ này co quai hàm như con sư tỬ.. 

“Đại vương, Hoàng tử này có bốn mươi răng... 

“Đại vương, Hoàng tử này có răng đều đặn... 

“Đại vương, Hoàng tử này có răng không khuyết hỞ... 

“Đại vương, Hoàng tửỬ này có răng cửa (thái xÏ) trơn láng... 

“Đại vương, Hoàng tử này có tướng lưỡi rộng dài... 


“Đại vương, Hoàng tỬ này có giọng nói tuyệt diệu như tiếng chim ca-lăng- 
tần-già (Karavika)... 


“Đại vương, Hoàng tửỬ này có hai mắt màu xanh đậm... 
“Đại vương, Hoàng tỬ này có lông mi con bò cái... 


“Đại vương, Hoàng tử này giữa hai lông mày, có sợi lông trắng mọc lên, 
mịn màng như bông nhẹ... 


“Đại vương, Hoàng tử này có nhục kế trên đầu, tướng này được xem là 
tướng tốt của bậc Đại nhân... 


33. “Đại vương, Hoàng tử có đầy đủ ba mươi hai tướng tốt của bậc Đại 
nhân, với ba mươi hai tướng tốt này, Hoàng tử sẽ chọn đi hai con đường, 
không có con đường nào khác. Nếu sống tại gia đình, Hoàng tử sẽ trở thành 
vua Chuyển luân Thánh vương, đem lại an toàn cho quốc độ, đầy đủ bảy 
món báu. Bảy món báu trở thành sở hữu của Ngài, tức là xe báu, voi báu, 
ngựa báu, ngọc báu, nỮ báu, cư sĩ báu, và thứ bảy là tướng quân báu. VỊ 
này có đến hơn một ngàn thái tử, những bậc anh hùng, lực sĩ, chinh phục 
quân thù. Vị này chinh phục quả đất này cho đến hải biên và trị nước với 


chánh pháp, không dùng trượng, không dùng đao. Nếu Hoàng tử từ bỏ gia 
đình, xuất gia sống không gia đình, Hoàng tử sẽ thành bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác, vén lui màn vô minh che đời”. 


Này các TỷỞ-kheo, Vua Bandhumà ra lệnh cúng dường các vị Bà-la-môn đoán 
tướng ấy, các áo vải mới và làm thỏa mãn mọi sự đòi hỏi ước muốn. 


34. Này các TỶ-kheo, rồi vua Bandhumà ra lệnh cúng dường vị các vị Bà-la- 
môn đoán tướng ấy, các áo vải mới và làm thỏa mãn mọi sự đòi hồi ước 
muốn. 


34. Này các TỶ-kheo, rồi vua Bandhumà cho nuôi những người vú cho 
hoàng tử Vipassì. Người cho bú, người tắm, người lo bồng ẫm, người 
mang trên nách. Này các Tỷ-kheo, một lọng trắng ngày đêm được che trên 
hoàng tử Vipassì, và lệnh được truyền ra: “Không được để lạnh hay nóng, 
cỏ, bụi, hay sương làm phiền hoàng tử”. Hoàng tử Vipassì được mọi người 
âu yếm. Này các Tỷ-kheo, cũng như hoa sen xanh, hoa sen hồng, hay hoa sen 
trắng được mọi người yêu thích. Cũng vậy, này các Tỷ-kheo, hoàng tử 
Vipassì được mọi người âu yếm, gần như được ẫm từ nách này qua nách 
người khác. 


35. Này các TỶ-kheo, khi hoàng tử Vipassì được sinh ra, hoàng tử phát âm 
rất là tuyệt điệu, âm vận điều hòa, dịu ngọt và hấp dẫn. Này các Tỷ-kheo, 
giống như con chim ca-lăng-tân-già sinh trong núi Hy-mã-lạp sơn, giọng 
chim rất là tuyệt diệu, âm vận điều hòa, dịu ngọt và hấp dẫn. Cũng vậy này 
các Tỷ-kheo, Hoàng Tử Vipassì phát âm rất là tuyệt diệu, âm vận điều hòa, 
dịu ngọt và hấp dẫn. 


36. Này các TỶ-kheo, khi hoàng tử Vipassì sanh ra, Thiên nhãn hiện ra với 
Ngài, do nghiệp báo sanh, và nhờ Thiên nhãn ấy, Ngài có thể nhìn khắp 
chung quanh đến một do tuần, ban ngày cũng như ban đêm. 


37. Này các Tỷ-kheo, khi hoàng tử Vipassì sanh ra, Ngài nhìn thẳng sự vật 
với cặp mắt không nhấp nháy, như hàng Thiên ở Tam thập tam thiên. Vì 
hoàng tử Vipassì nhìn không nhấp nháy, nên này các Tỷ-kheo, hoàng tử 
được gọi tên là “Vipassì” - “VỊ đã nhìn thấy”. Này các TỶ-kheo, khi vua 
Bandhumà ngồi xử kiện, vua cho đặt hoàng tử Vipassì ngồi bên nách mình 
để xử kiện. Này các Tỷ-kheo, hoàng tử Vipassì ngồi bên nách vua cha nhữ 
vậy và chú tâm quan sát phương thức xử kiện đến nỗi tự mình cũng có thể 
phán đoán xử kiện. Này các Tỷ-kheo, do hoàng tử Vipassì “có thể quan sát 
và xỬ kiện đúng luật pháp” và danh từ “Vipassì” càng được dùng để đặt tên 
cho Ngài. 


38. Này các TỶ-kheo, rồi vua Bandhumà cho xây dựng ba tòa lâu đài cho 
hoàng tử Vipassì, một cho mùa mưa, một cho mùa đông, một cho mùa lạnh, 


và năm món dục lạc đều được chuẩn bị đầy đủ. Này các Tỷ-kheo, hoàng tử 
Vipassì sống bốn tháng mưa trong lâu đài dành cho mùa mưa, được hầu hạ 
mua vui với các nữ nhạc sĩ, và không một lần nào, Ngài bước xuống khỏi 
lầu. 


Tụng phẩm II 


1. - Này các TỶ-kheo, hoàng tử Vipassì, sau thỜi gian nhiều năm, nhiều trăm 
năm, nhiều ngàn năm, cho gọi người đánh xe: “Này khanh, hãy cho thắng 
các cỗ xe thù thắng, chúng ta sẽ đi đến vườn ngự uyển để xem phong cảnh” 
- “Thưa vâng, Hoàng Tử”. Này các Tỷ-kheo, người đánh xe vâng lời hoàng 
tử Vipassì, cho thắng các cỗ xe thù thắng rồi bạch hoàng tử Vipassì: ““Tâu 
Hoàng tỬ, các cỗ xe thù thắng đã thắng xong. Hãy làm những gì Hoàng tử 
xem là hợp thời”. 


Này các TỶ- -kheo, lúc bấy giờ hoàng tử Vipassì leo lên cÕ xe thù thắng và 
cùng với các cỖ xe thù thắng khác, tiến đến vườn ngự uyển. 


2. Này các Tỷ-kheo, hoàng tử Vipassì trên đường đi đến vườn ngự uyển, 
thấy một người già nua, lưng còng như nóc nhà, chống gậy, vừa đi vừa run 
rẩy, khổ não, không còn đâu là tuổi trẻ. Thấy vậy hoàng tử hỏi người đánh 
xe: “Này khanh, người đó là ai vậy? Sao thân người đó không giống các 
người khác?” - “Tâu Hoàng tử, người đó là một người được gọi là già 
vậy”. - “Này khanh, sao người ấy được gọi là một người già?” - “Tâu 
Hoàng tử, người ấy gọi là già vì nay người ấy sống không bao lâu nữa”. - 
“Này khanh, vậy rồi Ta có bị già không, một người chưa qua tuổi già?” - 
“Tâu Hoàng tử, Hoàng tử và cả con nữa, chúng ta tất cả sẽ bị già nua, dầu 
chúng ta chưa qua tuổi già!” - “Này khanh, thôi nay thăm vườn ngự uyển 
như vậy là vừa rồi. Hãy cho đánh xe trổ về cung”. - “Thưa vâng, Hoàng tử”. 


Này các Tỷ-kheo, người đánh xe vâng theo lời hoàng tử, cho đánh xe trở về 
cung. Này các TỶ-kheo, hoàng tử Vipassì về trong cung, đau khổ, sầu muộn 
và suy nghĩ. “SỈ nhục thay, cái gọi là sanh. Và ai sanh ra cũng phải già yếu 
như vậy!”. 


3. Này các TỶ-kheo, khi ấy vua Bandhumà cho gọi người đánh xe và hỏi: 
“Này khanh, Hoàng tử có vui về không, tại vườn ngự uyển? “Này khanh, 
Hoàng tử có hoan hŸỷ không, tại vườn ngự uyển?”. - “Tâu Đại vương, 
Hoàng tử không có vui về tại vườn ngự uyển. Tâu Đại vương, Hoàng tử 
không có hoan hŸ, tại vườn ngự uyển” - “Này khanh, khi đến vườn ngự 
uyển, Hoàng tử đã thấy gì?” - “Tâu đại vương, Hoàng tỬ trong khi đi đến 
vườn ngự uyển, thấy một người già nua, lưng còng như nóc nhà, chống 
gậy vừa đi vừa run rẩy, khổ não không còn đâu là tuổi trẻ. Thấy vậy, Hoàng 
tỬ hỏi con: “Này khanh, người đó là ai vậy? Sao tóc người đó không giống 
các người khác? Sao thân người đó không giống các người khác?” - “Tâu 


Hoàng tỬ, người ấy được gọi là vậy” - “Này khanh, sao người ấy được gọi 
là người già? - '“Tâu Hoàng tỬ, người ấy gọi là già, vì nay người ấy sống 
không bao lâu nữa”. - “Này khanh, vậy rồi Ta có phải bị già không, một 
người chưa qua tuổi già?” - “Tâu Hoàng tử, Hoàng tử và cả con nữa, chúng 
ta tất cả sẽ bị già nua, dầu chúng ta chưa qua tuổi già” - “Này khanh, thôi 
nay thăm vườn ngự uyển như vậy vừa rồi. Hãy cho đánh xe trở về cung”. - 
“Thưa vâng, Hoàng Tử!”. Tâu Đại vương, con vâng lời Hoàng tử Vipassì, 
cho đánh xe trở về cung. Tâu Đại vương, Hoàng tử trở về cung, đau khổ, 
sầu muộn và suy nghĩ. “SỈ nhục thay, cái gọi là sanh. Và ai sanh ra cũng phải 
già yếu như vậy”. 


4. Này các Tỷ-kheo, khi ấy vua Bandhumà suy nghĩ: “Không thể để cho 
hoàng tử Vipassì từ chối không trị vì. Không thể để cho Hoàng tử Vipassì 
xuất gia. Không thể để cho lời của các vị Bà-la-môn đoán tướng trở thành 
sự thật”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi vua Bandhumà lại sắp đặt cho hoàng tử Vipassì đầy 
đủ năm món dục lạc nhiều hơn nữa, để hoàng tử Vipassì có thể trị vì, để 
hoàng tử Vipassì khỏi phải xuất gia, để cho lời các vị Bà-la-môn đoán 
tướng không trúng sự thật. Và, này các Tỷ-kheo, hoàng tử Vipassì sống tận 
hưởng đầy đủ sung túc năm món dục lạc. 


5. Này các TỶ-kheo hoàng tử Vipassì, sau thời gian nhiều năm, nhiều trăm 
năm, nhiều ngàn năm cho gọi người đánh xe... (ữ0ng ự như đoạn kinh 
H1). 


6. Này các Tỷ-kheo, hoàng tử Vipassì, khi đang đi đến vườn ngự uyển, thấy 
một người bệnh hoạn, khổ não, nguy kịch, bò lết trong tiểu tiện, đại tiện 
của mình, cần có người khác nâng đỡ, cần có người khác dìu dắt. Thấy 
vậy, hoàng tử hỏi người đánh xe. “Này khanh, người này đã làm gì, mà mắt 
của nó không giống mắt của những người khác, giọng nói của nó không 
giống giọng nói của những người khác?” - “Tâu Hoàng tử, đó là một người 
được gọi là một người bệnh vậy”. - “Này khanh, sao người ấy được gọi là 
một người bệnh?” - “Tâu Hoàng tử, người ấy được gọi là một người bệnh 
vì người ấy chưa thoát khỏi căn bệnh của mình” - “Này khanh, vậy rồi ta có 
bị bệnh không, một người chưa bị bệnh?” - '“Tâu Hoàng tử, Hoàng tử và cả 
con nữa, tất cả chúng ta sẽ bị bệnh tật, dầu chúng ta chưa bị bệnh tật”. - 
“Này khanh, thôi nay thăm vườn ngự uyển như vậy vừa rồi. Hãy cho đánh 
xe trở về cung”. - “Thưa vâng, Hoàng tử”. 


Này các TỷỞ-kheo, người đánh xe vâng theo lời hoàng tử cho đánh xe trở về 
cung. Này các TỶ-kheo, hoàng tử Vipassì về trong cung, đau khổ, sầu muộn 
và suy nghĩ: “SỈ nhục thay, cái gọi là sanh! Và ai sanh ra, cũng phải già, cũng 
phải bệnh!” 


7. Này các Tỷ-kheo, khi ấy vua Bandhumà cho gọi người đánh xe và hỏi: 
“Này khanh, Hoàng tử có vui về không tại vườn ngự uyển? Hoàng tử có 
hoan hỷ không tại vườn ngự uyển?” - “Tâu Đại vương, Hoàng tử không có 
vui về tại vườn ngự uyển. Tâu Đại vương, Hoàng tử không có hoan hỶ tại 
vườn ngự uyển” - “Này khanh, khi đi đến vườn ngự uyển, Hoàng tử đã 
thấy gì?” - “Tâu Đại vương, Hoàng tỬ trong khi đến vườn ngự uyển thấy 
một người bệnh hoạn, khổ não, nguy kịch, bò lết trong tiểu tiện, đại tiện 
của mình, cần có người khác nâng đỡ, cần có người khác dìu dắt. Thấy 
vậy, Hoàng tử hỏi con: “Này khanh, người đó đã làm gì mà mắt của nó 
không giống mắt của người khác, giọng nói của nó không giống giọng nói 
của những người khác?” - “Tâu Hoàng tử, đó là một người được gọi là môt 
người bệnh” Vậy: - “Này khanh, sao người ấy được gọi là một người 
bệnh?” - '““Tâu Hoàng tử, người ấy được gọi là người bệnh, vì người ấy 
chưa khỏi căn bệnh của mình!” - “Này khanh, vậy rồi ta có bị bệnh không, 
môt người chưa bị bệnh?” - “Tâu Hoàng tử, Hoàng tử và cả con nữa, tất cả 
chúng ta sẽ bị bệnh tật, dầu chúng ta chưa bị bệnh tật”. - “Này khanh, thôi 
nay thăm vườn ngự uyển như vậy vừa rồi! Hãy cho đánh xe trở về cung”. - 
“Thưa vâng, Hoàng tử”. Con vâng theo lời Hoàng tử cho đánh xe trở về 
cung. Tâu Đại vương, Hoàng tửỬ về trong cung, đau khổ, sầu muộn và suy 
nghĩ: “SỈ nhục thay, cái gọi là sanh! Và ai sanh ra, cũng phải già, cũng phải 
bệnh!”. 


- Này các Tỷ-kheo, khi ấy vua Bandhumà suy nghĩ: “Không thể để cho 
Hoàng tử Vipassì từ chối không trị vì! Không thể để cho Hoàng tử Vipassì 
xuất gia! Không thể để cho lời của các vị Bà-la-môn đoán tướng trở thành 
sự thật”. Này các TỶ-kheo, rồi vua Bandhuma, lại sắp đặt cho hoàng tử 
Vipassì đầy đủ năm món dục lạc nhiều hơn nữa, để hoàng tử Vipassì có thể 
trị vì, để hoàng tử Vipassì không thể xuất gia, để cho lời các vị Bà-la-môn 
đoán tướng không trúng sự thật. Và này các TỶỷ-kheo, hoàng tỬ Vipassì sống 
tận hưởng, đầy đủ, sung túc năm món dục lạc. 


9. Này các Tỷ-kheo, hoàng tử Vipassì, sau thời gian nhiều năm, nhiều trăm 
năm, nhiều ngàn năm, cho gọi người đánh xe: “Này khanh, hãy cho thắng 
các cỗ xe thù thắng, chúng ta sẽ đi đến vườn ngự uyển để xem phong 
cảnh”. - “Thưa vâng, Hoàng tử”. 


Này các Tỷ-kheo, người đánh xe vâng lời hoàng tử Vipassì, cho thắng các 
cÕ xe thù thắng rồi bạch hoàng tử Vipassì: '“Tâu hoàng tử, các cÕ xe thù 
thắng đã thắng xong. Hãy làm những gì Hoàng tử xem là hợp thời”. 


Này các TỶ- -kheo, lúc bấy giờ hoàng tử Vipassì leo lên cÕ xe thù thắng và 
cùng với các cỗ xe thù thắng khác, tiến đến vườn ngự uyển. 


10. - Này các Tỷ-kheo, hoàng tử Vipassì trên đường đi đến vườn ngự uyển, 
thấy một số đông người, mặc sắc phục khác nhau, và đang dựng một dàn 


hỏa táng. Thấy vậy, hoàng tử hỏi người đánh xe: “Này khanh, vì sao đám 
đông người ấy mặc sắc phục khác nhau và đang dựng một dàn hỏa táng?” - 
“Tâu Hoàng tử, vì có một người vừa mới mệnh chung” - “Này khanh, vậy 
ngươi hãy đánh xe đến gần người vừa mới mệnh chung!” - “Thưa vâng, tâu 
Hoàng tử.” 


Này các Tỷ-kheo, người đánh xe vâng theo lời hoàng tử, cho đánh xe đến 
người vừa mới mệnh chung. Này các Tỷ-kheo, khi thấy thây người chết, 
hoàng tỬ Vipassì hồi: “Này khanh, sao người ấy được gọi là người đã 
chết?” - “Tâu Hoàng tử, người ấy được gọi là người đã chết vì nay bà mẹ, 
ông cha, các người bà con ruột thịt khác không thấy người ấy nữa; và 
người ấy cũng không thấy bà mẹ, ông cha hay những người bà con ruột thịt 
khác!” - “Này khanh, vậy Ta chưa chết, rồi có bị chết không? Phụ vương, 
Mẫu hậu hay những người bà con ruột thịt khác sẽ không thấy Ta chăng, và 
Ta sẽ không thấy Phụ vương, Mẫu hậu hay những bà con ruột thịt chăng?” 
- “Tâu Hoàng tử, Hoàng tử và cả con nữa, chúng ta tuy nay chưa chết 
nhưng rồi sẽ cũng bị chết. Phụ vương, Mẫu hậu hay các người bà con ruột 
thịt khác sẽ không thấy Hoàng TỬ, và Hoàng tử sẽ không thấy Phụ vương. 
Mẫu hậu hay các người bà con ruột thịt khác”. - “Này khanh, thôi nay thăm 
vườn ngự uyển như vậy vừa rồi. Hãy cho đánh xe trở về cung”. - “Thưa 
vâng, Hoàng tử”. 


Này các Tỷ-kheo, người đánh xe vâng lời hoàng tử, cho đánh xe trở về cung. 
Này các Tỷ-kheo, hoàng tử Vipassì về trong cung, đau khổ, sầu muộn và suy 
nghĩ: “SỈ nhục thay cái gọi là sanh! Và ai sanh ra cũng phải già, cũng phải 
bệnh, cũng phải chết như vậy!”. 


11. Này các Tỷ-kheo, khi ấy vua Bandhumà cho gọi người đánh xe và hỏi: 
“Này khanh, Hoàng tỬ có vui vẻ không, tại vườn ngự uyển? Hoàng tửỬ có 
hoan hỷ không, tại vườn ngự uyển?”- “Tâu Đại vương, Hoàng tử không có 
vui về tại vườn ngự uyển. Hoàng tử không có hoan hỶ tại vườn ngự uyển”. 
- “Này khanh đi đến vườn ngự uyển, Hoàng tử đã thấy gì?” - “Tâu Đại 
vương, Hoàng tử trong khi đang đi đến vườn ngự uyển, thấy một số đông 
người, mặc sắc phục khác nhau và đang dựng một dàn hỏa táng. Thấy vậy 
Hoàng tử hỏi con: “Này khanh, vì sao đám đông người ấy, mặc sắc phục 
khác nhau và đang dựng một dàn hồa táng?” - “Tâu Hoàng tử, vì có một 
người mới mệnh chung”. - “Này khanh, vậy ngươi hãy đánh xe lại gần 
người vừa mới mệnh chung”. - “Thưa vâng, tâu Hoàng tử”. Con vâng theo 
lời Hoàng tử, cho đánh xe đến gần người vừa mới mệnh chung. Khi thấy 
thây chết, Hoàng tử hỏi con: “Này khanh, sao người ấy được gọi là người 
đã chết?” - '“Tâu Hoàng tử, người ấy được gọi là người đã chết, vì nay bà 
mẹ, ông cha hay những bà con ruột thịt khác không thấy người ấy nữa! Và 
người ấy cũng không thấy bà mẹ, ông cha hay những người bà con ruột thịt 
khác”. - “Này khanh, vậy Ta chưa chết rồi có bị chết không? Phụ vương, 
Mẫu hậu hay những người bà con ruột thịt khác sẽ không thấy Ta chăng? 


Và Ta sẽ không thấy Phụ vương, Mẫu hậu hay những người bà con ruột 
thịt khác chăng?” - “Tâu Hoàng tử, Hoàng tửỬ và cả con nữa, chúng ta tuy 
nay chưa chết nhưng rồi cũng sẽ bị chết. Phụ vương, Mẫu hậu hay những 
người bà con ruột thịt khác sẽ không thấy hoàng tỬ, và hoàng tử sẽ không 
thấy Phụ vương, Mẫu hậu hay các người bà con ruột thịt khác” - “Này 
khanh, thôi nay thăm vườn ngự uyển như vậy vừa rồi. Hãy cho đánh xe trở 
về cung”. - “Thưa vâng, Hoàng tử”. Con vâng theo lời hoàng tử Vipassì cho 
đánh xe trở về cung. Hoàng tử về trong cung đau khổ, sầu muộn và suy 
nghĩ: “SỈ nhục thay cái gọi là sanh! Và ai sanh ra cũng phải già, cũng phải 
bệnh, cũng phải chết như vậy!”. 


12. Nay các TỶ-kheo, khi ấy vua Bandhumà suy nghĩ: “Không thể để cho 
hoàng tử Vipassì từ chối không trị vì! Không thể để cho hoàng tử Vipassì 
xuất gia. Không thể để cho lời các vị Bà-la-môn đoán tướng trở thành sự 
thật”. 


- Này các Tỷ-kheo, rồi vua Bandhumà lại sắp đặt cho hoàng tử Vipassì đầy 
đủ năm món dục lạc nhiều hơn nữa, để hoàng tử Vipassì có tỂ trị vì, để 
hoàng tử Vipassì không thể xuất gia, để cho lời các vị Bà-la-môn đoán 
tướng không đúng sự thật. Và này các Tỷ-kheo, Hoàng tử Vipassì sống tận 
hưởng, đầy đủ, sung túc năm món dục lạc. 


13. Này các Tỷ-kheo, hoàng tử Vipassì, sau thời gian nhiều năm, nhiều trăm 
năm, nhiều ngàn năm cho gọi người đánh xe: “Này khanh, hãy cho thắng các 
cỗ xe thù thắng, chúng ta sẽ đi đến vườn ngự uyển để xem phong cẳnh”. - 
“Thưa vâng, Hoàng tử”. 


Này các Tỷ-kheo, người đánh xe vâng lời hoàng tử Vipassì, cho thắng các 
cÕ xe thù thắng rồi bạch hoàng tử Vipassì: '“Tâu Hoàng tử, các cÕ xe thù 
thắng đã thắng xong. Hãy làm những gì Hoàng tử xem là hợp thời”. 


Này các TỶ- -kheo, lúc bấy giờ hoàng tử Vipassì leo lên cÕ xe thù thắng và 
cùng với các cỗ xe thù thắng khác, tiến đến vườn ngự uyển. 


14. Này các Tỷ-kheo, hoàng tử Vipassì trên đường đi đến ngự uyển thấy 
một vị xuất gia, đầu trọc, đắp áo cà sa. Thấy vậy, hoàng tử hỏi người đánh 
xe: “Này khanh, người này đã làm gì, mà đầu người ấy lại khác đầu của 
những người khác, và áo của người ấy cũng khác áo của những người 
khác?” - '“Tâu Hoàng tử, người ấy được gọi là người xuất gia!” - “Này 
khanh, sao người ấy được gọi là người xuất gia?” - “Tâu Hoàng tử, xuất 
gia nghĩa là khéo tu phạm hạnh, khéo tu tịnh hạnh, khéo hành thiện nghiệp, 
khéo hành công đức nghiệp, khéo giữ không hại chúng sanh, khéo có lòng từ 
đối với chúng sanh!” - “Này khanh, hãy đánh xe đến gần vị xuất gia”. - 
“Thưa vâng, Hoàng tử”. 


Này các Tỷ-kheo, người đánh xe vâng theo lời hoàng tử Vipassì, đánh xe 
đến gần người xuất gia. Này các Tỷ-kheo, rồi hoàng tử Vipassì hồi vị xuất 
gia: “Thưa Hiền giả, Ngài đã làm gì, mà đầu của Ngài không giống những 
người khác, và áo của Ngài không giống các người khác?” - “Thưa Hoàng 
tỬ, tôi là một người xuất gia!” - “Thưa Hiền giả, thế nào gọi là người xuất 
gia?” - “Thưa Hoàng tử, tôi là người được gọi là xuất gia, vì tôi khéo tu 
phạm hạnh, khéo tu tịnh hạnh, khéo hành thiện nghiệp, khéo hành công đức 
nghiệp, khéo giỮ không hại chúng sanh, khéo có lòng từ đối với chúng 
sanh”. - “Thưa Hiền giả, lành thay hạnh xuất gia của Ngài, lành thay khéo tu 
phạm hạnh, khéo tu tính hạnh, khéo hành thiện nghiệp, khéo hành công đức 
nghiệp, khéo giỮ không hại chúng sanh, khéo có lòng từ đối với chúng 
sanh”. 


15. Này các Tỷ-kheo, rồi hoàng tử Vipassì bảo người đánh xe: “Này khanh, 
hãy lấy xe này và cho đánh xe về cung. Còn Ta ở nơi đây, sẽ cạo bỏ râu tóc, 
đắp áo cà sa, xuất gia, tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình”. - “[hưa vâng, 
Hoàng tử”. Người đánh xe vâng lời hoàng tỬ Vipassì lấy xe và đánh xe về 
cung. Còn hoàng tử Vipassì, chính tại chỗ ấy, cạo bổ râu tóc, đắp áo cà sa, 
xuất gia tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. 


16. Này các Tỷ-kheo, lúc bấy giờ, tại kinh đô Bandhumatì có một đại chúng 
tám vạn bốn ngàn người nghe tin: “Hoàng tử Vipassì đã cạo bỏ râu tóc, đắp 
áo cà sa, xuất gia từ bồ gia đình, sống không gia đình”. Khi nghe tin, các vị 
ấy suy nghĩ: “Pháp luật như vậy không phải tầm thường, xuất gia như vậy 
không phải tầm thường, vì hoàng tử Vipassì trong pháp luật ấy đã cạo bỏ 
râu tóc, đắp áo cà sa, xuất gia từ bỏ gia đình, sống không gia đình”. Nay 
hoàng tỬ Vipassì đã cạo bỏ râu tóc, đắp áo cà sa, xuất gia từ bỏ gia đình, 
sống không gia đình tại sao chúng ta lại không?” Này các Tỷ-kheo, rồi đại 
chúng tám vạn bốn ngàn người ấy cạo bỏ râu tóc, đắp áo cà sa, xuất gia, từ 
bổ gia đình, sống không gia đình, dưới sự lãnh đạo của Bồ-tát Vipassì. Rồi 
Bồ-tát Vipassì cùng với đồ chúng, du hành, đi ngang qua những làng, thị xã 
và đô th]. 


17. Này các Tỷ-kheo, trong khi yên lặng tịnh cư, Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: 
“Sao Ta lại sống bị bao vây bởi đồ chúng này. Tốt hơn là Ta sống một mình, 
lánh xa đồ chúng này!” 

Này các Tỷ-kheo, sau một thời gian Bồ-tát Vipassì sống một mình, lánh xa 
đồ chúng, tám vạn bốn ngàn vị xuất gia này đi một ngả, Bồ-tát Vipassì đi 
một ngả. 


18. Này các Tỷ-kheo, trong khi yên lặng tịnh cư tại chỗ thanh vắng, Bồ-tát 
Vipassì suy nghĩ: “Thế giới này thật rơi vào cảnh khổ não, phải sanh rồi già, 
rồi chết, rồi từ bỏ thế giới này để tái sanh thế giới khác. Không mội ai biết 
một con đường giải thoát khỏi sự đau khổ này, thoát khỏi già và chết”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Cái gì có mặt, già chết mới 
có mặt? Do duyên øì, già chết sanh?”. Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, 
sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do sanh có 
mặt, nên già, chết có mặt. Do duyên sanh, già chết sanh”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Cái gì có mặt, sanh mới có 
mặt? Do duyên gì, sanh phát khởi?” Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, sau 
khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ, phát sanh minh kiến sau đây: “Do hữu có mặt 
nên sanh mới có mặt. Do duyên hữu, nên sanh phát khởi”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Cái gì có mặt, hữu mới có 
mặt? Do duyên gì, hữu phát sanh?” Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, sau 
khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do thủ có mặt 
nên hữỮu mới có mặt. Do duyên thủ, hữu phát sanh”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Cái gì có mặt thủ mới có 
mặt? Do duyên gì, thủ phát sanh?”. Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, sau 
khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do ái có mặt, 
thủ mới phát sanh”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Cái gì có mặt, ái mới có mặt. 
Do duyên øì, ái phát sanh?” Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, sau khi như 
lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do thọ có mặt, ái mới có 
mặt. Do duyên thọ, ái phát sanh”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Cái gì có mặt, thọ mới có 
mặt. Do duyên gì, thọ mới phát sanh?” Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, 
sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do xúc có 
mặt, thọ mới có mặt. Do duyên xúc, thọ mới phát sanh”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Cái gì có mặt, xúc mới có 
mặt. Do duyên gì xúc mới phát sanh?” Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, 
sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do lục nhập 
có mặt, xúc mới có mặt. Do duyên lục nhập, xúc mới phát sanh “°. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Cái gì có mặt, lục nhập mới 
có mặt. Do duyên øì, lục nhập mới phát sanh?” Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát 
Vipassì, sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do 
danh sắc có mặt, lục nhập mới có mặt. Do duyên danh sắc, lục nhập mới 
phát sanh”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Cái gì có mặt, danh sắc mới 
có mặt? Do duyên gì, danh sắc mới phát sanh?” Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát 
Vipassì, sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do 
thức có mặt, danh sắc có mới có mặt. Do duyên thức, danh sắc mới phát 
sanh”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Cái gì có mặt, thức mới có 
mặt. Do duyên gì, thức mới phát sanh?” Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát 
Vipassì, sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do 
danh sắc có mặt, thức mới có mặt. Do duyên danh sắc, thức mới phát sanh”. 


19. Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ như sau: “Thức này xoay 
trở lui lại, tỪ nơi danh sắc, không vượt khỏi danh sắc. Chỉ như thế này, con 
người được sanh ra hay trở thành già, hay bị chết, hay từ biệt cõi này, hay 
sanh lại ở cõi khác, nghĩa là do duyên danh sắc, thức sanh; do duyên thức, 
danh sắc sanh; do duyên danh sắc, lục nhập sanh; do duyên lục nhập, xúc 
sanh; do duyên xúc, thọ sanh; do duyên thọ, ái sanh; do duyên ái, thủ sanh; 
do duyên thủ, hữu sanh; do duyên hữu, sanh sanh; do duyên sanh, lão, tỬ, 
sầu bi, khổ ưu não sanh. Như vậy là sự tập khởi của toàn bộ khổ uẩn này”. 


“Tập khởi, tập khởi”. Này các TỶ-kheo, từ nơi Bồ-tát Vipassì, khởi sanh 
pháp nhãn từ trước chưa từng được nghe, trí sanh, tuỆ sanh, minh sanh, ánh 
sáng sanh. 


20. Này các TỷỶ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Do cái gì không có mặt, 
già chết không có mặt? Cái gì diệt, già chết diệt?” Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ- 
tát Vipassì, sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: 
“Do sanh không có mặt, già chết không có mặt, do sanh diệt, già chết diệt”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Do cái gì không có mặt, sanh 
không có mặt? Cái gì diệt, sánh diệt!. Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, 
sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do hữu 
không có mặt, sanh không có mặt, do hữu diệt, sanh diệt”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Do cái gì không có mặt, hữu 
không có mặt? Cái gì diệt, hữu diệt?”. Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, 
sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do thủ 
không có mặt, hữu không có mặt, do thủ diệt, hữu diệt”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Do cái gì không có mặt, thủ 
không có mặt? Cái gì diệt, thủ diệt?” Này các TỶ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, 
sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do ái không 
có mặt, thủ không có mặt, do ái diệt, thủ diệt”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Do cái gì không có mặt, ái 
không có mặt? Cái gì diệt, ái diệt?” Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, sau 
khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do thọ không có 
mặt, ái không có mặt, do thọ diệt, ái diệt”. 

Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Do cái gì không có mặt, thọ 
không có mặt? Cái gì diệt, thọ diệt?” Này các TỶ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, 
sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do xúc 


không có mặt, thọ không có mặt, do xúc dit, thọ diệt”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Do cái gì không có mặt xúc 
không có mặt? Cái gì diệt, xúc diệt?” Này các TỶ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, 
sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do lục nhập 
không có mặt, xúc không có mặt, do lục nhập diỆt, xúc diệt”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Do cái gì có mặt, lục nhập 
không có mặt? Cái gì diệt, lục nhập diệt”. Này các TỶ-kheo, rồi Bồ-tát 
Vipassì, sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do 
danh sắc không có mặt, lục nhập không có mặt, do danh sắc diệt, lục nhập 
diệt”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Do cái gì không có mặt, danh 
sắc không có mặt? Cái gì diệt danh sắc diệt?” Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát 
Vipassì, sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do 
thức không có mặt, danh sắc không có mặt, do thức diệt, danh sắc diệt”. 


Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Cái gì không có mặt, thức 
không có mặt? Do cái gì diệt, thức diệt?” Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát 
Vipassì, sau khi như lý tư duy, nhờ trí tuệ phát sanh minh kiến sau đây: “Do 
danh sắc không có mặt, thức không có mặt, do danh sắc diệt, thức diệt”. 


21. Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì suy nghĩ: “Ôi, Ta đã chứng được 
con đường đưa đến Bồ-đề, nhờ pháp tu quán. Nghĩa là, do danh sắc diệt, 
thức diệt; do thức diệt, danh sắc diệt; do danh sắc diệt, lục nhập diệt; do 
lục nhập diệt, xúc diệt; do xúc diệt, thọ diệt, do thọ diỆt, ái diệt; do ái diỆt, 
thủ diệt; do thủ diệt, hữu diệt; do hữu diệt, sanh diệt; do sanh diệt, già, chết, 
ưu, bi, khổ, sầu, não diệt. Như vậy, toàn bộ khổ uẩn diệt”. 


“Diệt, diệt”. Này các Tỷ-kheo, từ nơi Bồ-tát Vipassì, khởi hành pháp nhãn 
từ trước chưa từng được nghe, trí sanh, tuỆ sanh, minh sanh, ánh sáng sanh. 


22. Này các Tỷ-kheo, rồi Bồ-tát Vipassì, sau một thời gian sống quán sự 
sanh diệt trong năm uẩn: “Đây là sắc, đây là sắc tập khởi, đây là sắc diệt. 
Đây là thọ, đây là thọ tập khởi, đây là thọ diệt. Đây là tưởng, đây là tưởng 
tập khởi, đây là tưởng diệt. Đây là hành, đây là hành tập khởi, đây là hành 
diệt! Đây là thức, đây là thức tập khởi, đây là thức diệt”. 


Và đối với Ngài, sau khi sống quán pháp sanh diệt trong năm thủ uẩn, chẳng 
bao lâu các lậu hoặc được tiêu trừ và Ngài được giải thoát. 


Tụng phẩm III. 


1. Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác liền 
suy nghĩ: “Nay Ta hãy thuyết pháp”. 


Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác suy 
nghĩ: “Pháp này do Ta chứng được, thật là sâu kín, khó thấy, khó chứng, 
tịch tịnh, cao thượng, siêu lý luận, vi diệu, chỉ người trí mới hiểu thấu. Còn 
quần chúng này thì ưa ái dục, khoái ái dục, ham thích ái dục. Đối với quần 
chúng ưa ái dục, khoái ái dục, ham thích ái dục, thật khó mà thấy được định 
lý “Y tánh duyên khởi pháp” (ida-paccayafa paticca samuppàda); thật khó 
mà thấy được định lý tất cả hành là tịch tịnh, tất cả sanh y được trừ bổ, ái 
được đoạn tận, ly dục, ái diệt, Niết-bàn. Nếu nay Ta thuyết pháp mà các 
người khác không hiểu Ta, thời như vậy thật khổ não cho Ta!” 


2. Này các Tỷ-kheo, với Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, 
những bài kệ bất khả tư nghì, từ trước chưa từng được nghe, được khởi 
lên: 


Sao nay Ta lại nói lên chánh pháp mà Ta đã chứng ngỘ rất 
khó khăn? 

Pháp này khó mà chứng ngỘ với những ai b] tham sân chỉ 
phối. 

Những ai bị ái nhiễm và vô mình bao phÙ rất khó thấy pháp 
này. 

Một pháp đi ngược dòng, vi diệu, thâm sâu, khó thấy, vi tễ. 


Này các Tỷ-kheo, với những lời như vậy, suy tư trên vấn đề tâm của Thế 
Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, hướng về vô vi, thụ động, 
không muốn thuyết pháp. Khi bấy giờ, một trong các vị Đại Phạm thiên, khi 
biết được tư tưởng của Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, 
nhờ tư tưởng của mình, liền suy nghĩ: “Than ôi, thế giới sẽ bị tiêu diệt, thế 
giới sẽ bị hoại vong, nếu tâm của Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác, hướng về vô vi, thụ động, không muốn thuyết pháp!” 


3. Này các Tỷ-kheo, vị Đại Phạm thiên ấy, như một nhà lực sĩ duỗi thẳng 
cánh tay đã co lại, hay co lại cánh tay duỗi thẳng, cũng vậy vị ấy biến mất 
từ thế giới Phạm thiên và hiện ra trước mặt Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác. Này các Tỷ-kheo, rồi vị Đại Phạm thiên đắp thượng y 
trên một bên vai, quỳ đầu gối bên phải trên mặt đất, chắp tay hướng về Thế 
Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác và bạch rằng: “Bạch Thế Tôn, 
hãy thuyết pháp! Bạch Thiện Thệ, hãy thuyết pháp! Có những chúng sanh ít 
bị bụi trần che phủ sẽ bị nguy hại nếu không được nghe chánh pháp. (Nếu 
được nghe), những vị này có thể thâm hiểu chánh pháp”. 


4. Này các TỶỷ-kheo, được nghe nói vậy, Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác nói với vị Đại Phạm thiên: “Này Phạm thiên, Ta đã suy 
nghĩ như sau: “Pháp này do Ta chứng được, thật là sâu kín, khó thấy, khó 
chứng, tịch tịnh, cao thượng, siêu lý luận, vi diệu, chỈ có người trí mới hiểu 
thấu. Còn quần chúng này thì ưa ái dục, khoái ái dục, ham thích ái dục. Đối 


với quần chúng ưa ái dục, khoái ái dục, ham thích ái dục, thật khó mà thấy 
được định lý y tánh duyên khởi pháp; thật khó mà thấy được định lý tất cả 
hành là tịch tịnh, tất cả sanh y được trừ bỏ, ái được đoạn tận, ly dục, ái 
diệt, Niết-bàn Nếu nay Ta thuyết pháp mà các người khác không hiểu Ta, 
thời như vậy thật mệt mỏi cho Ta, thời như vậy thật khổ não cho Ta”. Này 
Phạm thiên, khi ấy những bài kệ bất khả tư nghì, từ trước chưa từng nghe 
khởi lên nơi Ta: 


Sao nay Ta lại nói lên chánh pháp mà Ta đã chứng ngỘ rất 
khó khăn? 

Pháp này khó mà chứng ngỘ với những ai b] tham sân chỉ 
phối. 

Những ai bị ái nhiễm và vô mình bao phỦ rất khó mà thấy 
được pháp này. 

Một pháp đi ngược dòng, vi diệu, thâm sâu, khó thấy, vi tễ. 


Này Phạm thiên, với những lời như vậy, suy tư trên vấn đề, tâm của Ta 
hướng về vô vi thụ động, không muốn thuyết pháp. 


5. Này các TỶ-kheo, lần thứ hai vị Đại Phạm thiên ấy... (như ứrên)... 


6. Này các TỶ-kheo, lần thứ ba, vị Đại Phạm thiên ấy bạch Thế Tôn 
Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác: “Bạch Thế Tôn, hãy thuyết pháp! 
Bạch Thiên Thệ, hãy thuyết pháp! Có những chúng sanh ít bị bụi trần che 
phủ sẽ bị nguy hại nếu không được nghe chánh pháp, những vị này có thể 
thâm hiểu chánh pháp!” 
Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác biết 
được lời khuyên thỉnh của vị Phạm Thiên, vì lòng từ bi đối với chúng sanh, 
nhìn đời với Phật nhãn. Này các Tỷ-kheo, Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác nhìn đời với Phật nhãn, thấy có hạng chúng sanh nhiễm ít 
bụi đời, nhiễm nhiều bụi đời, có hạng lợi căn độn căn, có hạng tánh thuận 
tánh nghịch, có hạng dễ dạy khó dạy, và một số ít thấy sự nguy hiểm phải 
tái sanh thế giới khác và sự nguy hiểm của những hành động lỗi lầm. Như 
trong hồ sen xanh, sen hồng hay sen trắng, có một số hoa sen xanh, sen hồng 
hay sen trắng sanh ra dưới nước, lớn lên dưới nước, không vượt lên khỏi 
mặt nước, được nuôi dưỡng dưới nước; có một số hoa sen xanh, sen hồng 
hay sen trắng sanh ra dưới nước lớn lên dưới nước, sống vươn lên tới mặt 
nước, có mỘt số hoa sen xanh, sen hồng hay sen trắng sanh ra dưới nước 
lớn lên dưới nước vươn lên khỏi mặt nước, không bị nước làm đẫm ướt. 
Cũng vậy này các Tỷ-kheo, Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng 
Giác, nhìn quanh thế giới với Phật nhãn. Ngài thấy có hạng chúng sanh 
nhiễm ít bụi đời, nhiễm nhiều bụi đời, có hạng lợi căn độn căn, có hạng 
tánh thuận tánh nghịch, có hạng dễ dạy khó dạy, một số ít thấy sự nguy 
hiểm phải tính sanh thế giới khác và sự nguy hiểm của những hành động lỗi 


lầm. 


7. Rồi vị Đại Phạm thiên, với tâm mình biết được tâm tư của Thế Tôn 
Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, liền nói với Ngài, bài kệ sau đây: 


Như con người đứng trên đỉnh núi nhìn quanh dân chúng 
phía dưới. 

Cñững vậy Ngài Sumedha lên lầu chánh pháp, bậc biến nhãn, 
thoát ly sầu muỘn. 

Nhìn xuỐng quần chúng, âu lo sầu muộn b] sanh già áp bỨc. 
Hãy đứng lên, bậc anh hùng, bậc chiến thắng Ở chiến 
trường! 

Vị trưởng đoàn lữ khách, đấng thoát ly mọi nợ nần! 

Thế Tôn hãy đi khắp thế giới hoằng dương chánh pháp. 

Có người nhờ được nghe, sẽ thâm hiểu diệu nghĩa! 


Này các Tỷ-kheo, rồi Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác trả 
lời vị Đại Phạm thiên với bài kệ sau đây: 


Cửa bất diệt đã được mở rộng, 

Hồi những ai được nghe, hãy rỪ bỖ tà kiến củỦa mình. 

Vì nghĩ đến mệt mỖi hoài công, này Phạm Thiên. 

Ta không muỐn giằng Chánh pháp vi diệu cho loài người! 


Này các Tỷ-kheo, rồi vị Đại Phạm thiên với ý nghĩ: “Ta đã là người mở 
đường cho Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác thuyết pháp”, 
rồi đẳnh lễ Thế Tôn, thân bên hữu hướng về Ngài và biến mất tại chỗ. 


8. Này các Tỷ-kheo, rồi Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác 
suy nghĩ: “Ta thuyết pháp cho ai trước tiên? Ai sẽ mau hiểu chánh pháp 
này?” 


Này các Tỷ-kheo, rồi Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác suy 
nghĩ: “Nay vương tử Khanda (Kiển-trà) và con vương sư Tissa (Đề-xá) trú 
Ở kinh đô Bandhumatì (Bàn-đầu-bà-đề) là bậc trí thỨc đa văn, sáng suốt, đã 
từ lâu sống ít nhiễm ô bởi bụi đời. Nay ta hãy thuyết pháp cho vương tử 
Khanda và con vương sư Tissa trước tiên, hai vị này sẽ sớm thâm hiểu 
chánh pháp này”. 


Rồi Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác như một nhà lực sĩ 
duỗi thẳng cánh tay đã co lại, hay co lại cánh tay duỗi thẳng, biến mất từ 
cây Bồ đề, hiện ra tại vườn Lộc Uyển Khenma, kinh đô Bhadhumat. 


9. Này các Tỷ-kheo, rồi Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác 
gọi người giữ vườn: “Này bạn, hãy vào kinh đô Bandhumatì, nhắn với 
vương tử Khanda và con vương sư Tissa rằng Thế Tôn Vipassì, bậc A-la- 


hán, Chánh Đẳng Giác đã đến kinh đô Bandhumatì, hiện trú ở Lộc Uyển 
Khema và muốn gặp hai vị!” - “Thưa vâng, bạch Thế Tôn”. 


Này các Tỷ-kheo, người giữ vườn vâng theo lời dạy của Thế Tôn Vipassì, 
bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, vào kinh đô Bandhumatì và thưa với 
vương tử Khanda và con vương sư Tissa: “Thưa quý vị, Thế Tôn Vipassì, 
bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác đã đến kinh đô Bandhumatì và hiện ở Lộc 
Uyển Khema. Ngài muốn gặp quý vị!” 


10. Này các Tỷ-kheo, Vương tử Khanda và con vương sư Tissa cho thắng 
những cỗ xe thù thắng, tự mình leo lên một cỗ xe thù thắng rồi cùng với các 
cỗ xe thù thắng khác, cho xe ra khỏi kinh thành Bandhumati, đi đến Lộc 
Uyển Khema, đi xe cho đến chỗ còn đi xe được, rồi xuống xe đi bộ đến 
trước Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác. Khi đến nơi, hai vị 
này đảnh lễ Ngài và ngồi xuống một bên. 


11. Rồi Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác thuận thứ thuyết 
pháp, thuyết về bố thí, thuyết về trì giới, thuyết về các cõi trời, trình bày sự 
nguy hiểm, sự hạ liệt, sự nhiễm ô của dục vọng, và sự lợi ích của xuất ly. 
Khi Thế Tôn biết được tâm trí của hai vị này đã thuần thục, nhu thuận, 
thoát ly triền cái, cao thượng và an tịnh, Ngài bèn thuyết pháp thoại mà 
được chư Phật đề cao, tức là Khổ, Tập, Diệt, Đạo. Cũng như tấm vải 
thuần tịnh không có tỳ vết, rất dễ thấm màu nhuộm, cũng vậy, vương tử 
Khanda và con vương sư Tissa, chính tại chỗ ngồi này chứng được Pháp 
nhãn xa trần ly cấu: “Phàm pháp gì đã sanh rồi cũng phải diệt”. 


12. Hai vị này đã thấy pháp, chứng pháp, ngộ pháp, thể nhập vào pháp, nghi 
ngờ tiêu trừ, do dự, diệt tận, chứng được tự tín, không y cứ người khác đối 
với đạo pháp của đức Bổn Sư, liền bạch Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác: “Thật di diệu thay, bạch Thế Tôn! Thật vi diệu thay, 
bạch Thế Tôn! Như người dựng đứng lại những gì bị quăng ngã xuống, 
phơi bày ra những gì bị che kín, chỉ đường cho người bị lạc hướng, đem 
đèn sáng vào trong bóng tối để những ai có mắt có thể thấy sắc. Cũng vậy 
chánh pháp đã được Thế Tôn dùng nhiều phương tiện trình bày giải thích. 
Bạch Thế Tôn, nay chúng con quy y Thế Tôn và quy y Pháp. Bạch Thế Tôn, 
mong Thế Tôn cho chúng con được xuất gia với Thế Tôn, mong Thế Tôn 
cho chúng con được thọ đại giới”. 


13. Này các Tỷ-kheo, vương tử Khanda và con vương sư Tissa được xuất 
gia với Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, được thọ đại 
giới. Rồi Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác giảng dạy hai vị 
này, khuyến khích làm cho phấn khởi, làm cho hoan hŸ với pháp thoại, nêu 
rõ SỰ nguy hiểm, sự hạ liệt, sự nhiễm ô của các pháp hữu vi và sự lợi ích 
của Niết-bàn. Và hai vị này nhờ Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác giảng dạy, khuyến khích, làm cho phấn khởi, làm cho hoan hỷ 


với pháp thoại, không bao lâu tâm trí không còn chấp thủ, được giải thoát 
khỏi các lậu hoặc. 


14. Này các Tỷ-kheo, trong khi kinh thành Bandhumatì có đại chúng khoảng 
tám vạn bốn ngàn vị được nghe: “Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác đã đến kinh thành Bandhumanì và ở tại Lộc Uyển Khema. 
Vương tử Khanda và con vương sư Tissa đã cạo bỏ râu tóc, đắp áo cà-sa, 
xuất gia tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình với Thế Tôn, Vipassì, bậc A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác”. Khi nghe vậy, các vị này tự nghĩ: “Chắc chắn, pháp 
luật này không thể tầm thường, sự xuất gia này không thể tầm thường, vì 
vương tử Khanda và con vương sư Tissa đã cạo bỏ râu tóc, đắp áo cà-sa, 
xuất gia tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. Vương tử Khanda và con 
vương sư Tissa đã cạo bỏ râu tóc, đắp áo cà-sa, xuất gia, từ bỏ gia đình, 
sống không gia đình với Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác. 
Tại sao chúng ta lại không làm vậy?” 


Này các Tỷ-kheo, rồi đại chúng ấy gồm khoảng tám vạn bốn ngàn vị đi ra 
khỏi kinh thành Bandhumatì đến Lộc Uyển Khema, chỗ Thế Tôn Vipassì, 
bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác ở, Khi đến nơi, các vị này đảnh lễ Ngài và 
ngồi xuống một bên. 


15. Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác thuận thứ thuyết pháp, 
thuyết về bố thí, thuyết về trì giới, thuyết về các cõi trời, trình bày sự nguy 
hiểm, sự hạ liệt, sự nhiễm ô của dục vọng và sự lợi ích của xuất ly. Khi 
Thế Tôn biết được tâm trí của các vị này đã thuần thục, nhu thuận, thoát ly 
triền cái, cao thượng và an tịnh, Ngài bèn thuyết pháp thoại mà chư Phật đã 
đề cao, tức là Khổ, Tập, Diệt, Đạo. Cũng như tấm vải thuần tịnh, không có 
tỳ vết rất dễ thấm màu nhuộm, cũng vậy tám vạn bồn ngàn vị này, chính tại 
chỗ ngồi này, chứng được pháp nhãn xa trần ly cấu: “Phàm pháp gì đã sanh 
rồi cũng phải diệt”. 


16. Những vị này đã thấy pháp, chứng pháp, ngộ pháp, thể nhâ_p vào pháp, 
nghi ngờ tiêu trừ, do dự diệt tận, chứng được tự tín, không y cứ người 
khác đối với đạo pháp của đức Bổn Sư, liền bạch Thế Tôn Vipassì, bậc A- 
la-hán, Chánh Đẳng Giác: “Thật vi diệu thay, bạch Thế Tôn! Thật vi diệu 
thay, bạch Thế Tôn, Như người dựng đứng lại, những gì bị quăng xuống, 
phơi bày ra những gì bị che kín, chỉ đường cho người bị lạc hướng, đem 
đèn sáng vào trong bóng tối để những ai có mắt có thể thấy sắc. Cũng vậy, 
chánh pháp đã được Thế Tôn dùng nhiều phương tiện trình bày, giải thích. 
Bạch Thế Tôn, nay chúng con quy y Thế Tôn và quy y Pháp. Bạch Thế Tôn, 
mong Thế Tôn cho chúng con được xuất gia với Thế Tôn, mong Thế Tôn 
cho chúng con được thọ đại giới!”. 


17. Này các Tỷ-kheo, tám vạn bốn ngàn vị này được xuất gia với Thế Tôn 
Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, được thọ đại giới. Rồi Thế Tôn 


Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác giảng dạy những vị này, khuyến 
khích, làm cho phấn khởi, làm cho hoan hỶỷ với pháp thoại, nêu rõ sự nguy 
hiểm, sự hạ liệt, sự nhiễm ô củỦa các pháp hữu vi và sự lợi ích của Niết 
Bàn. Và những vị này, nhờ Thế Tôn Vipassì bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác 
giảng dạy, khuyến khích, làm cho phấn khởi, làm cho hoan kỞ với pháp 
thoại, không bao lâu tâm trí không còn chấp chủ, được giải thoát khỏi các 
lậu hoặc. 


18. Này các Tỷ-kheo, nay tám vạn bốn ngàn các vị xuất gia tỪ trước, được 
nghe: “Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác đã đến kinh thành 
Bandhumatì, ở tại Lộc Uyển Khema và thuyết pháp”. Này các Tỷ-kheo, tám 
vạn bốn ngàn vị xuất gia này, đi đến Lộc Uyển Khema, chỗ Thế Tôn 
Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác Ở. Khi đến nơi, các vị này đảẳnh lễ 
Ngài và ngồi xuống một bên. 


19. Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác thuận thứ thuyết pháp, 
thuyết về bố thí, thuyết về trì giới, thuyết về các cõi trời, trình bày sự nguy 
hiểm, sự hạ liệt, sự nhiễm ô của dục vọng và sự lợi ích của xuất ly. Khi 
Thế Tôn biết được tâm trí của các vị này đã thuần thục, nhu thuận, thoát ly 
triền cái, cao thượng và an tịnh, Ngài bèn thuyết pháp thoại mà chư Phật đã 
đề cao, tức là Khổ, Tập, Diệt, Đạo. Cũng như tấm vải thuần tịnh, không có 
tỳ vết, rất dễ thấm màu nhuộm, cũng vậy tám vạn bốn ngàn vị xuất gia này, 
chính tại chỗ ngồi này, chứng được pháp nhãn xa trần ly cấu: “Phàm pháp 
gì đã sanh ra rồi cũng phải diệt”. 


20. Những vị này đã thấy pháp, chứng pháp, ngỘ pháp, thể nhập vào pháp, 
nghi ngờ tiêu trừ, do dự diệt tận, chứng được tự tín, không y cứ người 
khác đối với đạo pháp của đức Bổn Sư, liền bạch Thế Tôn Vipassì, bậc A- 
la-hán, Chánh Đẳng Giác: “Thật vi diệu thay, bạch Thế Tôn! Thật vi diệu 
thay, Bạch Thế Tôn! Như người dựng đứng lại những gì bị quăng ngã 
xuống, phơi bày ra những gì bị che kín, chỉ đường cho người bị lạc hướng, 
đem đèn sáng vào trong bóng tối để những ai có mắt có thể thấy sắc. Cũng 
vậy chánh pháp đã được Thế Tôn dùng nhiều phương tiện trình bày giải 
thích. Bạch Thế Tôn, nay chúng con quy y Thế Tôn, quy y Pháp và quy y 
Tăng. Bạch Thế Tôn, mong Thế Tôn cho chúng con được xuất gia với Thế 
Tôn, mong Thế Tôn cho chúng con được thọ đại giới!” 


21. Này các TỶ-kheo, tám vạn bốn ngàn vị xuất gia với Thế Tôn Vipassì, 
bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác được thọ đại giới. Rồi Thế Tôn Vipassì, 
bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác giảng dạy những vị này, khuyến khích, làm 
cho phấn khởi, làm cho hoan hỷ với pháp thoại, nêu rõ sự nguy hiểm, sự hạ 
liệt, sự nhiễm ô của các pháp hữu vi và sự lợi ích của Niết Bàn. Và những 
vị này nhờ Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác giảng dạy, 
khuyến khích, làm cho phấn khởi, làm cho hoan hỶ với pháp thoại, không 
bao lâu tâm trí không còn chấp chủ, được giải thoát khỏi các lậu hoặc. 


22. Này các TỶ-kheo, lúc bấy giờ đại chúng TỶ-kheo khoảng sáu trăm tám 
mươi vạn vị trú tại kinh đô Bandhumatì, Này các TỶ-kheo, Thế Tôn Vipassì, 
bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, trong khi yên lặng tịnh cư đã suy nghĩ như 
sau: “Nay đại chúng TỶ-kheo khoảng sáu trăm tám mươi vạn vị trú tại kinh 
thành Bandhumatì. Sao Ta lại không khuyến dạy các vị Tỷ-kheo ấy: “Này 
các Tỷ-kheo, hãy đi cùng khắp, vì hạnh phúc cho đại chúng, vì an lạc cho 
đại chúng, vì lòng thương tưởng cho đời, vì hạnh phúc, vì lợi ích, vì an lạc 
cho loài Người, loài Trời. Chớ có đi hai người cùng một chỗ. Này các TỶ- 
kheo, hãy thuyết giảng chánh pháp, sơ thiện, trung thiện, hậu thiện, nghĩa 
văn đầy đủ, văn cú vẹn toàn. Hãy nêu rõ đời sống phạm hạnh hoàn toàn 
thanh tịnh. Có những chúng sanh ít nhiễm bụi đời, nếu không được nghe 
chánh pháp sẽ bị nguy hại. (Nếu được nghe), sẽ thâm hiểu chánh pháp. Cứ 
sáu năm, hãy đến tại kinh đô Bandhumati để tụng đọc giới bổn”. 


23. Này các Tỷ-kheo, một vị Đại Phạm thiên khác, với tâm tư của mình biết 
được tâm tư của Thế Tôn Vipassi, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác. Như 
một vị lực sĩ duỗi cánh tay co lại hay co lại cánh tay đã duỗi ra, vị này biến 
mất ở cõi Phạm thiên và hiện ra trước mặt Thế Tôn Vipassi, bậc A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác. Này các Tỷ kheo, lúc bấy giờ vị Đại Phạm thiên, đắp 
thượng y trên một bên vai, chắp tay hướng đến Thế Tôn Vipassì, bậc A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác và bạch Ngài: “Như vậy là phải, bạch Thế Tôn! Như 
vậy là phải, bạch Thiện Thệ! Bạch Thế Tôn, Thế Tôn hãy khuyến dạy đại 
chúng Tỷ-kheo khoảng sáu trăm tám mươi vạn vị ở kinh đô Bandhumat: 
“Này các TỶ-kheo hãy đi cùng khắp, vì hạnh phúc cho đại chúng, vì an lạc 
cho đại chúng, vì lòng thương tưởng cho đời, vì hạnh phúc, vì lợi ích, vì an 
lạc cho loài Người, loài Trời. Chớ có đi hai người cùng một chỗ. Này các 
TỶ-kheo, hãy thuyết giảng chánh pháp, sơ thiện, trung thiện, hậu thiện, 
nghĩa văn đầy đỦ, văn cú vẹn toàn. Hãy nêu rõ phạm hạnh hoàn toàn thanh 
tịnh. Có những chúng sanh ít nhiễm bụi đời, nếu không được nghe chánh 
pháp sẽ bị nguy hại. (Nếu được nghe), sẽ thâm hiểu chánh pháp”. Bạch Thế 
Tôn, chúng con sẽ làm như các vị TỶ-kheo. Sau sáu năm, các vị này đến kinh 
đô Bandhumati để tụng đọc giới bổn”. 


Này các Tỷ-kheo, Đại Phạm thiên thuyết như vậy. Sau khi nói xong, vị này 
đảnh lễ Thế Tôn Vipassi, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, lưng bên hữu 
hướng về Ngài và biến mất tại chỗ. 


24. Này các Tỷ-kheo, rồi Thế Tôn Vipassi, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, 
vào buổi chiều xuất định đứng dậy và nói với các vị Tỷ-kheo: 


- Này các TỶ-kheo, trong khi Ta yên lặng tịnh cư tại chỗ thanh vắng, ý nghĩ 
sau đây khởi lên: “Nay đại chúng TỶ-kheo khoảng sáu trăm tám mươi vạn 
vị trú tại kinh thành Bandhamatì. Sao Ta lại không khuyến dạy các TỶ-kheo 
ấy: “Này các TỷỶ-kheo, hãy đi cùng khắp vì hạnh phúc cho đại chúng, vì an 
lạc cho đại chúng, vì lòng thương tưởng cho đời, vì hạnh phúc, vì lợi ích, vì 


an lạc cho loài Người, loài Trời. Chớ có đi hai người cùng một chỗ. Này các 
TỶ-kheo, hãy thuyết giảng chánh pháp, sơ thiện, trung thiện, hậu thiện, 
nghĩa lý đầy đủ, văn cú vẹn toàn. Hãy nêu rõ đời sống phạm hạnh hoàn toàn 
thanh tịnh. Có những chúng sanh ít nhiễm bụi đời, nếu không được nghe 
chánh pháp sẽ bị nguy hại. (Nếu được nghe), sẽ thâm hiểu chánh pháp. Cứ 
sau sáu năm, hãy đến tại kinh đô Bandhumati để tụng đọc giới bổn”. 


25. Này các TỶ-kheo, một Đại Phạm thiên khác với tâm tư của mình, biết 
được tâm tư của Ta. Như một vị lực sĩ duỗi cánh tay đã co lại hay co lại 
cánh tay đã duỗi ra, vị này biến mất ở cõi Phạm thiên và hiện ra trước mắt 
Ta. Này các Tỷ-kheo, vị Đại Phạm thiên, đắp thượng y trên một bên vai, 
chấp tay hướng đến Ta và bạch với ta: “Như vậy là phải, Bạch Thế Tôn! 
Như vậy là phải. Bạch Thiện Thệ! Bạch Thế Tôn! Thế Tôn hãy khuyến dạy 
đại chúng TỶ-kheo khoảng sáu trăm tám mươi vạn vị ở kinh đô 
Bandhumat: “Này các Tỷ-kheo, hãy đi cùng khắp, vì hạnh phúc cho đại 
chúng, vì an lạc cho đại chúng, vì lòng thương tưởng cho đời, vì hạnh phúc, 
vì lợi ích, vì an lạc cho loài Người, loài Trời. Chớ có đi hai người cùng mỘt 
chỗ. Này các Tỷ-kheo, hãy thuyết giảng chánh pháp, sơ thiện, trung thiện, 
hậu thiện, nghĩa lý đầy đủ, văn cú vẹn toàn. Hãy nêu rõ phạm hạnh hoàn 
toàn thanh tịnh. Có những chúng sanh ít nhiễm bụi đời, nếu không được 
nghe chánh pháp, sẽ bị nguy hại. (Nếu được nghe), sẽ thâm hiểu chánh 
pháp. Bạch Thế Tôn, chúng con sẽ làm như các Tỷ-kheo. Sau sáu năm các vị 
này sẽ đến kinh đô Bandhumatì để tụng đọc giới bổn”. Này các Tỷ-kheo, vị 
Đại Phạm thiên thuyết như vậy. Sau khi nói xong, vị này đẳnh lễ Ta, lưng 
bên hữu hướng về Ta và biến mất tại chỗ. 


26. Này các Tỷ-kheo, Ta khuyến dạy các ngươi: “Này các TỶ-kheo, hãy đi 
cùng khắp, vì hạnh phúc cho đại chúng, vì an lạc cho đại chúng, vì lòng 
thương tưởng cho đời, vì hạnh phúc, vì lợi ích, vì an lạc cho loài Người, 
loài Trời. Chớ có đi hai người cùng một chỗ. Này các Tỷ-kheo, hãy thuyết 
giảng chánh pháp, sơ thiện, trung thiện, hậu thiện, nghĩa lý đầy đủ, văn cú 
vẹn toàn. Hãy nêu rõ đời sống phạm hạnh hoàn toàn thanh tịnh. Có những 
chúng sanh ít nhiễm bụi đời, nếu không được nghe giẳng chánh pháp sẽ bị 
nguy hại. (Nếu được nghe), sẽ thâm hiểu chánh pháp. CỨ sau sáu năm, hãy 
đến tại kinh đô Bandhumatì để tụng đọc giới bổn”. 


Này các Tỷ-kheo, những TỶ-kheo ấy, một phần lớn trong ngày ấy đã lên 
đường đi khắp quốc độ. 


27. Này các TỶ-kheo, lúc bấy giờ tại Jambudìpa (Diêm phù đề) có tám vạn 
bốn ngàn túc xá. Khi một năm vừa mãn, chư Thiên tuyên bố: “Này Hiền giả, 
một năm vừa mãn, nay còn lại năm năm. Sau năm năm, hãy đến tại kinh đô 
Bandhamatì để tụng đọc giới bổn!” 


Hai năm đã mãn, chư Thiên tuyên bố: “Này Hiền giả, hai năm vừa mãn, nay 


còn lại bốn năm. Sau bốn năm, hãy đến tại kinh đô Bandhumatì để tụng đọc 
giới bổn!”. 


Ba năm đã mãn, chư Thiên tuyên bố: “Này Hiền giả, ba năm đã mãn, nay 
còn lại ba năm. Sau ba năm, hãy đến tại kinh đô Bandhumat để tụng đọc 
giới bổn!”. 


Bốn năm đã mãn, chư Thiên tuyên bố: “Này Hiền giả, bốn năm đã mãn, nay 
còn hai năm. Sau hai năm, hãy đến kinh đô Bandhumatì để tụng đọc giới 
bổn!” 


Năm năm đã mãn, chư Thiên tuyên bố: “Này Hiền giả, năm năm đã mãn, nay 
còn lại một năm. Sau một năm, hãy đến tại đô Bandhumati để tụng đọc giới 
bổn!” 


Sáu năm đã mãn, chư Thiên tuyên bố: “Này Hiền giả, sáu năm đã mãn. Nay 
đã đến ngày đi đến kinh đo Bandhumati để tụng đọc giới bổn”. 


Này các Tỷ-kheo, các TỶ-kheo ấy, một số vị với thần lực của mình, một số 
với thần lực của chư Thiên trong ngày ấy đã đi đến kinh đô Bandhumatì để 
tụng đọc giới bổn. 


28. Này các TỶ-kheo, Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, 
giữa chúng Tỷ-kheo, tụng đọc giới bổn này: 


“Chư Phật dạy Niết-bàn là đệ nhất. 

“Nhẫn nhục, khổ hạnh, kham nhẫn, là đệ nhất. 
“NgƯỜi xuất gia hại ngƯỜi xuất gia khác. 

“Hại người khác như vậy không xỨng gỌi là Sa-môn. 


“Mọi điều ác không làm, hướng tâm các thiện nghiỆp. 
“Giữ tâm trí thanh tịnh, chính lời chư Phật dạy. 


“Không chỈ trích, không đánh đập, giữ mình trong giới bổn. 
“Ăn uỐng có tiết đỘ, ngủ nghÌ riêng một mình. 
“Hướng tâm đến cao khiết, chính lời chư Phật dạy”. 


29. Này các Tỷ-kheo, một thời ta ở tại Ukkhattha (Úc-Già La), trong rừng 
Subhaga, dưới gốc cây ta-la vương. Này các TỶ-kheo, trong khi Ta an lặng 
tịnh cư, tƯ tưởng sau đây khởi lên: “Có một trú xứ, một loại chúng sanh rất 
dễ đến mà Ta từ trước không đến ở trong một thời gian khá lâu! Đó là chư 
Thiên Suddhàvàsa (Tịnh Cư thiên). Vậy nay Ta hãy đến chư Thiên ở Tịnh 
Cư thiên!” 


Này các Tỷ-kheo, như một lực sĩ duỗi cánh tay đã co lại, hay có lại cánh tay 
đã duỗi ra, Ta biến mất ở Ukkattha, trong rừng Subhaga, dưới gốc cây Ta- 


La vương và hiện ra trước chư Thiên ở Tịnh Cư thiên. Trong đại chúng chư 
Thiên ấy một sỐ vài ngàn chư Thiên đến chỗ Ta ở, đẳnh lễ Ta và đứng một 
bên, chư Thiên ấy đã nói với Ta như sau: 


“Này Hiền giả, nay đã được chín mươi mốt kiếp, từ khi Thế Tôn Vipassì, 
bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác ra đời. Này Hiền giả, Thế Tôn Vipassì, bậc 
A-la-hán, Chánh Đẳng Giác sanh, thuộc chủng tánh Sát Đế Ly. Này Hiền 
giả, Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác thuộc danh tánh 
Kondanna (Câu-Ly-Nhã). Này Hiền giả, trong thời Thế Tôn Vipassì, bậc A- 
la-hán, Chánh Đẳng Giác, giác ngộ dưới gốc cây Pàtali (Ba-ba-la). Này Hiền 
giả, hai vị hiền sĩ, đệ nhất đệ tử của Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác tên là Khanda (Kiển-trà) và Tissa (Đề-xá). Này Hiền giả, trong 
thời Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác có ba Tăng hội, một 
Tăng hội sáu trăm tám mươi vạn Tỷ-kheo, một Tăng hội mười vạn TỶ- 
kheo, một Tăng hội tám vạn TỶ-kheo. Này Hiền giả, Thế Tôn Vipassì, bậc 
A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, có vị thị giả Tỷ-kheo tên Asoka (A-dục), vị này 
là vị thị giả đệ nhất. Này Hiền giả, phụ vương Thế Tôn Vipassì, bậc A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác, tên là Bandhuma, mẫu hậu tên là Bandhumatì (Bần- 
đầu-bà-đề). Kinh thành của vua Bandhuma tên là Bandhumatì. Này Hiền giả, 
Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác xuất thế tục như thế này, 
xuất gia như thế này, tinh tấn như thế này, giác ngộ như thế này, chuyển 
pháp luân như thế này. Này Hiền giả, chúng con là những người đã tu phạm 
hạnh với Thế Tôn Vipassì, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác đã diệt trừ dục 
vọng và đã sanh ra tại chỗ này”. 


30. Này các TỶ-kheo, lại trong đại chúng chư Thiên ấy, một sỐ vài ngàn chư 
Thiên (... ... ) mỘt sỐ vài trăm chư Thiên đến chỗ Ta ở, đẳnh lễ Ta và đứng 
một bên. Này các TỷỞ-kheo, sau khi đứng một bên, chư Thiên ấy đã nói với 
Ta: “Này Hiền giả, trong tiền kiếp này, Thế Tôn, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng 
Giác nay ra đời. Này Hiền giả, Thế Tôn, thuộc chủng tánh Sát-đế -ly, thuộc 
gia tộc Sát-đế-ly. Này Hiền giả, Thế Tôn thuộc danh tánh Gotama (Cù-đàm). 
Này Hiền giả, Thế Tôn tuổi thọ không bao nhiêu, ít oi, tuổi thọ loài người 
khoảng một trăm năm hay hơn một chút. Này Hiền giả, Thế Tôn giác ngỘ 
dưới gốc cây assattha (bát-đa- la). Này Hiền giả, Thế Tôn có hai vị hiền sĩ, 
đệ nhất đệ tử tên là Sàriputta và Moggallàna (Xá-lợi-phất và Mục kiền-liên). 
Này Hiền giả, Thế Tôn có một Tăng hội một ngàn hai trăm năm mươi vị. 
Này Hiền giả, Tăng hội này của Thế Tôn gồm toàn những vị đã diệt trừ lậu 
hoặc. Này Hiền giả, Thế Tôn có vị thị giả TỶ-kheo tên là Ananda (A-nan), 
vị này là thị giả đệ nhất. Này Hiền giả, phụ vương của Thế Tôn tên là 
Suddhodana (Tịnh Phạn), Hoàng hậu là Màyà (Ma-gia) kinh đô là 
Kapilavatthu (Ca-tỳ-la-vệ). Này Hiền giả, Thế Tôn xuất thế tục như thế 
này, xuất gia như thế này, tinh tấn như thế này, giác ngộ như thế này, 
chuyển pháp luân như thế này. Này Hiền giả, chúng tôi là những người đã 
tu phạm hạnh với Thế Tôn, đã diệt trừ dục vọng và đã sanh ra tại chỗ này”. 


31. Này các TỶ-kheo, rồi Ta cùng với chư Thiên Avihà (Vô Nhiệt thiên) đến 
chư Thiên Atappà (Vô Phiền thiên). Này các TỶ-kheo, rồi cùng với chư 
Thiên Avihà và chư Thiên Atappà đến chư Thiên Sudassà (Thiện Kiến 
thiên). Này các TỶ-kheo, rồi Ta cùng với chư Thiên Avihà, chư Thiên 
Atappà và chư Thiên Sudassa đến chư Thiên Sudassi (Thiện Hiện thiên). 


Này các Tỷ-kheo, rồi Ta cùng với chư Thiên Avihà, chư Thiên Atappà, chư 
Thiên Sudassà và chư Thiên Sudassì đến chư Thiên Akanitthà (Sắc Cứu 
Kính thiên). Này các Tỷ-kheo, lại trong Đại chúng chư Thiên ấy, một số vài 
ngàn chư Thiên đến chỗ Ta ở, đẳnh lễ Ta và đứng một bên. Này các Tỷ- 
kheo, sau khi đứng một bên, chư Thiên ấy đã nói với Ta như sau: “Này Hiền 
giả, nay đã được chín mươi mốt kiếp, từ khi Thế Tôn Vipassì, bậc A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác ra đời... (như đoạn Kinh Số 29)“. 


32. Này các TỶ-kheo, lại trong đại chúng chư Thiên ấy, một sỐ vài ngàn chư 
Thiên (như trước) một số vài trăm chư Thiên đến chỗ Ta ở, đẳnh lễ Ta và 
đứng một bên. Này các TỶ-kheo, sau khi đứng một bên, chư Thiên ấy đã nói 
với Ta như sau: “Này Hiền giả, trong tiền kiếp này đức Thế Tôn, bậc A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác nay ra đời... (nữ đoạn Kinh Số 30)“. 


33. Này các TỶ-kheo, như vậy Như Lai khéo chứng đạt pháp giới này, Như 
Lai nhớ chư Phật quá khứ, những vị này đã nhập Niết-bàn, đã đoạn các 
chướng đạo, đã chấm dứt sự luân hồi, đã thoát ly mọi đau khổ. Như Lai 
cũng nhớ đến chủng tánh các vị này cũng nhớ đến danh tánh, cũng nhớ đến 
tộc tánh, cũng nhớ đến tuổi thọ, cũng nhớ đến hai vị đệ tử, cũng nhớ đến 
các Tăng hội như sau: “Các bậc Thế Tôn này, sanh tánh là như vậy, danh 
tánh là như vậy, tộc tánh là như vậy, giới hạnh là như vậy, pháp hạnh là 
như vậy, tuệ hạnh là như vậy, trí hạnh là như vậy, giải thoát là như vậy”. 


Thế Tôn thuyết pháp như vậy. Các vị TỶ-kheo ấy hoan hỶ tín thọ lời dạy 
của Thế Tôn. 


15. KINH ĐẠI DUYÊN 
(Mahànidàna Suffa) 


1. Như vậy tôi nghe. Một thời, Thế Tôn trụ tại bộ lạc Kuru (Câu-lâu), ở ấp 
Kumu tên là Kammassadhamma (Kiếm-ma-sắt-đàm). Tôn giả Ananda (A 
Nan) đến tại chỗ Thế Tôn Ở, sau khi đến, đảẳnh lễ Thế Tôn và ngồi xuống 
một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, Tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


- Hy hữu thay, bạch Thế Tôn! Kỳ diệu thay, bạch Thế Tôn! Bạch Thế Tôn, 
giáo pháp Duyên khởi này thâm thúy, thật sự thâm thúy, và giáo pháp này 
đối với con hết sức minh bạch rõ ràng. 


- Này Ananda, chớ có nói vậy! Này Ananda chớ có nói vậy! Này Ananda, 
giáo pháp Duyên khởi này thâm thúy, thật sự thâm thúy. Này Ananda, chính 
vì không giác ngỘ, không thâm hiểu giáo pháp này mà chúng sanh hiện tại bị 
rối loạn như một ổ kén, rối ren nhưữ một ống chỉ, giống như cỏ munja và lau 
sậy babaja (ba-ba-la) không thể nào ra khỏi khổ xứ, ác thú, đọa xứ, sanh tử. 


2. Này Ananda, nếu có ai hỏi: “Già và chết do duyên nào không?” Hãy đáp: 
“Có”. Nếu có hỏi: “Già và chết do duyên gì?” Hãy đáp: “Già và chết do 
duyên sanh”. 


Này Ananda, nếu có ai hỏi: “Sanh có duyên nào không?” Hãy đáp: “Có”. 
Nếu có hỏi: “Sanh do duyên gì?” Hãy đáp: “Sanh do duyên hữu”. 


Này Ananda, nếu có ai hỏi: “HữỮu có do duyên nào không? Hãy đáp: “Có”. 
Nếu có hỏi: “Hữu do duyên gì?” Hãy đáp: “HữỮUu do duyên thỦ”. 


Này Ananda, nếu có ai hỏi. “Thủ có do duyên nào không?” Hãy đáp: “Có”. 
Nếu có hỏi: “Thủ do duyên gì?” Hãy đáp: “Thủ do duyên ái”. 


Này Ananda, nếu có ai hồi: “Ái có duyên nào không?” Hãy đáp: “Có”. Nếu 
có hồi: “Ái do duyên gì?” Hãy đáp: “Ái do duyên thỌ”. 


Này Ananda, nếu có ai hỏi: “Thọ có do duyên nào không?” Hãy đáp: “Có”. 
Nếu có hỏi: “Thọ do duyên gì?” Hãy đáp: “Thọ do duyên xúc”. 


Này Ananda, nếu có ai hỏi: “Xúc có do duyên nào không?” Hãy đáp: “Có”. 
Nếu có hỏi: “Xúc do duyên gì?” Hãy đáp: '“Xúc do duyên danh sắc”. 


Này Ananda, nếu có ai hỏi: “Danh sắc có duyên nào không?” Hãy đáp: “Có”. 
Nếu có hỏi: “Danh sắc do duyên gì? Hãy đáp: “Danh sắc do duyên thức”. 


Này Ananda, nếu có ai hỏi: “Thức có do duyên nào không?” Hãy đáp: “Có”. 
Nếu có hỏi: “Thức do duyên gì?” Hãy đáp: “Thức do duyên danh sắc”. 


3. Này Ananda, như vậy do duyên danh sắc, thức sanh; do duyên thức, danh 
sắc sanh; do duyên danh sắc, xúc sanh; do duyên xúc, thọ sanh; do duyên 
thọ; ái sanh; do duyên át, thủ sanh; do duyên thủ, hữu sanh; do duyên hữu, 
sanh sanh; do duyên sanh, lão tỬ sanh, do duyên lão tỬ, sầu, bi, khổ, ưu não 
sanh. Như vậy là toàn bộ khổ uẩn tập khởi. 


4. Trước đã nói: “Do duyên sanh; lão tử sanh”. Này Ananda, phải hiểu như 
thế nào câu nói: “Do duyên sanh; lão tử sanh”? Này Ananda, nếu sanh không 
có bất cứ loại nào, bất cứ chỗ nào, như chư Thiên hay Thiên giới, Càn-thát- 
bà hay Càn-thát-bà-giới, Dạ-xoa hay Dạ Xoa giới. Quỷ thần hay Quỷ thần 
giới, loài Người hay Nhân giới, loại bốn chân hay tứ túc giới, loài chim hay 
điểu giới, loài trùng xà hay trùng xà giới. Này Ananda, nếu không có sanh 
cho tất cả, do sanh diệt thời lão tử có thể hiện hữu không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của lão tử, tức là sanh. 


5. Trước đã nói: “Do duyên hữu, sanh sanh ra”. Này Ananda, phải hiểu như 
thế nào câu nói: “Do duyên hữu, sanh sanh ra”? Này Ananda, nếu hữu không 
có bất cứ loại nào giới nào, bất cứ chỗ nào xứ nào, như dục hữu, sắc hữu 
hay vô sắc hữu. Nếu không có hữu cho tất cả, do hữu diệt thời sanh có thể 
hiện hữu không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của sanh, tức là hữu. 


6. Trước đã nói: “Do duyên thủ, hữu sanh”. Này Ananda, phải hiểu như thế 
nào câu hỏi: “Do duyên thủ, hữu sanh”? Này Ananda, nếu thỦ không có bất 
cứ loại nào, bất cứ chỗ nào, như dục thủ, kiến thủ, giới cấm thủ hay ngã 
chấp thủ. Nếu không có thủ cho tất cả, do thủ diệt thời hữu có thể hiện hữu 
không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của hữu, tức là thủ. 


7. Trước đã nói: “Do duyên ái, thủ sanh”. Này Ananda, phải hiểu như thế 
nào câu nói: “Do duyên ái, thủ sanh”? Này Ananda, nếu ái không có bất cứ 
loại nào, bất cứ chỗ nào, như sắc ái, thanh ái, hương ái, vị ái, xúc ái hay 
pháp ái. Nếu không có ái cho tất cả, do ái diệt thời thủ có thể hiện hữu 
không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của thủ, tức là ái. 


8. Trước đã nói: “Do duyên thỌ, ái sanh”. Này Ananda, nếu thọ không có bất 
cứ loại nào, bất cứ chỗ nào, như nhãn xúc sở sanh thọ, nhĩ xúc sở sanh thỌ, 
tỷ xúc sỞ sanh thọ, thiệt xúc sở sanh thọ, tỷ xúc sỞ sanh thọ, ý xúc sở sanh 
thọ. Nếu không có thọ cho tất cả, nếu thọ diệt thời ái có thể hiện hữu 
không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của ái, tức là thọ. 


9, Này Ananda, như vậy do duyên thọ, ái sanh; do duyên ái, tìm cầu sanh; do 
duyên tìm cầu, lợi sanh; do duyên lợi, quyết định (sở dụng của lợi) sanh; do 
duyên quyết định, tham dục sanh; do duyên tham dục, đam trước sanh; do 
duyên đam trước, chấp thỦ sanh; do duyên chấp thủ, hà tiện sanh; do duyên 
hà tiện, thủ hộ sanh; do duyên thủ hộ, phát sanh một số ác, bất thiện pháp 
như chấp trượng, chấp kiếm, tranh đấu, tranh luận, đấu khẩu, khẩu chiến, 
ác khẩu, vọng ngữ. 


10. Trước đã nói: “Do duyên thủ hộ, phát sanh một số ác, bất thiện pháp, 
như chấp trượng, chấp kiếm, tranh đấu, tranh luận, đấu khẩu, khẩu chiến, 
ác khẩu, vọng ngữ”. Này Ananda, phải hiểu như thế nào câu nói: “Do duyên 
thủ hộ, phát sanh một số ác, bất thiện pháp, như chấp trượng, chấp kiếm, 
tranh đấu, tranh luận, đấu khẩu, khẩu chiến, ác khẩu, vọng ngữ”? Này 
Ananda, nếu thủ hộ không có bất cứ loại nào, bất cứ chỗ nào, nếu không có 
thủ hộ cho tất cả, nếu thủ hộ diệt thời một số ác, bất thiện pháp như chấp 
trượng, chấp kiếm, tranh đấu, tranh luận, đấu khẩu, khẩu chiến, ác khẩu, 
vọng ngữỮ có thể hiện hữu được không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của một số ác, bất thiện pháp như chấp trượng, chấp 
kiếm, tranh đấu, tranh luận, đấu khẩu, khẩu chiến, ác khẩu, vọng ngữ, tức 
là thủ hộ. 


11. Trước đã nói: “Do duyên hà tiện, thủ hộ sanh”. Này Ananda, phải hiểu 
như thế nào câu nói: “Do duyên hà tiện thủ hộ sanh”? Này Ananda, nếu hà 
tiện không có bất cứ loại nào, bất cứ chỗ nào, nếu không có hà tiện, cho tất 
cả, nếu hà tiện diệt thời thủ hộ có thể hiện hữu không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của thủ hộ, tức là hà tiện. 


12. Trước đã nói: “Do duyên chấp thủ, hà tiện sanh”. Này Ananda, phải hiểu 
như thế nào câu nói: “Do duyên chấp thủ, hà tiện sanh”? Này Ananda, nếu 
chấp thủ không có bất cứ loại nào, bất cứ chỗ nào, nếu không chấp thủ cho 
tất cả, nếu chấp thủ diệt thời hà tiện có thể hiện hữu được không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của hà tiện, tức là chấp thủ. 


13. Trước đã nói: “Do duyên đam trước, chấp thủ sanh”. Này Ananda, phải 
hiểu như thế nào câu nói: “Do duyên đam trước, chấp thủ sanh”? Này 
Ananda, nếu đam trước không có bất cứ loại nào, bất cứ chỗ nào, nếu 
không có đam trước cho tất cả, nếu đam trước diệt thời chấp thủ có thể 
hiện hữu được không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của chấp thủ, tức là đam mê. 


14. Trước đã nói: “Do duyên tham dục, đam trước sanh”. Này Ananda, phải 
hiểu như thế nào câu nói: “Do duyên tham dục, đam trước sanh”? Này 
Ananda, nếu tham dục không có bất cứ loại nào, bất cứ chỗ nào, nếu không 
có tham dục cho tất cả, nếu tham dục diệt thời đam trước có thể hiện hữu 
được không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của đam trước, tức là tham dục. 


15. Trước đã nói: “Do duyên quyết định, tham dục sanh”. Này Ananda, phải 
hiểu như thế nào câu nói: “Do duyên quyết định tham dục sanh”? Này 
Ananda, nếu quyết định không có bất cứ loại nào, bất cứ chỗ nào, nếu 
không có quyết định cho tất cả, nếu quyết định diệt thời tham dục có thể 
hiện hữu được không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 


vậy là nhơn duyên của tham dục tức là quyết định. 


16. Trước đã nói: “Do duyên lợi, quyết định sanh”. Này Ananda, phải hiểu 
như thế nào câu nói: “Do duyên lợi quyết định sanh”? Này Ananda, nếu lợi 
không có không có bất cứ loại nào, bất cứ chỗ nào, nếu lợi không có cho tất 
cả, nếu lợi diệt thời quyết định có thể hiện hữu được không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của quyết định, tức là lợi. 


17. Trước đã nói: “Do duyên tầm cầu, lợi sanh”. Này Ananda, phải hiểu như 
thế nào câu nói: “Do duyên tầm cầu, lợi sanh”? Này Ananda, nếu tầm cầu 
không có bất cứ loại nào, bất cứ chỗ nào, nếu tầm cầu không có cho tất cả, 
nếu tầm cầu diệt thời lợi có thể hiện hữu được không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của lợi, tức là tầm cầu. 


18. Trước đã nói: “Do duyên ái, tầm cầu sanh”. Này Ananda, phải hiểu như 
thế nào câu nói: “Do duyên ái, tầm cầu sanh”? Này Ananda, nếu không có 
bất cứ loại nào, bất cứ chỗ nào, nếu ái không có cho tất cả, nếu ái diệt thời 
tầm cầu có thể hiện hữu được không?- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của tầm cầu, tức là ái. 


Này Ananda, như vậy hai phương diện (của ái) tuy hai nhưng hòa hợp thành 
một, nhờ thọ (làm duyên sanh). 


19. Trước đã nói: “Do duyên xúc, thọ sanh”. Này Ananda, phải hiểu như thế 
nào câu nói: “Do duyên xúc, thọ sanh”? Này Ananda, nếu xúc không có bất 
cứ loại nào, bất cứ chỗ nào, như nhãn xúc, nhĩ xúc, tỷ xúc, thiệt xúc, thân 
xúc, ý xúc, nếu xúc không có cho tất cả, nếu xúc diệt thời thọ có thể hiện 
hữu không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập khởi, như 
vậy là nhơn duyên của thọ, tức là xúc. 


20. Trước đã nói: “Do duyên danh sắc, xúc sanh”. Này Ananda, phải hiểu 
như thế nào câu nói: “Do duyên danh sắc, xúc sanh”? Này Ananda, nếu 


những hình, những sắc, những tướng, những mạo, nhờ đó mà danh thân và 
sắc thân thi thiết; nếu những hình, những sắc, những tướng, những mạo ấy 
không có, thời danh mục xúc trong sắc thân có thể hiện hữu được không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, những hình, những sắc, những tướng, những mạo ấy nhờ đó 
mà sắc thân được thi thiết, nếu những hình, những sắc, những tướng, 
những mạo ấy không có, thời hữu đối xúc trong danh thân có thể hiện hữu 
được không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, những hình, những sắc, những tướng, những mạo nhờ đó 
mà danh thân và sắc thân được thi thiết, nếu những hình, những sắc, những 
tướng, những mạo ấy không có, thời danh mục xúc hay hữu đối xúc có thể 
hiện hữu được không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 

- Này Ananda, những hình, những sắc, những tướng, những mạo nhờ đó 
mà danh sắc được thi thiết, nếu những hình, những sắc, những tướng, 
những mạo ấy không có thì xúc có thể hiện hữu được không? 

- Bạch Thế Tôn, không! 


Do vậy, này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập 
khởi, như vậy là nhơn duyên của xúc, tức là danh sắc. 


21. Trước đã nói: “Do duyên thức, danh sắc sanh”. Này Ananda, phải hiểu 
như thế nào câu nói: “Do duyên thức, danh sắc sanh”? Này Ananda, nếu 
thức không đi vào trong bụng của người mẹ, thời danh sắc có thể hình 
thành trong bụng bà mẹ không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, nếu thức đi vào trong bụng bà mẹ rồi bị tiêu diệt, thời danh 
sắc có thể hình thành trạng thái này, trạng thái khác không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 

- Này Ananda, nếu thức bị đoạn trừ trong đứa con nít, hoặc là đồng nam hay 
đồng nữ, thời danh sắc có thể lớn hơn, trưởng thành và thành mãn được 
không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Do vậy, này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập 
khởi, như vậy là nhơn duyên của danh sắc, tức là thức. 


22. Trước đã nói: “Do duyên danh sắc, thức sanh”. Này Ananda, phải hiểu 
như thế nào câu nói: “Do duyên sanh sắc thức sanh ““? Này Ananda, nếu 
thức không an trú được trong danh sắc, thỜi trong tương lai, có thể hiện 
hữu sự hình thành của sanh, lão, tử, khổ, tập không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Do vậy, này Ananda, như vậy là nhơn, như vậy là duyên, như vậy là tập 
khởi, như vậy là nhơn duyên của thức, tức là danh sắc. 


- Này Ananda, trong giới hạn con người được sanh, con người được già, 
con người được chết, con người được diệt, hay con người được tái sanh, 
trong giới hạn ấy là danh mục đạo, trong giới hạn ấy là ngôn ngữ đạo, 
trong giới hạn ấy là thi thiết đạo, trong giới hạn ấy là tuệ giới, trong giới 
hạn ấy là lưu chuyển luân hồi hiện hữu trạng thái này trạng thái khác nghĩa 
là danh sắc và thức. 


23. Này Ananda, có bao nhiêu lời tuyên bố về ngã? Này Ananda, hoặc ngã 
được tuyên bố là có sắc và hạn lượng trong câu: “Ngã của tôi có sắc và hạn 
lượng”. Này Ananda, hoặc ngã được tuyên bố là có sắc và vô lượng trong 
câu: “Ngã của tôi có sắc và vô lượng”. Này Ananda, hoặc ngã được tuyên 
bố là không có sắc và có hạn lượng trong câu: “Ngã của tôi không có sắc và 
có hạn lượng”. Này Ananda, hoặc ngã được tuyên bố là không có sắc và vô 
lượng trong câu: “Ngã của tôi không có sắc và vô lượng”. 


24. Này Ananda, có người tuyên bố ngã có sắc và có hạn lượng trong hiện 
tại, người này tuyên bố hoặc ngã có sắc và có hạn lượng trong tương lai. 
Hoặc như thế này: “Ngã của tôi không phải như vậy, tôi sẽ uốn nắn cho 
như vậy”. Này Ananda, sự việc là như vậy thời lời tuyên bố về tà kiến ngã 
có sắc và có hạn lượng như vậy là quá đủ rồi. 


Này Ananda, có người tuyên bố ngã có sắc và vô lượng người này tuyên bố 
hoặc ngã có sắc và vô lượng trong hiện tại, hoặc ngã có sắc và vô lượng 
trong tương lai. Hoặc như thế này: “Ngã của tôi không phải như vậy, tôi sẽ 
uốn nắn cho như vậy”. Này Ananda, sự việc là như vậy thời lời tuyên bố 
về tà kiến ngã có sắc và vô lượng như vậy là quá đủ rồi. 


Này Ananda, có người tuyên bố ngã không có sắc và có hạn lượng, người 
này tuyên bố hoặc ngã không có sắc và có hạn lượng trong hiện tại hoặc 
ngã không có sắc và có hạn lượng trong tương lai... hoặc ngã không có sắc 
và vô lượng trong tương lai. Hoặc như thế này: “Ngã cỦa tôi không phải 
như vậy, tôi sẽ uốn nắn cho như vậy”. Này Ananda, sự việc là như vậy 
thời lời tuyên bố về tà kiến ngã có sắc và vô lượng như vậy là quá đủ rồi. 


Này Ananda, như vậy, là có bấy nhiêu lời tuyên bố về ngã. 


25. Này Ananda, có bao nhiêu lời không tuyên bố về ngã? Này Ananda, hoặc 
ngã không được tuyên bố là có sắc và có hạn lượng trong câu: “Ngã của tôi 
có sắc và có hạn lượng”. Này Ananda, hoặc ngã không được tuyên bố là có 
sắc và vô lượng trong câu: “Ngã của tôi có sắc và vô lượng”. Này Ananda, 
hoặc ngã không được tuyên bố là không có sắc và có hạn lượng trong câu: 
“Ngã của tôi không có sắc và có hạn lượng”. Này Ananda, hoặc ngã không 
được tuyên bố là không có sắc và vô lượng trong câu: “Ngã của tôi không 
có sắc và vô lượng”. 


26. Này Ananda, có người không tuyên bố ngã có sắc và có hạn lượng, 
người này không tuyên bố, hoặc ngã có sắc và có hạn lượng trong hiện tại, 
hoặc ngã có sắc và có hạn lượng trong tương lai. Hoặc không như thế này: 
“Ngã của tôi không phải như vậy, tôi sẽ uốn nắn cho như vậy”. Này 
Ananda, sự việc là như vậy thời lời không tuyên bố về tà kiến ngã có sắc và 
có hạn lượng như vậy là quá đủ rồi. 


Này Ananda, có người không tuyên bố ngã có sắc và vô lượng, người này 
không tuyên bố hoặc ngã có sắc và vô lượng trong hiện tại, hoặc ngã có sắc 
và vô lượng trong tương lai. Hoặc không như thế này. “Ngã của tôi không 
phải như vậy, tôi sẽ uốn nắn cho như vậy”. Này Ananda, sự việc là như 
vậy thời lời không tuyên bố về tà kiến ngã có sắc và vô lượng như vậy là 
quá đủ rồi. 


Này Ananda, có người không tuyên bố ngã không có sắc và có hạn lượng, 
người này tuyên bố, hoặc ngã không có sắc và có hạn lượng trong hiện tại, 
hoặc ngã không có sắc và có hạn lượng trong tương lai. Hoặc không như 
thế này: “Ngã của tôi không phải như vậy, tôi sẽ uốn nắn cho như vậy”. 
Này Ananda, sự việc là như vậy thời lời không tuyên bố về tà kiến ngã 
không có sắc và có hạn lượng như vậy là quá đủ rồi. 


Này Ananda, có người không tuyên bố ngã không có sắc và vô lượng, người 
này không tuyên bố ngã không có sắc và vô lượng trong hiện tại, hoặc ngã 
không có sắc và vô lượng trong tương lai. Hoặc không như thế này: “Ngã 
của tôi không phải như vậy, tôi sẽ uốn nắn cho như vậy”. Này Ananda, sự 
việc là như vậy thời lời không tuyên bố về tà kiến ngã có sắc và vô lượng 
như vậy là quá đủ rồi. 

Này Ananda, như vậy là có bấy nhiêu lời không tuyên bố về ngã. 

27. Này Ananda, dưới bao nhiêu hình thức, ngã được quan niệm? Này 
Ananda, ngã được quan niệm như thọ trong câu: “Ngã của tôi là thọ”. Hay 
trái lại: “Ngã của tôi không phải là thọ, ngã của tôi không có cảm thọ”. Này 
Ananda, hoặc ngã được quan niệm như trong câu: “Ngã của tôi không phải 


là thọ, cũng không phải là không có cảm thọ; ngã của tôi có cảm thọ, ngã 
của tôi có khả năng cẩm thọ”. Như vậy, này Ananda, ngã được quan niệm. 


28. Này Ananda, ai nói: “ngã của tôi là thọ”. Người ấy cần được trả lời: 
“Này Hiền giả, có ba loại cảm thọ, lạc thọ, khổ thọ, bất khổ bất lạc thọ. 
Trong ba loại thỌ này, loại nào ông xem là ngã?” 


Này Ananda, khi cẳm giác một lạc thọ, chúng ta không cẩm giác một khổ 
thọ, không cảm giác một bất khổ bất lạc thọ, khi ấy chỈ cẳm giác một lạc 
thọ thôi. Này Ananda, khi cảm giác một khổ thọ, chúng ta không cẳm giác 
một lạc thọ, không cảm giác một bất khổ bất lạc thọ, khi ấy chỈ cẳm giác 
một khổ thọ thôi. Này Ananda, khi cảm giác một bất khổ bất lạc thọ, chúng 
ta không cảm giác một lạc thọ, không cẩm giác một khổ thọ, khi ấy chỉ cảm 
giác một bất khổ bất lạc thọ thôi. 


29. Lại nữa, này Ananda, lạc thọ là vô thường, hữu vi, là pháp duyên khởi, 
là pháp đoạn hoại, là pháp đoạn diệt, là pháp ly dục, là pháp diệt tận. Này 
Ananda, khổ thọ là vô thường, hữu vi, là pháp duyên khởi, là pháp đoạn 
hoại, là pháp đoạn diệt, là pháp ly dục, là pháp diệt tận. Này Ananda, bất 
khổ bất lạc thọ là vô thường, hữu vi, là pháp duyên khởi, là pháp đoạn hoại, 
là pháp đoạn diệt, là pháp ly dục, là pháp diệt tận. Khi cẳm giác một lạc thọ 
mà nói rằng: “Đó là ngã của tôi”, thời khi lạc thọ ấy diệt mất người ấy cũng 
nghĩ rằng: “Ngã của tôi cũng diệt”. Khi cảm giác một khổ thọ mà nói rằng: 
“Đó là ngã của tôi”, thời khi khổ thọ ấy diệt mất người ấy cũng nghĩ rằng: 
“Ngã của tôi cũng diệt”. Khi cẳm giác một bất khổ bất lạc thọ mà nói rằng: 
“Đó là ngã của tôi”, thời khi bất khổ bất lạc thọ ấy diệt mất, người ấy cũng 
nghĩ rằng: “Ngã của tôi cũng diệt”. 


Vậy những ai nói rằng: “Ngã của tôi là thọ”, người ấy sẽ xem ngã của mình 
như một cái gì trong hiện tại, cái gì ấy là vô thường, lạc khổ xen lẫn, là 
pháp sanh diệt. Do vậy, này Ananda, không thể chấp nhận quan niệm “Ngã 
của tôi là thọ”. 


30. Này Ananda, ai nói như sau: “Ngã của tôi không phải là thọ, ngã của tôi 
không có cảm thọ”, người ấy cần được trả lời: “Này Hiền giả, chỗ nào 
không có một cảm thọ gì cả, chỗ ấy có thể xem là “Tôi cớ” được không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Do vậy, này Ananda, không thể chấp nhận quan niệm “Ngã của tôi không 
phải là thọ, ngã của tôi không có cảm thọ”. 


31. Này Ananda, ai nói như sau: “Ngã của tôi không phải là thọ, ngã của tôi 
không phải không có cẩm thọ; ngã của tôi có cảm thọ, ngã của tôi có khả 
năng cảm thọ”, người ấy cần được trả lời: “Này Hiền giả nếu tất cả mọi 
loại cảm thọ đều đoạn diệt hoàn toàn, khi không còn một loại cẳm thọ nào 


cả, khi thọ đã tận diệt, thời ở tại chỗ ấy, có thể nói: “Tôi là như vậy” 
chăng?” 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Do vậy, này Ananda, không thể chấp nhận quan niệm “Ngã của tôi không 
phải là thọ, ngã của tôi không phải không có cẩm thọ; ngã của tôi có cẩm 
thọ, ngã của tôi có khả năng cảm thọ”. 


32. Này Ananda, khi có một vị Tỷ-kheo không quan niệm ngã là thọ, không 
quan niệm ngã không phải thọ, không quan niệm: “Ngã của tôi là thọ, ngã 
của tôi có khả năng cảm thọ”, khi ấy vị này sẽ không chấp trước một điều 
gì Ở trên đời, vì không chấp trước nên không sợ hãi; vì không sợ hãi nên 
hoàn toàn tự mình tịch diệt. VỊ ấy biết sanh đã tận, phạm hạnh đã thành, 
những việc cần làm đã làm, sau đời này không còn đời nào khác nữa. 


Này Ananda, với vị Tỷ-kheo có tâm giải thoát như vậy, nếu có ai nói vị TỶ- 
kheo ấy có tà kiến như sau: “Như Lai có tồn tại sau khi chết” thời thật hoàn 
toàn phi lý. Hoặc có tà kiến như sau: “Như Lai không có tồn tại sau khi 
chết”, thời thật hoàn toàn phi lý. Hoặc có tà kiến như sau: “Như Lai có tồn 
tại và không có tồn tại sau khi chết”, thời thật hoàn toàn phi lý. Hoặc có tà 
kiến như sau: “Như Lai không có tồn tại và không không có tồn tại sau khi 
chết”, thời thật hoàn toàn phi lý. Tại sao vậy? Này Ananda, ví dầu có bao 
nhiêu danh mục, bao nhiêu danh mục đạo, dầu có bao nhiêu ngôn ngữỮ, bao 
nhiêu ngôn ngữ đạo, dầu có bao nhiêu thi thiết, bao nhiêu thi thiết đạo, dầu 
có bao nhiêu trí tuệ, bao nhiêu trí tuệ giới, dầu có bao nhiêu luân chuyển, bao 
nhiêu vận hành, với thắng trí hiểu biết tất cả, vị Tỷ-kheo được giải thoát. 
Với vị Tỷ-kheo thắng trí giải thoát như vậy mà nói rằng vị Tỷ-kheo ấy 
không biết, không thấy, thời thật là một sự phi lý. 


33. Này Ananda, có bẩy trú xứ của thức và hai xứ. Thế nào là bẩy? Này 
Ananda, có những loại hữu tình, thân dị loại và tưởng dị loại, như loài 
Người, một số chư Thiên và một sỐ trong địa ngục. Đó là trú xứ thứ nhất 
của thức. 


Này Ananda, có những loại hữu tình, thân dị loại nhưng tưởng nhất loại, 
như các vị Phạm Chúng thiên được sanh vào cõi ấy, nhờ sơ Thiền. Đó là trú 
xứ thứ hai của thức. 


Này Ananda, có những loại hữu tình, thân nhất loại nhưng tưởng dị loại, 
như các vị Quang Âm thiên (Abhassarà). Đó là trú xứ thứ ba của thức. 


Này Ananda, có những loại hữu tình, thân nhất loại và tưởng cũng nhất 
loại, như các vị Biến Tịnh thiên (Subhakinna). Đó là trú xứ thứ tư của thức. 
Này Ananda, có những loại hữu tình, vượt ra khỏi tất cả sắc tưởng, đoạn 
trừ tất cả hữu đối tưởng, không suy tư đến mọi dị loại tưởng, chỈ có tưởng 


“Hư không là vô biên”, được sanh vào cõi Hư không vô biên xứ. Đó là trú 
xứ thứ năm của thức. Này Ananda, có những loại hữu tình hoàn toàn vƯỢt 
ra khỏi Không vô biên xứ, chỈ có tưởng “Thức là vô biên”, được sanh vào 
cõi Thức vô biên xứ. Đó là trú xứ thứ sáu của thức. 


Này Ananda, có những loại hữu tình, hoàn toàn vượt ra khỏi Thức vô biên 
xứ, chỈ có tưởng “Vô sở hữu”, được sanh vào cõi Vô sở hữu xứ. Đó là trú 
xứ thứ bảy của thức. 


Hai xứ là Vô tưởng hữu tình xứ và Phi tưởng phi phi tưởng xứ. 


34. Này Ananda, trong thức trú xứ thứ nhất có thân dị loại và tưởng dị loại 
này, như loài Người, một số chư Thiên và một số hữu tình trong địa ngục. 
Này Ananda nếu có ai hiểu được trú xứ này, hiểu được sự tập khởi, hiểu 
được sự đoạn diệt, hiểu được vị ngọt, hiểu được sự nguy hiểm và hiểu 
được sự xuất ly của trú xỨ này, một vị như vậy có thể còn hoan hỶỷ ưa thích 
trú xỨ này không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, trong thức trú xứ thứ hai ... thỨ ba ... thỨ tư ... thứ năm... 
thứ sáu ... Này Ananda, trong thức trú xứ thứ bảy, hoàn toàn vượt ra khỏi 
Thức vô biên xứ, chỈ có tưởng “Vô sở hữu”, được sanh vào cõi Vô sở hữu 
xứ. Này Ananda nếu có ai hiểu được trú xỨ này, hiểu được sự tập khởi, 
hiểu được sự đoạn diệt, hiểu được sự tập khởi, hiểu được sự đoạn diệt, 
hiểu được vị ngọt, hiểu được sự nguy hiểm và hiểu được sự xuất ly của 
trú xứ này, một vị như vậy có thể còn hoan hỶ ưa thích trú xứ này không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, với Vô tưởng hữu tình xỨ này, này Ananda, nếu có ai hiểu 
được trú xứ này, hiểu được sự tập khởi, hiểu được sự đoạn diệt, hiểu 
được vị ngọt, hiểu được sự nguy hiểm và hiểu được sự xuất ly của trú xứ 
này, một vị như vậy có thể còn hoan hỷ ưa thích trú xứ này không? 


- Bạch Thế Tôn, không! 

- Này Ananda, với Phi tưởng phi phi tưởng xứ này, này Ananda nếu có ai 
hiểu được trú xứ này, hiểu được sự tập khởi, hiểu được sự đoạn diệt, hiểu 
được vị ngọt, hiểu được sự nguy hiểm và hiểu được sự xuất ly của trú xứ 
này, một vị như vậy có thể còn hoan hỷ ưa thích trú xứ này không? 

- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Ananda, bởi bảy thức trú xứ và hai xứ này, nếu có vị Tỷ-kheo đã như 
chơn hiểu được tập khởi, đoạn trừ, vị ngọt, sự nguy hiểm, xuất ly của 


chúng, nhờ không còn chấp thủ, vị này được giải thoát. Này Ananda, vị TỶ- 
kheo như vậy được gọi là Tuệ giải thoát. 


35. Này Ananda, có tám giải thoát. Thế nào là tám? 
Tự mình có sắc, thấy các sắc; đó là sự giải thoát thứ nhất. 


Quán tưởng nội sắc là vô sắc, thấy các ngoại sắc; đó là sự giải thoát thứ 
hai. 


Quán tưởng (sắc là) tịnh, chú tâm trên suy tưởng ấy; đó là sự giải thoát thứ 
ba. 


Vượt khỏi hoàn toàn sắc tưởng, diệt trừ các tưởng hữu đối, không tác ý 
đến những tưởng khác biệt, với suy tư “hư không là vô biên”, chứng và trú 
Không vô biên xứ; đó là sự giải thoát thứ tư. 


Vượt khỏi hoàn toàn Không vô biên xứ, với suy tư “thức là vô biên”, chứng 
và trú Thức vô biên xứ; đó là giải thoát thứ năm. 


Vượt khỏi hoàn toàn Thức vô biên xứ, với suy tư “không có vật gì”, chứng 
và trú Vô sở hữu xứ; đó là sự giải thoát thứ sáu. 


Vượt khỏi hoàn toàn Vô sở hữu xứ, chứng và trú Phi tưởng phi phi tưởng 
xứ; đó là sự giải thoát thứ bảy. 


Vượt khỏi hoàn toàn Phi tưởng phi phi tưởng xứ, chứng và trú Diệt thọ 
tưởng; đó là sự giải thoát thứ tám. 


Này Ananda, như vậy là tám giải thoát. 


36. Này Ananda, khi một vị Tỷ-kheo thuận thứ thể nhập tám giải thoát này, 
có thể nhập và có thể xuất khỏi bất cứ giải thoát nào khi nào mình muốn, 
chỗ nào mình muốn và dài bao lâu mình muốn - và với các lậu hoặc được 
đoạn trừ, vị Tỷ-kheo chứng và an trú trong tám giải thoát và tuệ giải thoát, 
không còn lậu hoặc ngay trong thời hiện tại, tự mình thấu đạt và chứng 
ngộ. Này Ananda, không còn có một Câu giải thoát nào khác cao hơn và thù 
thắng hơn Câu giải thoát này. 


Thế Tôn thuyết giẳng như vậy. Tôn giả Ananda hoan hỶ tín thọ lời dạy của 
Thế Tôn. 


16. KINH ĐẠI BÁT-NIẾT-BÀN 
(Mahàparimibbàna Sutta) 


Tụng phẩm I 


1. Như vầy tôi nghe. Một thời Thế Tôn ở tại Ràjagaha (Vương Xá), trên núi 
Gijjhakùta (Linh Thứu). Lúc bấy giờ, Ajàtasattu Vedehiputta (A-xà-thế, con 
bà Vi-đề-hi), vua nước Magadha (Ma-kiệt-đà), muốn chinh phục dân Vajj 
(Bạc-kỳ). Vua tự nói: '““Ta quyết chinh phạt dân Vajjì này, dầu chúng có uy 
quyền, có hùng mạnh; ta quyết làm cỏ dân Vajjì; ta sẽ tiêu diệt dân Vajjì; ta 
sẽ làm cho dân Vajjì bị hoại vong”. 


2. Rồi Ajàtasattu Vedehiputta, vua nước Magadha, nói với Bà-la-môn 
Vassakara (Vũ-xá), đại thần nước Magadha: 


- Này Bà-la-môn, hãy đi đến Thế Tôn, và nhân danh ta, cúi đầu đẳnh lễ chân 
Ngài, vấn an. Ngài có thiểu bệnh, thiểu não, khinh an, khỏe mạnh, lạc trú: 
“Bạch Thế Tôn, Ajàtasattu Vedehiputta, vua nước Magadha cúi đầu đẳnh lễ 
chân Thế Tôn, vẫn an Ngài có thiểu bệnh, thiểu não, khinh an, lạc trú”. Và 
khanh bạch tiếp: “Bạch Thế Tôn, Ajàtasattu Vedehiputta, vua nước 
Magadha muốn chinh phục dân Vajjì, vua tự nói: '“Ta quyết chinh phạt dân 
Vajjì này, đầu chúng có uy quyền, có hùng mạnh; ta quyết làm cỏ dân Vajjì; 
ta sẽ tiêu diệt dân Vajjì; ta sẽ làm cho dân Vajjì bị hoại vong”. Thế Tôn trả 
lời khanh thế nào, hãy ghi nhớ kỹ và nói lại ta biết. Các bậc Thế Tôn không 
bao giỜ nói lời hư vọng. 


- Đại vương, xin vâng! 


3. Bà-la-môn Vassakara, đại thần nước Magadha vâng theo lời dạy của 
Alàtasattu Vedehiputta, vua nước Magadha cho thắng những cÔ xe thù 
thắng, tự mình cỡi lên một chiếc, cùng với các cỗ xe ấy đi ra khỏi Ràjagaha 
(Vương Xá), đến tại núi Linh Thứu, đi xe đến chỗ còn dùng xe được, rồi 
xuống xe đi bộ đến chỗ Thế Tôn, khi đến liền nói những lời chào đón hỏi 
thăm xã giao với Thế Tôn rồi ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một 
bên, Bà-la-môn Vassakara, đại thần nước Magadha, bạch Thế Tôn: 


- Tôn giả Gotama, Ajàtasattu Vedehiputta, vua nước Magadha cúi đầu đảnh 
lễ chân Tôn giả Gotama, vấn an ngài có thiểu bệnh, thiểu não, khinh an, 
khỏe mạnh, lạc trú. Tôn giả Gotama, Ajàtasattu Vedehiputta, vua nước 
Magadha muốn chinh phục dân xứ _Vajjì. Vua tự nói: “Fa quyết chinh phạt 
dân Vajjì này, dầu chúng có uy quyền, có hùng mạnh, ta quyết làm cỏ dân 
Vajjì, ta sẽ tiêu diệt dân Vajjì, ta sẽ làm cho dân Vajjì bị hoại vọng”. 


4. Lúc bấy giờ, Tôn giả Ananda đứng quạt sau lưng Thế Tôn. Thế Tôn nói 
với Tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, Ngươi có nghe dân Vajjì thường hay tụ họp và tụ họp đông 
đảo với nhau không? 


- Bạch Thế Tôn, con có nghe dân Vajjì thường hay tụ họp và tụ họp đông 
đảo với nhau không? 


- Này Ananda, khi nào dân Vajjì thường hay tụ họp và tụ họp đông đảo với 
nhau, thời này Ananda, dân Vajjì sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 
Này Ananda, Ngươi có nghe dân Vajjì tụ họp trong niệm đoàn kết giải tán 
trong niệm đoàn kết, và làm việc trong niệm đoàn kết không? 


- Bạch Thế Tôn, con có nghe dân Vajjì tụ họp trong niệm đoàn kết, giải tán 
trong niệm đoàn kết, và làm việc trong niệm đoàn kết. 


- Này Ananda, khi nào nghe dân Vajjì tụ họp trong niệm đoàn kết, giải tán 
trong niệm đoàn kết, và làm việc trong niệm đoàn kết, này Ananda dân Vajjì 
sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. Này Ananda, Ngươi có nghe dân 
Vajjì không ban hành những luật lệ không được ban hành, không hủy bổ 
những luật lệ đã được ban hành, sống đúng với truyền thống của dân Vajjì 
như đã ban hành thời xưa không? 


- Bạch Thế Tôn, con nghe dân Vajjì không ban hành những luật lệ không 
được ban hành, không hủy bỏ những luật lệ đã được ban hành, sống đúng 
với truyền thống của dân Vajjì như đã ban hành thuở xưa. 


- Này Ananda khi nào dân Vajjì, không ban hành những luật lệ không được 
ban hành, không hủy bổ những luật lệ đã được ban hành, sống đúng với 
truyền thống của dân Vajjì như đã ban hành thuở xưa thời, này Ananda, dân 
Vajjì sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. Này Ananda, Ngươi có nghe 
dân Vajjì tôn sùng, kính trọng, đẳnh lễ, cúng dường các bậc trưởng lão Vajjì 
và nghe theo lời dạy của những vị này không? 


- Bạch Thế Tôn, con có nghe dân Vajjì tôn sùng, kính trọng, đẳnh lễ, cúng 
dường các bậc trưởng lão Vajjì và nghe theo lời dạy của những vị này. 


- Này Ananda, khi nào dân Vajjì tôn sùng, kính trọng, đẳnh lễ, cúng đường 
các bậc trưởng lão Vajjì và nghe theo lời dạy của những vị này, thời dân 
Vajjì sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. Này Ananda, Ngươi có nghe 
dân Vajjì không có bắt cóc và cưỡng ép những phụ nữ và thiếu nữ Vajj 
phải sống với mình không? 


- Bạch Thế Tôn, con có nghe dân Vajjì không có bắt khóc và cưỡng ép 
những phụ nữ và thiếu nữ Vajjì phải sống với mình. 


- Này Ananda, khi nào Vajjì không có bắt cóc và cưỡng ép những phụ nữ và 
thiếu nữ Vajjì phải sống với mình thời, này Ananda, dân Vajjì sẽ được 


cường thịnh, không bị suy giảm. Này Ananda, Ngươi có nghe dân Vajjì tôn 
sùng, kính trọng, đẳnh lễ, cúng dường các tự miếu của Vajjì Ở tỉnh thành và 
ngoài tỉnh thành, không bỏ phế các cúng lễ đã cúng tỪ trước, đã làm từ 
trước đúng với quy pháp không? 


- Bạch Thế Tôn, con có nghe dân Vajjì tôn sùng, kính trọng, đảnh lễ, cúng 
dường các tự miếu của Vajjì ở tỉnh thành và ngoài tỈnh thành, không bỏ phế 
các cúng lễ đã cúng từ trước, đã làm từ trước đúng với quy pháp. 


- Này Ananda, khi nào dân Vajjì tôn sùng, kính trọng, đẳnh lễ, cúng dường 
các tỰ miếu của Vajjì ở tỉnh thành và ngoài tỉnh thành, không bổ phế các 
cúng lễ đã cúng từ trước, đã làm từ trước đúng với quy pháp, thời này 
Ananda, dân Vajjì sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. Này Ananda, 
Ngươi có nghe dân Vajjì bảo hộ, che chở, ủng hộ đúng pháp các vị A-la-hán 
Ở tại Vajjì khiến các vị A-la-hán chưa đến sẽ đến trong xỨ, và những vị A- 
la-hán đã đến được sống an lạc không? 


- Bạch Thế Tôn, con nghe dân Vajjì bảo hộ, che chở, ủng hộ đúng pháp các 
vị A-la-hán ở tại Vajjì khiến các vị A-la-hán chưa đến sẽ đến trong xứ, và 
những vị A-la-hán đã đến được sống an lạc. 


- Này Ananda, khi nào dân Vajjì bảo hộ, che chở, Ủng hộ đúng pháp các vị 
A-la-hán ở tại Vajjì khiến các vị A-la-hán chưa đến sẽ đến trong xứ, và 
những vị A-la-hán chưa đến sẽ đến trong xứ và những vị A-la-hán đã đến 
được sống an lạc, thời này Ananda, dân Vajjì sẽ được cường thịnh, không 
bị suy giảm. 


5. Rồi Thế Tôn nói với Bà-la-môn Vassakara, đại thần nước Magadha: 


- Này Bà-la-môn, một thời Ta sống ở Vesàli tại tự miếu Sàrandada, Ta dạy 
cho dân Vajjì bẩy pháp bất thối này. Này Bà-la-môn, khi nào bẩy pháp bất 
thối được duy trì giữa dân Vajjì, khi nào dân Vajjì được giẳng dạy bảy pháp 
bất thối này, thời Bà-la-môn, dân Vajjì sẽ được cường thịnh, không bị suy 
giảm. 


Khi được nói vậy, Bà-la-môn Vassakara, đại thần nước Magadha bạch Thế 
Tôn: 


- Tôn giả Gotama, nếu dân Vajjì chỉ hội đủ một pháp bất thối này, thời dân 
Vajjì nhất định được cường thịnh, không bị suy giảm, huống nữa là đủ cả 
bảy pháp bất thối. Tôn giả Gotama, Ajàtasattu Vedehiputta, vua nước 
Magadha không thể đánh bại dân Vajjì ở chiến trận trừ phi dùng ngoại giao 
hay kế ly gián. Tôn giả Gotama, nay chúng con phẩi đi, chúng con có nhiều 
việc và có nhiều bổn phận. 


- Này Bà-la-môn, Người hãy làm những gì Người nghĩ là hợp thời. 


Bà-la-môn Vassakara, vị đại thần nước Magadha hoan hỶ, tán thán lời dạy 
của Thế Tôn, từ chỗ ngồi đứng dậy và tỪ biệt. 


6. Khi Bà-la-môn Vassakara đi chưa bao lâu, Thế Tôn nói với Tôn giả 
Ananda: 


- Này Ananda, hãy đi và tập họp tại giảng đường tất cả những vị TỶ-kheo 
sống gần Ràjagaha (Vương Xá). 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng theo lời dạy Thế Tôn, đi tập họp tất cả những vị Tỷ- 
kheo sống gần Vương Xá rồi đi đến Thế Tôn, đẳnh lễ Ngài, đứng một bên 
và bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, Tỷ-kheo Tăng đã tu họp. Bạch Thế Tôn, Ngài hãy làm 
những gì Ngài nghĩ là hợp thời. 


Rồi Thế Tôn, từ chỗ ngồi đứng dậy, đi đến giảng đường, ngồi trên chỗ 
ngồi đã soạn sẵn và nói với các vị TỶ-kheo: 


- Này các TỶ-kheo, Ta sẽ giẳng bẩy pháp bất thối. Hãy nghe và suy nghiệm 
kỹ. Ta sẽ giẳng. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 
Những vị Tỷ-kheo ấy trả lời Thế Tôn. Thế Tôn giẳng nhƯ sau: 


- Này các TỶ-kheo, khi nào chúng Tỷ-kheo thường hay tụ họp và tụ họp 
đông đảo với nhau, thời này các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được cường 
thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào chúng TỶ-kheo tụ họp trong niệm đoàn kết, giải 
tán trong niệm đoàn kết, và làm việc Tăng sự trong niệm đoàn kết, thời này 
các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào chúng TỶỷ-kheo không ban hành những luật lệ 
không được ban hành, không hủy bỏ những luật lệ đã được ban hành, sống 
đúng với những học giới được ban hành, thời này các TỶ-kheo, chúng TỷỶ- 
kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào chúng TỶ-kheo tôn sùng, kính trọng, đẳnh lễ, cúng 
dường các bậc Tỷ-kheo thượng tọa những vị này là những vị giàu kinh 
nghiệm, niên cao lạp trưởng, bậc cha của chúng Tăng, bậc thầy của chúng 
Tăng và nghe theo lời dạy của những vị này, thời này các Tỷ-kheo, chúng 
TỶ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào chúng TỶ-kheo không bị chi phối bởi tham ái, 
tham ái này tác thành một đời sống khác, thời này các Tỷ-kheo, chúng Tỷ- 
kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào chúng TỶ-kheo thích sống những chỗ nhàn tịnh, 
thời này các TỶ-kheo, chúng TỶ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy 
giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào chúng Tỷ-kheo tự thân an trú chánh niệm, khiến 
các bạn đồng tu thiện chí chưa đến muốn đến ở, và các bạn đồng tu thiện 
chí đã đến ở, được sống an lạc, thời này các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ 
được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào bẩy pháp bất thối này được duy trì giữa các vị 
TỶ-kheo, khi nào các vị Tỷ-kheo được dạy bảy pháp bất thối này, thời này 
các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


7. Này các Tỷ-kheo, Ta sẽ giẳng bày pháp bất thối khác, hãy nghe và suy 
nghiệm kỹ. Ta sẽ nói. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 
Những vị TỷỞ-kheo đáp Ứng Thế Tôn. Thế Tôn nói: 


Này các Tỷ-kheo, khi nào chúng TỶ-kheo không ưa thích làm thế sự, không 
hoan hŸ làm thế sự, không đam mê làm thế sự, thời này các TỶ-kheo, chúng 
TỶ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào chúng TỶ-kheo không ưa thích phiếm luận, không 
hoan hŸ phiếm luận, không đam mê phiếm luận, thời này các Tỷ-kheo, 
chúng Tỷ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào chúng TỶ-kheo không ưa thích ngủ nghỉ, thời này 
các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào chúng TỶ-kheo không ưa thích quần tụ, không 
hoan hỷ quần tụ, không đam mê quần tụ, thời này các Tỷ-kheo, chúng TỶ- 
kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào chúng TỶ-kheo không có ác dục vọng, không bị 
chi phối bởi ác dục vọng, thời này các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được 
cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào chúng TỶỷ-kheo không bạn bè ác dục vọng, không 
thân tín ác dục vọng, không cộng hành với ác dục vọng, thời này các TỶ- 
kheo, chúng TỷỞ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào chúng TỶ-kheo không dừng ở nửa chừng, giữa sự 
đạt đáo những quả vị thấp kém và những quả vị thù thắng, thời này các Tỷ- 
kheo, chúng TỷỞ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 

Này các Tỷ-kheo, khi nào bẩy pháp bất thối này được duy trì giữa các vị 
TỶ-kheo, khi nào các vị Tỷ-kheo được dạy bảy pháp bất thối này, thời này 
các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


8. Này các TỶ-kheo, Ta sẽ giảng bẩy pháp bất thối khác, hãy nghe và suy 
nghiệm kỹ. Ta sẽ nói. 

- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 

Những vị Tỷ-kheo ấy đáp ứng Thế Tôn. Thế Tôn nói: 

- Này các TỶ-kheo, khi nào chúng TỷỶ-kheo có tín tâm, có tàm, có quý, có 
nghe nhiều, có tinh tấn, có chánh niệm, có trí tuệ, thời này các TỶ-kheo, 
chúng Tỷ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 

Này các Tỷ-kheo, khi nào bẩy pháp bất thối này được duy trì giữa các vị 
TỶ-kheo, khi nào các vị Tỷ-kheo được dạy bảy pháp bất thối này, thời này 
các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


9. Này các Tỷ-kheo, Ta sẽ giẳng bẩy pháp bất thối khác, hãy nghe và suy 
nghiệm kỹ. Ta sẽ nói. 

- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 

Chư Tỷ-kheo đáp ứng. Thế Tôn nói: 

- Này các TỶ-kheo, khi nào chúng TỷỶ-kheo tụ tập niệm giác chi, tụ tập trạch 
pháp giác chi, tu tập tinh tấn giác chi, tu tập khinh an giác chi, tu tập định 
giác chi, tu tập xã giác chi, thời này các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được 
cường thịnh, không bị suy giảm. 

Này các Tỷ-kheo, khi nào bẩy pháp bất thối này được duy trì giữa các vị 
TỶ-kheo, khi nào các vị Tỷ-kheo được dạy bảy pháp bất thối này, thời này 
các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


10. Này các Tỷ-kheo, Ta sẽ giẳng bẩy pháp bất thối khác, hãy nghe và suy 
nghiệm kỹ. Ta sẽ nói. 


- Xin vâng bạch Thế Tôn! 
Những vị Tỷ-kheo ấy đáp ứng Thế Tôn. Thế Tôn nói: 


- Này các TỶ-kheo, khi nào chúng Tỷ-kheo tụ tập vô thường tưởng, tu tập 


vô ngã tưởng, tu tập bất tịnh tưởng, tu tập nguy hiểm tưởng, tu tập xả ly 
tưởng, tu tập vô tham tưởng, tu tập diệt tưởng, thời này các Tỷ-kheo, chúng 
TỶ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào bẩy pháp bất thối này được duy trì giỮa các vị 
TỶ-kheo, khi nào các vị Tỷ-kheo được dạy bảy pháp bất thối này, thời này 
các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


11. Này các Tỷ-kheo, Ta sẽ giẳng sáu pháp bất thối, hãy nghe và suy nghiệm 
kỹ. Ta sẽ giẳng. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 
Những vị Tỷ-kheo ấy đáp ứng Thế Tôn. Thế Tôn nói: 


- Này các, Tỷ-kheo khi nào các vị TỶ-kheo đối với các vị đồng tu phạm 
hạnh, tại chỗ đông người và vắng người, gìn giữ thân nghiệp tỪ hòa, thời 
này các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào các vị Tỷ-kheo đối với các vị đồng tu phạm hạnh, 
tại chỗ đông người và vắng người gìn giữ khẩu nghiệp tỪ hòa, thời này các 
TỶ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào các vị Tỷ-kheo đối với các vị đồng tu phạm hạnh, 
tại chỗ đông người và vắng người, gìn giữ ý nghiệp từ hòa, thỜi này các 
TỶ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào các vị Tỷ-kheo phân phối không thiên vị, chung 
thọ hưởng với các bạn giới đức đồng tu, mọi lợi dưỡng chơn chánh, hợp 
pháp, cho đến những vật thọ lãnh trong bình bát khất thực, thời này các Tỷ- 
kheo, chúng TỷỞ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào các vị Tỷ-kheo sống với các bạn đồng tu, tại chỗ 
đông người và vắng người, trong sự thọ trì những giới luật đúng với Sa- 
môn hạnh, những giới luật không bị gẫy vụn, không bị sứt mẻ, không bị tỳ 
vết, không bị uế trược, những giới luật đưa đến giải thoát, được người có 
trí tán thán, không bị ô nhiễm bởi mục đích sai lạc, những giới luật hướng 
đến định tâm, thời này các Tỷ-kheo, chúng TỷỞ-kheo sẽ được cường thịnh, 
không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào các vị Tỷ-kheo sống với các bạn đồng tu, tại chỗ 
đông người và vắng người, trong sự thọ trì những tri kiến đúng với Sa-môn 
hạnh, những thánh tri kiến đưa đến giải thoát, hướng đến sự diệt tận khổ 
đau cho những ai thực hành theo, thời này các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ 
được cường thịnh, không bị suy giảm. 


Này các Tỷ-kheo, khi nào sáu pháp bất thối này được duy trì giữa các vị TỷỶ- 
kheo, khi nào các vị Tỷ-kheo được dạy sáu pháp bất thối này, thời này các 
TỶ-kheo, chúng Tỷ-kheo sẽ được cường thịnh, không bị suy giảm. 


12. Trong thời gian Thế Tôn ở Vương Xá tại núi Linh Thứu, pháp thoại này 
được giảng cho chúng TỶ-kheo: “Đây là Giới, đây là Định, đây là Tuệ. Định 
cùng tu với Giới sẽ đưa đến quả vị lớn, lợi ích lớn. Tuệ cùng tu với Định sẽ 
đưa đến quả vị lớn, lợi ích lớn. Tâm cùng tu với Tuệ sẽ đưa đến giải thoát 
hoàn toàn các món lậu hoặc tức là dục lậu, hữu lậu (tri kiến lậu), vô minh 
lậu”. 


13. Thế Tôn ở Vương Xá cho đến khi Ngài xem là vừa đủ, rồi Ngài gọi tôn 
giả Ananda: 

- Này Ananda, chúng ta hãy đi đến Ambalatthikà. 

- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda đáp ứng Thế Tôn. Rồi Thế Tôn cùng với đại chúng TỶ- 
kheo đi đến Ambalatthikà. 


14. Tại Ambalatthikà, Thế Tôn thân trú tại nhà nghỈ mát của vua. Trong thời 
gian Thế Tôn ở Ambalatthikà, tại nhà nghỈ mát của vua, pháp thoại này 
được giảng cho chúng TỶ-kheo. 

- Đây là Giới, đây là Định, đây là Tuệ, Định cùng tu với Giới sẽ đưa đến 
quả vị lớn, lợi ích lớn. Tuệ cùng tu với Định sẽ đưa đến quả vị lớn, lợi ích 
lớn. Tâm cùng tu với Tuệ sẽ đưa đến giải thoát hoàn toàn các món lậu hoặc, 
tức là dục lậu, hữu lậu (tri kiến lậu), vô minh lậu. 


15. Thế Tôn ở Ambalatthikà cho đến khi Ngài xem là vừa đủ, rồi Ngài bảo 
tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, chúng ta hãy đi đến Nalandà. 

- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 

Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn. Rồi Thế Tôn cùng với đại chúng TỶ- 
kheo đi đến Nalandà. Tại đây, Thế Tôn ở Pavarikambavana (Ba-ba-lợi Âm- 


bà-lâm). 


16. Tôn giả Sàriputta (Xá-lợi-phất) đến tại chỗ Thế Tôn, đẳnh lễ Ngài và 
xuống một bên. Tôn giả Sàriputta bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, con tin tưởng Thế Tôn đến nỗi con nghĩ rằng, ở quá khứ, ở 
tương lai cũng như ở hiện tại không thể có một Sa-môn, một Bà-la-môn nào 


có thể vĩ đại hơn, sáng suốt hơn Thế Tôn về phương diện chánh giác. 


- Này Sàriputta, lời nói của Ngươi thật là đại ngôn, thật là gan dạ. Ngươi 
thật đã rống tiếng rống con sư tỬ: “Con tin tưởng Thế Tôn đến nỗi con nghĩ 
rằng, Ở quá khứ, ở tương lai cũng như ở hiện tại không thể có một Sa-môn, 
một Bà-la-môn nào có thể vĩ đại hơn, sáng suốt hơn Thế Tôn về phương 
diện chánh giác”. Này Sàriputta, có phải Ngươi đã biết tất cả những Thế 
Tôn, Ứng Cúng, Chánh Biến Tri ở quá khứ, Ngươi đã biết tâm những Vị 
này nói với tâm của Ngươi: “Những Thế Tôn này ở quá khứ có giới đức 
như vậy, có thiền định như vậy, có trí tuệ như vậy, có hạnh trú như vậy, có 
giải thoát như vậy”? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Sàriputta, có phải Ngươi đã biết tất cả những Thế Tôn, Ứng Cúng, 
Chánh Biến Tri ở tương lai, Ngươi đã biết tâm những vị này với tâm của 
Ngươi: “Những Thế Tôn này ở tương lai có giới đức như vậy, có thiền 
định như vậy, có trí tuệ như vậy, có hạnh trú như vậy, có giải thoát như 
vậy”? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Sàriputta, có phẩi Ngươi biết Ta là bậc Ứng Cúng, Chánh Biến Tri ở 
hiện tại, Ngươi đã biết tâm Ta với tâm của Ngươi. “Thế Tôn có giới đức 
như vậy, có thiền định như vậy, có trí tuệ như vậy, có hạnh trú như vậy, có 
giải thoát như vậy”? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Sàriputta, như vậy Ngươi không có tha tâm thông đối với các vị Ứng 
Cúng, Chánh Biến Tri ở quá khứ, tương lai và hiện tại. Như vậy, này 
Sàriputta, vì sao Ngươi lại thốt ra những lời đại ngôn, lời nói gan dạ, rống 
lên tiếng rống con sư tử: “Bạch Thế Tôn, con tin tưởng Thế Tôn đến nỗi 
con nghĩ rằng, ở quá khứ, ở tương lai cũng như Ở hiện tại không thể có một 
Sa-môn, một Bà-la-môn nào có thể vĩ đại hơn, sáng suốt hơn Thế Tôn về 
phương diện chánh giác”? 


17. - Bạch Thế Tôn, con không có tha tâm thông đối với các vị Ứng Cúng, 
Chánh Biến Tri ở quá khứ, tương lai và hiện tại. Nhưng con biết truyền 
thống về chánh pháp. Bạch Thế Tôn, như vị vua có một thành trì tại Biên 
cảnh, thành này có hào lũy kiên cố, có thành quách tháp canh kiên cố và chỉỈ 
có một cửa ra vào. Tại đây có một người gác cửa thông minh, biỆt tài và 
nhiều kinh nghiệm, không cho vào các người lạ mặt, chỈ cho vào những 
người quen mặt. Người này trong khi đi tuần trên con đường chạy vòng 
quanh thành trì ấy có thể không thấy các chỖ nối hay khe hở của tường, cho 
đến chỗ một con mèo có thể lọt ra được, nhưng người ấy chỉ cần biết rằng 


các sinh vật to lớn vào hay ra thành trì này tất cả đều đi vào hay đi ra bởi 
cửa này. Bạch Thế Tôn, cũng vậy con biết truyền thống về chánh pháp. 
Bạch Thế Tôn, tất cả các vị A-la-hán, Chánh Đẳng Giác trong quá khứ, tất 
cả vị Thế Tôn này đã diệt trừ Năm Triền cái, những nhiễm tâm khiến cho trí 
tuệ yếu Ớt, đã an trú tâm vào Bốn Niệm xứ, đã chân chánh tu tập Bảy Giác 
chi, đã chứng được Vô thượng Chánh Đẳng Giác. Bạch Thế Tôn, tất cả các 
vị A-la-hán, Chánh Đẳng Giác trong tương lai, tất cả Thế Tôn này đã diệt 
trừ Năm Triền cái, những nhiễm tâm khiến cho trí tuệ yếu ớt, đã an trú tâm 
vào Bốn Niệm xứ, đã chân chánh tu tập Bảy Giác chi, đã chứng được Vô 
thượng Chánh Đẳng Giác. Bạch Thế Tôn, Thế Tôn hiện tại đã diệt trừ Năm 
Triền Cái, những nhiễm tâm khiến cho trí tuỆ yết Ớt, đã an trú tâm vào Bốn 
Niệm xứ, đã chân chánh tu tập Bảy Giác chi, đã chứng được Vô thượng 
Chánh Đẳng Giác. 


18. Trong thời gian Thế Tôn ở tại Nalandà, rừng Pavarikamba, pháp thoại 
này được giảng cho chúng Tỷ-kheo. 


- Đây là Giới, đây là Định, đây là Tuệ. Định cùng tu với Giới sẽ đưa đến 
quả vị lớn, lợi ích lớn. Tuệ cùng tu với Định sẽ đưa đến quả vị lớn, lợi ích 
lớn. Tâm cùng tu với Tuệ sẽ đưa đến giải thoát hoàn toàn các món lậu hoặc, 
tức là dục lậu, hữu lậu (tri kiến lậu), vô minh lậu. 


19. Thế Tôn ở Nalandà cho đến khi Ngài xem là vừa đủ, rồi gọi tôn giả 
Ananda: 


- Này Ananda, chúng ta hãy đi đến Pàtaligàma. 
- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn. Rồi Thế Tôn cùng với đại chúng TỶ- 
kheo đi đến Pàtaligàma. 


20. Lúc bấy giờ, các cư sĩ ở Pàtaligàma được nghe Thế Tôn đã đến làng 
Pàtaligàma. Các cư sĩ ở Pàtaligàma đi đến Thế Tôn, đẳnh lễ Ngài và ngồi 
xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, các cư sĩ ở Pàtaligàma bạch 
Thế Tôn: “Bạch Thế Tôn, mong Thế Tôn hãy đến ở tại nhà nghỉ mát của 
chúng con”. Thế Tôn im lặng nhận lời. 


21. Các cư sĩ ở Pàtaligàma được biết Thế Tôn đã nhận lời, từ chỗ ngồi 
đứng dậy, đảnh lễ Ngài, thân phía hỮu hướng về Ngài và từ biệt. Các cư sĩ 
này đi đến nghỈ mát, rải cát khắp tất cả sàn nhà, sắp đặt chỗ ngồi, đặt ghè 
nước, chuẩn bị dầu đèn rồi đi đến Thế Tôn, đảnh lễ Ngài và đứng một bên, 
các cư sĩ ở Pàtaligàma bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, tất cả nhà nghỈ mát đã được rãi cát, các chỗ ngồi đã được 
sắp đặt, ghè nước đã đặt sẵn, dầu đèn đã được chuẩn bị. Bạch Thế Tôn, 


Ngài hãy làm những øì Ngài nghĩ là phải thời. 


22. Rồi Thế Tôn đắp y, cầm y bát, cùng với đại chúng TỶ-kheo đi đến nhà 
nghỈ mát, sau khi đến liền rửa chân bước vào nhà, ngồi xuống, lưng dựa và 
bức tường ở giữa, mặt hướng về phía Đông. Chúng Tỷ-kheo sau khi rửa 
chân, bước vào nhà ngồi xuống, lưng dựa vào bức tường phía Đông, hướng 
mặt phía Tây, đối diện Thế Tôn. 


23. Thế Tôn nói với các cư sĩ ở Pataligama: 


- Này các Gia chủ, có năm sự nguy hiểm cho những ai phạm giới, sống trái 
giới luật. Thế nào là năm? 


Ở đây, này các Gia chủ, người phạm giới, sống trái giới luật sẽ bị tiêu hao 
tiền của rất nhiều vì sống phóng dật. Đó là điều nguy hiểm thỨ nhất cho 
những ai phạm giới, sống trái giới luật. 


Lại nữa, này các Gia chủ, người phạm giới, sống trái giới luật bị tiếng dữ 
đồn xa. Đó là điều nguy hiểm thứ hai cho những ai phạm giới, sống trái giới 
luật. 


Lại nữa, này các Gia chủ, người phạm giới, sống trái giới luật khi vào hội 
chúng nào, hoặc Sát Đế Ly, hoặc Bà-la-môn, hoặc gia chủ, hoặc Sa-môn, 
người ấy đi vào với tâm thần sợ hãi, bối rối. Đó là điều nguy hiểm thứ ba 
cho những ai phạm giới, sống trái giới luật. 


Lại nữa, này các Gia chủ, người phạm giới, sống trái giới luật sẽ chết với 
tâm hồn rối loạn. Đó là điều nguy hiểm thứ tư cho những ai phạm giới, 
sống trái giới luật. 


Lại nữa, này các Gia chủ, người phạm giới, sống trái giới luật sau khi thân 
hoại mạng chung, sẽ bị sanh vào khổ cảnh, ác thú, đọa xứ, địa ngục. Đó là 
điều nguy hiểm thứ năm cho những ai phạm giới, sỐng trái giới luật. 


Này các gia chủ, đó là năm điều nguy hiểm cho những ai phạm giới, sống 
trái giới luật. 

24. Này các Gia chủ có năm sự lợi ích cho những ai giỮ giới, sống theo giới 
luật. Thế nào là năm? 

Ở đây, này các Gia chủ, người giữ giới, sống theo giới luật sẽ có tiền của 
đồi dào rất nhiều vì sống không phóng dật. Đó là sự lợi ích thứ nhất cho 
những ai giỮ giới, sống theo giới luật. 


Lại nữa, này các Gia chủ, người giữ giới, sống theo giới luật được tiếng 
tốt đồn xa. Đó là sự lợi ích thỨ hai cho những ai giữ giới, sống theo giới 


luật. 


Lại nữa, này các Gia chủ, người giữ giới, sống theo giới luật khi đi vào hội 
chúng nào, hoặc Sát Đế Ly, hoặc Bà-la-môn, hoặc gia chủ, hoặc Sa-môn, 
người ấy đi vào với tâm thần không sợ hãi, không bối rối. Đó là sự lợi ích 
thứ ba cho những ai giỮ giới, sống theo giới luật. 


Lại nữa, này các Gia chủ, người giữ giới, sống theo giới luật sẽ chết với 
tâm hồn không rối loạn. Đó là sự lợi ích thứ tư cho những ai giữ giới, sống 
theo giới luật. 


Lại nữa, này các Gia chủ, người giữ giới, sống theo giới luật sau khi thân 
hoại mạng chung, sẽ được sanh vào thiện thú, thiên giới. Đó là sự lợi ích 
thứ năm cho những ai giữ giới, sống theo giới luật. 


25. Thế Tôn giảng pháp cho những cư sĩ ở Pàtaligàma cho đến khuya, khích 
lệ, làm cho phấn khởi, khiến tâm hoan hỶ rồi bảo các cư sĩ ấy: 


- Này các Gia chủ, đêm đã khuya, nay các Ngươi hãy làm những gì các 
Ngươi nghĩ là phải thời. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Các người cư sĩ của Pàtaligàma vâng lời Thế Tôn, từ chỗ ngồi đứng dậy, 
đẳnh lễ Thế Tôn, thân phía hữu hướng về Nsài từ tạ ra về. Thế Tôn, sau 
khi các cư sĩ ở Pàtaligàma đi không bao lâu, liền trở vào phòng riêng. 


26. Lúc bấy giờ Sunidha và Vassakara, hai vị đại thần xứ Magadha đang 
dựng thành trì để ngăn chặn dân Vajjì. Một số rất lớn các thiên thần tụ họp 
hàng ngàn tại các trú địa ở Pàtaligàma. Chỗ nào có thiên thần có đại oa1 lực 
tụ họp, các vị này khiến tâm các vua chúa, các đại thần có đại oai lực, 
hướng đến sự xây dựng các trú xá. Tại chỗ nào các thiên thần bậc trung tụ 
họp, các vị này khiến tâm các vua chúa, các đại thần bậc trung hướng đến 
SỰ xây dựng các trú xá. Tại chỗ nào các thiên thần bậc hạ đẳng tụ họp, các 
vị này khiến tâm các vua chúa, các đại thần bậc hạ đẳng hướng đến sự xây 
dựng các trú xá. 


27. Thế Tôn với thiên nhãn, thanh tịnh, siêu nhân thấy hàng ngàn các thiên 
thần tụ họp tại các trú địa ở Pàtaligàma, Thế Tôn thức dậy khi đêm chưa 
tàn và nói với tôn giả Ananda: 

- Này Ananda, ai đang xây dựng thành trì ở Pataligama? 


- Sunidha và Vassakara, bạch Thế Tôn, hai vị đại thần xứ Magadha, đang 
xây dựng thành trì ở Pataligama để ngăn chận dân Vajjì. 


28. Này Ananda, thật giống như đã hồi ý kiến các vị thiên thần ở cõi trời Ba 
mười ba, các đại thần ở Magadha, Sunidha và Vassakara đang xây thành trì 
Ở Pataligama để ngăn chận dân Vajjì. Này Ananda ở đây với thiên nhãn, 
thanh tịnh, siêu nhân Ta thấy hàng ngàn thiên thần tụ họp tại các trú địa Ở 
Pataligama. Chỗ nào có thiên thần có đại oai lực tụ họp, các vị ấy khiến tâm 
các vua chúa, các đại thần có đại oai lực, hướng đến sự xây dựng các trú 
xá. ChỖ nào các thiên thần bậc trung tụ họp, các vị ấy khiến tâm các vua 
chúa, các đại thần bậc trung hướng đến sự xây dựng các trú xá. Chỗ nào các 
thiên thần bậc hạ đẳng tụ họp, các vị này khiến tâm các vua chúa, các đại 
thần bậc hạ đẳng hướng đến sự xây dựng các trú xá. Này Ananda, chỗ nào 
các vị Ariyans an trú, chỗ nào các nhà thương mãi qua lại, chỗ ấy sẽ thiết 
lập một thành thị bậc nhất tên gọi là Pàtaliputta, mỘt trung tâm thương mãi. 
Nhưng này Ananda, Pàtaliputta sẽ bị ba hiểm nạn về lửa, về nước hay chia 
rễ bất hòa. 


29. Sunidha và Vassakara, hai vị đại thần nước Magadha, đến tại chỗ Thế 
Tôn Ở, khi đến xong liền nói những lời chào đón hồi thăm xã giao rồi đứng 
một bên. Sau khi đứng một bên, vị đại thần xứ Magadha, Sunidha và 
Vassakara bạch Thế Tôn: “Mong Thế Tôn nhận lời mời dùng cơm tại nhà 
chúng con hôm nay cùng với đại chúng TỷỞ-kheo”. Thế Tôn im lặng nhận 
lỜI. 


30. Hai vị đại thần xứ Magadha, Sunidha và Vassakara sau khi biết Thế Tôn 
đã nhận lời liền đi về nhà Ở, cho soạn tại nhà của mình các món ăn thượng 
vị, loại cứng và loại mềm, rồi cử người đến tin Thế Tôn: “Tôn giả Gotama, 
giờ đã đến, cơm đã sẵn sàng”. 


Rồi Thế Tôn buổi sáng đắp y, mang theo y bát cùng với đại chúng Tỷ-kheo 
đi đến trú sở của hai vị đại thần xứ Magadha, Sunidha và Vassakara, sau khi 
đi đến liền ngồi trên chỗ đã soạn sẵn. Rồi hai vị thần xứ Magadha, Sunidha 
và Vassakara tự tay mời chúng TỷỞ-kheo với Thế Tôn là thượng thủ, các 
món ăn thượng vị, loại cỨng và loại mềm. Sau khi Thế Tôn dùng cơm xong 
và cất tay khổi bình bát, Sunidha và Vassakara, hai vị đại thần xứ Magadha 
liền lấy chiếc ghế thấp khác và ngồi xuống một bên. 


31. Sau khi Sunidha và Vassakara, hai vị đại thần thứ Magadha đã ngồi 
xuống một bên, Thế Tôn đọc bài kệ cẩm tạ: 


Tại chỗ nào người sáng suỐt lấy làm chỗ trú xứ. 
Hãy nuôi dưỡng người giữ giới và người phạm hạnh. 


Và san sẽ công đức với Chư Thiên trú tại chỗ ấy. 
Được tôn kính, chúng sẽ tôn kính lại. 
ĐƯỢc frọng vọng, chúng sẽ trọng vỌng lại. 


Chúng sẽ mến tnơng người ấy như người mẹ thương mến 
CON. 

Và những ai được thiên thần thân mến luôn luôn được thấy 
may mắn. 


Sau khi Thế Tôn tán thán Sunidha và Vassakara, hai vị đại thần xứ Magadha 
với bài kệ này, Ngài từ chỗ ngồi đứng dậy và ra về. 


32. Sunidha và Vassakara, hai vị đại thần xứ Magadha đi sau lưng Thế Tôn 
Và nói: 


- “Hôm nay Sa-môn Gotama đi ra cửa nào cửa ấy sẽ được đặt tên là 
Gotama; Sa-môn Gotama lội qua sông từ bến nào, bến ấy sẽ được đặt tên là 
Gotama. Và cửa Sa-môn Gotama đi ra được đặt tên là cửa Gotama”. 


33. Rồi Thế Tôn đi đến sông Gangà (sông Hằng). Lúc bây giỜ, sông Gangà 
tràn ngập nước đến bờ đến nỗi con quạ có thể uống được. Có người đang 
đi tìm thuyền, có người đang đi tìm phao, có người cột bè để qua bờ bên kia. 
Thế Tôn mau lẹ như người lực sĩ duỗi cánh tay được co lại hay co cánh tay 
đã duỗi ra, biến mất từ bờ bên này và hiện ra trên bờ bên kia với chúng TỶ- 
kheo. 

34. Thế Tôn thấy những người kia, người đang đi tìm thuyền, người đang 


đi tìm phao, người đang đi cột bè để qua bờ bên kia. Thế Tôn hiểu được ý 
nghĩa của cảnh này, lúc ấy bèn ứng khẩu lời cảm khái: 

“Những ai làm cầu vượi biến trùng dương, bỗ lại đất sũng đầm ao, trong 
khi người phàm phu đang cột bè. 

Những người ấy thật là những vị trí tuệ được giải thoát” 

Tụng phẩm II 


1. Rồi Thế Tôn gọi tôn giả Ananda: “Này Ananda, chúng ta hãy đi đến 
Kotigàma” 


- “Xin vâng, bạch Thế Tôn”. Tôn giả Ananda đáp ứng Thế Tôn. Rồi Thế 
Tôn cùng với đại chúng TỶ-kheo đi đến Kotigàma. Tại đây, Thế Tôn ở tại 
Kotigàma. 

2. Thế Tôn nói với các vị TỶ-kheo: 

- Này các Tỷ-kheo, chính vì không giác ngộ, không thông hiểu Bốn Thánh đế 
mà chúng ta phải lưu chuyển luân hồi lâu năm, Ta và các Ngươi. Bốn Thánh 
đế ấy là gì? 


Này các Tỷ-kheo, chính vì không giác ngộ, không thông hiểu Khổ Thánh đế 


mà chúng ta phải lưu chuyển luân hồi lâu năm, Ta và các Ngươi. 


Này các Tỷ-kheo, chính vì không giác ngộ, không thông hiểu Khổ Tập 
Thánh đế mà chúng ta phải lưu chuyển luân hồi lâu năm, Ta và các Ngươi. 


Này các Tỷ-kheo, chính vì không giác ngộ, không thông hiểu Khổ Diệt 
Thánh đế mà chúng ta phải lưu chuyển luân hồi lâu năm, Ta và các Ngươi. 


Này các Tỷ-kheo, chính vì không giác ngộ, không thông hiểu Khổ Diệt Đạo 
Thánh đế mà chúng ta phải Iưu chuyển luân hồi lâu năm, 


Ta và các Ngươi. Này các Tỷ-kheo khi Khổ Thánh đế này được giác ngộ, 
được thông hiểu; khi Khổ Tập Thánh đế này được giác ngộ, được thông 
hiểu; khi Khổ Diệt Thánh đế này được giác ngộ, được thông hiểu; khi Khổ 
Diệt Đạo Thánh đế này được giác ngộ, được thông hiểu, thời hữu ái được 
diệt trừ, sự dắt dẫn đến một đời sống được đoạn tuyệt, nay không còn hậu 
hữu nữa. 


3. Thế Tôn thuyết như vậy. Thiện Thệ lại nói thêm: 

- Chính vì không thấy như thật Bốn Thánh đế nên có sự luân chuyển lâu 
ngày trong nhiều đời. Khi những sự thực này được nhận thức, nguyên nhân 
của một đời sống khác được trừ diệt, khi khổ căn được đoạn trừ, sẽ không 
còn một đời sống khác nữa. 


4. Trong thời gian Thế Tôn ở Kotigama, pháp thoại này được giảng cho 
chúng TỷỞ-kheo: 

- Đây là Giới, đây là Định, đây là Tuệ. Định cùng tu với Giới sẽ đưa đến 
quả vị lớn, lợi ích lớn. Tuệ cùng tu với Định sẽ đưa đến quả vị lớn, lợi ích 
lớn. Tâm cùng tu với Tuệ sẽ đưa đến giải thoát hoàn toàn các món lậu hoặc, 


tức là dục lậu, hữu lậu (tri kiến lậu), vô minh lậu. 


5. Thế Tôn, sau khi ở Kotigama cho đến khi Ngài xem là vừa đủ, liền bảo 
tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, chúng ta hãy đi đến Nadika. 
- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn. Rồi Thế Tôn cùng với đại chúng TỶ- 
kheo đi đến. Nadika, tại ngôi nhà gạch (Ginjakàvasatha). 


6. Rồi Tôn giả Ananda đến chỗ Thế Tôn, đảnh lễ Ngài và ngồi xuống một 
bên. Tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, TỶ-kheo Salada mệnh chung tại Nadika đã được sanh Ở cõi 


nào, hậu thế trạng thái như thế nào? Tỷ-kheo ni Nandà mệnh chung tại 
Nadika đã được sanh ở cõi nào, hậu thế trạng thái như thế nào? Bạch Thế 
Tôn, cư sĩ Sudatta mệnh chung tại Nàd¡ika đã được sanh cõi nào, hậu thế 
trạng thái như thế nào? Bạch Thế Tôn, nữ cư sĩ Sujàtà mệnh chung tại 
Nàd¡ka đã được sanh ở cõi nào, hậu thế trạng thái như thế nào? Bạch Thế 
Tôn, cư sĩ Kakudha mệnh chung tại Nàdika đã được sanh cõi nào, hậu thế 
trạng thái như thế nào? Bạch Thế Tôn, cư sĩ Kàlinga... Bạch Thế Tôn, cư sĩ 
Nikata... Bạch Thế Tôn, cư sĩ Katissabha... Bạch Thế Tôn, cư sĩ Tuttha... 
Bạch Thế Tôn, cư sĩ Santuttha..., Bạch Thế Tôn cư sĩ Bhadda... Bạch Thế 
Tôn, cư sĩ Subhadda đã mệnh chung tại Nadika đã được sanh ở cõi nào, hậu 
thế trạng thái như thế nào? 


7. Này Ananda, Tỷ-kheo Sàtha diệt tận các lậu hoặc, tự mình với thắng trí 
chứng ngộ, chứng đạt và an trú ngay hiện tại vô lậu tâm giải thoát, tuệ giải 
thoát. Này Ananda, Tỷ-kheo ni Nandà đoạn trừ năm hạ phần kiết sử, hóa 
sanh (thiên giới) và từ đó nhập Niết Bàn không còn trở lại đời này nữa. Này 
Ananda, cư sĩ Sudatta, diệt trừ ba kiết sử làm giảm thiểu tham, sân, sỉ, 
chứng quả Nhứt lai sau khi trở lại đời này một lần nữa sẽ diệt tận khổ đau. 
Này Ananda nữ cư sĩ Sujata diệt trừ ba kiết sử, chứng quả Dự Iưu, nhứt 
định không còn đọa vào ác đạo, đạt đến Chánh giác. Này Ananda cư sĩ 
Kakudha đoạn trừ năm hạ phần kiết sử, hóa sanh (thiên giới), và từ đó nhập 
Niết Bàn không còn trở lại đời này nữa. Này Ananda, cư sĩ Kalinga... Này 
Ananda cư sĩ Nikata... Này Ananda, cư sĩ Katissabha... Này Ananda, cư sĩ 
Tuttha... Này Ananda, cư sĩ Santuttha... Này Ananda, cử sĩ Bhadada... Này 
Ananda, cư sĩ Subhadda đoạn trừ năm hạ phần kiết sử, được hóa sanh 
(thiên giới), và từ đó nhập Niết Bàn không còn trở lại đời này nữa. Này 
Ananda, hơn năm mươi cư sĩ mệnh chung tại Nàdita, đoạn trừ năm hạ phần 
kiết sử, hóa sanh (thiên giới) và từ đó nhập Niết Bàn không còn trở lại đời 
này nữa. Này Ananda, hơn chín mươi chín nam nỮ cư sĩ mệnh chung tại 
Nàdika, diệt trừ ba kiết sử, làm giẩm thiểu tham, sân si, chứng quả Nhứt lai, 
sau khi trở lại đời này một lần nữa sẽ diệt tận khổ đau. Này Ananda, hơn 
năm trăm cư sĩ, mệnh chung tại Nadika, diệt trừ ba kiết sử, chứng quả Dự 
Iưu, nhứt định không còn đọa vào ác đạo, đạt đến Chánh giác. 


8. Này Ananda, thật không có gì lạ, vấn đề con người phải mệnh chung. 
Nhưng mỗi lần có người mệnh chung lại đến hỏi Như Lai về vấn đề này 
thời Ananda, như vậy làm phiền nhiễu Như Lai. Này Ananda, vì vậy ta sẽ 
giảng Pháp kính (Gương chánh pháp) để Thánh đệ tỬ, sau khi chứng đạt 
pháp nghĩa này, nếu muốn, sẽ tự tuyên bố về mình như sau: “Đối với ta, sẽ 
không còn địa ngục, sẽ không còn tái sanh cõi bàng sanh, ngạ quŸ, đọa xứ, 
ác thú. Ta đã chứng quả Dự Iưu, nhứt định không đọa ác đạo, sẽ đạt Chánh 
giác”. 


9. Này Ananda, Pháp kính ấy là gì mà Thánh đệ tỬ, sau khi chứng đạt pháp 
nghĩa này, nếu muốn, sẽ tự tuyên bố về mình như sau: “Đối với ta, sẽ không 


còn địa ngục, sẽ không còn tái sanh cõi bàng sanh, ngạ quỷ, đọa xứ, ác thú. 
Ta đã chứng quả Dự lưu, nhứt định không đọa ác đạo, sẽ đạt Chánh giác”. 
Này Ananda, vị Thánh đệ tử có chánh tín đối với đức Phật: “Thế Tôn là bậc 
A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, Minh hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô 
Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn”. Vị ấy 
có chánh tín đối với chánh pháp: “Chánh pháp được Thế Tôn khéo giẳng 
dạy, thiết thực, vượt ngoài thời gian chi phối, đến để mà thấy, có khả năng 
giải thoát, được kẻ trí tự mình thâm hiểu”. Vị ấy có chánh tín đối với chúng 
Tăng: “Chúng Tăng đệ tử Thế Tôn chân chánh tu hành, chúng Tăng đệ tử 
Thế Tôn chân trực tu hành, chúng Tăng đệ tử Thế Tôn chân trí tu hành, 
chúng Tăng đệ tử Thế Tôn chân tịnh tu hành, tức là bốn đôi tám vị. Chúng 
Tăng đệ tử Thế Tôn đáng được nghênh đón, đáng được cúng dường, đáng 
được chiêm ngưỡng, đáng được chấp tay, là phước điền vô thượng Ở trên 
đời, cụ túc giới hạnh, được bậc Thánh mến chuộng, được viên mãn không 
mẩy mún, được vẹn toàn không sứt mẻ, không tỳ vết, không ô nhiễm, 
những giới hạnh đưa đến giải thoát, được người trí tán thán, không bị ảnh 
hưởng bởi đời sau, hướng dẫn đến thiền định”. 

Này Ananda, chính Pháp kính này mà Thánh đệ tử sau khi chứng đạt pháp 
nghĩa này, nếu muốn sẽ tự tuyên bố về mình như sau: “Đối với ta, sẽ không 
còn địa ngục, sẽ không còn tái sanh cõi bàng sanh, ngạ quỷ, đọa xứ, ác thú. 
Ta đã chứng quả Dự lưu, nhứt định không đọa ác đạo, sẽ đạt chánh giác”. 
10. Khi Thế Tôn ở Nàdika, pháp thoại này được giảng cho chúng Tỷ-kheo: 

- Đây là Giới, đây là Định, đây là Tuệ. Định cùng tu với Giới sẽ đưa đến 
quả vị lớn, lợi ích lớn. Tuệ cùng tu với Định sẽ đưa đến quả vị lớn, lợi ích 
lớn. Tâm cùng tu với Tuệ sẽ đưa đến giải thoát hoàn toàn các món lậu hoặc, 


tức là dục lậu, hữu lậu (tri kiến lậu), vô minh lậu. 


11. Rồi Thế Tôn, sau khi ở Nàd¡ika cho đến khi Ngài xem là vừa đủ, liền bảo 
tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, chúng ta hãy đi đến Vesàli. 
- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn. Rồi Thế Tôn cùng với đại chúng Tỷ- 
kheo đi đến Vasali. Ở đây, Thế Tôn trú tại vườn Ambapàili. 


12. Thế Tôn bảo các vị TỶ-kheo: 


- Này các TỶ-kheo, các Ngươi phải sống an trú chánh niệm, tỉnh giác. Đó là 
lời dạy của Ta cho các Ngươi. 


Này các Tỷ-kheo, thế nào là Tỷ-kheo an trú chánh niệm? Này các Tỷ-kheo, 


TỶ-kheo đối với thân, quán thân, tinh tấn, tỉnh giác, chánh niệm nhiếp phục 
mọi tham ái, ưu bi Ở trên đời, đối với các cảm thọ... đỐi với tâm... đỐi với 
các pháp, quán pháp, tinh tấn, tỉnh giác, chánh niệm, nhiếp phục mọi tham 
ái, u bi ở trên đời. Này các TỶỷ-kheo, như vậy gọi là chánh niệm. 


13. Này các Tỷ-kheo thế nào là TỶ-kheo tỉnh giác? Này các TỶ-kheo, ở đây 
TỶ Kheo tỈnh giác khi đi tới, đi lui, tỉnh giác khi ngó tới, ngó lui; tỈnh giác 
khi co tay, duỗi tay, tỉnh giác khi mang áo sanghati (tăng-già-lê) mang bát, 
mang y, tỈnh giác khi ăn, khi uống, khi nhai, khi nếm, tỈnh giác khi đại tiện, 
tiểu tiện; tỈnh giác khi đi; khi đứng, khi ngồi, khi nằm, khi thức, khi nói, khi 
im lặng. Này các Tỷ-kheo, như vậy TỶ-kheo sống tỈnh giác. Này các TỶ- 
kheo, Tỷ-kheo phải sống an trú chánh niệm tỉnh giác. Đó là lời dạy của Ta 
cho các Ngươi. 


14. Lúc bấy giờ dâm nữ Ambapàli được nghe: “Thế Tôn đã đến Vesàli và ở 
tại vườn xoài của ta”. Dâm nữ Ambapàli liền cho thắng các cỗ xe thù thắng, 
tự leo lên một chiếc, cùng với các cổ xe thù thắng xuất phát ra khỏi Vesàli 
và đi đến vườn xoài. Nàng cỡi xe cho đến chỗ còn có thể cỡi xe được, rồi 
xuống xe đi bộ đến tại chỗ Thế Tôn, khi đến liền đẳnh lễ Ngài và ngồi 
xuống một bên, Thế Tôn thuyết pháp cho dâm nữ Ambapàli đang ngồi một 
bên, giảng dạy, khích lệ, làm cho phấn khởi, khiến tâm hoan hỞ. 


Dâm nữ Ambapàli sau khi được Thế Tôn giẳng dạy, khích lệ, làm cho phấn 
khởi, khiến tâm hoan hỞ, liền bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, mong Thế Tôn ngày mai nhận lời mời dùng cơm của chúng 
con với chúng TỶ-kheo. 


Thế Tôn im lặng nhận lời. Dâm nữ Ambapali được biết Thế Tôn đã nhận 
lời, từ chỗ ngồi đứng dậy, đẳnh lễ Ngài, thân bên phải hướng về đức Phật 
và tỪ biệt. 


15. Các người Licchavi ở Vesàli được nghe: “Thế Tôn đến Vesàli hiện ở 
vườn Ambapàli”, liền cho thắng các cỖ xe thù thắng leo lên xe rồi xuất phát 
ra khỏi Vesàli với những cỗ xe ấy. Có những vị Licchavi toàn xanh, màu 
sắc xanh, mặc vải màu xanh, mang đồ trang sức màu xanh. Có những vị 
Licchavi toàn vàng, màu sắc vàng, mặc vải màu vàng, mang đồ trang sức 
màu vàng. Có những vị Licchavi toàn đỏ, màu sắc đỏ, mặc vải màu đỏ, 
mang đồ trang sức màu đồ. Có những vị Licchavi toàn trắng, màu sắc trắng, 
mặc vải màu trắng, mang đồ trang sức màu trắng. 

16. Lúc bấy giờ dâm nữ Ambapàli đánh xe va chạm với các thanh niên 
Licchavi, trục xe chạm với trục xe, bánh xe chạm với bánh xe, gỌng xe 


chạm với gọng xe. Các Licchavi nói với dâm nữ Ambapàli: 


- Này Ambapàli, tại sao nàng lại đánh xe va chạm với các thanh niên 


Licchavi, trục xe chạm với trục xe, bánh xe chạm với bánh xe, gỌng xe 
chạm với gọng xe? 


- Này quý Công tử của tôi, tôi vừa mới mời Thế Tôn cùng chúng TỷỞ-kheo 
ngày mai đến dùng cơm. 


- Này Ambapàli, hãy nhường cho chúng ta bữa cơm ấy đổi lấy một trăm 
ngàn. 


- Dầu quý Công tử có cho tôi cả thành Vesàli cùng với các đất phụ thuộc, 
tôi cũng không nhường bỮa cơm quan trọng này. 


Các vị Licchavi này tức tối búng ngón tay và nói: 


- Chúng ta bị cô thiếu nữ xoài này đả thắng! Chúng ta bị cô thiếu nữ xoài 
này phổng tay trên. Và các vị Licchavi này cùng đi đến vườn Ambapàili. 


17. Thế Tôn tỪ xa thấy các vị Licchavi liền nói với các Tỷ-kheo: “Này các 
Tỷ-kheo nếu có vị Tỷ-kheo nào chưa thấy các chư Thiên ở cõi Tam thập 
tam thiên, hãy ngó chúng Licchavi, hãy nhìn chúng Licchavi. Này các TỶ- 
kheo chúng Licchavi cũng giống như chúng Tam thập tam thiên”. 


18. Các vị Licchavi ấy cối xe cho đến chỗ còn có thể cðỡi xe được, rồi xuống 
xe đi bộ đến tại chỗ Thế Tôn, khi đến, liền đảnh lễ Ngài và ngồi xuống một 
bên. Thế Tôn thuyết pháp cho những vị Licchavi đang ngồi một bên, giẳng 
dạy, khích lệ, làm cho phấn khởi, khiến tâm hoan hỞ. 


Các vị Licchavi sau khi được Thế Tôn giẳng dạy, khích lệ, làm cho phấn 
khởi, khiến tâm hoan hỷ liền bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, mong Thế Tôn ngày mai nhận lời mời dùng cơm của chúng 
con với chúng TỷỶ-kheo. 


- Này các Licchavi, ngày mai Ta đã nhận lời mời dùng cơm của dâm nữ 
Ambapàli rồi. 


Các vị Licchavi này tức tối búng ngón tay và nói: “Chúng ta bị cô thiếu nữ 
xoài này đả thắng! Chúng ta bị cô thiếu nỮ xoài này phổng tay trên... “ 


Rồi những vị Licchavi này, hoan hỷ tán thán lời dạy Thế Tôn, từ chỗ ngồi 
đứng dậy, đẳnh lễ Ngài, thân bên hữu hướng về đức Phật và từ biệt. 


19. Lúc bấy giờ dâm nữ Ambapali, đêm vừa tàn canh, liền cho sửa soạn tại 

vườn của mình các món ăn thượng vị loại cứng và loại mềm và cho báo tin 
Thế Tôn: “Bạch Thế Tôn, giờ đã đến, cơm đã sẵn sàng”. Thế Tôn buổi sáng 
đắp y, đem theo y bát, cùng với chúng TỶ-kheo đến tại túc xá của dâm nữ 


Ambapàli, sau khi đến liền ngồi xuống chỗ đã soạn sẵn. Rồi dâm nữ 
Ambapàii tự tay thân hành mời chúng Tỷ-kheo với đức Phật là vi thượng 
thủ, dùng các món ăn thượng vị loại cứng và loại mềm. 


Khi Thế Tôn dùng xong, tay đã rời bát, dâm nữ Ambapàli lấy một ghế thấp 
khác và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, dâm nữ 
Ambapàli bạch Thế Tôn: “Bạch Thế Tôn, con xin cúng dường ngôi vườn 
này cho chúng Tỷ-kheo với đức Phật là vị thượng thủ”. 


Thế Tôn nhận lãnh khu vườn. Thế Tôn thuyết pháp cho dâm nữ Ambapàli, 
khích lệ, làm cho phấn khởi, khiến tâm hoan hŸỶ, rồi đứng dậy ra về. 


20. Trong thời gian Thế Tôn ở Vesàli, pháp thoại này được giẳng cho chúng 
TỶ-kheo: 


- Đây là Giới, đây là Định, đây là Tuệ. Định cùng tu với Giới sẽ đưa đến 
quả vị lớn, lợi ích lớn. Tuệ cùng tu với Định sẽ đưa đến quả vị lớn, lợi ích 
lớn. Tâm cùng tu với Tuệ sẽ đưa đến giải thoát hoàn toàn các món lậu hoặc, 
tức là dục lậu, hữu lậu (tri kiến lậu), vô minh lậu. 


21. Rồi Thế Tôn, sau khi ở Vesàli cho đến khi Ngài xem là vừa đủ, liền bảo 
tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, chúng ta hãy đi đến làng Baluvà. 
- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn. Rồi Thế Tôn cùng với đại chúng TỶ- 
kheo đi đến làng Baluvà. Và Thế Tôn trú tại làng này. 


22. Thế Tôn nói với các Tỷ-kheo: 


- Này các Tỷ Kheo hãy an cư trong mùa mưa xung quanh Vesàli tại chỗ có 
bạn bè quen thuộc và thân tín. Còn Ta sẽ an cư ở đây, tại làng Baluvà. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Những Tỷ Kheo này vâng đáp Thế Tôn và tìm chỗ an cư mùa mưa xung 
quanh Vesàli tại chỗ có bạn bè quyến thuộc và thân tín. Còn Thế Tôn an cư 
tại làng Baluvà. 


23. Trong khi Thế Tôn an cư trong mùa mưa, một cơn bệnh trầm trọng khởi 
lên, rất đau đớn, gần như muốn chết. Nhưng Thế Tôn giữ tâm chánh niệm, 
tỉnh giác, chịu đựng cơn đau ấy, không một chút ta thán. Thế Tôn tự nghĩ: 
“Thật không hợp lẽ nếu Ta diệt độ mà không có một lời với các đệ tử hầu 
cận Ta, không từ biệt chúng Tỷ-kheo. Vậy Ta hãy lấy sức tinh tấn, nhiếp 


phục cơn bệnh này, duy trì mạng căn và tiếp tục sống”. Và Thế Tôn với sức 
tinh tấn, nhiếp phục bệnh ấy duy trì mạng căn. 


24. Rồi Thế Tôn lành bệnh. Sau khi lành bệnh không bao lâu, đức Phật rời 
khỏi tịnh xá và ngồi trên ghế đã soạn sẵn, trong bóng mát cỦa ngôi tịnh xá. 
Lúc bấy giờ tôn giả Ananda đến tại chỗ Thế Tôn, đẳnh lễ Ngài và ngồi 
xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, con được thấy Thế Tôn khỏe mạnh. Bạch Thế Tôn, con 
được thấy Thế Tôn kham nhẫn, bạch Thế Tôn, thấy Thế Tôn bệnh hoạn, 
thân con cảm thấy yếu ớt như lau sậy, mắt con mờ mịt không thấy rõ 
phương hướng, dầu cho, bạch Thế Tôn, con được một chút an ủi rằng, Thế 
Tôn sẽ không diệt độ, nếu Ngài chưa có lời di giáo lại cho chúng TỷỶ-kheo. 


25. Này Ananda, chúng Tỷ-kheo còn mong mỗi gì nữa ở Ta! Này Ananda, 
Ta đã giảng Chánh pháp, không có phân biỆt trong ngoài (mật giáo và không 
phải mật giáo), vì này Ananda, đối với các Pháp, Như Lai không bao giờ là 
vị Đạo sư còn nắm tay (còn giữ lại một ít mật giáo chưa giảng dạy). Này 
Ananda, những ai nghĩ rằng: “Như Lai là vị cầm đầu chúng TỷỶ-kheo”; hay 
“chúng TỶ-kheo chịu sự giáo huấn của Như Lai” thời này Ananda, người 
ấy sẽ có lời di giáo cho chúng TỶ-kheo. Này Ananda, Như Lai không nghĩ 
rằng: “Ta là vị cầm đầu chúng TỶ-kheo; hay “chúng Tỷ-kheo chịu sự giáo 
huấn của Ta” thời nay Ananda, làm sao Như Lai lại có lời di giáo cho chúng 
TỶ-kheo? Này Ananda, Ta nay đã già, đã thành bậc trưởng thượng, đã đến 
tuổi lâm chung, đã đến tám mươi tuổi. Này Ananda, như cỖ xe đã già mòn, 
sở dĩ còn chạy được là nhờ dây thắng chằng chịt, cũng vậy thân Như Lai 
được duy trì sự sống giống như chính nhờ chống đỡ dây chẳng. Này 
Ananda, chỈ trong khi Như Lai không tác ý đến tất cả tướng, với sự diệt trừ 
một số cảm thọ, chứng và an trú vô tướng tâm định, chính khi ấy thân Như 
Lai được thoải mái. 


26. Vậy nên, này Ananda, hãy tự mình là ngọn đèn cho chính mình, hãy tự 
mình nương tựa chính mình, chớ nương tựa một gì khác. Dùng Chánh pháp 
làm ngọn đèn, dùng Chánh pháp làm chỗ nương tựa, chớ nương tựa một gì 
khác. Này Ananda, thế nào là vị Tỷ-kheo hãy tự mình là ngọn đèn cho chính 
mình, tự mình nương tựa chính mình, không nương tựa một gì khác, dùng 
Chánh pháp làm ngọn đèn, dùng Chánh pháp làm chỗ nương tựa, không 
nương tựa một gì khác. 


Này Ananda, ở đời, vị TỶ-kheo, đối với thân quán thân, tinh tấn, tỉnh giác, 
chánh niệm, nhiếp phục mọi tham ái, ưu bi trên đời; đối với các cảm thọ... 
đối với tâm... đối với các pháp, quán pháp, tinh tấn, tỈnh giác, chánh niệm, 
nhiếp phục mọi tham ái, ưu bi trên đời. Này Ananda, như vậy vị TỶ-kheo tự 
mình là ngọn đèn cho chính mình, tự mình nương tựa chính mình, không 
nương tựa một gì khác, dùng Chánh pháp làm ngọn đèn, dùng Chánh pháp 


làm chỗ nương tựa, không nương tựa một gì khác. 


Này Ananda, những ai sau khi Ta diệt đỘ, tự mình là ngọn đèn cho chính 
mình, tự mình nương tựa chính mình, không nương tựa một gì khác, dùng 
Chánh pháp làm ngọn đèn, dùng Chánh pháp làm chỗ nương tựa, không 
nƯơng tựa vào một pháp gì khác, những vị ấy, Này Ananda là những vị tối 
thượng trong hàng TỶ-kheo của Ta, nếu những vị ấy tha thiết học hồi. 


Tụng phẩm II 


1. Rồi Thế Tôn vào buổi sáng đắp y, đem theo y bát, vào Vesàli để khất 
thực. Sau khi khất thực ở Vesàli, ăn xong và trên đường khất thực trở về 
Ngài nói với tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, hãy lấy tọa cụ. Ta muốn đi đến điện thờ Càpàla, để nghỉ 
trưa. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 
Tôn giả Ananda vâng đáp Thế Tôn, lấy tọa cụ và đi theo sau lưng Thế Tôn. 


2. Thế Tôn đi đến điện thờ Càpàla, khi đến Ngài ngồi trên chỗ đã soạn sẵn. 
Tôn giả Ananda đẳnh lễ Thế Tôn và ngồi xuống một bên. Thế Tôn nói với 
Tôn giả Ananda đang ngồi một bên: 


- Này Ananda, khả ái thay Vesàli, khả ái thay điện thờ Udena, khả ái thay 
điện thờ Gotamaka, khả ái thay điện thờ Sàttambaka, khả ái thay điện thờ 
Bahuputta, khả ái thay điện thờ Sàrandada, khả ái thay điện thờ Càpàla. 


3. Này Ananda, những ai đã tu bốn thần túc, tu tập nhiều lần, thật lão luyện, 
thật chắc chắn, thật bền vững, điêu luyện, thiện xảo, thời nếu muốn người 
ấy có thể sống đến một kiếp hay phần kiếp còn lại. Này Ananda, nay Như 
Lai đã tu bốn thần túc, tu tập nhiều lần, thật lão luyện, thật chắc chắn, thật 
bền vững, điêu luyện, thiện xảo. Này Ananda, nếu muốn Như Lai có thể 
sống đến một kiếp hay phần kiếp còn lại. 


4. Nhưng Tôn giả Ananda không thể nhận hiểu sự gợi ý quá rõ ràng, sự 
hiện tướng quá rõ ràng của Thế Tôn; tôn giả không thỉnh cầu Thế Tôn: 
“Bạch Thế Tôn, Thế Tôn hãy ở lại cho đến trọn kiếp. Thiện Thệ hãy ở lại 
cho đến trọn kiếp vì lợi ích cho chúng sanh, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì 
lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho loài Trời 
và loài Người”. Vì tâm tôn giả bị Ma vương ám ảnh. 


5. Lần thứ hai Thế Tôn... lần thứ ba Thế Tôn nói với tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, khả ái thay Vesàli, khả ái thay điện thờ Udena, khả ái thay 


điện thờ Gotamaka, khả ái thay điện thờ Sattambaka, khả ái thay điện thờ 
Bahuputta, khả ái thay điện thờ Sàrandada, khả ái thay điện thờ Capala!” 
Này Ananda, những ai đã tu bốn thần túc, tu tập nhiều lần, thật lão luyện, 
thật chắc chắn, thật bền vững, điêu luyện, thiện xảo thời, nếu người ấy 
muốn, có thể sống đến một kiếp hay phần kiếp còn lại. Này Ananda, nay 
Như Lai đã tu bốn thần túc, tu tập nhiều lần, thật lão luyện, thật chắc chắn, 
thật bền vững, điêu luyện, thiện xảo. Này Ananda, nếu muốn, Như Lai có 
thể sống đến một kiếp hay phần kiếp còn lại. 


Nhưng tôn giả Ananda không thể nhận hiểu sự gợi ý quá rõ ràng, sự hiện 
tướng quá rõ ràng của Thế Tôn, Tôn giả không thỉnh cầu Thế Tôn: “Bạch 
Thế Tôn, Thế Tôn hãy ở lại cho đến trọn kiếp, Thiện Thệ hãy ở lại cho đến 
trọn kiếp, vì lợi ích cho chúng sanh, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì lòng 
thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho loài Trời và 
loài Người”. Vì tâm của tôn giả bị Ác ma ám ảnh. 


6. Rồi Thế Tôn nói với tôn giả Ananda: 
- Này Ananda hãy đi và làm những gì Ngươi nghĩ là phải thời. 
- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn, từ chỗ ngồi đứng dậy, đảnh lễ Ngài, 
thân bên hữu hướng về Thế Tôn và đi ra. 


7. Tôn giả Ananda đi ra chưa bao lâu, Ác ma liền đến chỗ Thế Tôn, khi đến 
xong liền đứng một bên. Sau khi đứng một bên, Ác ma nói với Thế Tôn. 


- Bạch Thế Tôn, nay Thế Tôn hãy diệt độ, Thiện Thệ hãy diệt độ. Bạch Thế 
Tôn, nay đã đến thời Thế Tôn diệt độ. Bạch Thế Tôn, đây là lời Thế Tôn đã 
nói: “Này Ác ma, Ta sẽ không diệt độ khi nào những TỦ-kheo của Ta chưa 
trở thành những vị đệ tử chân chánh, sáng suốt, có kỶ luật, sẵn sàng, đa văn, 
duy trì Chánh pháp, thành tựu Chánh pháp và tùy pháp, sống chân chánh, 
sống theo Chánh pháp, sau khi học hỏi giáo lý, chưa có thể tuyên bố, diễn 
giảng, trình bày, xác định, khai minh, phân tích, và giải thích rõ ràng Chánh 
pháp, khi có tà đạo khởi lên chưa có thể chất vấn và hàng phục một cách 
khéo léo, chưa có thể truyền bá Chánh pháp thần diệu”. 


8. Bạch Thế Tôn, nay những TỷỞ-kheo của Thế Tôn, đã trở thành những vị 
đệ tử chân chánh, sáng suốt, có kỷ luật, sẵn sàng, đa văn, duy trì Chánh pháp 
và tùy pháp, sống chân chánh, sống theo Chánh pháp, sau khi học hồi giáo lý, 
đã có thể tuyên bố, diễn giẳng, trình bày, xác định, khai minh, phân tách và 
giải thích rõ ràng Chánh pháp, khi có tà đạo khởi lên đã có thể chất vấn và 
hàng phục một cách khéo léo, đã có thể truyền bá Chánh pháp thần diệu. 
Như vậy, nay Thế Tôn, hãy diệt độ, Thiện Thệ hãy diệt độ. Bạch Thế Tôn, 
nay đã đến thời Thế Tôn diệt độ! 


Bạch Thế Tôn, đây là lời Thế Tôn đã nói: “Này Ác ma, Ta sẽ không diệt độ 
khi nào những Tỷ-kheo ni của Ta chưa trở thành những vị đệ tỬ chơn 
chánh, sáng suốt, có kỶ luật... khi nào nhỮng nam cư sĩ của Ta chưa trở 
thành những vị đệ tử chơn chánh, sáng suốt, có kỷ luật, sẵn sàng, đa văn 
duy trì Chánh pháp, thành tựu Chánh pháp và tùy pháp, sống chơn chánh, 
sống theo Chánh pháp, sau khi học hồi giáo lý, chưa có thể tuyên bố, diễn 
giảng, trình bày, xác định, khai minh, phân tách, và giải thích rõ ràng Chánh 
pháp; khi nào có tà đạo khởi lên, chưa có thể chất vẫn và hàng phục một 
cách khéo léo, chưa có thể truyền bá Chánh pháp thần diệu”. Bạch Thế Tôn, 
nay những nam cư sĩ của Thế Tôn đã trở thành những đệ tử chơn chánh, 
sáng suốt, có kỷ luật, sẵn sàng, đa văn, duy trì Chánh pháp, đầy đủ Chánh 
pháp và tùy pháp, sống chơn chánh, sống theo Chánh pháp, sau khi học hỏi 
giáo lý đã có thể tuyên bố, diễn giẳng, trình bày, xác định, khai minh, phân 
tích và giải thích rõ ràng Chánh pháp; khi có tà đạo khởi lên, đã có thể chất 
vấn và hàng phục một cách khéo léo, và có thể truyền bá Chánh pháp thần 
diệu. Như vậy, nay Thế Tôn hãy diệt độ, Thiện Thệ hãy diệt độ. Bạch Thế 
Tôn nay đã đến thời Thế Tôn diệt độ. 


Bạch Thế Tôn, đây là lời Thế Tôn đã nói: “Này Ác ma, Ta sẽ không diệt độ 
khi nào những nữ cư sĩ của Ta chưa trở thành những vị đệ tử chơn chánh, 
sáng suốt, có kỷ luật, sẵn sàng, đa văn, duy trì, Chánh pháp, thành tựu Chánh 
pháp và tùy pháp, sống chơn chánh, sống theo Chánh pháp, sau khi học hỏi 
giáo lý, chưa có thể tuyên bố, diễn giẳng, trình bày, xác định, khai minh, 
phân tách, và giải thích rõ ràng Chánh pháp; khi nào có tà đạo khởi lên, chưa 
có thể chất vấn và hàng phục một cách khéo léo, chưa có thể truyền bá 
chánh pháp một cách thần diệu”. Bạch Thế Tôn, nay những nữ cư sĩ của 
Thế Tôn đã trở thành những đệ tử chơn chánh, sáng suỐt, có kỷ luật, sẵn 
sàng, đa văn, duy trì Chánh pháp, thành tựu Chánh pháp và tùy pháp, sống 
chơn chánh, sống theo Chánh pháp, sau khi học hỏi giáo lý đã có thể tuyên 
bố, diễn giảng, trình bày, xác định, khai minh, phân tách, và giải thích rõ 
ràng Chánh pháp; khi nào có tà đạo khởi lên, đã có thể chất vẫn và hàng 
phục một cách khéo léo, có thể truyền bá Chánh pháp một cách thần diệu. 
Như vậy, nay Thế Tôn hãy diệt độ, Thiện Thệ hãy diệt độ. Bạch Thế Tôn, 
nay đã đến thời Thế Tôn diệt độ. 


Bạch Thế Tôn, đây là lời Thế Tôn đã nói: “Này Ác ma, Ta sẽ không diệt độ 
khi nào phạm hạnh Ta giảng dạy chưa thành tựu, thịnh đạt, phổ biến, 
quảng bá, biến mãn, nghĩa là được khéo giảng dạy cho loài người”. Bạch 
Thế Tôn, nay phạm hạnh Thế Tôn giẳng dạy đã được thành tựu, thịnh đạt, 
phổ biến, quẳng bá, biến mãn, nghĩa là được khéo giảng dạy cho loài 
người. Như vậy, nay Thế Tôn hãy diệt độ, Thiện Thệ hãy diệt độ. Bạch 
Thế Tôn nay đã đến thời Thế Tôn diệt độ. 


9. Khi được nói vậy Thế Tôn nói với Ác ma: “Này Ác ma hãy yên tâm, 
không bao lâu Như Lai sẽ diệt độ. Sau ba tháng bắt đầu từ hôm nay, Như 


Lai sẽ diệt độ”. 


10. Và tại điện thờ Capala, Thế Tôn chánh niệm, tỈnh giác, từ bỏ thọ, hành 
(không duy trì mạng sống lâu hơn nữa). Khi Thế Tôn từ bỏ, không duy trì 
mạng sống thêm nữa, thời đại địa chấn động, ghê rợn, tóc lông dựng 
ngược, sấm trời vang dậy. Thế Tôn nhận hiểu ý nghĩa của sự kiện ấy, liền 
thốt câu kệ cảm khái như sau: 


Mạng sỐng có hạn hay vô hạn, 

Tu sĩ từ bỏ, không kéo dài. 

Nội tâm chuyên nhất trú thiền định. 
Như tháo áo giáp đang mang mặc. 


11. Lúc bấy giờ, tôn giả Ananda suy nghĩ: “Thật là kỳ diệu! Thật là hy hữu! 
Đại địa chấn động, đại địa rung động như vậy, ghê rợn, tóc lông dựng 
ngược và sấm trời vang dậy. Do nhân øì, do duyên gì, đại địa chấn động 
như vậy?”. 


12. Rồi tôn giả Ananda đến tại chỗ Thế Tôn, đẳnh lễ Ngài và ngồi xuống 
một bên. Khi ngồi xuống một bên, tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, thật là kỳ diệu! Bạch Thế Tôn thật là hy hữu! Đại địa chấn 
động, đại địa rung động như vậy, ghê rợn, tóc lông dựng ngược và sẫm trời 
vang dậy. Bạch Thế Tôn, do nhân gì, do duyên gì, đại địa chấn động như 
vậy? 


13. - Này Ananda, có tám nhân, có tám duyên khiến đại địa chấn động. Thế 
nào là tám? Này Ananda, đại địa này thiết lập trên nước, nước Ở trên gió và 
gió Ở tại hư không. Này Ananda, đến thời đại phong khởi lên, gió lớn khi 
thổi làm nổi sóng nước, và khi nước nổi sóng thì quả đất rung động. Đó là 
nhân thứ nhất, duyên thứ nhất, đại địa chẫấn động. 


14. Lại nữa này Ananda, có vị Sa-môn hay Bà-la-môn có thần thông, tâm 
được chế ngự, hay hàng chư Thiên có đại thần thông, có đại uy lực; những 
vị này quán địa tánh có hạn, quán thủy tánh vô lượng, vị ấy có thể khiến 
quả đất này rung động, chuyển động mạnh. Đó là nhân thứ hai, duyên thứ 
hai khiến đại địa chấn động. 


15. Lại nữa, này Ananda, khi vị Bồ-tát Ở cõi Tusita (Đâu suất) từ bỏ thân, 
chánh niệm, tỉnh giác, nhập vào mẫu thai, khi ấy quả đất này rung động, 
chuyển động, chấn động mạnh. Đó là nhân thứ ba, duyên thỨ ba khiến đại 
địa chấn động. 


16. Lại nữa, này Ananda, khi vị Bồ-tát, chánh niệm, tỈnh giác, ra khỏi mẫu 
thai, khi ấy quả đất này rung động, chuyển động, chấn động mạnh. Đó là 
nhân thứ tư, duyên thứ tư khiến đại địa chấn động. 


17. Lại nữa, này Ananda, khi Như Lai chứng ngộ vô thượng Chánh Đẳng 
Chánh Giác, khi ấy quả đất rung động, chuyển động, chấn động mạnh. Đó 
là nhân thứ năm, duyên thứ năm khiến đại địa chấn động. 


18. Lại nữa, này Ananda, khi Như Lai chuyển bánh xe Pháp, khi ấy quả đất 
này rung động, chuyển động, chấn động mạnh. Đó là nhân thứ sau, duyên 
thỨ sau, khiến đại địa chấn động. 


19. Lại nữa, này Ananda, khi Như Lai, chánh niệm, tỈnh giác, từ bỏ, không 
duy trì mạng sống, khi ấy quả đất này rung động, chuyển động, chấn động 
mạnh. Đó là nhân thứ bẩy, duyên thứ bảy, khiến đại địa chấn động. 


20. Lại nữa, này Ananda, khi Như Lai nhập vô dư y Niết Bàn, khi ấy quả 
đất này rung động, chuyển động, chấn động mạnh. Đó là nhân thứ tám 
duyên thứ tám, khiến đại địa chấn động. Này Ananda, do tám nhân này, tám 
duyên này, khiến đại địa chấn động. 


21. Này Ananda, có tám chúng. Thế nào là tám. Chúng Sát-đế-Ly, chúng Bà- 
la-môn, chúng Cư sĩ, chúng Sa-môn, chúng Bốn Thiên vương, chúng Tam 
thập tam thiên, chúng Ma, chúng Phạm thiên. 


22. Này Ananda, Ta nhớ lại Ta đã đến chúng Sát -đế-ly hơn một trăm lần. 
Tại đây trước khi Ta ngồi, trước khi Ta nói chuyện, và trước khi cuộc đối 
thoại bắt đầu, dung sắc của chúng Sát-đế-ly như thế nào, dung sắc của Ta 
cũng như vậy; giọng nói chúng như thế nào, giọng nói của Ta cũng như 
vậy. Và với bài pháp thoại, Ta giảng dạy, khích lệ, làm cho phấn khởi, 
khiến tâm hoan hỞ. Khi Ta đang nói, chúng không biết: “Kể nói ấy là ai, là 
chư Thiên chăng, là Người chăng?” sau khi Ta giẳng dạy, khích lệ, làm cho 
phấn khởi, khiến tâm hoan hỶ với bài pháp thoại, Ta biến mất. Khi Ta biến 
mất, chúng không biết: “Kẻ biến mất ấy là ai, là chư Thiên chăng, là Ngươi 
chăng?”. 


23. Này Ananda. Ta nhớ lại Ta đã đến chúng Bà-la-môn hơn một trăm lần... 
chúng Cư sĩ... chúng Sa-môn... chúng Bốn Thiên vương... chúng Tam thập 
tam thiên... chúng Ma... chúng Phạm thiên hơn trăm lần, tại đây trước khi Ta 
ngồi, trước khi Ta nói chuyện và trước khi cuộc đối thoại bắt đầu dung sắc 
của chúng Phạm thiên như thế nào, dung sắc của Ta cũng vậy; giọng nói 
của chúng như thế nào, giọng nói của Ta cũng vậy. Và với bài pháp thoại, 
Ta giẳng dạy, khích lệ, làm cho phấn khởi, khiến tâm hoan hỶ. Khi Ta đang 
nói, chúng không biết: “Kẻ nói ấy là ai, là chư Thiên chăng, là Người 
chăng?” Sau khi Ta giảng dạy, khích lệ, làm cho phấn khởi, khiến tâm hoan 
hỷ, Ta biến mất. Khi Ta biến mất, chúng không biết: “Kể biến mất đó là ai, 
là chư Thiên chăng, là Người chăng?” Này Ananda, như vậy là tám chúng. 


24. Này Ananda, có tám thắng xứ. Thế nào là tám? 


25. Một vị quán tưởng nội sắc, thấy các loại ngoại sắc, có hạn lượng, đẹp, 
xấu. Vị ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta thấy”, đó 
là thắng xứ thứ nhất. 


26. Một vị quán tưởng nội sắc, thấy các loại ngoại sắc vô lượng, đẹp, xấu. 
VỊ ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta thấy”, đó là 
thắng xứ thứ hai. 


27. Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm, thấy các loại ngoại sắc có hạn 
lượng đẹp, xấu. Vị ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, 
ta thấy”, đó là thắng xứ thứ ba. 


28. Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm, thấy các loại ngoại sắc vô lượng, 
đẹp, xấu. VỊ ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta 
thấy”, đó là thắng xỨ thứ tư. 


29. Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm, thấy các loại ngoại sắc màu xanh, 
tướng sắc xanh, hình sắc xanh, ánh sáng xanh - như bông gai màu xanh, 
tướng sắc xanh, hình sắc xanh, ánh sáng xanh - như lụa Ba-la-nalI, cả hai 
mặt láng trơn, màu xanh, tướng sắc xanh, hình sắc xanh, ánh sáng xanh. 
Như vậy vị này quán tưởng vô sắc ở nội tâm, thấy các loại ngoại sắc màu 
xanh, tướng sắc xanh, hình sắc xanh ánh sáng xanh. Vị ấy nhận thức rằng: 
“Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta thấy”, đó là thắng xứ thứ năm. 


30. Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm, thấy các loại ngoại sắc màu vàng, 
sắc màu vàng, tướng màu vàng, hình sắc vàng, ánh sáng vàng - như bông 
Kanikàra màu vàng, tướng sắc vàng, hình sắc vàng, ánh sáng vàng - như lụa 
sa Balanai, cả hai mặt láng trơn màu vàng, tướng sắc vàng hình sắc vàng - 
như vậy vị này quán tưởng vô sắc ở nội tâm, thấy các loại ngoại sắc màu 
vàng, tướng sắc vàng, hình sắc vàng, ánh sáng vàng, vị ấy nhận thức rằng: 
“Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta thấy”, đó là thắng xứ thứ sáu. 


31. Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm, thấy các loại ngoại sắc màu đỏ, 
sắc màu đỏ, tướng sắc đỏ, hình sắc đỏ, ánh sáng đỒ - như bông 
bandhuJìvaka màu đỏ, sắc màu đỏ, tướng màu đỏ, hình sắc đồ, ánh sáng đỏ - 
như lụa sa Balanai, cả hai mặt láng trơn màu đỏ, sắc màu đỏ, tướng màu 
đỏ, hình sắc đỏ, ánh sáng đỏ. Như vậy vị này quán tưởng vô sắc ở nội tâm, 
thấy các loại ngoại sắc màu đỏ tướng sắc đỒ, hình sắc đỏ, ánh sáng đỏ, vị 
ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta thấy”, đó là thắng 
xứ thứ bảy. 


32. Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm, thấy các loại ngoại sắc màu trắng, 
tướng sắc trắng, hình sắc trắng, ánh sáng trắng - như sao mai Osadhi màu 
trắng, tướng sắc trắng, hình sắc trắng, ánh sáng trắng - như lụa sa Balangi, 
cả hai mặt láng trơn màu trắng, tướng sắc trắng, hình sắc trắng, ánh sáng 


trắng. Như vậy vị này quán tưởng vô sắc ở nội tâm, thấy các loại ngoại sắc 
màu trắng, tướng sắc trắng, hình sắc trắng, ánh sáng trắng, vị ấy nhận thức 
rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta thấy”, đó là thắng xứ thứ tám. 
Này Ananda như vậy là tám thắng xứ. 


33. Này Ananda, tám giải thoát. Thế nào là tám? 
Tự mình có sắc, thấy các sắc; đó là sự giải thoát thứ nhất. 


Quán tưởng nội sắc là vô sắc, thấy các ngoại sắc; đó là sự giải thoát thứ 
hai. 


Quán tưởng (sắc là) tịnh, chú tâm trên suy tưởng ấy; đó là sự giải thoát thứ 
ba. 


Vượt khỏi hoàn toàn sắc tưởng, diệt trừ các tưởng hữu đối, không tác ý 
đến những tưởng khác biệt, với suy tư “hư không là vô biên”, chứng và trú 
Không vô biên xứ; đó là sự giải thoát thứ tư. 


Vượt khỏi hoàn toàn Không vô biên xứ, với suy tư “thức là vô biên”, chứng 
và trú Thức vô biên xứ; đó là giải thoát thỨ năm. 


Vượt khỏi hoàn toàn Thức vô biên xứ, với suy tư “không có vật gì”, chứng 
và trú Vô sở hữu xứ; đó là sự giải thoát thứ sáu. 


Vượt khỏi hoàn toàn Vô sở hữu xứ, chứng và trú Phi tưởng phi phi tưởng 
xứ; đó là sự giải thoát thứ bảy. 


Vượt khỏi hoàn toàn Phi tưởng phi phi tưởng xứ, chứng và trú Diệt thọ 
tưởng; đó là sự giải thoát thứ tám. 


Này Ananda, như vậy là tám giải thoát. 


34. Này Ananda, một thời Ta ở tại Uruvelà, trên bờ sông Neranjara, dưới 
gốc cây Ajapàlanigrodha khi Ta mới thành đạo. Này Ananda, lúc bấy giờ Ác 
ma đến tại chỗ Ta Ở, khi đến xong liền đứng một bên. Này Ananda, sau khi 
đứng một bên, Ác ma nói với Ta: “Bạch Thế Tôn, nay Thế Tôn hãy diệt đỘ, 
Thiện Thệ hãy diệt độ. Bạch Thế Tôn nay đã đến thời Thế Tôn diệt độ”. 


35. Này Ananda, khi được nói vậy, Ta nói với Ác ma: 


- “Này Ác ma, Ta sẽ không diệt độ khi nào những Tỷ-kheo của ta chưa 
thành những đệ tử chơn chánh, sáng suốt, có kỷ luật, sẵn sàng, đa văn, duy 
trì Chánh pháp, thành tựu Chánh pháp và Tùy pháp, sống chơn chánh, sống 
theo Chánh pháp, sau khi học hỏi giáo lý chưa có thể tuyên bố, diễn giẳng, 
trình bày, xác định, khai minh, phân tách và giải thích rõ ràng Chánh pháp; 


khi có tà đạo khởi lên, chưa có thể chất vấn và hàng phục một cách khéo 
léo, chưa có truyền bá Chánh pháp thần diệu. 


Này Ác ma, Ta sẽ không diệt độ khi nào những TỷỶ-kheo ni của Ta chưa trở 
thành những đệ tử chơn chánh, sáng suốt, có kỷ luật, sẵn sàng, đa văn, duy 
trì Chánh pháp, thành tựu Chánh pháp và tùy pháp, sống chơn chánh, sống 
theo Chánh pháp, sau khi học hỏi giáo lý chưa có thể tuyên bố, diễn giẳng, 
trình bày, xác định, khai minh, phân tách và giải thích rõ ràng Chánh pháp; 
khi có tà đạo khởi lên, chưa có thể chất vấn và hàng phục một cách khéo 
léo, chưa có thể truyền bá Chánh pháp thần diệu. 


Này Ác ma, Ta sẽ không diệt độ khi nào những nam cư sĩ của Ta chưa trở 
thành những đệ tử chơn chánh, sáng suốt, có kỶ luật, sẵn sàng, đa văn, duy 
trì Chánh pháp, thành tựu chánh pháp và tùy pháp, sống chơn chánh, sống 
theo chánh pháp, sau khi học hỏi giáo lý chưa có thể tuyên bố diễn giảng 
trình bày, xác định, khai minh, phân tách và giải thích rõ ràng Chánh pháp; 
khi có tà đạo khởi lên, chưa có thể chất vấn và hàng phục một cách khéo 
léo, chưa có thể truyền bá chánh pháp thần diệu. 


Này Ác ma, Ta sẽ không diệt độ khi nào những nữ cư sĩ của Ta chưa trở 
thành những đệ tử chơn chánh, sáng suốt, có kỶ luật, sẵn sàng, đa văn, duy 
trì Chánh pháp, thành tựu chánh pháp và tùy pháp, sống chơn chánh, sống 
theo chánh pháp, sau khi học hỏi giáo lý chưa có thể tuyên bố diễn giảng 
trình bày, xác định, khai minh, phân tách và giải thích rõ ràng Chánh pháp; 
khi có tà đạo khởi lên, chưa có thể chất vấn và hàng phục một cách khéo 
léo, chưa có thể truyền bá chánh pháp thần diệu. 


Này Ác ma, Ta không diệt độ khi nào phạm hạnh mà Ta giảng dạy chưa 
được thành tựu, thịnh đạt, phổ biến, quảng bá, biến mãn, nghĩa là được 
khéo giảng dạy cho loài Người. 


36. Này Ananda, hôm nay tại điện thờ Càpàla, Ác ma đến Ta, sau khi đến 
liền đứng một bên. Này Ananda, Ác ma đứng một bên nói với Ta nhƯ sau: 


“Bạch Thế Tôn, nay Thế Tôn hãy diệt độ, Thiện Thệ hãy diệt độ. Bạch Thế 
Tôn, nay đã đến thời Thế Tôn diệt độ. Bạch Thế Tôn, đây là lời Thế Tôn đã 
nói: “Này Ác ma, Ta sẽ không diệt độ khi nào những TỦ-kheo của Ta chưa 
trở thành những đệ tử chơn chánh, sáng suốt, có kỷ luật, sẵn sàng, đa văn, 
duy trì Chánh pháp, thành tựu Chánh pháp và tùy pháp, sống chân chánh, 
sống theo Chánh pháp, sau khi học hồi giáo lý, chưa có thể tuyên bố, diễn 
giảng, trình bày, xác định, khai minh, phân tách và giải thích rõ ràng Chánh 
pháp; khi có tà đạo khởi lên, chưa có thể chất vấn và hàng phục một cách 
khéo léo, chưa có thể truyền bá Chánh pháp thần diệu”. Bạch Thế Tôn, nay 
những Tỷ-kheo của Thế Tôn đã trở thành những đệ tử chơn chánh, sáng 
suốt, có kỷ luật, sẵn sàng, đa văn, duy trì Chánh pháp, thành tựu Chánh pháp 


và tùy pháp, sống chân chánh, sống theo Chánh pháp, sau khi học hỏi giáo lý 
đã có thể tuyên bố, diễn giẳng, trình bày, xác định, khai minh, phân tách và 
giải thích rõ ràng Chánh pháp, khi có tà đạo khởi lên, đã có thể chất vấn và 
hành phục một cách khéo léo, đã có thể truyền bá Chánh pháp một cách thần 
diệu. Như vậy, nay Thế Tôn hãy diệt độ, Thiện Thệ hãy diệt độ. Bạch Thế 
Tôn, nay đã đến thời Thế Tôn diệt độ. 


Bạch Thế Tôn đây là lời Thế Thôn đã nói: “Này Ác ma, ta sẽ không diệt độ 
khi nào những Tỷ-kheo ni của Ta... ; khi nào nhỮng cư sĩ của Ta... ; khi nào 
phạm hạnh Ta giảng dạy chưa được thành tựu, thịnh đạt, phổ biến, quảng 
bá, biến mãn nghĩa là được khéo giẳng dạy cho loài Người”. Bạch Thế Tôn, 
nay phạm hạnh Thế Tôn giảng dạy đã được thành tựu, thịnh đạt, phổ biến, 
quảng bá, biến mãn nghĩa là được khéo giẳng dạy cho loài Người. Như 
vậy, nay Thế Tôn hãy diệt độ, Thiện Thệ hãy diệt độ. Bạch Thế Tôn nay đã 
đến thời Thế Tôn diệt độ”. 


37. Khi được nói vậy, Ta nói với Ác ma: 


“Này Ác ma, hãy an tâm, không bao lâu Như Lai sẽ diệt độ. Sau ba tháng bắt 
đầu từ hôm nay Như Lai sẽ diệt độ”. 


Này Ananda, hôm nay tại điện thờ Càpàla, Như Lai chánh niệm, tỈnh giác, 
tỪ bỏ thọ, hành (không duy trì mạng sống lâu hơn nữ). 
38. Khi được nói vậy, tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, Thế Tôn hãy ở lại cho đến trọn kiếp, Thiện Thệ hãy ở lại 
cho đến trọn kiếp, vì lợi ích cho chúng sanh, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì 
lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc cho loài Trời và loài 
Người. 

- Thôi đi, này Ananda, đừng có thỉnh cầu Như Lai nữa. Này Ananda, nay 
thỉnh cầu Như Lai không còn kịp thỜi. 


39. Lần thứ hai, tôn giả Ananda... Lần thứ ba, tôn giả Ananda bạch Thế 
Tôn: 

- Bạch Thế Tôn, Thế Tôn hãy ở lại cho đến trọn kiếp, Thiện Thệ hãy ở lại 
cho đến trọn kiếp, vì lợi ích cho chúng sanh, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì 
lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho loài Trời 
và loài Người. 

- Này Ananda, Ngươi có tin sự giác ngộ Thế Tôn không? 


- Bạch Thế Tôn, con có tin! 


- Vậy, này Ananda, sao Ngươi lại làm phiền Như Lai đến ba lần. 


40. - Bạch Thế Tôn, chính con được tận mặt, đích thân nghe Thế Tôn dạy 
như sau: “Này Ananda, những ai đã tu bốn thần túc, tu tập nhiều lần, thật 
lão luyện, thật chắc chắn, thật bền vững, điêu luyện, thiện xảo thời, nếu 
muốn, người ấy có thể sống đến một kiếp, hay phần kiếp còn lại. Này 
Ananda, nay Như Lai đã tu bốn thần túc... Như Lai có thể sống đến một 
kiếp hay phần kiếp còn lại”. 


- Này Ananda, Ngươi có tin tưởng không? 
- Bạch Thế Tôn, con có tin tưởng! 


- Này Ananda, như vậy là lỗi của Ngươi, như vậy là khuyết điểm của 
Ngươi, đã không nhận hiểu sự gợi ý quá rõ ràng, sự hiện tướng quá rõ ràng 
của Như Lai, Ngươi không thỉnh cầu Thế Tôn: “Bạch Thế Tôn, Thế Tôn 
hãy ở lại cho đến trọn kiếp, Thiện Thệ hãy ở lại cho đến trọn kiếp, vì lợi 
ích cho chúng sanh, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho 
đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho loài Trời và loài Người”. Này 
Ananda, nếu Ngươi thỉnh Như Lai, Như Lai có thể bác bỏ hai lần cầu thỉnh, 
nhưng đến lần thứ ba, Như Lai có thể nhận lời. Này Ananda như vậy là lỗi 
của Ngươi, như vậy là khuyết điểm của Ngươi. 


41. Này Ananda, một thời Ta ở tại Vương Xá, núi Linh Thứu (Gijjha Kuta). 
Tại đấy Ta nói với ngươi: “Này Ananda, khả ái thay thành Vương Xá! Khả 
ái thay núi Linh Thứu! Này Ananda, những ai đã tu bốn thần túc, tu tập 
nhiều lần, thật lão luyện, thật chắc chắn, thật bền vững, điêu luyện, thiện 
xảo thời, nếu người ấy muốn, có thể sống đến một kiếp, hay phần kiếp còn 
lại. Này Ananda, nay Như Lai đã tu bốn thần túc, tu tập nhiều lần, thật lão 
luyện, thật chắc chắn, thật bền vững, điêu luyện, thiện xảo. Này Ananda, 
nếu muốn, Như Lai có thể sống đến một kiếp hay phần kiếp còn lại”. Dầu 
vậy, này Ananda, Ngươi không thể nhận hiểu sự gợi ý quá rõ ràng, sự hiện 
tướng quá rõ ràng của Thế Tôn. Ngươi không thỉnh cầu Thế Tôn: “Bạch 
Thế Tôn, Thế Tôn hãy ở lại cho đến trọn kiếp, Thiện Thệ hãy ở lại cho đến 
trọn kiếp, vì lợi ích cho chúng sanh, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì lòng 
thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho loài Trời và 
loài Người”. Này Ananda, nếu Ngươi cầu thỈỉnh Như Lai, Như Lai có thể 
bác bỏ hai lần cầu thỉnh, nhưng đến lần thứ ba, Như Lai có thể nhận lời. 
Này Ananda, như vậy là lỗi của Ngươi, như vậy là khuyết điểm của 
Ngươi”. 


42. Này Ananda, một thời Ta ở thành Vương Xá, tại Nigrodhàràma... Ta 

cũng ở thành Vương Xá tại Corapapàta... Ta cũng ở thành Vương Xá, hang 
Sattapanni trên núi Vebhàra... Ta cũng ở thành Vương Xá, tại hang đá Kàla, 
trên núi Isigili... Ta cũng ở thành Vương Xá, tại khu rừng Sita trong hang đá 


Sappasondika... Ta cũng ở thành Vương Xá, tại Tapodàràma... Ta cũng Ở 
thành Vương Xá, Trúc Lâm, hồ Kalandaka... Ta cũng ở thành Vương Xá, tại 
rừng Jìvakambavana... Ta cũng ở thành Vương Xá tại Maddakucchi ở Lộc 
Uyển. 


43. Này Ananda, tại đấy Ta nói: “Này Ananda, khả ái thay thành Vương Xá, 
khả ái thay núi Linh Thứu, khả ái thay Nigrodhàràma, khả ái thay 
Corapapàta, khả ái thay hang Sattapanni trên núi Vebhara, khả ái thay hang 
đá Kàla trên núi Isigili, khả ái thay hang đá Sappasondika trong rừng Sìta, 
khả ái thay suối nước nóng Tapodàràma, khả ái thay hồ con sóc Ở tại Trúc 
Lâm, khả ái thay rừng Jìvakambavana, khả ái thay vườn Nai Ở tại 
Maddakucchi”! 


44. “Này Ananda, những ai đã tu bốn thần túc, tu tập nhiều lần, thật lão 
luyện, thật chắc chắn, thật bền vững, điêu luyện, thiện xảo thời, nếu người 
ấy muốn, có thể sống đến một kiếp, hay phần kiếp còn lại. Này Ananda, 
nay Như Lai đã tu bốn thần túc, tu tập nhiều lần, thật lão luyện, thật chắc 
chắn, thật bền vững, điêu luyện, thiện xảo. Này Ananda, nếu muốn, Như 
Lai có thể sống đến một kiếp hay phần kiếp còn lại”. Dầu vậy, này Ananda, 
Ngươi không thể nhận hiểu sự gợi ý quá rõ ràng, sự hiện tướng quá rõ ràng 
của Thế Tôn. Ngươi không thỉnh cầu Thế Tôn: “Bạch Thế Tôn, Thế Tôn 
hãy ở lại cho đến trọn kiếp, Thiện Thệ hãy ở lại cho đến trọn kiếp, vì lợi 
ích cho chúng sanh, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho 
đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho loài Trời và loài Người”. Này 
Ananda, nếu Ngươi cầu thỉnh Như Lai, Như Lai có thể bác bỏ hai lần cầu 
thỉnh, nhưng đến lần thứ ba, Như Lai có thể nhận lời. Này Ananda, như 
vậy là lỗi của Ngươi, như vậy là khuyết điểm của Ngươi”. 


45. Này Ananda, một thời Ta ở Vesàli tại điện thờ Udena. Tại đấy, này 
Ananda, Ta cũng nói. “Này Ananda, khả ái thay Vesàli, khả ái thay điện thờ 
Udena. Này Ananda, những ai đã tu bốn thần túc, tu tập nhiều lần, thật lão 
luyện, thật chắc chắn, thật bền vững, điêu luyện, thiện xảo thời, nếu người 
ấy muốn, có thể sống đến một kiếp hay phần kiếp còn lại. Này Ananda, nay 
Như Lai đã tu bốn thần túc, tu tập nhiều lần, thật lão luyện, thật chắc chắn, 
thật bền vững, điêu luyện, thiện xảo thời, nếu muốn, Như Lai có thể sống 
đến một kiếp hay phần kiếp còn lại”. Dầu vậy, này Ananda, Ngươi không 
thể nhận hiểu sự gợi ý quá rõ ràng, sự hiện tướng quá rõ ràng của Như Lai, 
Ngươi không thỉnh cầu Như Lai: “Bạch Thế Tôn, Thế Tôn hãy ở lại cho 
đến trọn kiếp, Thiện Thệ hãy ở lại cho đến trọn kiếp, vì lợi ích cho chúng 
sanh, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, 
vì hạnh phúc, vì an lạc cho lời Trời và loài Người”. Này Ananda, nếu 
Ngươi cầu thỉnh Như Lai, Như Lai có thể bác bỏ hai lần cầu thỈnh, nhưng 
đến lần thứ ba, Như Lai có thể nhận lời. Này Ananda, như vậy là lỗi của 
Ngươi, như vậy là khuyết điểm của Ngươi. 


46. Này Ananda, một thời Ta ở thành Vesàli tại điện thờ Gotamaka... ta cũng 
Ở thành Vesàli tại điện thờ Sattambaka... Ta cũng Ở thành Vesàli tại điện thờ 
Bahuputta... Ta cũng ở thành Vesàli tại điện thờ Sàrandada... 


47. Này Ananda, hôm nay tại điện thờ Càpàla, Ta nói với ngươi: “Này 
Ananda, khả ái thay Vesàli, khả ái thay điện thờ Udena, khả ái thay điện thờ 
Gotamaka, khả ái thay điện thờ Sattamba, khả ái thay điện thờ Buhuputta, 
khả ái thay điện thờ Sàrandada, khả ái thay đền Càpàla. Này Ananda, những 
ai đã tu bốn thần túc, tu tập nhiều lần, thật lão luyện, thật chắc chắn, thật 
bền vững, điêu luyện, thiện xảo thời, nếu muốn, người ấy có thể sống đến 
một kiếp hay phần kiếp còn lại. Này Ananda, Như Lai đã tu bốn thần túc, tu 
tập nhiều lần, thật lão luyện, thật chắc chắn, thật bền vững, điêu luyện, 
thiện xảo. Này Ananda, nếu muốn, Như Lai có thể sống đến một kiếp hay 
phần kiếp còn lại”. Dầu vậy, này Ananda, Ngươi không thể nhận hiểu sự 
gợi ý quá rõ ràng, sự hiện tướng quá rõ ràng của Như Lai, Ngươi không 
thỉnh cầu Thế Tôn: “Bạch Thế Tôn, Thế Tôn hãy ở lại cho đến trọn kiếp, 
Thiện Thệ hãy ở lại cho đến trọn kiếp, vì lợi ích cho chúng sanh, vì hạnh 
phúc cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, 
vì an lạc cho loài Trời và loài Người”. Này Ananda, nếu Ngươi cầu thỉnh 
Như Lai; Như Lai có thể bác bỏ hai lần cầu thỉnh, nhưng đến lần thứ ba, 
Như Lai có thể nhận lời. Này Ananda, như vậy là lỗi của Ngươi, như vậy 
là khuyết điểm của Ngươi. 


48. Này Ananda, phải chăng ngay từ ban đầu Ta đã từng tuyên bố rằng mọi 
vật ưu ái, thân hình đều phải bị thay đổi, trở về hư không, biến dịch? Này 
Ananda, làm sao có thể được như vầy: Những gì sanh khởi, tồn tại, hữu vi, 
chịu sự biến hoại mà lại mong khỏi có sự biến diệt? Thật không có sự trạng 
ấy. Này Ananda, những gì Như Lai đã từ bỏ, dứt khoát, xả ly, phóng xả, 
khước từ, chính là thọ, hành. Như Lai đã nói và nói một cách dứt khoát: 
“Không lâu, Như Lai sẽ diệt đỘ. Sau ba tháng bắt đầu hôm nay, Như Lai sẽ 
diệt độ”. Nói rằng Như Lai vì muốn sống mà phản lại lời tuyên bố trên thời 
thật không có sự trạng ấy. 


Này Ananda, chúng ta hãy đi đến giẳng đường Kùtagàra tại rừng Đại Lâm. 
- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 
Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn. 


49. Rồi Thế Tôn cùng tôn giả Ananda đi đến giẳng đường Kùtagàra vườn 
Đại Lâm, khi đi đến, Thế Tôn nói với tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, hãy đi mời tất cả Tỷ-kheo sống ở gần Vesàli tụ họp tại 
giảng đường này. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn, đi mời tất cả vị TỶ-kheo sống ở gần 
Vesàli tụ họp tại giảng đường, rồi đi đến chỗ Thế Tôn, đẳnh lễ Ngài và 
đứng một bên. Sau khi đứng một bên, tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, chúng Tỷ-kheo đã tụ họp. Bạch Thế Tôn, Ngài hãy làm 
những gì Ngài nghĩ là hợp thời. 


50. Thế Tôn liền đi đến giảng đường và ngồi trên chỗ đã soạn sẵn. Sau khi 
ngồi, Thế Tôn nói với các vị TỶ-kheo: 


- Này các TỶ-kheo, nay những pháp do Ta chứng ngộ và giẳng dạy cho các 
Ngươi, các Ngươi phải khéo học hồi, thực chứng tu tập và truyền rộng để 
phạm hạnh được trường tồn, vĩnh cửu, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an 
lạc cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, 
vì an lạc cho loài Trời và loài Người. Này các Tỷ-kheo, thế nào là các pháp 
do Ta chứng ngộ và giẳng dạy, các Ngươi phải khéo học hồi, thực chứng, 
tu tập và truyền rộng để cho phạm hạnh được trường tồn, vĩnh cỬu, vì 
hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng 
cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho loài Trời và loài Người? 
Chính là Bốn Niệm xứ. Bốn Chánh cần, Bốn Thần túc, Năm Căn, Năm Lực, 
Bảy Bồ-đề phần, Tám Thánh đạo phần. Này các Tỷ-kheo, chính những 
pháp này do Ta chứng ngộ và giẳng dạy, mà các Ngươi phải khéo học hỏi, 
thực chứng, tu tập và truyền rộng để phạm hạnh được trường tồn, vĩnh 
cửu, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, 
vì hạnh phúc, vì an lạc cho loài Trời và loài Người. 


51. Rồi Thế Tôn nói với các Tỷ-kheo: 


- Này các Tỷ-kheo, đây là lời Ta nhắn nhủ các Ngươi. Các hành là vô 
thường. Hãy tinh tấn lên để tự giải thoát, không lâu Như Lai sẽ diệt độ. Sau 
ba tháng bắt đầu từ hôm nay, Như Lai sẽ diệt đỘ. 


Đó là lời Thế Tôn dạy. Sau khi nói vậy, Thiện Thệ lại nói thêm: 


Ta đã già, dữ mạng chẳng còn bao, 

Từ biệt các NgưƠi, Ta đi mỘt mình. 

TỰ mình làm sỞ y cho chính mình, 

Hãy tỉnh tấn, chánh niệm, giữ giới luật, 
Nhiếp thúc ý chí, bào hộ rự tâm. 

Ai tỉnh tẫn trong pháp và luật này 

Sẽ diệt sanh tử, chấm dứt khổ đau. 


Tụng phẩm IV 


1. Rồi Thế Tôn, vào buổi sáng đắp y, đem theo y bát, vào Vesàli để khất 
thực. Sau khi khất thực ở Vesàli, ăn xong và trên đường khất thực trở về, 


Thế Tôn nhìn Vesàli với cái nhìn của con voi chúa rồi nói với tôn giả 
Ananda: 


- Này Ananda, lần này là lần cuối cùng, Như Lai nhìn Vesàli. Này Ananda, 
chúng ta hãy đi đến làng Bhandagàma. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn. Rồi Thế Tôn cùng với đại chúng TỶ- 
kheo đi đến Bhandagàma. Tại đây, Thế Tôn ở tại Bhandagàma. 


2. Rồi Thế Tôn nói với Tỷ-kheo: 


- Này các TỶ-kheo, chính vì không giác ngộ, không chứng đạt bốn Pháp mà 
Ta và các Ngươi lâu đời phải trôi lăn trong biển sanh tử. Thế nào là bốn? 
Này các Tỷ-kheo, chính vì không giác ngộ không chứng đạt Thánh Giới mà 
Ta và các Ngươi lâu đời phải trôi lăn trong biển sanh tử. Này các Tỷ-kheo, 
chính vì không giác ngỘ, không chứng đạt Thánh Định mà Ta và các Ngươi 
lâu đời phải trôi lăn trong biển sanh tử. Này các Tỷ-kheo, chính vì không 
giác ngộ, không chứng đạt Thánh Tuệ mà Ta và các Ngươi lâu đời phải trôi 
lăn trong biển sanh tử. Này các TỷỞ-kheo, chính vì không giác ngộ, không 
chứng đạt Thánh giải thoát mà Ta và các Ngươi lâu đời phải trôi lăn trong 
biển sanh tử. Này các TỶ-kheo, khi Thánh Giới được giác ngộ, được chứng 
đạt; khi Thánh Định được giác ngộ, được chứng đạt; khi Thánh Tuệ được 
giác ngộ, được chứng đạt; khi Thánh Giải thoát được giác ngộ, được chứng 
đạt, thời tham ái một đời sống tương lai được trừ diệt, những øì đưa đến 
một đời sống mới được dứt sạch, nay không còn một đời sống nào nữa. 


3. Đó là lời Thế Tôn dạy. Sau khi nói vậy, Thiện Thệ lại nói thêm: 


Giới, Định, Tuệ và Giải thoát vô thượng 
Gotama danh xưng đã chứng ngỘ. 

Đẫng Giác NgỘ giẳng pháp chúng TỶ-kheo. 
Đạo Sư diệt khổ, pháp nhãn, tịnh lạc. 


4. Trong thời gian Thế Tôn ở tại Bhandagàma, pháp thoại này được giẳng 
cho chúng Tỷ-kheo: 


- Đây là Giới, đây là Định, đây là Tuệ, Định cùng tu với Giới sẽ đưa đến 
quả vị lớn, lợi ích lớn. Tuệ cùng tu với Định sẽ đưa đến quả vị lớn, lợi ích 
lớn. Tâm cùng tu với Tuệ sẽ đưa đến giải thoát hoàn toàn các món lậu hoặc, 
tức là dục lậu, hữu lậu (tri kiến lậu), vô minh lậu. 


5. Rồi Thế Tôn, sau khi ở Bhandagàma cho đến khi Ngài xem là vừa đủ, 
liền nói với tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, chúng ta hãy đi đến Hatthigam... Ambagama... Jambugama..., 
hãy đi đến Bhoganagara. 


6. - Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng đáp Thế Tôn. Rồi Thế Tôn cùng với đại chúng TỷỶ- 
kheo đi đến Bhoganagara. 


7. Tại đây, Thế Tôn ở Bhoganagara tại đền Ananda, Ngài nói với các TỶ- 
kheo: 


- Này các TỶ-kheo, Ta sẽ giẳng bốn Đại giáo pháp, hãy nghe và suy nghiệm 
kỹ, Ta sẽ giẳng. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 
Các Tỷ-kheo ấy vâng lời Thế Tôn, Thế Tôn giẳng nhƯ sau: 


8. - Này các Tỷ-kheo, có thể có Tỷ-kheo nói: “Này Hiển giả, tôi tự thân nghe 
từ miệng Thế Tôn, tự thân lãnh thọ, như vậy là Pháp, như vậy là Luật, như 
vậy là lời dạy của vị Đạo Sư”. Này các TỶ-kheo, các Ngươi không nên tán 
thán, không nên hủy báng lời nói của Tỷ- kheo ấy. Không tán thán, không 
hủy báng, mỗi mỗi chỮ, mỗi mỗi câu, cần phải được học hồi kỹ lưỡng và 
đem so sánh với Kinh, đem đối chiếu với Luật. Khi đem so sanh với Kinh, 
đối chiếu với Luật, nếu chúng không phù hợp với Kinh, không tương ứng 
với Luật thời các Ngươi có thể kết luận: “Chắc chắn những lời này không 
phải là lời Thế Tôn, và Tỷ-kheo ấy đã thọ giáo sai lầm. Và này các Tỷ kheo, 
các Ngươi hãy từ bỏ chúng. Khi đem so sánh với Kinh, đem đối chiếu với 
Luật và nếu chúng phù hợp với Kinh, tương ứng với Luật, thời các Ngươi 
có thể kết luận: “Chắc chắn những lời này phải là lời dạy của Thế Tôn và 
TỶ-kheo ấy đã thọ giáo chơn chánh”. Này các Tỷ-kheo, như vậy là Đại giáo 
pháp thứ nhất, các Ngươi hãy thọ trì. 


9. Này các Tỷ-kheo, nếu có Tỷ-kheo nói: “Tại trú xỨ kia, có Tăng chúng Ở 
với các vị Thượng tọa, với các Thủ chúng. Tôi tự thân nghe tỪ miệng Tăng 
chúng, tự thân lãnh thọ, như vậy là Pháp, như vậy là Luật, như vậy là lời 
dạy của vị Đạo Sư”. Này các T7 kheo, các Ngươi không nên tán thán, 
không nên hủy báng lời nói. của Tỷ-kheo ấy. Không tán thán, không hỦy 
báng, mỗi mỗi chữ, mỗi mỗi câu, phải được học hồi kỹ lưỡng và đem so 
sánh với Kinh, đem đối chiếu với Luật, nếu chúng không phù hợp với Kinh, 
không tương ứng với Luật thời các Ngươi có thể kết luận: “Chắc chắn 
những lời này không phải là lời Thế Tôn, và Tỷ-kheo ấy đã thỌ giáo sai 
lầm”. Và này các TỶ-kheo, các Ngươi hãy tỪ bỏ chúng. Khi đem so sánh với 
Kinh, đem đối chiếu với Luật và nếu chúng phù hợp với Kinh, tương ứng 
với luật, thời các ngươi có thể kết luận: “Chắc chắn những lời này phải là 
lời dạy của Thế Tôn, và Tỷ-kheo ấy đã thọ giáo chơn chánh”. Này các TỶ- 


kheo, như vậy là Đại giáo pháp thứ hai, các Ngươi hãy thọ trì. 


10. Này các Tỷ-kheo, có thể có vị TỶ-kheo nói: “Tại trú xỨ kia có nhiều TỶ- 
kheo Thượng tọa ở, những vị này là bậc đa văn, gìn giỮ truyền thống, trì 
pháp. trì luật, trì pháp yếu. Tôi tự thân nghe từ miệng những vị Thượng tọa 
ấy, tự thân lãnh thọ, như vậy là Pháp, như vậy là Luật, như vậy là lời dạy 
của vị Đạo Sư”. Này các TỶ-kheo, các Ngươi không nên tán thán, không nên 
hủy báng lời nói của TỶ-kheo ấy. Không tán thán, không hủy báng, mỗi mỗi 
chữ, mỗi mỗi câu, phải được học hỏi kỹ lưỡng và đem so sánh với Kinh, 
đem đối chiếu với Luật. Khi đem so sánh với Kinh, đối chiếu với Luật, và 
nếu không phù hợp với Kinh, không tương ứng với Luật, và nếu chúng phù 
hợp với Kinh, tương ứng với Luật, thời các Ngươi có thể kết luận: “Chắc 
chắn những lời này không phải là lời Thế Tôn và Tỷ-kheo ấy đã thỌ giáo sai 
lầm”. Và, này các Tỷ-kheo, các Ngươi hãy từ bỏ chúng. Khi đem so sánh 
với Kinh, đem đối chiếu với Luật, thời các Ngươi có thể kết luận: “Chắc 
chắn những lời ấy phải là lời dạy của Thế Tôn và Tỷ-kheo ấy đã thọ giáo 
chơn chánh”. Này các Tỷ-kheo, như vậy là Đại giáo pháp thỨ ba, các Ngươi 
hãy thọ trì. 


11. Này các Tỷ-kheo, có thể có Tỷ-kheo nói: “Tại trú xứ kia, có một vị 
Thượng tọa, vị này là bậc đa văn, gìn giỮ truyền thống, trì pháp, trì luật, trì 
pháp yếu. Tôi tự thân nghe từ Thượng tỌa, tỰ thân lãnh thọ; như vậy là 
Pháp, như vậy là Luật, như vậy là lời dạy của vị Đạo Sư”. Này các T7" 
kheo, các Ngươi không nên tán thán, không nên hủy báng lời nói của Tỷ- 
kheo ấy. Không tán thán, không hỦy báng, mỗi mỗi chữ, mỗi mỗi câu, cần 
phải được học hỏi kỹ lưỡng và đem so sánh với Kinh, đối chiếu với Luật. 
Khi đem so sánh với Kinh, đối chiếu với Luật, và nếu chúng không phù hợp 
với Kinh, không tương ứng với Luật, thời các ngươi có thể kết luận: “Chắc 
chắn những lời này không phải là lời của Thế Tôn, và Tỷ-kheo ấy đã thọ 
giáo sai lầm”. Và này các TỶ-kheo, các Ngươi hãy tỪ bỏ chúng. Khi đem so 
sánh với Kinh, đem đối chiếu với Luật, và nếu chúng phù hợp với Kinh, 
tương ứng với Luật, thời các ngươi có thể kết luận: “Chắc chắn những lời 
ấy phải là lời dạy của Thế Tôn và TỶ-kheo ấy đã thọ giáo chơn chánh”. Này 
các Tỷ-kheo, như vậy là Đại giáo pháp thứ tư, các Ngươi hãy thọ trì. 


Này các Tỷ-kheo, bốn Đại giáo pháp này, các Ngươi hãy thọ trì. 


12. Trong khi Thế Tôn ở tại Bhoganagara, pháp thoại này được giảng cho 
chúng TỷỞ-kheo: 


- Đây là Giới, đây là Định, đây là Tuệ, Định cùng tu với Giới sẽ đưa đến 
quả vị lớn, lợi ích lớn. Tuệ cùng tu với Định sẽ đưa đến quả vị lớn, lợi ích 
lớn. Tâm cùng tu với Tuệ sẽ đưa đến giải thoát hoàn toàn các món lậu hoặc, 
tức là dục lậu, hữu lậu (tri kiến lậu), vô minh lậu. 


13. Rồi Thế Tôn, sau khi ở tại Bhoganagara cho đến khi Ngài xem là vừa 
đủ, liền bảo tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, chúng ta sẽ đi đến Pàvà. 
- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn. Và Thế Tôn cùng với đại chúng Tỷ-kheo 
đi đến Pàvà, tại vườn xoài của Cunda, một người thợ sắt. 


14. Thợ sắt Cunda nghe: “Nay Thế Tôn đã đến Pàvà và hiện đang Ở trong 
vườn xoài của ta”. Rồi thợ sắt Cunda đến tại chỗ Thế Tôn, khi đến xong 
liền đẳnh lễ Ngài và ngồi xuống một bên. Và Thế Tôn thuyết pháp cho thợ 
sắt Cunda đang ngồi một bên, khích lệ, làm cho phấn khởi, khiến tâm hoan 
hỶ. 


15. Và thợ sắt Cunda, sau khi được Thế Tôn thuyết pháp, khích lệ, làm cho 
phấn khởi, khiến tâm hoa hỷ, liền bạch Thế Tôn: “Bạch Thế Tôn, mong Thế 
Tôn nhận lời mời của con ngày mai đến dùng cơm với chúng Tỷ-kheo”. Thế 
Tôn im lặng nhận lời. 


16. Thợ sắt Cunda, sau khi biết Thế Tôn đã nhận lời, liền từ chỗ ngồi đứng 
dậy, đảnh lễ Ngài, thân phía hữỮu hướng về Ngài và tỪ biệt. 


17. Và thợ sắt Cunda, sau khi đêm đã mãn, liền cho sửa soạn tại nhà các 
món ăn thượng vị, loại cứng và loại mềm và nhiều thứ Sùkara-maddave 
(một loại mộc nhĩ), và báo tin cho Thế Tôn: “Bạch Thế Tôn, giờ đã đến, 
cơm đã sẵn sàng”. 


18. Và Thế Tôn buổi sáng đắp y, mang theo y bát, cùng với chúng TỷỶ-kheo 
đến nhà thợ sắt Cunda, khi đến xong liền ngồi trên chỗ đã soạn sẵn. Sau khi 
ngồi. Thế Tôn nói với thợ sắt Cunda: 


- Này Cunda, loại mộc nhĩ đã soạn sẵn, hãy dọn cho ta. Còn các món ăn khác 
đã soạn sẵn, loại cứng và loại mềm, hãy dọn cho chúng TỶ-kheo. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 

Thợ sắt Cunda vâng lời Thế Tôn, dọn cho Thế Tôn các món mộc nhĩ đã 
soạn sẵn, và dọn cho chúng TỶ-kheo các món ăn khác, loại cứng và loại 
mềm. 


19. Rồi Thế Tôn nói với thợ sắt Cunda: 


- Này Cunda, món ăn mộc nhĩ còn lại. Ngươi hãy đem chôn vào một lỗ. Này 
Cunda, Ta không thấy một ai ở cõi Trời, cõi Người, ở Ma giới, ở Phạm 


thiên giới, không mỘt người nào trong chúng Sa-môn và chúng Bà-la-môn, 
giữa những Thiên, Nhân, ăn món mộc nhĩ này mà có thể tiêu hóa được, trừ 
Như Lai. 

- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 

Thợ sắt Cunda vâng theo Thế Tôn, đem chôn món ăn mộc nhĩ còn lại vào 
mộit lỗ, đi đến chỗ Thế Tôn, đẳnh lễ Ngài và ngồi xuống một bên. Rồi Thế 
Tôn thuyết pháp cho thợ sắt Cunda đang ngồi xuống một bên, khích lệ, làm 
cho phấn khởi, khiến tâm hoan hỷ rồi từ chỗ ngồi đứng dậy và ra đi. 


20. Sau khi dùng cơm của thợ sắt Cunda, Thế Tôn bị nhiễm bệnh nặng, 
bệnh ly huyết, đau đớn gần như đến chết, và Thế Tôn chánh niệm tĩnh giác, 
nhân nại, chịu đựng cơn bệnh. 
Rồi Thế Tôn nói với tôn giả Ananda: 
- Này Ananda, chúng ta hãy đi đến Kusinàra. 
- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 
Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn. 
Tôi nghe: Sau khi dùng cơm tại nhà thợ sắt Cunda. 
Cơn bệnh khốc liệt bỗng khởi lên, gần như chết đến nơi. 
Sau khi cùng món ăn loại mộc nhĩ. 
Kịch bệnh khởi lên nơi bậc Đạo Sư. 
Điều phục bệnh hoạn, Thế Tôn dạy rằng: 
“Ta đi đến thành Kusinàra”. 


21. Rồi Thế Tôn bước xuống đường, đến một gốc cây và nói với Tôn giả 
Ananda: 


- Này Ananda, hãy xếp tư áo Sanghàti. Ta cẳm thấy mệt mỏi và muốn ngồi 
nghÏỈ, này Ananda. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 
Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn và xếp tư áo Sanghàii lại. 
22. Thế Tôn ngồi trên chỗ đã soạn sẵn, và nói với Tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, hãy đem nước cho Ta. Này Ananda, Ta nay đang khát và 
muốn uống nước. 


Khi được nói vậy, tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, vừa mới có khoảng năm trăm cỗ xe chạy qua. Do bánh xe 
khuấy lên, nước trở thành nông cạn, khuấy động và vẩn đục. Bạch Thế 
Tôn, sông Kakutthà không xa Ở đây, nước thuần tịnh, dễ chịu, mát mề, trong 
sáng, dễ đến và khả ái. Tại đó, Thế Tôn có thể uống nước và làm dịu mát 
chân tay. 


23. Lần thứ hai, Thế Tôn nói với tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, hãy đem nước uống cho Ta. Này Ananda, Ta nay đang khát 
và muốn uống nước. 


Lần thứ hai tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, vừa mới có khoảng năm trăm cỖ xe chạy qua. Do bánh xe 
khuấy lên, nước trở thành nông cạn, khuấy động và vẩn đục. Bạch Thế 
Tôn, sông Kakutthà không xa ở đây, nước thuần tịnh, dễ chịu, mát mẻ, trong 
sáng, dễ đến và khả ái. Tại đó, Thế Tôn có thể uống nước và làm dịu mát 
chân tay. 


24. Lần thứ ba, Thế Tôn nói với tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, hãy đem nước uống cho Ta. Này Ananda, Ta nay đang khát 
và muốn uống nước. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn, lấy bát và đi đến con sông nhỏ. Con sông 
đang chảy nông cạn, khuấy động và vẩn đục, khi tôn giả Ananda đến, liền 
trở thành trong trẻo, sáng lặng, không vẩn đục. 


25. Tôn giả Ananda tự nghĩ: “Thật kỳ diệu thay, thật hy hữu thay thần túc 
và uy lực của Như Lai. Con sông nhỏ đang chẩy nông cạn, khuấy động và 
vần đục này, khi ta đến, liền trở thành trong trểo, sáng lặng và không vẩn 
đục”. Sau khi dùng bát lấy nước, tôn giả Ananda đến chỗ Thế Tôn và bạch 
với Ngài: 


- Bạch Thế Tôn, thật là kỳ diệu! Bạch Thế Tôn thật là hy hữu. Bạch Thế 
Tôn, con sông nhỏ đang chảy nông cạn, khuấy động và vẩn đục này, khi con 
đến, liền trở thành trong trẻo, sáng lặng và không vẩn đục. Xin thỉnh Thế 
Tôn dùng nước. Xin thỉnh Thiện Thệ dùng nước! 


Và Thế Tôn uống nước. 


26. Lúc bấy giờ, Pukkusa, dòng họ Mallà, đệ tử của ngài Alàra Kàlàma đang 
đi trên con đường từ Kusinàra đến Pàvà. 


Pukkusa, dòng họ Mallà thấy Thế Tôn ngồi dưới gốc cây, liền đến chỗ Thế 
Tôn, đẳnh lễ Ngài và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, 
Pukkusa, dòng họ Mallà, bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, thật là kỳ diệu, bạch Thế Tôn thật là hy hữu, trạng thái 
trầm tĩnh của một vị xuất gia! 


27. Bạch Thế Tôn, thuở xưa, ngài Alàra Kàlàma đang đi trên đường. Rồi 
ngài bước xuống đường và ngồi xuống một gốc cây, không xa con đường 
để nghỈ trưa. Bạch Thế Tôn, lúc ấy có khoảng năm trăm cỗ xe đi ngang qua 
gần ngài Alàra Kàlàma. Bạch Thế Tôn, có một người đi theo sau lưng đoàn 
xe ấy, đến chỗ ngài Alàra Kàlàma và nói với ngài: “Tôn giả có thấy khoảng 
năm trăm cỗ xe vừa đi qua không?” - “Này Hiền giả, ta không thấy”. - “Tôn 
giả có nghe tiếng không?” - “Này Hiền giả, ta không nghe tiếng”. - “Có phải 
Tôn giả đang ngủ không?” - “Này Hiền giả, không phẩi ta đang ngủ”. - 
“Vậy có phải Tôn giả đang thức tỉnh?” - “Này Hiển giả, ta đang thức tỉnh”. 
- “Tôn giả đang thức tỉnh nhưng không thấy khoảng năm trăm cỗ xe vừa đi 
ngang qua gần một bên, cũng không nghe thấy tiếng. Bạch Tôn giả, cái áo 
của Tôn giả cũng bị lấm bụi”. - “Này Hiền giả, phải, áo ta bị lấm bụi”. 


Bạch Thế Tôn, người ấy liền tự nghĩ: “Thật là kỳ diệu, thật là hy hữu sự 
trầm tĩnh của vị xuất gia. Trong khi giác tỉnh, còn thức nhưng không thấy 
năm trăm cỖ xe vừa đi ngang qua gần một bên, cũng không nghe tiếng”. Sau 
khi tỔ sự thâm tín đối với ngài Alàra Kàlàma, vị ấy từ biệt. 


28. - Này Pukkusa, nhà ngươi nghĩ thế nào? Cái gì khó làm hơn, cái gì khó 
thực hiện hơn? Một người trong khi giác tỉnh, còn thức mà không thấy năm 
trăm cỗ xe vừa đi ngang qua gần một bên, cũng không nghe tiếng. Hay một 
người đang giác tỈnh, còn thức, trong khi trời đang mưa, mưa tầm tã ào ào, 
trong khi điện quang chớp lòa, sấm sét vang động, mà không thấy, cũng 
không nghe tiếng? 


29. - Bạch Thế Tôn, nói gì đến năm trăm cỗ xe này, cho đến hoặc sáu trăm, 
hoặc bảy trăm, hoặc tám trăm, hoặc chín trăm, hoặc một ngàn, cho đến trăm 
ngàn cỖ xe, cũng không thể so sánh được. Thật khó làm hơn, khó thực hiện 
hơn, một người đang giác tỉnh, còn thức, trong khi trời đang mưa, mưa tầm 
tã ào ào, trong khi điện quang chớp lòa, sấm sét vang động, mà không thấy 
cũng không nghe tiếng. 


30. - Này Pukkusa, một thời, Ta ở Atumà, tại nhà đập lúa. Lúc bấy giờ trời 
mưa, mưa tầm tã ào ào, điện quang chớp lòa, sẫm sét vang động, có hai anh 
em nông phu, và bốn con bò đực bị sét đánh chết. Này Pukkusa, một số đông 
người từ Atumà đi ra đến tại chỖ hai anh em nông phu và bốn con bò đực bị 
sét đánh chết... 


31. Này Pukkusa, lúc bấy giờ Ta từ nhà đập lúa đi ra và đi qua đi lại ngoài 
trời, trước cửa nhà đập lúa, Này Pukkusa, có một người tỪ nơi đám đông ấy 
đi ra, đến chờ Ta, đảnh lễ và đứng một bên. Và Ta nói với người ấy đang 
đứng một bên: 


32: - “Này Hiền giả, vì sao có số đông người tụ họp như vậy?” - Bạch Thế 
Tôn vừa rồi trời đang mưa, mưa tầm tã ào ào, điện quang chớp lòa, sẫm sét 
vang động, có hai anh em nông phu, và bốn con bò đực bị sét đánh chết. Do 
vậy mà có số đông người ấy tụ họp tại đây. Bạch Thế Tôn, lúc ấy Ngài ở 
tại chỗ nào?” - “Này Hiền giả, lúc ấy Ta ở tại đây”. “Bạch Thế Tôn, Ngài 
không thấy gì cả sao?” - “Này Hiền giả, Ta không thấy gì”. - “Bạch Thế 
Tôn, Ngài không nghe tiếng gì cả sao?” - “Này Hiền giả, Ta không nghe 
tiếng gì?” - “Bạch Thế Tôn, có phải Ngài đang ngủ, phải không?” - “Này 
Hiền giả, không phải ta đang ngủ”. - “Bạch Thế Tôn, có phải Ngài đang tỉnh 
thức phải không?” - “Này Hiền giả, phải”. - “Bạch Thế Tôn, Ngài đang tỈnh 
thức, nhưng trong khi trời mưa, mưa tầm tã ào ào, điện quang chớp lòa, 
sấm sét vang động, có hai anh em nông phu và bốn con bò đực bị sét đánh 
chết, nhưng Ngài không thấy, cũng không nghe gì”. - Này Hiền giả, phải 
nhƯ vậy”. 


33. Này Pukkusa, người ấy liền tự nghĩ: “Thật là kỳ diệu, thật là hy hữu sự 
trầm lặng của vị xuất gia, khi thức tỉnh, dầu có mưa tầm tã ào ào, điện 
quang chói lòa, sấm sét vang động, có hai anh em nông phu và bốn con bò 
đực bị sét đánh chết mà không thấy gì, không nghe gì hết”. Sau khi nói lên 
lòng tin tưởng ở nơi Ta, người ấy đảnh lễ Ta, thân phía hỮu hướng về phía 
Ta và từ biỆt. 


34. Khi được nói vậy, Pukkusa, dòng họ Mallà bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, sự tin tưởng của con đối với ngài Alàra, Kàlàma, nay con 
đem rải rắc trước luồng gió lớn, nay con đem thả trôi vào dòng nước cuốn. 
Kỳ diệu thay, bạch Thế Tôn! Hy hữu thay bạch Thế Tôn! Bạch Thế Tôn, 
như người dựng đứng lại những gì bị quăng ngã xuống, phơi bày ra những 
øì bị che kín, chỉ đường cho người bị lạc hướng, đem đèn sáng vào trong 
bóng tối để những ai có mắt có thể thấy sắc. Cũng vậy, Chánh pháp đã 
được Thế Tôn dùng nhiều phương tiện trình bày. Bạch Thế Tôn, con xin 
quy y Thế Tôn, quy y Pháp và Tỷ-kheo Tăng. Mong Thế Tôn nhận con làm 
đệ tử, từ nay trở đi cho đến mạng chung, con trọn đời quy ngưỡng. 


35. Rồi Pukkusa, dòng họ Mallà nói với một người khác: “Này bạn, hãy đem 
đến một cặp áo màu kim sắc, vàng chói và sẵn sàng để mặc”. - “Tôn giả, 

xin vâng”. Người ấy vâng lời Pukkusa, dòng họ Mallà và đem đến một cặp 
áo màu kim sắc, vàng chói và sẵn sàng để mặc. 


Rồi Pukkusa, dòng họ Mallà đem dâng một cặp áo màu kim sắc, vàng chói 


và sẵn sàng để mặc ấy cho Thế Tôn và nói: 


- Bạch Thế Tôn, cặp áo màu kim sắc, vàng chói và sẵn sàng để mặc. Mong 
Thế Tôn vì thương xót con mà thâu nhận cho. 


- Này Pukkusa, hãy đắp cho Ta một áo và đắp cho Ananda một áo. 
- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Pukkusa, dòng họ Mallà vân lời Thế Tôn, đắp một áo cho Ngài và đắp một 
áo cho tôn giả Ananda. 


36. Rồi Thế Tôn thuyết pháp cho Pukkusa, người dòng họ Mallà, khích lệ, 
làm cho phấn khởi, khiến tâm hoan hỶỷ. Và Pukkusa, người dòng họ Mallà, 
sau khi được Thế Tôn thuyết pháp, khích lệ, làm cho phấn khởi, khiến tâm 
hoan hỷ, liền từ chỗ ngồi đứng dậy, đảnh lễ Thế Tôn, thân phía hữu hướng 
về Thế Tôn và từ biệt. 


37. Khi Pukkusa, dòng họ Mallà đi chưa được bao lâu, tôn giả Ananda đem 
cặp áo màu kim sắc, vàng chói và sẵn sàng để mặc này đặt trên thân Thế 
Tôn, và khi cặp áo này được đặt trên thân Thế Tôn, màu sắc sáng chói của 
áo như bị lu mờ đi. Và Tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, thật là kỳ diệu, bạch Thế Tôn thật là hy hữu, sự thanh tịnh 
và sáng chói màu da của Như Lai! Bạch Thế Tôn, khi con đặt trên thân Thế 
Tôn, cặp áo màu kim sắc vàng chói và sẵn sàng để mặc này, màu sắc sáng 
chói của áo như bị lu mỜ đi. 


- Thật vậy, này Ananda. Này Ananda, có hai trường hợp, màu da của Như 
Lai hết sức thanh tịnh và sáng chói. Thế nào là hai? Này Ananda, trong đêm 
Như Lai chứng vô thượng Chánh Đẳng Giác và trong đêm Như Lai sắp diệt 
độ, nhập Niết-bàn giới, không còn dư y sanh tử nữa. Này Ananda, đó là hai 
trường hợp, màu da của Như Lai hết sức thanh tịnh và sáng chói. 


38. Này Ananda, hôm nay khi canh cuối cùng đã mãn, tại Upavattana Ở 
Kusinàrà, trong rừng Sàla của dòng họ Mallà, giữa hai cây sàla song thỌ, 
Như Lai sẽ diệt độ. Này Ananda, chúng ta hãy đi đến sông Kakutthà. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 

Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn: 
Cặp áo kim sắc này. 
Pukkusa mang đến. 


Đắp áo kim sắc này, 
Da Đạo SƯ sáng chói. 


39. Rồi Thế Tôn cùng với đại chúng Tỷ-kheo đi đến con sông Kakutthà, 
xuống sông tắm và uống nước rồi lội qua bờ bên kia, đi đến rừng xoài và 
tại đây, nói với đại đức Cundaka: 


- Này Cundaka, hãy xếp áo Sanghàti làm bốn cho Ta. Này Cundaka, Ta nay 
mệt mỏi, muốn nằm nghỉ. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 
Đại đức Cundaka vâng lời Thế Tôn và xếp áo Sanghàti làm bốn. 


40. Rồi Thế Tôn nằm xuống phía hông bên mặt như dáng điệu con sư tử, 
hai chân để trên nhau, chánh niệm, tỈnh giác, suy tư, với ý niệm ngồi dậy lại 
khi phải thời. Và đại đức Cundaka ngồi phía trước Thế Tôn. 


41. 


Đức Phật tự di đến 

Con sông Kakutthà. 

Con sông chẳy trong sáng. 
Mái lạnh và thanh tịnh. 

VỊ Đạo Sư mỖi mệt 

Đi dần xuỐng mé sông. 
Như Lai đẫng Vô Thương 
Ngự fr] Ở trên đời 

Tắm xong, uỐng nưỚc xong, 
LỘI qua bên kia sông. 

Bậc Đạo Sư ải trước, 
Giữa Tăng chúng TỶ-kheo, 
Vừa đi vừa diễn giằng. 
Chánh pháp thật vi diệu. 
Rồi bậc Đại Sĩ đến, 

Tại khu vực rừng xoài. 
Cho gọi vị TỶ-kheo, 

Tên họ Cundaka: 

“Hãy gấp tư áo lại, 

Trải áo cho ta nằm. 

Nghe dạy, Cundaka 

Lập tức vâng lời dạy, 
Gấp tư và trải áo, 

Một cách thật mau l. 

Bậc Đạo Sư nằm xuỐng 
Thân mình thật mỆt mỗi. 
Tại đây Cundaka, 

Ngồi ngay phía trước mặt. 


42. Rồi Thế Tôn nói với Tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, rất có thể có người làm cho thợ sắt Cunda hối hận: “Này 
Hiền giả Cunda, thật không lợi ích gì cho Ngươi, thật là tai hại cho Ngươi, 
vì Như Lai dùng bữa ăn cuối cùng từ Ngươi cúng dường, và nhập diỆt”. 
Này Ananda, cần phải làm tiêu tan sự hối hận ấy của thợ sắt Cunda: “Này 
Hiền giả, thật là công đức cho bạn, vì được Như Lai dùng bữa ăn cuối cùng 
tỪ bạn cúng dường, và nhập diệt. Này Hiền giả Cunda, tôi tự thân nghe, tự 
thân lãnh thọ lời nói này của Thế Tôn: “Có hai sự cúng dường ăn uống 
đồng một quả báo, đồng một dị thục quả, quả báo lớn hơn, lợi ích hơn các 
sự cúng dường ăn uống khác? Thế nào là hai? Một là bữa ăn trước khi Như 
Lai chứng vô thượng Chánh Đẳng Chánh Giác, hai là bữa ăn trước khi Như 
Lai diệt độ Niết-bàn giới, không còn di hưởng sanh tử. Hai bữa ăn này đồng 
một quả báo, đồng một dị thục quả, quả báo lớn hơn, lợi ích hơn các sự 
cúng dường ăn uống khác. Nhờ hành động này, đại đức Cunda sẽ được 
hưởng tuổi thọ; nhờ hành động này, đại đức Cunda sẽ được hưởng sắc 
đẹp; nhờ hành động này, đại đức Cunda sẽ được hưởng an lạc; nhờ hành 
động này, đại đức Cunda sẽ được hưởng danh tiếng; nhờ hành động này, 
đại đức Cunda sẽ đợưc hưởng cõi trời, nhờ hành động này, đại đức Cunda 
sẽ được hưởng uy quyền”. 
Này Ananda, cần phải làm cho thợ sắt Cunda tiêu tan hối hận. 
43. Rồi Thế Tôn, sau khi hiểu ý nghĩa này, liền thốt lời cẳm khái như sau: 

Công đức người bố thí, 

Luôn luôn được tăng trưởng, 

Trừ được tâm hận thù. 

Không chất chứa, chế ngựa, 

Kể chí thiện từ bỏ. 

Mọi ác hạnh bất thiện, 


Diệt trù tham, sân, sỉ. 
Tâm giằi thoát thanh tịnh. 


Tụng phẩm V 
1. Rồi Thế Tôn nói với Tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, chúng ta hãy đi qua bờ bên kia sông Hirannavati, đến ở 
Kusinàrà - Upavatama - rừng Sàlà của dòng họ Màillà. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn. 


Rồi Thế Tôn, cùng với đại chúng TỶ-kheo đi đến bên kia sông Hirannavati, 
tại Kusinàrà Upavattana, rừng Sàlà của dòng họ Mallà, khi đi đến nơi liền 
nói với Tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, hãy trải chỗ nằm, đầu .hướng về phía Bắc giữa hai cây sàlà 
song thọ: này Ananda, Ta nay mệt mỏi, muốn nằm nghỉ. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn, trải chỗ nằm, đầu hướng về phía Bắc 
giữa hai cây sàlà song thọ. Và Thế Tôn nằm xuống, về phía hông bên phải, 
như dáng nằm con sư tử, hai chân để lên nhau chánh niệm và giác tỉnh. 


2. Lúc bấy giờ, cây sàlà song thọ trổ hoa trái mùa, tràn đầy cành lá. Những 
đóa hoa này rơi lên, gieo khắp và tung vãi trên thân Như Lai để cúng dường 
Ngài. Những thiên hoa Mandàrava tỪ trên hư không rơi xuỐng, rơi lên, gieo 
khắp và tung vãi trên thân Như Lai để cúng dường Ngài. Bột trời chiên đàn 
tỪ trên hư không rơi xuống, rơi lên, gieo khắp và tung vãi trên thân Như Lai 
để cúng dường Ngài, nhạc trời trên hư không trổi dậy để cúng dường Như 
Lai. Thiên ca trên hư không vang lên để cúng dường Như Lai. 


3. Rồi Như Lai nói với tôn giả Ananda: 


-- Này Ananada, các cây sàlà song thọ tự nhiên trổ hoa trái mùa tràn đầy 
cành lá, những đóa hoa này rơi lên, gieo khắp và tung vãi trên thân Như Lai 
để cúng dường. Những thiên hoa Mandàrava tỪ trên hư không rơi xuống, 
rơi lên, gieo khắp và tung vãi trên thân Như Lai để cúng dường. Bột trời 
chiên đàn từ trên hư không rơi xuỐng, rơi lên, gieo khắp và tung vãi trên 
thân Như Lai để cúng dường. Nhạc trời trên hư không trổi dậy để cúng 
dường Như Lai. Thiên ca trên hư không vang lên để cúng dường Như Lai. 


Nhưng, này Ananda, như vậy không phải kính trọng, tôn sùng, đẳnh lễ, 
cúng dường hay lễ kính Như Lai. Này Ananda, nếu có TỶ-kheo, Tỷ-kheo ni, 
cư sĩ nam hay cư sĩ nỮ nào thành tựu Chánh pháp và Tùy pháp, sống chơn 
chánh trong Chánh pháp, hành trì đúng Chánh pháp, thời người ấy kính 
trọng, tôn sùng, đảnh lễ, cúng đường Như Lai với sự cúng dường tối 
thượng. Do vậy, này Ananda, hãy thành tựu Chánh pháp và Tùy pháp, sống 
chơn chánh trong Chánh pháp và hành trì đúng Chánh pháp. Này Ananda, các 
Người phải học tập như vậy. 


4. Lúc bấy giờ, tôn giả Upavàna đứng trước mặt Thế Tôn và quạt Ngài. Thế 
Tôn liền quở trách tôn giả Upavàna: “Này Tỷ-kheo, hãy đứng một bên, chớ 
có đứng trước mặt Ta.” 


Tôn giả Ananda, liền tự suy nghĩ: “Đại đức Upavàna này là thị giả sống gần 
và hầu cận Thế Tôn đã lâu ngày. Nay Thế Tôn trong giỜ phút cuối cùng lại 


quở trách đại đức Upavàna: “Này TỶ-kheo, hãy đứng một bên, chớ có đứng 
trước mặt Ta”. Do nhơn gì, do duyên gì, Thế Tôn quở trách đại đức 
Upavàna: “Này TỶ-kheo, hãy đứng một bên, chớ có đứng trước mặt ta”?. 


5. Rồi tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


-- Đại đức Upavàna này là thị giả, sống gần và hầu cận Thế Tôn đã lâu 
ngày. Nay Thế Tôn trong giờ phút cuối cùng lại quở trách đại đức Upavàna: 
“Này Tỷ-kheo, hãy đứng một bên, chớ có đứng trước mặt Ta.” Do nhơn gì, 
do duyên øì, Thế Tôn quở trách đại đức Upavàna: “Này TỶỷ-kheo hãy đứng 
một bên, chớ có đứng trước mặt Ta”? 


-- Này Ananda, rất đông các vị Thiên thần ở mười phương thế giới tụ hội 
để chiêm ngưỡng Như Lai. Này Ananda, cho đến mười hai do tuần xung 
quanh Kusinàrà, Upavattana, rừng Sàlà thuộc dòng họ Mallà, không có mỘt 
chỗ nào, nhỏ cho đến đầu một sợi tóc có thể chích được mà không đầy 
những Thiên thần có uy lực tụ họp. Này Ananda, các vị Thiên Thần đang 
than phiền: “Chúng ta tỪ rất xa đến chiêm ngưỡng Như Lai. Thật rất là hy 
hữu, các Như Lai, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác xuất hiện ở đời, và tối 
hôm nay, trong canh cuối cùng, Như Lai sẽ nhập diệt. Và nay Tỷ-kheo có 
oai lực này lại đứng ngang trước Thế Tôn, khiến chúng ta không thể chiêm 
ngưỡng Như Lai trong giờ phút cuối cùng”. Này Ananda, các chư Thiên 
than phiền như vậy. 


6. -- Bạch Thế Tôn, Thế Tôn đang nghĩ đến hạng chư Thiên nào? 


- Này Ananda, có hạng chư Thiên ở trên hư không nhưng có tâm tư thế tục, 
những vị này khóc than, ới đầu bù tóc rối, khóc than với cánh tay duỗi cao, 
khóc than thân bổ nhoài dưới đất, lăn lộn qua lại: “Thế Tôn nhập diệt quá 
sớm, Thiện Thệ nhập diệt quá sớm, Pháp nhãn biến mất ở trên đời quá 


Ầ » 


SỚỞm. 


Này Ananda, có hạng Thiên thần ở trên đất với tâm tư thế tục những vị này 
khóc than với đầu bù tóc rối, khóc than với cánh tay duỗi cao, khóc than thân 
nằm nhoài dưới đất, lăn lộn qua lại: 


“Thế Tôn nhập diệt quá sớm, Thiện Thệ nhập diệt quá sớm, Pháp nhãn biến 
mất ở trên đời quá sớm”. 


Có chư Thiên đã diệt trừ ái dục, những vị này bình thắn, tỉnh giác chịu 
đựng, với tâm suy tư: “Các hành là vô thường, làm sao sự kiện có thể khác 
được?” 


7. -- Bạch Thế Tôn, thuở trước các Tỷ-kheo sau khi thọ an cư, từ các địa 
phương đến chiêm ngưỡng Như Lai, chúng con được sự lợi ích tiếp kiến, 
hầu cận những Tỷ-kheo tu hành điêu luyện. Bạch Thế Tôn, sau khi Thế Tôn 


nhập diệt, chúng con sẽ không được sự lợi ích tiếp kiến, hầu cận những 
TỶ-kheo tu hành điêu luyện. 


8. - Này Ananda, có bốn Thánh tích kể thiện tín cần phải chiêm ngưỡng và 
tôn kính. Thế nào là bốn? 


“Đây là chỗ Như Lai đẳn sanh”. Này Ananda, đó là thánh tích, kể thiện tín 
cần phải chiêm ngưỡng và tôn kính. 

“Đây là chỗ Như Lai chứng ngộ vô thượng Chánh Đẳng Giác”, này Ananda, 
đó là Thánh tích, kể thiện tín cần phải chiêm ngưỡng và tôn kính. 


“Đây là chỗ Như Lai chuyển Pháp luân vô thượng”, này Ananda, đó là 


Thánh tích, kể thiện tín cần phải chiêm ngưỡng và tôn kính. 


“Đây là chỗ Như Lai diệt độ, nhập Vô dư y Niết-bàn”, này Ananda, đó là 
Thánh tích, kể thiện tín cần phải chiêm ngưỡng và tôn kính. 


Này Ananda, đó là bốn Thánh tích, kẻ thiện tín cư sĩ cần phải chiêm ngưỡng 
và tôn kính. Này Ananda, các thiện tín TỶ-kheo, TỶ-kheo n1, cƯ sĩ nam, cƯ si 
nữ sẽ đến với niềm suy tư: “Đây là chỗ Như Lai đẳn sanh”, “Đây là chỗ 
Như Lai chứng ngộ vô thượng Chánh Đẳng Chánh Giác”, “Đây là chỗ Như 
Lai chuyển Pháp luân vô thượng”, “Đây là chỗ Như Lai diệt độ, Nhập Vô 
dư y Niết-bàn”. 

Này Ananda, và nhữỮng ai, trong khi chiêm bái những Thánh tích mà từ trần 
với tâm thâm tín hoan hỶ, thời những vị ấy, sau khi thân hoại mạng chung 
sẽ được sanh cõi thiện thú, cảnh giới chư Thiên. 

9. -- Bạch Thế Tôn, chúng con phải cư xử với phái nữ như thế nào? 

-- Này Ananda, chớ có thấy chúng. 

-- Bạch Thế Tôn, nếu phải thấy chúng, thời phải như thế nào? 

-- Này Ananda, chớ có nói chuyện với chúng. 

-- Bạch Thế Tôn, nếu phải nói chuyện với chúng, thời phải như thế nào? 


-- Này Ananda, phải an trú chánh niệm. 


10. -- Bạch Thế Tôn, chúng con phải xử sự thân xá-lợi Như Lai như thế 
nào? 


-- Này Ananda, các Ngươi đừng có lo lắng vấn đề cung kính thân xá-lợi của 
Như Lai. Này Ananda, các Người hãy nỗ lực, hãy tinh tấn hướng về tự đỘ, 
sống không phóng dật, cần mẫn, chuyên hướng về tự độ. Này Ananda, có 


những học giả Sát-đế-ly, những học giả Bà-la-môn, những học giả gia chủ 
thâm tín Như Lai, những vị này sẽ lo cho sự cung kính cúng dường thân xá- 
lợi của Như Lai. 


11. -- Bạch Thế Tôn, cần phải xử sự thân Như Lai như thế nào? 


-- Này Ananda, xử sự thân Chuyển luân Thánh Vương như thế nào, hãy xử 
sự thân xá-lợi Như Lai như vậy. 


-- Bạch Thế Tôn, người ta xử sự thân chuyển luân Thánh vương như thế 
nào? 


-- Này Ananda, thân của Chuyển luân Thánh vương được vấn tròn với vải 
mới. Sau khi vấn vải mới xong, lại được vấn thêm với vải gai bện. Sau khi 
vấn vải gai bệnh, lại vấn thêm với vải mới, và tiếp tục như vậy cho đến 
năm trăm lớp cả hai loại vải. Rồi thân được đặt vào trong một hòm dầu 
bằng sắt, hòm sắt này được một hòm sắt khác đậy kín. Xong một giàn hỏa 
gồm mọi loại hương được xây dựng lên, thân của vị Chuyển luân Thánh 
vương được đem thiêu trên giàn hỔa này và tại ngã tư đường, tháp của vị 
Chuyển luân Thánh vương được xây dựng lên. Này Ananda, đó là pháp táng 
thân vị Chuyển luân Thánh vương. 


Này Ananda, pháp táng thân vị Chuyển luân Thánh vương như thế nào, pháp 
táng thân Thế Tôn cũng như vậy. Tháp của Như Lai phải được dựng lên tại 
ngã tư đường. Và những ai đem tại chỗ ấy vòng hoa, hương, hay hương 
bột nhiều màu, đẳnh lễ tháp, hay khởi tâm hoan hỞ (khi đứng trước mặt 
tháp), thời những người ấy sẽ được lợi ích, hạnh phúc lâu dài. 


12. Này Ananda, bốn hạng người sau này đáng được xây tháp. Thế nào là 
bốn? Như Lai, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác xứng đáng xây tháp. Độc 
Giác Phật xứng đáng xây tháp. Đệ tử Thanh Văn của Như Lai xứng đáng 
xây tháp. Chuyển luân Thánh vương xứng đáng xây tháp. 


Này Ananda, vì lý do gì, Như Lai, Ứng Cúng, Chánh Biến Tri xỨng đáng xây 
tháp? Này Ananda, tâm của dân chúng sẽ hoan hỷ khi nghĩ đến: “Đây là tháp 
của Thế Tôn, Ứng Cúng, Chánh Biến Tri. “ Do tâm hoan hỶ như vậy, khi 
thân hoại mạng chung, chúng sẽ sanh lên thiện thú, cảnh giới chư Thiên. 
Này Ananda, vì lý do này, Như Lai, Ứng Cúng, Chánh Biến Tri xứng đáng 
xây tháp. 


Này Ananda, vì lý do gì, bậc Độc Giác Phật xứng đáng xây tháp? Này 
Ananda, tâm của dân chúng sẽ hoan hỞ khi nghĩ đến: “Đây là tháp của Thế 
Tôn Độc Giác Phật”. “ Do tâm hoan hỶ như vậy, khi thân hoại mạng chung, 
chúng sẽ được sanh thiện thú, cảnh giới chư Thiên. Này Ananda, vì lý do 
này, bậc Độc Giác Phật xứng đáng xây tháp. 


Này Ananda, vì lý do gì, đệ tử Thanh Văn của Như Lai xứng đáng xây tháp? 
Này Ananda, tâm của dân chúng sẽ hoan hỶ khi nghĩ đến: “Đây là tháp đệ tử 
Thanh Văn của Thế Tôn, Ứng Cúng, Chánh Biến Tri.” Do tâm hoan hỷ như 
vậy, khi thân hoại mạng chung, chúng sẽ được sanh thiện thú, cẳnh giới 
chư Thiên. Này Ananda, vì lý do này, đệ tử Thanh Văn của Như Lai xỨng 
đáng xây tháp . 


Này Ananda, vì lý do gì, Chuyển luân Thánh vương xứng đáng xây tháp? 
Này Ananda, tâm của dân chúng sẽ hoan hŸ khi nghĩ đến: “Đây là tháp của 
vị Pháp vương trị vì đúng pháp.” Do tâm hoan hỷ như vậy, khi thân hoại 
mạng chung, chúng sẽ được sanh thiện thú, cảnh giới chư Thiên. Này 
Ananda, vì lý do này, Chuyển luân Thánh vương xứng đáng xây tháp. 


Này Ananda, đó là bốn hạng người xứng đáng xây tháp. 


13. Rồi tôn giả Ananda đi vào trong tịnh xá, dựa trên cột cửa và đứng khóc: 
“Ta nay vẫn còn là kể hữu học, còn phải tự lo tu tập. Nay bậc Đạo Sư của 
ta sắp diệt đỘ, còn ai thương tưởng ta nữa!” 


Thế Tôn nói với các TỶ-kheo: 

-- Này các Tỷ-kheo, Ananda ở tại đâu? 

-- Bạch Thế Tôn, tôn giả Ananda đi vào trong tịnh xá, dựa trên cột cửa và 
đứng khóc: “Ta nay vẫn còn là kể hữu học, còn phải tự lo tu tập. Nay bậc 
Đạo Sư của ta sắp diệt độ, còn ai thương tưởng ta nữa!” 

Thế Tôn liền nói với một Tỷ-kheo: 

-- Này TỶ-kheo, hãy đi và nhân danh Ta, nói với Ananda: “Này Hiền giả 
Ananda, bậc Đạo Sư cho gọi Hiền giả.” 


-- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 


Vị Tỷ-kheo ấy vâng lời Thế Tôn, đi đến chỗ tôn giả Ananda, sau khi đến, 
liền nói với tôn giả: “Này Hiền giả Ananda, bậc Đạo Sư cho gọi Hiền giả.” 
- “Thưa vâng, Hiền giả. “ Tôn giả Ananda vâng lời vị Tỷ-kheo ấy, đi đến 
Thế Tôn, đẳnh lễ Ngài và ngồi xuống một bên. 


14. Thế Tôn nói với tôn giả Ananda đang ngồi một bên: 


-- Thôi vừa rồi, Ananda, chớ có buồn rầu, chớ có khóc than. Này Ananda, Ta 
đã tuyên bố trước với ngươi rằng mọi vật ái luyến, tốt đẹp đều phải sanh 
biệt, tử biệt và dị biệt. Này Ananda làm sao được có sự kiện này: “Các pháp 
sanh, trú, hữu vi, biến hoại đừng có bị tiêu diệt?” Không thể có sự kiện như 
vậy được. Này Ananda, đã lâu ngày, ngươi đối với Như Lai, với thân 


nghiệp đầy lòng từ ái, lợi ích, an lạc, có một không hai, vô lượng với khẩu 
nghiệp đầy lòng từ ái, lợi ích, an lạc, có một không hai, vô lượng với ý 
nghiệp đầy lòng từ ái, lợi ích, an lạc, có một không hai, vô lượng. Này 
Ananda, ngươi là người tác thành công đức. Hãy cố gắng tinh tấn lên, 
ngươi sẽ chứng bậc Vô lậu, không bao lâu đâu. 


15. Rồi Thế Tôn nói với các Tỷ-kheo: 


-- Này các Tỷ-kheo, những vị A-la-hán, Chánh Đẳng Giác trong thời quá 
khứ, những bậc Thế Tôn này đều có những thị giả tối thắng như Ananda 
của Ta. Này Tỷ-kheo, những vị A-la-hán, Chánh Đẳng Giác thời vị lai, 
những bậc Thế Tôn này cũng sẽ có những vị thị giả tối thắng như Ananda 
của Ta vậy. 


Này các Tỷ-kheo, Ananda là người có trí và hiểu rõ: “Nay đúng thời để các 
TỶ-kheo yết kiến Thế Tôn, nay đúng thời để các Tỷ-kheo ni, nay đúng thời 
để các nam cư sĩ, nay đúng thời để các nỮ cư sĩ, nay đúng thời để các vua 
chúa, để các đại thần, để các ngoại đạo sư, để các đệ tử các ngoại đạo sử 
yết kiến Thế Tôn!” 


16. Này các Tỷ-kheo, Ananda có bốn đức tánh kỳ cựu, hy hữu. Thế nào là 
bốn? 


Này các Tỷ-kheo, nếu có chúng Tỷ-kheo đến yết kiến Ananda, chúng ấy sẽ 
được hoan hŸỶ vì được yết kiến Ananda, và nếu Ananda thuyết pháp chúng 
ấy sẽ được hoan hỷ vì bài thuyết pháp, và nếu Ananda làm thinh thời, này 
các Tỷ-kheo, chúng Tỷ-kheo ấy sẽ thất vọng. 


Này các Tỷ-kheo, nếu có Tỷ-kheo ni..., chúng nam cư sĩ... chúng nỮ cư sĩ 
đến yết kiến Ananda, chúng ấy sẽ được hoan hŸ, vì được yết kiến Ananda, 
và nếu Ananda thuyết pháp, chúng ấy sẽ được hoan hŸ vì bài thuyết pháp và 
nếu Ananda làm thinh thời này các TỶ-kheo, chúng nỮ cư sĩ ấy sẽ thất vọng. 


Này các Tỷ-kheo, vị Chuyển luân Thánh vương có bốn đức tánh kỳ diệu, hy 
hữu. 


Này các Tỷ-kheo, nếu có chúng Sát-đễ-ly... chúng Bà-la-môn... chúng gia 
chủ... chúng Sa-môn đến yết kiến vị Chuyển luân Thánh vương, chúng sẽ 
được hoan hŸ vì được yết kiến vị Chuyển luân Thánh vương và nếu vị 
Chuyển luân Thánh vương nói chuyện, chúng ấy sẽ được hoan hỶ vì bài nói 
chuyện, và nếu vị Chuyển luân Thánh vương làm thinh thời chúng Sa-môn 
ấy sẽ thất vọng. 


Cũng vậy, này các Tỷ-kheo, Ananda có bốn đức tánh kỳ diệu, hy hữu. Nếu 
có chúng Tỷ-kheo... chúng Tỷ-kheo ni... chúng nam cư sĩ... chúng nữ cư sĩ 
đến yết kiến Ananda, chúng ấy sẽ được hoan hỶ vì được yết kiến Ananda. 


và nếu Ananda thuyết pháp chúng ấy sẽ được hoan hỷ vì bài thuyết pháp, và 
nếu Ananda làm thinh, thời này các Tỷ-kheo chúng nỮ cư sĩ ấy sẽ thất vọng. 


Này các Tỷ-kheo, Ananda có bốn đức tánh kỳ diệu, hy hữu như vậy. 
17. Khi được nói vậy, tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


-- Bạch Thế Tôn, Thế Tôn chớ có diệt độ tại đô thị nhỏ bé này, tại đô thị 
hoang vu này, tại đô thị phụ thuộc này. Bạch Thế Tôn, có những đô thị khác 
to lớn hơn như Campà (Chiêm-bà), Ràjagaha (Vương Xá), Sàvatthi (Xá-vệ), 
Sàketa (Sa-kỳ), Kosambi (Kiều-thương-di), Bàrànasi (Ba-la-nạai). Thế Tôn 
hãy diệt độ tại chỗ ấy. Tại chỗ ấy, có đại chúng Sát-đế-ly, có đại chúng Bà- 
la-môn, có đại chúng gia chủ rất tin tưởng Như Lai, các vị này sẽ cúng 
dường thân xá-lợi Như Lai. 


-- Này Ananda, chớ có nói như vậy, này Ananda, chớ có nói đô thị này nhÖ 
bé, đô th] này hoang vu, đô thị này phụ thuộc. 


18. Này Ananda, thuở xưa có vị vua tên là Mahasudassana (Đại Thiên Kiến). 
VỊ này là Chuyển luân vương, trị vì như pháp, là vị pháp vương, thống lãnh 
bốn thiên hạ, chinh phục hộ trì quốc dân, đầy đủ bẩy báu. Này Ananda, đô 
thị Kusinàrà này là kinh đô của vua Mahasudassana, tên là Kusàvatì (Câu-xá- 
bà-đề), phía Đông và phía Tây rộng đến mười hai do tuần, phía Bắc và phía 
Nam rộng đến bầy do tuần. 


Này Ananda, kinh đô Kusàvatì này rất phôjn thịnh, phú cường, dân cư đông 
đúc, dân chúng sung mãn, thực phẩm phong phú. Này Ananda, cũng như 
kinh đô Alakamanda của chư thiên rất phồn thịnh, phú cường dân cư đông 
đúc, Thiên chúng sung mãn, thực phẩm phong phú, cũng vậy này Ananda, 
kinh đô Kusàvatì này cũng rất phồn thịnh, phú cường, dân cư đông đúc, 
nhân chúng sung mãn. 


Này Ananda, kinh đô Kusàvatì này, ngày đêm vang dậy chín loại tiếng, tức 
là tiếng VOI, tiếng ngựa, tiếng xe, tiếng trống lớn, tiếng trống nhỏ, tiếng tỳ 
bà, tiếng hát, tiếng xập xa, tiếng chuông và tiếng thứ mười là lời kêu gọi: 
“Hãy uống đi, hãy ăn đi”. 


19. Này Ananda, hãy đi vào Kusinàrà và nói với dân Mallà Kusinàrà: “Này 
các Vàsetthà, đêm nay, vào canh cuối cùng, Như Lai sẽ diệt độ”. 

- Này Vàsetthà, các Ngươi hãy đến. Này Vàsetthà, các Ngươi hãy đến. Về 
sau chớ có hối hận: “Như Lai đã diệt độ tại làng vườn chúng ta mà chúng ta 
không được chiêm ngưỡng Như Lai”. 


- Thưa vâng, bạch Thế Tôn! 


Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn, đắp y, đem theo y bát và cùng một vị 
khác làm bạn đồng hành đi vào Kusinàrà. 


20. Lúc bấy giờ, dân Mallà ở Kusinàrà đang tụ họp tại giẳng đường vì một 
vài công sự. Tôn giả Ananda đến tại giảng đường của dân Mallà ở 
Kusinàrà. Sau khi đến, tôn giả liền nói vói dân Mallà ở Kusinàrà: 


- Này Vàsetthà, đêm nay, vào canh cuối cùng Như Lai sẽ diệt độ, Này 
Vàsetthà, các Ngươi hãy đến. Này Vàsetthà, các Ngươi hãy đến. Về sau chớ 
có hối hận: “Như Lai đã diệt đỘ tại làng vườn chúng ta mà chúng ta không 
được chiêm ngưỡng Như Lai”. 


21. Dân Mallà cùng với con trai, con gái và vợ, khi nghe tôn giả Ananda nói 
như vậy, liền đau đớn, sầu muộn, tâm tư khổ não. Kẻ thì khóc than với đầu 
bù tóc rối, kể thì khóc than với cánh tay duỗi cao, kể thì khóc than thân bổ 
nhoài dưới đất, lăn lộn qua lại: “Thế Tôn nhập diệt quá sớm, Thiện Thệ 
nhập diệt quá sớm, Pháp nhãn biến mất ở trên đời quá sớm”. 


Và dân Mallà cùng với con trai, con gái và vợ đau đớn, sầu muộn, tâm tử 
khổ não, đi đến Upavattana, khu rừng Sàlà của dòng họ Mallà và đến chỗ 
tôn giả Ananda. 


22. Tôn giả Ananda tự nghĩ: “Nếu ta để dân Mallà ở Kusinàrà đảnh lễ Thế 
Tôn từng người một, thời đêm sẽ tàn trước khi Thế Tôn được tất cả dân 
Mallà đẳnh lễ. Vậy ta hãy để dân Mallà ở Kusinàrà đẳnh lễ theo từng gia 
tộc”. 


- Bạch Thế Tôn, gia tộc Mallà này với vợ con, đồ chúng, bạn bè đến cúi đầu 
đẳnh lễ chân Thế Tôn. 


Và tôn giả Ananda, theo phương tiện này trong canh một, khiến dân Mallà ở 
Kusinàrà đẳnh lễ Thế Tôn. 


23. Lúc bấy giờ, du sĩ ngoại đạo Subhadda ở tại Kusinàrà. Du sĩ ngoại đạo 
Subhadda được nghe: “Tối nay canh cuối cùng, Sa-môn Gotama sẽ diệt độ”. 


Và du sĩ ngoại đạo Subhadda suy nghĩ: “Ta nghe các du sĩ ngoại đạo niên 
cao lạp lớn, sư trưởng và đệ tỬ nói rằng: “Như Lai, Ứng Cúng, Chánh Biến 
Tri xuất hiện ra đời thật là hy hữu. Và đêm nay, vào canh cuối cùng Sa-môn 
Gotama sẽ diệt độ”. Nay có nghi vấn này khởi lên trong tâm ta. Ta tin Sa- 
môn Gotama có thể thuyết pháp và giải được nghi vấn cho ta”. 


24. Rồi du sĩ ngoại đạo Subhadda đi đến Upavattana, khu rừng Sàla của dân 
Mallà, đến tại chỖ tôn giả Ananda và thưa với tôn giả: 


- Hiền giả Ananda, tôi nghe các du sĩ ngoại đạo, niên cạo lạp lớn, sư trưởng 


và đệ tỬ nói rằng: “Như Lai, Ứng Cúng, Chánh Biến Tri xuất hiện ra đời 
thật là hy hữu, và đêm nay, vào canh cuối cùng, Sa-môn Gotama sẽ diệt độ”. 
Nay có nghỉ vẫn này khởi lên trong tâm tôi. Tôi tin Sa-môn Gotama có thể 
thuyết pháp giải được nghi vấn cho tôi. Hiền giả Ananda, hãy cho phép tôi 
được yết kiến Sa-môn Gotama. 


Khi được nói vậy, tôn giả Ananda nói với du sĩ ngoại đạo Subhadda: 


- Thôi đi Hiền giả Subhadda, chớ có phiền nhiễu Như Lai. Thế Tôn đang 
mỆt. 


Lần thứ hai, du sĩ ngoại đạo Subhadda ... Lần thứ ba, du sĩ ngoại đạo 
Subhadda nói với tôn giả Ananda: 


- Hiền giả Ananda, tôi nghe các du sĩ ngoại đạo, niên cạo lạp lớn, sư trưởng 
và đệ tỬ nói rằng: “Như Lai, Ứng Cúng, Chánh Biến Tri xuất hiện ra đời 
thật là hy hữu, và đêm nay, vào canh cuối cùng, Sa-môn Gotama sẽ diệt độ”. 
Nay có nghỉ vẫn này khởi lên trong tâm tôi. Tôi tin Sa-môn Gotama có thể 
thuyết pháp giải được nghi vấn cho tôi. Hiền giả Ananda, hãy cho phép tôi 
được yết kiến Sa-môn Gotama. 


Lần thứỨ ba, tôn giả Ananda nói với du sĩ ngoại đạo Subhadda: 


- Thôi đi Hiền giả Subhadda, chớ có phiền nhiễu Như Lai. Thế Tôn đang 
mỆt. 


25. Thế Tôn nghe được câu chuyện của tôn giả Ananda với du sĩ ngoại đạo 
Subhadda, Ngài liền nói với tôn giả Ananda: 


- Thôi Ananda, chớ có ngăn trở Subhadda, Ananda, hãy để cho Subhadda 
được phép yết kiến Như Lai. Những gì Subhadda hỏi Ta là hỏi để hiểu biết 
chớ không phải để phiền nhiễu Ta. Và những øsì ta trả lỜi các câu hỏi, 
Subhadda sẽ hiểu ý nghĩa một cách mau lẹ. 

Tôn giả Ananda liền nói với du sĩ ngoại đạo Subhadda: 

- Này Hiền giả Subhadda, hãy vào. Thế Tôn đã cho phép Hiền giả. 

26. Rồi du sĩ ngoại đạo Subhadda đến chỗ Thế Tôn, nói lên những lời chúc 
tụng hỏi thăm xã giao, rồi ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi một bên, du sĩ 
ngoại đạo Subhadda bạch Thế Tôn: 

- Tôn giả Gotama, có những Sa-môn, Bà-la-môn là những vị hội chỦ, vị giáo 
trưởng, vị sư trưởng giáo hội, có tiếng tốt, có danh vọng, khai tổ giáo phái, 


được quần chúng tôn sùng, như các ngài Pàrana Kassapa, Makkhali Gosàla, 
Ajita Kesakambalì, Pakadha Kaccàyana, SanJaya Belatthiputta, Nigantha 


Nàthaputta, tất cả những vị này có phải là giác ngộ như các vị đã tự cho 
như vậy, hay tất cả chưa giác ngộ, hay một số đã giác ngộ và một số chưa 
giác ngộ? 


- Thôi Subhadda, hãy để vấn đề này yên một bên: “Tất cả những vị này có 
phải là đã giác ngộ như các vị đã tự cho như vậy, hay tất cả chưa giác ngộ, 
hay một số đã giác ngộ và một số chưa giác ngộ”. Này Subhadda, Ta sẽ 
thuyết pháp cho Ngươi. Hãy nghe và suy nghiệm kỹ, Ta sẽ giảng. 


- Thưa vâng, bạch Thế Tôn! 
Du sĩ ngoại đạo Subhadda vâng lời Thế Tôn. Thế Tôn nói như sau: 


27. - Này Subhadda, trong pháp luật nào không có Bát Thánh đạo, thời ở đây 
không có (đệ nhất) Sa-môn, ở đây cũng không có đệ nhị Sa-môn, cũng không 
có đệ tam Sa-môn, cũng không có đệ tứ Sa-môn. Này Subhadda trong pháp 
luật nào có Bát Thánh đạo thời ở đây có (đệ nhứt) Sa-môn, cũng có đệ nh] 
Sa-môn, cũng có đệ tam Sa-môn, ở đấy cũng có đệ tứ Sa-môn. Này 
Subhadda, chính trong pháp luật này có Bát Thánh Đạo, thời này Subhadda, 
ở đây có đệ nhất Sa-môn, ở đây cũng có đệ nhị Sa-môn, cũng có đệ tam Sa- 
môn, cũng có đệ tứ Sa-môn. Những hệ thống ngoại đạo khác đều không có 
những Sa-môn. Này Subhadda, nếu những vị Tỷ-kheo này sống chơn chánh, 
thời đời này không vắng những vị A-la-hán. 


Này Subhadda, năm hai mVưƠi chín, 

Ta xuất gia hướng tìm chân thiện đạo. 
Trãi năm mươi năm với thêm mỘt năm 
TỪ khi xuất gia, này Subhadda, 

Ta là du sĩ tụ Trí, tu ĐỨC. 


Ngoài lãnh vực này, không có Sa-môn (đệ nhỨt) cũng không có Sa-môn đệ 
nh], cũng không có Sa-môn đệ tam, cũng không có Sa-môn đệ tứ. Những hệ 
thống ngoại đạo khác đều không có những Sa-môn. Này Subhadda, nếu 
những Tỷ-kheo sống chơn chánh, thì đời này không vắng những vị A-la- 
hán. 


28. Khi được nói vậy, du sĩ ngoại đạo Subhadda bạch Thế Tôn: 


- Thật hy hữu thay, bạch Thế Tôn! Thật vi diệu thay, bạch Thế Tôn! Như 
người dựng đứng lại những gì bị quăng ngã xuống, phơi bày ra những øì bị 
che kín, chỉ đường cho người bị lạc hướng, đem đèn sáng vào trong bóng 
tối để những ai có mắt có thể thấy sắc. Cũng vậy, chánh pháp đã được Thế 
Tôn dùng nhiều phương tiện trình bày, giải thích. Bạch Thế Tôn, con xin 
quy y Thế Tôn, quy y Pháp và quy y TỶ-kheo Tăng. Mong con được xuất gia 
với Thế Tôn. Con xin thọ đại giới. 


- Này Subhadda, ai trước kia là ngoại đạo, nay muốn xuất gia muốn thọ đại 
giới trong Pháp, Luật này phải sống bốn tháng biệt trú. Sau khi sống bốn 
tháng biệt trú, các vị Tỷ-kheo nếu đồng ý sẽ cho xuất gia, cho thọ đại giới 
để thành vị Tỷ-kheo. Nhưng Ta nhận thấy cá tánh con người sai biệt nhau. 


29. - Bạch Thế Tôn, nếu những người xưa kia là ngoại đạo nay muốn xuất 
gia, muốn thọ đại giới trong Pháp và Luật này phải sống bốn tháng biệt trú. 
Sau khi sống bốn tháng biệt thú, các vị Tỷ-kheo nếu đồng ý sẽ cho xuất gia, 
cho thọ đại giới, thời con sẽ xin sống biệt trú bốn năm, sau khi sống biỆt trú 
bốn năm, nếu các vị Tỷ-kheo đồng ý, hãy cho con xuất gia, cho con thọ đại 

giới để thành vị Tỷ-kheo. 


Và Thế Tôn nói với tôn giả Ananda: 

- Này Ananada, hãy xuất gia cho Subhadda. 

- Xin vâng, bạch Thế Tôn! 

Tôn giả Ananda vâng lời Thế Tôn. 

30. Du sĩ ngoại đạo Subhadda nói với tôn giả Ananda: 


- Thật là lợi ích, thưa Tôn giả Ananda, thật là thiện lợi, thưa Tôn giả 
Ananda, được thọ lễ quán đẳnh làm đệ tử trước mặt bậc Đạo Sư! 


Và du sĩ ngoại đạo Subhadda được xuất gia được thọ đại giới với Thế Tôn. 
Thọ đại giới không bao lâu, đại đức Subhadda ở một mình, an tịnh, không 
phóng dật, tinh tấn, sống nhiệt tâm, cần mẫn. Và không bao lâu, vị này 
chứng được mục đích tối cao mà con cháu các lương gia đã xuất gia, từ bổ 
gia đình, sống không gia đình hướng đến. Đó là vô thượng phạm hạnh ngay 
trong hiện tại, tự giác chứng và an trú. Sanh đã tận, phạm hạnh đã thành, 
những gì nên làm đã làm, sau đời này sẽ không có đời sống khác nữa. 


Và đại đức Subhadda trở thành một A-la-hán nữa. Đại đức là vị đệ tử cuối 
cùng được Thế Tôn thế độ. 

Tụng phẩm VI 

1. Lúc bấy giờ, Thế Tôn nói với Tôn giả Ananda: 


- Này Ananda, nếu trong các ngươi có người nghĩ rằng: “Lời nói của bậc 
Đạo sư không còn nữa. Chúng ta không có Đạo sư (giáo chủ)”. Này 
Ananda, chớ có những tư tưởng như vậy. Này Ananda, Pháp và Luật, Ta đã 
giảng dạy và trình bày, sau khi Ta diệt độ, chính Pháp và Luật ấy sẽ là Đạo 
Sư của các Ngươi. 


2. Này Ananda, nay các vị Tỷ-kheo xưng hô với nhau là Hiền giả. Sau khi 
Ta diệt độ, chớ có xưng hô như vậy. Này Ananda, vị TỶ-kheo niên lão hãy 
gọi vị Tỷ-kheo niên thiếu, hoặc bằng tên, hoặc bằng họ, hoặc bằng tiếng 
Hiền giả. Vị Tỷ-kheo niên thiếu, hãy gọi vị TỶ-kheo niên lão là Thượng tọa 
(Bhante) hay Đại đức. 


3. Này Ananda, nếu chúng Tăng muốn, sau khi Ta diệt độ có thể hủy bỏ 
những học giới nhỏ nhặt chỉ tiết. 


4. Này Ananda, sau khi Ta diệt đỘ, hãy hành tội Phạm đàn (Brahmadanda) 
đối với Tỷ-kheo Channa. 


- Bạch Thế Tôn, thế nào là Phạm đàn? 


- Này Ananda, Tỷ-kheo Channa muốn nói gì thì nói. Chúng Tỷ-kheo sẽ 
không nói, sẽ không giẳng dạy, sẽ không giáo giới TỶ-kheo Channa. 


5. Rồi Thế Tôn nói với các Tỷ-kheo: 


- Này các TỶ-kheo, nếu có TỶ-kheo nào nghi ngờ hay phân vân gì về đức 
Phật, Pháp, chúng Tăng, đạo hay phương pháp, thời này các Tỷ-kheo các 
Người hãy hỏi đi. Sau chớ có hối tiếc: “Bậc Đạo Sư có mặt trước chúng ta 
mà chúng ta không tận mặt hỏi Thế Tôn”. 


Khi được nói vậy, các Tỷ-kheo ấy im lặng. Một lần thứ hai, Thế Tôn... 
Mội lần thứ ba, Thế Tôn nói với các Tỷ-kheo: 


- Này các TỶ-kheo, nếu có một Tỷ-kheo có nghi ngờ hay phân vân gì về đức 
Phật, Pháp, chúng Tăng, đạo hay phương pháp, thời này các Tỷ-kheo, các 
ngươi hãy hỏi đi. Sau chớ có hối tiếc: “Bậc Đạo Sư có mặt trước chúng ta 
mà chúng ta không tận mặt hỏi Thế Tôn”. 


Lần thứ ba, các Tỷ-kheo ấy giữ im lặng. 

Rồi Thế Tôn nói với các TỶ-kheo: 

- Này các TỶ-kheo, nếu có vị nào vì lòng kính trọng bậc Đạo Sư mà không 
hỏi, thời này các TỶ-kheo, giữa bạn đồng tu, hãy hỏi nhau. 

Khi được nói vậy, những vị Tỷ-kheo ấy giữ im lặng. 

6. Rồi tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, thật kỳ diệu thay, bạch Thế Tôn, thật hy hữu thay! Bạch 
Thế Tôn, con tin rằng trong chúng Tỷ-kheo này, không có một Tỷ-kheo nào 
có nghi ngờ hay phân vân gì đối với Phật, Pháp, chúng Tăng, đạo hay 
phương pháp. 


- Này Ananda, ngươi có tín nhiệm nên nói vậy. Nhưng ở đây, này Ananda, 
Như Lai biết rằng trong chúng Tỷ-kheo này, không có một Tỷ-kheo nào có 
nghi ngờ hay phân vân gì đối với Phật, Pháp, chúng Tăng, đạo hay phương 
pháp. Này Ananda, trong năm trăm Tỷ-kheo này, Tỷ-kheo thấp nhất đã 
chứng được quả Dự lưu, không còn đọa lạc, chắc chắn hướng đến Chánh 
giác. 


7. Và Thế Tôn nói với các TỶ-kheo: 


- Này các TỶ-kheo, nay Ta khuyên dạy các ngươi: “Các pháp hữu vi là vô 
thường, hãy tinh tấn, chớ có phóng dật”. 


Đó là lời cuối cùng Như Lai. 


8. Rồi Thế Tôn nhập định Sơ thiền. Xuất Sơ thiền, Ngài nhập Nhị thiền. 
Xuất Nhị thiền, Ngài nhập Tam thiền. Xuất Tam thiền, Ngài nhập Tứ thiền. 
Xuất Tứ thiền, Ngài nhập định Không vô biên xứ. Xuất Không vô biên xứ, 
Ngài nhập định Thức vô biên xứ. Xuất Thức vô biên xứ, Ngài nhập định Vô 
sở hữu xứ. Xuất Vô Sở hữu xứ, Ngài nhập định Phi tưởng phi phi tưởng 
xứ. Xuất Phi tưởng phi phi tưởng xứ, Ngài nhập Diệt thọ tưởng định. 


Khi ấy tôn giả Ananda nói với tôn giả Anuruddha: 
- Thưa Tôn giả, Thế Tôn đã diệt độ. 


- Này Hiền giả Ananda, Thế Tôn chưa diệt độ. Ngài mới nhập Diệt thọ 
tưởng định. 


9. Rồi xuất Diệt thọ tưởng định, Ngài nhập Phi tưởng phi phi tưởng xứ 
định. Xuất Phi tưởng phi phi tưởng xứ, Ngài nhập Vô sở hữu xứ định. 
Xuất Vô sở hữu xứ, Ngài nhập Thức vô biên xứ định. Xuất thức Vô biên 
xứ, Ngài nhập Hư không vô biên xứ định. Xuất Hư không vô biên xứ, Ngài 
nhập định Tứ thiền. Xuất Tứ thiền, Ngài nhập định Tam thiền. Xuất Tam 
thiền, Ngài nhập định Nhị thiền. Xuất Nhị thiền, Ngài nhập định Sơ thiền. 
Xuất Sơ thiền, Ngài nhập định Nhị thiền. Xuất Nhị thiền, Ngài nhập định 
Tam thiền. Xuất Tam thiền, Ngài nhập định Tứ thiền. Xuất Tứ thiền, Ngài 
lập tức diệt đỘ. 


10. Khi Thế Tôn diệt độ, cùng với sự diệt độ, đại địa chấn động khủng 
khiếp, râu tóc dựng ngược, sấm trời vang động. 

Khi Thế Tôn diệt độ, Phạm thiên Sahampati, cùng lúc Ngài diệt đỘ, thốt lên 
bài kệ này: 


Chúng sanh Ở trên đời, 
TỪ bỏ thân ngũ uẫn 


Bậc đạo sƯ cũng vậy, 
Đấng Tuyệt luân trên đời. 
Bậc Đại hùng Giác ngỘ 
Như Lai đã diệt độ. 


Khi Thế Tôn diệt độ, Thiên chủ Sakka, cùng lúc Ngài diệt độ, thốt lên bài kệ 
này: 


Các hành là vô thường, 
Có sanh phải có diệt 

Đã sanh, chúng phải diỆt, 
Nhiếp chúng là an lạc. 


Khi Thế Tôn diệt độ, tôn giả Anuruddha, cùng lúc Ngài diệt độ, thốt lên bài 
kỆ này: 


Không phải thỞ ra vào 
Chính tâm trú chánh định 
Không tham ái tịch tịnh 
Tu sĩ hướng diệt độ 
Chính tâm tịnh bất động 
Nhẫn chịu mọi cằm thỌ 
Như đèn sáng bị tắt 

Tâm giải thoát hoàn toàn. 


Khi Thế Tôn diệt độ, tôn giả Ananda, cùng lúc Ngài diệt độ, thốt lên bài kệ 
này: 


Thật kinh khủng bàng hoàng, 
Thật râu tóc dựng ngược, 
Khi Bậc Toàn thiện năng, 
Bậc Giác ngỘ nhập diệt. 


Khi Thế Tôn diệt độ, những TỶ-kheo chưa giải thoát tham ái, có vị thì khóc 
than với cánh tay duỗi cao, có vị thì khóc than, thân nằm nhoài dưới đất, lăn 
lộn qua lại: “Thế Tôn nhập diệt quá sớm, Thiện Thệt nhập diệt quá sớm, 
Pháp nhãn biến mất ở trên đời quá sớm”. Còn những Tỷ-kheo đã diệt trừ 
tham ái, những vị này an trú chánh niệm tỉnh giác, nhẫn nại, suy tư: “Các 
hành là vô thường, làm sao tránh khỏi sự kiện ấy?” 


11. Lúc bấy giờ, tôn giả Anuruddha nói với các Tỷ-kheo: 


- Thôi các Hiền giả, chớ có sầu não, chớ có khóc than. Này các Hiền giả, 
phải chăng Thế Tôn đã tuyên bố ngay từ ban đầu rằng mọi vật ưu ái thân 
tình đều phải sanh biệt, tử biệt và dị biệt. Này các Hiền giả, làm sao có thể 
được như vầy:”Những gì sanh, tồn tại, hữu vi, chịu sự biến hoại mà lại 


mong khỏi có sự biến dịch? Thật không có sự trạng ấy”. Này các Hiền giả, 
chính chư Thiên đang trách đó. 


- Thưa Tôn giả Anuruddha, Tôn giả đang nghĩ đến hạng chư Thiên nào? 


- Hiền giả Ananda, có hạng chư Thiên ở trên hư không nhưng có tâm tư thế 
tục, những vị này khóc than với đầu bù tóc rối, khóc than với cánh tay duỗi 
cao, khóc than thân bổ nhoài dưới đất, lăn lộn qua lại: “Thế Tôn nhập diệt 
quá sớm, Thiện Thệ nhập diệt quá sớm, Pháp nhãn biến mất ở trên đời quá 
SỚMm”. 

Hiền giả Ananda, có hạng chư Thiên ở trên đất với tâm tư thế tục, những vị 
này khóc than với đầu bù tóc rối, khóc than với cánh tay duỗi cao, khóc than 
thân nằm nhoài dưới đất, lăn lộn qua lại: “Thế Tôn nhập diệt quá sớm, 
Thiện Thệ nhập diệt quá sớm, Pháp nhãn biến mất ở trên đời quá sớm”. Còn 
những chư Thiên diệt trừ ái dục, những vị này chánh niệm tỉnh giác, chịu 
đựng với tâm suy tư: “Các hành là vô thường, làm sao có thể khác được?” 


12. Tôn giả Anuruddha và tôn giả Ananda luận bàn về Chánh pháp suốt cả 
đêm còn lại. Rồi tôn giả Anuruddha nói với tôn giả Ananda: 


- Hiền giả Ananda, hãy vào thành Kusinàrà: “Này Vàsetthà, Thế Tôn đã diệt 
độ, hãy làm những gì các ngươi nghĩ phải làm”. 


- Tôn giả, xin vâng! 


Tôn giả Ananda vâng lời tôn giả Anuruddha, buổi sáng đắp y, đem theo y bát 
cùng một thị giả, vào thành Kusinàrà. 


Lúc bấy giờ, dân Mallà ở Kusinàrà đang tụ họp tại giảng đường vì một vài 
công vụ. Tôn giả Ananda đến tại giẳng đường của dân Mallà ở Kusinàrà, 
sau khi đến liền nói với dân Mallà ở Kusinàrà: “Này Vàsetthà, Thế Tôn đã 
diệt độ, hãy làm những øì các ngươi nghĩ phải làm”. 


Dân Mallà cùng với con trai, con gái và vợ, khi nghe tôn giả Ananda nói như 
vậy liền đau đớn sầu muộn, tâm tư khổ não, kể thì khóc than với đầu bù tóc 
rối, kẻ thì khóc than với cánh tay duỗi cao, kể thì khóc than thân bổ nhoài 
dưới đất, lăn lộn qua lại: '“Thế Tôn nhập diệt quá sớm, Thiện Thệ nhập diệt 
quá sớm, Pháp nhãn biến mất ở trên đời quá sớm”. 

13. Rồi dân Mallà ở Kusinàrà ra lệnh cho những người làm: “Các người hãy 


gom góp hương, tràng hoa và tất cả nhạc khí ở Kusinàrà”. 


Rồi dân Kusinàrà đem theo hương, tràng hoa, tất cả nhạc khí và năm trăm 
cuộn vải đi đến Upavattana, tại rừng Sàlà của dòng họ Mallà, đến tại chỗ 
thân xá lợi của Thế Tôn, rồi chúng ở lại cả ngày tôn trọng, cung kính, đảnh 


lễ, cúng dường thân xá lợi Thế Tôn với các điệu múa, hát, nhạc, tràng hoa, 
hương, làm những bảo cái bằng vải và tràng hoa Mandala. 


Rồi dân Mallà ở Kusinàrà suy nghĩ: “Hôm nay, nếu thiêu thân xá lợi Thế 
Tôn thời quá sớm. Ngày mai, chúng ta sẽ làm lễ thiêu thân xá lợi của Thế 
Tôn”. Rồi dân Mallà ở Kusinàrà, cả ngày thỨ hai, tôn trọng, cung kính, đẳnh 
lễ, cúng dường thân xá lợi Thế Tôn với các điệu múa, hát, nhạc, tràng hoa, 
hương, làm những bảo cái bằng vải và tràng hoa Mandala, ngày thứ ba cũng 
như vậy, ngày thứ tư cũng như vậy, ngày thứ năm cũng như vậy. Ngày thứ 
sáu cũng nhƯ vậy. 


14. Đến ngày thứ bảy, dân Mallà ở Kusinàrà suy nghĩ: “Chúng ta đã tôn 
trọng, cung kính, đẳnh lễ, cúng dường thân xá lợi Thế Tôn với các điệu múa 
hát, nhạc, tràng hoa, hương, nay chúng ta hãy chở thân xác xá lợi Thế Tôn ra 
ngoài thành về phía Nam và làm lễ thiêu thân tại chỗ ấy”. 


Lúc bấy giờ tám vị tộc trưởng Mallà gội đầu, mặc áo mới với ý định khiêng 
nổi thân xá lợi Như Lai nhưng khiêng không nổi được. Các vị Mallà ở 
Kusinàrà bạch Tôn giả Anuruddha: 


- Bạch Tôn giả, do nhân gì, do duyên øì tám vị tộc trưởng Mallà này gội 
đầu, mặc áo mới với ý định khiêng nổi thân xá lợi Như Lai, nhưng không 
khiêng nổi được? 


- Này Vàsetthà, vì ý định của các Ngươi khác, ý định của chư Thiên khác. 
15. - Bạch Tôn giả, ý định của chư Thiên là gì? 
- Này các Vàsetthà, ý định của các Ngươi nhƯ sau: 


“Chúng ta đã tôn trọng, cung kính, đảnh lễ, cúng dường thân xá lợi Thế Tôn 
với các điệu múa, hát, nhạc, tràng hoa, hương. Nay chúng ta hãy chở thân xá 
lợi Thế Tôn ra ngoài thành về phía Nam và làm lễ thiêu thân tại chỗ ấy”. 


Này các Vàsetthà, ý định của chư Thiên như sau: “Chúng ta đã tôn trọng, 
cung kính, đẳnh lễ, cúng dường thân xá lợi Thế Tôn với các điệu múa, hát, 
nhạc, tràng hoa, hương hương của Chư thiên nay chúng ta hãy khiêng thân 
xá lợi Thế Tôn về hướng Bắc phía Bắc của thành. Sau khi khiêng qua cửa 
phía Bắc, hãy khiêng qua Trung tâm của thành, rồi hướng về phía Đông, 
khiêng đến phía Đông của thành. Sau khi khiêng qua cửa phía Đông, hãy 
khiêng đến phía Đông của thành, tại đền của dân Mallà tên là Makuta- 
bandhana và chúng ta sẽ thiêu thân Thế Tôn tại chỗ ấy”. 


- Bạch Tôn giả, ý định của chư Thiên thế nào, ý định của chúng con cũng 
vậy. 


16. Lúc ấy, khắp cả Kusinàrà cho đến đống bụi, đống rác, được rải la liệt 
lên đến đầu gối toàn hoa Mandaràva. Rồi chư Thiên và các dân Mallà ở 
Kusinàrà, sau khi đã tôn trọng, cung kính, đẳnh lễ, cúng dường thân xá lợi 
Thế Tôn với các điệu múa, hát, nhạc, tràng hoa, hương của chư Thiên và 
loài Người, liền khiêng thân xá lợi Thế Tôn về phía Bắc của Thành. Sau khi 
khiêng qua cửa phía Bắc, liền khiêng qua Trung tâm của thành, rồi hướng 
về phía Đông, khiêng đến phía Đông cỦa thành. Sau khi khiêng qua cửa phía 
Đông, liền khiêng đến phía Đông của thành, tại đền của dân Mallà tên là 
Makuta-bandhana và đặt thân xá lợi của Thế Tôn tại chỗ ấy. 


17. Rồi dân Mallà bạch tôn giả Ananda: 


- Bạch Tôn giả Ananda, chúng con nay phải xử sự như thế nào đối với thân 
xá lợi Như Lai? 


- Này các Vàsetthà, xử sự thân Chuyển luân Thánh vương như thế nào, hãy 
xỬ sự thân xá lợi Như Lai như vậy. 


- Bạch Tôn giả Ananda, xử sự thân Chuyển luân Thánh vương phải như thế 
nào? 


- Này cá Vàsetthà, thân Chuyển luân Thánh vương được vấn tròn với vải 
mới. Sau khi vấn vải mới, lại được vấn thêm với vải gai bện. Sau khi vấn 
với vải gai bện, lại vấn thêm với vải mới và tiếp tục như vậy cho đến năm 
trăm lớp cả hai loại vải. Rồi thân được đặt trong một hòm dầu bằng sắt, 
hòm sắt này được một hòm sắt khác đậy kín. Xong một giàn hỏa gồm mọi 
loại hương được xây dựng lên, thân vị Chuyển luân Thánh vương được 
đem thiêu trên giàn hỏa này, và tại ngã tư đường, tháp vị Chuyển luân 
Thánh vương này được xây dựng lên. Này các Vàsetthà, đó là pháp táng 
thân của vị Chuyển luân Thánh vương. 


Này các Vàsetthà, pháp táng thân của vị Chuyểb luân Thánh vương như thế 
nào, pháp táng thân của Thế Tôn cũng như vậy. Tháp của Như Lai phải 
được dựng lên tại ngã tư đường. Và những ai đem đến tại chỗ ấy vòng hoa, 
hương, hay hương bột nhiềumàu, đảnh lễ tháp hay khởi tâm hoan hỶ (khi 
đứng trước mặt tháp) , thời những người ấy sẽ được lợi ích, hạnh phúc lâu 
đài. 

18. Và các người Mallà ở Kusinàrà sai những người làm công: 

- Hãy đem lại tất cả vải gai bện của Mallà . 

Rồi những người Mallà ở Kusinàrà vấn tròn thân Thế Tôn với vải mới. Sau 
khi vấn vải mới xong, lại vấn thêm với vải gai bện. Sau khi vẫn với vải gai 
bện lại vấn thêm với vải mới và tiếp tục như vậy cho đến năm trăm lớp cả 
hai loại vải. Rồi đặt thân Như Lai vào trong một hòm dầu bằng sắt, đậy 


hòm sắt này vào một hòm sắt khác, dựng lên một giàn hỏa gồm mọi loại 
hương và đặt thân Thế Tôn trên giàn hỏa. 


19. Lúc bấy giờ, Tôn giả Mallà Kassapa đang đi giữa đường từ Pàvà đến 
Kusinàrà với đại chúng TỶ-kheo khoảng năm trăm vị. Rồi Tôn giả Mallà 
Kassapa bước xuống đường và đến ngồi tại một gốc cây. 


Lúc bấy giờ có một tà mạng ngoại đạo lấy một hoa Mandàrava ở Kusinàrà 
và đang đi trên một con đường đến Pàvà. 


Tôn giả Mallà Kassapa thấy tà mạng ngoại đạo đi từ đàng xa đến. Thấy 
vậy, tôn giả liền hỏi tà mạng ngoại đạo ấy: 


- Này Hiền giả, Hiền giả có biết bậc Đạo sư chúng tôi không? 


- Này Hiền giả, tôi có biết. Sa-môn Gotama đã diệt độ cách hôm nay một 
tuần. TỪ chỗ ấy, tôi được hoa Mandàrava này. 


Lúc ấy những Tỷ-kheo chưa giải thoát tham ái, có vị thì khóc than với cánh 
tay duỗi cao, có vị thì khóc than, thân nằm nhoài dưới đất, lăn lộn qua lại: 
“Thế Tôn nhập diệt quá sớm, Thiện Thệ nhập diệt quá sớm, Pháp nhãn biến 
mất ở trên đời quá sớm”. Còn những TỷỞ-kheo đã diệt trừ tham ái, những v] 
bnày an trú chánh niệm, tỉnh giác nhẫn nại suy tư: “Các hành là vô thường, 
làm sao tránh khỏi sự kiện ấy?” 


20. Lúc bấy giờ, Subhadda được xuất gia khi đã lớn tuổi đang ngồi trong 
hội chúng này. Subhadda được xuất gia khi đã lớn tuổi nói với những TỶ- 
kheo ấy: 


- Thôi các Hiền giả, chớ có sầu não, chớ có khóc than. Chúng ta đã được 
thoát khỏi hoàn toàn vị Đại Sa-môn ấy, chúng ta đã bị phiền nhiễu quấy rầy 
với những lời: “Làm như thế này không hợp với các Ngươi. Làm như thế 
này hợp với các Ngươi”. Nay những gì chúng ta muốn, chúng ta làm, những 
gì chúng ta không muốn, chúng ta không làm. 


Tôn giả Mahà Kassapa mới nói với các vị Tỷ-kheo: 


- Thôi các Hiền giả, chớ có sầu não, chớ có khóc than. Này các Hiền giả, 
phải chăng Thế Tôn đã tuyên bố ngay từ ban đầu rằng mọi vật ưu ái thân 
tình đều phải bị sanh biệt, tử biệt và dị biệt. Này các Hiền giả, làm sao có 
thể được như vầy: Những gì sanh, tồn tại, hữu vi, chịu sự biến hoại mà lại 
mong khỏi có sự biến dịch? Thật không có sự trạng ấy. 


21, Lúc bấy giờ bốn vị tộc trưởng Mallà gội đầu, mặc áo mới với ý định 
châm lửa thiêu giàn hỏa Thế Tôn nhưng châm lửa không cháy. 


Các vị Mallà ở Kusinàrà bạch tôn giả Anuruddha: 


- Bạch Tôn giả, do nhân gì, do duyên gì, bốn vị tộc trưởng Mallà này gội 
đầu, mặc áo mới với ý định châm lửa thiêu giàn hỏa Thế Tôn, nhưng châm 
lửa không cháy? 


- Này các Vàsetthà, ý định của chư Thiên khác. 
- Bạch Tôn giả, ý định của chư Thiên như thế nào? 


- Này các vàsetthà, ý định của chư Thiên như sau: “Tôn giả Mahà Kassapa 
nay đang đi giỮa đường giữa Pàvà và Kusinàrà cùng với đại chúng Tỷ-kheo 
khoảng năm trăm vị. Giàn hỗổa Thế Tôn chỉ được đốt cháy khi tôn giả Mahà 
Kassapa cúi đầu đảnh lễ Thế Tôn”. 


- Bạch Tôn giả, ý định chư Thiên như thế nào, hãy làm y như vậy. 


22. Rồi Tôn giả Mahà Kassapa đến tại đền Makuta Bandhana của những vị 
Mallà tại giàn hỗa Thế Tôn, khi đến xong liền choàng áo phía mỘt bên vai, 
chấp tay, đi nhiễu phía tay phẩi xung quanh giàn hỏa ba lần, cởi mở chân ra 
và cúi đầu đảnh lễ chân Thế Tôn. 


Năm trăm vị Tỷ-kheo ấy choàng áo phía một bên vai, chấp tay, đi nhiễu qua 
phía tay phải xung quanh giàn hỏa ba lần và cúi đầu đẳnh lễ chân Thế Tôn. 


Và khi tôn giả Mahà Kassapa và năm trăm vị Tỷ-kheo đẳnh lễ xong, thời 
giàn hỏa Thế Tôn tự bắt lửa cháy. 


23. Khi thân Thế Tôn đã cháy, tỪ da ngoài cho đến da mồng, thịt, dây gân 
hay nước giữa các khớp xương, thảy đều cháy sạch không có tro, không có 
than, chỉ có xương xá lợi còn lại. 


Như sanh tô hay dầu bị cháy, tất cả đều cháy sạch không có tro, không có 
than, cũng vậy khi thân Thế Tôn cháy, tỪ da ngoài cho đến da mỏng, thịt, 
dây gân hay nước giữa khớp xương, tất cả đều cháy sạch không có tro, 
không có than, chỈ có xương xá lợi còn lại. Và năm trăm tầng lớp vải gai 
bện, cả hai lớp trong nhất và lớp ngoài nhất đều bị cháy thiêu. 


Khi thân Thế Tôn bị thiêu cháy xong, một dòng nước từ hư không chẩy 
xuống tưới tắt giàn hỏa Thế Tôn, và một dòng nước từ kho nước (hay từ 
cây sàlà) phun lên tưới tắt giàn hỏa Thế Tôn, và các người Mallà ở Kusinàrà 
dùng nước với mọi loại hương tưới tắt giàn hỏa Thế Tôn. 

Rồi các người Mallà xứ Kusinàrà đặt xá lợi Thế Tôn trong giảng đường, 


dùng cây thương làm hàng rào, dùng cây cung làm bức thành xung quanh và 
trong bẩy ngày tôn trọng, cung kính, đẳnh lễ, cúng dường với các điệu múa, 


hát, nhạc, vòng hoa, hương. 


24. Vua nước Magadha tên là Ajàtasattu Vedehiputta nghe tin Thế Tôn đã 
diệt độ ở Kusinàrà. Vua liền gởi một sứ giả đến các người Mallà ở 
Kusinàrà “Thế Tôn là người Sát-đễ-ly, ta cũng là người Sát-đế-ly. Ta cũng 
xứng đáng được một phần xá lợi Thế Tôn, ta cũng dựng tháp và tổ chức 
nghĩ lễ đối với xá lợi Thế Tôn”. 


Những người Licchavì ở Vesàli nghe tin Thế Tôn đã diệt độ ở Kusinàrà liền 
gởi một sứ giả đến các người Mallà ở Kusinàrà: “Thế Tôn là người Sát-đễ- 
ly, chúng tôi cũng là người Sát-đễ-ly. Chúng tôi cũng xứng đáng được phần 
xá lợi Thế Tôn. Chúng tôi cũng dựng tháp và tổ chức nghi lễ đối với xá-lợi 
Thế Tôn”. 


Các người Sakyà ở Kapilavatthu nghe tin Thế Tôn đã diệt độ ở Kusinàrà, 
liền gởi một sứ giả đến các người Mallà ở Kusinàrà: “Thế Tôn là người 
Sát-đế-ly, chúng tôi cũng là người Sát-đế-ly. Chúng tôi cũng xứng đáng 
được một phần xá lợi Thế Tôn. Chúng tôi cũng sẽ dựng tháp và tổ chức các 
nghi lễ với xá-lợi Thế Tôn”. 


Những người Buli ở Allakappa nghe tin Thế Tôn đã diệt độ ở Kusinàrà, liền 
gởi một sứ giả đến các người Mallà ở Kusinàrà: “Thế Tôn là người Sát-đễ- 
ly, chúng tôi cũng là người Sát-đễ-ly. Chúng tôi cũng xứng đáng được một 
phần xá-lợi Thế Tôn. Chúng tôi cũng sẽ dựng tháp và tổ chức các nghi lễ 
đối với xá lợi Thế Tôn”. 


Những người Koli ở Rãmagãma nghe tin Thế Tôn đã diệt độ ở Kusinàrà , 
liền gởi một sứ giả đến các người Mallà ở Kusinàrà: “Thế Tôn là người 
Sát-đế-ly, chúng tôi cũng là người Sát-đế-ly. Chúng tôi cũng xứng đáng 
được một phần xá lợi Thế Tôn. Chúng tôi cũng sẽ dựng tháp và tổ chức các 
nghĩ lễ đối với xá lợi Thế Tôn.” 


Bà-la-môn Vethadìpaka nghe tin Thế Tôn đã diệt độ ở Kusinàrà, liền gởi 
một sứ giả đến các người Mallà ở Kusinàrà: “Thế Tôn là người Sát-đế-ly, 
tôi là người Bà-la-môn. Tôi cũng xứng đáng được một phần xá lợi Thế Tôn. 
Tôi cũng sẽ dựng tháp và tổ chức các nghi lễ đối với xá-lợi Thế Tôn”. 


Các người Mallà ở Pàvà nghe tin Thế Tôn đã diệt độ liền gửi một sứ giả 
đến các người Mallà ở Kusinàrà: “Thế Tôn là người Sát-đế-ly, chúng tôi 
cũng là người Sát-đế-ly. Chúng tôi cũng xứng đáng được một phần xá-lợi 
Thế Tôn. Chúng tôi cũng sẽ dựng tháp và tổ chức các nghi lễ đối với xá-lợi 
Thế Tôn”. 


25. Khi được nói vây các người Mallà ở Kusinàrà liền tuyên bố giữa đại 
chúng: 


- Thế Tôn đã diệt độ tại làng vườn của chúng tôi, chúng tôi sẽ không cho 
phần xá lợi nào của Thế Tôn. 


Khi nghe vậy. Bà-la-môn Dona nói với chúng: 


Tôn già, hãy nghe lời tôi nói! 

Phật dạy chúng ta phi kham nhẫn. 

Thật không tỐt nẾu có tranh giành. 

Khi chia xá lợi bậc Thượng nhân. 

Chúng ta hãy đoàn kết nhất tâm, 

Hoan hỆ chia xá lợi tám phần. 

Chúng ta hãy dựng tháp mỌi phương, 
Đại chúng mười phương tin Pháp nhãn... 


- Này Tôn giả Bà-la-môn, Ngài hãy phân chia xá lợi ra tám phần đồng đều. 
- Xin vâng, các Tôn giả. 


Bà-la-môn Dona vâng lời hội chúng ấy, phân chia xá-lợi Thế Tôn thành tám 
phần đồng đều rồi thưa hội chúng: 


- Các Tôn giả, hãy cho tôi cái bình dùng để đông chia xá-lợi này. Tôi sẽ 
dựng tháp và tổ chức các nghi lễ cho cái bình. 


Và hội chúng ấy tặng Bà-la-môn Dona cái bình. 


26. Và người Moriyà ở Pipphalivana nghe tin Thế Tôn đã diệt độ liền gởi 
một sứ giả đến các người Mallà ở Kusinàrà: “Thế Tôn là người Sát-đế-ly, 
chúng tôi cũng là người Sát-đế-ly. Chúng tôi cũng xứng đáng được hưởng 
một phần xá lợi Thế Tôn. Chúng tôi cũng sẽ dựng tháp và tổ chức các nghi 
lễ đối với xá-lợi Thế Tôn”. - “Nay không còn phần xá-lợi Thế Tôn nào. Xá- 
lợi Thế Tôn đã được phân chia, hãy lấy tro còn lại”. Rồi các vị nầy lẫy than 
tro còn lạI. 


27. Và vua nước Magadha tên là Ajàtasattu, con bà Videhi xây dựng tháp 
trên xá-lợi Thế Tôn tại Vương Xá và tổ chức lễ cúng dường. 


Những người Licchavi ở Vesàli cũng xây dựng tháp trên xá-lợi Thế Tôn tại 
Vesàli và tổ chức lễ cúng dường. 


Những người Sakya ở Kapilavatthu cũng xây dựng trên xá-lợi Thế Tôn tại 
Kapilavatthu và tổ chức lễ cúng dường. 


Những người Buli ở Allakappa cũng xây dựng tháp trên xá lợi Thế Tôn tại 
Allakappa và tổ chức lễ cúng dường. 


Những người Koli ở Ràmagama cũng xây dựng tháp trên xá-lợi Thế Tôn tại 
Ràmagama và tổ chức lễ cúng dường. 


Bà-la-môn Vethadìpaka cũng xây dựng tháp trên xá-lợi Thế Tôn tại 
Vethadìpa và tổ chức lễ cúng dường. 


Những người Mallà ở Pàvà cũng xây dựng tháp trên xá-lợi Thế Tôn tại Pàvà 
và tổ chức lễ cúng dường. 


Những người Màilà ở Kusinàrà cũng xây dựng tháp trên xá-lợi Thế Tôn tại 
Kusinàrà và tổ chức lễ cúng dường. 


Bà-la-môn Dona cũng xây dựng tháp trên bình (dùng để đong chia xá-lợi) và 
tổ chức lễ cúng dường. 


Những người Moriyà ở Pipphalivana cũng xây dựng tháp trên những than 
tro và tổ chức lễ cúng dường. 


Như vậy có tám tháp xá-lợi, tháp thứ chín trên bình (dùng để đong chia xá- 
lợi) và tháp thứ mười trên tro (xá-lợi). 


Đó là truyền thống thời xưa như vậy. 
28. 


Đấng Pháp Nhãn Vô Thượng 
Xá-lợi phân tám phần. 

Bẫy phần được cúng dường. 
Tại JambudÌìpa. 

Một phần Long vương cúng. 
Tại Ràmagàma. 

Một răng Phật được cúng, 
Tại cõi Tam Thiên giới, 

Một tại Gandhàra, 

Một tại Kalinga. 

Một răng, vua Long vương. 
TỰ mình riêng cúng dường. 
Quả đất được chói sáng, 
Với hào quang xá-lỢi, 

Với lễ vật cúng dường. 
Hạng thượng phẩm, thượng đẳng. 
Xá-lợi đẫng Pháp Nhãn. 
Như vậy được cúng dường, 
Bởi những bậc tôn trọng 
Cúứng kính lễ cúng dường, 
Bởi những bậc tôn trọng 


Cứng kính lễ cúng dường. 
Bởi Thiên, Long, Nhơn chỦ, 
Bởi bậc TỐi thượng nhƠn. 
Các người hãy chắp tay, 
Cung kính lễ cúng dường. 
Khó thay sự chiêm ngưỡng. 
Tôn nhan bậc NhƯ Lai. 
Trải nhiều nhiều trăm kiẾp, 
May lắm được một phần. 


mm. 


17. KINH ĐẠI THIỆN KIẾN VƯƠNG 
(Mahàsudassana Sutfta) 


Tụng phẩm I 
1. Như vầy tôi nghe. 


Một thời, Thế Tôn trú ngụ tại Upavattana (Hồ-bạt-đan) ở Kusinàrà (Câu-thi- 
la) trong rừng Sà la của giòng họ Mallà, giữa hai cây Sàla song thọ, khi ngài 
sắp nhập Niết bàn. 


2. Lúc ấy, tôn giả Ananda đến tại chỗ Thế Tôn, đảnh lễ Ngày ngồi xuống 
một bên. Tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


- Bạch thế Tôn, Thế Tôn chớ có diệt độ tại đô thị nhỏ bé này, tại đô thị 
hoang vu này, tại đô thị phụ thuộc này. Bạch Thế Tôn, có những đô thị khác 
to lớn hơn như Campà (Chiêm-bà), Ràjagahà (Vương Xá) Sàvatthi (Xá-vỆ), 
Sàketa (Sa-kỳ), Kosambi (Kiêu-thưởng-di), Bàrànasi (Ba-la-nai). Thế Tôn 
hãy diệt đỘ tại những chỗ ấy. Tại những chỗ ấy có đại chúng Sát đế ly, có 
đại chúng Bà la môn, có đại chúng Gia chủ tin tưởng Như Lai, các vị này sẽ 
cúng dường thân xá-lợi Như Lai. 


3. Này Ananda, chớ có nói như vậy. Này Ananda, chớ có nói đô thị này nhỏ 
bé, đô thị này hoang vu, đô thị này phụ thuộc. Này Ananda, thuở xưa có vị 
vua tên là Mahà-Sudassana (Đại Thiện Kiến). Vị này là Chuyển Luân vương 
trị vì như pháp, là vị Pháp vương, thống lãnh bốn thiên hạ, chinh phục hộ trì 
quốc dân, đầy đủ bảy báu. Này Ananda, đô thị Kusinàrà này là kinh đô của 
vua Đại Thiện Kiến, tên là Kusàvati (Câu-xá-bà-đề), phía Đông và phía Tây 
rộng đến mười hai do tuần, phía Bắc và phía Nam rộng đến mười bảy do 
tuần. Này Ananda, kinh đô Susàvati này rất phồn thịnh, phú cường, dân cư 
đông đúc, Thiên chúng sung mãn, thực thẩm phong phú. Này Ananda, cũng 
như kinh đô Alakamanda củỦa chư Thiên rất phồn thịnh, phú cường, dân cư 
đông đúc, Thiên chúng sung mãn, thực phẩm phong phú. Cũng vậy này 
Ananda, kinh đô Kusàvati này cũng rất phồn thịnh, phú cường, dân cư đông 
đúc, Thiên chúng sung mãn. Này Ananda, kinh đô Kusàvati này ngày đêm 
vang dậy mười loại tiếng, tức là tiếng voi, tiếng ngựa, tiếng xe, tiếng trống 
lớn, tiếng trống nhỏ, tiềng tỳ bà, tiếng hát, tiếng xập xỏa, tiếng chuông và 
tiếng thứ mười là lời kêu gọi: “Hãy uống đi, hãy ăn đi!”. 


4. Này Ananda, kinh đô Kusàvati có bẩy bức thành bao bọc, một loại bằng 
vàng, một loại bằng bạc, một loại bằng lưu ly, một loại bằng thỦy tinh, 
một loại bằng san hô, một loại bằng xa cừ, một loại bằng mọi thứ báu. 


5. Này Ananda, kinh đô Kusàvati có bốn loại cửa: một loại bằng vàng, một 
loại bằng bạc, một loại bằng lưu ly, một loại bằng thỦy tinh. Tại mỗi cửa, 
có dựng bảy cột trụ, bề cao khoảng ba hay bốn lần thân người. Một cột trụ 
bằng vàng, một cột trụ bằng bạc, một cột trụ bằng lưu ly, một cột trụ bằng 
thủy tinh, một cột trụ bằng san hô, một cột trụ bằng xa cỪ, một cột trụ 
bằng mọi thỨ báu. 


6. Này Ananda, kinh đô Kasàvati có bẩy hàng cây tàla bao học, một hàng 
bằng vàng, một hàng bằng bạc, một hàng bằng lưu ly, một hàng bằng xa 
cừ, một hàng bằng san hô, một hàng bằng xa cừ, một hàng bằng mọi thứ 
báu. Cây tàla bằng vàng, có thân cây bằng vàng, có lá và trái cây bằng bạc. 
Cây tàla bằng bạc có thân cây bằng bạc, có lá và trái cây bằng vàng. Cây tàla 
bằng lưu ly, có thân cây bằng lưu ly, có lá và trái cây bằng thủy tinh. Cây 
tàla bằng thỦy tinh, có thân cây bằng thủy tinh, có lá và trái cây bằng lưu ly. 
Cây tàla bằng san hô, có thân cây bằng san hô, có lá và trái cây bằng xa cừ. 
Cây tàla bằng xa cỪ, có thân cây bằng xa cừ, có lá và trái cây bằng san hô. 
Cây tàla bằng mọi loại báu, có thân cây bằng mọi loại báu, có là và trái cây 
bằng mọi loại báu. Này Ananda, khi những cây tàla này được gió rung 
chuyển, một âm thanh vi diệu, khả ái, đẹp ý, mê lý khởi lên, cũng như năm 
loại nhạc khí, khi được một nhạc sĩ thiện xảo tấu nhạc, phát ra mỘt âm 
thanh vi diệu, khả ái đáp ý mê ly. Cũng vậy, Ananda, khi những hàng cây 
tàla này được gió rung chuyển, một âm thanh vi diệu, khả ái, đẹp ý, mê ly 
khởi lên. Này Ananda, lúc bấy giờ, nếu ở tại kinh đô Kusàvati có những kể 
cỜ bạc, rượu chè, họ sẽ nhảy múa theo những âm điệu của những hàng cây 
tàla này khi được gió thổi. 


7. Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến, có đủ bẩy món báu và bốn Như ý đức. 
Thế nào là bảy? 


Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến, vào ngày Bố-tát trăng rằm sau khi tắm 
rửa, lên cao điện để trai giới, thời Thiên luân báu hiện ra, đủ một ngàn cọng 
xe, với vành xe, trục xe, đủ mọi bộ phận. Thấy vậy, vua Đại Thiện Kiến 
suy nghĩ: '“Ta nghe như vầy: Khi một vị vua Sát-đế-ly, đã làm lễ quán đẳnh 
vào ngày Bố-tát trăng rằm, sau khi tắm rửa, lên cao điện trai giới, nếu có 
Thiên luân báu hiện ra, đủ một ngàn cọng xe, với vành xe và trục xe, đầy đủ 
mọi bộ phận, thời vị vua ấy là Chuyển Luân vương. Như vậy ta có thể là 
Chuyển Luân vương”. 


8. Này Ananda, rồi vua Đại Thiện Kiến từ chỗ ngồi đứng dậy, đắp thượng 
y trên một vai, tay trái cầm bình nước và với tay phải rưới nước trên xe báu 
và nói: Này xe báu hãy lăn khắp, này xe báu hãy chinh phục!”. Và này 
Ananda, xe báu lăn về hướng Đông và vua Đại Thiện Kiến cùng với bốn 
loại binh chỦng đi theo sau. Và này Ananda, chỖ nào xe báu dừng lại, chỗ 
ấy vua Đại Thiện Kiến an trú cùng với bốn loại binh chủng. 


9. Này Ananda, các địch vương ở phương Đông đến yết kiến vua Đại Thiện 
Kiến và nói: “Hãy đến đây, Đại vương! Hoan nghênh, đón mừng Đại 
vương! Tâu Đại vương, tất cả đều thuộc của Ngài. Đại vương hãy giáo 
huấn cho chúng tôi!”. 


Vua Đại Thiện Kiến nói rằng: “Không được sát sanh. Không được lấy của 
không cho. Không được tà dâm. Không được nói láo. Không được uống 
rượu. Hãy ăn uống cho thích nghĩ”. 


Này Ananda, tất cả địch vương ở phương Đông đều trở thành chư hầu vua 
Đại Thiện Kiến. 


10. Này Ananda, rồi xe báu lăn xuống biển lớn ở phương Đông rồi nổi lên 
rồi lăn về phương Nam..., lặn xuống biển lớn ở phương Nam, rồi nổi lên và 
lặn về phương Tây..., lặn xuống biển lớn ở phương Tây, rồi nổi lên và lặn 
về phương Bắc và vua Đại Thiện Kiến cùng với bốn loại binh chủng đi 
theo sau. Này Ananda, chỗ nào xe báu dừng lại chỗ ấy vua Đại Thiện Kiến 
an trú cùng với bốn loại binh chủng. 


Này Ananda, các địch vương ở phương Bắc đến yết kiến vua Đại Thiện 
Kiến và nói: “Hãy đến đây, Đại vương! Hoan nghênh đón mừng Đại 
vương! Tâu Đại vương tất cả thuộc của Ngài. Đại vương hãy giáo huấn 
cho chúng tôi!”. 


Này Ananda, tất cả địch vương ở phương Bắc đều trở thành chư hầu của 
vua Đại Thiện Kiến. 


Này Ananda, xe báu ấy sau khi chinh phục trái đất cho đến hải biên, liền trở 
về kinh đô Kusàvati, và đứng trước pháp đình, trên cửa nội cung như một 
trang bảo cho nội cung của vua Đại Thiện Kiến”. 


Này Ananda, như vậy là sự xuất hiện xe báu của vua Đại Thiện Kiến. 


12. Lại nữa này Ananda, voi báu xuất hiện cho vua Đại Thiện Kiến, thuần 
trắng, bảy xứ kiên cường, có thần lực, phi hành trên hư không và tên là 
Uposatha (Bố-tát). Thấy voi báu, vua Đại Thiện Kiến sanh tâm hoan hỞ và 
nghĩ: “Lành thay được cối con voi này nếu nó chịu sự điều ngự”. Và này 
Ananda, như một con hiền tượng quí phái chịu sự điều ngự lâu ngày, con 
voi báu ấy tự đến để chịu sự điều ngự. Này Ananda, thuở xưa, vua Đại 
Thiện Kiến để thử voi báu này, sáng sớm cỡi voi đi khắp quả đất cho đến 
hải biên rồi về lại kinh đô Kusàvati kịp giỜ ăn sáng. Này Ananda, như vậy 
là sự xuất hiện voi báu của vua Đại Thiện Kiến. 

13. Lại nữa này Ananda, ngựa báu xuất hiện cho vua Đại Thiện Kiến, thuần 


trắng, đầu đen như quạ, bờm ngựa màu đen, có thần lực, phi hành trên hư 
không và tên là Valahaka. Thấy ngựa báu, vua Đại Thiện Kiến sanh tâm hoa 


hỶ và nghĩ: “Tốt đẹp thay được cỡi con ngựa này nếu nó chịu sự điều ngự”. 
và này Ananda, như một con hiền mã quý phái, chịu sự điều ngự lâu ngày, 
con ngựa báu ấy tự đến để chịu sự điều ngự. Này Ananda, thuở xưa, vua 
Đại Thiện Kiến để thử ngựa báu này, sáng sớm cỡi ngựa, đi khắp quả đất 
cho đến hải biên rồi về lại kinh đô Kusàvati kịp giỜ ăn sáng. Này Ananda, 
như vậy là sự xuất hiện ngựa báu của vua Đại Thiện Kiến. 


14. Lại nữa, này Ananda, châu báu lại xuất hiện cho vua Đại Thiện Kiến. 
Châu báu ấy là lưu ly châu, sáng suốt, thuần chất, có tám mặt, khó dũa, khó 
mài, thanh tịnh, trong suốt, hoàn hảo mọi phương diện. Này Ananda, hào 
quang châu báu này chiếu sáng cùng khắp một do tuần. Này Ananda, thuở 
xưa, vua Đại Thiện Kiến để thử châu báu này đã cho dàn bày bốn binh 
chủng, đặt bảo châu cao trên quân kỳ và có thể tiến quân trong đêm tối âm u. 
Này Ananda, mọi người trong làng Ở xung quanh đều bắt đầu làm việc, 
tưởng rằng trời đã sáng rồi. Này Ananda như vậy là sự xuất hiện châu báu 
của vua Đại Thiện Kiến. 


15. Này Ananda, nữ báu lại xuất hiện cho vua Đại Thiện Kiến, mỹ miều, 
khả ái, cử chỈ đoan trang, màu da tuyệt mỹ, không quá cao, không quá thấp, 
không béo, không gầy, không quá đen, không quá trắng, vượt trên dung sắc 
loài Người, sánh đến dung sắc chư Thiên. Này Ananda, thân xúc nữ báu này 
êm mịn như bông, như nhung. Này Ananda, khi trời lạnh, chân tay nữ báu 
này trở thành ấm áp, khi trời nóng, trở thành lạnh mát. Này Ananda, thân nữ 
báu tỔa mùi thơm chiên đàn, miệng tỏa mùi thơm hoa sen. Này Ananda, nữ 
báu này dậy trước và di ngủ sau vua Đại Thiện Kiến, mọi hành động làm 
vua thỏa thích, yên lành khả ái. Này Ananda, nữ báu này không có một tư 
tưởng nào bất tín đối với vua Đại Thiện Kiến huống nữa là về thân thể. 
Này Ananda, như vậy là sự xuất hiện nữ báu của vua Đại Thiện Kiến. 

16. Lại nữa, này Ananda, gia chủ báu xuất hiện cho vua Đại Thiện Kiến, 
chứng được thiên nhãn, do nghiệp dị thục sanh và nhờ thiên nhãn này có thể 
thấy châu báu chôn cất có chủ hay không có chủ. Gia chủ báu này đến vua 
Đại Thiện Kiến và nói: '“Tâu Đại vương, Đại vương chớ có lo âu, thần sẽ 
xử lý thích nghỉ tài sản Đại vương”. 


Này Ananda, thuở xưa vua Đại Thiện Kiến muốn thử gia chủ báu này, liền 
cỡi thuyền, chèo gia giữa sông Hằng và bảo gia chỦ báu: 


- Này Gia chủ, ta cần vàng. 
- Tâu Đại vương, Đại vương hãy cho chèo thuyền gần bờ nào cũng được. 
- Này Gia chủ, Ta cần vàng ngay tại đây. 


Này Ananda, khi ấy gia chủ báu thọc hai tay xuống nước nhắc lên một ghè 
đầy cả vàng ròng rồi tâu với vua Đại Thiện Kiến: 


- Tâu Đại vương, như vậy đã đủ chưa. Tâu Đại vương, làm như vậy đã 
được chưa? 


Vua Đại Thiện Kiến trả lời: 


- Này Gia chủ, như vậy là đủ. Này Gia chủ, làm như vậy là được rồi. Này 
Gia chủ, cúng dường như vậy là được rồi. 


Này Ananda, như vậy là sự xuất hiện gia chủ báu của vua Đại Thiện Kiến. 


17. Lại nữa, này Ananda, tướng quân báu xuất hiện cho vua Đại Thiện 
Kiến, có học thức, thông minh, sáng suốt, có khả năng khuyến cáo. Vua Đại 
Thiện Kiến khi đáng tiến thì tiến, khi đáng lui thì lui, khi đáng dừng thì dừng 
lại. 


Vị này đến tâu vua Đại Thiện Kiến: 
- Tâu Đại vương, Đại vương chớ có âu lo, Thần sẽ cố vấn Đại vương. 


Này Ananda, như vậy là sự xuất hiện tướng quân báu của vua Đại Thiện 
Kiến. 


Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến có đầy đủ bẩy báu như vậy. 


18. Lại nữa, này Ananda, vua Đại Thiện Kiến, có đầy đủ bốn Như ý đức. 
Thế nào là bốn? Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến đẹp trai, khả ái, cử chỈ 
thanh lịch, sắc diện tuyện luân, thấy xa hơn mọi người. Này Ananda, đó là 
Như ý đức thứ nhất của vua Đại Thiện Kiến. 


19. Này Ananda, lại nữa, vua Đại Thiện Kiến sống lâu, tuổi thọ thắng xa 
các người khác. Này Ananda, đó là Như ý đức thứ hai của vua Đại Thiện 
Kiến. 


20. Lại nữa này Ananda, vua Đại Thiện Kiến ít bệnh tật, ít tai ương, thể 
nhiệt không quá lạnh, không quá nóng, được quân phân để điều hòa sự tiêu 
hóa, thắng xa các người khác. Nãy Ananda, đó là Như ý đức thứ ba của vua 
Đại Thiện Kiến. 


21. Lại nữa, này Ananda, vua Đại Thiện Kiến được các vị Bà-la-môn và Gia 
chủ ái kính và yêu mến. Này Ananda, như người cha được các người con ái 
kính và yêu mến, cũng vậy này Ananda, vua Đại Thiện Kiến được các vị 
Bà-la-môn và Gia chủ ái kính và yêu mến. Này Ananda, như những người 
con được người cha ái kính và yêu mến, cũng vậy này Ananda, các vị Bà-la- 
môn và Gia chủ được vua Đại Thiện Kiến ái kính và yêu mến. Thuở xưa, 
này Ananda, vua Đại Thiện Kiến đi đến hoa viên cùng với bốn loại binh 
chủng. Này Ananda, các vị Bà-la-môn và Gia chủ đến vua Đại Thiện Kiến 


và tâu rằng: “Tâu Đại vương, hãy cho đi chậm chậm để chúng tôi có thể 
chiêm ngưỡng lâu dài hơn...” Này Ananda, nhưng vua Đại Thiện Kiến lại ra 
lệnh cho người đánh xe: “Này anh đánh xe, hãy đánh xe chậm chậm để ta có 
thể thấy các vị Bà-la-môn và Gia chủ lâu dài hơn”. Này Ananda, như vậy là 
Như ý đức thứ tư của vua Đại Thiện Kiến. 


22. Và này Anada, vua Đại Thiện Kiến suy nghĩ: “Nay ta hãy cho xây những 
hồ sen giữa các hàng cây tàla, cứ cách khoảng một trăm cung tầm!”. 


Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến cho xây các hồ sen giữa các hàng cây tàla, 
cứ cách khoảng một trăm cung tầm. Này Ananda, những hồ sen ấy được lát 
bằng bốn loại gạch, một loại bằng vàng, một loại bằng bạc, một loại bằng 
lưu ly, một loại bằng thỦy tinh. Này Ananda, trong bốn loại hồ sen ấy có 
bốn loại tầm cấp, một loại bằng vàng, một loại bằng bạc, một loại bằng 
lưu ly, một loại bằng thủy tinh. Tầm cấp bằng vàng có cột trụ bằng vàng, 
có chắn ngang và đầu trụ bằng bạc. Tầm cấp bằng bạc có cột trụ bằng bạc, 
có chắn ngang và đầu trụ bằng vàng. Tầm cấp bằng lưu ly có cột trụ bằng 
lưu ly, có chắn ngang và đầu trụ bằng thủy tinh. Tầm cấp bằng thỦy tinh có 
cột trụ bằng thủy tỉnh, có chắn ngang và đầu trụ bằng lưu ly. Này Ananda, 
những hồ sen ấy được hai hàng bằng bạc. Hàng lan can bằng vàng có cột 
trụ bằng vàng, có chắn ngang và đầu trụ bằng bạc. Hàng lan can bằng bạc 
có cột trụ bằng bạc, có chắn ngang và đầu trụ bằng vàng. 


23. Và này Ananda, vua Đại Thiện Kiến lại suy nghĩ: '““Trong những hồ sen 
này ta sẽ cho đem trồng các loại sen xanh, sen hồng, sen vàng, sen trắng 
khắp bốn mùa để những ai muốn làm tràng hoa có thể lấy dùng”. Và này 
Ananda, vua Đại Thiện Kiến cho đem trồng các loại sen xanh, sen hồng, sen 
vàng, sen trắng khắp bốn mùa để làm những tràng hoa bằng các thứ bông 
ấy. 


Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến lại suy nghĩ: “Trên bờ những hồ sen này, 
ta sẽ cho đặt những người hầu tắm cho những người qua kể lại”. Và này 
Ananda, vua Đại Thiện Kiến cho đặt những người hầu tắm trên bờ những 
hồ sen này để tắm cho những người qua kể lại. 


Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến lại suy nghĩ: “Trên bờ những hồ sen này, 
ta sẽ cho đặt những vật bố thí, đồ ăn cho những ai đói, đồ uống cho những 
ai khát, áo quần cho những ai cần áo quần, xe cộ cho những ai cần xe, đồ 
nằm cho những ai cần nằm, đàn bà cho những ai cần đàn bà, bạc cho những 
ai cần bạc và vàng cho những ai cần vang”. Này Ananda, vua Đại Thiện 
Kiến, trên bờ những hồ sen ấy, cho đặt những vật bố thí, đồ ăn cho những 
ai đói, đồ uống cho những ai khát, áo quần cho những ai cần áo quần, xe cỘ 
cho những ai cần xe, đồ nằm cho những ai cần nằm, đàn bà cho những ai 
cần đàn bà, bạc cho những ai cần bạc, và vàng cho những ai cần vàng. 


24. Này Ananda, các Gia chủ, Bà-la-môn đem theo nhiều tiền bạc đến vua 
Đại Thiện Kiến và tâu vua: 


- Tâu Đại vương, chúng tôi có đem nhiều tiền của này để Đại vương dùng. 
Mong đại vương hãy thâu nhận lấy. 


- Này các Khanh, ta có đầy đủ nhiều tiền bạc do đánh thuế đúng pháp đem 
lại. Hãy giữ tiền bạc của Khanh lại, và đem theo nhiều nữa cho các Khanh! 


Các vị này khi bị vua tỪ chối, liền đứng qua một bên và suy nghĩ: “Nếu nay 
chúng ta đem tiền của này về nhà chúng ta thời thật không phải. Chúng ta 
hãy xây dựng nhà cửa cho vua Đại Thiện Kiến”. 


Các vị ấy liền đến vua Đại Thiện Kiến và tâu: 
- Đại vương, chúng tôi định xây dựng nhà cửa cho Đại vương. 
Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến im lặng nhận lời. 


25. Này Ananda, Thiên chủ Sakka biết được tư tưởng của vua Đại Thiện 
Kiến với tư tưởng của mình, liền gọi Thiên tử Vissakamma (Tỳ-thủ-yết- 
ma) và nói: 


- Này Vissakamma, hãy đến đây và xây dựng một lâu đài cho vua Đại Thiện 
Kiến, đặt tên là Dhamma (Pháp). 


- Xin vâng, Tôn giả. 


Này Ananda, Thiên tử Vissakamma vâng lời Thiên chủ Sakka, như người 
lực sĩ duỗi ra cánh tay đang co, hay co lại cánh tay duổi ra, Thiên tử 
Vissakamma biến mất từ chư Thiên ở Tavatimsa và hiện ra trước mặt vua 
Đại Thiện Kiến. Rồi này Ananda, Thiên tử Vissakamma tâu với vua Đại 
Thiện Kiến: 


- Đại vương, tôi sẽ xây dựng một lâu đài tên là Dhamma cho Đại vương! 


Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến im lặng nhận lời. Và này Ananda, Thiên 
tử Vissakamma xây dựng lâu đài tên là Dhamma cho vua Đại Thiện Kiến. 


26. Này Ananda, lâu đài Dhamma này, về hướng Đông và hướng Tây bề dài 
đến một do tuần, và về hướng Bắc và hướng Nam, bề rộng đến nửa do- 
tuần. 


Này Ananda, nền nhà của lâu đài Dhamma cao cho đến ba thân người và làm 
bằng ba loại gạch, một loại bằng vàng, một loại bằng lưu ly, một loại bằng 
thủy tinh. 


Này Ananda, lâu đài Dhamma có đến tám vạn bốn ngàn cột trụ bằng bốn 
loại, một loại bằng vàng, một loại bằng bạc, một loại bằng lưu ly, một loại 
bằng thủy tinh. 


Này Ananda, lâu đài Dhamma có hai mươi bốn tầm cấp bằng bốn loại, một 
loại bằng vàng, một loại bằng bạc, một loại bằng lưu ly, một loại bằng 
thủy tinh. Tầm cấp bằng vàng có cột trụ bằng vàng, có chắn ngang và đầu 
trụ bằng bạc. Tầm cấp bằng bạc có cột trụ bằng bạc, có chắn ngang và đầu 
trụ bằng vàng. Tầm cấp bằng lưu ly có cột trụ bằng lưu ly, có chắn ngang 
và đầu trụ bằng thủy tinh. Tầm cấp bằng thủy tinh có cột trụ bằng thủy 
tinh, có chắn ngang và đầu trụ bằng lưu ly. 


Này Ananda, lâu đài Dhamma có tám vạn bốn ngàn phòng Ốc bằng bốn loại, 
một loại bằng vàng, một loại bằng bạc, một loại bằng lưu ly, một loại bằng 
thủy tinh. Trong phòng Ốc bằng vàng có chỗ nằm bằng bạc được trải ra. 
Trong phòng Ốc bằng bạc, có chỗ nằm bằng vàng được trải ra. Trong phòng 
ốc bằng lưu ly có chỗ nằm bằng ngà được trải ra. Trong phòng Ốc bằng 
thủy tinh, có chỗ nằm bằng san hô được trải ra. Tại cửa phòng Ốc bằng 
vàng, có dựng lên một cây tàla bằng bạc, với thân cây bằng bạc, với lá và 
trái cây bằng vàng. Tại cửa phòng ốc bằng bạc, có dựng lên một cây tàla 
bằng vàng, với thân cây bằng vàng, với lá và trái bằng bạc. Tại cửa phòng 
ốc bằng lưu ly, có dựng lên một cây tàla bằng thỦy tinh, với lá và trái cây 
bằng thủy tinh, có dựng lên một cây tàla bằng lưu ly, với thân cây bằng lưu 
ly, với lá và trái cây bằng thỦy tinh. 


27. Này Ananda, rồi vua Đại Thiện Kiến lại suy nghĩ: “Trước cửa phòng 
lầu Đại Trang Nghiêm, ta hãy cho dựng lên một rừng cây tàla toàn bằng 
vàng, và tại đây ta sẽ an tỌa ban ngày. 


Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến trước cửa phòng lầu Đại Trang Nghiêm, 
cho dựng lên một rừng cây tàla toàn bằng vàng và tại đây, vua ngồi an tỌa 
ban ngày. 


28. Này Ananda, lâu đầu Dhamma được hai dãy lan can bao bọc, một dãy 
bằng vàng, một dãy bằng bạc. Lan can bằng vàng có cột trụ bằng vàng, có 
chắn ngang và đầu trụ bằng bạc. Lan can bằng bạc có cột trụ bằng bạc, có 
chắn ngang và đầu trụ bằng vàng. 


29. Này Ananda, lâu đầi Dhamma có hai màn lưới thông linh, một màn bằng 
vàng, một màn bằng bạc. Màn lưới bằng vàng có chuông linh bằng bạc, 
màn lưới bằng bạc có chuông linh bằng vàng. Này Ananda, khi những màn 
lưới chuông linh này được gió rung chuyển, thời một âm thanh vi diệu, khả 
ái, đẹp ý, mê ly khởi lên. Cũng như năm loại nhạc khí, khi được một nhạc sĩ 
thiện xảo tấu nhạc, phát ra âm thanh vi diệu, khả ái, đẹp ý, mê ly. Cũng vậy 
này Ananda, khi những màn lưới chuông linh này được gió rung chuyển, 


thời một âm thanh vi diệu, khả ái, đẹp ý, mê ly khởi lên. Này Ananda, lúc 
bấy giờ nếu tại kinh đô Kusàvati có những kể cỜ bạc, rượu chè, chúng sẽ 
nhảy múa theo âm điệu của những màn lưới chuông linh này khi được gió 
thổi. 


30. Này Ananda, lâu đầi Dhamma khi xây xong, thật khó mà nhìn xem, hai 
mắt bị chói lòa (vì quá nguy nga tráng lệ). Này Ananda, như trong tháng cuối 
mùa mưa, khi bầu trời quang đảng, không bị mây che lấp, mặt trời mọc lên 
giữa hư không, khó mà nhìn xem vì hai mắt bị chói lòa. Cũng vậy, này 
Ananda, thật khó mà nhìn xem, hai mắt bị chói lòa khi lâu đài Dhamma xây 
xong. 


31. Này Ananda, rồi vua Đại Thiện Kiến lại suy nghĩ: “Trước mặt lâu đài 
Dhamma, ta hãy cho xây hồ sen tên gọi là Dhamma!”. 


Và này Ananda, vua Đại Thiện Kiến cho xây một hồ sen tên là Dhamma 
trước mặt lâu đài Dhamma. 


Này Ananda, hồ sen Dhamma, về hướng Đông và hướng Tây bề dài đến 
một do tuần, và về hướng Bắc và hướng Nam bề rộng đến nửa do tuần. 


Này Ananda, hồ sen Dhamma có bốn loại gạch, một loại bằng vàng, một 
loại bằng bạc, một loại bằng lưu ly, một loại bằng thỦy tinh. 


Này Ananda, hồ sen Dhamma có hai mươi bốn tầm cấp bằng bốn loại, một 
loại bằng vàng, một loại bằng bạc, một loại bằng lưu ly, một loại bằng 
thủy tinh. Tầm cấp bằng vàng có cột trụ bằng vàng, có chắn ngang và đầu 
trụ bằng bạc. Tầm cấp bằng bạc có cột trụ và đậu trụ bằng bạc, có chắn 
ngang và đầu trụ bằng vàng. Tầm cấp bằng lưu ly có cột trụ bằng lưu ly, có 
chắn ngang và đầu trụ bằng thủy tinh. Tầm cấp bằng thủy tinh có cột trụ 
bằng thủy tinh, có chắn ngang và đầu trụ bằng lưu ly! 


Này Ananda, hồ sen Dhamma có hai loại lan can bao bọc, một loại bằng 
vàng, một loại bằng bạc. Lan can bằng vàng có cột trụ bằng vàng, có chắn 
ngang và đầu trụ bằng bạc. Lan can bằng bạc có cột trụ bằng bạc, có chắn 
ngang và đầu trụ bằng vàng. 


32. Này Ananda, hồ sen Dhamma có bẩy hàng cây tàla bao bọc, một hàng 
cây bằng vàng, một hàng cây bằng bạc, một hàng cây bằng lưu ly, một hàng 
cây bằng thỦy tinh, một hàng cây bằng san hô, một hàng cây bằng xa cỪ, 
một hàng cây bằng mọi thứ báu. Cây tàla bằng vàng có thân cây bằng vàng, 
có lá và trái cây bằng bạc. Cây tàla bằng bạc có thân cây bằng bạc, có lá và 
trái cây bằng vàng. Cây tàla bằng lưu ly có thân cây bằng lưu ly, có lá và trái 
câ bằng thỦy tinh. Cây tàla bằng thủy tinh, có thân cây bằng thủy tỉnh, có lá 
và trái cây bằng lưu ly. Cây tàla bằng san hô có thân cây bằng san hô, có lá 
và trái cây bằng xa cỪ. Cây tàla bằng xa cừ có thân cây bằng xa cừ, có lá và 


trái cây bằng san hô. Cây tà la bằng mọi thỨ báu có thân cây bằng mọi thứ 
báu, có lá và trái cây bằng mọi thỨ báu. Này Ananda, khi những hàng cây 
tàla này được gió rung chuyển, thời một âm thanh vi diệu, khả ái, đẹp ý, mê 
ly khởi lên. Cũng như năm loại nhạc khí, khi được một nhạc sĩ thiện xảo 
tấu nhạc, phát ra một âm thanh vi diệu, khả ái, đẹp ý, mê ly. Cũng vậy này 
Ananda, khi những hàng cây tàla này được gió rung chuyển thời một âm 
thanh vi diệu, khả ái, đẹp ý, mê ly khởi lên. Này Ananda, lúc bấy giờ nếu ở 
kinh đô Kusàvati có những kể cỜ bạc rượu chè, chúng sẽ nhẫẩy múa theo âm 
điệu của những hàng cây này khi được gió thổi. 


33. Này Ananda, khi lâu đài Dhamma và hồ sen Dhamma được xây xong, lúc 
bấy giờ vua Đại Thiện Kiến cúng dường cho các vị Sa-môn được tôn kính 
và các vị Bà-la-môn được tôn kính mọi sự dục lạc cần thiết rồi vua lên lâu 
đài Dhamma. 


Tung phẩm II 


1. Này Ananda, rồi vua Đại Thiện Kiến suy nghĩ: “Quả này của ta do nghiệp 
øì, báo này của ta là do nghiệp gì mà hiện tại ta có thần lực như vậy, có oai 
lực như vậy?”. 


Này Ananda, rồi vua Đại Thiện Kiến suy nghĩ: “Quả này là do ba loại 
nghiệp, báo này là do ba loại nghiệp mà hiện tại ta có thần lực như vậy. Đó 
là Bố thí, Tự điều, Tự chế”. 


2. Này Ananda tồi vua Đại Thiện Kiến đi đến cao đường Đại Trang 
Nghiêm, đứng trước cửa và nói lớn tiếng cao hứng ngữ sau đây: 


Hãy dùng lại, tử tưởng dục vọng! 
Hãy dừng lại, tử tưởng sân hận! 
Hãy dừng lại, tử tưởng não hại! 
Đến đây thôi, tử tưởng dục vọng! 
Đến đây thôi, tư tưởng sân hận! 
Đến đây thôi, ft tưởng não hại! 


3. Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến bước vào cao đường Đại Trang 
Nghiêm, ngồi trên sàng tọa bằng vàng, ly dục, ly ác pháp chứng và an trú 
trong thiền thỨ nhất, một trạng thái hỞ lạc do ly dục sanh, với tâm với tứ. 
Rồi diệt tầm và tứ, chứng và an trú trong thiền thứ hai, một trạng thái hỶ 
lạc do định sanh, không tầm không tứ, nội tĩnh nhất tâm. Rồi ly hỷ trú xả, 
chánh niệm tỈnh giác, thân cẳm sự lạc thọ mà các bậc Thánh gọi là xả niệm 
lạc trú, chứng và an trú vào thiền thứ ba. Rồi xả lạc xả khổ, diệt hỷ ưu đã 
cẩm thọ trước, chứng và an trú vào thiền thứ tư không khổ, không lạc, xả 
niệm thanh tịnh. 


4. Này Ananda, rồi vua Đại Thiện Kiến ra khỏi cao đường Đại Trang 


Nghiêm, bước vào cao đường bằng vàng, ngồi trên sàng tọa bằng bạc, an 
trú biến mãn một phương với tâm câu hữu với tỪ, cũng vậy phương thứ 
hai, cũng vậy phương thứ ba, cũng vậy phương thứ tư. Như vậy cùng khắp 
thế giới, trên, dưới, bề ngang, hết thẳy phương xứ, cùng khắp vô biên giới, 
vị ấy an trú biến mãn với tâm câu hữu với từ, quảng đại vô biên, không hận 
không sân... với tâm câu hữu với bi... với tâm câu hữu với hŸ... với tâm câu 
hữu với xẵ; cũng vậy phương thứ hai, cũng vậy phương thứ ba, cũng vậy 
phương thứ tư. Như vậy cùng khắp thế giới, trên, dưới, bề ngang, hết thẩy 
phương xứ, cùng khắp vô biên giới, vị ấy an trú biến mãn với tâm câu hữu 
với xả, quảng đại vô biên không hận không sân. 


5. Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến có tám vạn bốn ngàn kinh thành, và 
kinh thành Kusàvati (Câu-xá-bà-đề) là đệ nhất. 


Tám vạn bốn ngàn lâu đài, và lâu đài Dhamma là đệ nhất. Tám vạn bốn ngàn 
cao đường, và cao đường Đại Trang Nghiêm là đệ nhất. 


Tám vạn bốn ngàn sàng tọa, bằng vàng, bằng bạc, bằng ngà, bằng gỗ kiên 
cố, được trải với những tấm nệm lông dài, với vải có thêu bông hoa, và với 
những tấm da thú trắng của con sơn dương được che bởi những tán che cao 
và hai đầu có gối màu đỔ. 


Tám vạn bốn ngàn con voi, với những trang sức bằng vàng, được che chở 
bằng lưới vàng, và tượng vương Uposatha (Bố-tát-đà) là đệ nhất. 


Tám vạn bốn ngàn con ngựa, với những trang sức bằng vàng, cỜ vàng, 
được che chở với lưới vàng, và mã vương Valàhaka (Vân Mã vương) là đệ 
nhất. 


Tám vạn bốn ngàn cổ xe, với những tấm tham bằng da sư tử, bằng da cọp, 
bằng da báo, bằng vai vàng, với những trang sức bằng vàng, cỜ vàng, được 
che chở với lưới bằng vàng và cổ xe tên Vejayanta (Nhạc thanh xa hay 
Chiến thắng kỳ) là đệ nhất. 


Tám vạn bốn ngàn châu ngọc và bảo châu là đệ nhất. 


Tám vạn bốn ngàn phụ nữ và hoàng hậu Subhaddà (Thiện Hiền phi) là đệ 
nhất. 


Tám vạn bốn ngàn gia chủ và gia chủ báu là đệ nhất. 
Tám vạn bốn ngàn người giòng Sát-đễ-ly và tướng quân báu là đệ nhất. 


Tám vạn ngàn nhũ ngưu với trang sức bằng vải cây đay (Dukùla), với sừng 
đầu nhọn bịt đồng. 


Tám vạn bốn ngàn vải Koti (Cu-ch¡) với sắc chất tinh diệu, như vải gai, vải 
bông, vải lụa và vải nhung. 


Tám vạn bốn ngàn loại cháo sữa (Thàlipàka), buổi sáng buổi chiều có cúng 
dường cơm. 


6. Lúc bẫy giờ, này Ananda, có tám vạn bốn ngàn voi sáng chiều đến phục 
vụ cho vua Đại Thiện Kiến. Rồi vua Đại Thiện Kiến suy nghĩ: “Nay tám 
vạn bốn ngàn con voi này sáng chiều đến phục vụ cho ta. Nay ta hãy để cho 
chúng đến, cứ cách một trăm năm thời bốn vạn hai ngàn con đến”. 

Này Ananda, rồi vua Đại Thiện Kiến bảo Tướng quân báu: 

- Này Hiền giả, nay tám vạn bốn ngàn con voi này, sáng chiều đến phục vụ 
ta. Nay hãy để cho chúng đến, cỨ cách một trăm năm, mỗi lần cho bốn vạn 
hai ngàn con đến. 

- Tâu Đại vương, vâng! 

Này Ananda, vị tướng quân báu vâng lời vua Đại Thiện Kiến. Này Ananda, 
tỪ đó về sau, cứ mỗi một trăm năm, bốn vạn hai ngàn con voi lần lượt đến 
với vua Đại Thiện Kiến. 

7. Này Ananda, sau nhiều năm, nhiều trăm năm, nhiều trăm ngàn năm, hoàng 
hậu Subhaddà suy nghĩ: “Cách đây đã lâu, ta được thấy vua Đại Thiện Kiến. 
Vậy nay ta hãy đi để thăm vua Đại Thiện Kiến”. 


Này Ananda, rồi hoàng hậu Subhaddà nói với các cung nỮ: 


- Các Ngươi hãy gọi đầu, mặc áo vàng. Cách đây đã lâu, chúng ta được thấy 
vua Đại Thiện Kiến. Vậy nay chúng ta sẽ đi yết kiến vua Đại Thiện Kiến. 


- Tâu Hoàng hậu, vâng! 


- Này Ananda, các cung nỮ vâng lời hoàng hậu Subhaddà (Thiện Hiền phi), 
gội đầu, mặc áo vàng và đi đến hoàng hậu Subhaddà. 


Này Ananda, rồi hoàng hậu Subhaddà cho gọi Tướng quân báu: 

- Này Khanh, hãy cho sắp đặt bốn loại binh chủng. Cách đây đã lâu chúng ta 
được thấy vua Đại Thiện Kiến. Vậy nay chúng ta sẽ đi yết kiến vua Đại 
Thiện Kiến. 

- Tâu Hoàng hậu, vâng! 


Này Ananda, tướng quân báu vâng lời hoàng hậu Subhaddà, cho sắp đặt bốn 
loại binh chủng và tâu Hoàng hậu: 


- Tâu Hoàng hậu, bốn loại binh chủng đã sắp đặt xong. Hãy làm gì Hoàng 
hậu nghĩ là phải thời. 


8. Này Ananda, hoàng hậu Subhaddà cùng với bốn loại binh chủng và các 
cung nữ đi đến lâu đài Dhamma, leo lên lâu đài ấy, đến tại cao đường Đại 
Trang Nghiêm và đứng dựa vào cánh cửa cỦa cao đường này. 


Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến suy nghĩ: “Nay tiếng gì ồn ào như vậy, 
như cả một quần chúng đông đảo?” Vua bèn bước ra khỏi cao đường Đại 
Trang Nghiêm và thấy hoàng hậu Subhaddà đang đứng dựa vào cửa. Thấy 
vậy, vua liền nói với hoàng hậu Subhaddà: 


- Hoàng hậu hãy đứng ở đây, chớ có vào! 
9. Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến liền bảo một người hầu cận: 


- Ngươi hãy nhắc giường bằng vàng ra khỏi cao đường Đại Trang Nghiêm 
và đặt trong khu rừng cây sàla bằng vàng. 


- Tâu Đại vương, vâng! 


Này Ananda, người ấy vâng lời dạy của vua Đại Thiện Kiến, nhắc sàng tọa 
bằng vàng ra khỏi cao đường Đại Trang Nghiêm và đặt trong khu rừng cây 
sàla bằng vàng. 


Này Ananda, rồi vua Đại Thiện Kiến nằm xuống, trong dáng điệu con sư tử, 
về phía bên hữu, một chân đặt dài trên chân kia, chánh niệm tỈnh giác. 


10. Này Ananda, hoàng hậu Subhaddà suy nghĩ: “Các căn của vua Đại Thiện 
Kiến thật là sáng suốt, màu da thật là thanh tịnh, trong sáng. Mong rằng vua 
Đại Thiện Kiến chớ có mệnh chung!”. 


Rồi hoàng hậu tâu với vua Đại Thiện Kiến: 


- Tâu Đại vương, tám ván bốn ngàn kinh thành này với kinh thành Kusàvati 
là đệ nhất, đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy khởi tâm ái dục đối 
với chúng. Đại vương hãy ái luyến đời sống! 


Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn lâu đài này với lâu đài Dhamma là đệ 
nhất, đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy khởi tâm ái dục đối với 
chúng. Đại vương hãy ái luyến đời sống! 

Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn cao đường này với cao đường Đại Trang 
Nghiêm là đệ nhất, đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy khởi tâm ái 
dục đối với chúng. Đại vương hãy ái luyến đời sống! 


Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn sàng tỌa này, bằng vàng, bằng bạc, bằng 


ngà, bằng gỖ kiên cố, được trải với những tấm nệm lông dài, với vải có 
thêu bông hoa và với những tấm da thù thắng của con sơn dương, được che 
với những tán che cao và hai đầu có gối màu đỏ, những sàng tọa này đều 
thuộc của Đại vương. Đại vương hãy khởi tâm ái dục đối với chúng. Đại 
vương hãy ái luyến đời sống! 


Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn con voi này, với những trang sức bằng 
vàng, cỜ vàng, được che chở với lưới bằng vàng, và tượng vương Uposatha 
là đệ nhất, những con voi này đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy 
khởi tâm ái dục đối với chúng. Đại vương hãy ái luyến đời sống! 


Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn con ngựa này, với những trang sức bằng 
vàng, cỜ vàng, được che chở với lưới bằng vàng, và mã vương Valàhaka là 
đệ nhất, những con ngựa này đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy 
khởi tâm ái dục đối với chúng. Đại vương hãy ái luyến đời sống! 


Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn cỗ xe này, với những tấm thẳm bằng da 
sư tử, bằng da cọp, bằng da báo, bằng vải vàng với những trang sức bằng 
vàng, cỜ vàng, được che chở với lưới bằng vàng, và cỖ xe tên Vejayanta là 
đệ nhất. Những cỗ xe này đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy khởi 
tâm ái dục đối với chúng. Đại vương hãy ái luyến đời sống! 


Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn châu ngọc này với bảo châu là đệ nhất, 
đều thuộc Đại vương. Đại vương hãy khởi tâm ái dục đối với chúng. Đại 
vương hãy ái luyến đời sống! 


Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn gia chủ này và gia chủ báu là đệ nhất, 
đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy khởi tâm ái dục đối với họ. Đại 
vương hãy ái luyến đời sống! 


Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn người giòng họ Sát-đế-ly này và tướng 
quân báu là đệ nhất, đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy khởi tâm ái 
dục đối với họ. Đại vương hãy ái luyến đời sống! 


Tâu Đại vương, tám vạn bốn nhũ ngưu với trang sức bằng vải cây đay, với 
sừng đầu nhọn bịt đồng này đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy khởi 
tâm ái dục đối với chúng. Đại vương hãy ái luyến đời sống! 


Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn vải Kơii với sắc chất tinh diệu như vải 
gai, vải bông, vải lụa và vải nhung đều thuộc của Đại vương. Đại vương 
hãy khởi tâm ái dục đối với chúng. Đại vương hãy ái luyến đời sống! 


Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn loại cháo sữa, và buổi chiều có cúng 
dường cơm này đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy khởi tâm ái dục 
đối với chúng. Đại vương hãy ái luyến đời sống! 


11. Này Ananda, vua Đại Thiện Kiến nghe hoàng hậu Subhaddà nói vậy liền 
trả lỜi: 


- Đã tỪ lâu Hoàng hậu nói với ta với những lời dễ chịu, hòa ái và dịu dàng. 
Thế mà nay, trong lần cuối cùng này, Hoàng hậu lại nói với ta bằng những 
lời không dê chịu, không hòa ái, không dịu dàng! 


- Tâu Đại vương, thiếp phải đối với Đại vương thế nào? 
- Này Hoàng hậu, Hoàng hậu phải nói với ta như thế này: 


“Tất cả mọi sự vật khả ái, khả lạc đều thay đổi, không có thực thể, chịu sự 
biến hóa. Đại vương chớ có mệnh chung với tâm quyến luyến của chúng. 
Đau khổ thay, sự mệnh chung với tâm còn ái luyến. Đáng trách thay, sự 
mệnh chung còn ái luyến. 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn kinh thành này với kinh thành Kusàvati 
là đệ nhất, đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy từ bỏ lòng ái dục đối 
với chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn lâu đài này với lâu đài Dhamma là đệ 
nhất, đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy từ bỏ lòng ái dục đối với 
chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn cao đường này với cao đường Đại 
Trang Nghiêm là đệ nhất, đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy từ bỏ 
lòng ái dục đối với chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn sàng tỌa này, bằng vàng, bằng bạc, 
bằng ngà, bằng gỗ kiên cố, được trải với những tấm nệm lông dài, với vải 
có thêu bông hoa, và với những tấm da thù thắng của con sơn dương, được 
che chở bởi những tán che cao và hai đầu có gối màu đồ, những sàng tạo 
này đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy từ bổ tâm ái dục đối với 
chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn con voi này, với những trang sức bằng 
vàng, cỜ vàng, được che chở với lưới bằng vàng và tượng vương Uposatha 
là đệ nhất, những con voi này đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy từ 
bổ lòng ái dục đối với chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn con ngựa này với những trang sức bằng 
vàng, được che chở với lưới bằng vàng và mã vương Valàhaka là đệ nhất, 
những con ngựa này đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy tỪ bỏ lòng 
ái dục đối với chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn cỗ xe, với những tấm thẳm bằng da sử 


tử, bằng da cọp, bằng da báo, với những đồ trang sức bằng vàng, cỜ vàng, 
được che chở với lưới bằng vàng và cỗ xe tên Vejayanta là đệ nhất. Những 
cỗ xe này đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy từ bổ lòng ái dục đối 
với chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn châu ngọc này với bảo châu là đệ nhất, 
đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy từ bỏ lòng ái dục đối với chúng. 
Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn phụ nữ này là phụ nữ báu àI là đệ nhất, 
đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy từ bồ lòng ái dục đối với họ. 
Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn người thuộc giòng họ Sát-đế-ly này là 
tướng quân báu là đệ nhất, đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy tỪ bỏ 
lòng ái dục đối với họ. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn nhũ ngưu với trang sức bằng vải cây 
đay, với sừng đầu nhọn bịt đồng này đều thuộc của Đại vương. Đại vương 
hãy từ bỏ ái dục đối với họ. Đại vương chớ chó ái luyến đời sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn vải Koti với sắc chất tinh diệu như vải 
gai, vải bông, vải lụa và vải nhung này đều thuộc của Đại vương. Đại 
vương hãy từ bỏ lòng ái dục đối với chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời 
sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn loại cháo sữa, và buối sáng buổi chiều 
có cúng đường cơm này đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy từ bỏ 
lòng ái dục đối với chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


12. Này Ananda, khi nghe nói vậy, hoàng hậu Subhaddà buồn khóc, rơi 
nước mắt và tâu với vua Đại Thiện Kiến: 


- Tâu Đại vương, tất cả mọi sự vật khả ái, khả lạc đều thay đổi, không có 
thực thể, thực sự biến hóa. Đại vương chớ có mệnh chung với tâm quyến 
luyến chúng. Đau khổ thay, sự mệnh chung với tâm còn ái luyến! Đáng trách 
thay, sự mệnh chung với tâm còn ái luyến! Tâu Đại vương, tám vạn bốn 
ngàn lâu đài này với lâu đài Dhamma là đệ nhất, đều thuộc của Đại vương. 
Đại vương hãy từ bỏ lòng ái dục đối với chúng. Đại vương chớ có ái luyến 
đời sống! Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn cao đường này với cao đường 
Đại Trang Nghiêm là đệ nhất, đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy tỪ 
bổ lòng ái dục đối với chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! Tâu Đại 
vương, tám vạn bốn ngàn sàng tQa này, bằng vàng, bằng bạc, bằng ngà, 
bằng gỗ kiên cố, được trải với những tấm nệm lông dài, với vải có thêu 
bông hoa và với những tấm da thù thắng của con sơn dương, được che với 
những tán che cao và hai đầu có gối màu đỏ, những sàng tọa này đều thuộc 


của Đại vương. Đại vương hãy từ bỏ lòng ái dục đối với chúng. Đại 
vương chớ có ái luyến đời sống! Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn con voi 
này, với những trang sức bằng vàng, cỜ vàng, được che chở với lưới bằng 
vàng và tượng vương Uposatha là đệ nhất. Những con voi này đều thuộc 
của Đại vương. Đại vương hãy từ bỏ lòng ái dục đối với chúng. Đại 
vương chớ có ái luyến đời sống! Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn con 
ngựa này, với những trang sức bằng vàng, cỜ vàng, được che chở với lưới 
bằng vang và mã vương Valàhaka là đệ nhất. Những con ngựa này đều 
thuộc của Đại vương. Đại vương hãy tử bỏ lòng ái dục đối với chúng. Đại 
vương chớ có ái luyến đời sống! Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn cỖ xe 
này, với những tấm thẳm bằng da sư tử, bằng da cọp, bằng da báo, với 
những đồ trang sức bằng vàng, cỜ vàng, được che chở với lưới bằng vàng 
và cỖ xe tên Vejayanta là đệ nhất. Những cỗ xe này đều thuộc của Đại 
vương. Đại vương hãy từ bỏ lòng ái dục đối với chúng. Đại vương chớ có 
ái luyến đời sống! Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn châu ngọc này với 
bảo châu là đệ nhất, đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy từ bổ lòng 
ái dục đối với chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn phụ nữ này và phụ nỮ báu là đệ nhất 
đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy từ bồ lòng ái dục đối với họ. 
Đại vương chớ có ái luyến đời sống! Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn gia 
chủ này và gia chủ báu là đệ nhất đều thuộc của Đại vương. Đại vương 
hãy từ bỏ lòng ái dục đối với họ. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


“Tâu Đại vương, tám vạn bốn ngàn người giòng họ Sát-đế-ly này với 
tướng quân báu là đệ nhất, đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy từ bổ 
lòng ái dục đối với chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! Tâu Đại 
vương, tám vạn bốn ngàn nhũ ngưu với trang sức bằng vải cây đay, với 
sừng đầu nhọn bịt đồng này đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy tỪ 
bổ lòng ái dục đối với chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! Tâu Đại 
vương, tám vạn bốn ngàn vải Koti với sắc chất tinh diệu, như vải gai, vải 
bông, vải lụa, vải nhung này đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy từ 
bổ lòng ái dục đối với chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! Tâu Đại 
vương, tám vạn bốn ngàn loại cháo sữa, và buổi sáng buổi chiều có cúng 
dường cơm này đều thuộc của Đại vương. Đại vương hãy tỪ bỏ lòng ái 
dục đối với chúng. Đại vương chớ có ái luyến đời sống! 


13. Này Ananda, không bao lâu, vua Đại Thiện Kiến mệnh chung. Này 
Ananda, giống như một người gia chủ hay con một người gia chỦ, sau một 
bữỮa cơm thịnh soạn trở nên buồn ngủ, cũng tương tự như vậy cảm giác 
của vua Đại Thiện Kiến khi mệnh chung. Này Ananda, sau khi mệnh chung, 
vua Đại Thiện Kiến sanh lên thiên phú cõi Phạm thiên. Này Ananda, trải tám 
vạn bốn ngàn năm, vua Đại Thiện Kiến sống sung sướng đời sống của một 
hoàng tử, trải tám vạn bốn ngàn năm làm một phó vương, trải tám vạn bốn 
ngàn năm làm một vị quốc vương, trải tám vạn bốn ngàn năm làm gia chủ, 


sống phạm hạnh trong lâu đài Dhamma. Ngài tu tập bốn Thần túc như vậy, 
sau khi thân hoại mạng chung. Ngài được sanh lên cối Phạm thiên. 


14. Này Ananda, các ngươi có thể nghĩ: “Thời ấy, vua Đại Thiện Kiến là 
một vị khác”. Này Ananda, chớ có quan niệm như vậy. Thời ấy chính Ta là 
vua Đại Thiện Kiến. 


Tám vạn bốn ngàn kinh thành với kinh thành Kusàvati là đệ nhất ấy thuộc 
của Ta. 


Tám vạn bốn ngàn lâu đài với lâu đài Dhamma là đệ nhất ấy thuộc của Ta. 


Tám vạn bốn ngàn cao đường với cao đường Đại Trang Nghiêm là đệ nhất 
ấy thuộc của Ta. 


Tám vạn bốn ngàn sàng tọa ấy bằng vàng, bằng bạc, bằng ngà, bằng gỗ 
kiên cố, được trải với những tấm nệm lông dài, với vải có thêu bông hoa, và 
với những tấm da thù thắng của con sơn dương, được che chở với những 
tán che cao và hai đầu có gối màu đỏ, những sàng tọa ấy đều thuộc của ta. 


Tám vạn bốn ngàn con voi này, với những trang sức bằng vàng, cỜ vàng, 
được che chở với lưới bằng vàng, và tượng vương Uposatha là đệ nhất. 
Những con voi ấy đều thuộc của ta. 


Tám vạn bốn ngàn con ngựa với nhỮng trang sức bằng vàng, cỜ vàng được 
che chở với lưới bằng vàng và mã vương Valahaka là đệ nhất. Những con 
ngựa này đều thuộc cỦa ta. 

Tám vạn bốn ngàn cỗ xe này, với những tấm thẳm bằng da sư tử, bằng da 
cọp, bằng da báo, với những trang sức bằng vàng, cỜ vàng, được che chở 


với lưới bằng vàng, và cỗ xe tên Vijayanta là đệ nhất. Những cỗ xe này đều 
thuộc của Ta. 


Tám vạn bốn ngàn châu ngọc này với bảo châu là đệ nhất đều thuộc của Ta. 
Tám vạn bốn ngàn phụ nữ này với phụ nữ báu là đệ nhất đều thuộc cỦa ta. 
Tám vạn bốn ngàn gia chủ này với gia chủ báu là đệ nhất đều thuộc của Ta. 


Tám vạn bốn ngàn người giòng họ Sát-đẾ-ly này với tướng quân báu là đệ 
nhất đều thuộc của Ta. 


Tám vạn bốn ngàn nhũ ngưu với trang sức bằng vải cây đay, với sừng đầu 
nhọn bịt đồng đều thuộc của Ta. 


Tám vạn bốn ngàn vải Koti với sắc chất tinh diệu như vài gai, vải bông, vải 
lụa và vải nhung này đều thuộc của Ta. 


Tám vạn bốn ngàn loại cháo sữa, và buổi sáng buổi chiều có cúng dường 
cơm này đều thuộc của Ta. 


15. Này Ananda, trong tám vạn bốn ngàn kinh thành ấy, chỈ có một kinh 
thành mà Ta ở vào thời ấy, đó là kinh thành Kusàvati. 


Này Ananda, trong tám vạn bốn ngàn lâu đài ấy, chỈ có một lâu đài mà Ta ở 
thời ấy, đó là lâu đài Dhamma. 


Này Ananda, trong tám vạn bốn ngàn cao đường Ấy, chỈ có một cao đường 
mà Ta ở thời ấy, đó là cao đường Đại Trang Nghiêm. 


Này Ananda, trong tám vạn bốn ngàn sàng tọa ấy, chỈ có một sàng tọa mà Ta 
dùng thời ấy, đó là sàng tọa bằng vàng, hay bằng bạc, hay bằng ngà, hay 
bằng gỗ kiên cố. 


Này Ananda, trong tám vạn bốn ngàn con voi ấy, chỈ có mỘt con voi mà Ta 
cỡi thời ấy, đó là tượng vương Uposatha. 


Này Ananda, trong tám vạn bốn ngàn con ngựa ấy, chỈ có một con ngựa mà 
Ta cỡi thời ấy, đó là con mã vương Valàhaka. 


Này Ananda, trong tám vạn bốn ngàn cỗ xe ấy, chỈ có một cỗ xe mà Ta cỡi 
thời ấy, đó là cỗ xe Vejayanta. 


Này Ananda, trong tám vạn bốn ngàn phụ nữ ấy, chỈ có một phụ nữ hầu hạ 
Ta thời ấy, đó là phụ nữ của giòng Sát-đế-ly hay giòng Velàmikàn. 


Này Ananda, trong tám vạn bốn ngàn loại vải Koti ấy, chỈ có một loại vải 
sắc chất tế nhị mà Ta mặc thời ấy, đó là vải gai, vải bông, vải lụa hay vai 
nhung. 


Này Ananda, trong tám vạn bốn ngàn loại cháo sữa ấy, chỉ có một loại cháo 
sữa mà Ta dùng thời ấy, đó là cơm và đồ ăn. 


16. Này Ananda, tất cả các pháp hữu vi ấy nay đã vào quá khứ, hoại diệt và 
biến hóa. Này Ananda, các pháp hữu vi, vô thường là như vậy, không kiên 
cố là như vậy, không đáng tin tưởng là như vậy; vì rằng, này Ananda, tất cả 
các pháp hữu vi cần phải nhàm chán, cần phải thoát ly, cần phẩi giải thoát. 


17. Này Ananda, nay Ta nhớ lại, như thế nào tại chỗ này thân Ta đã được 
chôn tất cả là sáu lần; và khi Ta sống làm một vị Chuyển Luân vương, dùng 
chánh pháp trị nước, một vị pháp vương, trị vì bốn thiên hạ, vị chinh phục, 
che chở cho quần chúng, đầy đủ bẩy món báu, đó là lần thứ bẩy. Này 
Ananda, Ta không thấy một địa phương nào, trong thế giới loài Người và 
chư Thiên, trong thế giới Ma vương hay thế giới Phạm thiên, trong giòng họ 


Sa-môn hay Bà-la-môn mà trong địa phương ấy, Như Lai sẽ bỏ thân này lần 
thứ tám. 


Thế Tôn thuyết giẳng như vậy. Sau khi thuyết xong, Thiện Thệ, bậc Đạo 
Sư nói lại bài kệ như sau: 


Tất cả pháp hữu vi, 

Thật sự là vô thường, 
Khởi lên rồi diệt mất, 
Thường tánh là như vậy. 
Chúng được sanh khởi lên, 
Rồi chúng lại hoại diỆt. 
Hạnh phúc thay khi chúng 
Đưềc tịnh chỈ an lạc. 


18. KINH XA-NI-SA 
(Janavasabha Suffa) 


1. Như vầy tôi nghe. 


Một thời Thế Tôn ở Nàdika (bộ lạc Na-đề-ca) tại Ginjakàvasatha (nhà làm 
bằng gạch). Lúc bấy giờ, Thế Tôn thường hay tuyên bố về vấn đề tái sanh 
của những tín đồ đã sống, đã từ trần và đã mệnh chung trong các bộ lạc 
xung quanh như bộ lạc Kàsi (Ca-thi), Kosala (Câu-tát-la), Vajjì (Bạt-kỳ), 
Malla (Mạt-la), Ceti (Chi-đề), Vansa (Bạt-sa), Kuru (Câu-lâu), Pancàla (Ban- 
giá-la), Maccha (Bà-sá-la) Sùrasena (Mậu-ba-tây-na): 


- VỊ này sanh ra tại chỗ này! VỊ kia sanh ra tại chỗ kia. Hơn năm mươi vị tín 
đồ ở Nàdika đã từ trần, đã mệnh chung với năm hạ phần kiết sử đã được 
đoạn trừ, được hóa sanh (thiên giới) từ đó nhập Niết-bàn không còn trở lại 
đời này nữa. Hơn chín mươi vị ở Nàdikà, đã từ trần, đã mệnh chung, với ba 
kiết sử đã được đoạn trừ, với tham, sân, si được giảm thiểu, chứng quả 
Nhất lai, sau khi trở lại đời này một lần nữa sẽ tận diệt khổ đau. Hơn năm 
trăm vị Nàd¡kà đã từ trần, đã mệnh chung, với ba kiết sử đã được diệt trừ, 
chứng quả Dự Iưu, nhất định không đọa ác đạo, đạt đến Chánh Giác. 


2. Các vị tín đồ ở Nàdikà được nghe: “Thế Tôn thường hay tuyên bố về vấn 
đề tái sanh của những tín đồ đã từ trần và đã mệnh chung trong các bộ lạc 
xung quanh, như bộ lạc Kàsi, Kosala, Vajjì, Malla, Ceti, Vamsa, Kuru, 
Pancàla, Macchà, Sùrasena: “VỊ này sanh ra tại chỗ này. VỊ kia sanh ra tại 
chỗ kia. Hơn năm mươi vị tín đồ Nàdikà đã từ trần, đã mệnh chung với năm 
hạ phần kiết sử đã được đoạn trừ, được hóa sanh (Thiên giới) từ đó nhập 
niết-bàn không còn trở lại đời này nữa. Hơn chín mươi vị ở Nàdikà đã từ 
trần, đã mệnh chung với ba kiết sử đã được đoạn trừ, với tham, sân, sĩ 
được giảm thiểu, chứng quả Nhất lai, sau khi trở lại đời này một lần nữa 
sẽ diệt tận khổ đau. Hơn năm trăm vị ở Nàdikà đã từ trần, đã mệnh chung 
với ba kiết sử đã được đoạn trừ, chứng quả Dự Iưu, nhất định không đọa 
ác đạo, đạt đến Chánh Giác”. Các vị tín đồ ở Nàdikà được nghe Thế Tôn 
hồi đáp như vậy, lấy làm hoan hŸ, tín thọ, an lạc. 


3. Tôn giả Ananda được nghe: “Thế Tôn thường hay tuyên bố về vấn đề tái 
sanh của những tín đồ đã tỪ trần, đã mệnh chung trong các bộ lạc xung 
quanh, như bộ lạc Kàsi, Kosala, Vajjì, mallà, Ceti, Vamsa, Kuru, Pancàla, 
Macchà, Sùrasena: “VỊ này sanh ra tại chỗ này, v] kia sanh ra tại chỗ kia. 
Hơn 50 vị tín đồ Nàdikà đã từ trần, đã mệnh chung với năm hạ phần kiết sử 
đã được đoạn trừ, được hóa sanh (thiên giới) từ đó nhập Niết-bàn không 
còn trở lại đời này nữa. Hơn chín mươi vị ở Nàdikà đã từ trần, đã mệnh 
chung với ba kiết sử đã được đoạn trừ, với tham, sân, si được giảm thiểu, 
chứng quả Nhất lai, sau khi trở lại đời này một lần nữa sẽ diệt tận khổ đau. 


Hơn năm trăm vị ở Nãd¡ikã đã từ trần, đã mệnh chung với ba kiết sử đã 
được diệt trừ, chứng quả Dự Iưu, nhất định không đọa ác đạo, đạt đến 
Chánh Giác”. Các vị tín đồ ở Nãd¡ikã được nghe Thế Tôn hỏi đáp như vậy 
lấy làm hoan hỷ, tín thọ, an lạc”. 


4. Rồi tôn giả Ananda suy nghĩ: “Nhưng ở tại Magadha (Ma-kiệt-đà), có 
nhiều tín đồ đã tu hành lâu ngày và đã từ trần, mệnh chung, nhiều đến nỗi 
người ta tưởng hai xứ Anga (Ương-già) và Magadha đều trống không vì số 
tín đồ từ trần mệnh chung. Những vị này tin tưởng Phật, tin tưởng Pháp và 
tin tưởng Tăng, và giới luật đầy đủ. Nhưng Thế Tôn không nói gì về sự từ 
trần và sự mệnh chung của họ. Lành thay nếu gợi được một câu trả lời về 
họ, nhờ vậy nhiều người sẽ khởi lòng tin, và từ đó được sanh lên thiện giới. 
Lại có vua Seniya Bimbisàra (Tư-ni-du Tần-bà-sa) xứ Magadha sống như 
Pháp, dùng Chánh pháp trị nước, có lòng thương tưởng các vị Bà-la-môn, 
Gia chủ, dân chúng thị thành và dân chúng thôn quê. Vua này được dân 
chúng xưng tán như sau: “Vị vua sống như pháp, dùng chánh pháp trị nước, 
đã làm cho chúng ta sung sướng, vị này mệnh chung. Chúng ta đã sống thật 
hạnh phúc dưới thời vua sống như Pháp và dùng Chánh pháp trị nước này. 
VỊ vua này cũng tin tưởng Phật, tin tưởng Pháp, tin tưởng Tăng và giới luật 
đầy đủ”. Và dân chúng cũng nói: “Cho đến khi mệnh chung, vua Seniya 
Bimbisàra xứ Magadha luôn luôn tán dương Thế Tôn”. Nhưng Thế Tôn 
không nói gì về sự từ trần và mệnh chung của vị vua này. Lành thay, nếu 
gợi được câu trả lời về vị vua này, nhờ vậy nhiều người sẽ khởi lòng tin và 
từ đó được sanh lên thiên giới. Lại nữa Thế Tôn chứng quả Bồ-đề tại 
Magadha. Thế Tôn đã chứng quả Bồ-đề tại Magadha. Thế Tôn đã chứng Bồ 
đề ở Magadha tại Magadha thì sao Ngài lại không nói đến về sự từ trần và 
mệnh chung của các tín đồ ở Magadha? Nếu Thế Tôn không nói gì về sự từ 
trần và mệnh chung của các tín đồ ở Magadha thời các vị này sẽ đau buồn 
và nếu các vị này đau buồn thời sao Thế Tôn có thể không trả lời được?”. 


5. Sau khi đã suy nghĩ một mình, yên lặng, vì các tín đồ ở Magadha, tôn giả 
Ananda sáng hôm sau thức dậy đến tại chỗ Thế Tôn ở, khi đến xong đảnh 
lễ Ngài và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, tôn giả 
Ananda bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn con có nghe: Thế Tôn thường hay tuyên bố về vấn đề tái 
sanh của những tín đồ đã từ trần, đã mệnh chung trong các bộ lạc xung 
quanh, như bộ lạc Kàsi, Kosala, Vajjì, Malla, Ceit, Vamsa, Kuru, Pancàla, 
Macchà, Sùrasena: “VỊ này sanh ra tại chỗ này, v] kia sanh ra tại chỗ kia. 
Hơn năm mươi vị tín đồ ở Nadikà đã mệnh chung với năm hạ phần kiết sử 
đã được nhập Niết-bàn không còn trở lại đời này nữa. Hơn chín mươi vị ở 
Nàdi¡kà đã từ trần, đã mệnh chung với ba kiết sử đã được đoạn trừ, với 
tham, sân, si được giảm thiểu, chứng quả Nhất Lai, sau khi trở lại đời này 
một lần nữa sẽ diệt tận khổ đau. Hơn năm trăm vị ở Nàdi¡kà đã từ trần, đã 
mệnh chung với ba kiết sử đã được đoạn trừ, chứng quả Dự lưu, nhất định 


không đọa ác đạo, đạt đến Chánh Giác”. Các vị tín đồ ở Nàdikà được nghe 
Thế Tôn hồi đáp như vậy lấy làm hoan hỶ, tín thọ, an lạc. 


6. Bạch Thế Tôn, nhưng ở tại Magadha có nhiều tín đồ này tu hành lâu ngày 
và đã từ trần, mệnh chung, nhiều đến nỗi người ta tưởng hai xứ Anga và 
Magadha đều trống không vì số tín đồ từ trần mệnh chung. Những vị này tin 
tưởng Phật, tin tưởng Pháp, tin tưởng Tăng và giới luật đầy đủ. Nhưng 
Thế Tôn không nói gì về sự từ trần và mệnh chung của họ. Lành thay nếu 
gợi được một câu trả lời về họ, và như vậy nhiều người sẽ khơi lòng tin, 
và tỪ đó được sanh lên Thiên giới. Bạch Thế Tôn, lại có vua Seniya 
Bimbisàra xứ Magadha, sống như Pháp, dùng Chánh pháp trị nước, có lòng 
thương tưởng các vị Bà-la-môn, Gia chủ, dân chúng thị thành và dân chúng 
thôm quê. Vua này được dân chúng xưng tán như sau: “VỊ vua sống nhữ 
Pháp, và dùng Chánh pháp cai trị nước này. Vị Vua này cũng tin tưởng Phật, 
tin tưởng Pháp, tin tưởng Tăng và giới luật đầy đủ”. Và dân chúng cũng 
nói: “Cho đến khi mệnh chung, vua Seniya Bimbisàra xứ Magadha luôn luôn 
tán dương Thế Tôn”. Nhưng Thế Tôn không nói gì về sự từ trần và mệnh 
chung của vị vua này. Lành thay nếu gợi được câu trả lời về vị vua này, nhờ 
vậy nhiều người sẽ khởi lòng tin, và từ đó được sanh lên thiên giới. Bạch 
Thế Tôn, lại nữa Thế Tôn đã chứng quả Bồ-đề ở Magadha. Thế Tôn đã 
chứng quả Bồ đề ở Magadha, thời sao Ngài không nói về sự từ trần và 
mệnh chung của các tín đồ ở Magadha. Nếu Thế Tôn không nói gì về sự từ 
trần và mệnh chung của các tín đồ ở Magadha, thời các vị này sẽ đau buồn, 
và nếu các vị này đau buồn thời sao Thế Tôn có thể không thể trả lời được! 


Tôn giả Ananda, vì các tín đồ ở Magadha, sau khi đã trình lên trước Thế 
Tôn, từ chỗ ngồi đứng dậy, đảnh lễ Thế Tôn, thân phía hữu hướng về Ngài, 
tỪ tạ ra đi. 


7. Sau khi tôn giả Ananda đi ra không bao lâu, Thế Tôn liền đắp y vào buổi 
sáng, tay cầm y bát, đi vào Nàd¡ikà để khất thực. Khi khất thực ở Nàdikà 
xong, sau buổi ăn, khi đi khất thực về và rửa chân, Ngài vào ngôi nhà bằng 
gạch, ngồi trên chỗ đã soạn sẵn, suy nghĩ, tư duy chú lực toàn tâm suy 
tưởng đến các tín đồ ở Magadha: “Ta sẽ tìm ra chỗ thọ sanh của họ, vận 
mạng của họ. Các Hiền nhân này thọ sanh ở đầu, vận mạng như thế nào?” 
Thế Tôn thấy được chỗ thọ sanh và vận mạng của các Hiền nhân tín đồ ở 
xỨ Magadha này. Rồi Thế Tôn vào buổi chiều, sau khi tịnh niệm, bước ra 
khỏi ngôi nhà bằng gạch, rồi ngồi trên chỗ đã soạn sẵn, dưới bóng ngôi nhà. 


8. Rồi Tôn giả Ananda đến tại chỗ Thế Tôn ở, lúc đến xong, đảnh lễ Ngài 
và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, tôn giả Ananda bạch 
Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, Thế Tôn ngó thật là an tịnh; diện sắc của Thế Tôn như là 
sáng chói nhỜ các căn thật sự thanh tịnh. Bạch Thế Tôn Thế Tôn hôm nay 


an trú có được hoan hŸ không? 


9. - Này Ananda, sau khi Ngươi, vì các tín đồ ở Magadha đã nói trước mặt 
Ta như vậy và đứng dậy ra về, Ta đi khất thực ở Nãd¡ikã xong, sau bữa ăn, 
khi đi khất thực về và rửa chân, Ta vào ngôi nhà bằng gạch, ngồi trên chỗ 
đã soạn sẵn, suy nghĩ tư duy, chú lực toàn tâm suy tưởng đến các tín đồ ở 
Magadha: “Ta sẽ tìm ra chỗ thọ sanh của họ, vận mạng của họ. Các vị Hiền 
nhân này thọ sanh ở đâu, vận mạng như thế nào?” Rồi Ta thấy được chỗ 
thọ sanh và vận mạng của các Hiền nhân tín đồ ở xứ Magadha này. Này 
Ananda, lúc bấy giờ một vị Dạ-xoa (Yakkha) ẩn mình lớn tiếng nói rằng: 
“Bạch Thế Tôn, con tên là Janavasabha. Bạch Thiện Thệ, con là 
Janavasabha”. Này Ananda, Ngươi từ trước đã từng được nghe ai tên là 
Janavasabha (Xà-mi-sa) chưa? 


- Bạch Thế Tôn, còn trừ trước chưa từng được nghe ai tên Janavasabha. 
Bạch Thế Tôn, khi con nghe tên Janavasabha, con có cảm giác râu tóc bị 
dựng ngược, Bạch Thế Tôn, con tự nghĩ: “Vị Dạ-xoa này không phải là 
hạng tầm thường, vì đã mang tên Janavasabha”. 


10. - Này Ananda, khi những lời ấy được nói xong, vị Dạ-xoa ấy hiện ra 
trước mặt Ta, nhan sắc thật phi thường và lần thứ hai, vị ấy nói: 


“- Bạch Thế Tôn, con là Bimbisàra! Bạch Thế Tôn, con là Bimbisàra! Bạch 
Thế Tôn, nay là lần thứ bảy con được sanh vào giòng họ vua Vessavana 
(Tỳ-sa-môn Thiên vương). Con chết đi trong địa vị làm vua Ởở nhơn gian, nay 
được sanh trên thiên giới, làm bậc phi nhân. 


TỪ đây đến bẫy lần 

TỪ kia đến bằy lần 
Mười bốn lần tái sanh. 
Như vậy con biết được, 
Đời quá khứ của con. 


Bạch Thế Tôn, từ lâu con không còn đọa lạc vào ác thú vì con đã hiểu được 
ác thú, và nay con muốn trở thành bậc Nhất lai. 


“- Thật hy hữu thay, Hiền giả Dạ-xoa Janavasabha! Thật kỳ diệu thay, Hiền 
giả Dạ-xoa Janavasabha đã nói với ta: Bạch Thế Tôn, từ lâu con không còn 
đọa lạc vào ác thú vì con đã hiểu được ác thú, và nay con muốn trở thành 
bậc Nhất lai.' Do nguyên nhân gì, Hiền giả Dạ-xoa Janavasabha tự biết mình 
đã đạt được địa vị cao thượng, thù thắng như vậy?” 


11- “Bạch Thế Tôn, không gì khác ngoài giáo lý của Ngài! TỪ khi con nhất 
hướng quy y và tín ngưỡng Thế Tôn, từ khi ấy con không còn đọa lạc vào 
ác thú, vì con đã hiểu được ác thú, và nay con muốn trở thành bậc Nhất lai. 
Bạch Thế Tôn, con được vua Vessavana (Tỳ-sa-môn Thiên vương) nhờ con 


đi đến vua Virùlhaka (Tăng Trưởng Thiên vương) có chút công việc, giữa 
đường con thấy Thế Tôn vào ngôi nhà bằng gạch suy nghĩ tư duy, chú lực 
toàn tâm suy tưởng đến các tín đồ ở Magadha: “Ta sẽ tìm ra chỗ thọ sanh 
của họ, vận mạng của họ. Các Hiền nhân này thọ sanh ở đâu, vận mạng thế 
nào? “Bạch Thế Tôn! Không thể kỳ diệu sao được khi con đối mặt tự thân 
nghe từ miệng vua Vessavana nói với hội chúng của mình, các Hiền nhân 
này thọ sanh ở đâu, vận mệnh như thế nào? Bạch Thế Tôn! Ta sẽ đề cập 
vẫn đề với Thế Tôn!” Bạch Thế Tôn, đó là hai nguyên nhân khiến con đến 
yết kiến Thế Tôn! 


12. “Bạch Thế Tôn, trong những ngày xưa, những ngày xa xưa, nhân đêm 
trăng rằm Bố-tát (Uposatha) trong tháng nhập an cư mùa mưa, toàn thể chư 
Thiên ở cõi Tàvatimsà (Tam thập tam thiên) ngồi họp hội tại Thiện Pháp 
đường (Sudhamma). Xung quanh có Đại Thiên chúng ngồi khắp mọi phía, 
tại bốn phương hướng có bốn vị đại vương ngồi. Đại vương Dhatarattha 
(Trì Quốc Thiên vương) vua ở phương Đông, ngồi xây mặt hướng Tây, 
trước mặt Thiên chúng. Đại vương Virùlhaka (Tăng Trưởng Thiên vương), 
vua Ở phương Nam ngồi xây mặt hướng Bắc, trước mặt Thiên chúng. Đại 
vương Virùpakkha (Quảng Mục Thiên vương) vua ở phương Tây, ngồi xây 
mặt hướng Đông, trước mặt Thiên chúng. Đại vương Vessavana (Tỳ-sa- 
môn Thiên vương), vua Ở phương bắc, ngồi xây mặt hướng Nam, trước 
mặt Thiên chúng. Bạch Thế Tôn, khi nào toàn thể chư Thiên ở cõi Tam thập 
tam thiên ngồi hội họp tại Thiện Pháp đường xung quanh có Đại thiên 
chúng ngồi khắp mọi phía, và tại bốn phương hướng có bốn vị đại vương 
ngồi, như vậy là thứ tự chỗ ngồi của những vị này, rồi đến chỗ ngồi của 
chúng con. Bạch Thế TÔn, chư Thiên nào trước sống Phạm hạnh theo Thế 
Tôn và nay nếu sanh lên cõi Tam thập tam thiên, những vị này thắng xa chư 
Thiên khác về thân sắc và danh tiếng. Bạch Thế Tôn chư Thiên ở Tam thập 
tam thiên hoan hỞ, tín thọ, hỶ lạc sanh: “Thiên giới thật sự được tăng thịnh, 
còn A-tu-la giới bị hoại diệt”. 


13. “Bạch Thế Tôn, lúc bấy giờ Thiện chủ Đế thích (Sakka Inda) thấy chư 
thiên ở Tam thập tam thiên hoan hŸ, liền tùy hỞ nói lên bài kệ như sau: 


Chư Tam thập tam thiên, 
Cùng Đế-thích hoan hŸ, 
Đảnh lễ bậc Như Lai, 
Cùng Chánh pháp vi diệu. 
Thẫy Thiên chúng tân sanh, 
Quang sắc thật thù thằng, 
Các vị sống Phạm hạnh, 
Nay sanh tại cõi này. 

HQ thắng về quang sắc, 
Thọ mạng và danh xưng, 
Đệ tử bậc Đại Tuệ, 


Thù thắng sanh cõi này. 
Chư Tam thập tam thiên, 
Cùng Đế-thích hoan hŸ, 
Đẳnh lễ bậc Như Lai, 
Cùng Chánh pháp vi diệu. 


“Bạch Thế Tôn, chư Thiên ở Tam thập tam thiên lại càng hoan hỶ, tín thọ, 
hỶ lạc sanh hơn nữa và nói: “Thiện giới thật sự được tăng thịnh, còn A-tu- 
la giới bị hoại diệt”. 


14. “Bạch Thế Tôn, rồi với mục đích gì chư Thiên ở Tam thập tam thiên 
ngồi hội họp tại Thiện Pháp đường, các vị này suy tư thảo luận về mục 
đích ấy. Và tùy thuộc về mục dích ấy, bốn vị đại vương được thuyết giảng. 
Theo mục đích ấy, bốn vị đại vương được khuyến giáo, bốn vị này đều 
đứng một bên chỗ ngồi của mình. 


Các đại vương chấp nhận 
LỜi giảng dạy khuyến giáo. 
Thanh thoát và an tịnh, 
Đứng bên chỗ mình ngồi. 


15. “Bạch Thế Tôn, rồi từ phương Bắc, một ánh sáng vi diệu khởi lên, một 
hào quang hiện ra, thắng xa oai lực của chư Thiên. Bạch Thế Tôn rồi Thiên 
chủ Sakka nói với chư Thiên ở Tam thập tam thiên: “Này các Thiện hữu, 
theo các hiện tượng được thấy, ánh sáng khởi lên, hào quang hiện ra như 
vậy báo hiệu Phạm thiên sẽ xuất hiện. Vì hiện tượng báo hiệu Phạm thiên 
xuất hiện là ánh sáng khởi lên và hào quang hiện ra”. 


Theo hiện tượng được thấy, 
Phạm thiên sẽ xuất hiện. 
Hiện tượng đẫng Phạm thiên, 
Là hào quang vi diệu. 


16. “Bạch Thế Tôn, rồi chư Thiên ở Tam thập tam thiên ngồi xuống trên 
ghế của mình và nói: “Chúng tôi sẽ tìm hiểu hậu quả của hào quang này là 
thế nào sau khi được biết, chúng tôi sẽ đi gặp vị ấy”. 


“Cũng vậy, bốn vị đại vương ngồi xuống trên ghế ngồi cỦa mình và nói: 
“Chúng ta sẽ tìm hiểu hậu quả của hào quang này là thế nào sau khi được 
biết, chúng tôi sẽ đi gặp vị ấy”. Sau khi nghe vậy, chư Thiên ở Tam thập 
tam thiên đều đồng một lòng một ý: “Chúng ta sẽ tìm hiểu hậu quả của hào 
quang này là thế nào, sau khi được biết, chúng ta sẽ đi gặp vị ấy”. 


17. “Bạch Thế Tôn, khi Phạm thiên Sanamkumãra (Thường Đồng hình 
Phạm thiên) xuất hiện trước chư Thiên ở Tam thập tam thiên, ngài xuất 
hiện với một hóa tướng thô xấu. Bạch Thế Tôn, vì khi Phạm thiên tự nhiên 


hiện hóa, sắc tướng không đủ thù thắng để chư Thiên ở Tam thập tam thiên 
khâm phục. Bạch Thế Tôn, khi Phạm thiên Sanamkumàra xuất hiện trước 
chư Thiên ở Tam thập tam thiên, vị này thắng xa chư Thiên khác về sắc 
tướng và danh xưng. Bạch Thế Tôn, như một hình tượng bằng vàng chói 
sáng hơn thân hình con người, cũng vậy, bạch Thế Tôn, khi Phạm thiên 
Sanamkumàra xuất hiện trước chư Thiên ở Tam thập tham thiên, vị này 
thắng xa chư Thiên khác về sắc tướng và danh xưng. Bạch Thế Tôn, như 
một hình tượng bằng vàng chói sáng hơn thân hình con người, cũng vậy 
bạch Thế Tôn, khi Phạm thiên Sanamkumàra hiện ra trước chư Thiên Ở 
Tam thập tam thiên, vị này thắng xa chư Thiên khác về sắc tướng và danh 
xưng. Bạch Thế Tôn, khi Phạm thiên Sanamkumàra xuất hiện trước chư 
Thiên ở Tam thập tam thiên, không một vị Thiên nào trong chúng này đẳnh 
lễ, đứng dậy hoặc mời vị Phạm thiên ngồi. Tất cả đều yên lặng, chấp tay, 
không ngồi trên chỗ ngồi của mình và nghĩ: “Này, nếu Phạm thiên 
Sanamkumàra muốn gì với vị Thiên nào, thời hãy ngồi trên chỗ ngồi của vị 
Thiên ấy”. Bạch Thế Tôn, Phạm thiên Sanamkumàra ngồi trên chỗ ngồi của 
vị Thiên nào, vị Thiên ấy sẽ vô cùng sẳng khoái, sẽ vô cùng hoan hỦ. Bạch 
Thế Tôn, như vị vua Sát-đế-ly vừa mới làm lễ quản đẳnh và lên vương vị, 
vị ấy sẽ vô cùng sảng khoái, vô cùng hoan hỷ. Cũng vậy, bạch Thế Tôn, 
Phạm thiên Sanamkumàra (Thường Đồng hình Phạm thiên) ngồi trên chỗ 
ngồi của vị Thiên nào, vị Thiên ấy sẽ vô cùng sẳng khoai, sẽ vô cùng hoan 


hỷ. 


18. “Bạch Thế Tôn, Phạm thiên Sanamkumàra xuất hiện với hình tượng thô 
xấu, hiện thành một đồng tử tên là Pancasikha (Ngũ Kế) trước mặt chư 
Thiên ở Tam thập tam thiên. Bay bổng lên trời, vị này ngồi kiết-già giữa hư 
không. Bạch Thế Tôn, như một vị lực sĩ ngồi kết-già trên một chỖ ngồi 
được trải bằng phẳng hay trên một mặt đất thăng bằng, cũng vậy bạch Thế 
Tôn, Phạm thiên Sanamkumàra bay bổng trên trời, ngồi kiết-già trên hư 
không, thấy được sự an tịnh của chư Thiên ở Tam thập tam thiên liền nói 
lên sự hoan hỷ của mình bằng bài kệ sau đây: 


Chư Tam thập tam thiên 
Cùng Đế-thích hoan hŸ, 
Đẳnh lễ bậc Như Lai, 
Cùng Chánh pháp vi diệu. 
Thẫy Thiên chúng tân sanh 
Quang sắc thật thù thắng, 
Các vị sống Phạm hạnh 
Hay sanh tại cõi này. 
Chúng thắng về quang sắc 
Thọ mạng và danh xưng, 
Đệ tử bậc Đại Tuệ, 

Thù thắng sanh cõi này. 
Chư Tam thập tam thiên 


Cùng Đế-thích hoan hŸ, 
Đẳnh lễ bậc Như Lai 
Cùng Chánh pháp vi diệu. 


19. “Bạch Thế Tôn, đó là nội dung lời nói của Phạm thiên Sanamkumàra. 
Bạch Thế Tôn, tiếng nói của Phạm thiên Sanamkumàra có tám đặc điểm sau 
đây: lưu loát, dễ hiểu, dịu ngọt, nghe rõ ràng, sung mãn, phân minh, thâm sâu 
và vang động. Bạch Thế Tôn, khi Phạm thiên Sanamkumàra giải thích cho 
hội chúng với tiếng nói của mình, tiếng nói không vượt ra khỏi đại chúng. 
Bạch Thế Tôn, một tiếng nói có tám đặc điểm như vậy gọi là Phạm âm. 


20. “Bạch Thế Tôn, Phạm thiên Sanamkumàra, tự hiện hóa ba mươi hóa 
thân, mỗi thân ngồi kiết già trên mỗi chỗ ngồi của chư Thiên ở Tam thập 
tam thiên và nói với chư Thiên, này nhƯ sau: 


“- Này Chư Thiện hữu ở Tam thập tam thiên, Quý vị nghĩ thế nào? Thế Tôn 
phục vụ cho hạnh phúc chúng sanh, an lạc cho chúng sanh, vì lòng thương 
tưởng cho đời, vì hạnh phúc, vì an lạc cho chư Thiên và loài Người. Chư 
Thiện hữu, những ai quy y Phật, quy y Pháp, quy y Tăng và giữ trọn giới 
luật, những vị này khi thân hoại mệnh chung, một số được sanh lên Thiên 
chúng Parinimiitta - Vasavati (Tha Hóa Tự tại thiên), một số được sanh lên 
Thiên chúng Nimmànaratì (Hóa Lạc thiên); một số được sanh lên Thiên 
chúng Tusità (Đâu-suất thiên), một số được sanh lên Thiên chúng Yàmà 
(Dạ-ma-thiên), một số được sanh lên Thiên chúng Tà-vatimsà (Tam thập 
tam thiên), một số được sanh lên Thiên chúng Catumàràjikà (Tứ Thiên 
vương thiên), những ai phải điền vào cho đủ số hạ phẩm nhất được sanh 
vào chúng Gandhabba (Càn-thát-bà). 


21. “Bạch Thế Tôn, đó là nội dung câu chuyện của Phạm thiên 
Sanamkumàra. Bạch Thế Tôn, giọng nói của Phạm thiên Sanamkumàra về 
vấn 


đề này được nói một cách khiến mỗi vị Thiên nghĩ rằng: “Vị ngồi trên chỖ 
ngồi của ta, chỈ vị ấ nói mà thôi”. 


ChỈ một Phạm thiên nói, 
Mọi hóa thân đều nói, 
ChỈ một v] im lặng, 

Tất cả đều im lặng. 

Chư Tam thập tam thiên, 
Cùng Đế-thích nghĩ rằng: 
chÌ vì ngồi chỗ ta, 

ChỈ vị ấy riêng nói. 


22. “Bạch Thế Tôn, Phạm thiên Sanamkumàra thâu nhiếp tất cả thân thành 


một thân, sau khi thâu nhiếp, liền ngồi trên chỗ ngồi của Thiên chủ Sakka và 
nói với Thiên chúng ở Tam thập tam thiên: 


“- Chư Thiện hữu ở Tam thập tam thiên, Quý vị nghĩ thế nào? Bốn pháp 
thần túc đã được Thế Tôn, bậc Trí Giả, bậc Kiến Giả, bậc Ứng Cúng, 
Chánh Đẳng Giác, khéo léo giải thích để thần thông được sung mãn, để thần 
thông được thuần thục, để thần thông được thi thiết. Thế nào là bốn? Ở 
đây, vị TỶ-kheo tu tập thần túc, câu hữu dục, thiền định tinh cần hành... tinh 
tấn thiền định... tâm thiền định... tu tập thần túc, câu hữu với tư duy thiền 
định, tinh cần hành. Bốn pháp thần túc này đã được Thế Tôn, bậc Trí Giả, 
bậc Kiến Giả, bậc Ứng Cúng, Chánh Đẳng Giác khéo léo giải thích để thần 
thông được sung mãn, để thần thông được thuần thục, để thần thông được 
thi thiết. Này các Thiện hữu, những Sa-môn hay Bà-la-môn nào trong quá 
khứ đã thưởng thức thần túc thông dưới một hay nhiều hình thức, tất cả 
đều tu tập và pháp triển thần túc này. Này các Thiện hữu, những Sa-môn 
hay Bà-la-môn nào trong tương lai sẽ thưởng thức thần túc thông dưới một 
hay nhiều hình thức, tất cả đều sẽ tu tập và phát triển bốn pháp thần túc 
này. Này các Thiện hữu, những Sa-môn hay Bà-la-môn nào trong hiện tại 
thưởng thức thần túc thông dưới một hay nhiều hình thức, tất cả đều tu tập 
và phát triển bốn pháp thần túc này. Này chư Thiện hữu ở Tam thập tam 
thiên, Quý vị có thấy ở nơi tôi thần lực như vậy không? 


“- Có như vậy, Phạm thiên! 


“- Chư Thiện hữu, tôi nhờ tu tập và phát triển bốn thần túc này mà nay 
thành tựu đại thần lực như vậy, đại uy đức như vậy. 


23. “Bạch Thế Tôn, đó là nội dung câu chuyện của Phạm thiên 
Sanamkumàra. Bạch Thế Tôn, sau khi nói xong, Phạm thiên Sanamkumàra 
nói với chư Thiên ở Tam thập tam thiên: 


“- Chư Thiện hữu ở Tam thập tam thiên, quý vị nghĩ thế nào? Ba con đường 
tắt hướng đến an lạc đã được Thế Tôn bậc Trí Giả, bậc Kiến Giả, bậc Ứng 
Cúng, Chánh Đẳng Giác chứng ngỘ. Thế nào là ba? 


“Chư Thiện hữu, ở đây có người thân cận dục lạc, thân cận bất thiện pháp. 
Sau một thời gian, vị nào được nghe Thánh pháp, như lý tác ý, chứng đắc 
Chánh pháp và tùy pháp. Và khi nghe được Thánh pháp, như lý tác ý, chỨng 
đắc Chánh pháp và tùy pháp vị này sống không thân cận dục lạc, không thân 
cận bất thiện pháp. Nhờ sống không thân cận dục lạc, không thân cận bất 
thiện pháp, an lạc khởi lên, và hơn cả an lạc, hoan hỶỷ khởi lên. Chư Thiện 
hữu, như từ thoải mái, hỷ duyệt sanh, cũng vậy, Chư thiện hữu nhờ sống 
không thân cận dục lạc, không thân cận bất thiện pháp, an lạc khởi lên, và 
hơn cả an lạc, hoan hỷ khởi lên. Chư Thiện hữu, đó là con đường tắt thứ 
nhất hướng đến an lạc đã được Thế Tôn, bậc Trí Giả, bậc Kiến Giả, bậc 


Ứng Cúng, Chánh Đẳng Giác chứng ngộ. 


24. Chư Thiện hữu, lại nữa ở đây có người thân hành thô lậu, chưa được 
an tịnh, khẩu hành thô lậu... ý hành thô lậu chưa được an tịnh, sau một thời 
gian vị này được nghe Thánh pháp, như lý tác ý, chứng đắc Chánh pháp và 
tùy pháp. Sau khi được nghe Thánh pháp, thân hành thô lậu của vị này được 
an tịnh, khẩu hành thô lậu của vị này... ý hành thô lậu của vị này được an 
tịnh, khẩu hành... ý hành thô lậu của vị này được an tịnh, an lạc khởi lên, và 
hơn cả an lạc, hoan hỶ khởi lên. Chư Thiện hữu, nhờ tỪ thoải mái, hỞ 
duyệt sanh, cũng vậy chư Thiện hữu, nhờ thân hành thô lậu của vị này 
được an tịnh, khẩu hành... ý hành thô lậu của vị này được an tịnh, an lạc 
khởi lên, và hơn cả an lạc, hoan hỷ khởi lên. Chư Thiện hữu. đó là con 
đường tắt thỨ hai hướng đến an lạc đã được Thế Tôn, bậc Trí Giả, bậc 
Kiến Giả, bậc Ứng Cúng, Chánh Đẳng Giác Chứng ngộ. 


25. “Chư Thiện hữu, lại nữa ở đây có người không như thật biết: “Đây là 
thiện”, không như thật biết: “Đây là bất thiện”, không như thật biết: “Đây là 
có tội”, “Đây là không tội”, “đây là hạ liệt”, “đây là cao thượng”, “đây là 
đen trắng đồng đều”. Sau một thời gian, vị này được nghe Thánh pháp, như 
lý tác ý, chứng đắc Chánh pháp và tùy pháp. Sau khi được nghe Thánh pháp, 
như lý tác ý, chứng đắc Chánh pháp và tùy pháp, vị này như thật biết: “Đây 
là thiện”, như thật biết: “Đây là bất thiện”, như thật biết: “Đây là có tôi”, 
“đây là không tội”, “đây cần phải thuận theo”, “đây cần phải né tránh”, “đây 
là hạ liệt”, “đây là cao thượng”, “đây là đen trắng đồng đều”. Nhờ biết như 
vậy, nhờ thấy như vậy, vô minh của vị này được trừ diệt, minh được sanh 
khởi. VỊ này nhờ vô minh được trừ diệt và minh sanh khởi, an lạc khởi lên, 
và hơn cả an lạc, hoan hỷ khởi lên. Chư Thiện hữu, đó là con đường tắt thứ 
ba hướng đến an lạc, đã được Thế Tôn, bậc Trí Giả, bậc Kiến Giả, bậc 
Ứng Cúng, Chánh Đẳng Giác chứng ngộ. 


“Chư Thiện hữu, đó là ba con đường tắt hướng đến an lạc đã được Thế 
Tôn, bậc Trí Giả, bậc Kiến Giả, bậc Ứng Cúng, Chánh Đẳng Giác chứng 
ngộ. 


26. “Bạch Thế Tôn, đó là nội dung câu chuyện Phạm thiên Sanamkumàra. 
Bạch Thế Tôn, sau khi nói xong, Phạm thiên Sanamkumàra nói với chữ 
Thiên ở Tam thập tam thiên: 


“- Chư Thiện hữu ở Tam thập tam thiên, Quý vị nghĩ thế nào? Bốn Niệm 
xứ hướng đến chơn thiện đã được Thế Tôn, bậc Trí Giả, bậc Kiến Giả, 
bậc Ứng Cúng, Chánh Đẳng Giác chứng ngộ. Thế nào là bốn? Chư Thiện 
hữu, ở đây vị TỶỷ-kheo sống quán thân trên thân, nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh 
niệm để chế ngự tham ưu ở đời. Nhờ sống quán thân trên nội thân vị này 
được chánh định và chánh an tịnh. Nhờ tâm chánh định và chánh an tịnh ở 
nơi đây, tri kiến được sanh khơi đối với các thân khác ngoài tự thân. VỊ Tỷ- 


kheo sống quán các cẩm thọ từ nội thân... quán tâm... quán pháp đối với các 
pháp, nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh niệm để chế ngự tham ưu ở đời. Nhờ sống 
quán pháp đối với các pháp, tâm được chánh định và chánh an tịnh. Nhờ tâm 
chánh định và chánh an tịnh Ở nơi đây, tri kiến được sanh khởi, đối với các 
pháp khác. 


“Chư Thiện hữu, bốn Niệm xứ này hướng đến chơn thiện đã được Thế 
Tôn, bậc Trí Giả, bậc Kiến Giả, bậc Ứng Cúng, Chánh Đẳng Giác chứng 
ngộ”. 


27. “Bạch Thế Tôn, đó là nội dung câu chuyện của Phạm thiên 
Sanamkumàra. Bạch Thế Tôn, sau khi nói xong, Phạm thiên Sanamkumàra 
nói với chư Thiên ở Tam thập tam thiên: 


“- Chư Thiện hữu ở Tam thập tam thiên, Quý vị nghĩ thế nào về bảy pháp 
Định tư lương (Samàdhi-parikkhàrà) để tu hành chánh định, để kiện toàn 
thiền định, đã được Thế Tôn, bậc Trí Giả, bậc Kiến Giả, bậc Ứng Cúng, 
Chánh Đẳng Giác chứng ngộ? Thế nào là bẩy? Như chánh tri kiến, chánh tư 
duy, chánh ngữ, chánh nghiệp, chánh mạng, chánh tinh tấn, chánh niệm. 
Chư Thiện hữu, nhứt cảnh tánh của tâm do bảy chi này sửa soạn, được gọi 
là thánh chánh định cùng với các y chỈ và dùng với các tư lương. Chư Thiện 
hữu, chánh tư duy vừa đủ để chánh tri kiến sanh khởi, chánh ngữ vừa đủ 
để chánh tư duy sanh khởi, chánh nghiệp vừa đủ để chánh ngỮ sanh khởi, 
chánh mạng vừa đủ để chánh nghiệp sanh khởi, chánh tinh tấn vừa đủ để 
chánh mạng sanh khởi, chánh niệm vừa đủ để chánh tinh tấn sanh khởi, 
chánh định vừa đủ để chánh niệm sanh khởi, chánh trí vừa đủ để chánh 
định sanh khởi, chánh giải thoát vừa đủ để chánh trí sanh khởi. 


“Chư Thiện hữu, nếu có người nói lời chánh ngỮ sau đây: “Chánh pháp đã 
được Thế Tôn khéo léo thuyết giảng, pháp ấy có kết quả ngay trong hiện 
tại, vượt ngoài thời gian, đến để mà thấy, hướng dẫn đến đích, được những 
người có trí tự mình giác hiểu, cửa bất tử được rộng mở”. Nói như vậy là 
chánh ngữ. Chư Thiện hữu, vì chánh pháp thật sự đã được Thế Tôn khéo 
léo thuyết giẳng, pháp ấy có kết quả ngay trong hiện tại, vượt ngoài thời 
gian, đến để mà thấy, hướng dẫn đến đích, được những người có trí tự 
mình giác hiểu, cửa bất tử được rộng mở. 


“Chư Thiện hữu, những ai tin tưởng Phật không có thối chuyển, tin tưởng 
Pháp không có thối chuyển, tin tưởng Tăng không có thối chuyên, đầy đủ 
giới hạnh khiến bậc Thánh hoan hỞ, tất cả những vị được hóa sanh được 
Chánh pháp hướng dẫn, hơn hai trăm bốn mươi vạn vị cư sĩ ở Magadha đã 
từ trần mệnh chung, những vị này đều diệt trừ ba kiết sử, chứng quả Dự 
lưu, không còn đọa vào ác thú, chắc chắn đạt đến chánh giác. Lại có những 
vị Nhất lai: 


Với hạng chúng sanh này 
Ước lượng phần công đức. 
Không thể ước lượng được 
SỢ phạm lỘi vọng ngữ. 


28. “Bạch Thế Tôn, đó là nội dung câu chuyện của Phạm thiên 
Sanamkumàra. Bạch Thế Tôn, được biết nội dung câu chuyện của Phạm 
thiên Sanamkumàra, đại vương Vessavana khởi lên suy tư sau đây: “Chư 
Thiện hữu, thật là kỳ diệu! Chư Thiện hữu, thật là hy hữu, được có một 
Đại sư thù thắng như vậy, một pháp thoại thù thắng như vậy, được một 
con đường đặc biệt như vậy”. 


“Bạch Thế Tôn, Phạm thiên Sanamkumàra tự tâm mình biết được tâm trí 
của đại vương Vessavana như vậy, liền thưa với đại vương: 


“- Đại vương Vessavana nghĩ như thế nào? Trong thời quá khứ đã có một 
Đại sư thù thắng như vậy, một pháp thoại thù thắng như vậy, đã được trình 
bày một con đường đặc biệt như vậy... Trong thời gian tương lai, sẽ có mỘt 
Đại sư thù thắng như vậy, một pháp thoại thù thắng như vậy, sẽ được trình 
bày một con đường đặc biệt như vậy”. 


29. Đó là nội dung câu chuyện của Phạm thiên Sanamkumàra nói với chư 
Thiên ở Tam thập tam thiên. Đại vương Vessavana sau khi tự thân nghe, tỰ 
thân chấp nhận câu chuyện của Phạm thiên Sanamkumàra nói với chư Thiên 
Ở Tam thập tam thiên, liền nói với chúng của mình. Dạ-xoa Janavasabha sau 
khi tự thân nghe, tự thân chấp nhận câu chuyện của đại vương Vessavana 
nói với hội chúng, liền bạch lại với Thế Tôn. Thế Tôn sau khi tự thân nghe, 
tự thân chấp nhận câu chuyện của Dạ-xoa Janavasabha, và sau khi tự mình 
chứng tri liền nói lại cho tôn giả Ananda. Tôn giả Ananda sau khi tự thân 
nghe, tự thân chấp nhận câu chuyện của Thế Tôn liền nói lại cho chúng TỷỞ- 
kheo, chúng TỞ-kheo-ni, nam cư sĩ và nữ cư sĩ. Phạm hạnh này được hưng 
thịnh, được quảng bá, được truyền rộng cho đại chúng càng ngày càng 
đông, vì được khéo léo trình bày cho loài Người. 


19. KINH ĐẠI ĐIỂN TÔN 
(Mahàgovinda Sutfta) 


1. Như vậy tôi nghe. 


Mội thời Thế Tôn ở tại Vương Xá, núi Linh Thứu. Khi đêm đã gần mãn, 
Pancasikha (Ngũ Kế), thuộc giòng họ Càn-thát-bà (Gandhabba), với dung 
mạo đoan chánh, chói sáng toàn vùng núi Linh Thứu, đến tại chỗ Thế Tôn, 
sau khi đến, đảnh lễ Ngài và đứng một bên. Sau khi đứng một bên, 
Pancasikha, thuộc giòng họ Càn-thát-bà bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, những điều con đã tự thân nghe và chấp nhận trước mặt 
chư Thiên ở Tam thập tam thiên, bạch Thế Tôn con muốn bạch lại Thế Tôn. 


- Này Pancasikha, hãy nói cho ta nghe! - Thế Tôn nói như vậy. 


2. - Bạch Thế Tôn, trong những ngày xưa, những ngày xa xưa, nhân đêm 
trăng rằm Bố-tát (Uposatha), trong tháng nhập cư mùa mưa, toàn thể chư 
Thiên ở cõi Tam thập tam thiên ngồi hội họp tại Thiện Pháp đường, xung 
quanh có Đại thiên chúng ngồi khắp mọi phía; tại bốn phương hướng có 
bốn vị đại vương ngồi. Đại vương Dhatarattha (Trì Quốc Thiên vương), 
vua ở phương Đông, ngồi xây mặt hướng Tây, trước mặt Thiên chúng. Đại 
vương Virùlhaka (Tăng Trưởng thiên vương), vua Ở phương Nam, ngồi xây 
mặt hướng Bắc, trước mặt Thiên chúng. Đại vương Virùpakkha (Quảng 
Mục Thiên vương), vua ở phương Tây, ngồi xây mặt hướng Đông, trước 
mặt Thiên chúng. Đại vương Vessavana (Tỳ-sa-môn Thiên vương), vua Ở 
phương Bắc, ngồi xây mặt hướng Nam, trước mạt Thiên chúng. Bạch Thế 
Tôn, khi nào toàn thể chư Thiên ở cõi Tam thập tam thiên ngồi hội họp tại 
Thiện Pháp đường, xung quanh có Đại thiên chúng ngồi khắp mọi phía và 
tại bốn phương hướng có bốn vị đại vương ngồi, như vậy là thứ tự các 
chỗ ngồi của các vị này, rồi đến chỗ ngồi của chúng con. Bạch Thế Tôn, 
chư Thiên nào trước sống phạm hạnh theo Thế Tôn và nay mới sanh lên cõi 
Tam thập tam thiên, những vị này thắng xa chư Thiên khác về thân sắc và 
danh tiếng. Bạch Thế Tôn, chư Thiên ở Tam thập tam thiên đẹp lòng, thoải 
mái, hoan hỶỷ sanh: Thiên giới thật sự được tăng thịnh, còn A-tu-la giới bị 
hoại diệt. 


3. Bạch Thế Tôn, lại bây giờ Thiên chủ Đế-thích (Sakka) thấy chư Thiên ở 
Tam thập tam thiên hoan hŸ bèn tùy hỶ nói lên bài kệ như sau: 


Chư Tam thập tam thiên, 
Cùng Đế-thích hoan hŸ, 
Đẳnh lễ bậc Như Lai, 
Cùng Chánh pháp vi diệu. 
Thẫy Thiên chúng tân sanh, 


Quang sắc thật thù thắng, 
Các v] sống phạm hạnh, 
Nay sanh tại cõi này. 

HQ thắng về quang sắc, 
Thọ mạng và danh xưng. 
Đệ tử bậc Đại Tuệ, 

Thù thắng sanh cõi này. 
Chư Tam thập tam thiên, 
Cùng Đế-thích hoan hŸ, 
Đẳnh lễ bậc Như Lai, 
Và Chánh pháp vi diệu. 


Bạch Thế Tôn, chư Thiên ở Tam thập tam thiên lại càng đẹp lòng thoải mái 
hoan hŸ hơn nữa và nói: 


“- Thiên giới thật sự được tăng thịnh, còn A-tu-la giới bị hoại diệt”. 


4. Bạch Thế Tôn, Thiên chủ Đế-thích biết được chư Thiên ở Tam thập tam 
thiên hoan hŸ, liền nói với Chư Thiên ở Tam thập tam thiên: 


“- Các vị có muốn nghe tám pháp như thật của Thế Tôn không? 
“- Chúng tôi muốn nghe tám pháp Như thật của Thế Tôn”. 


Bạch Thế Tôn, Thiên chủ Đế-thích ở Tam thập tam thiên giải thích về tám 
pháp Như thật của Thế Tôn như sau: 


5. “- Này chư Thiện hữu ở Tam thập tam thiên các vị nghĩ thế nào? Như Lai 
dẫn thân vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng sanh, vì lòng 
thương tưởng cho đời, vì hạnh phúc vì an lạc cho loài Trời và lời Người. 
Một vị Đại sư dẫn thân vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 
sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì hạnh phúc vì an lạc cho loài Trời và 
loài Người như vậy, một vị Đại sư đầy đủ đức tánh như vậy, chúng ta thật 
khó tìm thấy được trong quá khỨ cũng như trong hiện tại, trừ Thế Tôn. 


6. “Chánh pháp được Thế Tôn khéo léo thuyết giảng, một Chánh pháp thiết 
thực hiện tại, vượt ngoài thời gian, đến để mà thấy, luôn luôn hướng 
thượng, chỈ người có trí tự mình giác hiểu. Một vị Giảng sư thuyết pháp 
hướng thượng như vậy, một vị Đạo sư đầy đủ đức tánh như vậy, chúng ta 
thật khó tìm thấy được trong quá khứ cũng như trong hiện tại, trừ Thế Tôn. 


7. “Đây là thiện”, “đây là bất thiện” đã được Thế Tôn khéo giải thích. “Đây 
có tội”, “đây không tội”, “đây cần phải tuân theo”, “đây cần phải né tránh”, 
“đây là hạ liệt”, “đây là cao thượng”, “đây là đen trắng đồng đẳng”, được 
Thế Tôn khéo giải thích. Một vị khéo giải thích các pháp thiện, bất thiện, có 
tội, không có tội, cần phải thuận theo, cần phải né tránh, hạ liệt, cao 


thượng, đen trắng đồng đẳng, một vị Đại sư đầy đủ đức tánh như vậy, 
chúng ta thật khó tìm thấy được trong quá khứ, cũng như trong hiện tại, trừ 
Thế Tôn. 


8. “Con đường đưa đến Niết-bàn cho các đệ tử, Niết-bàn và con đường 
phối hợp thành một, đã được Thế Tôn khéo giải thích như nước sông Hằng 
phối hợp và cùng chẩy với nước sông Yamuna (Diệm-mâu-na). Cũng vậy 
con đường đưa đến Niết-bàn cho các đệ tử, Niết-bàn và con đường phối 
hợp thành một đã được Thế Tôn khéo giải thích. Một vị khéo giải thích con 
đường hướng đến Niết-bàn như vậy, một vị Đạo sư đầy đủ đức tánh như 
vậy, chúng ta thật khó tìm thấy trong quá khứ, cũng như trong hiện tại, trừ 
Thế Tôn. 


9. “Thế Tôn cũng đã đào tạo được chúng thiện hữỮu Hữu học đang đi trên 
nẻo đạo và các vị Lậu tận đã hoàn tất Thánh đạo. Ngài không di tẳn chúng 
nhưng sống cùng chung mỘt niềm hòa hợp lạc trú. Một vị sống cùng chung 
một niềm hòa hợp lạc trú, một Đạo sư đầy đủ đức tánh như vậy, chúng ta 
thật khó tìm thấy trong quá khứ, cũng như trong hiện tại, trừ Thế Tôn. 


10. - “Lợi dưỡng cúng dường cho Thế Tôn đã được an bài chắc chắn, danh 
tiếng cũng đã được an bài chắc chắn, và con nghĩ rằng các vị Sát-đế-ly 
(Khattiyà) sống với gương mặt rất quý mến Ngài. Nhưng Thế Tôn sống thọ 
hưởng các lợi dưỡng với tâm không kiêu mạn. Một vị sống thọ hưởng các 
lợi dưỡng với tâm không kiêu mạn như vậy, một vị Đạo sư đầy đủ đức 
tánh như vậy, chúng ta thật khó tìm thấy trong quá khứ, cũng như trong hiện 
tại, trừ Thế Tôn. 


11. “Thế Tôn nói gì thời làm vậy, làm gì thời nói vậy. Một vị nói gì thời làm 
vậy, làm gì thời nói vậy, thành tựu các pháp và tùy pháp như vậy, làm gì 
thời nói vậy, thành tựu các pháp và túy pháp như vậy. Một vị đầy đủ đức 
tánh như vậy, chúng ta thật khó tìm thấy trong quá khứ, cũng như trong hiện 
tại, trừ Thế Tôn. 


12. “Thế Tôn đã vượt khỏi nghi ngờ, diệt trừ do dự, mọi suy tư được thỏa 
mãn về tâm nguyện và tối sơ phạm hạnh. Một vị đã vượt khỏi nghi ngờ, 
diệt trừ do dự, mọi suy tư được thỏa mãn về tâm nguyện và tối sơ phạm 
hạnh, một bậc Đạo sư đầy đủ đức tánh như vậy, chúng ta thật khó tìm thấy 
trong quá khứ, cũng như trong hiện tại, trừ Thế Tôn. 


13. “Bạch Thế Tôn, rồi một số chư Thiên nói như sau: 


“- Chư Thiện hữu, nếu có được bốn vị Chánh Đẳng Giác xuất hiện ở đời, 
diễn giẳng Chánh pháp như Thế Tôn. Như vậy mới đem lại hạnh phúc cho 
chúng sanh, an lạc cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì hạnh 
phúc và an lạc cho loài Người và lời Trời”. 


“Một số chư Thiên khác lại nói như sau: 


“- Chư Thiện hữu, cần gì có bốn vị Chánh Đẳng Giác. Chư Thiện hữu, nếu 
có được ba vị Chánh Đẳng Giác xuất hiện ở đời, diễn giảng Chánh pháp 
như Thế Tôn. Như vậy mới đem lại hạnh phúc cho chúng sanh, an lạc cho 
chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì hạnh phúc và an lạc cho loài 
Người và loài TrỜi. 


“Một số chư Thiên khác lại nói như sau: 


“- Chư Thiện hữu, cần gì có ba vị Chánh Đẳng Giác. Chư Thiện hữu, nếu 
có được hai vị Chánh Đẳng Giác xuất hiện ở đời, diễn giẳng chánh pháp 
như Thế Tôn. Như vậy mới đem lại hạnh phúc cho chúng sanh, an lạc cho 
chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì hạnh phúc và an lạc cho loài 
Người và loài TTỜI. 


14. “Bạch Thế Tôn, khi được nói vậy, Thiên chủ Đế-thích nói với chư 
Thiên ở Tam thập tam thiên: 


“. Chư Thiện hữu, không một chỗ nào, không một thời gian nào cùng chung 
một thế giới mà có hai vị Ứng Cúng, Chánh Đẳng Giác đồng thời ra đời, 
không ra trước, không ra sau, không bao giỜ sự kiện như vậy có thể xảy ra. 
Chư Thiện hữu, một bậc Thế Tôn như vậy, không có tật bệnh, không có 
đau khổ, sống như vậy trong khoảng thời gian rất dài. Như vậy mới đem lại 
hạnh phúc cho chúng sanh, an lạc cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho 
đời, vì hạnh phúc và an lạc cho loài Người và loài Trời. 


“Bạch Thế Tôn, rồi với mục đích gì chư Thiên ở Tam thập tam thiên ngồi 
hội họp tại Thiện Pháp đường, các vị này suy tư, thảo luận về mục đích ấy. 
Và tùy thuộc về mục đích ấy, bốn vị đại vương được thuyết giẳng: Theo 
mục đích ấy, bốn vị đại vương được khuyến giáo, bốn vị này đều đứng 
một bên chỗ ngồi của mình. 


Các đại vương chấp nhận, 
LỜi giảng dạy khuyết giáo, 
Thanh thoát và an tịnh, 
Đứng bên chỗ mình ngồi. 


15. “Bạch Thế Tôn, rồi từ phương Bắc, một ánh sáng vi diệu khởi lên, một 
hào quang hiện ra thắng xa oai lực của chư Thiên. Bạch Thế Tôn, rồi Thiên 
chủ Sakka, nói với chư Thiên ở Tam thập tam thiên: 


“- Này các Thiện hữu, theo các hiện tượng được thấy, ánh sáng khởi lên, 
hào quang hiện ra. Như vậy là báo hiệu Phạm thiên sẽ xuất hiện. Vì hiện 
tượng báo hiệu Phạm thiên xuất hiện là ánh sáng khởi lên và hào quang hiện 
Ta. 


Theo hiện tượng được thấy, 
Phạm thiên sẽ xuất hiện, 
Hiện tượng bậc Phạm thiên, 
Là hào quang vi diệu. 


“Bạch Thế Tôn, rồi chư Thiên ở Tam thập tam thiên, ngồi xuống trên ghế 
ngồi của mình và nói rằng: 


“- Chúng tôi sẽ tìm hiểu kết quả của hào quang này là thế nào, sau khi được 
biết, chúng tôi sẽ đi gặp vị ấy. 


Cũng vậy bốn vị đại vương ngồi xuống trên ghế của mình và nói rằng: 


“- Chúng tôi sẽ tìm hiểu kết quả của hào quang này là thế nào, sau khi được 
biết, chúng tôi sẽ đi gặp vị] ấy. 

“Sau khi nghe vậy, chư Thiên ở Tam thập tam thiên đều đồng một lòng một 
ý: “Chúng ta sẽ tìm hiểu kết quả của hào quang này là thế nào, sau khi đã 
được biết, chúng ta sẽ gặp vị ấy”. 


16. “Bạch Thế Tôn, khi Phạm thiên Sanamkumàra (Thường Đồng hình 
Phạm thiên) xuất hiện trước chư Thiên ở Tam thập tam thiên, ngài xuất 
hiện với một hóa tướng thô xấu. Bạch Thế Tôn, vì khi Phạm thiên tự nhiên 
hiện hóa, các tướng không đủ thù thắng để chư Thiên ở Tam thập tam thiên 
khâm phục. Bạch Thế Tôn, khi Phạm thiên Sanamkumàra xuất hiện trước 
chư Thiên ở Tam thập tam thiên vị này thắng xa chư THiên khác về sắc 
tướng và danh tiếng. Bạch Thế Tôn, như một hình tượng bằng vàng chói 
sáng hơn thân hình con người, cũng vậy bạch Thế Tôn khi Phạm thiên 
Sanamkumàra xuất hiện trước chư Thiên ở Tam thập tam thiên, vị này 
thắng xa chư Thiên khác về sắc tướng và danh tiếng. Bạch Thế Tôn, khi 
Phạm thiên Sanamkumàra xuất hiện trước chư Thiên ở Tam thập tam thiên, 
không một vị Thiên trong chúng này đẳnh lễ hoặc đứng dậy mời Phạm 
thiên ngồi. Tất cả đều yên lặng, chắp tay, không ngồi trên chỗ ngồi của 
mình và nghĩ rằng: “Nếu nay Phạm thiên Sanamkumàra muốn gì với vị 
Thiên nào, thì hãy ngồi trên chỗ ngồi của vị Thiên ấy sẽ vô cùng sảng khoái, 
sẽ vô cùng hoan hỷ. Bạch Thế Tôn, như vị vua Sát-đế-ly vừa mới làm lễ 
quán đảnh và lên vương vị, vị ấy sẽ vô cùng sẳng khoái, sẽ vô cùng hoan 
hỷ. Cũng vậy, bạch Thế Tôn, Phạm thiên Sanamkumàra ngồi trên chỗ ngồi 
của vị Thiên nào, vị Thiên ấy sẽ vô cùng sảng khoái, sẽ vô cùng hoan hỦ. 


17. “Bạch Thế Tôn, rồi Phạm thiên Sanamkumàra biết được sự thoải mái 
hoan hỷ của chư Thiên ở Tam thập tam thiên liền ân hình tùy hỞ nói lên bài 
kỆ sau đây: 


Chư Tam thập tam thiên, 
Cùng Đế-thích hoan hŸ, 


Đẳnh lễ bậc Như Lai, 

Và Chánh pháp vi diệu. 
Thẫy Thiên chúng tân sanh, 
Quang sắc thật thù thằng, 
Các v] sống phạm hạnh, 
Nay sanh tại cõi này, 
Thắng xa về quang sắc, 
Thọ mạng và danh xưng, 
Đệ tử bậc Đại Tuệ, 

Thù thắng sanh cõi nầy. 
Chư Tam thập tam thiên, 
Cùng Đế Thích hoan hŸ, 
Đẳnh lễ bậc Như Lai, 

Và Chánh pháp vi diệu. 


18. “Bạch Thế Tôn, đó là nội dung lời nói của Phạm Thiên Sanamkumàra. 
Bạch Thế Tôn tiếng nói của Phạm Thiên Sanamkumàra có tám đặc điểm sau 
đây: Lưu loát, dễ hiểu, dịu ngọt, nghe rõ ràng, sung mãn, phân minh, thâm 
sâu và vang động. Bạch Thế Tôn, khi Phạm thiên Sanamkumàra giải thích 
cho hội chúng với tiếng nói của mình, tiếng nói không vượt ra khỏi đại 
chúng. Bạch Thế Tôn mộit tiếng nói có tám đặc điểm như vậy được gọi là 
Phạm âm. 


19. “Bạch Thế Tôn, chư Thiên ở Tam thập tam thiên nói với Phạm thiên 
Sanamkumàra nhƯ sau: 


“- Này Phạm thiên, chúng tôi thật sự hoan hỷ với những điều chúng tôi đã 
được chú ý. Hơn nữa Thiên chủ Sakka đã nói đến tám pháp như thật của 
Thế Tôn; và chúng tôi hoan hỶ với tám pháp này. 


“Bạch Thế Tôn, rồi Phạm thiên Sanamkumàra nói với Thiên chủ Đế-thích: 


“- Thật lành thay, Thiên chủ, nếu chúng tôi được nghe tám pháp như thật 
của Thế Tôn. 


“- Vâng, Đại Phạm thiên. 


Bạch Thế Tôn, Thiên chủ Đế-thích, giải thích tám pháp như thật của Thế 
Tôn cho Phạm thiên Sanamkumàra: 


20. “- Này Thiện hữu Đại Phạm thiên, Ngài nghĩ thế nào? Như Lai dấn thân 
vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng sanh, vì lòng thương 
tưởng cho đời, vì hạnh phúc, vì an lạc cho loài Trời, loài Người. Một vị 
Đạo sư dấn thân vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng sanh, vì 
lòng thương tưởng cho đời, vì hạnh phúc, vì an lạc cho loài Trời, loài 
Người như vậy, một vị Đạo sư đầy đủ đức tánh như vậy chúng ta khó tìm 


thấy được trong quá khứ cũng như trong hiện tại, trừ Thế Tôn. 


21. “- Chánh pháp được Thế Tôn khéo léo thuyết giẳng, một Chánh pháp 
thiết thực hiện tại, vượt ngoài thời gian, đến để mà thấy, luôn luôn hướng 
thiện, chỈ người có trí tự mình giác hiệu. Một vị Giẳng sư thuyết pháp 
hướng thượng như vậy, một vị Đạo sư đầy đủ đức tánh như vậy, chúng ta 
thật khó tìm thấy được trong quá khứ cũng như trong hiện tại, trừ Thế Tôn. 


22. “Đây là thiện”, “đây là bất thiện”, đã được Thế Tôn khéo giải thích. 
“Đây là có tội”, “đây là không tội”, “Đây cần phải tuân theo”, “đây cần phải 
né tránh”, “đây là hạ liệt”, “đây là cao thượng”, “đây là đen trắng đồng 
đẳng”, đã được Thế Tôn khéo giải thích. Một vị khéo giải thích các pháp 
thiện, bất thiện, có tội, không có tội, cần phải thuận theo, cần phải né tránh, 
hạ liệt, cao thượng, đen trắng đồng đẳng, một vị Đạo sư đầy đủ đức tánh 
như vậy, chúng ta thật khó tìm thấy được trong quá khứ, cũng như trong 
hiện tại, trừ Thế Tôn. 


23. “Con đường đưa đến Niết-bàn cho các đệ tử, Niết-bàn và con đường 
phối hợp thành một, đã được Thế Tôn khéo léo giải thích. Như nước sông 
Hằng phối hợp và cùng chảy với nước sông Yamunà, cũng vậy con đường 
đưa đến Niết-bàn cho các đệ tử, Niết-bàn và con đường phối hợp thành một 
đã được Thế Tôn khéo giải thích. Một vị khéo giải thích con đường hướng 
đến Niết-bàn như vậy, một vị Đạo sư đầy đủ đức tánh như vậy, chúng ta 
thật khó tìm thấy trong quá khứ, cũng như trong hiện tại, trừ Thế Tôn. 


24. “Thế Tôn cũng đã đào tạo được chúng thiện hữỮu Hữu học đang đi trên 

nẻo đạo và các vị Lậu tận đã hoàn tất Thánh đạo. Ngài không di tan chúng, 
nhưng sống cùng chung một niềm hòa hợp lạc trú. Một vị sống cùng chung 
một niềm hòa hợp lạc trú, một Đạo sư đầy đủ đức tánh như vậy, chúng ta 

thật khó tìm thấy trong quá khứ, cũng như trong hiện tại, trừ Thế Tôn. 


25. “Lợi dưỡng cũng dường cho thế Tôn đã được an bài chắc chắn, danh 
tiếng cũng đã được an bài chắc chắn, và con nghĩ rằng các vị Sát-đế-ly sống 
với diện mạo rất quý mến Ngài. Nhưng Thế Tôn sống thọ hưởng các lợi 
dưỡng với tâm không kiêu mạn. Một vị sống thọ hưởng các lợi đường với 
tâm không kiêu mạn như vậy, một vị Đạo sư đầy đủ đức tánh như vậy, 
chúng ta thật khó tìm thấy trong quá khứ, cũng như trong hiện tại, trừ Thế 
Tôn. 

26. “Thế Tôn nói gì thì làm vậy, làm gì thời nói vậy, một vị nói gì thì làm 
vậy, làm gì thì nói vậy, thành tựu các pháp và tùy pháp như vậy, chúng ta 
thật khó tìm thấy trong quá khứ, cũng như trong hiện tại, trừ Thế Tôn. 


27. “Thế Tôn đã vượt khỏi nghi ngờ, diệt trừ do dự, mọi suy tư hoặc thổa 
mãn về tâm nguyện và tối sơ phạm hạnh. Một vị đã vượt khỏi nghi ngờ, 


diệt trừ do dự, mọi suy tư được thỏa mãn về tâm nguyện và tối sơ phạm 
hạnh, một bậc Đạo sư đầy đủ đức tánh như vậy, chúng ta thật khó tìm thấy 
trong quá khứ, cũng như trong hiện tại, trừ Thế Tôn. 


“Bạch Thế Tôn, Thiên chủ Sakka giải thích tám pháp như thật của Thế Tôn 
cho chư Thiên ở Tam thập tam thiên. Bạch Thế Tôn, chư Thiên ở Tam thập 
tam thiên lại càng hoan hỞ, lại càng thích thú, hỷ duyệt sung mãn khi được 
nghe tám pháp như thật của Thế Tôn. 


28. “Bạch Thế Tôn, Phạm thiên Sanamkumàra xuất hiện với hình tướng thô 
xấu, hiện thành một đồng tử tên là Pancasikha (Ngũ Kế) trước mặt chư 
Thiên ở Tam thập tam thiên, bay bổng lên trời, vị này, ngồi kiết-già giữa hư 
không. Bạch Thế Tôn, như một vị lực sĩ ngồi kiết-già trên một chỗ ngồi 
được trải bằng phẳng trên một mặt đất thăng bằng, cũng vậy bạch Thế 
Tôn, Phạm thiên Sanamkumàra bay bổng trên trời, ngồi kiết-già trên hư 
không và nói với chư Thiên ở Tam thập tam thiên: 


29. “- Chư thiện hữu ở Tam thập tam thiên nghĩ thế nào? Thế Tôn đã được 
đại trí tuệ bao lâu rồi? 


“Chư Thiện hữu, thuở xưa có vị vua tên là Disampati (Thành Chủ). Vua 
Disampati có vị quốc sư tên Govinda (Điển Tôn), và có vị hoàng tử tên là 
Renu (Lê-nô). Bà-la-môn Govinda có người con trai tên là Jotipàla (Hộ Minh 
đồng tử). Hoàng tử Renu, đồng tử Jotipàla cùng sáu người Sát-đễ-Iy nữa, 
tám người này là thân hữu. Sau một thời gian, Bà-la-môn Govinda mệnh 
chung. Khi nghe Bà-la-môn Govinda mệnh chung, vua Sisampati than khóc 
nhƯ sau: 


“- Tiếc thay, khi chúng ta giao mọi công việc cho Bà-la-môn Govinda để 
chúng ta có thể được đầy đủ và thọ hưởng năm món dục tăng thịnh chính 
khi ấy Bà-la-môn lại mệnh chung. 


“Nghe nói vậy, hoàng tử Renu tâu với vua Disampati: 

“- Tâu Đại vương, chớ có quá sầu khổ than khóc vì Bà-la-môn Govinda từ 
trần. Tâu Đại vương, con của Bà-la-môn Govinda, thanh niên Jotipàla còn 
sáng suốt hơn phụ thân, còn biết kế hoạch sinh lợi hơn phụ thân. Những 
trách nhiệm gì Đại vương giao cho phụ thân, nay hãy giao cho thanh niên 
Jotipàla. 

“- Như vậy là phải, Hoàng tỬ. 


“- Xin vâng, tâu Đại vương. 


30. “Rồi vua Disampati cho gọi một người và bảo: 


“- Khanh hãy đi đến thanh niên Jotipàla, và nói như sau: “Mong rằng mọi tốt 
lành hãy đến với thanh niên Jotipàla! Vua Disampati có cho gọi thanh niên 
Jotipàla! Vua Disampati muốn được gặp thanh niên Jotipàla!”. 


“- Tâu Đại vương, xin vâng! 


“Người ấy vâng lệnh vua Disampati, đến chỗ thanh niên Jotipàta Ở, khi đến 
xong liền nói với thanh niên Jotipàla: 


“- Mong rằng mọi tốt lành hãy đến với thanh niên Jotipàla! Vua Disampati 
cho gọi thanh niên Jotipàla! Vua Disampati muốn được gặp thanh nhiên 
Jotipàla! 


“- Xin vâng, nãy Thiện hữu! 


“Thanh nhiên Jotipàla vâng theo lời người ấy, đi đến chỗ vua Disampati Ở, 
khi đến xong liền nói lên những lời viếng thăm, và những lời khen tặng xã 
giao, rồi ngồi xuống một bên. Vua Disampati nói với thanh niên Jotipàla 
đang ngồi bên như sau: 


“- Này thanh niên Jotipàla! Nay ta muốn khanh chấp chánh! Thanh niên 
Jotipàla, chớ có từ chối chấp chánh! Ta sẽ đặt Khanh trong đại vị của phụ 
thân. Ta sẽ phong cho Khanh chức chưởng của Govinda! 


“- Tâu Đại vương, xin vâng! 
“Thanh niên Jotipàla vâng theo lời dạy của vua Disampati. 


31. “Rồi vua Disampati phong cho thanh niên Jotipàla chức chưởng của 
Govinda và đặt vào địa vị của phụ thân. Thanh niên Jotipàla được phong 
chức chưởng của Govinda như vậy và được đặt vào địa vị của phụ thân 
như vậy, những phần việc gì phụ thân điều hành, những phần việc ấy thanh 
niên Jotipàla điều hành, những phần việc gì phụ thân không điều hành, 
những phần việc ấy thanh niên Jotipàla không điều hành. Những công tác gì 
phụ thân thực hiện, những công tác ấy thanh niên Jotipàla thực hiện; những 
công tác gì phụ thân không thực hiện, những công tác ấy thanh niên Jotipàla 
không thực hiện. Do vậy, dân chúng nói về Jotipàla: 


“- VỊ Bà-la-môn thật sự là Govinda! VỊ Bà-la-môn thật sự là Mahà Govinda 
và được danh tiếng là Mahà Govinda! 


32. “Rồi Mahà Govinda đến tại chỗ sáu vị Sát đế Iy ở, khi đến xong, liền 
nói với sáu vị đế ly như sau: 


“-Vua Disampati nay đã già, trọng tuổi, lớn tuổi, đã đến thời, đã đến hạn 
cuối cuộc đời. Này Thiện Hữu, ai có thể biết được thọ mạng của vua? Sự 


việc này có thể xảy ra, nếu vua Disampati mệnh chung, thời những vị có 
trách nhiệm phong vua, hãy phong hoàng tử Renu lên vương vị. Chư Thiện 
hữu, quí vị hãy đến chỗ hoàng tử Renu an trú, khi đến xong hãy thưa với 
hoàng tử Renu: 


“- Chúng tôi là những bạn hữu thân tình, thân ái, tâm đầu ý hiệp với Thiện 
hữu Renu! Chúng tôi sung sướng khi thiện hữu sung sướng, chúng tôi đau 
khỗ khi Thiện hữu đau khỗ. Nay vua Disampati đã già, trọng tuổi, lớn tuổi, 
đã đến thời, đã đến hạn cuối cuộc đời. Này Thiện hữu, ai có thể biết thọ 
mạng của vua. Sự việc này có thể xảy ra. Nếu vua Disampati mệnh chung, 
thời những vị có trách nhiệm phong vua, hãy phong hoàng tử Renu lên 
vương vị. Nếu Thiện hữu Renu lên vương vị, hãy chia xẻ vương vị với 
chúng tôi! 


33. “-Xin vâng, Thiện hữu! 


“Sáu vị Sát đế ly này, vâng theo lời của Bà la môn Mahà Govinda, đến tại 
chÕỗ của hoàng tử Renu, khi đến xong liền thưa với hoàng tử Renu: 


- Chúng tôi là những bạn hữu thân tình, thân ái, tâm đầu ý hợp với Thiện 
hữu Renu, chúng tôi sung sướng khi Thiện hữỮu sung sướng, chúng tôi đau 
khổ khi thiện hỮu đau khổ. Nay vua Disampati đã già, trọng tuổi, lớn tuổi, 
đã đến thời, đã đến hạn cuối cuộc đời. Này Thiện hữu, ai có thể biết được 
thọ mạng của vua. Sự việc này có thể xảy ra. Nếu vua Disampati mệnh 
chung, thời những vị có trách nhiệm phong vua, hãy phong hoàng tử Renu 
lên vương vị. Nếu Thiện hữu Renu lên vương vị, hãy chia vương vị với 
chúng tôi! 


- Chư Thiện hữu, có ai khác có quyền hưởng an lạc trong quốc độ cỦa tôi, 
ngoài Quý vị? Nếu tôi được lên vương vị, tôi sẽ chia xể vương vị cho Quý 
VỊ. 


34. “Chư Thiện hữu, sau một thời gian vua Disampati mệnh chung. Khi vua 
Disampati mệnh chung, những vị có trách nhiệm phong vua, liền phong 
hoàng tử Renu lên vương vị. Khi được phong vương vị, hoàng tử Renu 
sống đầy đủ và thọ hưởng năm pháp dục tăng thịnh. Khi ấy Bà la môn 
Mahà Govinda đi đến chỗ sáu vị Sát đế ly Ở, khi đến xong liền nói rằng: 


“- Chư Thiện hữu, vua Disampati đã mệnh chung. Thiện hữu Renu được 
phong vương vị lại sống đầy đủ và thọ hưởng năm pháp dục tăng thịnh. 
Chư Thiện hữu, ai có thể biết được? Dục vọng khiến con người si loạn. 
Chư Thiện hữu, hãy đi đến chỗ vua Renu ở, khi đến xong, hãy nói với vua 
Renu như sau: “- Thiện hữu, vua Disampati đã mệnh chung. Thiện hữu 
Renu được phong vương vị. Thiện hữu có nhớ lời hứa của mình không?” 


“- Xin vâng, này Thiện hữu. 


“Sáu vị Sát đế ly này vâng theo lời của Bà la môn Mahà Govinda đi đến chỗ 
vua Renu Ở, khi đến xong, liền tâu vua Renu như sau: 


*- Thiện hữu, vua Disampati đã mệnh chung, Thiện hữu Renu đã được 
phong vương vị. Thiện hữu có nhớ lời hứa của mình không? 


“- Chư Thiện hữu, tôi có nhớ lời hứa của tôi. Chư Thiện hữu, ai có thể 
khéo phân chia đại địa này thành bẩy phần đồng đều. Đại địa này, phía Bắc 
thì rộng, phía Nam như bộ phận trước của cổ xe? 


“- Này Thiện hữu, ai có thể làm được, ngoại trừ Bà la môn Mahà Govinda? 
35. “Rồi vua Renu cho gọi mỘt người và nói: 


“- Này Khanh, Khanh hãy đi đến chỗ Bà la môn Mahà Govinda, khi đến xong 
hãy nói với Bà la môn Govinda: “Này Thiện hữu, vua Renu cho gọi Thiện 
hữu.” 


“- Xin vâng, tâu đại vương! 


“ Người ấy vâng theo lời của vua Renu, đến tại chỗ của Bà la môn Ma hà 
Govinda ở, khi đến xong liền nói với Bà la môn Mahà Govinda::”- Thiện 
hữu, vua Renu cho gọi Thiện hữu. 


“- Xin vâng, Thiện hữu! 


“Bà-la-môn Mahà Govinda vâng theo lời nói của người ấy, đến tại chỗ vua 
Renu ở, khi đến xong liền nói lên những lời thăm viếng và những lời khen 
tặng xã giao với vua Renu rồi ngồi xuống một bên. Và vua Renu nói với Bà- 
la-môn Govinda đang ngồi xuống một bên như sau: 


“- Này Thiện hữu Govinda, hãy đến và phân chia đại địa này thành bảy phần 
đồng đều, đại địa này phía Bắc thời rộng, phía Nam như bộ phận trước của 
CÔ xe. 


“Bà-la-môn Mahà Govinda vâng theo lời nói của vua Renu phân chia đại địa 
này thành bầy phần đồng đều, đại địa này phía Bắc rộng, phía Nam như bộ 
phận trước của cỖ xe, tất cả phần như hình phần trước của cÔ xe. 


36. “Và vua Ruenu giữ phần quốc độ trung ương. 


“Dantapura (Nại-đa-bố-la) cho dân Kàlingà (Ca-lăng-giới) và Potana (Bao- 
tĩnh-noa) cho dân Assaka (Ma-thấp-na-ka). 


“Mahissati (ma-hê-sa-ma) cho dân Avanti (Ương-đế-na) và Roruka (Lao-lỗ- 
ca) cho dân Sovira (Tô-vĩ-la). 


“Mithilà (Di-thế-la) cho dân Videhà (Vi-đề-hê) và Campà (Thiềm-ba) được 
tạo ra cho dân Anga (Ương-già), 


“Baàrànasì (Ba-la-na1) cho dân KàsI (Ca-thi). 
“Tất cả đều do Govinda tạo lập. 


“Và sáu vị Sát-đế-ly này đều hoan hỷ về khu phần của mình được và sự 
thành tựu của điều mong Ước: 


“- Những điều øì chúng tôi muốn, những điều gì chúng tôi ao ước, những 
điều gì chúng tôi nhắm đến, những điều gì chúng tôi hy vọng, chúng tôi đều 
được hết. 


“Sattabhù (Phá Oan vương) và Brahmadatta (Phạm Thọ vương), Vessabhũ 
(Thắng Tôn vương) và Bharata (Minh Ái vương), Renu (Lê-nô vương) và 
hai Dhataratthà (Trì Quốc vương). Tất cả là bảy vị Bharata (Bà-la-đa 
vương). 


37. “Rồi sáu vị Sát-đế-ly ấy đến tại chỗ Bà-la-môn Màhà Govinda ở, khi 
đến xong liền nói với Bà-la-môn Mahà Govinda (Đại Điển Tôn) 


“- Như thiện hữu Govinda là bạn hữu thân tình, thân ái, tâm đầu ý hiệp với 
vua Renu, cũng vậy Thiện hữu Mahà Govinda và bạn hữu thân tình, thân ái, 
tâm đầu ý hiệp với chúng tôi. Thiện hữu Govinda hãy giáo hóa chúng tôi, 
Thiện hữu Govinda chớ có từ chối giáo hóa. 


“- Xin vâng, chư Thiện hữu. 


“Thiện hữu Mahà Govinda trả lời cho sáu vị Sát-đế-ly này. Rồi Thiện hữu 
Mahà Govinda giáo hóa về vương chánh cho bảy vị Sát-đế-Ily đã được 
phong vua, và Mahà Govinda dạy các chú thuật cho bẩy vị triệu phú Bà-la- 
môn và bảy trăm vị tịnh hạnh. 


38. “Sau một thời gian, danh tiếng tốt đẹp sau đây được truyền tụng về Bà- 
la-môn Mahà Govinda: 


“- Bà-la-môn Mahà Govinda tự thân thấy Phạm thiên; Bà-la-môn Maha 
Govinda tự thân nói chuyện thảo luận, luận nghị với Phạm thiên. 


“Rồi Bà-la-môn Mahà Govinda suy nghĩ: “Danh tiếng tốt đẹp sau đây được 
truyền tụng về ta: Bà-la-môn Maha Govinda tự thân thấy Phạm thiên; Bà-la- 
môn Maha Govinda tự thân nói chuyện, thảo luận, luận nghị với Phạm 
thiên. Nhưng ta không thấy Phạm thiên, ta không nói chuyện với Phạm 
thiên, không thảo luận với Phạm thiên, không nghị luận với Phạm thiên. Ta 
có nghe các vị Bà-la-môn trưởng thượng lớn tuổi, cả giáo thọ và đệ tử nói 


rằng: Những ai sống tịnh cư trong bốn tháng mưa, tu tập thiền định về bi 
tâm, người ấy sẽ thấy Phạm thiên, sẽ nói chuyện, thảo luận và nghị luận 
với Phạm thiên. Vậy ta hãy sống tịnh cư trong bốn tháng mưa và tu tập 
thiền định về bi tâm”. 


39. “Rồi Thiện hữu Bà-la-môn Mahà Govinda đi đến vua Renu, khi đến 
xong liền tâu với vua Renu: 


“Danh tiếng tốt đẹp sau đây được truyền tụng về Thần: “Bà-la-môn Mahà 
Govinda tự thân thấy được Phạm thiên, tự thân nói chuyện, thao luận và 
luận nghị với Phạm thiên”. Nhưng Thần không thấy được Phạm thiên, 
không nói chuyện được với Phạm thiên, không thảo luận được với Phạm 
thiên, không luận nghị được với Phạm thiên. Thần có nghe các vị Bà-la-môn 
trưởng thượng, lớn tuổi ai sống tịnh cư trong bốn tháng mưa, tu tập thiền 
định về bi tâm sẽ thấy được Phạm thiên, sẽ nói chuyện, thảo luận và luận 
nghị với Phạm thiên”. Nay Thần muốn sống tịnh cư trong bốn tháng mưa, 
và tu tập thiền định về bi tâm. Không một ai được đến gặp thần, trừ chỈ 
một người đem đồ ăn. 


“- Này Thiện hữu Govinda, hãy làm những gì Khanh nghĩ là hợp thời. 


40. “Rồi Bà-la-môn Mahà Govinda đến tại chỗ sáu vị Sát-đế-ly ở, khi đến 
xong liền nói với sáu vị Sát-đế-ly: 


“- Danh tiếng tốt đẹp sau đây được truyền tụng về tôi: “Bà-la-môn Mahà 
Govinda tự thân thấy được Phạm thiên, tự thân nói chuyện, thảo luận và 
luận nghị với Phạm thiên”. Tôi không được thấy Phạm thiên, không nói 
chuyện, thảo luận và luận nghị với Phạm Thiên. Nhưng tôi có nghe các vị 
Bà-la-môn trưởng thượng lớn tuổi, cả giáo thọ và đệ tử nói rằng: “Những 
ai sống tịnh cư trong bốn tháng mưa, tu tập thiền định về bi tâm sẽ thấy 
được Phạm thiên, sẽ nói chuyện, thảo luận và nghị luận với Phạm thiên”. 
Nay tôi muốn sống tịnh cư trong bốn tháng mưa, tu tập thiền định về bi tâm. 
Không một ai được đến gặp tôi, chỈ trừ một người đem đồ ăn. 


“- Này Thiện hữu Govinda, hãy làm những gì Thiện hữu nghĩ là hợp thời. 


41. “Rồi Bà-la-môn Mahà Govinda đi đến chỗ bầy vị triệu phú Bà-la-môn và 
bảy trăm vị tịnh hạnh Ở, khi đến xong liền nói với các vị này nhƯ sau: 


“- Chư Thiện hữu, danh tiếng tốt đẹp sau đây được truyền tụng về tôi: “Bà- 
la-môn Mahà Govinda tự thân thấy được Phạm thiên, tự thân nói chuyện, 
thảo luận, luận nghị với Phạm thiên”. Nhưng tôi không thấy được Phạm 
thiên, không nói chuyện, thảo luận, luận nghị] với Phạm thiên. Tôi có nghe 
các vị Bà-la-môn trưởng thượng lớn tuổi, cả giáo thọ và đệ tử đều nói rằng: 
“Những ai sống tịnh cư trong bốn tháng mưa, tu tập thiền định về bi tâm, sẽ 
thấy được Phạm thiên, sẽ nói chuyện, thảo luận và luận nghị với Phạm 


thiên”. Nay tôi muốn sống tịnh cư trong bốn tháng mưa, tu tập thiền định về 
bi tâm, không một ai được đến gặp tôi, chỈ trừ một người đem đồ ăn. 


“- Này Thiện hữu Govinda, hãy làm những gì Thiện hữu nghĩ là hợp thời. 


42. “Rồi Bà-la-môn Mahà Govinda đi đến bốn mươi vị phu nhân đồng đẳng 
của mình, khi đến xong liền nói với bốn mươi vị phu nhân đồng đẳng như 
SaU: 


“- Chư Thiện hữu, danh tiếng tốt đẹp sau đây được truyền tụng về tôi: “Bà- 
la-môn Mahà Govinda tự thân thấy được Phạm thiên, tự thân nói chuyện, 
thảo luận, luận nghị với Phạm thiên”. Nhưng tôi không được thấy Phạm 
thiên, tôi không nói chuyện, thảo luận, luận nghị với Phạm thiên. Tôi có 
nghe các vị Bà-la-môn trưởng thượng, lớn tuổi, cả giáo thọ và đệ tử đều nói 
rằng: “Những ai sống tịnh cư trong bốn tháng mưa, tu tập thiền định về bi 
tâm sẽ thấy được Phạm thiên, sẽ nói chuyện, thảo luận và luận nghị với 
Phạm thiên”. Nay tôi muốn sống tịnh cư trong bốn tháng mưa, tu tập thiền 
định về bi tâm, không một ai được đến gặp tôi, chỈ trừ một người đem đồ 
ăn. 


“- Này Thiện hữu Govinda, hãy làm những gì thiện hữu nghĩ là hợp thời. 


43. “Rồi Thiện hữu Mahà Govinda cho làm một hội đường mới về phương 
Đông kinh thành, tịnh cư trong bốn tháng mưa và tu tập thiền định về bi 
tâm, không một ai đến gặp, trừ người đem đồ ăn. Sau bốn tháng, sự thất 
vọng và sợ hãi sau đây khởi lên cho Bà-la-môn Mahà Govinda: “Ta có nghe 
các vị Bà-la-môn trưởng thượng, lớn tuổi, cả giáo thọ và đệ tử đều nói 
rằng: “Những ai sống tịnh cư trong bốn tháng mưa, tu tập thiền định về bi 
tâm, sẽ thấy được Phạm thiên, sẽ nói chuyện, thảo luận và nghị luận với 
Phạm thiên. Nhưng nay ta không thấy Phạm thiên, không nói chuyện với 
Phạm thiên, không thảo luận với Phạm thiên, không nghị luận với Phạm 
thiên”. 


44. “Rồi Phạm thiên Sanamkumàra với tâm của mình biết được tâm của Bà- 
la-môn Mahà Govinda, như một người lực sĩ duỗi cánh tay đang co lại, hay 
co lại cánh tay đang duỗi ra, cũng vậy Phạm thiên biến mất ở Phạm thiên 
giới và hiện ra trước mặt Bà-la-môn Mahà Govinda. Rồi Bà-la-môn Mahà 
Govinda hoẳng hốt, run sợ, lông tóc dựng ngược, thốt lên bài kệ sau đây với 
Phạm thiên Sanamkumàra (Thường Đồng hình Phạm thiên): 


Ôi đoan tưỚng quang vinh, 
Thiện hữu thật là ai? 
Không biết nên hỗi Ngài. 
ĐỂ chúng tôi biết Ngài! 
Phạm thiên giỚi biẾt ta, 


Là Đồng tử thường hằng! 
Ta là bậc thiên vương, 
Hãy biết ta là vậy, 

Hãy đem đến sàng tỌa, 
Nước rửa chân, thục mật. 
Hiền già muốn nhận gì, 
Hãy cho chúng tôi biết! 
Ta chấp nhận cúng vật, 
Mà Ngươi vừa đề cập. 

Vì hạnh phúc hiện tại, 

Vì an lạc ftƠng lai, 

Dịp may nay đã đến, 

Hãy hỗi điều Ngươi muốn. 


45. “Rồi Bà-la-môn Mahà Govinda suy nghĩ: “Đây là dịp may Phạm thiên 
Sanamkumàra dành cho ta. Ta nay hỏi Phạm thiên Sanamkumàra điều gì đã 
được ích lợi cho hiện tại và tương lai?”. 


“Rồi Bà-la-môn Mahà Govinda suy nghĩ: “Ta rất giỏi về những lợi ích hiện 
tại. Chính người khác cũng hỏi ta về những lợi ích hiện tại. Vậy ta hãy hỏi 
Phạm thiên Sanamkumàra lợi ích tương lai”. 


“Rồi Ba-la-môn Mahà nói bài kệ sau đây với Phạm thiên Sanmakumàra: 


Nay ta hồi Phạm thiên, 
Sanamkumàra! 

Ta hồi điều nghỉ ngỜ, 
Người khác đều muốn biếu! 
An trú tại chỖ nào, 

Tu tập tại chỗ nào, 

Để chứng quà bất rử? 


Chính tại Phạm thiên giỚi: 
Này NgưƠi Bà-la-môn. 

Ai bỖ ngã, ngã sỞ, 

Tâm chuyên chú nhỨt cảnh, 
Tu tập đại bi tâm, 

Thoát ly mỌi xú uế, 

Lánh xa mọi tà dục, 

An trú Ở nơi đây! 

Để chứng quã bất tử, 
Chính tại Phạm thiên giỚi. 


46. “- TỪ bỏ ngã và ngã sở hữu, thưa Tôn giả, câu ấy tôi hiểu. Trong đời có 
người tỪ bỏ tài sản nhỏ hay từ bỏ tài sản lớn, từ bỏ vòng quyến thuộc nhỏ 


hay vòng quyến thuộc lớn, cạo bỏ râu tóc, đắp áo cà sa, xuất gia từ bỏ gia 
đình, sống không gia đình. Thưa Tôn giả, như vậy ta hiểu nghĩ tỪ bỏ ngã và 
ngã sở hữu. 


“Tâm chuyên nhất cảnh, thưa Tôn giả, câu ấy tôi hiểu. Trong đời có người 
lựa một chỗ an trú thanh vắng, một khu rừng, một gỐc cây, một ngọn núi, 
một hang cốc, một bãi tha ma, một sơn lâm, giữa trời không, một đống rơm. 
Thưa, Tôn giả, như vậy tôi hiểu nghĩa tâm chuyên nhất cảnh. 


“Tu tập bi tâm, thưa Tôn giả, câu ấy tôi hiểu. Trong đời có người an trú, 
biến mãn một phương với tâm câu hữu với bi, cũng vậy phương thứ hai, 
cũng vậy phương thứ ba, cũng vậy phương thứ tư. Như vậy cùng khắp thế 
giới, trên, dưới, bề ngang, hết thảy phương xứ, cùng khắp vô biên giới, vị 
ấy an trú, biến mãn với tâm câu hữu với bi quẳng đại vô biên, không hận, 
không sân. Thưa Tôn giả, như vậy tôi hiểu nghĩa tu tập bi tâm. 


“Thưa Tôn giả, riêng câu nói về xú uế tôi không được hiểu. 
“Này Phạm thiên, trong loài người cái gì là xú uế? 
“Đó là điều ở nơi đây tôi không hiểu. Tôn giả hãy nói đi! 


- Loài người bị gì che, 

BỊ trói buỘc cái gì, 

Phải chịu sanh đọa xứỨ, 
BỊ đóng cửa Phạm thiên? 


Phẫn nộ và vọng ngữ, 
Gian manh và lừa đảo, 
Hà tiện và quá mạn, 

Tật đố và dục cầu, 

Nghi ngờ và hại người, 
Tham, sân, sỉ kiêu mạn. 
Những tánh này trói buộc, 
Khiến con ngƯỜi xú uế, 
Phải chịu sanh đọa xứỨ, 

BỊ đóng cửa Phạm thiên. 


“.- Như tôi hiểu lời Tôn giả giải thích về các xú uế, chúng không dễ gì mà 
được điều phục, nếu phải sống tại gia. Nay tôi muốn xuất gia từ bỏ gia 
đình, sống không gia đình. 

“- Hiền giả Govinda, hãy làm gì Hiền giả xem là hợp thời. 


47. “Rồi Bà-la-môn Mahà Govinda đi đến chỗ vua Renu Ở, khi đến xong liền 
tâu với vua Renu: 


“- Này Tôn giả, hãy tìm một phụ tá khác, vị này sẽ điều khiển quốc sự cho 
Tôn giả. Tôi muốn xuất gia tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. Tôi được 
nghe Phạm thiên giải thích các xú uế, chúng tôi dễ gì mà được điều phục, 
nếu phải sống tại gia. Nay tôi muốn xuất gia, từ bổ gia đình, sống không gia 
đình. 


- Vua Renu quỐc chỦ, 
Thần xin tâu Ngài rõ. 

Hãy biết quốc độ Ngài, 
Thần không thiết chức vụ. 


- Nếu Khanh thiếu dục lạc, 
Ta cho Khanh đầy đủ! 
Nếu có ai hại Khanh, 

Quốc chỦ, ta ngăn chận. 
Khanh là cha, ta con, 
Khanh chớ bỗ rơi ta. 


- Thần không thiếu dục lạc 
Không có ai hại thần. 

Vì nghe bậc phi nhân, 
Thần không thiết gia đình. 


- Phi nhân ấy là ai, 

VỊ ấy đã nói gì, 

Khanh nghe, bỖ gia đình, 
BỖ ta, bỗ tất cả? 


- Trước kia Ở nơi đây, 
Lòng thần chỈ nguyện cầu 
Lo đốt nén lửa thiêng, 

Và rải cÖ cát tường. 

Nay Phạm thiên hiện ra, 
Hiện từ Phạm thiên giỚi, 
Trả lời câu hỖi thần, 
Nghe xong thần bỗ nhà. 


- Này Khanh Œovinda, 

Ta tin lời Khanh nói! 
Được nghe bậc phi nhân, 
Làm sao làm khác được? 
1a sẽ theo gương Khanh, 
Bậc thầy của chúng ta. 
Như hòn ngỌc lưu ly, 
Không tỳ vết, cẫu uễ, 


Thật trong sạch như vậy, 
Ta theo giáo lý Người! 


“- Nếu Thiện hữu Govinda xuất gia từ bổ gia đình, sống không gia đình, 
thời tôi cũng xuất gia, tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. Chỗ nào Thiện 
hữu đi, chỗ ấy chúng tôi sẽ đi. 


48. “Rồi Bà-la-môn Mahà Govinda đi đến chỗ sáu vị Sát-đế-ly ở, khi đến 
xong liền nói với sáu vị ấy như sau: 


“- Chư Hiền giả, hãy tìm một vị phụ tá khác. Vị này sẽ điều khiển quốc sự 
cho quý vị Hiền giả. Tôi muốn xuất gia, tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. 
Tôi được nghe Phạm thiên giải thích về các xú uế. Chúng không dễ gì được 
điều phục, nếu phải sống tại gia. Nay tôi muốn xuất gia, từ bỏ gia đình, 
sống không gia đình. 


“Rồi sáu vị Sát-đế-Iy đi qua một bên và thảo luận như sau: 


“- Những người Bà-la-môn này rất tham tài sản. Chúng ta hãy lấy tài sản để 
dụ dỗ Bà-la-môn này. 


“Các vị này đến tại chỗ của Bà-la-môn Mahà Govinda và nói: 


“- Thiện hữu, tài sản trong bảy quốc độ này rất là phong phú, Thiện hữu 
muốn bao nhiêu, Thiện hữu cứ lấy bấy nhiêu. 


“- Thôi thôi, chư Thiện hữu! Tài sản của tôi rất là phong phú, nhỜ sự giúp 
đỡ của quý vị. Nay tôi đã bỏ mọi danh lợi ấy để xuất gia, tỪ bỏ gia đình, 
sống không gia đình. Tôi được nghe Phạm thiên giải thích về các xú uế, 
chúng không dễ gì được điều phục, nếu phải sống tại gia. Nay tôi muốn 
xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình. 


49. “Rồi sáu vị Sát-đế-ly, đi qua một bên và thảo luận như sau: 


“Những người Bà-la-môn này rất tham đàn bà. Chúng tôi hãy lấy đàn bà để 
dụ dỗ Bà-la-môn này. 


“Các vị này đến tại chỗ của Bà-la-môn Mahà Govinda và nói: 
“- Thiện hữu, đàn bà trong bẩy quốc độ này rất nhiều. Thiện hữu muốn bao 
nhiêu, Thiện hữu cứ lấy bấy nhiêu. 


“- Thôi thôi, chư Thiện hữu, tôi có đến bốn mươi vị phu nhân, thẳy đều 
đồng đẳng. Tôi nay muốn từ bỏ tất cả các vị ấy để xuất gia, từ bỏ gia đình, 
sống không gia đình. Tôi được nghe Phạm thiên giải thích về các xú uế. 
Chúng không dễ gì được điều phục, nếu sống tại gia. Nay tôi muốn xuất 


gia, tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. 


50. “- Nếu Thiện hữu Govinda sẽ xuất gia, từ bỒ gia đình, sống không gia 
đình, thì chúng tôi cũng sẽ xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình. 
Chỗ nào thiện hữu đi, chỗ ấy chúng tôi sẽ đi. 


Nếu rỪ bỏ dục vọng, 

Mà kề phàm say đắm. 

Tỉnh cần và cWƠng quyết, 
Vững chắc trong nhẫn lực, 
Đó là con đường chánh, 

Con đường hướng vô thượng, 
Được Thiện nhân hỘ trì, 

Sanh lên cối Phạm thiên. 


51. “Do vậy, Thiện hữu Govinda hãy chờ bẩy năm nữa, sau bảy năm chúng 
tôi sẽ xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình. Chỗ nào Thiện hữu đi, 
chỗ ấy chúng tôi đi. 


“- Chư Thiện hữu, bẩy năm quá lâu dài. Tôi không thể chờ các Hiền giả đến 
bảy năm. Ai có thể biết được về mạng sống? Chúng ta phải bước đi, hướng 
về tương lai. Chúng ta phải học nhờ tuệ tri. Việc thiện chúng ta cần phải 
làm. Phạm hạnh chúng ta cần phải thực hành. Không ai tránh khỏi sự chết 
khi phải sanh ra. Tôi được nghe Phạm thiên giải thích về các xú uế. Chúng 
không gì được điều phục nếu sống tại gia. Nay tôi muốn xuất gia, từ bỏ gia 
đình, sống không gia đình. 


52. “- Vậy Thiện hữu Govinda, hãy chỜ trong sáu năm nữa... hãy chờ trong 
năm năm nữa... hãy chờ trong bốn năm nữa... hãy chờ trong ba năm nữa... 
hãy chờ trong hai năm nữa... hãy chờ trong mỘt năm nữa. Sau mỘt năm 
chúng tôi sẽ xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình. Chỗ nào Thiện 
hữu đi, chỗ ấy chúng tôi sẽ đi. 


53. “- Chư Thiện hữu, một năm quá lâu dài. Tôi không thể chờ các Hiền giả 
đến một năm. Ai có thể biết được về mạng sống? Chúng ta phải bước đi 
hướng về tương lai. Chúng ta phải học nhờ tuệ tri. Việc thiện chúng ta cần 
phải làm. Phạm hạnh, chúng ta cần phải thực hành. Không ai tránh khỏi sự 
chết khi phải sanh ra. Tôi được nghe Phạm thiên giải thích về các xú uế. 
Chúng không dễ gì mà được điều phục, nếu sống tại gia. Nay tôi muốn xuất 
gia, tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. 

“- Vậy Thiện hữu Govinda, hãy chờ trong bẩy tháng nữa. Sau bảy tháng 
chúng tôi sẽ xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình. Chỗ nào Thiện 
hữu đi, chỗ ấy chúng tôi sẽ đi. 


54. “- Chư Thiện hữu, bầy tháng quá lâu dài. Tôi không thể chờ các Hiền 


giả đến bảy tháng. Ai có thể biết được về mạng sống? Chúng ta phải bước 
đi, hướng về tương lai. Chúng ta phải học nhờ tuệ tri. Việc thiện chúng ta 
cần phải làm. Phạm hạnh chúng ta cần phải thực hành. Không ai tránh khỏi 
sự chết khi phải sanh ra. Tôi được nghe Phạm thiên giải thích về các xú uế. 
Chúng không dễ gì mà điều phục, nếu sống tại gia. Nay tôi muốn xuất gia, 
tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. 


“- Vậy Thiện hữu Govinda, hãy chờ sáu tháng nữa... hãy chỜ năm tháng 
nữa... hãy chờ bốn tháng nữa... hãy chờ ba tháng nữa... hãy chờ hai tháng 
nữa... hãy chờ một tháng nữa... hãy chờ nửa tháng nữa. Sau nửa tháng, 
chúng tôi sẽ xuất gia, từ bổ gia đình, sống không gia đình, chỗ nào Thiện 
hữu đi, chỗ ấy chúng tôi sẽ đi. 


55. “- Chư Thiện hữu, nửa tháng quá lâu dài, tôi không thể chờ các Hiền giả 
đến nửa tháng. Ai có thể biết được về mạng sống? Chúng ta phải bước đi, 
hướng về tương lai. Chúng ta phải học nhờ tuệ tri. Việc thiện chúng ta cần 
phải làm. Phạm hạnh chúng ta cần phải thực hành. Không ai tránh khỏi sự 
chết khi phải sanh ra. Tôi được nghe Phạm thiên giải thích về các xú uế. 
Chúng không dễ gì mà điều phục, nếu sống tại gia. Nay tôi muốn xuất gia, 
tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. 


“- Vậy Thiện hữỮu Govinda, hãy chờ cho bảy ngày cho đến khi chúng tôi 
giao quốc độ cho các người con và người anh của chúng tôi. Sau bảy ngày, 
chúng tôi sẽ xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình. Chỗ nào Thiện 
hữu đi, chỗ ấy chúng tôi sẽ đi. 


“- Chư Thiện hữu, bảy ngày không lâu gì. Tôi sẽ chờ chư Thiện hữu cho 
đến bảy ngày. 


56. “Rồi Bà-la-môn Maha Govinda đi đến chỗ bảy triệu phú Bà-la-môn và 
bảy trăm vị tịnh hạnh Ở, khi đến xong liền nói với bẩy vị triệu phúc Bà-la- 
môn và bảy trăm vị tịnh hạnh như sau: 


“- Này các Thiện hữu, hãy tìm một vị giáo thọ khác, vị ấy sẽ dạy các thần 
chú cho chư Thiện hữu, nay tôi muốn xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không 
gia đình. Tôi được nghe Phạm thiên giải thích về các xú uế. Chúng không dễ 
gì mà điều phục, nếu sống tại gia. Nay tôi muốn xuất gia, tỪ bỏ gia đình, 
sống không gia đình. 


“- Thiện hữu Bà-la-môn Govinda, chớ có xuất gia, từ bỏ gia đình, sống 
không gia đình. Này Thiện hữu, xuất gia ít có quyền thế, và ít có lợi dưỡng. 
Làm người Bà-la-môn có nhiều quyền thế và có nhiều lợi dưỡng. 


“- Chư Thiện hữu chớ có nói như vậy: “Xuất gia ít có quyền thế và ít có lợi 
dưỡng. Làm người Bà-la-môn có nhiều quyền thế và có nhiều lợi dưỡng”. 
Chư Thiện hữu, có ai nhiều quyền thế và nhiều lợi dưỡng hơn tôi. Tôi nay 


là vua các v] vua, là Phạm thiên cho các vị Bà-la-môn, và là vị Trời cho các 
Gia chủ, và tất cả điều này, tôi muốn vất bổ, xuất gia, tỪ bỏ gia đình, sống 
không gia đình. Tôi được nghe Phạm thiên giải thích về các xú uế. Chúng 
không dễ gì mà điều phục nếu sống tại gia. Nay tôi muốn xuất gia, từ bỏ gia 
đình, sống không gia đình! 


“- Nếu Thiện hữu Govinda xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình, 
chúng tôi cũng sẽ xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình. Chỗ nào 
Thiện hữu đi, chỗ ấy chúng tôi sẽ đi. 


57. “Rồi Bà-la-môn Mahà Govinda đi đến bốn mươi vị phu nhân đồng đẳng, 
khi đến xong liền nói với bốn mươi vị phu nhân đồng đẳng như sau: 


“- Các phu nhân, nếu muốn hãy trở về gia đình của mình hay gia đình quyến 
thuộc và tìm một người chồng khác. Tôi nay muốn xuất gia, từ bỏ gia đình, 
sống không gia đình. Tôi được nghe Phạm thiên giải thích về các xú uế. 
Chúng không dễ gì mà được điều phục, nếu sống tại gia. Nay tôi muốn xuất 
gia, tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. 


“- Ngài là người quyến thuộc của chúng tôi, người quyến thuộc mà chúng 
tôi ao ước. Ngài là chồng của chúng tôi, người chồng mà chúng tôi ao ước. 
Nếu Tôn giả Govinda xuất gia, tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình, chúng 
tôi cũng sẽ xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình. Chỗ nào Tôn giả 
đi, chỗ ấy chúng tôi sẼ đi. 


58. “Rồi Bà-la-môn Mahà Govinda, sau bẩy ngày liền cạo bổ râu tóc, đắp áo 
cà sa, xuất gia, từ bổ gia đình, sống không gia đình. Sau khi Bà-la-môn Mahà 
Govinda xuất gia, bẩy vị Sát-đế-ly được làm lễ quán đảnh lên vương vị, 
bảy vị Bà-la-môn triệu phú, bảy trăm vị tịnh hạnh, bốn mươi vị phu nhân 
đồng đẳng, vài ngàn vị Sát-đế-ly, vài ngàn vị Bà-la-môn, vài ngàn cư sĩ, và 
một số thiếu phụ trễ từ các cư xá thiếu phụ, những vị này đều cạo bỏ râu 
tóc, xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình theo Bà-la-môn Mahà 
Govinda. Và được bao vây bởi hội chúng như vậy, Bà-la-môn Mahà 
Govinda du hành đi qua làng, qua quận, qua các đô thị. Và đến tại làng nào, 
hay quận nào, hay đô thị nào, Bà-la-môn Mahà Govinda được xem là vua các 
v] vua, là Phạm thiên cho các Bà-la-môn, là vị Trời cho các cư sĩ. Trong thời 
gian ấy nếu có người nào nhảy mũi hay trượt chân, người ấy liền nói: 
“Đảnh lễ Bà-la-môn Mahà Govinda! Đảnh lễ vị phụ tá bảy quốc độ!” 


59. “Bà-la-môn Mahà Govinda an trú, biến mãn một phương với tâm câu 
hữu với từ, cũng vậy phương thứỨ hai, cũng vậy phương thứỨ ba, cũng vậy 
phương thứ tư. Như vậy cùng khắp thế giới, trên, dưới, bề ngang, hết thầy 
phương xứ, cùng khắp vô biên giới, vị ấy an trú, biến mãn với tâm câu hữu 
với tỪ, quẳng đại, vô biên, không hận, không sân. Bà-la-môn Mahà Govinda, 
biến mãn một phương với tâm câu hữu với bi... với tâm câu hữu với hỶ... 


với tâm câu hữu với xả, cũng vậy phương thứ hai, cũng vậy phương thứ 
ba, cũng vậy phương thứ tư. Như vậy cùng khắp thế giới, trên, dưới, bề 
ngang, hết thẳy phương xứ, cùng khắp vô biên giới, biến mãn với tâm câ 
hữu với xả, quảng đại vô biên, không hận, không sân. Và vị ấy dạy cho các 
đệ tử con đường đưa đến sự thân hữu với Phạm thiên giới. 


60. “Và tất cả những vị nào, trong thời ấy là đệ tử của Bà-la-môn Mahà 
Govinda đều hiểu được toàn diện giáo lý của Bà-la-môn Mahà Govinda. 
Những vị này, khi thân hoại, mạng chung đều được sanh lên thiện thú, 
Phạm thiên giới. Những vị nào không hiểu một cách toàn diện tất cả giáo lý, 
sau khi thân hoại, mạng chung, một số được sanh làm thân hữu với chư 
Thiên ở Tha Hóa Tự tại thiên, một số được sanh làm thân hữu với chư 
Thiên ở Hóa Lạc thiên, một số được sanh làm thân hữu với chư Thiên ở 
Dạ-ma thiên, một số được sanh làm thân hữu với chư Thiên ở Tam thập 
tam thiên, một số được sanh làm thâ hữu với Tứ Thiên vương thiên. Cho 
đến những vị phải thành tựu các thân thấp kém nhất, cũng được thành tựu 
thân Càn-thát-bà. 


Như vậy tất cả những thiện nam tử đã xuất gia không phải vô hiệu, không 
phải trống không, trái lại thật sự có hiệu quả, có tiến bộ. 


61. Thế Tôn có nhớ không? 


- Này Pancasikha, Ta có nhớ. Ta thuở ấy là Mahà Govinda. Ta dạy cho các 
đệ tử của Ta con đường đưa đến sự thân hữu ở Phạm thiên quốc. Nhưng 
này Pancasikha, con đường phạm hạnh ấy không đưa đến yểm ly, ly dục, 
tịch diệt, an tịnh, thắng trí, giác ngộ và Niết-bàn. Con đường ấy chỉ đưa 
sanh lên cõi Phạm thiên. Này Pancasikha, con đường phạm hạnh của Ta 
hoàn toàn đưa đến yểm ly, ly dục, tịch dit, an tịnh, thắng trí, giác ngỘ và 
Niết-bàn. Đó là con đường Thánh đạo tám ngành tức là Chánh Tri kiến, 
Chánh Tư duy, Chánh Ngữ, Chánh Nghiệp, Chánh Mạng, Chánh Tinh tấn, 
Chánh Niệm, Chánh Định. Này Pancasikha, con đường phạm hạnh này hoàn 
toàn đưa đến yểm ly, ly dục, tịch diệt, an tịnh, thắng trí, giác ngộ và Niết- 
bàn. 


62. Này Pancasikha, những vị đệ tử nào đã hiểu được toàn diện tất cả giáo 
lý của Ta, những vị ấy trừ diệt các lậu hoặc, vô lậu, tự mình hiện chứng 
thắng trí giác ngỘ, sống an trú tâm giải thoát, tuệ giải thoát. Trong những vị 
không hiểu được toàn diện tất cả giáo lý của Ta, một số những vị ấy, diệt 
trừ năm hạ phần kiết sử, được hóa sanh (lên Thiên giới) và ở tại chỗ ấy 
được nhập Niết-bàn, không phải sanh lại thế giới này. Trong những vị 
không hiểu được toàn diện tất cả giáo lý của Ta, một trong những vị ấy diệt 
trừ ba kiết sử, làm nhẹ bớt tham, sân, si, thành bậc Nhất lai, chỈ phải sanh 
vào thế giới này một lần nữa rồi diệt tận khổ đau. Trong nhỮng vị này 
không hiểu được toàn diện tất cả giáo lý của Ta, một số những vị ấy từ 


diệt ba kiết sử, thành bậc Dự lưu, không còn phải sanh vào đọa xứ, nhất 
định chứng quả Bồ-đề. Này Pancasikha, như vậy tất cả những thiện nam tử 
đã xuất gia, không phải vô hiệu, không phải trống không, trái lại thật sự có 
hiệu quả, có tiến bộ. 


Thế Tôn thuyết giẳng như vậy. Pancasikha, con của Càn-thát-bà, sung 
sướng, hoan hỷ nghe lời dạy của Thế Tôn, đẳnh lễ Ngài, thân phía hữu 
hướng về Ngài và biến mất tại chỗ. 


20. KINH ĐẠI HỘI 
(Mahàsamaya Sufta) 


1. Như vậy tôi nghe. 


Một thời, Thế Tôn trú tại bộ lạc Sakka (Thích-ca), thành Kapilavatthu (Ca- 
tỳ-la-vệ), ở Đại Lâm (Mahàvana), cùng với đại chúng Tỷ-kheo khoảng năm 
trăm vị, tất cả đều là bậc A-la-hán. Và chư Thiên ở mười phương thế giới 
phần lớn cũng thường tập hội để chiêm ngưỡng Thế Tôn và chúng Tỷ- 
kheo. 


2. Lúc bấy giờ, bốn vị Tịnh Cư thiên (Suddhàvàsa) suy nghĩ như sau: “Thế 
Tôn nay trú tại bộ lạc Sakka, thành Kapilavatthu, ở Đại Lâm, cùng với Đại 
chúng Tỷ-kheo khoảng năm trăm vị, tất cả đều là bậc A-la-hán. Và chư 
Thiên ở mười phương thế giới phần lớn cũng thường tập hội để chiêm 
ngưỡng Thế Tôn và chúng Tỷ-kheo. Vậy chúng ta hãy đến tại chỗ Thế Tôn 
Ở, khi đến xong mỗi chúng ta sẽ đọc một bài kệ dâng lên Thế Tôn”. 


3. Rồi chư Thiên ấy, nhanh như nhà lực sĩ duỗi cánh tay co lại, hay co cánh 
tay duỗi ra, biến mất từ Tịnh Cư thiên và hiện ra trước mặt Thế Tôn. Chư 

Thiên ấy đẳnh lễ Thế Tôn và đứng một bên. Sau khi đứng một bên, một vị 

Thiên đọc bài kệ trước Thế Tôn: 


Đại hội tại Đại Lâm 

Chư Thiên đồng tụ tập. 
Chúng con đến Pháp hội 
Đẳnh lễ chúng Bất Thắng. 


Rồi một vị Thiên khác cũng đọc lên một bài kệ trước Thế Tôn: 
Tại đây chúng TỶ-kheo 
Thiền định, tâm chánh trực. 


Như chủ xe nắm cương, 
Bậc trí hộ các căn. 


Lại một vị Thiên khác cũng đọc lên một bài kệ trước Thế Tôn: 
Như khóa gấy, chốt tháo, 
Cửa rrụ bị đào lên. 
Sống thanh tình, có mắt 
Như voi khéo điều phục. 


Lại một vị Thiên khác cũng đọc lên một bài kệ trước Thế Tôn: 


Những ai quy y Phật, 


Sẽ không đọa ác thú, 
Sau khi bỖ thân người, 
Sẽ sanh làm chư Thiên. 


4. Rồi Thế Tôn nói với các vị TỶ-kheo: 


- Này các Tỷ-kheo, phần lớn chư Thiên mười phương thế giới tụ họp để 
chiêm ngưỡng Thế Tôn và chúng Tỷ-kheo. Này các Tỷ-kheo, những vị nào 
trong thời quá khứ đã là bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, những vị này 
được một Thiên chúng tối thắng tụ hội xung quanh, như Ta hiện nay vậy. 
Này các Tỷ-kheo, những vị nào trong thời vị lai sẽ là bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác, những vị này cũng sẽ được một Thiên chúng tối thắng tụ hội 
xung quanh, như Ta hiện nay vậy. Này các TỶ-kheo, Ta sẽ tuyên bố danh 
tánh của chư Thiên. Này các Tỷ-kheo, Ta sẽ cáo tri danh tánh của chư 
Thiên. Này các TỶ-kheo, Ta sẽ thuyết giẳng danh tánh của chư Thiên. Hãy 
nghe và khéo tác ý, Ta sẽ giảng. 


- Xin vâng, bạch Thế Tôn! - Tỷ-kheo ấy vâng lời Thế Tôn. 
5. Thế Tôn giẳng như sau: 


Bài kệ Ta sẽ giằng 

Chư Thiên trú Thiên giỚi, 
Những vị trú hang múi, 
Tâm tịnh, an thiền định. 
Như sư rỬ, uy nằm 

Làm hoằng sợ quần sanh, 
Tâm tư thuần tịnh bạch, 
Trong sáng, không cẫu uễ. 


Biết hƠn năm trăm v], 

Họp tại Ca-fỳ-la 

Bậc Đạo Sư thuyết giằng 
Chúng đệ tỪ thích nghe: 
“Các TỶ-kheo, hãy xem 
Chư Thiên chúng đến gần”. 
Nghe lời dạy đức Phật 

Đại chúng nhiỆt tình xem. 


Và hiện ra trước chúng 
Thẫy rõ hàng phi nhân 

Kẻ thẫy trăm thiên thần, 
Ngàn thần, và hơn nữa. 
Kể thấy bẫy mươi ngàn 


Toàn các bậc phi nhân. 

Kẻ thẫy vô lượng vị, 

Cùng khắp mỌi phương hướng. 
Với pháp nhãn thấy rõ 

Và phân biệt tất cả 

Bậc Đạo Sư thuyết giẳng, 
Chúng đệ tỪ thích nghe: 
“Các TỶ-kheo hãy xem, 
Chư Thiên chúng đến gần”. 
Ta sẽ theo thứ lớp 

Thuyết kệ cho người nghe. 


Bẫy ngàn loại Dạ-xoa 

Trú tại Ca-tỳ-la, 

Có thần lực hào quang, 

Có sắc tướng, danh xưng, 
Hoan hỆ đến rừng này, 

Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 
Sau ngàn fỪ Tuyết Sơn 
Dạ-xoa đủ sắc mặt 

Có thần lực, hào quang, 

Có sắc tướng, danh xưng, 
Hoan hỆ đến rừng này, 

Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo 


Ba ngàn r Sàià, 

Dạ-xoa đủ sắc mặt, 

Có thần lực, hào quang, 

Có sắc tướng, danh xưng, 
Hoan hỆ đến rừng này, 

Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 


Như vậy mười sáu ngàn 
Dạ-xoa đủ sắc mặt, 

Có thần lực, hào quang, 

Có sắc tướng, danh xưng, 
Hoan hỆ đến rừng này, 

Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 


Năm trăm fừ Vessà 
Dạ-xoa đủ sắc mặt, 


Có thần lực, hào quang, 

Có sắc tướng, danh xưng, 
Hoan hỆ đến rừng này, 

Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 
Kumbhira, Vương Xá, 

Trú tại Vepulla, 

HƠn trăm ngàn Dạ-xoa, 

Hầu hạ vây xung quanh. 
KưmbPhira, VưƠng Xá 

Cũng đến họp rỪng này. 


Vua Dhatarattha (Trì Quốc Thiên vữƠng) 
Trị vì tại phương Đông, 

Chúa tể Càn-thái-bà 

Bậc đại vương danh tiếng. 

V] này có nhiều con, 

Đại lực, tên Indra 

Có thần lực, hào quang, 

Có sắc tướng, danh xưng, 

Hoan hỆ đến rừng này 

Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 


Quốc vương Virùlha (Tăng Trưởng Thiên vương). 
Trị vì tại phơng Nam, 

Chúa tế Cưu-bàn-trà (Kumbhanda) 

Bậc đại vương danh tiếng, 

V] này có nhiều con, 

Đại lực, tên Indra 

Có thần lực, hào quang. 

Có sắc tướng, danh xưng, 

Hoan hỆ đến rỪng này 

Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 


Vua Virùpakkha, (Quẳng Mục Thiên vương) 
Trị vì tại phương Tây, 

Chúa rể loài Nàgà 

Bậc đại vương danh tiếng. 

V] này có nhiều con 

Đại lực, tên Indra, 

Có thần lực, hào quang, 

Có sắc tướng, danh xưng, 

Hoan hỆ đến rừng này, 

Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 


10. 


11. 


Quốc vương Kuvera, (Đa Văn Thiên vương) 


Trị vì tại phương Bắc, 

Chúa tể, loài Dạ-xoa, 

Bậc đại vương, danh tiếng. 

V] này có nhiều con, 

Đại lực, tên Indra, 

Có thần lực, hào quang, 

Có sắc tướng, danh xưng, 
Hoan hỆ đến rừng này, 

Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 


Trì QuỐc vương, phương Đông 
Tăng Trưởng vương, phương Nam 
Quẳng Mục vương, phương Tây, 
Đa Văn vương, phương Bắc, 

Bốn bậc đại vương này, 

Khắp cả bốn phương trời, 

Cùng đứng, chói hào quang, 

Khắp rừng Ca-t-la. 


Cũng đến các bỘ hạ, 

Giả dối và xảo quyệt, 

Màyà, Kutendu, Vetandu, Vu, 
Vituca, Candana, Kàmasettha, 
Kimnughandu, 

Nighandu chín v] đến. 
Panàda, Opamanna, Màtdi, 
(người đánh xe chư Thiên). 
Càn-thát-bà Ciitasena; 

Vua Nala, Janesabha 
Pancasikha, Timbarà, 
Suriyavaccasà cũng đến. 

Như vậy cả vua chúa, 

Cùng với Càn-thát-bà, 

Hoan hỆ đến rừng này, 
Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo! 


Từ Nàbhasa, Vesàli, Tacchakà, 
Các Nàgà cũng đến. 

Kambala, Assafara, Pàyàgà, 
Cũng đến với quyến thuộc. 


12. 


13. 


Các Nàgà có danh tiếng, 
Dhatarattha và Yàmunà cũng đến. 
Eravana, Long vưƠng, 

Cũng đến tại ngôi rừng. 
Những thiên điều nh] sanh, 
Với cặp mắt thanh tịnh, 
Mãnh liệt chỐống Long vương, 
Nay bay đến ngôi rừng. 

Tên chúng là Citrà, 

Và tên Supamnà. 

Long vương không sợ hãi, 
Nhờ ơn Phật an toàn 

VỚi những lỜi nhẹ nhàng, 
Chúng tự khuyên bão nhau, 
Nàgà, Supamnà (Kim Sí điểu) 
Đầu đến quy y Phật. 


Asura Ở biỂn, 

BỊ sét Kim Cang thỦ, 

Anh của Vàsava, 

Có thần lực danh xưng. 
Kàlakanjà, đị hình, (Tu-la) 
Dànaveghasà, Vepaciffi 
Cùng với Suciri, 

Với Pahàràda, ác quŸ Namucì. 
Cùng con của Baii, 

Đặt tên Veroca. 

Huy động toàn quân lực, 
Dâng cho vị thÙ lãnh. 
Ràhu nói: “Mong thay 
Pháp hội được an toàn. 
Phó hội chúng TỶ-kheo 
Đều đến tại rừng này”. 


Thần nước, đất, lửa, gió, 
Cũng đến Varunà, 

Với thủy tộc, Soma, 

Cả Yasa cũng đến. 

Chư Thiên TỪ Bi sanh 
Có danh xưng cũng đến 
Mười v] thiên tộc này 


14. 


15. 


16. 


Dung mạo thật d] biỆt, 

Có thần lực, hào quang, 

Có sắc tướng, danh xưng, 
Hoan hỆ đến rừng này, 

Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 


Venhù, Sahali, 

Asamà, Yamà, 

Chư Thiên thuộc Nguyệt tộc, 
VỊ thủ lãnh cũng đến. 

Chư Thiên thuộc Nhật tộc 
Vân thần tên Manda, 

Quần tỉnh vị thù lãnh 
Vàsava, Vasù 

Thần Sakka cũng đến. 

Mười v] Thiên tộc này, 
Dung mạo thật dị biỆt, 

Có thần lực, hào quang, 

Có sắc tướng, danh xưng. 
Hoan hỆ đến rừng này, 
Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 


Sahavhù cũng đến, 

Với đầu lửa đỗ rực, 
Ariithahà, Ro)à, 

Như bông hoa Ummà 
Varunà, Sahadhammà, 
Accutà, Anejakà 
Sùleyya-rucirà, 
Vàsavanesi cũng đến. 
Mười v] Thiên tộc này, 
Dung mạo thật d] biệt 

Có thần lực, hào quang, 
Có sắc tướng, danh xưng, 
Hoan hỆ đến rừng này, 
Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 


Samànà, Mahàsamànà, 
Mànusà, Mànusuftamà, 


17. 


18. 


19. 


Khiddà-padnsikà, Mano-padùsikà 
Harayo, Lohia-vàsino, 

Pàragà, Mahà-Pàragà 

Có danh xưng cũng đến. 

Mười v] Thiên tộc này, 

Dung mạo thật d] biệt 

Có thần lực, hào quang, 

Có sắc tướng, danh xưng, 

Hoan hỆ đến rừng này, 

Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 


Sukkà, Karumhà, 

Arunà, Veghanasà 
Odàta-gayhà, 

Vicakkhanà cũng dễn, 
Sadàmafttà, Hàragaqja, 

Missakà có danh xưng cũng đến. 
Pajjunna thần sét, 

Làm mưa khắp mọi phương. 
Mười v] Thiên tộc này, 

Dung mạo thật dị biỆt, 

Có thần lực hào quang, 

Có sắc tướng, danh xửng 
Hoan hỆ đến rừng này, 

Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 


Khemiyà, Tusità, Yamà, 

Danh xưng Katthakà, Lambitakà, 
Thủ lãnh các Làmà, 

Jotinàmà, Asava, 

Tha Hóa TỰ tại thiên, 

Hóa Lạc thiên cũng đến. 
Mười v] thiên tộc này, 

Dung mạo thật dị biỆt, 

Có thần lực, hào quang, 

Có sắc tướng, danh xửng 
Hoan hỆ đến rừng này, 

Chiêm ngưỡng chúng TỶ-kheo. 


20. 


21. 


Sáu mưƠi Thiên chúng này, 
Với diện mạo d] biỆt, 
Theo danh tộc chúng đến, 
Cũng nhiều vị khác nữa. 
Nói rằng: “Sanh đã tận, 
Then cài không còn nữa. 
Bộc lưu đã vượi qua, 

Đã thành bậc Vô Lậu. 
Chúng con thấy v] ấy, 
Như voi vượt bộc lưu, 
Như trăng thoát mây tỐi ”. 


Subrahmà, Paramatia, 
Con các vị thần lực, 
Sanamkumàra Tissa, 
Đến hội tại ngôi rừng. 
Đại Phạm thiên, chúa tỂ, 
Ngự frị ngàn Phạm giới, 
Thác sanh có hào quang, 
DỊ hình có danh xưng, 
Mười đấng TỰ Tại đến, 
Ngự rrị mỗi mỗi cõi, 
Giữa vị này Hària, 
Cũng đến với đồ chúng. 


Tất cả đều cùng đến, 

Với Indra, Phạm thiên, 
Ma quân cũng tiến đến, 
Xem Hắc quỶỞ ngu sỉ. 

“Hãy đến và bắt trói, 
Những ai b] tham triền, 
Hãy bao vây bốn phía, 
Chớ để ai thoát ly!” 

Như vậy Đại Tướng quân, 
Truyền lệnh đoàn Hắc quỶ, 
Với bàn tay vÕ đất, 

Tiếng dội vang khiếp đầm. 
Như trong cơn giông IỐ, 
Sấm chớp và mưa rào, 

Nó liền thỐi quân lui, 
Phẫn nộ nhưng bất lực. 


22. 


Với pháp nhãn thấy rõ, 
Và phân biệt tất cä, 

Bậc Đạo Sư thuyết giẳng, 
Chúng đệ tỬ thích nghe: 
“Ma quân đã tiến đến; 
TỶ-kheo hãy biết chúng”. 
Nghe lời dạy đức Phật, 
Đại chúng tâm nhiỆt tình. 
Kể thù đã bỗ đi, 

Xa vô tham, vô úy. 

Tất cả đều chiến thắng, 
Vô úy và vô xưng! 

ĐỆ tử những v] này, 
Danh xưng, tâm hoan hỶ. 


21. KINH ĐẾỄ-THÍCH SỞ VẤN 
(Sakka-panha Sutta) 


Tụng phẩm I 
1. Như vầy tôi nghe. 


Một thời, Thế Tôn trú tại Magadha (Ma-kiệt-đà) phía Đông thành Vương 
Xá, tại làng Bà La Môn tên Ambasanda, (Am-bà-la) trên ngọn núi Vediya 
(Tỳ-đà Sơn) phía Bắc ngôi làng, trong hang Indasàla (Nhơn-đà-sa-la). Lúc 
bấy giờ, Thiên chủ Sakka (Đế-thích) náo nức muốn chiêm ngưỡng Thế 
Tôn. 


Rồi Thiên chủ Sakka suy nghĩ: “Nay Thế Tôn ở tại chỗ nào, vị A La Hán, 
Chánh Đẳng Giác?” Thiên chủ Sakka thấy Thế Tôn trú tại Magadha, phía 
Đông thành Vương Xá tại làng Bà La Môn tên Ambasanda, trên ngỌn núi 
Vediya, phía Bắc ngôi làng trong hang Indasala. Thấy vậy, Thiên chủ Sakka 
nói với chư Thiên ở Tam thập tam thiên: 


- Này Quý vị, Thế Tôn trú ngụ tại Magadha, phía Đông thành Vương Xá, tại 
làng Bà La Môn tên Ambasanda, trên ngọn núi Veidya, phía Bắc ngôi làng, 
trong hang núi Indasala. Này quí vị, chúng ta hãy đến chiêm ngưỡng Thế 
Tôn, bậc A La Hán, Chánh Đẳng Giác. 


- Xin vâng, mong an lành đến cho Ngài. - Chư Thiên ở Tam thập tam thiên 
trả lời Thiên chủ Sakka. 


2. Rồi Thiên chủ Sakka, nói với Pancasikha (Ngũ Kế), con của Càn Thát Bà: 


- Này Khanh Pancasikha, Thế Tôn nay trú tại Magadha, phía Đông thành 
Vương Xá, tại làng Bà La Môn tên Ambasanda, trên ngọn núi Vediya phía 
Bắc ngôi làng, trong hang núi Indasàla. Này Khanh Pancasikha, chúng ta hãy 
đến chiêm ngưỡng Thế Tôn, bậc A La Hán, Chánh Đẳng Giác. 


- Xin vâng, mong an lành đến cho Ngài. 


Pancasikha, con của Càn Thát Bà, vâng lời Thiên chủ Sakka, cầm cây đàn 
cầm bằng gỗ vàng Beluva và đi theo Thiên chủ Sakka. 


Rồi Thiên chủ Sakka, với chư Thiên ở Tam thập tam thiên tháp tùng xung 
quanh, với Pancasikha, con của Càn Thát Bà đi trước, như người lực sĩ duỗi 
cánh tay co lại, hay co lại cánh tay duỗi ra, biến mất ở cõi Tam thập tam 
thiên, hiện ra ở Magadha, phía Đông thành Vương Xá, tại làng Bà La Môn 
Ambasandà và đứng trên núi Vediya, phía Bắc ngôi làng. 


3. Lúc bấy giờ núi Vediya chói hào quang rực rỡ, ngôi làng Bà La Môn 


Ambasandà cũng vậy, đều nhờ thần lực chư Thiên. Và dân chúng ở những 
làng xung quanh nói rằng: 


- Núi Vediya hôm nay thật sự bị cháy, núi Veidya hôm nay thật sự có lửa đỏ 
rực, núi Vediya lại chói hào quang rực rỡ, làng Bà La Môn Ambasandà cũng 
vậy. 


Và dân chúng lo âu, lông tóc dựng ngược. 
4. Rồi Thiên chủ Sakka nói với Pancasikha, con của Càn Thát Bà: 


- Này Khanh Pancasikha, chư Như Lai thật khó lại gần đối với người như 
ta. Các Ngài nhập Thiền, hoan hỶ trong Thiền, và với mục đích ấy, an lặng 
tịnh cư. Vậy Khanh Pancasikha trước tiên làm cho Thế Tôn hoan hỞ, sau sự 
hoan hỷ do Khanh tác động, chúng ta mới đến yết kiến Thế Tôn, bậc A La 
Hán, Chánh Đẳng Giác. 


- Xin vâng, mong an lành đến với Ngài. 


Pancasikha, con của Càn Thát Bà vâng lời Thiên chủ Sakka, cầm cây đàn 
cầm bằng gỗ vàng Beluva và đến tại hang núi Indasala. Khi đến xong, 
Pancasikha đứng lại một bên và suy nghĩ: “Ta đứng đây, không quá xa Thế 
Tôn, cũng không quá gần. Và tiếng sẽ được Ngài nghe”. 


Đứng một bên, Pancasikha, con của Càn Thát Bà gẩy cây đàn cầm bằng gỗ 
vàng Beluva và nói lên bài kệ, liên hệ đến Phật, đến Pháp, đến A La Hán và 
đến ái dục: 


Bộ 


Ôi Suriya Vaccasa! 

Ta đằnh lễ Timbaru, 

Bậc phụ thân của nàng, 
Đã sanh nàng thiện nữ, 
Nguồn hạnh phúc của ta, 
Như gió cho kŠ mệt. 
Như nước cho kê khát, 
Nàng là tình của ta. 

Như pháp với Ứng Cúng, 
Như thuốc cho kẻ bệnh, 
Như đồ ăn kề đói, 

Thiên nữ với nước mắt. 
Hãy dập tắt lửa tình! 
Như voi bị nẵng thiêu, 
Tấm mình hồ nước mái, 
Có cánh sen, nhỤy sen. 


Cũng vậy, ta muỐn chìm, 
Chìm sâu vào ngực nàng. 
Như voi bị xiềng xích, 
Hất móc câu, gậy nhỌn, 
Ta điên vì ngực nàng, 
Hành động ta rỐi loạn. 
Tâm ta bỊ nàng trói, 

Di chuyển thật vô phương, 
Rút lui cũng bất lực, 

Như cá đã mắc câu. 

Hiền nữ hãy ôm ta, 

Trong cánh tay của nàng! 
Hãy ôm ta, nhìn ta, 

Trong ánh mắt dịu hiền. 
Hãy ghì chặt lẫy ta, 
Thiện nữ! Ta van nàng! 
Ôi Hiền nữ suỐi tóc, 

Ái dục ta có bao! 

Nhưng nay đã tăng bội, 
Như đồ chúng La Hán! 
Mọi công đức ta làm, 
Dâng lên bậc La Hán, 

Ôi Kiều nữ toàn thiện, 
Nàng là quã cho ta. 

Công đức khác của ta, 
Đã làm trên đời này! 

Ôi Kiều nữ toàn thiện, 
Nàng là quã của ta! 

VỊ Thích tử thiền tu, 
NHÚI tâm và giác tÌnh, 
Tìm cầu đạo Bất tử, 
Cũng vậy ta cầu nàng! 
NhƯ ngƯỜi tu sung sưỚng, 
Chứng Bồ Đề ii thượng. 
Kiều nỮ, ta sung sướng, 
Được nhập một với nàng, 
Nếu Thiên chủ Sakka, 
Cho ta mỘt ưỚc nguyện, 
Ta ước nguyện được nàng, 
Vì ta quá yêu nàng! 

Như ta-la sanh quả, 

TuỆ NỮ, phụ thân nàng! 
Ta sẽ đẳnh lễ ngài, 

Vì sanh nàng vẹn toàn! 


6. Khi được nghe vậy, Thế Tôn nói với Pancasikha, con của Càn Thát Bà: 


- Này Pancasikha, huyền âm của Ngươi khéo hòa điệu với giọng ca của 
Ngươi, và giọng ca của Ngươi khéo hòa điệu với huyền âm của Ngươi. 
Này Pancasikha, do vậy huyền âm của Ngươi không thêm mầu sắc cho 
giọng ca, hay giọng ca của Ngươi không thêm màu sắc cho huyền âm của 
Ngươi. Này Pancasikha, Ngươi học tại chỗ nào những bài kệ liên hệ đến 
Phật, Pháp, đến A La Hán, đến ái dục như vậy? 


- Bạch Thế Tôn, một thời Thế Tôn an trú ở Uruvelà, bên bờ sông Neranjara 
(Ni-liên-thiền), dưới gốc cây Ajapàla-Nigrodha, khi mới thành Chánh Đẳng 
Giác. Lúc bấy giờ, con yêu con gái của Timbaru, vua Càn Thát Bà, tên là 
Bhaddà với biệt hiệu Suriya Vaccasà. Nhưng bạch Thế Tôn, thiếu nữ lại 
yêu một người khác, tên là Sikhaddhi, con của Màtali người đánh xe. Bạch 
Thế Tôn, con không có phương tiện nào khác để chiếm được thiếu nữ. Con 
cầm đàn cầm bằng gỗ vàng Beluva, đến tại trú xá của Timbaru, vua Càn 
Thát Bà. Khi đến xong, con gẩy đàn cầm bằng gỗ vàng Beluva và nói lên bài 
kệ này, liên hệ đến Phật, đến Pháp, đến A La Hán và đến ái dục: 


1. 


Ôi Suriya Vaccasa! 

Ta đẳnh lễ Timbaru, 

Bậc phụ thân của nàng, 
Đã sanh nàng thiện nữ, 
Nguồn hạnh phúc của 1a, 
Như gió cho kŠ mệt. 
Như nước cho kê khát, 
Nàng là tình của ta. 

Như pháp với Ứng Cúng, 
Như thuốc cho kẻ bệnh, 
Như đồ ăn kễ đói, 

Thiên nữ với nước mắt. 
Hãy dập tắt lửa tình! 
Như voi bị nẵng thiêu, 
Tấm mình hồ nước mái, 
Có cánh sen, nhỤy sen. 
Cũng vậy, ta muỐn chìm, 
Chìm sâu vào ngực nàng. 
Như voi bị xiềng xích, 
Hãt móc câu, gậy nhỌn, 
Ta điên vì ngực nàng, 
Hành động ta rỐi loạn. 
Tâm ta b] nàng trói, 

Di chuyển thật vô phương, 


Rút lui cũng bất lực, 

Như cá đã mắc câu. 

Hiền nữ hãy ôm ta, 

Trong cánh tay của nàng! 
Hãy ôm ta, nhìn ta, 

Trong ánh mắt dịu hiền. 
Hãy ghì chặt lẫy ta, 
Thiện nữ! Ta van nàng! 
Ôi Hiền nữ suỐi tóc, 

Ái dục ta có bao! 

Nhưng nay đã tăng bội, 
Như đồ chúng La Hán! 
Mọi công đức ta làm, 
Dâng lên bậc La Hán, 

Ôi Kiều nữ toàn thiện, 
Nàng là quả cho 1a. 

Công đức khác của ta, 
Đã làm trên đời này! 

Ôi Kiều nữ toàn thiện, 
Nàng là quả của ta! 

VỊ Thích tẰ thiền tu, 
NHÚI tâm và giác tÌnh, 
Tìm cầu đạo Bất tử, 

Cñng vậy ta cầu nàng! 
NhƯ ngƯỜi tu sung sưỚng, 
Chứng Bồ Đề tối thượng. 
Kiều nỮ, ta sung sướng, 
Được nhập mỘt với nàng, 
Nếu Thiên chủ Sakka, 
Cho ta mỘt ước nguyện, 
Ta ước nguyện được nàng, 
Vì ta quá yêu nàng! 

Như ta-la sanh quả, 

TuỆ NỮ, phụ thân nàng! 
Ta sẽ đẳnh lễ ngài, 

Vì sanh nàng vẹn toàn! 


Bạch Thế Tôn, sau khi nghe nói vậy, Bhaddà Suriya Vaccasà nói với con 
nhƯ sau: 


“Này Hiền giả, tôi chưa được thấy Thế Tôn tận mặt. Nhưng tôi có nghe 
đến Thế Tôn, khi tôi đến múa tại Thiện Pháp đường của chư Thiên ở Tam 
thập tam thiên. Vì Hiền giả đã tán dương Thế Tôn như vậy, vậy hôm nay 
chúng ta sẽ gặp nhau”. 


Bạch Thế Tôn, rồi con được gặp nàng, không phải hôm ấy, nhưng về sau. 
8. Rồi Thiên chủ Sakka suy nghĩ nhƯ sau: 


“Pancasikha, con của Càn Thát Bà hoan hỷ đàm luận với Thế Tôn. Và Thế 
Tôn đối với Pancasikha cũng vậy”. 


Rồi Thiên chủ Sakka nói với Pancasikha, con của Càn Thát Bà: 


- Này Khanh Pancasikha, hãy thay mặt ta, đảnh lễ Thế Tôn và nói: “Bạch 
Thế Tôn, Thiên chủa Sakka cùng với đình thần và thuộc hạ đầu diện tiếp 
tục đảnh lễ Thế Tôn”. 


- Xin vâng, mong an lành đến cho Ngài. 


Pancasikha, con của Càn Thát Bà vâng theo lời dặn của Thiên chủ Sakka, 
đảnh lễ Thế Tôn và nói: 


- Bạch Thế Tôn, Thiên chủ Sakka cùng với đình thần và thuộc hạ, đầu diện 
tiếp túc đảnh lễ Thế Tôn. 


- Này Pancasikha, mong hạnh phúc đến với Thiên chủ Sakka, với các đình 
thần và các thuộc hạ! Chư Thiên, loài Người, Asurà, Nàgà, Gandhabba, đều 
ao ước hạnh phúc. Các loại chúng sanh khác cũng vậy. 


Như vậy, các Như Lai chào đón thượng chúng. Được chào đón như vậy, 
Thiên chủ Sakka bước vào hang Indasàla của Thế Tôn, đảnh lễ Ngài và 
đứng một bên. Chư Thiên ở Tam thập tam thiên cũng bước vào hang 
Indasàla, đẳnh lễ Thế Tôn và đứng một bên. Pancasikha, con của Càn Thát 
Bà cũng bước vào hang Indasàla, đẳnh lễ Thế Tôn và đứng một bên. 


9. Lúc bấy giờ, trong hang Indasàla, những con đường gồ ghề được làm 
bằng phẳng, những khoảng chật hẹp được làm cho rộng rãi, trong hang tối 
tăm có hào quang chiếu sáng, đó là nhờ thần lực của chư Thiên. Rồi Thế 
Tôn nói với Thiên chủ Sakka: 


- Thật là hy hữu, Đại đức Kosiya! Thật là kỳ diệu, Đại đức Kosiya, tuy có 
nhiều trách nhiệm phải gánh vác, có nhiều công tác phải làm, mà vẫn đến 
đây được! 


- Bạch Thế Tôn, đã từ lâu con muốn đến để yết kiến Thế Tôn, nhưng bị 
ngăn trở bởi các công việc này, công việc khác phải làm cho chư Thiên ở 
Tam thập tam thiên, và do vậy không thể đến yết kiến Thế Tôn được. Bạch 
Thế Tôn, một thời, Thế Tôn trú ở Sàvatthi (Xá Vệ), tại cốc Salala. Bạch 
Thế Tôn, rồi con đến Sàvatthi để yết kiến Thế Tôn. 


10. Lúc bấy giờ, Thế Tôn đang ngồi nhập định và Bhunjàti, vợ của 
Vessavana đang đứng hầu Thế Tôn, đẳnh lễ chắp tay. Bạch Thế Tôn, rồi 
con nói với Bhun]àti: 


“- Này Hiền tỷ, hãy thay mặt ta đẳnh lễ Thế Tôn và thưa: “Bạch Thế Tôn, 
Thiên chủ Sakka với đình thần và thuộc hạ đầu diện tiếp tục đẳnh lễ Thế 


Axn®? 


Tôn”. 
Được nghe nói vậy, Bhunjàti nói với con: 


“- Thiện hữu, nay không phải thời để yết kiến Thế Tôn. Thế Tôn đang an 
lặng tịnh cư. 


“- Này Hiền tỷ, khi nào xuất định, hãy thay mặt ta đẳnh lễ Thế Tôn và thưa: 
“Bạch Thế Tôn, Thiên chủ Sakka cùng đình thần và thuộc hạ đầu diện tiếp 
tục đảnh lễ Thế Tôn”. 


Bạch Thế Tôn, không hiểu Bhunjãti có thay mặt con đẳnh lễ Thế Tôn 
không? Thế Tôn có nhớ lời bà ấy nói không? 


- Này Thiên chủ, bà ấy có đẳnh lễ Ta. Ta có nhớ lời bà ấy nói. Chính tiếng 
bánh xe của Ngài đã khiến Ta xuất định. 


11. Bạch Thế Tôn, có chư Thiên được sanh lên Tam thập tam thiên trước 
chúng con, chính chúng con tận mắt được nghe chư Thiên ấy nói như sau: 
“Khi Như Lai, bậc A La Hán, Chánh Đẳng Giác xuất hiện ở đời, Thiên giới 
được hưng thịnh và Asurà giới bị suy vong”. Bạch Thế Tôn, chính con có 
thể thấy và xác chứng rằng khi nào Như Lai, bậc A La Hán, Chánh Đẳng 
Giác xuất hiện ở đời, thì Thiên giới được hưng thịnh và Asurà giới bị suy 
vong. Bạch Thế Tôn ở đây, tại Kapilavatthu, có Thích nỮ tên là Gopika, có 
lòng tin Phật, tin Pháp, tin Tăng, và gìn giữ đầy đủ giới luật. Thích nữ này, 
loại bỏ tâm niệm đàn bà, tu tập tâm niệm đàn ông, khi thân hoại mạng 
chung được sanh lên Thiên giới, thiện thú, nhập chúng với chư Thiên ở Tam 
thập tam thiên, sanh ra làm con của chúng con. Và ở đấy, nàng được gọi là 
Thiên tử Gopakà, Thiên tử Gopakà. Bạch Thế Tôn, lại có ba TỶ Kheo khác 
sống phạm hạnh với Thế Tôn và sanh vào Càn Thát Bà giới hạ đẳng. Họ 
sống được bao vây thọ hưởng năm món dục tăng thịnh và thường hay đến 
hầu hạ săn sóc chúng con. Chúng con được họ đến hầu hạ và săn sóc chúng 
con như vậy, Thiên tử Gopakà mới trách la họ như sau: “Chư Thiện hữu, 
tai các Người ở đâu mà không nghe Pháp của Thế Tôn. Chính ta xưa là đàn 
bà, tin Phật, tin Pháp, tin Tăng, gìn giỮ giới luật, loại bổ tâm niệm đàn bà, tu 
tập tâm niệm đàn ông, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh lên thiện 
thú, Thiên giới, nhập chúng với chư Thiên ở Tam thập tam thiên, làm con 
của Thiên chủ Sakka và được gọi là Thiên tử Gopakà. Chư Thiện hữu, các 
Người tu hành phạm hạnh với Thế Tôn, được sanh vào Càn Thát Bà giới hạ 


đẳng. Thật là điều không mấy tốt đẹp, khi chúng con thấy những vị đồng 
môn lại phải sanh vào hạ đẳng Càn Thát Bà giới. Bạch Thế Tôn, trong chư 
Thiên bị Thiên tử Gopakà trách mắng như vậy, hai vị Thiên, ngay trong hiện 
tại, chứng được chánh niệm và sanh làm phụ tá cho Phạm thiên. Còn một vị 
Thiên sống thọ hưởng dục lạc. 


12. 


Ta đệ rữ pháp nhãn, 

Tên gỌi Œopakà, 

Ta tin Phật, Pháp, Tăng. 
Tâm niệm rất hoan hỒ. 

Nhờ Thiện pháp chư Phật, 
Sanh con Thần Sakka, 

Hào quang, sanh Thiên giới, 
ĐưƯỢc fên Œopakà. 

Ta thấy ba TỶ Kheo, 

Hạ sanh Càn Thái Bà! 

Đệ rử Gofama, 

Trước sanh làm con Người, 
Ta cúng dường ẩm thực, 
Hầu hạ trú xỨ ta. 

Mắt Hiền giả ở đâu? 
Không nằm giữ Pháp, Phật, 
Chánh pháp tự giác hiểu, 
Bậc Pháp nhãn khéo giẳng. 
Ta chỉ hầu Quý v, 

Được nghe Pháp bậc Thánh. 
Ta là con Sakka, 

Có thần lực hào quang, 
Được sanh lên Thiên giới. 
Các người hầu Thế Tôn, 
Sống phạm hạnh tỐi thượng, 
Nay phải sanh hạ thân, 

Mất thượng sanh hạ phẩm. 
Ta nhìn thật khó chịu, 

Thẫy đồng môn hạ sanh 
Với thân Càn Thát Bà, 

Phải hầu hạ chư Thiên. 

TỪ địa v] cƯ sĩ, 

Ta thấy rõ khác biỆt. 

Trước bà, nay đàn ông. 

Ta sanh Thiên, hưởng dục. 
BỊ Gopakà trách mắng, 

Ưu phiền đồng phát nguyện, 


Phải thăng tiến nỖ lực, 
Không nô lỆ cho ai! 

Hai trong ba v] này, 

Bắt đầu hành tỉnh tẫn, 
Nhờ Gotama dạy, 

Chúng tẩy sạch tâm uế, 
Thấy nguy hiểm dục vọng. 
Như voi bỗ dây cương, 
Các vị vượi Tam thiên, 
Vi bỗ dục kiết sử, 

QuŸỞ triền phược khó vƯỢi, 
Cùng Sakka, Pajàpati. 
HỘI chúng Thiện Pháp đường 
VƯỢi quá v] đang ngồi, 
Anh hùng ly dục cẫu. 
Thấy chúng khỎi lo ngại, 
Vasava giữa Thiên chúng, 
Xem chúng sinh hạ phẩm, 
Nay vượt qua Tam thiên. 
Suy fƯ lỜi tu phiền, 
Gopaka với Vàsava: 

Đế Thích Ở nhân giới, 
Đức Phật gọi Thích Ca 
Đã chỉnh phục dục vọng. 
Chúng là con của Ngài, 
Thất niệm khi mệnh chung, 
Nhờ Ta lấy chánh niệm. 
Một trong ba vị ấy, 

Mang thân Càn Thát Bà. 
Hai vị hướng Chánh giác, 
BỖ Thiên giới, nhập thiền. 
Đừng đệ tỬ nào nghỉ, 

Vị ở đây chứng pháp. 
Chưng ta đảnh lễ Phật. 

Vị vượt khỏi bộc lưu, 

Đã diệt trừ nghỉ ngỜ, 

Bậc chiến thằng muôn loài. 
Chính Ở đây, chứng pháp, 
Tấn bước đạt thù thắng, 
Hai v] đạt thắng vị, 

Hơn phụ tá Phạm thiên, 
Ôi Thiện hữu chúng tôi. 
Đến đây để chứng pháp. 
Nếu Thế Tôn cho phép, 


Chúng con hồi Thế Tôn. 


13. Rồi Thế Tôn suy nghĩ: “Đã lâu, Sakka này sống đời trong sạch. Câu hỏi 
gì Sakka hỏi Ta, đều hỏi có lợi ích, không phải không lợi ích. Câu hỏi gì hỏi 
Ta, Ta sẽ trả lời; và Sakka sẽ hiểu một cách mau chóng”. 


Rồi Thế Tôn nói bài kệ sau đây với Thiên chủ Sakka: 


Vàsava hãy hồi Ta, 

Những gì tâm Ngươi muốn! 
Mỗi câu hỗi của Ngươi, 

Ta làm Ngươi thÖa mãn. 


Tụng phẩm II 
1. Sau khi được phép, Thiên chủ Sakka hỏi Thế Tôn câu hỏi đầu tiên: 


- Bạch Thế Tôn, do kiết sử gì, các loài Thiên, Nhân, Asurà, Nàgà, Càn Thát 
Bà, và tất cả những loài khác, dân chúng ao ước: “Không hận thù, không đả 
thương, không thù nghịch, không ác ý, chúng ta sống với nhau không hận 
thù”. Thế mà với hận thù, với đả thương, với thù nghịch, với ác ý, họ sống 
với nhau trong hận thù? 


Đó là hình thức câu hỏi thứ nhất, Thiên chủ Sakka hỏi Thế Tôn. Và Thế 
Tôn trả lời câu hồi ấy như sau: 


- Do tật đố và xan tham, các loài Thiên, Nhân Asurà, Nàgà, Càn Thát Bà và 
tất cả những loài khác, dân chúng ao ước: “Không hận thù, không đả 
thương, không thù nghịch, không ác ý, chúng ta sống với nhau không hận 
thù”. Thế mà với hận thù, với đả thương, với thù nghịch, với ác ý, họ sống 
với nhau trong hận thù. 


Đó là hình thức Thế Tôn trả lời cho câu hỏi Thiên chủ Sakka. Sung sướng, 
Thiên chủ Sakka hoan hỷ tín thọ lời dạy Thế Tôn và nói: 


- Như vậy là phải, bạch Thế Tôn! Như vậy là phải, bạch Thiện Thệ! Khi 
nghe Thế Tôn trả lời câu hỏi, nghi ngờ của con diệt tận, do dự của con tiêu 
tan. 


2. Thiên chủ Sakka, sau khi hoan hỷ, tín thọ câu trả lời Thế Tôn, liền hỏi câu 
hồi tiếp: 

- Bạch Thế Tôn, tật đố, xan tham, do nhân duyên øì, do tập khởi gì, cái gì 
khiến chúng sanh khởi, cái gì khiến chúng hiện hữu, cái gì có mặt thì tật đố, 
xan tham có mặt? Cái gì không có mặt, thì tật đố xan tham không có mặt? 


- Này Thiên chủ, tật đố và xan tham do ưa ghét làm nhân duyên, do ưa ghét 
làm tập khởi, ưa ghét khiến chúng sanh khởi, ưa ghét khiến chúng hiện hữu, 
ưa ghét có mặt thì tật đỐ, xan tham có mặt; ưa ghét không có mặt thì tật đỐ, 
xan tham không có mặt. 


- Bạch Thế Tôn, ưa ghét do nhân duyên gì, do tập khởi gì? Cái gì khiến 
chúng sanh khởi, cái gì khiến chúng hiện hữu, cái gì có mặt thì a ghét có 
mặt? Cái gì không có mặt thì a ghét không có mặt? 


- Này Thiên chủ, ưa ghét do dục làm nhân duyên, do dục làm tập khởi, dục 
khiến chúng sanh khởi, dục khiến chúng hiện hữu. Dục có mặt thì ưa ghét 
có mặt; dục không có mặt thì a ghét không có mặt. 


- Bạch Thế Tôn, nhưng dục do nhân duyên gì, do tập khởi gì? Cái gì khiến 
dục sanh khởi, cái gì khiến dục hiện hữu? Cái gì có mặt thì dục có mặt? Cái 
gì không có mặt thì dục không có mặt? 


- Này Thiên chủ, dục do tầm làm nhân duyên, do tầm làm tập khởi; tầm 
khiến dục sanh khởi, tầm khiến dục hiện hữu. Tầm có mặt thì dục có mặt; 
tầm không có mặt thì dục không có mặt. 


- Bạch Thế Tôn, tầm lấy gì làm nhân duyên, lấy gì làm tập khởi? Cái gì 
khiến tầm sanh khởi, cái gì khiến tầm hiện hữu? Cái gì có mặt thì tầm có 
mặt? Cái gì không có mặt thì tầm không có mặt? 


- Này Thiên chủ, tầm lấy cái loại vọng tưởng hý luận làm nhân duyên, lấy 
các loại vọng tưởng hý luận làm tập khởi. Các loại vọng tướng hý luận 
khiến tầm sanh khởi, các loại vọng tưởng hý luận khiến tầm hiện hữu. Do 
các loại vọng tướng hý luận có mặt thì tầm có mặt. Do các loại vọng tưởng 
hý luận không có mặt thì tầm không có mặt”. 


3. Bạch Thế Tôn, vị TỶ Kheo phải chứng đạt như thế nào? Phải thành tựu 
con đường nào thích hợp và hướng dẫn diỆt trừ các loại vọng tướng hý 
luận? 


- Này Thiên chủ, Ta nói hý luận có hai loại, một loại phải thân cận, một loại 
phải tránh xa. Này Thiên chủ, Ta nói ưu cũng có hai loại, một loại phải thân 
cận, một loại phải tránh xa. Này Thiên chủ, Ta nói xẵ cũng có hai loại, một 
loại phải thân cận, một loại phải tránh xa. 


Này Thiên chủ, Ta nói hỷ có hai loại, một loại phải thân cận, một loại phải 
tránh xa. Lời tuyên bố là như vậy. Do nhân duyên øì tuyên bố như vậy? Ở 
đây, loại hŸ nào có thể biết được: “Khi tôi thân cận với hỷ này, bất thiện 
pháp tăng trưởng, thiện pháp suy giảm”, thời hỷ ấy cần phải tránh xa. Ở đây 
loại hỷ nào có thể biết được: “Khi tôi thân cận với hỷ này, bất thiện pháp 
suy giẩm, thiện pháp tăng trưởng”, thời hỶ ấy nên thân cận. Ở đây, có hỶ 


câu hữu với tầm, câu hữu với tứ; có hỷ không câu hữu với tầm, không câu 
hữu với tứ. Các loại hỞ không câu hữu với tầm, không câu hữu với tứ thì 
thù thắng hơn. 


Này Thiên chủ, Ta nói hỞ có hai loại, một loại nên thân cận, một loại nên 
tránh xa. Sở dĩ có lời tuyên bố như vậy là do nhân duyên như vậy. 


Này Thiên chủ, Ta nói ưu cũng có hai loại, một loại nên thân cận, một loại 
nên tránh xa. LỜi tuyên bố là như vậy. Do nhân duyên øì, tuyên bố như vậy? 
Ở đây, loại ưu nào có thể biết được: “Khi tôi thân cận với ưu này, bất thiện 
pháp tăng trưởng, thiện pháp suy giảm”, thời ưu ấy cần phải tránh xa. Ở 
đây, loại ưu nào có thể biết được: “Khi tôi thân cận với ưu này, bất thiện 
pháp suy giảm, thiện pháp tăng trưởng”, thời ưu ấy nên thân cận. Ở đây, có 
Ưu câu hữu với tâm, câu hữu với tứ, có ưu không câu hữu với tầm, không 
câu hữu với tứ. Các loại ưu không câu hữu với tầm, không câu hữu với tứ 
thì thù thắng hơn. 


Này Thiên chủ, Ta nói ưu là hai loại, một loại nên thân cận, một loại nên 
tránh xa. Sở dĩ có lời tuyên bố như vậy, là do nhân duyên như vậy. 


Này Thiên chủ, Ta nói xả cũng có hai loại, một loại nên thân cận, một loại 
nên tránh xa. LỜi tuyên bố là như vậy. Do nhân duyên øì, tuyên bố như vậy? 
Ở đây, loại xả nào có thể biết được: “Khi tôi thân cận với xả này, bất thiện 
pháp tăng trưởng, thiện pháp suy giảm”, thời xả ấy cần phải tránh xa. Ở 
đây, loại xả nào có thể biết được: “Khi tôi thân cận với xả này, bất thiện 
pháp suy giảm, thiện pháp tăng trưởng”, thời xả ấy nên thân cận. Ở đây, có 
xả câu hữu với tầm, câu hữu với tứ. có xả không câu hữu với tầm, không 
câu hữu với tứ. Các loại xả không câu hữu với tầm, không câu hữu với tứ 
thì thù thắng hơn. 


Này Thiên chủ, Ta nói rằng xả có hai loại, một loại nên thân cận, một loại 
nên tránh xa. Sở dĩ có lời tuyên bố như vậy là do nhân duyên như vậy. 


Này Thiên chủ, vị TỶ Kheo phải chứng đạt như vậy, phải thành tựu con 
đường như vậy, mới thích hợp và hướng dẫn đến sự diệt trừ các vọng 
tưởng hý luận. 


Đó là hình thức câu trả lời Thế Tôn cho câu hỏi Thiên chủ Sakka. Sung 
sướng, Thiên chủ Sakka hoan hỶ, tín thọ lời dạy Thế Tôn và nói: 


- Như vậy là phải, bạch Thế Tôn! Như vậy là phải, bạch Thiện Thệ! Khi 
nghe Thế Tôn trả lời câu hỏi, nghi ngờ của con được diệt tận, do dự của 
con đƯỢc tiêu tan. 


4. Thiên chủ Sakka, sau khi hoan hỶ tín thọ câu trả lời của Thế Tôn liền hỏi 
câu hỏi tiếp: 


- Bạch Thế Tôn, vị Tỷ Kheo phải thành tựu như thế nào, phải thành tựu 
biệt giải thoát luật nghi như thế nào? 


Này Thiên chủ, Ta nói rằng thân hành có hai loại, một loại nên thân cận, 
một loại nên tránh xa. Này Thiên chủ, Ta nói rằng khẩu hành có hai loại, 
một loại nên thân cận, một loại nên tránh xa. Này Thiên chủ, Ta nói rằng 
tầm cầu có hai loại, một loại nên thân cận, một loại nên tránh xa. 


Này Thiên chủ, Ta nói rằng thân hành có hai loại, một loại nên thân cận, 
một loại nên tránh xa. Lời tuyên bố là như vậy. Do nhân duyên gì tuyên bố 
như vậy? Ở đây, loại thân hành nào có thể biết được: “Khi tôi thân cận với 
thân hành này, bất thiện pháp tăng tướng, thiện pháp suy giảm”, thì thân 
hành ấy cần phải tránh xa. Ở đây, loại thân hành nào có thể biết được: “Khi 
tôi thân cận với thân hành này, bất thiện pháp suy giảm, thiện pháp tăng 
trưởng”, thì thân hành ấy cần phải thân cận. 


Này Thiên chủ, Ta nói rằng thân hành có hai loại, một loại cần thân cận, 
một loại cần tránh xa. Sở dĩ có lời tuyên bố như vậy là do nhân duyên như 
vậy. 


Này Thiên chủ, Ta nói rằng khẩu hành có hai loại, một loại nên thân cận, 
một loại nên tránh xa. Lời tuyên bố là như vậy. Do nhân duyên gì tuyên bố 
như vậy? Ở đây, loại khẩu hành nào có thể biết được: “Khi tôi thân cận với 
khẩu hành này, bất thiện pháp tăng trưởng, thiện pháp Suy giảm”, thì khẩu 
hành ấy phải tránh xa. Ở đây, loại khẩu hành nào có thể biết được: “Khi tôi 
thân cận với khẩu hành này, bất thiện pháp suy giảm, thiện pháp tăng 
trưởng”, thì khẩu hành ấy cần phải thân cận. 


Này Thiên chủ, Ta nói rằng khẩu hành có hai loại, một loại nên thân cận, 
một loại nên tránh xa. Sở đĩ có lời tuyên bố như vậy, là do nhân duyên như 
vậy. 


Này Thiên chủ, Ta nói rằng tầm cầu cũng có hai loại, một loại nên thân cận, 
một loại nên tránh xa. Lời tuyên bố là như vậy. Do nhân duyên gì tuyên bố 
như vậy? Ở đây loại tầm cầu nào có thể biết được: “Khi tôi thân cận với 
tầm cầu này, bất thiện pháp tăng trưởng, thiện pháp suy giảm”, thì loại tầm 
cầu ấy cần phải tránh xa. Ở đây, loại tầm cầu nào có thể biết được: “Khi tôi 
thân cận loại tầm cầu này, bất thiện pháp suy giảm, thiện pháp tăng 
trưởng”, thì loại tầm cầu ấy nên thân cận. 


Này Thiên chủ, Ta nói rằng tầm cầu có hai loại, một loại nên thân cận, một 
loại nên tránh xa. Sở dĩ có lời tuyên bố như vậy là do nhân duyên như vậy. 


Này Thiên chủ, vị TỶ Kheo phải thành tựu như vậy, phải thành tựu biệt 
giải thoát luật nghi như vậy! 


Đó là hình thức Thế Tôn trả lời câu hỏi Thiên chủ Sakka. Sung sướng, 
Thiên chủ Sakka hoan hỶ, tín thọ lời dạy Thế Tôn và nói: 


- Như vậy là phải, bạch Thế Tôn! Như vậy là phải, bạch Thiện Thệ! Sau 
khi nghe Thế Tôn trả lời câu hỏi, nghi ngờ con được diệt tận, do dự con 
đƯỢc tiêu tan. 


5. Thiên chủ Sakka, sau khi hoan hỷ tín thọ lời dạy Thế Tôn liền hỏi câu hỏi 
tiếp: 


- Bạch Thế Tôn, vị Tỷ Kheo phải thành tựu như thế nào, phải thành tựu hộ 
trì các căn như thế nào? 


- Này Thiên chủ, sắc do mắt phân biệt. Ta nói rằng có hai loại, một loại nên 
thân cận, một loại nên tránh xa. Này Thiên chủ, tiếng do tai phân biỆt... 
hương do mũi phân biỆt... vị do lưỡi phân biệt... xúc do thân phân biệt... Này 
Thiên chủ, pháp do ý phân biệt, Ta nói rằng có hai loại, một loại nên thân 
cận, một loại nên tránh xa. 


Được nghe như vậy, Thiên chủ Sakka bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, vấn đề Thế Tôn nói một cách tóm tắt được con hiểu một 
cách rộng rãi. Bạch Thế Tôn, loại sắc do mắt phân biệt, khi con thân cận mà 
bất thiện pháp tăng trưởng, thiện pháp suy giảm, thời loại sắc do mắt phân 
biệt ấy nên tránh xa. Bạch Thế Tôn, loại sắc nào do mắt phân biệt, khi con 
thân cận, bất thiện pháp suy giảm, thiện pháp tăng trưởng, thời loại sắc do 
mắt phân biệt ấy nên thân cận. Bạch Thế Tôn, loại tiếng nào do tai phân 
bit... loại hương nào do mũi phân biỆt... loại v] nào do lưỡi phân biỆt... loại 
xúc nào do thân phân biỆt... loại pháp nào do ý phân biệt, khi con thân cận, 
bất thiện pháp tăng trưởng, thiện pháp suy giảm, thời loại pháp ấy nên tránh 
xa. Bạch Thế Tôn, loại pháp nào do ý phân biệt, khi con thân cận, bất thiện 
pháp suy giảm, thiện pháp tăng trưởng, thời loại pháp ấy nên thân cận. 
Bạch Thế Tôn, vấn đề Thế Tôn nói một cách tóm tắt, được con hiểu một 
cách rộng rãi. Sau khi nghe Thế Tôn trả lời câu hỏi, nghi ngờ của con tiêu 
tan, do dự của con diệt tận. 


6. Như vậy sau khi hoan hỷỶ tín thọ lời dạy Thế Tôn, Thiên chủ Sakka lại 
hỏi câu hỏi tiếp: 

- Bạch Thế Tôn, có phải tất cả vị Sa Môn, Bà La Môn đều đồng một tư 
tưởng, đồng một giới hạnh, đồng một mong cầu, đồng một chí hướng? 


- Này Thiên chủ, tất cả Sa Môn, Bà La Môn không đồng một tư tưởng, 
không đồng một giới hạnh, không đồng một mong cầu, không đồng một chí 
hướng! 


- Bạch Thế Tôn, vì sao cả Sa Môn, Bà La Môn không đồng một giới hạnh, 
không đồng một mong cầu, không đồng một chí hướng? 


- Này Thiên chủ, thế giới này gồm có nhiều loại giới, nhiều giới sai biỆt. 
Trong thế giới gồm có nhiều loại giới và nhiều giới sai biệt này, các loại 
hữu tình tự nhiên thiên chấp một loại giới nào, và khi đã thiên chấp, trở 
thành Kiên trì, cố thủ, với định kiến: “Đây là sự thật, ngoài ra toàn là si mê”. 
Do vậy, tất cả Sa Môn, Bà La Môn không đồng một tư tưởng, không đồng 
một giới hạnh, không đồng một cứu cánh, không đồng một mong cầu, 
không đồng một chí hướng. 


- Bạch Thế Tôn, có phải tất cả vị Sa Môn, Bà La Môn đều đồng một cứu 
cánh, đồng một an ổn, đồng một phạm hạnh, đồng một mục đích? 


- Này Thiên chủ, tất cả vị Sa Môn, Bà La Môn không đồng một cứu cánh, 
không đồng một an ổn, không đồng một phạm hạnh, không đồng một mục 
đích. 


Bạch Thế Tôn, vì sao tất cả Sa môn, Bà la môn, không đồng một cứu cánh, 
không đồng một an ổn, không đồng một phạm hạnh, không đồng một mục 
đích? 


- Này Thiên chủ, chỈ những vị Sa môn Bà la môn nào đã giải thoát tham ái, 
những vị ấy mới đồng một cứu cánh, đồng một an ổn, đồng một phạm 
hạnh, đồng một mục đích. Do vậy, tất cả vị Sa môn, Bà la môn không đồng 
một cứu cánh, không đồng một an ổn, không đồng một phạm hạnh, không 
đồng một mục đích. 


Đó là hình thức câu trả lời Thế Tôn cho câu hỏi Thiên chủ Sakka. Sung 
sướng, Thiên chủ Sakka hoan hỶ, tín thọ lời dạy Thế Tôn và nói: 


- Như vậy là phải, bạch Thế Tôn! Như vậy là phải, bạch Thiện Thệ! Sau 
khi nghe Thế Tôn trả lời câu hỏi, nghi ngờ con được diệt tận, do dự con 
đƯỢc tiêu tan. 


7. Thiên chủ Sakka, sau khi hoan hỞ, tín thọ lời dạy Thế Tôn liền hồi câu 
tiếp: 


- Bạch Thế Tôn, tham ái là bệnh tật, tham ái là mụn nhọt, tham ái là mũi tên, 
tham ái dắt dẫn con người tái sanh đời này, đời khác, khiến con người khi 
cao, khi thấp. Bạch Thế Tôn, trong khi các Sa môn, Bà la môn khác ngoài 
giáo phái của Ngài không cho con dịp để hỏi những câu hỏi, thời Thế Tôn 
lại trả lời những câu hỏi ấy cho con, giẳng giải rất lâu cho con, khiến mũi 
tên nghi ngờ, do dự của con được Thế Tôn rút nhổ đi. 


- Này Thiên chủ, Ngươi có biết những câu hỏi ấy cũng được Ngươi hỏi các 


vị Sa môn, Bà la môn khác không? 


- Bạch Thế Tôn, con được biết những câu hỏi ấy cũng được con hồi các v] 
Sa môn, Bà la môn khác. 


- Này Thiên chủ, những vị ấy trả lời với Ngươi như thế nào, nếu không gì 
trở ngại hãy nói cho biết. 


- Bạch Thế Tôn, không gì trở ngại cho con, khi Thế Tôn ngồi nghe hay 
những vị như Thế Tôn. 


- Này Thiên chủ, vậy Ngươi hãy nói đi. 


- Bạch Thế Tôn, những vị Sa môn, Bà la môn mà con nghĩ là những vị sống 
trong rừng an tịnh, xa vắng, con đi đến những vị ấy và hỏi những câu hỏi 
ấy. Các vị này không trả lời cho con, không trả lời lại hổi ngược con: “Tôn 
giả tên gì?” Được hỏi vậy con trả lời: “Chư Hiền giả, tên là Thiên chủ 
Sakka.” Rồi những vị ấy lại hỏi thêm con câu nữa: “Do công việc gì Tôn 
giả Thiên chủ lại đến chỗ này?” Con liền giẳng cho những vị ấy Chánh 
pháp như con đã được nghe và đã được học. ChỈ được từng ấy, các vị hoan 
hỶ và nói: “Chúng tôi đã được thấy Thiên chủ Sakka. Những điều gì chúng 
tôi hỏi, vị ấy đều trả lời cho chúng tôi.” Không những vậy, các vị này trở 
thành đệ tử của con, chớ không phải con là đệ tử của các vị ấy. Bạch Thế 
Tôn, nhưng con là đệ tử của Thế Tôn, đã chứng Dự lưu, không còn bị rơi 
vào đọa xứ, chắc chắn sẽ được giác ngỘ. 


- Này Thiên chủ, Ngươi có biết trước kia Ngươi không bao giỜ có sự thoải 
mái như vậy, có được sự hỷ lạc như vậy? 


- Bạch Thế Tôn, trước kia con không bao giỜ có sự thoải mái như vậy, có 
được an lạc như vậy. 


- Này Thiên chủ, như thế nào, Ngươi biết được trước kia không bao giờ có 
sự thoải mái như vậy, có được sự hỷ lạc như vậy? 


- Bạch Thế Tôn, thuở xưa, một trận chiến tranh xẩy ra giữa chư Thiên và 
các vị Asurà. Bạch Thế Tôn, trong trận chiến tranh này, chư Thiên thắng 
trận, các loài Asurà bại trận. Bạch Thế Tôn sau khi thắng trận, con là người 
thắng trận, con suy nghĩ: “Nay cam Iồ của chư Thiên và cam lồ của Asurà, 
cả hai loại cam lồ, chư Thiên sẽ được nếm.” Bạch Thế Tôn, thoải mái ấy, 
hỶ lạc ấy do gậy trượng đem lại, do đao kiếm đem lại, không đưa đến yểm 
ly, ly dục, tịch diệt, an tịnh, thắng trí, giác ngộ và Niết bàn. Bạch Thế Tôn, 
thoải mái này, hỞ lạc này nhờ nghe Chánh pháp Thế Tôn đem lại, không do 
gậy trượng, không do đao kiếm, sẽ đưa đến toàn yêm ly, ly dục, tịch diệt, 
an tịnh, thắng trí, giác ngộ và Niết bàn. 


8. - Này Thiên chủ, khi Ngươi cam thọ sự thoải mái và hỷ lạc như vậy, 
Ngươi cảm thấy những lợi ích gì? 


- Bạch Thế Tôn, khi con cẳm thọ thoải mái và hỷ lạc như vậy, con cẩm 
thấy có sáu lợi ích nhƯ sau: 


Nay con đứng tại đây, 
Với thân mỘt vị Thiên. 
Con thấy được tái sanh, 
Bạch Ngài, hãy biết vậy. 


Bạch Thế Tôn đó là điều lợi thứ nhất con cẳm thấy, khi con cảm thọ thoải 
mái hỷ lạc như vậy. 


Sau khi chết con bỎ, 

Thân chư Thiên, phi nhân, 
Không muội lược, con ải, 
Đến bào thai con thích. 


Bạch Thế Tôn, đó là điều lợi ích thứ hai, con cẩm thấy, khi con cẳm thọ 
thoải mái và hỶ lạc như vậy. 


Câu hỗi được đáp rõ, 
Hoan hỆ trong Chánh giáo. 
Con sống với Chánh trí, 
Giác tỉnh và Chánh niệm. 


Bạch Thế Tôn, đó là điều lợi thỨ ba, con cẩm thấy, khi con cảm thọ thoải 
mái và hỷ lạc như vậy. 


Con sống với Chánh trí, 
Sẽ được quả Bồ đề, 
Sống làm vị Chánh giác, 
Đời này đời cuỐi cùng. 


Bạch Thế Tôn, đó là điều lợi ích thứ tư, con cảm thấy, khi con cẳm thọ 
thoải mái và hỶ lạc như vậy. 


Chết rừ thân con Người, 
Con fỪ bỗ thân NgƯỜi, 

Cơn sẽ thành chư Thiên, 
Trong Thiên giới vô thượng. 


Bạch Thế Tôn, đó là điều lợi ích thứ năm, con cẩm thấy, khi con cẳm thọ 
thoải mái, và hỷ lạc như vậy. 


Thù thắng hơn chư Thiên, 
Akamittha danh xưng, 
Sống đời sỐng cuỐi cùng, 
Như vậy nơi an trú. 


Bạch Thế Tôn, đó là điều lợi ích thứ sáu, con cẩm thấy, khi con cẳm thọ 
thoải mái và hỶ lạc như vậy. 


9, 


Tâm tư không thỏa mãn, 
Nghi ngờ và do dự, 

Con sống cầu Như Lai, 
Thời gian khá lâu dài! 
Con nghĩ các Sa môn, 
Sống một mình cô độc, 
Là bậc Chánh Đằng Giác, 
Nghĩ vậy con tìm gặp. 
Làm thế nào thành công? 
Làm thẾ nào thất bại? 
Được hỏi câu hỏi vậy? 
Không thể chÌ đường hướng. 
Biết con là Sakka, 

Bậc Thiên chủ, đã đến! 
HQ liền gạn hồi con, 

Đến đây có việc gì? 

Con liền giằng Chánh pháp, 
Con cho họ được nghe. 
Hoan hỆ, hỌ bèn nói: 
“Vàsava làm hỌ thấy!” 
Khi con được thấy Phật, 
Nghỉ ngÒ đều tiêu tan. 
Nay con sỐng vô úy, 

Hầu hạ bậc Chánh Giác. 
Mũi tên độc tham ái, 
Đấng Chánh Giác nhổ lên, 
Con đẳnh lễ Đại Hùng, 
Bậc thân tộc mặt trời. 
Tôn giả như Phạm thiên, 
Nay con đẳnh lễ Ngài, 
Nay con kính lễ Ngài! 
Ngài là bậc Chánh Giác, 
Bậc Đạo Sư vô thượng, 
Trong đời kể chư Thiên, 
Không ai so sánh Ngài! 


10. Rồi Thiên chủ Sakka nói với Pancasikha, con của Cần thát bà: 


- Này Khanh Pancasikha, Ngươi đã giúp ta nhiều việc. Trước nhờ Ngươi 
làm Thế Tôn bằng lòng, sau khi Ngươi làm cho bằng lòng, ta mới đến yết 
kiến Thế Tôn, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác. Ta sẽ đóng vai trò thân phụ 
cho Ngươi, Ngươi sẽ là Vua loài Càn thát bà. Ta sẽ cho Ngươi Bhaddà 
Suriya Vaccasà, người mà ngươi ao Ước. 


Rồi Thiên chủ Sakka, lấy tay sờ đất, đọc lên ba lần bài kệ cảm hứng như 
SaU: 


Đẳnh lễ đấng Thế Tôn, 
Bậc La hán, Chánh Giác! 
Đẳnh lễ đấng Thế Tôn, 
Bậc La hán, Chánh Giác! 
Đẳnh lễ đấng Thế Tôn, 
Bậc La hán, Chánh Giác! 


Khi lời tuyên thuyết này được tụng đọc, pháp nhãn thanh tịnh vô cấu, khởi 
lên cho Thiên chủ Sakka: “Phàm pháp gì tập sanh, pháp ấy sẽ bị hoại diệt.” 
Ngoài ra, tám vạn chư Thiên cũng chứng quả tương tợ. Đó là những câu 
hỏi, Thiên chủ Sakka được mời hỏi và được Thế Tôn trả lời. Do vậy, cuộc 
đối thoại này cũng được gọi là Những Câu Hỏi Của Sakka (Đế-thích sở 
vấn). 


22. KINH ĐẠI NIỆM XỨ 
(Mahàsatipatthana Sufta) 


Tôi nghe như vậy. 


1. Một thời, Thế Tôn ở xứ Kuru (Câu lâu), tại Kammàssadhamma (Kiềm ma 
sắt đàm) - đô thị của xứ Kuru. Rồi Thế Tôn gọi các vị TỶ kheo: “Này các 
TỶ kheo.” Các Tỷ kheo trả lời Thế Tôn: “Bạch Thế Tôn.” Thế Tôn nói như 
SaU: 


- Này các TỶ kheo, đây là con đường độc nhất, đưa đến thanh tịnh cho 
chúng sanh, vượt khỏi sầu bi, diệt trừ khổ ưu, thành tựu chánh lý, chứng 
ngộ Niết bàn. Đó là Bốn niệm xứ. 


Thế nào là bốn? Này các TỶ kheo, ở đây vị TỶ kheo sống quán thân trên 
thân, nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh niệm, để chế ngự tham ưu ở đời; sống quán 
thọ trên các thọ, nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh niệm, để chế ngự tham tu ở 
đời; sống quán tâm trên tâm, nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh niệm, để chế ngự 
tham ưu ở đời; sống quán pháp trên các pháp, nhiệt tâm, tỈnh giác, chánh 
niệm, để chế ngự tham ưu ở đời. 


(Quán thân) 
2. Này các TỶ kheo, thế nào là Tỷ kheo sống quán thân trên thân? 


Này các TỞ kheo, ở đây TỞ kheo đi đến khu rừng, đi đến gốc cây, hay đi đến 
ngôi nhà trống, và ngồi kiết già, lưng thẳng và an trú chánh niệm trước mặt. 
Tỉnh giác, vị ấy thở vô; tỈnh giác, vị ấy thở ra. Thở vô dài, vị ấy tuệ tri: “Tôi 
thở vô dài”; hay thở ra dài, vị ấy tuệ tri: “Tôi thở ra dài”; hay thở vô ngắn, vị 
ấy tuệ tri: “Tôi thở vô ngắn”; hay thở ra dài, vị ấy tuệ tri: “Tôi thở ra ngắn”; 
Cảm giác toàn thân, tôi sẽ thở vô”, vị ấy tập; “Cẩm giác toàn thân, tôi sẽ thở 
ra”, vị ấy tập; “An tịnh thân hành, tôi sẽ thở vô”, vị ấy tập; “An tịnh thân 
hành, tôi sẽ thở ra”, vị ấy tập. 


Này các tỷ kheo, như người thợ quay hay học trò người thợ quay tuỆ tri 
thiện xảo, khi quay dài, tuệ tri rằng: “Tôi quay dài”; hay khi quay ngắn, tuệ 
tri rằng: “Tôi quay ngắn.” Cũng vậy, này các Tỷ kheo, Tỷ kheo thở vô dài, 
tuệ tri: “Tôi thở vô dài”; hay thở ra dài tuệ tri: “Tôi thở ra dài”; hay thở vô 
ngắn, tuệ tri: “Tôi thở vô ngắn”; hay thở ra ngắn, tuệ tri: “Tôi thở ra ngắn”; 
“Cảm giác toàn thân, tôi sẽ thở vô”, vị ấy tập; “Cẩm giác toàn thân, tôi sẽ 
thở ra”, vị ấy tập; “An tịnh thân hành, tôi sẽ thở vô”, vị ấy tập; “An tịnh 
thân hành, tôi sẽ thổ ra”, vị ấy tập. 


Như vậy, vị ấy sống, quán thân trên nội thân hay sống quán thân trên ngoại 
thân; hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân; hay vị ấy sống quán 


tánh sanh khởi trên thân; hay sống quán tánh diệt tận trên thân; hay sống 
quán tánh sanh diệt trên thân. “Có thân đây”, vị ấy an trú chánh niệm như 
vậy, với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không 
nương tựa, không chấp trước vật gì ở trên đời. Này các Tỷ kheo, như vậy 
TỶ kheo sống quán thân trên thân. 


3. Lại nữa, này các Tỷ keo, TỶ kheo đi, tuệ tri: “Tôi đi”; hay đứng, tuệ tri: 
“Tôi đứng”; hay ngồi, tuệ tri: “Tôi ngồi”; hay nằm, tuệ tri: '“Tôi nằm”. Thân 
thể được sử dụng như thế nào, vị ấy biết thân như thế ấy. 


Như vậy, vị ấy sống quán thân trên nội thân; hay vị ấy sống quán thân trên 
ngoại thân; hay vị ấy sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân. Hay vị ấy 
sống quán tánh sanh khởi trên thân; hay vị ấy sống quán tánh diệt tận trên 
thân; hay vị ấy sống quán tánh sanh diệt trên thân. “Có thân đây”, vị ấy an 
trú chánh niệm như vậy với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và 
vị ấy sống không nương tựa, không chấp trước một vật gì trên đời. Này các 
TỶ kheo, như vậy Tỷ kheo sống quán thân trên thân. 


4. Lại nữa, này các Tỷ kheo, TỶ kheo, khi bước tới, bước lui, biết rõ việc 
mình đang làm. Khi ngó tới, ngó lui, biết rõ việc mình đang làm. Khi co tay 
khi duỗi tay biết rõ việc mình đang làm. Khi mang áo Sanghàti (Tăng-già-lê), 
mang bát, mang y, biết rõ việc mình đang làm. Khi ăn, uống, nhai, nếm, biết 
rõ việc mình đang làm. Khi đi đại tiện, tiểu tiện, biết rõ việc mình đang làm. 
Khi đi, đứng, ngồi, nằm, biết rõ việc mình đang làm. 


Như vậy, vị ấy sống quán thân trên nỘi thân; hay sống quán thân trên ngoại 
thân; hay sống quámn thân trên cả nội thân, ngoại thân. Hay vị ấy sống quán 
tánh sanh khởi trên thân; hay sống quán tánh diệt tận trên thân; hay sống 
quán tánh sanh diệt trên thân. “Có thân đây”, vị ấy an trú chánh niệm như 
vậy với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không 
nương tựa, không chấp trước một vật gì trên đời. Này các Tỷ kheo, như 
vậy Tỷ kheo sống quán thân trên thân. 


5. Lại nữa này các TỶ kheo, Tỷ kheo quán sát thân này, dưới tỪ bàn chân trở 
lên, trên cho đến đẳnh tóc, bao bọc bởi da và chứa đầy những vật bất tịnh 
sai biỆt: “Trong thân này, đây là tóc, lông, móng, răng, da, thịt, gân, xương, 
thận, tủy, tim, gan, hoành cách mô, lá lách, phổi, ruột, màng ruột, bụng, 
phân, mật, đàm, mủ, máu, mồi hôi, mỡ, nước mắt, mỡ da, nước miếng, 
niêm dịch, nước ở khớp xương, nước tiểu.” 


Này các TỞ kheo, cũng như một bao đồ, hai đầu trống đựng đầy các loại hột 
như gạo, lúa, đậu xanh, đậu lớn, mè, gạo đã xay rồi. Một người có mắt, đổ 
các hột ấy ra và quan sát: “Đây là hột gạo, đây là hột lúa, đây là đậu xanh, 
đây là đậu đỔ, đây là mè, đây là hột lúa đã xay rồi.” Cũng vậy, này các TỶ 
kheo, một Tỷ kheo quán sát thân này dưới từ bàn chân trở lên, trên cho đến 


đảnh tóc, bao bọc bởi da và chứa đầy những vật bất tịnh sai biệt: '“Trong 
thân này, đây là tóc, lông, móng, răng, da, thịt, gân, xương, tủy, thận, tim, 
gan, hoành cách mô, lá lách, phổi, ruột, màng ruột, bụng, phân, mật, đàm, 
mủ, máu, mồ hôi, mỡ, nước mắt, mỡ da, nước miếng, niêm dịch, nước ở 
khớp xương, nước tiểu.” 


Như vậy vị ấy sống quán thân trên nội thân; hay sống quán thân trên ngoại 
thân; hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân. Hay vị ấy sống quán 
tánh sanh khởi trên thân; hay sống quán tánh diệt tận trên thân; hay sống 
quán tánh sanh diệt trên thân. “Có thân đây”, vị ấy an trú chánh niệm như 
vậy với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không 
nương tựa, không chấp trước một vật gì trên đời. Này các Tỷ kheo, như 
vậy vị TỶ kheo sống quán thân trên thân. 


6. Lại nữa này các TỶ kheo, Tỷ kheo quán sát thân này về vị trí các giới và 
sự sắp đặt các giới: “Trong thân này có địa đại, thủy đại, hỏa đại và phong 
đại.” 


Này các TỶ kheo, như một người đồ tể thiện xảo, hay đệ tử của một người 
đồ tể giết một con bò, ngồi cắt chia từng thân phần tại ngã tư đường. Cũng 
vậy này các TỶ kheo, vị TỶ kheo quán sát thân nay về vị trí các giới và về sự 
sắp đặt các giới: “Trong thân này có địa đại, thủy đại, hỏa đại và phong 
đại.” 


Như vậy vị ấy sống quán thân trên nội thân; hay sống quán thân trên ngoại 
thân; hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân. Hay vị ấy sống quán 
tánh sanh khởi trên thân; hay sống quán tánh diệt tận trên thân; hay sống 
quán tánh sanh diệt trên thân. “Có thân đây”, vị ấy an trú chánh niệm như 
vậy, với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm, và vị ấy sống không 
nương tựa, không chấp trước một vật gì trên đời. Này các Tỷ kheo, như 
vậy TỶ keo sống quán thân trên thân. 


7. Lại nữa này các Tỷ kheo, Tỷ kheo, như thấy một thi thể quăng bỏ trong 
nghĩa địa mỘt ngày, hai ngày, ba ngày, thi thể ấy trương phồng lên, xanh đen 
lại, nát thối ra. Tỷ kheo quán thân ấy như sau: “Thân này tánh chất là như 
vậy, bản tánh là như vậy, không vượt khỏi tánh chất ấy.” 


Như vậy vị ấy sống quán thân trên nội thân; hay sống quán thân trên ngoại 
thân hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân. Hay vị ấy sống quán 
tánh sanh khởi trên thân; hay sống quán tánh diệt tận trên thân; hay sống 
quán tánh sanh diệt trên thân. “Có thân đây”, vị ấy an trú chánh niệm như 
vậy, với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không 
nương tựa, không chấp trước một vật gì trên đời. Này các Tỷ kheo, như 
vậy TỶ kheo sống quán thân trên thân. 


8. Lại nữa này các Tỷ kheo, Tỷ kheo như thấy một thi thể quăng bỏ trong 
nghĩa địa bị các loài quạ ăn, hay bị các loài diều hâu ăn, hay bị các chim kên 
ăn; hay bị các loài chó ăn; hay bị các loài giả can ăn, hay bị các loài côn trùng 
ăn. TỔ kheo quán thân ấy như sau: “Thân này tánh chất là như vậy, bản chất 
là như vậy, không vượt khỏi tánh chất ấy.” 


Như vậy vị ấy sống quán thân trên nội thân; hay sống quán thên trên ngoại 
thân; hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân. Hay vị ấy sống quán 
tánh sanh khởi trên thân; hay sống quán tánh sanh diệt trên thân; hay sống 
quán tánh sanh diệt trên thân. “Có thân đây”, vị ấy an trú chánh niệm như 
vậy, với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm và vị ấy sống không 
nương tựa, không chấp trước một vật gì trên đời. Này các TỔ kheo, như 
vậy Tỷ kheo sống quán thân trên thân. 


9. Này các Tỷ kheo, lại nữa Tỷ kheo như thấy một thi thể bị quăng bỏ trong 
nghĩa địa; với các xương còn liên kết với nhau, còn dính thịt và máu, còn 
được các đường gân cốt lại; với các xương còn liên kết với nhau, không 
còn dính thịt nhưng còn dính máu, còn được các đường gân cỘt lại, với các 
xưởng còn liên kết với nhau, không còn dính thịt và máu, còn được các 
đường gân cột lại; chỈ còn có xương không dính lại với nhau, rải rác chỖ 
này chỗ kia, ở đây là xương tay, ở đây là xương chân, Ở đây là xương Ống, 
ở đây là xương bắp vế, ở đây là xương mông, ở đây là xương sống, ở đây 
là xương đầu,... TỔ kheo quán thân ấy như sau: “Thân này tánh chất là như 
vậy, bản tánh là như vậy, không vượt khỏi tánh chất ấy”. 


Như vậy vị ấy sống quán thân trên nội thân; hay sống quán thân trên ngoại 
thân; hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân. Hay vị ấy sống quán 
tánh sanh khởi trên thân; hay vị ấy sống quán tánh diệt tận trên thân; hay vị 
ấy sống quán tánh sanh diệt trên thân. “Có thân đây”, vị ấy sống an trú chánh 
niệm như vậy, với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống 
không nương tựa, không chấp trước một vật gì ở trên đời. Này các Tỷ kheo, 
như vậy TỶ kheo sống quán thân trên thân. 


10. Lại nữa này các Tỷ kheo, Tỷ kheo như thấy một thi thể quăng bỏ trong 
nghĩa địa, chỈ còn toàn xương trắng màu vỏ Ốc... chỈ còn một đống xương 
lâu hơn một năm... chỈ còn là xương thối trở thành bột. Tỷ kheo quán thân 
ấy như sau: “Thân này tánh chất là như vậy, bản tánh là như vậy, không 
vượt khỏi tánh chất ấy.” 


Như vậy vị ấy sống quán thân trên nội thân; hay sống quán thân trên ngoại 
thân; hay sống quán thân trên cả nội thân, ngoại thân. Hay vị ấy sống quán 
tánh sanh khởi trên thân; hay sống quán tánh diệt tận trên thân; hay sống 
quán tánh sanh diệt trên thân. “Có thân đây”, vị ấy sống an trú chánh niệm 
như vậy, với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống 
không nương tựa, không chấp trước một vật gì ở trên đời. Này các Tỷ kheo, 


như vậy TỶ kheo sống quán thân trên thân. 
(Quán fhQ) 
11. Này các Tỷ kheo, như thế nào Tỷ kheo sống quán thọ trên các thọ? 


Này các TỶ kheo, Ở nơi đây Tỷ kheo khi cảm giác lạc thọ, biết rằng: “Tôi 
cẩm giác lạc thọ”; khi cảm giác khổ thọ, biết rằng: “Tôi cẳm giác khổ thọ”; 
khi cẩm giác bất khổ bất lạc thọ, biết rằng: “Tôi cảm giác bất khổ bất lạc 
thọ”. Hay khi cảm giác lạc thọ thuộc vật chất biết rằng: “Tôi cẳm giác lạc 
thọ thuộc vật chất”. Hay khi cảm giác lạc thọ không thuộc vật chất, biết 
rằng: “Tôi cảm giác lạc thọ không thuộc vật chất”. Hay khi cảm giác khổ 
thọ thuộc vật chất, biết rằng: “Tôi cẳm giác khổ thọ thuộc vật chất”. Hay 
khi cảm giác khổ thọ không thuộc vật chất, biết rằng: “Tôi cảm giác khổ 
thọ không thuộc vật chất”. Hay khi cẳm giác bất khổ bất lạc thọ thuộc vật 
chất, biết rằng: “Tôi cảm giác bất khổ bất lạc thọ thuộc vật chất”. Hay khi 
cẩm giác bất khổ bất lạc thọ không thuộc vật chất, biết rằng: “Tôi cảm giác 
bất khổ bất lạc thọ không thuộc vật chất”. 


Như vậy vị ấy sống quán thọ trên các nội thọ; hay sống quán thọ trên các 
ngoại thọ; hay sống quán thọ trên cả các nội thọ, ngoại thọ. Hay sống quán 
tánh sanh khởi trên các thọ; hay sống quán tánh diệt tận trên các thọ; hay 
sống quán tánh sanh diệt trên các thọ. “Có thọ đây”, vị ấy sống an trú chánh 
niệm như vậy, với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống 
không nương tựa, không chấp trước một vật gì ở trên đời. Này các Tỷ kheo, 
như vậy TỶ kheo sống quán thọ trên các thỌ. 


(Quán tâm) 
12. Này các Tỷ kheo, như thế nào Tỷ kheo sống quán tâm trên tâm? 


Này các TỶ kheo, ở đây vị TỶ kheo: “Với tâm có tham, biết rằng tâm có 
tham”; hay “Với tâm không tham, biết rằng tâm không tham”; hay “*Với tâm 
có sân, biết rằng tâm có sân”; hay “Với tâm không sân, biết rằng tâm không 
sân”; hay “Với tâm có si, biết rằng tâm có sỉ”; hay “Với tâm không si, biết 
rằng tâm không si”; hay “Với tâm thâu nhiếp, biết rằng tâm được thâu 
nhiếp”; hay “Với tâm tán loạn, biết rằng tâm bị tán loạn”; hay “Với tâm 
quảng đại, biết rằng tâm được quảng đại”; hay “Với tâm không quảng đại, 
biết rằng tâm không được quảng đại”; hay '°Với tâm hữu hạn, biết rằng tâm 
hữu hạn”; hay “Với tâm vô thượng, biết rằng tâm vô thượng”; hay “Với 
tâm có định, biết rằng tâm có định”; hay “Với tâm không định, biết rằng tâm 
không định”; hay “Với tâm giải thoát, biết rằng tâm có giải thoát”; hay “Với 
tâm không giải thoát, biết rằng tâm không giải thoát”. 


Như vậy vị ấy sống quán tâm trên nội tâm; hay sống quán tâm trên ngoại 
tâm; hay sống quán tâm trên nỘi tâm, ngoại tâm. Hay sống quán tánh sanh 


khởi trên tâm; hay sống quán tánh diệt tận trên tâm; hay sống quán tánh sanh 
diệt trên tâm. “Có tâm đây”, vị ấy sống an trú chánh niệm như vậy, với hy 
vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa, 
không chấp trước một vật gi trên đời. Này các Tỷ kheo, như vậy vị TỶ kheo 
sống quán tâm trên tâm. 


(Quán pháp) 
13. Này các Tỷ kheo, thế nào là vị Tỷ kheo sống quán pháp trên các pháp? 


Này các TỔ kheo, ở đây Tỷ kheo sống quán pháp trên các pháp đối với năm 
triền cái. Và này các Tỷ kheo, thế nào là vị Tỷ kheo sống quán pháp trên các 
pháp đối với năm triền cái? 


Này các TỔ kheo, ở đây Tỷ kheo, nội tâm có tham dục, tuệ tri: “Nội tâm tôi 
có tham dục”; hay nội tâm không có tham dục, tuệ tri rằng: “Nội tâm tôi 
không có tham dục”. Và với tham dục chưa sanh nay sanh khởi, vị ấy tuỆ tri 
như vậy. Và với tham dục đã sanh nay được đoạn diệt, vị ấy tuệ tri như 
vậy. Và với tham dục đã được đoạn diệt, tương lai không sanh khởi nữa, vị 
ấy tuệ tri như vậy. 


Hay nội tâm có sân hận, tuệ tri rằng: “Nội tâm tôi có sân hận”; hay nội tâm 
không có sân hận, tuệ tri rằng: “Nội tâm tôi không có sân hận.” Và với sân 
hận chưa sanh nay sanh khởi, vị ấy tuệ tri như vậy. Và với sân hận đã sanh 
nay được đoạn diệt, vị ấy tuệ tri như vậy. Và với sân hận đã được đoạn 
diệt, tương lai không sanh khởi nữa, vị ấy tuệ tri như vậy. 


Hay nội tâm có hôn trầm thụy miên, tuệ tri rằng: “Nội tâm tôi có hôn trầm 
thụy miên”; hay nội tâm không có hôn trầm thụy miên, tuệ tri rằng: “Nội 
tâm tôi không có hôn trầm thụy miên”. Và với hôn trầm thụy miên chưa 
sanh nay sanh khởi, vị ấy tuệ tri như vậy. Và với hôn trầm thụy miên đã 
sanh nay được đoạn diệt, vị ấy tuệ tri như vậy. Và với hôn trầm thụy miên 
đã được đoạn diệt, tương lai không sanh khởi nữa, vị ấy tuệ tri như vậy. 


Hay nội tâm có trạo hối, tuệ tri rằng: “Nội tâm tôi có trạo hối”; hay nội tâm 
không có trạo hối, tuệ tri rằng: “Nội tâm tôi không có trạo hối”. Và với trạo 
hối chưa sanh nay sanh khởi, vị ấy tuệ tri như vậy. Và với trạo hối đã sanh 
nay được đoạn diệt, vị ấy tuệ tri như vậy. Và với trạo hối đã được đoạn 
diệt, tương lai không sanh khởi nữa, vị ấy tuệ tri như vậy. 


Hay nội tâm có nghi, tuệ tri rằng: “Nội tâm tôi có nghi”; hay nội tâm không 
có nghị, tuệ tri rằng: “Nội tâm tôi không có nghi.” Và với nghi chưa sanh 
nay sanh khởi, vị ấy tuệ tri như vậy. Và với nghi đã sanh, nay được đoạn 
diệt, vị ấy tuệ tri như vậy, và với nghi đã được đoạn diệt, tương lai không 
sanh khởi nữa, vị ấy tuệ tri như vậy. 


Như vậy vị ấy sống quán pháp trên các nội pháp; hay sống quán pháp trên 
các ngoại pháp; hay sống quán pháp trên cả các nội pháp, ngoại pháp. Hay 
sống quán tánh sanh khởi trên các pháp; hay sống quán tánh diệt tận trên các 
pháp; hay sống quán tánh sanh diệt trên các pháp. “Có những pháp ở đây”, vị 
ấy sống an trú chánh niệm như vậy, với hy vọng hướng đến chánh trí, 

chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa, không chấp trước một vật gì 
trên đời. Này các Tỷ kheo, như vậy Tỷ kheo sống quán pháp trên các pháp, 
đối với năm triền cái. 


14. Lại nữa, này các TỶ kheo, Tỷ kheo sống quán pháp trên các pháp đối với 
Năm Thủ uẩn. Này các Tỷ kheo, thế nào là Tỷ kheo sống quán pháp trên các 
pháp đối với Năm Thủ uẩn? 


Này các TỶ kheo, Tỷ kheo suy tư: “Đây là sắc, đây là sắc sanh, đây là sắc 
diệt. Đây là thọ, đây là thọ sanh, đây là thọ diệt. Đây là tưởng, đây là tưởng 
sanh, đây là tưởng diệt. Đây là hành, đây là hành sanh, đây là hành diệt. Đây 
là thức, đây là thức sanh, đây là thức diệt”. Như vậy vị ấy sống quán pháp 
trên các nội pháp; hay sống quán pháp trên các ngoại pháp; hay sống quán 
pháp trên các nội pháp, ngoại pháp; hay sống quán tánh sanh khởi trên các 
pháp; hay sống quán tánh diệt tận trên các pháp: hay sống quán tánh sanh 
diệt trên các pháp. “Có những pháp ở đây”, vị ấy sống an trú chánh niệm 
như vậy, với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh niệm. Và vị ấy sống 
không nương tựa, không chấp trước một vật gì ở trên đời. Này các TỞ kheo, 
như vậy Tỷ kheo sống quán pháp trên các pháp đối với Năm Thủ uẩn. 


15. Lại nữa này các Tỷ kheo, TỶ kheo sống quán pháp trên các pháp đối với 
Sáu Nội Ngoại xứ. 


Này các TỞ kheo, thế nào là TỶ kheo sống quán pháp trên các pháp đối với 
Sáu Nội Ngoại xứ? 


Này các TỶ kheo, ở đây TỶ kheo tuệ tri con mắt và tuệ tri các sắc, do duyên 
hai pháp này, kiết sử sanh khởi, vị ấy tuệ tri như vậy; và với kiết sử chưa 
sanh nay sanh khởi, vị ấy tuệ tri như vậy; và với kiết sử đã sanh nay được 
đoạn diệt, vị ấy tuệ tri như vậy: và với kiết sử đã được đoạn diệt, tương lai 
không sanh khởi nữa, vị ấy tuệ tri như vậy... và tuệ tri tai và tuỆ tri các 
tiếng... và tuỆ tri mũi và tuệ tri các hương... và tuỆ tri lưỡi và tuệ tri các v]... 
và tuỆ tri thân và tuỆ tri các xúc... và tuỆ tri ý và tuỆ tri các pháp; do duyên 
hai pháp này, kiết sử sanh khởi, vị ấy tuệ tri như vậy; và với kiết sử chưa 
sanh nay sanh khởi, vị ấy tuệ tri như vậy; và với kiết sử đã sanh nay được 
đoạn diệt, vị ấy tuệ tri như vậy: và với kiết sử đã được đoạn diệt, tương lai 
không sanh khởi nữa, vị ấy tuệ tri như vậy. 


Như vậy vị ấy sống quán pháp trên các nội pháp; hay sống quán pháp trên 
các ngoại pháp; hay sống quán pháp trên cả các nội pháp, ngoại pháp; hay 


sống quán tánh sanh khởi trên các pháp; hay sống quán tánh diệt tận trên các 
pháp; hay sống quán tánh sanh diệt trên các pháp. “Có những pháp ở đây”, vị 
ấy sống an trú chánh niệm như vậy, với hy vọng hướng đến chánh trí, 
chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa, không chấp trước một vật gì 
trên đời. Này các Tỷ kheo, như vậy Tỷ kheo sống quán pháp trên các pháp, 
đối với Sáu Nội Ngoại xứ. 


16. Lại nữa này các Tỷ kheo, TỶ kheo sống quán pháp trên các pháp đối với 
Bảy Giác chi. 


Này các TỞ kheo, thế nào là TỶ kheo sống quán pháp trên các pháp đối với 
Bảy Giác chi? Này các TỶ kheo, ở đây Tỷ kheo, nội tâm có Niệm Giác chị, 
tuệ tri rằng: “Nội tâm tôi có Niệm Giác chỉ”, hay nội tâm không có Niệm 
Giác chi, tuệ tri rằng: “Nội tâm tôi không có Niệm Giác chỉ”; và với Niệm 
Giác chi chưa sanh nay sanh khởi, vị ấy tuệ tri như vậy, và với Niệm Giác 
chi đã sanh, nay được tu tập viên thành, vị ấy tuệ tri như vậy. 


Hay nội tâm có Trạch pháp Giác chỉ... 
Hay nội tâm có Tinh tấn Giác chi... 
Hay nội tâm có HỶ Giác chỉ... 

Hay nội tâm có Khinh an Giác chỉ... 
Hay nội tâm có Định Giác chi... 


Hay nội tâm có Xả Giác chỉ; tuệ tri rằng: “Nội tâm tôi có Xả Giác chi”; hay 
nội tâm không có Xả Giác chỉ, tuệ tri rằng: “Nội tâm tôi không có Xả Giác 
chi.” Và với Xã Giác chi chưa sanh nay sanh khởi, vị ấy tuệ tri như vậy; và 
với Xã Giác chi đã sanh nay được tu tập viên thành, vị ấy tuệ tri như vậy. 


Như vậy vị ấy sống quán pháp trên các nội pháp; hay sống quán pháp trên 
các ngoại pháp; hay sống quán pháp trên cả các nội pháp, ngoại pháp. Hay 
sống quán tánh sanh khởi trên các pháp; hay sống quán tánh diệt tận trên các 
pháp; hay sống quán tánh sanh diệt trên các pháp. “Có những pháp ở đây”; vị 
ấy sống an trú chánh niệm như vậy, với hy vọng hướng đến chánh trí, 

chánh niệm. Và vị ấy sống không nương tựa, không chấp trước một vật gì 
trên đời. Này các Tỷ kheo, như vậy TỞ kheo sống quán pháp trên các pháp 
đối với Bảy Giác chi. 


17. Lại nữa này các TỶ kheo, vị ấy sống quán pháp trên các pháp đối với 
Bốn Sự thật. 


Này các TỞ kheo, thế nào là TỶ kheo sống quán pháp trên các pháp đối với 
Bốn Sự thật? Này các Tỷ kheo, ở đây Tỷ kheo như thật tuệ tri: “Đây là 


khổ”; như thật tuệ tri: “Đây là khổ tập”; như thật tuệ tri: “Đây là khổ diệt; 
như thật tuệ tri: “Đây là con đường đưa đến khổ diệt”. 


18. Và này các Tỷ kheo, thế nào Khổ Thánh đế? Sanh là khổ, già là khổ, 
chết là khổ, sầu, bi. khổ, ưu, não là khổ, cầu không được là khổ, tóm lại 
Năm Thủ uẩn là khổ. 


Này các Tỷ kheo thế nào là sanh? Mỗi mỗi hạng chúng sanh trong từng giới 
loại, sự xuất sẳn, xuất sanh, xuất thành, tái sanh của họ, sự xuất hiện các 
uẩn, sự hoạch đắc các căn. Này các TỶ kheo, như vậy gọi là sanh. 


Này các Tỷ kheo, thế nào là già? Mỗi mỗi hạng chúng sanh, trong từng giới 
hạn, sự niên lão, sự hủy hoại, trạng thái rụng răng, trạng thái tóc bạc, da 
nhăn, tuổi thọ rút ngắn, các căn hủy hoại. Này các Tỷ kheo, như vậy là già. 


Này các Tỷ kheo, thế nào là chết? Mỗi mỗi hạng chúng sanh trong từng giới 
loại, sự tạ thế, sự từ trần, thân hoại, sự diệt vong, sự chết, sự tử vong, thời 
đã đến, các uẩn đã tận diệt, sự vất bỏ tử thi. Này các Tỷ kheo, như vậy gọi 

là chết. 


Này các TỞ kheo, thế nào gọi là sầu? Này các TỶ kheo, với những ai gặp 
phải tai nạn này hay tai nạn khác; với những ai cẩm thọ sự đau khổ này hay 
sự đau khổ khác, sự sầu, sự sầu lo, sự sầu muộn, nội sầu, mọi khổ sầu của 
người ấy. Này các TỶ kheo, như vậy gọi là sầu. 


Này các TỞ kheo, thế nào là bi? Này các TỶ kheo, với những ai gặp phải tai 
nạn này hay tai nạn khác ; với những ai cẳm thọ sự đau khổ này hay sự đau 
khổ khác, sự bi ai, sự bi thảm, sự than van, sự than khóc, sự bi thán, sự bi 
thống của người ấy. Này các TỶ kheo, như vậy gọi là bi. 


Này các Tỷ kheo, thế nào là khổ? Này các Tỷ kheo, sự đau khổ về thân, sự 
không sảng khoái về thân, sự đau khổ do thân cảm thọ, sự không sẳng khoái 
do thân cảm thọ. Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là khổ. 


Này các TỶ kheo, thế nào là ưu? Này các Tỷ kheo, sự đau khổ về tâm, sự 
không sảng khoái về tâm, sự đau khổ do tâm cảm thọ, sự không sảng khoái 
do tâm cẩm thọ. Này các TỶ kheo, như vậy gọi là ưu. 


Này các TỞ kheo, thế nào là não? Này các Tỷ kheo, với những ai gặp tai nạn 
này hay tai nạn khác; với những ai cẳm thọ sự đau khổ này hay sự đau khổ 
khác, sự áo não, sự bi não, sự thất vọng, sự tuyệt vọng của người ấy. Này 
các Tỷ kheo, như vậy gọi là não. 


Này các TỶ kheo, thế nào là cầu bất đắc khổ? Này các TỶ kheo, chúng sanh 
bị sanh chi phối, khởi sự mong cầu: “Mong rằng ta khổi bị sanh chi phối, 
mong rằng ta khỏi phải đi thác sanh”. Lời cầu mong ấy không được thành 


tựu. Như vậy gọi là cầu bất đắc khổ! Này các Tỷ kheo, chúng sanh bị già 
chi phối... chúng sanh bị bệnh chi phối... chúng sanh bị chết chi phối.. chúng 
sanh bị sầu, bi, khổ, ưu, não chỉ phối, khởi sự mong cầu: “Mong rằng ta 
khỏi bị sầu, bi, khổ, ưu, não chi phối! Mong rằng ta khỏi đương chịu sầu, 
bi, khổ, ưu, não”. Lời mong cầu ấy không được thành tựu. Như vậy là cầu 
bất đắc khổ. 


Này các TỶ kheo, như thế nào là tóm lại, Năm Thủ uẩn là khổ? Như Sắc 
thủ uẩn, Thọ thủ uẩn, Tưởng thủ uẩn, Hành thủ uẩn, Thức thủ uẩn. Này 
các Tỷ kheo, như vậy tóm lại Năm Thủ uẩn là khổ. 


19. Này các Tỷ kheo, thế nào là Khổ tập Thánh đế? Sự tham ái đứa đến tái 
sanh, câu hữu với hỶỷ và tham, tìm cầu hỷ lạc chỗ này chỗ kia. Như dục ái, 
hữUu ái, vô hữUu ái. 


Này các TỞ kheo, sự tham ái này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đâu, khi an 
trú thì an trú ở đâu? Ở đời, sắc gì thân ái, sắc gì khả ái? Ở đời con mắt là 
sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đấy, 
khi an trú thì an trú ở đấy. Ở đời cái tai... ở đời mũi... Ở đời lưỡi... ở đời 
thân... Ở đời ý là sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái này khi sanh khởi thì 
sanh khởi ở đấy, khi an trú thì an trú ở đấy. 


Ở đời các sắc... ở đời các tiếng... Ở đời các hương... ở đời các vị... Ở đời các 
cẩm xúc... ở đời các pháp là sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái này khi 
sanh khởi thì sanh khởi ở đấy, khi an trú thì an trú ở đấy. 


Ở đời nhãn thức... ở đời nhĩ thức... ở đời tỷ thức... ở đời thiệt thức... ở đời 
thân thức... ở đời ý thức là sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái này khi 
sanh khởi thì sanh khởi ở đấy, khi an trú thì an trú ở đấy. 


Ở đời nhãn xúc... ở đời nhĩ xúc... ở đời tỷ xúc... ở đời thiệt xúc... ở đời thân 
xúc... Ở đời ý xúc là sắc thân ái, à sắc khả ái. Sự tham ái này khi sanh khởi 
thì sanh khởi ở đấy, khi an trú thì an trú ở đấy. 


Ở đời nhãn xúc sở sanh thọ... Ở đời nhĩ xúc sở sanh thọ... Ở đời tỷ xúc sở 
sanh thọ... Ở đời thiệt xúc sở thanh thọ... ở đời thân xúc sở sanh thọ... Ở đời 
ý xúc sở sanh thọ là sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái này khi sanh khởi 
thì sanh khởi ở đấy, khi an trú thì an trú ở đấy. 


Ở đời sắc tưởng... ở đời thanh tưởng... ở đời hương tưởng... Ở đời vị 
tưởng... ở đời xúc tưởng... Ở đời pháp tưởng là sắc thân ái, là sắc khả ái. 
Sự tham ái này khi sanh khởi thì sanh khởi ở đấy, khi an trú thì an trú ở đấy. 
Ở đời sắc tư... ở đời thanh tư... ở đời hương tư... ở đời vị tư... Ở đời xúc 


tư... Ở đời pháp tư là sắc thân ái, là sắc khả ai. Sự tham ái này khi sanh khởi 
thì sanh khởi ở đấy, khi an trú thì an trú ở đấy. 


Ở đời sắc ái... Ở đời thanh ái... ở đời hương ái... Ở đời vị ái... Ở đời xúc ái... 
ở đời pháp ái là sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái này khi sanh khởi thì 
sanh khởi ở đấy, khi an trú thì an trú Ở đây. 


Ở đời sắc tầm ... Ở đời thanh tầm... ở đời hương tầm... ở đời vị tầm... ở đời 
xúc tầm... ở đời pháp tầm là sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái này khi 
sanh khởi thì sanh khởi ở đấy, khi an trú thì an trú ở đấy. 


Ở đời sắc tứ... ở đời thanh tứ... ở đời hương tứ... ở đời vị tứ... ở đời pháp 
tứ là sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái này khi sanh khởi thì sanh khởi ở 
đấy, khi an trú thì an trú ở đấy. Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là Khổ tập 
Thánh đế. 


20. Này các TỶ kheo, và thế nào là Khổ diệt Thánh đế? Sự diệt tận không 
còn luyến tiếc tham ái ấy, sự xả ly, sự khí xả, sự giải thoát, sự vô nhiễm 
(tham ái ấy). 


Này các TỔ kheo, sự tham ái này khi xả ly thì xả ly ở đâu, khi diệt trừ thì 
diệt trừ ở đâu? Ở đời các sắc gì thân, các sắc gì ái, sự tham ái này khi xả ly 
thì xả ly ở đấy, khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy. 


Ở đời sắc gì thân ái, sắc gì khả ái? Ở đời con mắt là sắc thân ái, là sắc khả 
ái. Sự tham ái này khi xả ly thì xả ly ở đấy, khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy. Ở 
đời lỗ tai... Ở đời mũi... Ở đời lưỡi... ở đời thân... Ở đời ý là sắc thân ái, là 
sắc khả ái. Sự tham ái này khi xả ly thì xả ly ở đấy, khi diệt trừ thì diệt trừ 
ở dấy. 


Ở đời các sắc... ở đời các tiếng... Ở đời các mùi hương... Ở đời các vị.. ở đời 
các xúc... ở đời các pháp là sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái này khi xả 
ly thì xả ly ở đấy, khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy. 


Ở đời nhãn thức... ở đời nhĩ thức... ở đời tỷ thức... ở đời thiệt thức... ở đời 
ý thức là sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái khi xả ly thì xả ly ở đấy, khi 
diệt trừ thì diệt trừ ở đấy. 


Ở đời nhãn xúc... ở đời nhĩ xúc... ở đời tỷ xúc... ở đời thiệt xúc... ở đời thân 
xúc... Ở đời ý xúc là sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái này khi xả ly thì 
xả ly ở đấy, khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy. 


Ở đời nhãn xúc sở sanh thọ... Ở đời nhĩ xúc sở sanh thọ... ở đời tỷ xúc sở 
sanh thọ... ở đời thiệt xúc sở sanh thọ... ở đời thân xúc sở sanh thọ.. ở đời ý 
xúc sỞ sanh thọ là sắc thân ái, là sắc khả ái. SỰ tham ái này khi xả ly thì xả 
ly Ở đấy, khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy. 


Ở đời sắc tưởng... Ở đời thanh tưởng... ở đời hương tưởng... ở đời vị 
tưởng... Ở đời xúc tưởng... ở đời pháp tưởng là sắc thân ái, là sắc khả ái. 


Sự tham ái này khi xả ly thì xã ly ở đấy, khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy. 


Ở đời sắc tư... ở đời thanh tư... ở đời hương tư... Ở đời vị tư... ở đời xúc 
tư... Ở đời pháp tư là sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái này khi xả ly thì 
xã ly ở đấy, khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy. 


Ở đời sắc ái... Ở đời thanh ái... ở đời hương ái... Ở đời vị ái... Ở đời xúc ái... 
ở đời pháp ái là sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái này khi xả ly thì xả ly 
Ở đấy, khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy. 


Ở đời sắc tầm... Ở đời thanh tầm... ở đời hương tầm... ở đời vị tầm... ở đời 
xúc tầm... ở đời pháp tàm là sắc thân ái, là sắc khả ái. SỰ tham ái này khi xả 
ly thì xả ly ở đấy, khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy. 


Ở đời sắc tứ... ở đời thanh tứ... ở đời hương tứ... Ở đời vị tứ... ở đời xúc 
tứ... ở đời pháp tứ là sắc thân ái, là sắc khả ái. Sự tham ái này khi xả ly thì 
xã ly ở đấy, khi diệt trừ thì diệt trừ ở đấy. 


Này các TỶ kheo, như vậy gọi là Khổ diệt Thánh đế. 


21. Này các TỶ kheo, thế nào là Khổ diệt đạo Thánh đế. Đó là bát chi Thánh 
đạo, tức là Chánh tri kiến, Chánh tư duy, Chánh ngữ, Chánh nghiệp, Chánh 
mạng, Chánh tin tấn, Chánh niệm, Chánh định. 


Này cá Tỷ kheo, thế nào là Chánh tri kiến? Này các Tỷ kheo, tri kiến về 
Khổ, tri kiến về Khổ tập, tri kiến về Khổ diệt, tri kiến về Khổ diệt đạo. Này 
các Tỷ kheo, như vậy gọi là Chánh tri kiến. 


Này các Tỷ kheo, thế nào là Chánh tư duy? Tư duy về ly dục, tư duy về vô 
sân, tư duy về bất hại. Này các tỷ kheo, như vậy gọi là Chánh tư duy. 


Này các Tỷ kheo thế nào là Chánh ngữ? Tự chế không nói láo, tự chế không 
nói hai lưỡi, tự chế không ác khẩu, tự chế không nói lời phù phiếm. Này các 
TỶ kheo, như vậy gọi là Chánh ngữ. 


Này các TỞ kheo, thế nào là Chánh nghiệp? Tự chế không sát sanh, tự chế 
không trộm cướp, tự chế không tà dâm. Này các Tỷ kheo, như vậy gọi là 
Chánh nghiỆp. 


Này các TỶ kheo, thế nào là Chánh mạng? Này các Tỷ kheo, ở đây vị Thánh 
đệ tử từ bỏ tà mạng, sinh sống bằng chánh mạng. Này các Tỷ kheo, như 
vậy gọi là Chánh mạng. 


Này các TỶ kheo, và thế nào là Chánh tinh tấn? Này các TỶ kheo, ở đây Tỷ 
kheo, đối với các ác, bất thiện pháp chưa sanh, khởi lên ý muốn không cho 
sanh khởi; vị này nỖ lực, tinh tấn, quyết tâm, trì chí. Đối với các ác, bất 


thiện pháp đã sanh, khởi lên ý muốn trừ diệt, vị này nỖ lực, tinh tấn, quyết 
tâm, trì chí. Đối với các thiện pháp chưa sanh, khởi lên ý muốn khiến cho 
sanh khởi; vị này nỗ lực, tinh tấn, quyết tâm, trì chí. Đối với các thiện pháp 
đã sanh, khởi lên ý muốn khiến cho an trú, không cho băng hoại, khiến cho 
tăng trưởng, phát triỂn, viên mãn. VỊ này nỗ lực, tinh tấn, quyết tâm, trì chí. 
Này các TỞ kheo, như vậy gọi là Chánh tinh tấn. 


Này các TỶ kheo, thế nào là Chánh niệm? Này các Tỷ kheo, ở đây vị TỶ 
kheo sống quán thân trên thân, nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh niệm, để chế ngự 
tham ưu Ở đời; trên các cẳm thọ... trên các tâm... quán pháp trên các pháp, 
tinh cần tỉnh giác, chánh niệm để chế ngự tham ưu ở đời. Này các Tỷ kheo, 
như vậy gọi là Chánh niệm. 


Này các TỶ kheo, thế nào là Chánh định? Này các Tỷ kheo, ở đây Tỷ kheo ly 
dục, ly ác bất thiện pháp, chứng và trú Thiền thứ nhất, một trạng thái hỦ lạc 
do ly dục sanh, với tầm, với tứ. Tỷ kheo ấy diệt tầm, diệt tứ, chứng và trú 
Thiền thứ hai, một trạng thái hỷ lạc do định sanh, không tầm, không tứ, nội 
tĩnh nhất tâm. TỶ kheo ấy ly hỶ trú xẳ, chánh niệm tỉnh giác, thân cảm sự 
lạc thọ mà các bậc Thánh gọi là xả niệm lạc trú, chứng và trú Thiền thỨ ba. 
TỶ kheo ấy xả lạc, xả khổ, diệt hỷ ưu đã cẩm thọ trước, chứng và trú 
Thiền thứ tư, không khổ, không lạc, xả niệm thanh tịnh. Này các TỶ kheo, 
như vậy gọi là Chánh định. 


Này các TỶ kheo, như vậy gọi là Khổ diệt đạo thánh đế. 


Như vậy vị ấy sống quán pháp trên các nội pháp; hay sống quán pháp trên 
các ngoại pháp; hay sống quán pháp trên các nội pháp, ngoại pháp. Hay sống 
quán tánh sanh khởi trên các pháp; hay sống quán tánh diệt tận trên các pháp; 
hay sống quán tánh sanh diệt trên các pháp. “Có những pháp ở đây”, vị ấy 
sống an trú chánh niệm như vậy, với hy vọng hướng đến chánh trí, chánh 
niệm. Và vị ấy sống không nương tựa, không chấp trước một vật gì trên 
đời. Này các TỶ kheo, như vậy Tỷ kheo sống quán pháp trên các pháp đối 
với Bốn Thánh đế. 


22. Này các TỶ kheo, vị nào tu tập Bốn Niệm xứ này như vậy trong bẩy 
năm, vị ấy có thể chứng một trong hai quả sau đây: Một là chứng Chánh trí 
ngay trong hiện tại; hai là nếu còn hữu dư y, chứng quả Bất hoàn. Này các 
TỶ kheo, không cần gì đến bẩy năm, một vị nào tu tập Bốn Niệm xỨ này 
như vậy trong sáu năm... trong năm năm... trong bốn năm... trong ba năm... 
trong hai năm... trong một năm, vị ấy có thể chứng mội trong hai quả sau 
đây: Một là chứng Chánh trí ngay trong hiện tại; hai là nếu còn hữu dư y, 
chứng quả Bất hoàn. Này các Tỷ kheo, không cần gì đến một năm, một vị 
nào tu tập Bốn Niệm xứ này trong bảy tháng, vị ấy có thể chứng một trong 
hai quả sau đây: Một là chứng Chánh trí ngay trong hiện tại, hay nếu còn 
hữu dư y, thì chứng quả Bất hoàn. Này các Tỷ-kheo, không cần gì bảy 


tháng, một vị nào tu tập Bốn Niệm xứ này trong sáu tháng... trong năm 
tháng... trong bốn tháng... trong ba tháng... trong hai tháng... trong mỘt 
tháng... trong nửa tháng... vị ấy có thể chứng một trong hai quả sau đây: 
Một là chứng Chánh trí ngay trong hiện tại, hai là nếu còn hữu dư y, thì 
chứng quả Bất hoàn. Này các Tỷ-kheo, không cần gì nửa tháng, một vị nào 
tu tập Bốn Niệm xứ này trong bảy ngày, vị ấy có thể chứng một trong hai 
quả sau đây: Một là chứng Chánh trí ngay trong hiện tại, hai là nếu còn hữu 
dư y, thì chứng quả Bất hoàn. 


Này các TỔ kheo, đây là con đường độc nhất đưa đến sự thanh tịnh cho 
chúng sanh, vượt khỏi sầu bi, diệt trừ khổ ưu, thành tựu Chánh lý, chứng 
ngộ Niết Bàn. Đó là Bốn Niệm xứ. 


Thế Tôn thuyết pháp đã xong. Các TỶ kheo ấy hoan hỷỶ tín thọ lời Thế Tôn 
dạy. 


23. KINH TUỆ-TÚC 
(Pàyàsi Sufta) 


1. Như vầy tôi nghe. 


Một thời tôn giả Kumàra Kassapa (Cưu-ma-la Ca-diếp) đang du hành trong 
nước Kosala (Câu-tát-la) cùng với Đại chúng TỶ kheo khoảng năm trăm vị, 
đi đến một đô thị của Kosala tên là Setavyà (Tư-ba-ê). Rồi tôn giả Kumàra 
Kassapa trú về phía Bắc thành này, trong rừng Simsapà (Thi-xá-bà). Lúc bấy 
giờ, vua Pàyàsi (Tệ-túc) cư trú tại Setavyà, một chỗ dân cư đông đúc, cây 
cỏ, ao nước, lúa gạo phì nhiêu, một vương địa do vua Pasenadi (Ba-tư-nặc) 
nước Kosala cấp, một ân tứ của vua, một tịnh ấp. 


2. Lúc bấy giờ, vua Pàyàsi khởi lên ác, tà kiến như sau: “Không có đời sau, 
không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”. Các Bà -la- 
môn và Gia chủ ở Setavyà được nghe: “Sa môn Kumàra Kassapa, đệ tử Sa 
môn Gotama đang du hành trong nước Kosala cùng với Đại chúng TỶ kheo 
khoảng năm trăm vị, đã đến Setavyà, trú về phía Bắc thành này, trong rừng 
Simsapà. Tiếng đồn tốt đẹp sau đây về tôn giả Kumàra Kassapa được khởi 
lên: “Tôn giả là bậc học rộng, tài cao, diệu trí, đa văn, lời nói thấu tâm, thiện 
xảo biện tài, bậc trưởng lão và bậc A la hán như vậy.” Rồi các vị Bà -la- 
môn và Gia chủ ở Setavyà, từng đoàn, từng chúng, tỪng nhóm, đi về hướng 
Bắc, đến tại rừng Simsapà. 


3. Lúc bầy giờ, vua Pàyàsi đi lên lầu thượng để nghỉ trưa. Vua Pàyàsi thấy 
các Bà -la-môn và Gia chủ ở Setavyà đi ra khỏi thành Setavyà, từng đoàn, 
từng chúng, từng nhóm đi về hướng Bắc, đến tại rừng Simsapà. Thấy vậy 
vua cho gọi quan hộ thành và hỏi: 


- Này Khanh, vì sao các Bà-la-môn và Gia chủ ở Sefavyà đi ra khỏi thành 
Setavyà, từng đoàn, từng chúng, từng nhóm, đi về hướng Bắc, đến tại rừng 
Simsapà như vậy? 


- Có Sa môn Kumàra Kassapa, đệ tử Sa môn Gotama đang du hành trong 
nước Kosala cùng với Đại chúng Tỷ kheo khoảng năm trăm vị, đã đến 
Setavyà, trú về phía Bắc thành này, trong rừng Simsapà. Tiếng đồn tốt đẹp 
sau đây về tôn giả Kumàra Kassapa được khởi lên: “Tôn giả là bậc học 
rộng, tài cao, diệu trí, đa văn, lời nói thấu tâm, thiện xảo, biện tài” và các vị 
ấy đi đến yết kiến tôn giả Kumàra Kassapa. 


- Này Khanh, hãy đi đến các Bà-la-môn và Gia chỦ ấy và nói với họ như 
sau: “Vua Pàyàsi nói các Hiền giả hãy đợi. Vua Pàyàsi cũng sẽ đến yết kiến 
Sa môn Kumàra Kassapa”. Sa môn Kumàra Kassapa có thể cảm hóa các Bà - 
la-môn và Gia chủ ở Setavyà ngu muội và kém khả năng theo quan điểm: 


4¬»? 


“Có đời sau, có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác có quả báo”. Này Khanh, 


sự thật không có đời sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không 
có quả báo. 


- Xin vâng, thưa Tôn chủ! 


VỊ quan hộ thành vâng lời vua Pàyàsi, đi đến các Bà -la-môn và Gia chủ ở 
Sefavyà và nói: 


- Chư Hiền giả hãy chờ đợi, vua Pàyàsi sẽ đến yết kiến Sa môn Kumàra 
Kassapa. 


4. Rồi Vua Pàyàsi được các Bà -la-môn và Gia chủ ở Setavyà hộ tống cùng 
đi đến rừng Simsapà chỗ trú của tôn giả Kumàra Kassapa. Sau khi đến, vua 
bèn nói lời thân ái, chào đón, chúc tụng rồi ngồi xuống một bên. Các Bà -la- 
môn và Gia chủ ở Setavyà, có người đảnh lễ tôn giả Kumàra Kassapa rồi 
ngồi xuống một bên. Có người nói lời thân ái, chào đón chúc tụng tôn giả 
Kumàra Kassapa rồi ngồi xuống một bên. Có người chấp tay vái chào tôn 
giả Kumàra Kassapa rồi ngồi xuống một bên. Có người xưng tên họ rồi 
ngồi xuống một bên. Có người yên lặng ngồi xuống một bên. 


5. Sau khi ngồi xuống một bên, vua Pàyàsi thưa với tôn giả Kumàra 
Kassapa: 


- Tôn giả Kassapa, tôi có chủ thuyết và tri kiến như sau: “Không có đời sau, 
không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” 


- Này Tôn chủ, tôi không thấy, không nghe quan điểm như vậy, tri kiến như 
vậy. Sao Tôn chủ lại nói: “Không có đời sau, không có các loại hóa sanh, 
hành vi thiện ác không có quả báo”? Thưa Tôn chủ, tôi sẽ hỏi Tôn chủ một 
vài câu hỏi. Tôn chủ hãy tùy theo đó mà trả lời. Tôn chủ nghĩ thế nào? Mặt 
trời và mặt trăng này, chúng thuộc thế giới này hay thế giới khác? Chúng 
thuộc như Thiên hay loài Người? 


- Tôn giả Kassapa, mặt trời và mặt trăng thuộc thế giới khác, không phải thế 
giới này, chúng thuộc chư Thiên, không thuộc loài Người. 


- Này Tôn chủ, sự kiện là như vậy, cần phải chấp nhận rằng: “Có đời sau, 
có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác có quả báo”. 


6. - Dầu Tôn giả Kassapa có nói như vậy, ở đây tôi vẫn chấp nhận: “Không 
có đời sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” 


- Này Tôn chủ, sự kiện gì để chứng minh rằng: “Không có đời sau, không 
có các loài hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”?. 


- Tôn giả Kassapa, vâng, có sự kiện để chứng minh rằng: “Không có đời 


sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” 
- Này Tôn chủ, như thế nào? 


- Tôn giả Kassapa, tôi có những người bạn tri kỷ, thân tộc cùng một huyết 
thống. Những người này sát sanh, lấy của không cho, tà dâm, nói láo, nói hai 
lưỡi, nói lời độc ác, nói lời phù phiếm, tham dục, sân hận và tà kiến. Những 
người này, sau một thời gian bị trọng bịnh, bị đau khổ, bị chứng tật. Khi tôi 
biết những vị ấy không thể khỏi những bệnh ấy được, tôi liền đi đến họ và 
nói: “Một số Sa môn, Bà -la-môn có những quan điểm như sau, có những tri 
kiến như sau: “Những ai sát sanh, lấy của không cho, tà dâm, nói láo, nói lời 
hai lưỡi, nói lời độc ác, nói lời phù phiếm, tham dục, sân hận và tà kiến, 
những người này sau khi thân hoại mạng chung bị sanh vào khổ giới, ác thú, 
đọa xứ, địa ngục”. Nay các Hiền giả sát sanh, lấy của không cho, tà dâm nói 
láo, nói hai lưỡi, nói lời độc ác, nói lời phù phiếm, tham dục, sân hận và tà 
kiến. Nếu lời nói những vị Sa môn Bà -la-môn ấy chính xác, thời các Hiền 
giả sau khi thân hoại mạng chung sẽ sanh vào khổ giới, ác thú, đọa xứ, địa 
ngục... Nếu các Hiền giả sau khi thân hoại mạng chung phải sanh vào khổ 
giới, ác thú, đọa xứ, địa ngục, thời quý vị hãy đến ta và cho ta biết: “Có đời 
sau, có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác có quả báo”. Các hiền giả là các 
thiện hữu thành tâm của ta, những gì Hiền giả thấy, thời sẽ là như vậy, như 
chính ta được thấy.” Các vị này bằng lòng làm như vậy và nói: “Lành thay!” 
Nhưng không có ai đến nói cho tôi biết, cũng không cho gửi sứ giả đến. Này 
Tôn giả Kassapa, sự kiện là như vậy nên tôi có tri kiến: “Không có đời sau, 
không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”. 


7. - Này Tôn chủ, nay tôi sẽ hỏi Tôn chủ, nếu có thể chấp nhận, Tôn chủ 
hãy trả lời. Tôn chủ nghĩ thế nào? Ở đời, có những người bắt được một 
người ăn trộm phạm lỗi và đem đến cho Ngài: “Thưa Tôn chủ, đây là người 
ăn trộm phạm tội. Hãy hình phạt anh ta như Ngài muốn.” Tôn chủ trả lời 
những người ấy: “Hãy trói người này thật chặt, dùng dây thật chắc trói hai 
tay ra đẳng sau, cạo trọc đầu anh ta, cho đánh trống lớn tiếng và dẫn anh ta 
đi từ đường này hẻm nọ, xong đưa ra khỏi cổng thành hướng Nam mà chặt 
đầu tại pháp trường hướng Nam.” Những người ấy vâng lời, trói người ăn 
trộm thật chặt, dùng dây thật chắc trói hai tay ra đẳng sau, cao trọc đầu anh 
ta, cho đánh trống lớn tiếng và dẫn anh ta đi từ đường này hểm nỌ, xong 
đưa anh ta ra khỏi cổng thành hướng Nam và tại pháp trường hướng Nam, 
bắt anh ta ngồi xuống. Nay người ăn trộm ấy có thể xin người đem chém 
mình: “Thưa quý vị, quý vị cho phép tôi được đi thăm thân bằng quyến 
thuộc ở tại làng này, hay xã này.” Hay những người ấy chặt ngay đầu 
người ăn trộm cầu xin như vậy? 


- Tôn giả Kassapa, người ăn trộm ấy không được những người đem chém 
mình cho phép: “Thưa quý vị, quý vị cho phép tôi được đi thăm thân bằng 
quyến thuộc ở tại làng này, hay xã này.” Những người ấy chặt ngay đầu 


người ăn trộm cầu xin như vậy. 


- Này Tôn giả, người ăn trộm thuộc loài Người, không được phép người xử 
trẳm mình cũng là loài Người: “Thưa quý vị cho phép tôi được đi thăm thân 
bằng quyến thuộc ở làng này, hay ở xã này”, thời làm sao những người thân 
bằng quyến thuộc của Ngài, đã sát sanh, lấy của không cho, tà đâm, nói láo, 
nói hai lưỡi, nói lời độc ác, nói lời phù phiếm, tham dục, sân hận và tà kiến, 
sau khi thân hoại mạng chung bị sanh vào khổ giới, ác thú, đỌa xứ, địa ngục 
lại được những người coi giữ địa ngục cho phép: “Thưa quý vị coi giữ địa 
ngục, quý vị hãy cho phép tôi về tâu với vua Pàyàsi: “Có đời sau, có các loại 
hóa sanh, hành vi thiện ác có quả báo.” 


8. - Dầu Tôn giả Kassapa có nói như vậy, ở đây tôi vẫn chấp nhận: “Không 
có đời sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” 


- Này Tôn chủ, có sự kiện gì để chỨng minh rằng: “Không có đời sau, 
không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”? 


- Tôn giả Kassapa, vâng, có sự kiện để chỨng minh rằng: “Không có đời 
sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” 


- Này Tôn chủ, như thế nào? 


- Tôn giả Kassapa, tôi có những thân bằng quyến thuộc gìn giữ không sát 
sanh, không lấy của không cho, không tà dâm, không nói láo, không nói hai 
lưỡi, không nói lời độc ác, không nói lời phù phiếm, không tham dục, không 
sân hận và không tà kiến. Những người này, sau một thời gian bị trọng 
bịnh, bị đau khổ, bị chứng tật. Khi tôi biết những vị ấy không thể khỏi 
những bệnh ấy được, tôi liền đi đến họ và nói: “Một số Sa môn, Bà -la-môn 
có những quan điểm, những tri kiến như sau: “Những ai gìn giữ không sát 
sanh, không lấy của không cho, không nói láo, không nói hai lưỡi, không nói 
lời độc ác, không nói lời phù phiếm, không tham dục, không sân hận và 
không tà kiến, những người ấy khi thân hoại mạng chung, sẽ sanh vào thiện 
thú, Thiên giới”. Chư Hiền giả gìn giữ không sát sanh, không lấy của không 
cho, không tà dâm, không nói láo, không nói hai lưỡi, không nói lời độc ác, 
không nói lời phù phiếm, không tham dục, không sân hận và không tà kiến. 
Nếu lời nói của những Sa môn, Bà -la-môn ấy chính xác, thời các Hiền giả 
sau khi thân hoại mạng chung được sanh vào thiện tphú, Thiên giới. Nếu các 
hiền giả , sau khi thân hoại mạng chung được sanh vào thiện thú, Thiên 
giới, thời quý vị hãy đến ta và cho ta biết: “Có đời sau, có các loại hóa sanh, 
hành vi thiện ác có quả báo”. Các Hiền giả là thiện hữu thành tâm của ta, 
những øì Hiền giả thấy thời sẽ là như vậy, như chính ta được thấy”. Các vị 
này bằng lòng làm như vậy và nói: “Lành thay! Nhưng không có ai đến nói 
cho tôi biết, cũng không cho gửi các sứ giả đến. Tôn giả Kassapa, sự kiện là 
như vậy, nên tôi có tri kiến: “Không có đời sau, không có các loại hóa sanh, 


hành vi thiện ác không có quả báo”. 


9. - Này Tôn chủ, tôi sẽ cho Tôn chủ một ví dụ. Ở đời, một số ngưƯỜi có trí 
nhờ ví dụ mà hiểu được nghĩa lời nói. Này Tôn chủ, ví như có người té đầu 
rơi vào hầm phân. Ngài nói với các người khác: “Hãy kéo người này ra khổi 
hầm phân!” Những người ấy vâng theo và nói: “Lành thay!” và kéo người 
kia ra khỏi hầm phân ấy. Ngài nói với những người ấy: “Hãy lấy que tre gạt 
phân ra khỏi thân của người kia!” Những người này vâng theo và nói: “Lành 
thay!” và lấy que tre gạt phân ra khỏi thân người kia. Rồi ngài bảo các 
người ấy: “Hãy cho thoa bóp ba lần thân người kia với phẫn hoa màu 
vàng.” Và những người ấy cho thoa bóp ba lần thân người kia với phấn 
thoa bóp màu vàng. Rồi Ngài bảo các người ấy: “Hãy lấy dầu thoa và tắm 
cho người kia ba lần và dùng bột mịn cunna thoa cho nó!” Và những người 
ấy lấy dầu thoa và tắm cho người kia ba lần và dùng bột mịn cunna thoa 
cho nó. Rồi Ngài bảo các người ấy: “Hãy sửa soạn râu tóc cho người kia!” 
Và những người ấy sửa soạn râu tóc cho kia. Rồi Ngài bảo các người ấy: 
“Hãy lấy vòng hoa quý, dầu thơm quý và vải quý trang điểm cho người 
kia!” Và những người ấy trang điểm vòng hoa quý, dầu thơm quý và vải 
quý cho người kia. Rồi Ngài bảo các người ấy : “Hãy đưa người kia đến 
tòa lâu đài và cho hưởng năm món dục lạc!” Và những người ấy đưa người 
kia đến tòa lâu đài và cho hưởng năm món dục lạc. Tôn chủ nghĩ thế nào? 
Người kia khéo tắm như vậy, khéo thoa dầu, khéo sửa soạn râu tóc, khéo 
trang điểm với vòng hoa và vải trắng, được đưa đến lâu đài và cho hưởng 
năm món dục lạc như vậy, thử hồi người kia có chịu đâm đầu vào hầm 
phân ấy nữa không? 


- Thưa không, Tôn giả Kassapa! 
- Vì sao không? 


- Tôn giả Kassapa, hầm phân là bất tịnh và được xem là bất tịnh, xú uế và 
được xem là xú uế, ghê tổm và được xem là ghê tổm, yếm Ốố và được xem 
là yếm ố. 


- Này Tôn chủ, mùi hôi của loài Người khiến chư Thiên ghê tổm xa đến 
một trăm do tuần. Làm sao những người thân bằng quyến thuộc của Ngài, 
gìn giỮ không sát sanh, không lấy của không cho, không tà dâm, không nói 
láo, không nói hai lưỡi, không nói lời độc ác, không nói lời phù phiếm, 
không tham dục, không sân hận và không tà kiến, sau khi thân hoại mạng 
chung, được sanh lên thiện thú, Thiên giới, những người ấy có thể về tin 
lại cho Tôn chủ: “Có đời sau, có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác có quả 
báo”. Này Tôn chủ, sự kiện là như vậy nên: “Có đời sau, có các loại hóa 
sanh, hành vi thiện ác có quả báo”. 


10. - Dầu Tôn giả Kasspa có nói như vậy, ở đây tôi vẫn chấp nhận: “Không 


có đời sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”. 


- Này Tôn chủ, có sự kiện gì để chứng minh rằng: “Không có đời sau, 
không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”? 


- Tôn giả Kassapa, vâng, có sự kiện để chứng minh rằng: “Không có đời 
sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” 


- Này Tôn chủ, như thế nào? 


- Tôn giả Kassapa, tôi có những người thân bằng quyến thuộc gìn giữ 
không sát sanh, không lấy của không cho, không tà dâm, không nói láo, 
không nói hai lưỡi, không nói lời độc ác, không nói lời phù phiếm, không 
tham dục, không sân hận và không tà kiến. Những người này sau một thời 
gian bị trọng bệnh, bị đau khổ, bị chứng tật. Khi tôi biết những vị ấy không 
thể khỏi những bệnh ấy được, tôi liền đi đến họ và nói: “Một số Sa môn, 
Bà -la-môn có những quan điểm như sau, có những tri kiến nhƯ sau: 
“Những ai gìn giữ không sát sanh, không lấy của không cho, không tà dâm, 
không nói láo, không nói hai lưỡi, không nói lời độc ác, không nói lời phù 
phiếm, không tham dục, không sân hận và không tà kiến. Những người ấy 
khi thân hoại mạng chung sẽ sanh vào thiện thú, Thiên giới”. Chư Hiền giả 
gìn giỮ không sát sanh, không lấy của không cho, không tà dâm, không nói 
láo, không nói hai lưỡi, không nói lời độc ác, không nói lời phù phiếm, 
không tham dục, không sân hận và tà kiến. Nếu lời nói của những vị Sa 
môn, Bà -la-môn này chính xác thời các Hiền giả, sau khi thân hoại mạng 
chung được sanh vào thiện thú, Thiên giới, thời quý vị hãy đến ta và cho ta 
biết: “Có đời sau, có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác có quả báo”. Các 
Hiền giả là thiện hữu thành tâm của ta, những øì Hiền giả thấy sẽ là như 
vậy, như chính ta được thấy.” Các vị này bằng lòng làm như vậy và nói: 
“Lành thay!” Nhưng không ai đến nói cho tôi biết, cũng không cho gửi các 
sứ giả đến. Này Tôn giả Kassapa sự kiện là như vậy, nên tôi có tri kiến: 
“Không có đời sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có 
quả báo.” 


11. - Này Tôn chủ, tôi sẽ hỏi Ngài. Nếu Ngài xem có thể được Ngài hãy trả 
lời. Này Tôn chủ, tuổi loài người một trăm năm bằng một ngày một đêm 
chư Thiên ở Tam thập tam thiên. Ba mươi đêm như vậy là một tháng, mười 
hai tháng như vậy là một năm, một ngàn năm ở Thiên giới như vậy là tuổi 
thọ của chư Thiên ở Tam thập tam thiên. Những thân bằng quyến thuộc của 
Tôn chủ như vậy gìn giỮ không sát sanh, không lấy của không cho, không tà 
dâm, không nói láo, không nói hai lưỡi, không nói lời độc ác, không nói lời 
phù phiếm, không tham dục, không sân hận và không tà kiến. Các vị này sau 
khi thân hoại mạng chung sẽ sanh lên thiện thú, Thiên giới và làm thiện hữu 
với chư Thiên ở Tam thập tam thiên. Nếu những vị này suy nghĩ: “Chúng ta 
hãy thọ hưởng một món dục lạc hai hay ba ngày đêm Ở Thiên giới, rồi sau 


sẽ đến Tôn chủ Pàyàsi và tin cho biết: “Có đời sau, có các loại hóa sanh, 
hành vi thiện ác có quả báo.” Và những vị ấy có đến Ngài và tin cho biết: 
“Có đời sau, có loại hóa sanh, hành vi thiện ác có quả báo” không? 


- Thưa không, Tôn giả Kassapa! Tôn giả Kassapa, vì chúng tôi sẽ chết đã lâu 
rồi. Nhưng ai cho Tôn giả Kassapa biết: “Có chư Thiên ở Tam thập tam 
thiên, Hay chư Thiên ở Tam thập tam thiên tuổi thọ là như vậy”. Chúng tôi 
không tin người ấy, khi người ấy nói: “Có chư Thiên ở Tam thập tam thiên! 
Hay chư Thiên ở Tam thập tam thiên, tuổi thọ là như vậy!” 


- Này Tôn chủ, như có người sanh ra đã mù, không thấy được các sắc đen 
hay trắng, không thấy được các sắc xanh, hay sắc vàng, các sắc đỏ, hay các 
sắc nâu, không thấy được các sắc tế nhị hay thô cứng, không thấy được các 
sao hay mặt trăng. Người ấy nói: “Không có các sắc đen hay trắng, không có 
người thấy các sắc đen hay trắng; không có sắc xanh, không có người thấy 
sắc xanh; không có sắc vàng, không có người thấy các sắc vàng; không có 
sắc đồ, không có người thấy các sắc đỏ; không có sắc nâu, không có người 
thấy các sắc nâu, không các sắc tế nhị, thô cứng, không có người thấy các 
sắc tế nhị, thô cứng; không có các sao, không có người thấy các sao; không 
có mặt trăng, mặt trời, không có người thấy mặt trăng mặt trời. Tôi không 
biết vật này, tôi không thấy vật này, nên vật này không có. Này Tôn chủ, nói 
như vậy có phải nói một cách hợp lý không? 


- Thưa không, Tôn giả Kassapa. Có các sắc đen hay trắng, có người thấy 
các sắc đen hay trắng; có các sắc xanh, có người thấy các sắc xanh; có các 
sắc vàng, có người thấy các sắc vàng; có các sắc đỏ, có người thấy các sắc 
đỏ; có các sắc nâu, có người thấy các sắc nâu; có các vật tế nhị hay thô 
cứng, có người thấy các vật tế nhị hay thô cứng; có các vì sao, có người 
thấy các vì sao; có mặt trăng, mặt trời, có người thấy mặt trăng, mặt trời. 
“Tôi không biết vật này, tôi không thấy vật này, do vậy vật này không có.” 
Tôn giả Kassapa, ai nói như vậy là nói không hợp lý! 


- Cũng vậy này Tôn chủ, Ngài nói cũng giống người sinh ra đã mù khi Ngài 
nói với tôi: “Ai bảo Tôn giả Kassapa biết rằng: “Có chư Thiên ở Tam thập 
tam thiên,” hay “Chư thiên ở Tam thập Tam thiên tuổi thọ là như vậy!” 
Chúng tôi không tin Tôn giả Kassapa, khi Tôn giả nói: “Có chư Thiên ở Tam 
thập tam thiên,” hay “Chư thiên ở Tam thập tam thiên tuổi thọ là như vậy”. 


Này Tôn chủ, đời sau không như Ngài nghĩ có thể thấy bằng con mắt thịt. 
Này Tôn chủ, có những Sa môn, Bà -la-môn, sống những chỗ hẻo lánh trong 
rừng, ít có tiếng ồn, ít có tiếng động. Tại những chỗ ấy, các vị này sống 
không phóng dật, nhiệt tâm, tinh cần, làm cho thiên nhãn trong sạch. Rồi với 
thiên nhãn thanh tịnh thắng xa loài Người, các vị này thấy đời này, đời sau, 
và thấy các loại hóa sanh. Này Tôn chủ, đời sau phải được thấy như vậy. 
Không phải như Ngài nghĩ với con mắt thịt. Này Tôn chỦ, sự kiện là như 


vậy, nên tôi có tri kiến: “Có đời sau, có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác có 
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quả báo.” 


12. - Dầu Tôn giả Kassapa có nói như vậy, ở đây tôi vẫn chấp nhận: 
“Không có đời sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có 
quả báo.” 


- Này Tôn chủ, có sự kiện gì để chứng minh rằng: “Không có đời sau, 
không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”? 


- Tôn giả Kassapa, vâng, có sự kiện để chứng minh rằng: “Không có đời 
sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” 


- Này Tôn chủ, như thế nào? 


- Tôn giả Kassapa, Ở đây tôi thấy có những Sa môn, Bà -la-môn giữ giới, 
thiện tánh, ham sống, ngại chết, ham sướng, ngại khổ. Tôn giả Kassapa, rồi 
tôi nghĩ: “Nếu những Sa môn, Bà -la-môn này giữ giới, có thiện tánh, được 
biết: “Sau khi chúng ta chết rồi, đời chúng ta sẽ được tốt đẹp hơn.” Rồi 
những Sa môn, Bà -la-môn giỮ giới, có thiện tánh ấy, hoặc uống thuốc độc, 
hoặc lấy kiếm đâm, hoặc tự giết mình bằng cách treo cổ, hay tự lao mình 
xuống hố sâu. Vì những Sa môn, Bà -la-môn giỮ giới có thiện tánh ấy không 
được biết: “Sau khi chúng ta chết rồi, đời chúng ta sẽ được tốt đẹp hơn.” 
Do vậy các Sa môn, Bà -la-môn giỮ giới, có thiện tánh ấy ham sống, ngại 
chết, ham sướng, ngại khổ. Tôn giả Kassapa, sự kiện là như vậy, nên tôi 
chấp nhận: “Không có đời sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác 
không có quả báo.” 


13. - Này Tôn chủ, tôi sẽ cho Tôn chủ một ví dụ. Ở đời, một số ngưƯỜi có trí 
nhờ ví dụ mà hiểu được nghĩa lời nói. Này Tôn chủ, ngày xưa có một 
người Bà -la-môn có hai người vợ. Từ một người vợ, ông ta có đứa con 
trai, mười hai tuổi; còn người vợ kia có mang thai, sắp đến kỳ sinh nở. Rồi 
người Bà -la-môn ấy mệnh chung. Đứa con trai ấy nói với tiểu phu nhân 
kia: “Này Tiểu mẫu, phàm có tài sản gì, hoặc lúa, hoặc bạc, hoặc vàng, tất 
cả đều là của tôi. Tiểu mẫu nay không có gì hết. Tiểu mẫu hãy giao cho tôi 
gia tài của cha tôi.” Khi nghe nói vậy, Bà -la-môn nữ kia nói với đứa con trai 
ấy: “Tiểu tử hãy chờ ta sanh con. Nếu ta sanh con trai, thì một phần gia tài 
thuộc về nó. Nếu sanh con gái, thời nó sẽ hầu hạ con.” 


Lần thứ hai, đứa con trai ấy nói với Tiểu phu nhân kia: “Này Tiểu mẫu, 
phàm có tài sản gì, hoặc lúa, hoặc bạc, hoặc vàng, tất cả đều là của tôi. 
Tiểu mẫu nay không có gì hết. Tiểu mẫu hãy giao cho tôi gia tài của cha 
tôi.” Lần thứ hai, Bà -la-môn nữ kia nói với đứa trai ấy: “Tiểu tử hãy chờ ta 
sanh con. Nếu ta sanh con trai thì một phần gia tài thuộc về nó. Nếu ta sanh 
con gái, thời nó sẽ hầu hạ con.” 


Lần thứ ba, đứa con trai ấy nói với Tiểu phu nhân kia: “Này Tiểu mẫu, 
phàm Có tài sản gì, hoặc lúa, hoặc bạc, hoặc vàng, tất cả đều là của tôi. 
Tiểu mẫu không có gì hết. Tiểu mẫu hãy giao cho tôi gia tài của cha tôi”. 
Ròi người Ba la môn nỮ ấy lấy một con dao, vào trong nội phòng và rạch 
bụng ra. “Ta muốn biết đó là con trai hay con gái.” Như vậy người đàn bà 
ấy hại đời sống của mình, hại luôn cái thai và hại luôn tài sản của mình vì 
đã đi tìm của thừa tự một cách ngu suẩn và si mê, nên gặp phải nguy hiểm 
và tai nạn. Cũng vậy, vì ngu suẩn và si mê, Ngài gặp phải ngu suẩn và tai 
nạn khi Ngài đi tìm đời sau một cách vô trí, cũng giống Bà -la-môn nữ kia, 
vì ngu suẩn và si mê, đã đi tìm thừa tự một cách vô trí. Này Tôn chủ, các vị 
Sa môn, Bà -la-môn giỮ giới, có thiên tánh không bắt buộc cái gì chưa chín 
phải chín. Vì có trí, các vị ấy chờ chín muồi đến. Này Tôn chỦ, các vị Sa 
môn, Bà -la-môn giữ giới có thiện tánh cần thiết đến mạng sống. Này Tôn 
chủ, nếu các Sa môn, Bà -la-môn giữ giới, có thiện tánh sống lâu ở trên đời 
này bao nhiêu, các vị ấy làm được nhiều công đức bấy nhiêu, vì hạnh phúc 
cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì 
hạnh phúc, vì an lạc cho chư Thiên và loài Người. Này Tôn chủ, sự kiện là 
như vậy nên: “Có đời sau, có các loài hóa sanh, hành vi thiện ác có quả báo.” 


14. - Dầu Tôn giả Kassapa có nói như vậy, ở đây tôi vẫn chấp nhận: 
“Không có đời sau, không có các loài hóa sanh, hành vi thiện ác không có 
quả báo.” 


- Này Tôn chủ, có sự kiện gì để chứng minh rằng: “Không có đời sau, 
không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”? 


- Tôn giả Kassapa, vâng, có sự kiện để chứng minh rằng: “Không có đời 
sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” 


- Này Tôn chủ, như thế nào? 


- Này Tôn giả Kassapa, ở đây có những người bắt được một người ăn trộm 
phạm tội và đem đến cho tôi và nói: '“Tôn chủ, đây là người ăn trộm phạm 
tội. Hãy hình phạt anh ta như Ngài muốn. “Tôi nói với họ: “Các Hiền giả, 
hãy bỏ sống người này trong một cái chum, bịt miệng chum lại, dùng da ướt 
bao lại, dùng đất sét ướt quên lại trét trên miệng chum, nhắc chum ấy trên 
cái lò và nổi lửa đốt. Các người ấy đáp: “Xin vâng!”, rồi họ bổ sống người 
ấy trong cái chum, bịt miệng chum lại, dùng da ướt bao lại, dùng đất sét ướt 
quên lại trét trên miệng chum lại, nhắc chum ấy trên cái lò và nổi lửa đốt. 
Khi chúng tôi biết người ấy đã chết, liền nhắc chum ấy xuống, cởi các dây 
buộc, mở miệng chum ra vội vàng nhìn kỹ: “Chúng ta mong được thấy linh 
hồn (người chết) đi ra”. Nhưng chúng tôi không thấy linh hồn người chết đi 
ra. Tôn giả Kassap, sự kiện là như vậy nên tôi tin rằng. “Không có đời sau, 
không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”. 


15. - Này Tôn chủ, tôi sẽ hỏi Ngài, nếu Ngài xem có thể được, Ngài hãy trả 
lời. Này Tôn chủ, khi Ngài nghỈ trưa, Ngài có chấp nhận Ngài có thấy 
những cảnh mộng hoan lạc ở vườn, ở rừng, ở đồng bằng, ở ao hồ không? 


- Tôn giả Kassapa, tôi xác nhận khi đi nghĩ trưa, tôi có thấy những cảnh 
mộng hoan lạc ở vườn, ở rừng, ở đồng bằng, ở ao hồ. 


- Trong khi ấy, có phải Ngài được một số người hầu hạ một bên, những 
người gù lưng, thấp lùn, thiếu phụ và con gái? 


- Vâng, Tôn giả Kassapa, trong khi ấy, tôi được một số người hầu hạ một 
bên, những người gù lưng, thấp lùn, thiếu phụ và con gái. 


- Và họ thấy linh hồn của Ngài đi ra hay đi vào không? 
- Tôn giả Kassapa, thưa không. 


- Này Tôn chủ, họ không thấy linh hồn của Tôn chủ đi ra hay đi vào, thời 
làm sao Ngài có thể thấy linh hồn một người chết đi vào hay đi ra được? 
Này Tôn chủ, sự kiện là như vậy nên tôi chấp nhận: “Có đời sau, có các 

loại hóa sanh, hành vi thiện ác có quả báo.” 


16. - Dầu Tôn giả Kassapa có nói như vậy, Ở đây tôi vẫn chấp nhận: 
“Không có đời sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có 
quả báo.” 


- Này Tôn chủ, có sự kiện gì để chứng minh rằng: “Không có đời sau, 
không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”? 


- Tôn giả Kassapa, vâng, có sự kiện để chứng minh rằng: “Không có đời 
sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” 


- Này Tôn chủ, như thế nào? 


- Tôn giả Kassapa, ở đời, có những người bắt được một người ăn trộm 
phạm tội và đem đến cho tôi: '““Thưa Tôn chủ, đây là người ăn trộm phạm 
tội. Hãy hình phạt anh ta như Ngài muốn.” Tôi nói với họ: “Các khanh hãy 
đem cân sống anh ta đi, rồi lấy dây cung thắt cổ cho anh ta chết, xong đem 
cân lại.” Những người này vâng lời tôi và đáp: “Xin vâng!”, rồi họ đem cân 
sống người ăn trộm ấy, lấy dây cung thắt cổ anh ta cho đến chết xong cân 
lại. Khi anh ta sống thì anh ta nhẹ, mềm mại, nhu nhuyến. Khi anh ta chết, 
thì anh ta nặng hơn, cứng hơn và không nhu nhuyến. Tôn giả Kassapa, sự 
kiện là như vậy, nên tôi chấp nhận: “Không có đời sau, không có các loại 
hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” 


17. - Này Tôn chủ, tôi sẽ cho Ngài một ví dụ. Nhờ ví dụ, một số người có 


trí hiểu được ý nghĩa lời nói. Này Tôn chủ, ví như người cân một hòn sắt 
được đốt nóng trọn ngày, cháy đỏ, hừỪng lửa, đồ rực, và một thời khác cũng 
đem cân hòn sắt ấy nhưng nay đã nguội lạnh. Khi nào thì hòn sắt ấy nhẹ 
hơn, mềm mại hơn, hay nhu nhuyến hơn? Khi hòn sắt ấy đang cháy đỏ, 
hừng lửa, đỏ rực hay khi đã nguội lạnh? 


- Tôn giả Kassapa, khi hòn sắt ấy cháy đỏ, hỪng lửa, đỏ rực, khi ấy hòn sắt 
nhẹ hơn, mềm mại hơn và nhu nhuyến hơn. Khi hòn sắt ấy không cháy đỏ, 
không hừng lửa, nguội lạnh rồi, khi đó hòn sắt nặng hơn, cỨng hơn và 
không nhu nhuyễn. 


- Này Tôn chủ, khi thân này có tuổi thọ, có sức nặng, có thỨc thì nó nhẹ 
hơn, mềm mại hơn và nhu nhuyến hơn. Khi các thân này không có tuổi thọ, 
không có sức nóng và không có thức thời nó nặng hơn, cứng hơn và không 
nhu nhuyến. Này Tôn chủ, sự kiện là như vậy, nên tôi chấp nhập: “Có đời 
sau, có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác có quả báo.” 


18. - Dầu Tôn giả Kassapa có nói như vậy, ở đây tôi vẫn chấp nhận: 
“Không có đời sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có 
quả báo.” 


- Này Tôn chủ, có sự kiện gì để chứng minh rằng: “Không có đời sau, 
không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”? 


- Tôn giả Kassapa, vâng, có sự kiện để chứng minh rằng: “Không có đời 
sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” 


- Này Tôn chủ, như thế nào? 


- Tôn giả Kassapa, có những người bắt được một người ăn trộm phạm tội 
và đem đến cho tôi: “Thưa Tôn chủ, đây là người ăn trộm phạm tội. Hãy 
hình phạt anh ta như Ngài muốn.” Tôi nói với họ như sau: “Các khanh, hãy 
giết người này bằng cách lột da ngoài, da trong, thịt, gân, xương, và xương 
tủy của anh ta”. Những người này vâng lời tôi và đáp: “Xin vâng, Tôn chủ!” 
rồi họ bèn giết người ấy bằng cách lột da ngoài, da trong, thịt, gân, xương, 
và xương tủy. Khi người áy chết một phần nửa, tôi bảo họ: “Hãy lật ngược 
người này nằm ngữa, và xem linh hồn của anh ta có đi ra không?” Họ lật 
ngược người này nằm ngửa, và chúng tôi không thấy linh hồn người ấy đi 
ra. Tôi lại bảo họ: “Hãy lật người này nằm cong lại... nằm phía một bên... 
nằm phía bên kia... đặt người đó đứng thẳng... đặt người ấy đứng lộn đầu 
xuống... đánh người ấy với tay... đánh người ấy với cục đất... đánh người 
ấy với gậy... đánh người ấy với gươm... đánh anh ta phía bên này... đánh 
anh ta phía bên kia... đánh anh ta cùng khắp tất cả và xem linh hồn của anh 
ta có đi ra không? “Họ đánh anh ta phía bên này, đánh anh ta phía bên kia, 
đánh anh ta cùng khắp tất cả và chúng tôi không thấy linh hồn người ấy đi 


ra. Anh ta có mắt và sắc pháp các mặt, nhưng căn không cảm thọ được. Anh 
ta có tai và các tiếng có mặt, nhưng căn không cảm thọ được. Anh ta có mũi 
và các hương mặt, nhưng căn không cẩm thọ được. Anh ta có lưỡi và các vị 
có mặt, nhưng căn không cảm thọ được. Anh ta có thân và các xúc có mặt, 
nhưng căn không cảm thọ được. Tôn giả Kassapa, sự kiện là như vậy, nên 
tôi chấp nhận: “Không có đời sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện 
ác không có quả báo”. 


19. - Này Tôn chủ, tôi sẽ cho Ngài một ví dụ. Nhờ ví dụ, một số người có 
trí hiểu được ý nghĩa của lời nói. Này Tôn chủ, thuở xưa có một người thổi 
tù và, cầm tù và bằng vỏ ốc và đi đến biên giới. Người ấy đi đến một làng 
kia, sau khi đến xong, đứng giữa làng, thổi ống tù và ba lần, đặt ống tù và 
xuống đất và ngồi xuống một bên. Này Tôn chủ, những người dân ở biên 
giới ấy suy nghĩ: “Tiếng ấy là tiếng của ai mà lại khả ái như vậy, đẹp đễ 
như vậy, mê ly như vậy, hấp dẫn như vậy, rung cẩm như vậy.” Họ tụ họp 
lại và hỏi người thổi tù và: “Này bạn, tiếng ấy là tiếng của ai mà lại khả ái 
như vậy, đẹp đễ như vậy, mê ly như vậy, hấp dẫn như vậy, rung cẳm như 
vậy?” “- Này các bạn, đây là cái tù và, và tiếng của tù và ấy khả ái như vậy, 
đẹp đễ như vậy, mê ly như vậy, hấp dẫn như vậy, rung cảm như vậy.” Họ 
bèn đặt chiếc tù và nằm ngửa Và nóI: “Hãy nói đi, bạn tù và! Hãy nói đi, bạn 
tù và!” Nhưng chiếc tù và ấy không nói tiếng øì hết. Họ đặt chiếc tù và ấy 
nằm cong lại, nằm phía bên này, nằm phía bên kia... đặt đứng thẳng... đặt 
ngược đầu xuống... lấy tay đánh... lấy cục đấy đánh... lấy gậy đánh... lấy 
sươm đánh... đánh phía bên này... đánh phía bên kia... đánh cùng khắp tất cả 
và nói: “Này bạn tù và, hãy nói đi! Này bạn tù và, hãy nói đi!” Nhưng chiếc 
tù và ấy không nói gì cả. Này Tôn chủ, rồi người thổi tù và suy nghĩ như 
sau: “Thật là ngu si, những người dân ở biên giới này! Sao lại đi tìm tiếng tù 
và một cách vô ý thức như vậy!” Trong khi họ đang tìm kiếm như vậy, 
người thổi tù và cầm chiếc tù và lên, thổi lên ba lần rồi cầm chiếc tù và ra 
đi. Này Tôn chủ, những người ở biên giới suy nghĩ như sau: “Này các bạn, 
chiếc tù và này, khi nào có người phụ trợ, có sự nỗ lực phụ trợ và có gió 
thổi phụ trợ, thì chiếc tù và phát ra tiếng. Khi nào chiếc tù và này không có 
người phụ trợ, không có sự nỗ lực phụ trợ và không có gió thổi phụ trợ thì 
chiếc tù và này không phát ra tiếng.” Cũng vậy, này Tôn chủ! Khi nào thân 
này có tuổi thọ phụ trợ, có hơi nóng phụ trợ và có thức phụ trợ, thời thân 
ấy đi tới, đi lui, đứng lên, ngồi xuống, nằm xuống, thời mắt thấy sắc, tai 
nghe tiếng, mũi ngửi hương, lưỡi nếm vị, thân cẳm xúc, ý biết pháp. Nhưng 
khi thân này không có tuổi thọ phụ trợ, không có hợi nóng phụ trợ, và không 
có thức phụ trợ, thời thân ấy không đi tới, không đi lui, không đứng lại, 
không ngồi xuống, không nằm xuống, thời mắt không thấy sắc, tai không 
nghe tiếng, mũi không ngửi hương, lưỡi không nếm vị, thân không cẩm 
xúc, ý không biết pháp. Này Tôn chủ, sự kiện là như vậy, nên tôi chấp 
nhận: “Có đời sau, có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác có quả báo.” 


20. - Dầu Tôn giả Kassapa có nói như vậy, ở đây tôi vẫn chấp nhận: 


“Không có đời sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có 
quả báo.” 


- Này Tôn chủ, có sự kiện gì để chỨng minh rằng: “Không có đời sau, 
không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”? 


- Tôn giả Kassapa, vâng, có sự kiện để chứng minh rằng: “Không có đời 
sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” 


- Này Tôn chủ, như thế nào? 


- Tôn giả Kassapa, nay có những người bắt được một tên ăn trộm phạm tội 
và đem đến cho tôi: '““Thưa Tôn chủ, đây là người ăn trộm phạm tội. Hãy 
hình phạt anh ta như Ngài muốn.” Tôi nói với họ như sau: “Các khanh hãy 
lột da anh ta, để chúng ta có thể thấy linh hồn của anh ta.” Chúng lột da của 
người ấy, nhưng chúng tôi không thấy linh hồn của anh ta. Rồi tôi bảo họ: 
“Các khanh hãy lột da trong của người ấy... cắt thịt... cắt gân... cắt xương... 
đẻo cho đến xương tủy để chúng ta có thể thấy linh hồn của anh ta.” Họ 
đễẽo cho đến xương tủy của người ấy, nhưng chúng tôi không thấy linh hồn 
của anh ta. Này Tôn giả Kassapa, sự kiện là như vậy nên tôi chấp nhận: 
“Không có đời sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có 
quả báo.” 


21. - Này Tôn chủ, tôi sẽ cho một ví dụ. Ở đời một số người có trí thức, 
nhờ ví dụ hiểu được ý nghĩa câu nói. Này Tôn chủ, thuở xưa có người bện 
tóc thờ lửa, sống trong một ngôi nhà lá, tại một khu rừng. Này Tôn chủ, một 
số dân chúng di cư đến đấy. VỊ lãnh đạo của chúng, sau một đêm Ở xung 
quanh cái cốc của người bện tóc thờ lửa bèn bỏ đi. Này Tôn chủ, người bện 
tóc thờ lửa suy nghĩ: “Nếu ta đến chỗ ở của người lãnh đạo, ta có thể kiếm 
được một vài đồ vật hữu dụng ở đó.” Rồi người bện tóc thở lửa, dậy sớm 
đến chỗ ở của người lãnh đạo, và thấy một đứa hài nhi bị quăng nằm ngửa 
Ở đó. Thấy vậy vị ấy nghĩ: “Thật không phải chút nào nếu ta để một hài nhi 
phải chết trong khi ta đang tìm kiếm. Ta hãy đem hài nhi này về cốc của ta, 
nuôi nó, săn sóc nó, cấp dưỡng nó”. Rồi người bện tóc thờ lửa ấy đem đứa 
hài nhi ấy về cốc nuôi nó, săn sóc nó, cấp dưỡng nó. Khi đứa trẻ đến tuổi 
mười hay mười hai, người bện tóc thờ lửa có công việc phải đi xuống đồng 
bằng. Người bện tóc thờ lửa bảo đứa trẻ ấy: Này con, ta muốn đi xuống 
đồng bằng, hãy chăm sóc ngọn lửa, đừng để nó tắt. Nếu lửa có tắt, đây là 
cái búa nhỏ, đây là củi, đây là đồ quay để nhóm lửa, hãy nhen lửa lại và 
chăm sóc ngọn lửa”. Người bện tóc thở lửa ấy, sau khi căn dặn đứa trẻ, bèn 
đi xuống đồng bằng. Đứa trẻ mãi ham vui đùa khiến lửa tắt. Đứa trẻ suy 
nghĩ: “Cha ta có bảo ta: “Hãy chăm sóc ngọn lửa, đừng để nó tắt. Nếu con 
để tắt lửa, đây là cái búa nhỏ, đây là củi, đây là đồ quay để nhóm lửa lại.” 
Vậy ta hãy nhen lửa lên và chăm sóc ngọn lửa.” Rồi đứa trễ ấy lấy búa chế 
đồ quây lửa với ý nghĩ: “Ta sẽ tìm thấy lửa.” Nhưng lửa không có. Nó đem 


chế đồ quây lửa làm hai, làm ba, làm bốn,làm năm, làm mười, làm trăm, chế 
nhÖ vụn ra, lấy chày mà giã, và sau khi đã giã nhỏ, lại đem ra sàng trước gió 
lớn với ý nghĩ: “Ta sẽ tìm thấy lửa.” Nhưng lửa không có. Người bện tóc 
sau khi làm xong công việc ở đồng bằng, liền về cốc của mình và hỏi đứa 
bé: “Này con, sao con để tắt lửa thế này,?” - “Thưa cha, con mãi ham chơi 
nên để lửa tắt. Rồi con suy nghĩ: “Cha đã bảo ta: “Hãy chăm sóc ngọn lửa, 
đừng để tắt nó. Nếu con để tắt lửa, đây là cái búa nhỏ, đây là củi, đây là đồ 
quây để nhen lửa. Hãy nhen lửa lại và chăm sóc ngọn lửa”. Vậy ta hãy nhen 
lửa lên và chăm sóc ngọn lửa”. Thưa cha, rồi con lấy búa nhỏ chế đồ quây 
lửa với ý nghĩ: “Ta sẽ tìm ra lửa.” Nhưng con tìm không được lửa. Con đem 
chế đồ quây lửa, làm hai, làm ba, lám bốn, làm năm, làm mười, làm trăm, 
chế nhỏ vụn ra, lấy chày mà giã, và sau khi giã nhỏ, lại đem ra sàng trước 
gió lớn với ý nghĩ: “Ta sẽ tìm ra lửa,” nhưng con không tìm được lửa”. Rồi 
người bện tóc thờ lửa ấy suy nghĩ: “Đứa trẻ này thật ngu si và kém thông 
minh. Sao lại đi tìm lỬa một cách thiếu suy tư như thế này?” Trong khi đứa 
trẻ đứng nhìn, người ấy cầm đồ quây lửa, nhen lửa lên và nói với đứa trẻ: 
“Này con, nhen lửa phải làm như vậy đó, chớ không phải như con ngu sỉ và 
kém thông minh, tìm lửa một cách thiếu suy tư.” Cũng vậy này Tôn chủ, 
Ngài ngu sĩ, kém thông minh, đi tìm đời sau mỘt cách kém suy tư. Này Tôn 
chủ, hãy từ bỏ ác kiến ấy! Chớ có tự dẫn thân vào sự bất an và đau khổ 
trường kỳ. 


22. - Dầu Tôn giả Kassapa có nói như vậy, Tôi cũng không thể từ bỏ ác tà 
kiến này. Vua Pasenadi nước Kosala và vua các nước ngoài đã biết tôi như 
sau: “Tôn chủ Pàyàsi có quan điểm, có tri kiến như thế này: “Không có đời 
sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” Tôn giả 
Kassapa, nếu tôi từ bổ ác tà kiến ấy người ta sẽ phê bình tôi như sau: '““Tôn 
chủ Pàyà thật là ngu si, kém thông minh, chấp kiến một cách sai lạc.” Vì tức 
giận, nên tôi phải chấp chặt tà kiến ấy. Vì lừa gạt nên tôi phải chấp chặt tà 
kiến ấy. Vì tự trọng nên tôi phải chấp chặt tà kiến ấy. 


23. - Vậy này Tôn chủ, tôi sẽ cho Ngài một ví dụ. Ở đời một số người có 
trí, nhờ ví dụ mà hiểu ý nghĩa lời nói. Này Tôn chủ, thuở xưa, một đoàn lữ 
hành lớn gồm một ngàn cỗ xe đi từ phương Đông quốc độ qua phương Tây 
quốc độ. Đi đến chỗ nào, đoàn lữ hành ấy cũng tiêu thụ rất mau cỎ, củi, 
nước và cây lá xanh tươi. Đoàn lữ hành ấy có hai vị lãnh đạo, một vị lãnh 
đạo năm trăm cỗ xe, một vị lãnh đạo năm trăm cỗ xe. Hai vị lãnh đạo đoàn 
lữ hành suy nghĩ như sau: “Đoàn lữ hành lớn này gồm có một ngàn cỖ xe. 
Chỗ nào chúng ta đi tới thì đoàn tiêu thụ rất mau cỏ, củi, nước và cây lá 
xanh tươi. Vậy chúng ta hãy chia đoàn lỮ hành này thành hai, mỗi đoàn có 
năm trăm cỗ xe.” 


Rồi hai vị lãnh đạo ấy chia đoàn lữ hành thành hai, một đoàn có năm trăm 
cỗ xe, một đoàn có năm trăm cỖ xe. Rồi một vị lãnh đạo thâu lượm rất 
nhiều cỏ, củi, nước và cho đoàn lữ hành chuyển bánh. Sau khi đi hai, ba 


ngày, vị lãnh đạo ấy thấy một người da đen, mắt đỏ, mang theo Ống tên, đeo 
vòng hoa súng, áo quần ướt, tóc ướt, đánh một cÔ xe do lừa kéo, bánh xe 
dính đầy bùn và đi từ phía trước đi lại. Thấy vậy, người lãnh đạo hồi: 


“- Bạn tỪ phương nào đến? 

“- Từ nơi quốc độ kia đến. 

“- Bạn sẽ đi đâu? 

“- Sẽ đi đến địa phương tên này. 

“- Bạn có thấy, trong khu rừng trước mặt, có mưa to gần đây không? 


“- Thưa bạn, trong khu rừng trước mặt có mưa to, đường xá đầy sũng 
những nước, có nhiều cỏ, nhiều củi và nhiều nước. Hãy quăng bỏ cổ, củi 
và nước cũ đi, để cỗ xe được nhẹ và đi cho mau. Chớ có làm cho đoàn xe 
mệt nhọc.” 


Khi ấy người lãnh đạo nói với những người đánh xe: 


“- Này các Bạn, người này nói như sau: Trong khu rừng trước mặt có mưa 
to, đường sá đầy sũng nước, có nhiều cỏ, nhiều củi và nhiều nước. Hãy 
quăng bổ cỏ, củi và nước cũ đi, để cỗ xe được nhẹ và đi cho mau. Chớ có 
làm cho đoàn xe mệt nhọc.” Vậy các bạn hãy quăng cỏ, củi và nước cũ đi, 
để đoàn xe đi với những cỗ xe nhẹ hơn. 


“- Thưa Bạn, vâng!” 


Những người đánh xe vâng theo lời vị lãnh đạo đoàn lữ hành, quăng cỏ, củi 
và nước cũ đi và dẫn đoàn xe đi với những cỗ xe nhẹ hơn. Nhưng khi đi 
đến trạm nghỈ thứ nhất, họ không thấy cỏ, củi hay nước, trạm thứ hai cũng 
vậy... trạm thứ ba cũng vậy... trạm thỨ tư cũng vậy... trạm thỨ năm cũng 
vậy... trạm thứ sáu cũng vậy... trạm thứ bẩy cũng vậy, họ không thấy cỏ, 
củi hay nước. Tất cả đều gặp sự bất hạnh và tai nạn. Tất cả người và vật 
trong lữ đoàn ấy, đều bị Dạ xoa, phi nhân ăn thịt, chỉ còn xương để lại. 


Khi người lãnh đạo đoàn thứ hai được biết: “Nay đoàn kia đi đã khá xa”, 
bèn cho thâu lượm nhiều cỏ, củi và nước và cho đoàn khởi hành. Sau khi đi 
hai, ba ngày, vị lãnh đạo ấy thấy một người da đen, mắt đổ, mang theo Ống 
tên, đeo vòng hoa súng, áo quần ướt, tóc ướt, đánh một cỖ xe do lừa kéo, 
bánh xa dính đầy bùn và đi tỪ phía trước đi lại. Thấy vậy người lãnh đạo 
hỏi: 


“- Bạn tỪ phương nào đến? 


“- Từ nơi quốc độ kia đến. 

“- Bạn sẽ đi đâu? 

“- Sẽ đi đến địa phương tên này. 

“- Bạn có thấy trong khu rừng trước mặt, có mưa to gần đây không? 


“- Thưa Bạn, trong khu rừng trước mặt, có mưa to, đường sá đầy sũng 
những nước, có nhiều cỏ, nhiều củi và nhiều nước. Hãy quăng bỏ cổ, củi 
và nước cũ đi, để cỗ xe được nhẹ và đi cho mau. Chớ có làm cho đoàn xe 
mệt nhọc. 


Khi ấy người lãnh đạo nói với những người đánh xe: 


“- Này các Bạn, người này nói như sau: Trong khu rừng trước mặt có mưa 
to, đường sá đầy sũng nước, có nhiều cỏ, nhiều củi và nhiều nước. Hãy bỏ 
cỏ, củi và nước cũ đi, để cổ xe được nhẹ và đi cho mau. Chớ làm cho đoàn 
xe mệt nhọc.” Nhưng này các Bạn, người ấy không phải là bạn của chúng 
ta, cũng không phải là bà con ruột thịt, làm sao chúng ta có thể tin người ấy 
được? Chớ quăng bỏ các thứ cỏ, củi và nước đã dự trữ từ trước. Hãy cho 
đoàn lữ hành tiến tới với các hàng hóa đã được mang theo, chúng ta không 
quăng bỏ đi các vật đang dự trữ từ trước. 


“- Thưa Bạn, vâng.” 


Những người đánh xe ấy, vâng theo lời người lãnh đạo, cho đoàn lữ hành 
tiến tới với những hàng hóa đã mang theo. Đến trạm nghĩ thứ nhất những 
người này không thấy cỏ, củi hay nước, đến trạm thỨ hai cũng vậy... trạm 
thứ ba cũng vậy... trạm thỨ tư cũng vậy.... trạm thỨ năm cũng vậy... trạm 
thỨ sáu cũng vậy .... trạm thứ bảy cũng vậy... chúng không thấy cỔ, củi hay 
nước, nhưng chúng thấy đoàn lỮ hành trước bị lâm vào tai nạn. Những 
người và thú vật trong đoàn lữ hành kia, chúng thấy các bộ xương do con 
Dạ xoa phi nhân ấy ăn thịt. 


Rồi người lãnh đạo nói với các người đánh xe: 

“- Này các Bạn, đoàn lữ hành ấy bị lâm nạn vì bị người lãnh đạo ngu sĩ nhữ 
vậy hướng dẫn. Vậy này các bạn, hãy bỏ đi những vật hạng ít giá trị của 
đoàn lữ hành này, hãy đem theo những vật hạng đắt giá của đoàn lữ hành 
kial 


“- Thưa Bạn, vâng!” 


Những người đánh xe ấy vâng theo người lãnh đạo quăng bỏ đi những vật 
hạng ít giá trị của đoàn IỮ hành của mình, đem đi theo những vật hạng đắt 


giá của đoàn lữ hành kia và đi qua bãi sa mạc ấy một cách an toàn, vì được 
hướng dẫn bởi một vị lãnh đạo sáng suốt. Cũng vậy này Tôn chủ, người 
ngu s¡ không có trí sẽ gặp nạn vì đã đi tìm kiếm đời sau một cách thiếu suy 
tư, giống như người lãnh đạo đoàn lữ hành kia. Những ai tự nghĩ có thể tin 
bất cứ điều gì được nghe sẽ gặp hoạn nạn như những người đánh xe kia. 
Này Tôn chủ, hãy từ bỏ ác tà kiến ấy. Này Tôn chủ, bãy từ bỏ ác tà kiến 
này. Chớ để chúng đưa Ngài vào đau khổ bất hạnh lâu dài!” 


24. - Dầu Tôn giả Kassapa có nói như vậy, tôi cũng không thể từ bỏ ác tà 
kiến này. Vua Pasenadi nước Kosala là vua các nước ngoài đã biết tôi như 
sau: “Tôn chủ Pàyàsi có quan điểm, có tri kiến như thế này: “Không có đời 
sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo.” Tôn giả 
Kassapa, nếu tôi từ bổ ác kiến ấy người ta sẽ phê bình tôi như sau: “Tôn 
chủ Pàyàsi thật là ngu si, kém thông minh, chấp kiến một cách sai lạc.” Vì 
tỨc giận nên tôi phải chấp chặt tà kiến sai lạc.” Vì tức giận nên tôi phải 
chấp chặt tà kiến ấy. Vì tự trọng nên tôi phải chấp chặt tà kiến ấy. 


25. - Này Tôn chủ, vậy tôi sẽ kể một ví dụ. Ở đời nhờ ví dụ, một số người 
có trí hiểu được ý nghĩa lời nói. Thuở xưa có một người nuôi heo đi từ làng 
của mình đến một làng khác. Ở tại đấy, ông ta thấy một đống phân khô bị 
quăng bỏ. Thấy vậy, nó tự nghĩ: “Đống phân khô khá nhiều bị quăng bỏ đi 
có thể làm đồ ăn cho các con heo của ta. Vậy ta hãy mang đống phân khô 
này đi.” Rồi ông ta trải áo choàng của nó mang đống phân khô lại, cột thành 
một gói đặt trên đầu rồi đi. Đi giữa đường, một cơn mưa lớn trái mùa xẩy 
ra. Ông mang bọc phân ấy đi, với phân thấm ướt tiết ra và chảy thành giọt, 
làm ông lem lẫm phân cho đến đầu móng tay. Mọi người thấy ông liền nói: 
“Ông có thật sự điên, thật sự khùng chăng? Làm sao ông lại mang bọc phân 
ấy đi, với nước phân thấm ướt tiết ra và chảy thành giọt, làm người lem 
lấm phân cho đến đầu móng tay.” - Chính các Người mới thật sự điên, 
chính các Người mới thật sự khùng. Chính nhờ như thế này, các con heo 
của tôi mới có đồ ăn.” Cũng vậy này Tôn chủ, Ngài nói chẳng khác gì ví dụ 
người mang phân này. Này Tôn chủ, hãy từ bỏ ác tà kiến ấy. Này Tôn chủ, 
hãy từ bỏ ác kiến ấy. Chớ để chúng đưa Ngài vào đau khổ, bất hạnh lâu dài. 


26. - Dầu Tôn giả Kassapa có nói như vậy, tôi cũng không thể từ bỏ ác tà 
kiến này. Vua Pasenadi nước Kosala và vua các nước ngoài đã biết tôi như 
sau: “Tôn chủ Pàyàsi có quan điểm, có tri kiến như thế này: “Không có đời 
sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”. Tôn giả 
Kassapa, nếu tôi từ bỏ ác tà kiến ấy người ta sẽ phê bình tôi như sau: “Tôn 
chủ Pàyàsi thật là ngu si, kém thông minh, chấp kiến một cách sai lạc.” Vì 
tỨc giận nên tôi phải chấp chặt tà kíê ấy. Vì lừa gạt nên tôi phải chấp chặt 
tà kiến ấy. Vì tự trọng nên tôi phải chấp chặt tà kiến ấy. 


27. - Này Tôn chủ, vậy tôi sẽ kê một ví dụ. Ở đời nhờ ví dụ, một số người 
có trí hiểu được ý nghĩa lời nói. Thuở xưa, có hai người đánh bạc đổ con 


xúc xắc. Một con bạc mỗi lần thua liền ngậm con xúc xắc thất bại. Con bạc 
thứ hai thấy con bạc ấy mỗi lần thua liền ngậm con xúc xắc thất bại. Thấy 
vậy người này bàn với người kia: “Này Bạn, Bạn đã thắng rõ ràng. Bạn hãy 
đưa cho tôi các con xúc xắc để đi làm lễ tế.” - “ Thưa Bạn, vâng!”, con bạc 
ấy liền đưa các con xúc xắc cho con bạc kia. Người này bèn lấy thuốc độc 
thoa vào các con xúc xắc và nói với người kia: “Này Bạn, hãy chơi đổ các 
con xúc xắc.” - “Thưa Bạn, vâng!”, con bạc ấy vâng theo lời của con bạc 
kia. Lần thỨ hai, hai con bạc ấy đổ con xúc xắc, lần thứ hai , con bạc này 
mỗi lần thua liền ngậm con xúc xắc thất bại. Con bạc thỨ hai thấy con bạc 
kia, lần thứ hai, mỗi lần thua ngậm con xúc xắc thất bại. Thấy vậy, người 
ấy nói với con bạc kia: 


Con người không được bit. 
Con xúc xắc được ngậm, 
Đã được bôi thoa nhiều, 
Với thuỐc độc đốt cháy. 
Hãy ngậm ải, ngầm đi, 

Con bạc ác độc kia! 

Ngậm xong nhà Ngươi phải 
Đau đớn vô cùng tận. 


Cũng vậy này Tôn chủ. Ngài nói chẳng khác gì ví dụ người đánh bạc. Này 
Tôn chủ, hãy từ bỏ ác tà kiến ấy. Này Tôn chủ, hãy từ bỏ ác tà kiến ấy. 
Chớ để chúng đưa Ngài vào đau khổ, bất hạnh lâu dài. 


28. - Dầu Tôn giả Kassapa có nói như vậy, tôi cũng không thể từ bỏ ác tà 
kiến này. Vua Pasenadi nước Kosala và vua các nước ngoài đã biết tôi như 
sau: “Tôn chủ Pàyàsi có quan điểm, có tri kiến như thế này: “Không có đời 
sau, không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo!” Tôn giả 
Kassapa, nếu tôi từ bỏ ác tà kiến ấy, người ta sẽ phê bình tôi như sau: “Tôn 
chủ Pàyàsi thật ngu si, kém thông minh, chấp kiến một cách sai lạc”. Vì tức 
giận nên tôi phải chấp chặt tà kiến ấy. Vì lường gạt nên tôi phải chấp chặt 
tà kiến ấy. Vì tự trọng nên tôi phải chấp chặt tà kiến ấy! 


29. - Này Tôn chủ, vậy tôi sẽ kể một ví dụ. Ở đời nhờ ví dụ, một số người 
có trí hiểu được ý nghĩa lời nói. Thuở xưa, một quốc gia dời đi chỗ khác. 
Một người nói với các bạn thuộc hạ của mình: “Này các Bạn, chúng ta hãy 
đi đến quốc gia kia, rất có thể chúng ta tìm được tiền bạc của cải.” Thưa 
Bạn, vâng!”, các thuộc hạ vâng lời người bạn kia. Họ đi đến quốc gia kia, 
và đến một đường làng. Họ thấy một đống gai, quăng bỏ. Thấy vậy, một 
người bạn nói với các người kia: “Đây là một đống gai quăng bỏ. Bạn hãy 
nhóm lại thành một bó. Tôi cũng nhóm lại thành mỘt bó gai. Chúng ta hãy 
đem bó gai ấy đi.” - “Thưa Bạn, vâng!”, người bạn này vâng theo ngƯời 
bạn kia và cột bó gai lại. 


Họ mang hai bó gai, và đi đến một làng khác. Họ thấy một đống dây gai 
quăng bỏ. Thấy vậy một người bạn nói với người kia: “Đống dây gai quăng 
bổ này thật đúng với điều chúng ta muốn làm với bó dây gai ấy. Vậy ban 
hãy nhóm lại thành một bó dây gai. Tôi cũng nhóm lại thành một bó dây gai. 
Chúng ta hãy đem hai bó dây gai ấy đi.” - “Này Bạn, tôi đem đống dây gai 
này từ xa lại, và đống day gai được bó buộc kỹ lưỡng. Đối với tôi, như vậy 
là vừa đủ, bạn hãy tự biết (mà làm).” Và người bạn trước quăng bó dây gai 
và lấy đống dây gai. 


Rồi họ đến một con đường khác. Ở đấy họ thấy nhiều vải gai được quăng 
bỏ. Thấy vậy, một người bạn nói với người kia: “Nhiều vải gai được 
quăng bỏ này thật đúng với điều chúng ta muốn làm với cây gai hoặc với 
dây gai. Vậy Bạn hãy quăng bỒ bao cây gai, và tôi sẽ quăng bỏ bao dây gai. 
Hai chúng ta sẽ mang bao vải gai này mà đi.” - “Này Bạn, tôi đem đóng dây 
gai này tỪ xa lại và đống gai được buộc bó kỹ lưỡng. Đối với tôi, như vậy 
là vừa đủ. Bạn hãy tự biết (mà làm).” Và người bạn trước quăng bỏ dây gai 
và lấy bó gải gai. 


Rồi họ đến một con đường khác. Ở đây họ thấy nhiều sồ ma được quăng 
bỏ. Sau khi thấy... nhiều dây sồ ma được quăng bỔ. Sau khi thấy... nhiều vải 
sồ ma được quăng bỏ. Sau khi thấy... nhiều cây bông được quăng bỏ. Sau 
khi thấy... nhiều vải bông được quăng bỏ... Sau khi thấy... nhiều sắt được 
quăng bỏ. Sau khi thấy... nhiều đồng được quăng bổ. Sau khi thấy... nhiều 
thiếc được quăng bỏ. Sau khi thấy... nhiều chì được quăng bỏ. Sau khi 
thấy... nhiều bạc được quăng bỏ. Sau khi thấy... nhiều vàng được quăng bổ. 
Thấy vậy một người bạn nói với người bạn kia: “Nhiều vàng được quăng 
bổ này thật đúng với điều chúng ta muốn làm với cây gai hay với dây gai, 
hay với vải sồ ma, hay với cây bông, hay với vải bông, hay với sắt, hay với 
đồng, hay với thiếc, hay với chì, hay với bạc. Vậy bạn hãy quăng bổ bao 
cây gai, và tôi sẽ quăng bỏ bao bạc. Hai chúng ta sẽ mang bao vàng mà đi.” - 
“Này ban, tôi đem bao cây gai này tỪ xa lại, và đống gai được bó buộc ký 
lưỡng. Đối với tôi, như vậy là vừa đủ. Bạn hãy tự biết (mà làm).” Và 
người bạn trước quăng bao bạc và lấy bao vàng. 


Cả hai về đến làng của mình. Người bạn đem bao cây gai về, cha mẹ người 
ấy không được vui về, vợ con người ấy không được vui, bạn bè người ấy 
không được vui về, và do vậy anh ta không được hạnh phúc, hoan hỷ. Còn 
người bạn đem bao vàng về, cha mẹ người ấy được vui về, vợ con người 
ấy được vui về, bạn bè người ấy được vui về và do vậy người ấy được 
hạnh phúc hoan hỞ. 


Cũng vậy Tôn chủ, Ngài nói không khác gì ví dụ người mang bao cây gai. 
Này Tôn chủ, hãy từ bỏ ác tà kiến ấy. Này Tôn chủ, hãy từ bỏ ác tà kiến ấy. 
Chớ để chúng đưa Ngài vào đau khổ, bất hạnh lâu dài. 


30. - Với ví dụ đầu tiên của Tôn giả Kassapa tôi đã hoan hỞ, thỏa mãn, 
nhưng tôi muốn nghe những câu hỏi đáp thông minh ấy vì tôi xem Tôn giả 
Kassapa như người đáng được đối lập. Thật kỳ diệu thay, Tôn giả Kassapa! 
Thật hy hữu thay, Tôn giả Kassapa! Tôn giả Kassapa, như một người giƠ ra 
vật gì bị che kín, hay như người hướng dẫn cho kể bị lạc đường, hay như 
người đem đèn vào trong bóng tối cho người có mắt được thấy sắc, cũng 
vậy Chánh pháp được Tôn giả Kassapa dùng nhiều phương tiện trình bày. 
Tôn giả Kassapa, nay con quy y Thế Tôn Gotama, quy ý Pháp, quy y chúng 
TỶ kheo Tăng, Tôn giả Kassapa, hãy nhận con làm đệ tỬ cư sĩ, tỪ nay cho 
đến trọn đời xin nhận Ngài làm chỗ y chỉ. Tôn giả Kassapa, con muốn tổ 
chức một đại lễ tế đàn. Tôn giả Kassapa hãy giảng dạy cho con để con 
được hưởng hạnh phúc an lạc lâu dài. 


31. - Này Tôn chủ, tại tế đàn có trâu bò bị giết, hay các loại sinh vật khác bị 
giết, và những ai tham dự tế đàn ấy là những vị có tà kiến, tà tư duy, tà ngữ, 
tà nghiệp, tà mạng, tà tinh tấn, tà niệm, tà định, này Tôn chủ, tế đàn ấy 
không đem lại quả báo lớn, lợi ích lớn, danh tiếng lớn, không được quẳng 
bá rộng lớn. Này Tôn chủ, cũng như người làm ruộng đi vào rừng đem theo 
hột giống và cày. Và trên một khoảng đất không cày bừa, không có màu mỡ, 
giữa những gốc cây chưa được đào lên, người ấy gieo những hột giống 
xuống, những hột giống ấy bị hư sứt, bị thúi mục, bị gió và sức nóng phá 
hại, trái mùa, không có điều kiện thuận tiện, và thần mưa không cho mưa 
đúng thời. Vậy các hột giống ấy có thể lớn lên, trưởng thành lên và sum sê 
hoa lá lên hoặc người làm ruộng ấy gặt hái được nhiều kết quả không? 


- Tôn giả Kassapa, không thể được. 


- Cũng vậy, này Tôn giả, tại tế đàn nào có trâu bò bị giết hay các loại dê bị 
giết, hay gà và heo bị giết, hay các loại sinh vật khác bị giết, và những ai 
tham dự tế đàn ấy là những vị có tà kiến, tà tử duy, tà ngữ, tà nghiệp, tà 
mạng, tà tinh tấn, tà niệm, tà định. Này Tôn chủ, tế đàn ấy không đem lại 
quả báo lớn, lợi ích lớn, danh tiếng lớn, không được quảng bá rộng lớn. 
Này Tôn chủ, tại tế đàn nào không có trâu bò bị giết, không có các loại dê bị 
giết, không có gà heo bị giết, không có các loại sanh vật khác bị giết, và 
những ai tham dự tế đàn ấy là những vị có Chánh kiến, Chánh tư duy, 
Chánh ngữ, Chánh nghiệp, Chánh mạng, Chánh tinh tấn, Chánh niệm, 
Chánh định; này Tôn chủ, tế đàn ấy đem lại quả báo lớn, lợi ích lớn, danh 
tiếng lớn, được quảng bá rộng lớn. Này Tôn chủ, cũng như một người làm 
ruộng đi vào rừng đem theo hột giống và cày. Và trên một khoảng đất có 
cày bừa, có màu mỡ, giữa những gốc cây đã được đào lên, người ấy gieo 
những hột giống xuống, những hột giống ấy không bị hư sứt, không bị thúi 
mục, không bị gió và sức nóng phá hại, thuận mùa, có điều kiện thuận lợi 
và thần mưa cho mưa đúng thời. Vậy các hột giống ấy có thể lớn lên, 
trưởng thành lên, sum sê hoa lá, hoặc người làm ruộng ấy gặt hái được 
nhiều kết quả không? 


- Tôn giả Kassapa, thật được như vậy. 


- Cũng vậy, này Tôn chủ, tại tế đàn nào mà không có trâu bò bị giết, không 
có các loại dê bị giết, không có gà heo bị giết, không có các loại sanh vật 
khác bị giết, và những ai tham dự tế đàn ấy là những vị có Chánh kiến, 
Chánh tư duy, Chánh ngữ, Chánh nghiệp, Chánh mạng, Chánh tinh tấn, 
Chánh niệm, Chánh định; này Tôn chủ, tế đàn ấy đem lại quả báo lớn, lợi 
ích lớn, danh tiếng lớn, được quảng bá rộng lớn. 


32. Rồi Tôn chủ Pàyàsi tổ chức bố thí cho các vị Sa môn, Bà -la-môn, cho 
những người nghèo, nhỮng người vô gia cư, những người ăn mày. Trong 
cuộc bố thí này, các món ăn như thế này được đem cho như cháo, đồ ăn phế 
thải, vải thô với những viền bằng hình tròn. Trong cuộc bố thí này, có vị 
thanh niên tên Uttàra bị bổ qua. Sau khi cuộc bố thí đã xong, vị nầy nói ngạo 
như sau: “Với cuộc bố thí này, ta được gặp Tôn chủ Pàyàsi trong đời này, 
nhưng không gặp trong đời sau.” Tôn chủ Pàyàssi nghe thanh niên Uttàra sau 
khi cuộc bố thí đã xong, có nói ngạo: “Với cuộc bố thí này, ta được gặp Tôn 
chủ Pàyàsi trong đời này, nhưng không gặp trong đời sau,” liền cho mời 
thanh niên Uttàra và nói: 


- Này Thân hữu Uttàra, có thật chăng, sau khi cuộc bố thí đã xong, Ngươi có 
nói ngạo: “Với cuộc bố thí này, ta gặp được Tôn chủ Pàyàsi trong đời này, 
nhưng không gặp trong đời sau”? 


- Thật có vậy, này Tôn chủ! 


- Này Thân hữu Uttàra, tại sao, sau cuộc bố thí Ngươi lại nói ngạo như vậy: 
“Với cuộc bố thí này, ta được gặp Tôn chủ Pàyàsi trong đời này, nhừng 
không gặp trong đời sau.”? Này Thân hữu Uttàra, có phải chúng ta đi tìm 
công đức đều trông mong kết quả của cuộc bố thí? 


- Này Tôn chủ, trong cuộc bố thí của Ngài, các món ăn như thế này được 
đem cho như cháo, đồ ăn phế thải, các món ăn này được Ngài không muốn 
lấy bàn chân của Ngài đụng đến, huống nữa là ăn; vải thô với những nền 
bằng hình tròn, các thứ vải này Ngài không muốn lấy bàn chân của Ngài 
đụng đến, huống nữa là mặc. Tôn chủ, Ngài là người thân và kính mến của 
chúng tôi. Như thế nào, chúng tôi có thể phối hợp cái gì thân yêu và kính 
mến với cái gì không thân yêu? 


- Vậy này Thân hữu Uttàra, hãy phân phát các món ăn giống như các món tôi 
ăn, hãy phân phát các vải mặc, giống như các thứ vải mà tôi mặc. 


- Xin vâng, Tôn chủ! 


Thanh niên Uttàra vâng theo lời Tôn chủ Pàyàsi, đêm phân phát những món 
ăn giống như các món tôn chủ Pàyàsi ăn, đem phân phát các thứ vải, giống 


như các thứ vải tôn chủ Pàyàsi mặc. 


Tôn chủ Pàyàsi vì đã bố thí không được cho hoàn vị, vì đã bố thí không tự 
tay mình làm, vì đã bố thí không có suy tư, vì đã bố thí các đồ vật phế thải, 
sau khi thân hoại mạng chung, được sanh nhập chúng với Bốn Đại Thiên 
vương, trong cung điện trống không của Serisaka. Còn thanh niên Uttàra bị 
bổ qua trong cuộc bố thí này, vì đã bố thí một cách hoàn bị, vì đã bố thí tự 
tay mình làm, vì đã bố thí có suy tư, vì đã bố thí các đồ không phế thải, sau 
khi thân hoại mạng chung, được sanh lên thiện thú, Thiên giới nhập chúng 
với chư Thiên ở Tam thập tam thiên. 


33. Lúc bấy giờ tôn giả Gavampati (Ngưu Chủ) thường hay đi nghỈ trưa 
trong cung điện trống không của Serisaka. Nay Thiên tử Pàyàssi đi đón tôn 
giả Gavampati, đẳnh lễ ngài, và đứng một bên. Tôn giả Gavampati nói với 
Thiên tử Pàyàsi đang đứng một bên: 


- Bạch Tôn giả, con là tôn chủ Pàyàsi. 


- Này Hiền giả, có phải Ngươi có tà kiến như sau: “Không có đời sau, 
không có các loại hóa sanh, hành vi thiện ác không có quả báo”? 


- Bạch Tôn giả, con có tà kiến như vậy: “Không có đời sau, không có các 
loại hóa sanh, hành vi thiên ác không có quả báo”, nhưng nhờ tôn giả 
Kumàra Kassapa, con tự thoát ly ra khỏi ác tà kiến ấy. 


- Này Hiền giả, còn thanh niên Uttàra bị bổ qua trong cuộc bố thí này, được 
thác sanh ở đâu? 


- Bạch Tôn giả, thanh niên Uttàra bị bổ qua trong cuộc bố thì này, vì đã bố 
thí một cách hoàn bị, vì đã bố thí tự tay mình làm, vì đã bố thí có suy tư, vì 
đã bố thí các đồ không phế thải, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh 
lên thiện thú, Thiên giới, nhập chúng với chư Thiên ở Tam thập tam thiên. 
Còn con, vì đã bố thí không tự tay mình làm, vì đã bố thí không có suy tư, vì 
đã bố thí các đồ phế thải, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh nhập 
chúng với Bốn Đại Thiên vương, trong cung điện trống không của Serasaka. 
Do vậy, bạch Tôn giả Gavampati, hãy đi đến thế giới loài Người và nói như 
sau: “Hãy bố thí một cách hoàn bị, hãy bố thí với tự tay mình làm, hãy bố thí 
một cách có suy tư, hãy bố thí với đồ không phế thải. Tôn chủ Pàyàsi, vì bố 
thí không hoàn bị, vì bố thí không tự tay mình làm, vì bố thí không có suy tư, 
vì bố thí các đồ phế thải, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh nhập 
chúng với Bốn Đại Thiên vương trong cung điện trống không của Serisaka. 
Còn thanh niên Uttàra, bị bỏ qua trong cuộc bố thí này, vĩ đã bố thí một cách 
hoàn bị, vì đã bố thí tự tay mình làm, vì bố thí một cách có suy tư, vì bố thí 
các đồ không phế thải, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh lên thiện 
thú, Thiên giới, nhập chúng với chư Thiên ở Tam thập tam thiên”. 


34. Rồi Tôn giả Gavampati đi vào trong thế giới loài Người và nói nhƯ sau: 
“Hãy bố thí một cách hoàn bị. Hãy bố thí với tự tay mình làm. Hãy bố thí 
một cách có suy tư. Hãy bố thí các đồ không phế thải. Tôn chủ Pàyàsi, vì bố 
thí không hoàn bị, vì bố thí không tự tay mình làm, vì bố thí không có suy tư, 
vì bố thí đồ phế thải, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh nhập chúng 
với Bốn Đại Thiên vương, trong cung điện trống không của Serisaka. Còn 
thanh niên Uttàra, bị bổ qua trong một cuộc bố thí này, vì đã bố thí một cách 
có hoàn bị, vì đã bố thí với tự tay mình làm, vì đã bố thí một cách suy tư, vì 
đã bố thí với các đồ không phế thải, sau khi thân hoại mạng chung, được 
sanh lên thiện thú, Thiên giới, nhập chúng với chư Thiên ở Tam thập tam 
thiên”. 


24. KINH BA-LÊ 
(Pàtika Sutfa) 


Tụng phẩm I 
1. Như vầy tôi nghe. 


Một thời Thế Tôn ở giữa bộ lạc Malla (Mạt-la), tại Anupiya (A-dật-di), một 
thành của bộ lạc Mallà. Lúc bấy giờ, Thế Tôn đắp y vào buổi sáng, cầm y 
bát vào thành Anupiya để khất thực. Rồi Thế Tôn tự nghĩ: “Thật là quá sớm 
để vào thành Anupiya khất thực. Ta hãy đến tịnh xá của du sĩ Bhaggava và 
thăm vị này.” Thế Tôn liền đi đến tịnh xá du sĩ Bhaggava. 


2. Rồi du sĩ Bhaggava bạch Thế Tôn: 


- Thế Tôn hãy đến gần! Xin chào đón Thế Tôn. Đã lâu, Thế Tôn mới có dịp 
đến đây. Mời Thế Tôn ngồi, đây là chỗ ngồi đã soạn sẵn. 


Thế Tôn ngồi trên chỗ đã soạn sẵn, và du sĩ Bhaggava lấy một ghế ngồi 
khác thấp hơn rồi ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, du sĩ 
Bhagøsava bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, ngày xưa và nhiều ngày xưa nữa, Sunakkhatta (Thiện 
Tịnh) thuộc bộ lạc Licchavi (Ly-xa tử) đến con và nói như sau: “Này 
Bhaggava, nay tôi từ bỏ Thế Tôn! Nay tôi không sống dưới sự chỉ dẫn của 
Thế Tôn nữa.” Bạch Thế Tôn, sự việc có phải như Sunakkhatta, thuộc bộ 
lạc Licchavi nói hay không? 


- Này Bhaggava, sự việc thật như Sunakkhatta thuộc bộ lạc Licchavi đã nói. 


3. Này Bhaggava, thuở xưa và rất xa xưa, Sunakkhatta thuộc bộ lạc 
Licchavi đến thăm Ta. Sau khi đến, đảnh lễ Ta và ngồi xuống một bên. Này 
Bhagøsava, Sumakkhatta, thuộc bộ lạc Licchavi bạch với Ta: “Bạch Thế 
Tôn, nay con xin từ bỏ Thế Tôn. Bạch Thế Tôn, nay con không sống dưới 
sự chỉ dẫn của Thế Tôn nữa.” 


Này Bhaggava, khi nghe nói vậy, Ta nó với Sunakkhatta, thuộc bộ lạc 
Licchavi: 


“- Này Sunakkhatta, Ta có nói với Ngươi: “Này Sunakkhatta, hãy đến đây 
sống dưới sự chỉ dẫn của Ta” chăng? 


“- Bạch Thế Tôn, không! 


“- Hay Ngươi có nói với Ta: “Bạch Thế Tôn, con sẽ sống dưới sự chỉ dẫn 
của Thế Tôn” chăng? 


“- Bạch Thế Tôn, không! 


“- Này Sunakkhatta, Ta không nói: “Này Sunakkhatta, hãy đến đây và sống 
dưới sự chỉ dẫn của Ta”, và Ngươi cũng không nói với Ta: “Bạch Thế Tôn, 
con sẽ sống dưới sự chỉ dẫn của Thế Tôn”. Này kể ngu kia, như vậy thời 
Ngươi là ai và Ta là ai mà Ngươi nói chuyện từ bỏ? Này kể ngu kia, hãy 
thấy sự lỗi lầm của Ngươi như vậy là thế nào! 


4. “- Bạch Thế Tôn, nhưng Thế Tôn không khiến cho con chứng được các 
pháp thượng nhân thần thông. 


“- Này Sunakkhatta, Ta có nói với Ngươi: “Này Sunakkhatta, hãy đến đây và 
sống dưới sự chỉ dẫn của Ta! Ta sẽ khiến cho Ngươi chứng được các pháp 
thượng nhân thần thông” chăng? 


“- Bạch Thế Tôn, không! 


“- Ngươi có nói với Ta: “Bạch Thế Tôn, con sẽ sống dưới sự chỉ dẫn của 
Thế Tôn. Thế Tôn sẽ khiến cho con chứng được các pháp thượng nhân thần 
thông” chăng? 


“- Bạch Thế Tôn, không! 


“- Này Sunakkhatta, Ta không nói với Ngươi: “Này Sunakkhatta, hãy đến 
đây và sống dưới sự chỉ dẫn chủ Ta, Ta sẽ khiến cho Ngươi chứng được 
các pháp thượng nhân thần thông; Ngươi cũng không nói với Ta: “Bạch Thế 
Tôn, con sẽ sống dưới sự chỉ dẫn của Thế Tôn, và Thế Tôn sẽ khiến cho 
con chứng được các pháp thượng nhân thần thông.” Này kể ngu kia, như 
vậy thời Ngươi là ai và Ta là ai mà Ngươi nói chuyện từ bỏ? Này 
Sunakkhatta, nhà Ngươi nghĩ thế nào? Các pháp thượng nhân thần thông có 
thực hiện hay không thực hiện, nhưng mục đích mà Ta thuyết giảng Chánh 
pháp là đưa người thực hành đến chỗ tận diệt khổ đau, có phải như vậy 
không? 


“- Bạch Thế Tôn, các pháp thượng nhân thần thông có thực hiện hay không 
thực hiện, nhưng mục đích mà Thế Tôn thuyết giẳng Chánh pháp là đưa 
người thực hành đến chỗ tận diệt khổ đau, chính thật là như vậy. 


“- Này Sunakkhatta, các pháp thượng nhân thần thông có thực hiện hay 
không thực hiện, nhưng mục đích mà Ta thuyết giẳng Chánh pháp là đưa 
người thực hành đến chỗ tận diệt khổ đau. Này Sunakkhatta, như vậy thời 
các pháp thượng nhân thần thông là gì mà cần phải thực chứng? Này kể ngu 
kia, hãy thấy lỗi lầm của Ngươi như vậy là như thế nào! 


5. “- Bạch Thế Tôn, Thế Tôn không giải thích cho con khởi nguyên của thế 
giới. 


“- Này Sunakkhatta, Ta có nói với Ngươi: “Này Sunakkhatta, hãy đến đây và 
sống dưới sự chỉ dẫn của Ta. Ta sẽ giải thích cho Ngươi khởi nguyên của 
Thế giới” chăng? 


“- Bạch Thế Tôn, không! 


“- Này Sunakkhatta, Ngươi có nói với Ta: “Bạch Thế Tôn, con sẽ sống dưới 
sự chỉ dẫn của Thế Tôn, rồi Thế Tôn sẽ giải thích cho con khởi nguyên của 
thế giới” chăng? 


“- Bạch Thế Tôn, không! 


“- Này Sunakkhatta, như vậy Ta không nói với Ngươi: “Này Sunakkhatta, 
hãy đến đây và sống dưới sự chỉ dẫn của Ta. Ta sẽ giải thích cho Ngươi 
khởi nguyên của thế giới.” Ngươi cũng không nói với Ta: “Bạch Thế Tôn, 
con sẽ sống dưới sự chỉ dẫn của Thế Tôn, rồi Thế Tôn sẽ giải thích cho con 
khởi nguyên của thế giới.” Này kể ngu kia, sự kiện là như vậy, thời Ngươi 
là ai và Ta là ai mà Ngươi nói chuyện từ bỏ? Này Sunakkhatta, Ngươi nghĩ 
thế nào? Khởi nguyên của thế giới có giải thích hay không giải thích, nhưng 
mục đích mà Ta thuyết giẳng Chánh pháp là đưa người thực hành đến chỗ 
tận diệt khổ đau, có phải như vậy không? 


“- Bạch Thế Tôn, khởi nguyên của thế giới có giải thích hay không giải 
thích, mục đích mà Thế Tôn thuyết giẳng Chánh pháp là đưa người thực 
hành đến chỗ tận diệt khổ đau, chính thật là như vậy. 


“- Này Sunakkhatta, khởi nguyên của thế giới có giải thích hay không giải 
thích, mục đích của Thế Tôn thuyết giẳng Chánh pháp là đưa người thực 
hành đến chỗ tận diệt khổ đau. Này Sunakkhatta, như vậy thời giải thích về 
khởi nguyên thế giới có ích lợi gì cho Ngươi? Này kể ngu kia, hãy thấy sự 
lỗi lầm của Ngươi như vậy là thế nào! 


6. “- Này Sunakkhatta, dưới nhiều phương diện Ngươi đã nói lời tán thán 
Ta tại làng VaJji: “Như vậy, Thế Tôn là bậc A la hán, Chánh Biến Tri, Minh 
Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng 
Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn.” Này Sunakkhatta, như vậy dưới nhiều 
phương diện, Ngươi đã nói lời tán thán Ta tại làng Vajji. 


“Này Sunakkhatta, dưới nhiều phương diện, Ngươi nói lời tán thán Pháp tại 
làng Vajji: “Chánh pháp được Thế Tôn khéo thuyết giẳng, thiết thực hiện 
tại, vượt ngoài thời gian, đến để mà thấy, có khả năng hướng thượng, chỈ 
người có trí mới thâm hiểu.” Này Sunakkhatta, như vậy dưới nhiều phương 
diện, Ngươi tán thán Chánh pháp tại làng Vajji. 


“Này Sunakkhatta, dưới nhiều phương diện, Ngươi đã tán thán Tăng tại 
làng Vajji: “Chư Tăng đệ tử của Thế Tôn khéo tu tập về Chánh chơn, chư 


Tăng đệ tử của Thế Tôn khéo tu tập về Chánh trực, chư Tăng đệ tử của 
Thế Tôn khéo tu tập về Khuôn phép, chư Tăng đệ tử của Thế Tôn khéo tu 
tập về Chánh hạnh, tức là bốn đôi tám chúng. Chư Tăng đệ tử của Thế Tôn 
này đáng được kính trọng, đáng được cung kính, đáng được cúng dường, 
đáng được chấp tay cúi chào, vì là phước điền tối thượng ở đời”. Này 
Sunakkhatta, như vậy dưới nhiều phương diện, Ngươi tán thán Tăng tại 
làng Va]j. 


“Này Sunakkhatta, Ta nói cho Ngươi biết; này Sunakkhatta ta tin cho Ngươi 
biết; sẽ có lời luận bàn về Ngươi như sau: “Sunakkhatta, thuộc bộ lạc 
Licchavi không thể sống phạm hạnh dưới sự hướng dẫn của Sa môn 
Gotama. Vì không kham nổi, nên từ bỏ tu học trở về với đời sống thấp 
kém”. Này Sunakkhatta, sẽ có lời luận bàn về Ngươi như vậy. 


Này Bhagøgava, như vậy Sunakkhatta, thuộc bộ lạc Licchavi dầu được Ta 
nói vậy, từ bổ Pháp và Luật này, như người phải rớt vào đọa xứ, địa ngục. 


7. Này Bhaggava, một thời Ta ở bộ lạc Bumu, tại thị trấn của bộ lạc Bumu 
tên là Uttaraka. Này Bhaggava, rồi buổi sáng Ta đắp y, cầm y bát cùng với 
Sa di Sunakkhatta thuộc bộ lạc Licchavi theo sau, vào thị trấn Uttaraka khất 
thực. Lúc bấy giờ, lõa thể Korakkhattiya, tu theo hạnh chó đi bốn chân, bò 
lết trên đất, lấy miệng mà ăn đồ cứng hay đồ ăn mềm. 


Này Bahagsava, Sunakkhatta thuộc bộ lạc Licchavi thấy lõa thể 
Korakkhattiya tu theo hạnh chó, đi bốn chân, bò lết trên đất, lấy miệng ăn đồ 
cứng hay đồ ăn mềm. 


Này Bhaggava, Ta biết được tâm tư của Sunakkhatta thuộc bộ lạc Licchavi 
với tâm tư của Ta cà Ta nói với ông ta nhƯ sau: 


“- Này kể ngu kia, có phẩi Ngươi vẫn tự nhận Ngươi là Thích TỬ không? 


“- Bạch Thế Tôn, sao Thế Tôn lại nói: “Này kể ngu kia, có phải Ngươi tự 
nhân Ngươi là Thích TỬ không”? 


“- Này Sunakkhatta, có phải Ngươi, sau khi thấy lõa thể Korakkhattiya tu 
theo hạnh chó, đi bốn chân bò lết trên đất, lấy miệng mà ăn đồ ăn cứng hay 
đồ ăn mềm, liền suy nghĩ: “Thật tốt đẹp thay vị A la hán Sa môn đi bốn 
chân, bò lết trên đất, lấy miệng mà ăn đồ ăn cứng hay đồ ăn mềm”? 

“- Bạch Thế Tôn có vậy. Bạch Thế Tôn, sao Thế Tôn lại ganh ghét với một 
bị A la hán? 


“- Này kể ngu kia, Ta đâu có ganh ghét với một vị A la hán? Chính Ngươi tự 
sinh ác tà kiến ấy, hãy bổ nó đi. Chớ để tự mình lâu ngày bị khổ đau thiệt 
hại. Này Sunakkhtta, lõa thể Korakkhattiya mà Ngươi nghĩ là tốt đẹp, là vị 


Sa môn, sau bẩy ngày sẽ bị trúng thực mà chết, sau khi chết sẽ tái sanh 
thuộc loại Kàlakanjà, một trong loại Asura (A-tu-la) thấp kém nhất. Sau khi 
chết, nó sẽ bị quăng trong nghĩa địa đặt trên đống cỏ Bìrana. Này 
Sunakkhatta, nếu Ngưới muốn, hãy đến hỏi lõa thể Korakkhattiya như sau: 
“Này bạn Korakkhattiya, bạn có biết bạn thác sanh cảnh giới nào không?” 
Này Sunakkhatta, sự kiện này có thể xảy ra, lõa thể Korakkhatta ấy có thể 
trả lời với Ngươi: “Này bạn Sunakkhatta, tôi biết cảnh giới thác sanh của 
tôi. Tôi sẽ thác sanh thuộc loại Kàlakanjà, một trong loại Asura thấp kém 
nhất”. 


8. Này Bhaggava, Sunakkhatta thuộc bộ lạc Licchavi, đi đến lõa thể 
Korakkhattiya và nói: 


- Này bạn Korakkhattiya, Sa môn Gotama có nói như sau: “Lõa thể 
Korakkhattiya sau bảy ngày sẽ bị trúng thực mà chết, sau khi chết sẽ tái sanh 
thuộc loại Kàlakanjà, một trong loại Asura (A-tu-la) thấp kém nhất. Sau khi 
chết, ông ta sẽ bị quăng trong nghĩa địa, đặt trên đống cỏ Birana”. Này Bạn 
Korakkhattiya, vậy Bạn hãy ăn cho có tiết độ, vậy Bạn hãy uống cho có tiết 
độ, để lời nói của Sa môn Gotama trở thành nói láo.” 


Này Bhaggava, vì không tin tưởng Như Lai, Sunakkhatta, thuộc bộ lạc 
Licchavi đếm tỪng ngày một cho đến bẩy ngày. Nhưng này Bhaggava, lõa 
thể Korakkhattiya sau bẩy ngày bị trúng thực mà chết. Sau khi chết, bị tái 
sanh thuộc loại Kàlakanjà, mỘt trong loại Asura thấp kém nhất. Sau khi 
chết, ông ta bị quăng trong nghĩa địa, đặt trên đống cỏ Birana. 


9. Này Bhaggava, Sunakkhatta được nghe: “Lõa thể Korakkhattiya bị trúng 
thực chết, quăng trong nghĩa địa, đặt trên đống cỏ Bìrana.” Này Bhaggava, 
Sunakkhatta, thuộc bộ lạc Licchavi liền đi đến đống cỏ Bìrana tại nghĩa địa, 
đến lõa thể Korakkhattiya, lấy tay đánh ba lần và hỏi: 


“- Này bạn Korakkhattiya, Bạn có biết cảnh giới thác sanh của Bạn không?” 
Này Bhaggava, lõa thể Korakkhattiya lấy tay xoa lưng và ngồi dậy: 


“- Này bạn Sunakkhatta, tôi biết cảnh giới thác sanh cỦa tôi. Tôi thác sanh 
thuộc loại Kàlakanjà, một trong loại Asura thấp kém nhất.” Sau khi nói 
xong, ông ta ngã ngửa xuống. 


10. Này Bhaggava, rồi Sunakkhatta, thuộc bộ lạc Licchavi đến Ta, đẳnh lễ 
và ngồi xuống một bên. Này Bhaggava, Ta nói với Sunakkhatta, thuộc bộ lạc 
Licchavi đang ngồi một bên: 


“- Này Sunakkhatta, Ngươi nghĩ thế nào? Điều Ta nói với Ngươi về lõa thể 
Korakkhattiya, có phải sự việc xảy ra như Ta nói không, hay là khác? 


“- Bạch Thế Tôn, Thế Tôn đã nói với con về lõa thể Korakkhattiya như thế 
nào, sự việc xảy ra như Thế Tôn nói, không phải khác! 


“- Này Sunakkhatta, Ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy, thời có phải 
pháp thượng nhân thần thông đã được thực hiện có phải không? 


“- Bạch Thế Tôn, sự kiện là như vậy, chắc chắn là pháp thượng nhân thần 
thông đã được thực hiện. 


“- Vậy này kể ngu kia, như vậy là pháp thượng nhân thần thông đã được Ta 
thực hiện, thế mà Ngươi nói: “Bạch Thế Tôn, Thế Tôn không thực hiện 
pháp thượng nhân thần thông cho con.” Này kể ngu kia, hãy thấy sự lỗi lầm 
của Ngươi như vậy là thế nào!” 


Này Bhagsava, như vậy Sunakkhatta, thuộc bộ lạc Licchavi được Ta nói 
như vậy, từ bổ Pháp và Luật này, như người phải rơi vào đọa xứ, địa ngục. 


11. Này Bhaggava, một thời, Ta trú tại Vesàli (Tỳ xá ly), rừng Đại Lâm, ở 
Trùng Các giẳng đường. Lúc bấy giờ, lõa thể Kandaramasuka Ở tại Vesàli 
được sự cúng dường tối thượng, được xưng danh tối thượng tại làng Vajji. 
VỊ này có phát nguyện tuân theo bảy giới hạnh: “Trọn đời, ta theo hạnh lõa 
thể, không mặc quần áo; trọn đời, ta sống phạm hạnh, không có hành dâm; 
trọn đời ta tự nuôi sống với rượu và thịt, không phải với cháo cơm; ta 
không bao giỜ đi quá tháp Udana phía Đông thành Vesàli; ta không bao giờ 
đi quá tháp Gotamaka, phía Nam thành Vesàli; ta không bao giờ đi quá tháp 
Sattamba, phía Tây thành Vesà; ta không bao giỜ đi quá tháp Bahuputta, phía 
Bắc thành Vesàli.” Vị này, nhờ tuân theo bẩy giới hạnh này mà được sự 
cúng dường tối thượng, được danh xưng tối thượng tại làng Va]ji. 


12. Này Bhaggava, rồi Sunakkhatta, thuộc bộ lạc Licchavi đi đến lõa thể 
Kandaramasuka và hỏi câu hỏi; lõa thể Kandaramasuka khi bị hỏi như vậy, 
không theo dõi câu hỏi, vì không theo dõi, nên tỎ ra tức tối, giận dữ, phật ý. 
Này Bhaggava, rồi Sunakkhatta, thuộc bộ lạc Licchavi suy nghĩ: “Chúng ta 
có thể trở thành chống đối vị A la hán Sa môn tốt đẹp này. Hãy giữ đừng có 
gì xảy ra khiến chúng ta có thể bất lợi đau khổ lâu đời.” 


13. Này Bhaggava, rồi Sunakkhata, thuộc bộ lạc Licchavi đi đến Ta, đảnh lễ 
và ngồi xuống một bên. Này Bahaggava, Ta nói với Sunakkhatta, thuộc bộ 
lạc Licchavi đang ngồi một bên: 


“- Này kể ngu kia, Ngươi vẫn tự nhận Ngươi là Thích tử không? 


“- Bạch Thế Tôn, sao Thế Tôn lại nói với con như vậy: “Này kể ngu kia, 
Ngươi vẫn tự nhận Ngươi là Thích tử không?" 


“- Này Sunakkhatta, có phải Ngươi đã đi đến lõa thể Kandaramasuka và hỏi 


câu hỏi? Lõa thể Kandaramasuka khi được. Ngươi hỏi như vậy, không theo 
dõi câu hổi; vì không theo dõi nên tỎ ra tức tối, giận dữ, phật ý. Rồi ngươi 
tự nghĩ: “Chúng ta có thể trở thành chống đối vị A la hán, Sa môn tốt đẹp 
này. Hãy giữ đừng có có gì xảy ra khiến chúng có thể bất lợi đau khổ lâu 
đời!”. 


“- Bạch Thế Tôn có vậy. Bạch Thế Tôn, sao Thế Tôn lại ganh ghét với một 
vị A la hán? 


“- Này kể ngu kia, Ta đậu có ganh ghét với một vị A la hán! Chính Ngươi tự 
sanh ác tà kiến ấy, hãy từ bồ nó đi. Chớ để mình lâu ngày bị thiệt hại đau 
khổ! Này Sunakkhatta, lõa thể Kandaramasuka mà Ngươi nghĩ là vị A la 
hán, là vị Sa môn tốt đẹp, không bao lâu sẽ sống mặc áo và lập gia đình, sẽ 
ăn cơm cháo, sẽ đi vượt quá các tháp ở Vesàli và sẽ chết mất hết cả danh 
xưng”. 


Này Bhaggava, lõa thể Kandaramasuka, không bao lâu sống mặc áo và lập 
gia đình, ăn dùng cơm cháo, đi vượt quá các tháp ở Vesàli và bị chết mất hất 
cả danh xưng. 


14. Sunakkhatta thuộc bộ lạc Licchavi được nghe tin lõa thể Kandaramasuka 
không bao lâu sống mặc áo và lập gia đình, ăn dùng cơm cháo, đi vượt quá 
các tháp ở Vesàli và bị chết mất hết danh xưng. Này Bhaggava, rồi 
Sunakkhatta đi đến chỗ Ta ở, sau khi đến đẳnh lễ Ta và ngồi xuống một 
bên. Này Bhaggava, và Ta nói với Sunakkhatta thuộc bỘ lạc Licchavi đang 
ngồi một bên: 


“- Này Sunakkhatta, Ngươi nghĩ thế nào? Điều Ta nói với Ngươi về lõa thể 
Kandaramasuka có phải sự việc xảy ra như Ta nói không, hay là khác? 


“- Bạch Thế Tôn, Thế Tôn đã nói với con về lõa thể Kandaramasuka như 
thế nào, sự việc xảy ra như Thế Tôn nói, không phải khác. 


“- Này Sunakkhatta, Ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy, thời có phải 
là pháp thượng nhân thần thông đã được thực hiện, có phải không? 


“- Bạch Thế Tôn, sự kiện là như vậy, chắc chắn là pháp thượng nhân thần 
thông đã được thực hiện. 


“- Vậy này kể ngu kia, như vậy là pháp thượng nhân thần thông đã được Ta 
thực hiện, thế mà Ngươi nói: “Bạch Thế Tôn, Thế Tôn không thực hiện 
pháp thượng nhân thần thông cho con.” Này kể ngu kia, hãy thấy rõ sự lỗi 
lầm của Ngươi như vậy là như thế nào”! 


Này Bhagsava, như vậy Sunakkhtta, thuộc bộ lạc Licchavi được Ta nói như 
vậy, tỪ bỏ luật này, như người phải rơi vào đọa xứ địa ngục. 


15. Này Bhaggava, một thời Ta trú ở Vesàli, rừng Đại Lâm, tại Trùng Các 
giảng đường. Lúc bấy giờ, lõa thể Patikaputta sống ở Vesàli, được cúng 
dường tối thượng, được danh xưng tối thượng ở làng Vajji. Trong các buổi 
họp ở Vesàli, ông ta thường tuyên bố như sau: 


“Sa môn Gotama là người có trí, ta cũng là người có trí. Người có trí có thể 
trình bày pháp thượng nhân thần thông của mình, nhờ trí lực của mình. Nếu 
Sa môn Gotama chịu đi nửa đường, ta chịu đi nửa đường. Và hai chúng ta 
có thể thực hiện pháp thượng nhân thần thông ở tại đây. Nếu Sa môn 
Gotama thực hiện một pháp thượng nhân thần thông, thời ta sẽ thực hiện 
hai pháp. Nếu Sa môn Gotama thực hiện bốn pháp thượng nhân thần thông, 
thời ta sẽ thực hiện tám pháp. Như vậy Sa môn Gotama thực hiện bao nhiều 
pháp thần thông thời ta sẽ thực hiện gấp hai lần.” 


16. Này Bhâggava, Sunakkhatta, thuộc bộ lạc Licchavi đã đến Ta, sau khi 
đến, đảnh lễ Ta và ngồi xuống một bên. Sunakkhatta, thuộc bộ lạc Licchavi 
bạch với Ta: 


“- Bạch Thế Tôn, lõa thể Patikaputta (Ba-lê tử) sống ở Vesàli, được cúng 
dường tối thượng, được danh xưng tối thượng ở làng Vajji. Trong buổi 
họp ở Vesàli, thường tuyên bố như sau: “Sa môn Gotama là người có trí, ta 
cũng là người có trí. Người có trí có thể trình bày pháp thượng nhân thần 
thông nhờ trí lực của mình. Nếu Sa môn Gotama chịu đi nửa đường, ta chịu 
đi nửa đường. Và hai chúng ta có thể thực hiện pháp thần thông Ở tại đây. 
Nếu Sa môn Gotama có thể thực hiện một pháp thượng nhân thần thông... 
thời ta sẽ thực hiện gấp hai lần.” 


Này Bhaggava, khi nghe nói vậy, Ta nói với Sunakkhatta, thuộc bỘ lạc 
Licchavi: 


“- Này Sunakkhatta, lõa thể Patikaputta không có thể đến gặp mặt Ta nếu 
ông ấy không tỪ bỏ lời ấy, không từ bỏ tâm ấy, không từ bỏ tà kiến ấy. 
Nếu ông ấy nghĩ rằng ông ấy sẽ đến gặp mặt Ta mà không từ bổ lời ấy, 
không từ bỏ tâm ấy, không từ bỏ tà kiến ấy, thời đầu của ông ta sẽ bị bể 
tan. 


17. “- Bạch Thế Tôn, Thế Tôn hãy thận trọng lời nói! Thiện Thệ hãy thận 
trọng lời nói! 


“- Này Sunakkhatta, tại sao Ngươi lại nói với Ta: “Bạch Thế Tôn, Thế Tôn 
hãy thận trọng lời nói.”? 


“- Bạch Thế Tôn, lời nói này đã được Thế Tôn tuyên bố một cách cực đoan: 
“Lõa thể Patikaputta không có thể đến gặp mặt Ta, nếu ông ấy không từ bỏ 
lời nói ấy, không từ bỏ tâm ấy, không từ bỏ tà kiến ấy. Nếu ông ấy nghĩ 
rằng ông ấy sẽ đến gặp Ta mà không từ bỏ lời nói ấy, không từ bổ tâm ấy, 


không từ bỏ tà kiến ấy, thời đầu ông ấy sẽ bị bể tan”! Bạch Thế Tôn, lõa 
thể Patikaputta có thể đến gặp mặt Thế Tôn với một hóa thân khác, và như 
vậy Thế Tôn trở thành nói không thật! 


18. “- Này Sunakkhatta, Như Lai có bao giỜ nói lời nói nào có hai nghĩa 
không? 


“- Bạch Thế Tôn, có phải do tự tâm phán xét mà Thế Tôn đã được biết về 
Patikaputta: “Lõa thể Patikaputta không có thể đến gặp mặt Ta, nếu ông ấy 
không tỪ bỏ lời nói ấy, không từ bỏ tâm ấy, không từ bỏ tà kiến ấy. Nếu 
ông ấy nghĩ rằng ông ấy sẽ đến gặp mặt Ta mà không từ bồ lời nói ấy, 
không từ bỏ tâm ấy, không từ bỏ tà kiến ấy, thời đầu của ông ấy sẽ bị bể 
tan”. Hay là có vị Thiên thần nào đã báo tin cho Như Lai biết: “Bạch Thế 
Tôn, lõa thể Patikaputta không có thể... đầu của ông ấy sẽ bị bể tan!” 


“- Này Sunakkhatta, chính tự tâm phán xét mà ta đã biết về lõa thể 
Patikaputta: “Lõa thể Pàtikaputta không có thể đến gặp mặt Ta... đầu của 
ông ấy sẽ bị bể tan.” Và cũng có vị Thiên thần đã báo tin cho Ta biết: “Lõa 
thể Pàtikaputta không có thể đến gặp mặt Thế Tôn... đầu ông ấy sẽ bị bể 
tan”. Vị tướng quân ở bộ lạc Licchavi tên là Ajita, khi mệnh chung vào ngày 
kia đã được sanh vào Tam thập tam thiên. Rồi vị ấy đến bạch với Ta: “Bạch 
Thế Tôn, lõa thể Pàtikaputta không có tàm quý! Bạch Thế Tôn, lõa thể 
Pàtikaputta không nói sự thật! Bạch Thế Tôn, lõa thể Pàtikaputta đã nói về 
con, Ở giữa làng Vajji như sau: “Tướng quân ở bộ lạc Licchavi tên là Ajita 
sẽ thác sanh vào Đại địa ngục,” Bạch Thế Tôn, con không thác sanh vào Đại 
địa ngục, Bạch Thế Tôn, con được sanh vào cõi Tam thập tam thiên! Bạch 
Thế Tôn, lõa thể Pàtikaputta không có tàm quý. Bạch Thế Tôn, lõa thể 
Pàtikaputta không nói sự thật! Bạch Thế Tôn, lõa thể Pàtikaputta không có 
thể đến gặp mặt Sa môn Gotama... đầu của ông ấy sẽ bị bể tan.” Này 
Sunakkhatta, như vậy chính tự tâm phán xét mà Ta biết về lõa thể 
Pàtikaputta. Lõa thể Pàtikaputta không có thể đến gặp mặt Ta nếu ông ấy 
không từ bỏ lời nói ấy, không tỪ bỏ tâm ấy, không từ bỏ tà kiến ấy. Nếu 
ông ấy nghĩ rằng ông ấy sẽ đến gặp mặt Ta mà không từ bỏ lời nói ấy, 
không từ bỏ tâm ấy, không từ bỏ tà kiến ấy, thời đầu của ông ấy sẽ bị bể 
tan. Và một vị thiên Thần đã báo tin cho ta biết: “Bạch Thế Tôn, lõa thể 
Pàtikaputta không có thể đến gặp mặt Thế Tôn nếu ông ấy không từ bỏ lời 
nói ấy, không từ bỏ tâm ấy, không từ bỏ tà kiến ấy. Nếu ông nghĩ rằng ông 
ấy sẽ đến gặp mặt Thế Tôn mà không từ bỏ lời nói ấy, không từ bỏ tâm Ấy, 
không từ bỏ tà kiến ấy, thời đầu của ông ấy sẽ bị bể tan.” 

“Này Sunakkhatta, sau khi Ta đi khất thực ở Vesàli, ăn xong và khất thực 
trở về, Ta sẽ đến tại vườn Pàtikaputta để nghỉ trưa. Này Sunakkhatta, nếu 
Ngươi muốn, hãy tin cho ông ấy biết.” 


19. Này Bhaggava, rồi Ta đắp y vào buổi sáng, cầm y bát vào thành Vesàli 


để khất thực. Sau khi đi khất thực, ăn xong và đi khất thực trở về, Ta đi đến 
vườn của Pàtikaputta để nghỉỈ trưa. Này Bhaggava, Sunakkhatta, thuộc bộ 
lạc Licchavi vội vàng vào thành Sesàli, đến những Licchava có danh tiếng và 
báo tin cho những vị ấy biết: 


“- Này Hiền giả, Thế Tôn sau khi khất thực, ăn xong và đi khất thực trở về, 
đã đi đến vườn của Pàtikaputta để nghÏ trưa! Mong quý vị hãy đến! Mong 
quý vị hãy đến! Sẽ có biểu diễn pháp thượng nhân thần thông giữa các vị Sa 
môn thiện xảo.” 


Này Bhaggava, các Licchavi có danh tiếng suy nghĩ như sau: “Sẽ có biểu 
diễn pháp thượng nhân thần thông giữa các vị Sa môn thiện xảo. Vậy chúng 
ta hãy đi đến đó.” 


Và chỗ nào có những Bà la môn có địa vị, những gia chỦ giàu sang, các Bà 
la môn, Bà la môn ngoại đạo có danh tiếng, ông ta đi đến các vị này và báo 
tin cho biết: 


“- Này Hiền giả, Thế Tôn sau khi đi khất thực, ăn xong và đi khất thực trở 
về, đã đi đến vườn của Pàtikaputta để nghỈ trưa. Mong quý vị hãy đến! 
Mong quý vị hãy đến! Sẽ có biểu diễn pháp thượng nhân thần thông giữa 
các vị Sa môn thiện xảo.” 


Này Bhaggava, các Sa môn, Bà la môn ngoại đạo có danh tiếng suy nghĩ: 
“Sẽ có biểu diện pháp thượng nhân thần thông giữa các vị Sa môn thiện 
xảo. Vậy chúng ta hãy đi đến đó.” 


Này Bhaggava, rồi các Licchavi có danh tiếng, các Bà la môn có địa v], các 
Gia chủ giàu sang, các Sa môn, Bà la môn ngoại đạo có danh tiếng cùng đi 
đến vườn của Pàtikaputta. Này Bhaggava, như vậy Hội chúng này lên đến 
hàng trăm hàng ngàn người. 


20. Này Bhaggava, lõa thể Pàtikaputta được nghe: “Các Licchavi danh tiếng 
đã đến, các Bà la môn có địa vị, các gia chủ giàu sang, các Sa môn, Bà la 
môn ngoại đạo có danh tiếng cũng đã đến, còn Sa môn Gotama thì ngồi nghÏ 
trưa tại vườn của ta.” Khi nghe vậy ông ấy hoảng sợ, run rẩy, lông tóc 
dựng ngược. Này Bhaggava, lõa thể Pàtikaputta hoảng sợ, run rẩy, lông tóc 
dựng ngược, liền đi đến vườn các du sĩ Tindukkhànu. 


Này Bhaggava, Hội chúng ấy được nghe: “Lõa thể Pàtikaputta hoảng sợ, run 
rẩy, lông tóc dựng ngược đã đi đến vườn các du sĩ Tindukkhànu.” Này 
Bhaggava, Hội chúng liền cho gọi một người và bảo: 


“- Này bạn hãy đi đến vườn các du sĩ Tindukkhànu, gặp lõa thể Pàtikaputta 
và nói như sau: “Này bạn Pàtikaputta hãy đến. Các Licchavi danh tiếng đã 
đến, các Bà la môn có địa vị, các Gia chủ giàu sang, các Sa môn, Bà la môn 


ngoại đạo có danh tiếng cũng đã đến. Sa môn Gotama đang ngồi nghỈ trưa 
tại vườn của Hiền giả. Này Hiền giả Pàtikaputta, lỜi nói sau đây được Hiền 
giả nói tại Hội chúng ở Sesàli: “Sa môn là người có trí, ta cũng là người có 
trí. Người có trí có thể trình bày pháp thượng nhân thần thông nhờ trí lực 
của mình. Nếu Sa môn Gotama chịu đi nửa đường, ta chịu đi nửa đường. 
Và hai chúng ta có thể thực hiện pháp thượng nhân thần thông Ở tại đây. 
Nếu Sa môn Gotama thực hiện một pháp thượng nhân thần thông, thời ta sẽ 
thực hiện hai pháp. Nếu Sa môn Gotama thực hiện hai pháp thượng thần 
thông, thời ta sẽ thực hiện bốn pháp. Nếu Sa môn Gotama thực hiện bốn 
pháp thượng nhân thần thông, thời ta sẽ thực hiện tám pháp. Như vậy Sa 
môn Gotama thực hiện bao nhiêu pháp thượng nhân thần thông, thời ta sẽ 
thực hiện gấp hai lần. “Này Hiền giả Pàtikaputta, hãy chịu đi nửa đường. 
Sa môn Gotama đã đi hết tất cả nửa đường rồi và đang ngồi nghỉỈ trưa tại 
vườn của Hiền giả!”. 


21. Này Bhaggava, người ấy vâng theo lời Hội chúng ấy, đi đến vườn các 
du sĩ Tindukkhànu, gặp lõa thể Pàtikaputta, sau khi gặp xong, liền thưa: 


“- Này bạn Pàtikaputta, hãy đi đến. Các Licchavi danh tiếng... Sa môn 
Gotama đang ngồi nghỉỈ trưa tại vườn của Hiền giả. Này Hiền giả 
Pàtikaputta, lời nói sau được Hiền giả nói tại Hội chúng ở Vesàli: “Sa môn 
Gotama là người có trí, ta cũng là người có trí... ta sẽ thực hiện gập hai 
lần”. Này Hiền giả Pàtikaputta, hãy chịu đi nửa đường, Sa môn Gotama đã 
đi hết tất cả nửa đường và ngổi nghỉ trưa tại vườn của Hiền giả.” 


Này Bhaggava, khi nghe nói vậy, lõa thể Pàtikaputta trả lỜi: 
“- Này Bạn, tôi sẽ đến; này Bạn, tôi sẽ đến”. 


Nhưng ông ấy như trườn bò qua lại tại chỗ, không thể đứng dậy khỏi chỗ 
ngồi. Này Bhaggava, người ấy nói với lõa thể Pàtikaputta: 


“- Này Hiền giả Pàtikaputta sao lại như vậy? Hình như mông của Hiền giả 
dính liền vào ghế, hay ghế dính liền vào mông của Hiền giả? 


“- Này Bạn, tôi sẽ đến; này Bạn, tôi sẽ đến.” 


Tuy nói vậy nhưng ông ấy trườn bò qua lại tại chỗ, không có thể đứng dậy 
khỏi chỗ ngồi. 


Này Bhaggava, được nói vậy, lõa thể Pàtikaputta tuy nói: “Này Bạn, tôi sẽ 
đến; này Bạn, tôi sẽ đến”; nhưng ông ấy trườn bò qua lại tại chỗ không có 
thể đứng dậy khỏi chỗ ngồi. 


22. Này Bhaggava, khi người ấy biết được lõa thể Pàtikaputta này đã bị 
thẳm hại, tuy nói: “Này Bạn, tôi sẽ đến; này Bạn, tôi sẽ đến”, lại trườn bò 


qua lại tại chỗ, không thể đứng dậy khổi chỗ ngồi, liền đến Hội chúng ấy 
báo tin: 


“- Lõa thể Pàtikaputta đã thẳm bại, tuy nói: “Này Bạn, tôi sẽ đến; này Bạn, 
tôi sẽ đến”, lại trườn bò qua lại, không thể đứng dậy khỏi chỗ ngồi.” 


Này Bhaggava, khi nghe vậy Ta nói HỘI chúng: 


“- Này các Hiền giả, lõa thể Pàtikaputta không có thể đến gặp mặt Ta, nếu 
ông ấy không tỪ bỏ lời nói ấy, không từ bổ tâm ấy, không từ bồ tà kiền ấy. 
Nếu ông ấy nghĩ rằng ông ấy sẽ đến gặp mặt Ta mà không từ bỏ lời nói ấy, 
không từ bỏ tâm ấy, không từ bỏ tà kiến ấy, thời đầu của ông ấy sẽ bị bể 
tan.” 


Tụng phẩm II 


1. Này Bhaggava, một vị đại thần Licchavi, từ chỗ ngồi đứng dậy, nói với 
Hội chúng ấy: 


“- Các Hiền giả hãy chờ một lát, để tôi đi, xem có thể đưa lõa thể 
Pàtikaputta đến Hội chúng này không?” 


Này Bhaggava, rồi vị đại thần Licchavi ấy đi đến vườn các du sĩ 
Tindukkhànu, gặp mặt lõa thể Pàtikaputta và nói với ông ấy: 


“- Này bạn Pàtikaputta hãy đến! Các Licchavi danh tiếng đã đến, và các Bà 
la môn có địa v], các Gia chỦ giàu sang, các Sa môn, Ba la môn ngoại đạo có 
danh tiếng cũng đã đến; còn Sa môn Gotama đang ngồi nghỈ trưa tại vườn 
của Hiền giả. Này Hiền giả Pàtikaputta, Hiền giả đã tuyên bố giữa Hội 
chúng Vesàli: “Sa môn Gotama là người có trí, ta cũng là người có trí... thỜi 
ta sẽ thực hiện gấp hai lần”. Này Hiền giả Pàtikaputta, hãy chịu đi nửa 
đường. Sa môn Gotama đã đi hết tất cả nửa đường rồi và đang ngồi nghỈ 
trưa tại vườn của Hiền giả. Này Hiền giả Pàtikaputta, Sa môn Gotama đã 
nói với Hội chúng về Hiền giả như sau: “Lõa thể Pàtikaputta không có thể 
đến gặp mặt Ta nếu ông ấy không từ bỏ lời nói ấy... ông ấy có thể đến gặp 
mặt Thế Tôn thì đầu cẩu ông ấy sẽ bị bể tan”. Này Hiền giả Pàtikaputta hãy 
đến! Nếu Hiền gải đến, chúng tôi sẽ làm cho Hiền giả thắng và làm cho Sa 
môn Gotama thất bại.” 


2. Này Bhaggava, khi được nghe nói vậy, lõa thể Pàtikaputta, tuy nói: “Này 
Bạn, tôi sẽ đến; này Bạn, tôi sẽ đến”, nhưng trườn bò qua lại tại chỗ không 
thể từ chỗ ngồi đứng dậy. Này Bhagsava, vị đại thần Licchavi liền nói với 
lõa thể Pàtikaputta: 


“- Này Hiền giả Pàtikaputta, sao lại vậy? Hình như mông của Hiền giả dính 
liền vào ghế, hay ghế dính liền vào mông của Hiền giả. Tuy nói: “Này Bạn, 
tôi sẽ đến; này Bạn, tôi sẽ đến”, nhưng Hiền giả trườn bò qua lại tại chỗ, 
không có thể từ chỗ ngồi đứng dậy.” 


Này Bhaggava, khi được nói vậy, lõa thể Pàtikaputta tuy nói: “Này Bạn, tôi 
sẽ đến; này Bạn, tôi sẽ đến”, nhưng ông ấy trườn bò qua lại tại chỗ, không 
có thể từ chỗ ngồi đứng dậy. 


3. Này Bhaggava, khi vị đại thần Licchavi biết được lõa thể Pàtikaputta này 
đã bị thẳm bại, tuy nói: “Này Bạn, tôi sẽ đến; này Bạn, tôi sẽ đến”, nhưng 
trườn bò qua lại tại chỗ, không có thể từ chỗ ngồi đứng dậy, liền đến Hội 
chúng ấy báo tin: 


“- Lõa thể Pàtikaputta đã thẳm bại, tuy nói: “Này Bạn, tôi sẽ đến; này Bạn, 
tôi sẽ đến”, nhưng ông ấy trườn bò qua lại tại chỗ, không có thể từ chỗ 
ngồi đứng dậy.” 


Này Bhaggava, khi nghe nói vậy, Ta nói với Hội chúng ấy: 


“- Này các Hiền giả, lõa thể Pàtikaputta, nếu ông ấy không từ bổ lời nói 
ấy... thời đầu của ông ấy sẽ bị bể tan. Nếu quí vị Licchavi nghĩ rằng: 
“Chúng ta hãy cột lõa thể Pàtikaputta với dây thừng, và dùng bò kéo ông ấy 
lại đây, Pàtikaputta sẽ bứt đứt dây thừng ấy. Lõa thể Pàtikaputta không có 
thể, nếu không từ bỏ lời nói ấy...” Nếu ông ấy nghĩ rằng: '“Ta không từ bỏ 
lời nói ấy...”, thời đầu của ông ấy sẽ bị bể tan.” 


4. Này Bhaggava, lúc ấy làliya, đệ tử của Dàrupatti, từ chỗ ngồi đứng dậy 
và nói với Hội chúng ấy: 


“- Các Hiền giả hãy chờ một lát, để tôi đi xem có thể đưa lõa thể Pàtikaputta 
đến Hội chúng này hay không?” 


Này Bhaggava, rồi Jàliya, đệ tử của Dàrupatti đi đến vườn các du sĩ 
Tindukkhànu, gặp mặt lõa thể Pàtikaputta và nói với ông ấy: 


“- Này bạn Pàtikaputta hãy đến. Các Licchavi danh tiếng đã đến... Sa môn 
Gotama nay đang ngồi nghỈ trưa tại vườn của Hiền giả. Này Hiền giả 
Pàtikaputta, Hiền giả đã tuyên bố giữa Hội chúng Vesàli như sau: “Sa môn 
Gotama là người có trí... thỜi ta sẽ thực pháp gấp hai lần.” Này Hiền giả 
Pàtikaputta, hãy chịu đi nửa đường. Sa môn Gotama đã đi hết tất cả nửa 
đường rồi và đang ngồi nghỉ trưa tại vườn của Hiền giả. Này Hiền giả 
Pàtikaputta, Sa môn Gotama đã nói với Hội chúng về Hiền giả như sau: 
“Lõa thể Pàtikaputta nếu không từ bồ lời nói ấy... Nếu ông ấy nghĩ rằng: 
“Ta không bồ lời nói ấy... có thể đến gặp mặt Sa môn Gotama...”, thì đầu 
của ông ấy sẽ bị bể tan”. Nếu quý vị Licchavi nghĩ rằng: “Chúng ta hãy cột 


lõa thể Pàtikaputta với dây thừng, và dùng bò kéo ông ấy lại đây”, 
Pàtikaputta sẽ bứt đứt dây thừng ấy. Lõa thể Pàtikaputta không có thể, nếu 
không tỪ bỏ lời nói ấy... đầu của ông ấy sẽ bị bể tan”. Này Hiền giả 
Pàtikaputta hãy đến. Nếu Hiền giả đến, chúng tôi sẽ làm cho Hiền giả 
thắng, và làm cho Sa môn Gotama thất bại.” 


5. Này Bhaggava, khi được nghe nói vậy, lõa thể Pàtikaputta, tuy nói: “Này 
Bạn, tôi sẽ đến; này Bạn, tôi sẽ đến”, nhưng trườn bò qua lại tại chỗ, không 
có thể từ chỗ ngồi đứng dạy. Này Bhaggava, Jàliya, đệ tử của Dàrupatti nói 
với lõa thể Pàtikaputta: 


“- Này Hiền giả Pàtikaputta sao lại vậy? Hình như mông của Hiêng giả dính 
liền vào ghế, hay ghế dính vào mông của Hiền giả. Tuy nói: “Này Bạn, tôi 
sẽ đến; này Bạn, tôi sẽ đến”, nhưng Hiền giả trương bò qua lại tại chỗ, 
không có thể từ chỗ ngồi đứng dậy.” 


Này Bhaggava, được nói vậy, lõa thể Pàtikaputta, tuy nói: “Này Bạn, tối sẽ 
đến; này Ban, tôi sẽ đến”, nhưng Hiền giả trườn bò qua lại tại chỗ, không 
có thể từ chỗ ngồi đứng dậy.” 


Này Bhaggava, được nói vậy, lõa thể Pàtikaputta, tuy nói: “Này Bạn, tôi sẽ 
đến; này Bạn, tôi sẽ đến”, lại trườn bò qua lại tại chỗ, không có thể từ chỗ 
ngồi đứng dậy.” 


6. Này Bhaggava, khi làliya, đệ tử của Dàrupatti biết được lõa thể 
Pàtikaputta nay đã bị thẳm bại, tuy nói: “Này Bạn, tôi sẽ đến; này Bạn, tôi 
sẽ đến”, lại trườn bò qua lại tại chỗ, không có thể từ chỗ ngồi đứng dậy, 
liền nói với ông ấy: 


“- Này Hiền giả Pàtikaputta, thuỞở xưa con sư tử vua các loài thú suy nghĩ: 
“Ta hãy y cỨ vào một khu rừng để xây dựng sào huyệt. Sau khi xây dựng 
sào huyệt, vào buổi chiều ta sẽ ra khỏi sào huyệt, duỗi chân cho khỏe, rồi 
nhìn khắp bốn phương và ba lần rống tiếng rống con sư tử. Sau khi rống 
tiếng rống con sư tử, ta sẽ đi đến chỗ các thú qua lại, tìm giết những con thú 
tốt đẹp nhất, ăn các loại thịt mềm mại rồi trở về sào huyệt lại”. 


“Này Hiền giả, con sư tử ấy y cứ vào một khu rừng để xây dựng sào huyệt, 
vào buổi chiều ra khỏi sào huyệt, duỗi chân cho khỏe, rồi nhìn khắp bốn 
phương và ba lần rống tiếng rống con sư tử. Sau khi rống tiếng rống con sư 
tử, nó đi đến chỗ các thú qua lại, tìm giết những con thú tốt đẹp nhất, ăn các 
loại thịt mềm mại rồi trổ về sào huyệt lại. 


7. “Này Hiền giả Pàtikaputta, có con chó rừng già kiêu ngạo và mạnh mẽ, 
thường sống bằng đồ ăn thừa của con sư tử, vua các loài thú. Com chó rừng 
ấy suy nghĩ: “Ta là ai, và con sư tử, vua các loài thú, là ai? Ta hãy y cỨ vào 
một khu rừng để xây dựng sào huyệt. Sau khi xây dựng sào huyệt, vào buổi 


chiều ta sẽ ra khỏi sào huyệt, duỗi chân cho khỏe, rồi nhìn khắp bốn 
phương và ba lần rống tiếng rống con sư tử. Sau khi rống tiếng rống con sư 
tỬ, ta sẽ đi đến chỗ các thú qua lại, tìm giết những con thú tốt đẹp nhất, ăn 
các loại thịt mềm mại, rồi trở về sào huyệt lại.” 


“Này Hiền giả, con chó rừng kia ý cỨ vào một khu rừng để xây dựng sào 
huyệt, duỗi chân cho khỏe, rồi nhìn khắp bốn phương và định ba lần rống 
tiếng rống con sư tử. Nhưng nó chỈ kêu lên tiếng loại chó rừng, tiếng sủa 
loại chó rừng. Ai có thể so sánh tiếng sủa con chó rừng đê tiện với tiếng 
rống con sư tử? 


“Cũng vậy, này Hiền giả Pàtikaputta, Hiền giả sống dựa trên uy tín của bậc 
Thiện Thệ, ăn uống đồ tàn thực của bậc Thiện Thệ, thế mà tự nghĩ có thể 
trịch thượng với các bậc Như Lai, A la hán, Chánh Đẳng Giác. Bọn 
Pàtikaputta đê tiện là ai, lại có thể trịch thượng với các bậc Như Lai, A la 
hán, Chánh Đẳng Giác?” 


8. Này Bhaggava, Jàliya, đệ tử của Dàrupati dầu có dùng ví dụ ấy cũng 
không thể khiến lõa thể Pàtikaputta rời khỏi chỗ ngồi, liền nói với ông ấy: 


Chó rừng nhìn fỰ thân, 
TỰ nghĩ là sư rử. 

Nó sủa tiếng chó rừng, 
Loại chó rừng đê tiện. 
Chó rừng sa là ai? 
Ai rỐng tiếng sư rử? 


“Cũng vậy, này Hiền giả Pàtikaputta, Hiền giả sống dựa trên uy tín của bậc 
Thiện Thệ, ăn uống đồ tàn thực của bậc Thiện Thệ, thế mà nghĩ có thể trịch 
thượng với các bậc Như Lai, A la hán, Chánh Đẳng Giác. Bọn Pàtikaputta 
đê tiện là ai, lại có thể trịch thượng với các bậc Như Lai, A lán hán, Chánh 
Đẳng Giác?” 


10. Này Bhaggava, làliya, đệ tử của Dàrupatti, đầu có dùng vó dụ ấy cũng 
không có thể khiến lõa thể Pàtikaputta rời khổi chỗ ngồi, liền nói với ông 
ấy: 


Ăn cóc, chuỘt kho thóc, 
Ăn xác quăng nghĩa địa, 
Sống Đại lân, Không lâm, 
TỰ nghĩ là vua thú. 

Nó sủa tiếng chó rừng, 
Loại chó rừng đê tiện. 
Chó rừng sủa là ai? 

Ai rỐng tiếng sư rử? 


“Cũng vậy này Hiền giả Pàtikaputta, Hiền giả sống dựa trên uy tín của bậc 
Thiện Thệ, ăn uống đồ tàn thực của bậc Thiện Thệ, thế mà tự nghĩ có thể 
trịch thượng với các bậc Như Lai, A la hán, Chánh Đẳng Giác. Bọn 
Pàtikaputta đê tiện là ai, lại có thể trịch thượng với các bậc Nha Lai, A la 
hán, Chánh Đẳng Giác?” 


11. Này Bhaggava, Jàliya, đệ tử của Dàrupatti, đầu có dùng ví dụ ấy, cũng 
không thể khiến lõa thể Pàtikaputta rời khỏi chỗ ngồi, liền về Hội chúng ấy 
và báo tin: 


“- Lõa thể Pàtikaputta đã thẳm bại, tuy nói: “Này Bạn, tôi sẽ đến; này Bạn, 
tôi sẽ đến”, nhưng ông ấy trườn bò qua lại tại chỗ, không có thể từ chỗ 
ngồi đứng dậy.” 


12. Này Bhaggava, khi nghe nói vậy, Ta nói với hội chúng ấy: 


“- Này các Hiền giả, lõa thể Pàtikaputta, nếu ông ấy không từ bổ lời nói ấy, 
không từ bỏ tâm ấy, không từ bổ tà kiến ấy, thì không có thể đến gặp mặt 
Ta được. Nếu ông ấy nghĩ rằng: “Ta tuy không từ bỏ lời nói ấy, không từ 
bỏ tâm ấy, không từ bỏ tà kiến ấy, có thể đến gặp mặt Sa môn Gotama 
được”, thì đầu của ông ấy sẽ bị bể tan. Nếu quý vị Licchavi nghĩ rằng: 
“Chúng ta hãy cột lõa thể Pàtikaputta với dây thừng và dùng bò kéo ông ấy 
lại đây”. Pàtikaputta sẽ bứt đứt dây thừng ấy. Lõa thể Pàtikaputta không có 
thể không từ bổ lời nói ấy... có thể đến gặp mặt Ta được. Nếu ông ấy nghĩ 
rằng: “Ta có thể không từ bỏ lời nói ấy... có thể đến gặp mặt Sa môn 
Gotama được”, thì đầu của ông ấy sẽ bị bể tan.” 


13. Này Bhaggava, rồi Ta giảng dạy cho hội chúng ấy, khuyến khích, làm 
cho phấn khởi, làm cho hoan hỞ với bài thuyết pháp. Sau khi giẳng dạy cho 
hội chúng ấy, khuyến khích, làm cho phấn khởi, làm cho hoan hỞ với bài 
thuyết pháp, Ta khiến cho họ giải thoát đại kiết sử, cứu vớt tám vạn bốn 
ngàn chúng sanh thoát khỏi đại đọa xứ, Ta nhập thiền quang giới tam muội, 
bay lên hư không cao đến bay cây ta-la, phóng hào quang cao đến hơn bảy 
cây ta-la, khiến cho cháy sáng, rực sáng và Ta hiện ra tại Trùng Các giẳng 
đường ở Đại Lâm. Này Bhaggava, rồi Sunakkhatta, thuộc bộ lạc Licchavi 
đến Ta, đảnh lễ Ta và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, 
này Bhagøgava, Ta nói với Sunakkhatta, thuộc bộ lạc Licchavi đang ngồi một 
bên: 


“- Này Sunakkhatta, Ngươi nghĩ thế nào? Có phải điều Ta nói cho Ngươi về 
lõa thể Pàtikaputta, đã được thực hiện đúng như vậy, không có gì khác? 


“- Bạch Thế Tôn, điều Thế Tôn nói cho con về lõa thể Pàtikaputta đã được 
thực hiện đúng như vậy, không có gì khác. 


“- Này Sunakkhatta, Ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy, thì có phải 


pháp thượng nhân thần thông đã được thực hiện hay không được thực 
hiện? 


“- Bạch Thế Tôn, sự kiện là như vậy, thì pháp thượng nhân thần thông đã 
được thực hiện, không phải không thực hiện. 


- “Này kể ngu kia, như vậy là pháp thượng nhân thần thông đã được Ta 
thực hiện, thế mà Ngươi lại nói: “Bạch Thế Tôn, Thế Tôn không thực hiện 
pháp thượng nhân thần thông.” Này kể ngu kia, hãy thấy sự lỗi lầm của 
Ngươi như vậy là như thế nào!” 


Này Bhagøgava, như vậy Sunakkhatta thuộc bộ lạc Licchavi dầu được Ta nói 
vậy, từ bỏ Pháp và Luật này, như người phải rơi vào đọa xứ, địa ngục. 


14. Này Bhaggava, Ta biết về khởi nguyên thế giới, Ta còn biết hơn thế 
nữa. Và khi Ta biết như vậy, Ta không có chấp trước. Vì không có chấp 
trước, Ta tự thân thấu hiểu được sự an tịnh ấy; chính nhờ chứng ngỘ sự an 
tịnh này mà Như Lai không rơi vào lầm lỗi. Này Bhaggava, có những vị Sa 
môn, Bà la môn tuyên bố về khởi nguyên thế giới theo truyền thống là do 
Tự Tại thiên (Issara) tạo ra, do Phạm thiên (Brahma) tạo ra. Ta đến những 
vị ấy và nói: 


“- Có phải chư Tôn giả lại tuyên bố về khởi nguyên thế giới theo truyền 
thống là do Tự tại thiên tạo ra, do Phạm thiên tạo ra?” 


Được Ta hỏi vậy, quý vị ấy trả lời: 
“. Vâng!” 
Ta nói với quý vị ấy: 


“- Sao chư Tôn giả lại tuyên bố về khởi nguyên thế giới theo thuyền thống 
là do Tự tại thiên tạo ra, do Phạm thiên tạo ra”? 


Được Ta hỏi vậy, quý vị ấy không thể trả lời được. Không thể trả lời 
được, quý vị ấy hỏi lại Ta, và được hỏi vậy, Ta trả lời như sau: 


15. “- Chư Hiền giả, có một thời, đến một giai đoạn nào đó, sau một thời 
gian rất lâu, thế giới này chuyển hoại. Trong khi thế giới chuyển hoại, phần 
lớn các loài hữu tình chuyển sanh qua Abhassara (Quang Âm thiên) Ở tại 
đây, những loài hữu tình nào do ý sanh, nuôi sống bằng hỶ, tự chiếu hào 
quang, phi hành trên hư không, sỐng trong sự quang vinh và sống như vậy 
trong một thời gian khá dài. Chư Hiền giả, có một thời, đến một giai đoạn 
nào đó, sau một thời gian rất lâu, thế giới này chuyển thành, Phạm cung 
được hiện ra nhưng trống không. Lúc bấy giờ, một loài hữu tình, hoặc thọ 
mạng đã tận, hay phước báo đã tận, mạng chung từ Quang Âm thiên sanh 


qua Phạm cung trống không ấy. Vị ấy ở tại đấy, do ý sanh, nuôi sống bằng 
hỶ, tự chiếu hào quang, phi hành trên hư không, sống trong sự quang vinh, 
và sống như vậy trong một thời gian khá dài. Vị này, tại chỗ ấy, sau khi 
sống lâu một mình như vậy, khởi ý chán nản, không hoan hỶ và có kỳ vọng: 
“Mong sao có các loài hữu tình khác cũng đến tại chỗ này!” Lúc bấy giờ, 
các loài hữu tình khác, hoặc thọ mạng đã tận, hãy phước báo đã tận, bị 
mệnh chung và từ thân Quang Âm thiên sanh qua Phạm cung trống không để 
làm bạn với vị hữu tình kia. Các loại hữu tình này ở đây cũng có ý sanh, 
nuôi sống bằng hỞ, tự chiếu hào quang, phi hành trên hư không, sỐng trong 
sỰ quang vinh và sống như vậy trong một thời gian khá dài. 


16. “Lúc bấy giờ, này các Hiền giả, vị hữu tình sanh qua đầu tiên nghĩ rằng: 
“Ta là Phạm thiên, Đại Phạm thiên, Toàn năng, Tối thắng, Biến nhãn, 
Thượng tôn, Thượng đế, Sáng tạo chủ, Hóa sanh chủ, Đại tôn, Chúa tỂ mỌi 
định mạng, đấng Tự tại, Tổ phụ các chúng sanh đã và sẽ sanh. Những loài 
hữu tình ấy do chính ta hóa sanh. Tại sao vậy? Vì chính do ta khởi niệm: 
Mong sao các loài hữu tình khác cũng đến tại chỗ này! Chính do sở nguyện 
của ta mà những loại hữu tình ấy đến tại chỗ này”. Các loài hữu tình đến 
sau cùng nghĩ như thế này: “VỊ ấy là Phạm thiên, Đại Phạm thiên, đấng 
Toàn năng, Tối thắng, Biến nhãn, Thượng tôn, Thượng đế, Sáng tạo chủ, 
Hóa sanh chủ, Đại tôn, Chúa tể mọi định mạng, đấng Tự tại, Tổ phụ các 
chúng sanh đã và sẽ sanh. Chúng ta do vị Phạm thiên này hóa sanh. Vì chúng 
ta thấy vị này sanh trước Ở đây rồi, còn chúng ta thì sanh sau”. 


17. “Này các Hiền giả, vị hữu tình sanh ra đầu tiên ấy, sống được lâu hơn, 
sắc tướng tốt đẹp hơn, và được nhiều uy quyền hơn. Còn các loài hữu tình 
sanh sau thì sống ngắn hơn, sắc tướng ít tốt đẹp hơn, và được ít uy quyền 
hơn. Này các Hiền giả, sự tình này có thể xảy ra. Một trong các loài hữu 
tình ấy, sau khi từ bổ thân kia lại thác sanh đến cõi này. Khi đến cõi này, vị 
ấy xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình. Sau khi xuất gia, từ bỏ gia 
đình, sống không gia đình, vị ấy nhờ nhất tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, 
nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm, nên tâm nhập định. Khi tâm nhập 
định, vị ấy nhớ tới đời sống ấy. Vị ấy nói rằng: “V] kia là Phạm thiên, Đại 
Phạm thiên, đấng Toàn năng, Tối thắng, Biến nhãn, Thượng Tôn, Thượng 
đế, Sáng tạo chủ, Hóa sanh chủ, Đại tôn, Chúa tể mọi định mạng, đấng Tự 
tại, Tổ phụ các chúng sanh đã và sẽ sanh. Chúng ta do vị Phạm thiên ấy hóa 
sanh. VỊ ấy là thường hằng, kiên cố, thường trú, không biến chuyển, 
thường trú như vậy mãi mãi. Còn chúng ta do vị Phạm thiên ấy hóa sanh 
đến tại chỗ này. Chúng ta là vô thường, không kiên cố, yểu thọ, chịu sự 
biến dịch và thác sanh đến tại chỗ này”! Này các Hiền giả, như vậy quý vị 
tuyên bố về khởi nguyên thế giới theo truyền thống là do Tự Tại thiên tạo 
ra, là do Phạm thiên tạo ra... ?” 


Các vị ấy nói như sau: 


“- Này Tôn giả Gotama, chúng tôi có nghe đúng như Tôn giả Gotama nói: 
“Này Bhaggava, Ta biết về khởi nguyên thế giới... mà Như Lai không rơi 
vào lầm lỗi.” 


18. Này Bhaggava, một số Sa môn, Bà la môn tuyên bố về khởi nguyên thế 
giới theo truyền thống là do nhiễm hoặc bởi dục lạc. Ta đến những vị ấy và 
nói: 


“- Có phải chư Tôn giả tuyên bố về khởi nguyên thế giới theo truyền thống 
là do nhiễm hoặc vì dục lạc?” 


Được Ta hỏi vậy, quý vị ấy trả lời: 
“- Vâng.” 
Ta nói với quý vị ấy: 


“- Sao chư Hiền giả lại tuyên bố về khởi nguyên thế giới truyền thống, là 
do nhiễm hoặc bởi dục lạc?” 


Được Ta hỏi như vậy, quý vị ấy không thể trả lời được. Không thể trả lời 
được, quý vị ấy hỏi lại Ta, và được hỏi vậy, Ta trả lời như sau: 


“- Này các Hiền giả, có những hạng chư Thiên gọi là Khiddàpadosikà (bị 
nhiễm hoặc bởi dục lạc). Những vị này sống lâu ngày, mê say trong hý tiếu 
dục lạc. Vì sống lâu ngày, mê say trong hý tiếu dục lạc, nên bị thất niệm. 
Do thất niệm, chư Thiên ấy thác sanh, từ bỏ thân thể của họ. Sự tình này 
xảy ra. Một trong các loài hữu tình kia khi thác sanh, từ bỏ thân thể ấy, lại 
sanh đến chỗ này. Khi đến tại chỗ này, vị ấy xuất gia, từ bỏ gia đình, sống 
không gia đình. Sau khi xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình, vị ấy 
nhờ nhất tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ chánh 
ức niệm, nên tâm nhập định. Khi tâm nhập định, vị ấy nhớ đến đời sống 
quá khứ ấy chớ không nhớ xa hơn đời sống ấy. VỊ ấy nói: “Những vị Thiên 
không bị nhiễm hoặc vì dục lạc, họ sống lâu ngày không mê say trong hý 
tiếu dục lạc. Vì sống lâu ngày không mê say trong hý tiếu dục lạc, nên 
không bị thất niệm. Nhờ không thất niệm, nên Chư thiên ấy không thác 
sanh, không từ bỏ thân thể của họ, sống thường hằng, kiên cố, thường trú, 
không bị chuyển biến, thường trú như vậy mãi mãi. Còn chúng ta đã bị 
nhiễm hoặc bởi dục lạc, sống lậu ngày mê say trong hý tiếu dục lạc. Vì 
chúng ta sống lâu ngày mê say trong hý tiếu dục lạc nên bị thất niệm. Do 
thất niệm, chúng ta từ bỏ thân thể này, sống vô thường, không kiên cố, yếu 
thọ, chịu sự biến dịch và thác sanh đến chỗ này”. Này các Tôn giả, như vậy 
quý vị tuyên bố về khởi nguyên thế giới theo truyền thống là do nhiễm hoặc 
vì dục lạc có phải không?” 


Các vị ấy nói như sau: 


“- Này Tôn giả Gotama, chúng tôi có nghe đúng như Tôn giả Gotama đã nói: 
“Này Bhaggava, Ta biết về khởi nguyên thế giới,... mà Như Lai không rơi 
vào lầm lỗi”. 


19. Này Bhaggava, một số Sa môn, Bà la môn tuyên bố về khởi nguyên thế 
giới theo truyền thống là do nhiễm hoặc bởi tâm trí. Ta đến những vị ấy và 
nói: 


“- Có phải chư Tôn giả tuyên bố về khởi nguyên thế giới theo truyền thống 
là do nhiễm hoặc bởi tâm trí?” 


Được Ta hỏi vậy, quý vị ấy trả lời: 
- “Vâng”. 
Ta nói với quý vị ấy: 


“- Sao chư Tôn giả lại tuyên bố về khởi nguyên thế giới theo truyền thống 
là do nhiễm hoặc bởi tâm trí?” 


Được Ta hỏi vậy, quý vị ấy không thể trả lời được. Không thể trả lời 
được, quý vị ấy hỏi lại Ta, và được hỏi vậy, Ta trả lời như sau: 


“- Chư Hiền giả, có những hạng chư Thiên gọi là Manopadosikà (nhiễm 
hoặc bởi tâm trí.) Họ sống lâu ngày, nung nấu bởi sự đố ky lẫn nhau. Vì 
sống lâu ngày, nung nấu bởi sự đố ky lẫn nhau, tâm trí của họ oán ghét lẫn 
nhau. Vì tâm trí oán ghét lẫn nhau, nên thân họ mỆt mỏi, tâm họ mệt mỗi. 
Các hạng chư Thiên ấy thác sanh, từ bỏ thân này của họ. Các Hiền giả, sự 
tình này xảy ra. Một trong các loài hữu tình kia, khi thác sanh, từ bỏ thân thể 
ấy, lại sanh đến cõi này. Khi sanh đến cõi này, vị ấy xuất gia, từ bỏ gia 
đình, sống không gia đình. Sau khi xuất gia tỪ bỏ gia đình, sống không gia 
đình. Khi tâm nhập định, vị ấy nhớ đến đời sống ấy. VỊ ấy nói rằng: “Chư 
Thiên không bị nhiễm hoặc bởi tâm trí, họ sống lâu ngày không bị nung nấu 
bởi sự đố kỹ lẫn nhau, tâm trí của họ không oán ghét nhau. Vì tâm trí họ 
không oán ghét nhau, nên thân họ không mệt mỗi, tâm họ không mệt mỏi. 
Hạng chư Thiên ấy không thác sanh từ bỏ thân thể của họ, sống thường 
hằng, kiên cố, thường trú, không bị chuyển biến, thường trú như vậy mãi 
mãi. Còn chúng ta bị nhiễm hoặc bởi tâm trí, sống lâu ngày nung nấu bởi sự 
đố ky lẫn nhau, nên tâm trí chúng ta oán ghét lẫn nhau. Vì tâm trí chúng ta 
oán ghét lẫn nhau, nên thân mệt mỗi và tâm mệt mỏi. Chúng thác sanh, từ 
bỏ thân này, sống vô thường không kiên cố, yểu thọ, chịu sự biến dịch và 
thác sanh đến tại chỗ này”. Như vậy, này các Hiền giả, quý vị tuyên bố về 
khởi nguyên của thế giới theo truyền thống là do bị nhiễm hoặc bởi tâm trí.” 


Họ trả lời như sau: 


“- Này Tôn giả Gotama, chúng tôi có nghe đúng như Tôn giả Gotama đã nói: 
“Này Bhaggava, Ta biết về khởi nguyên của thế giới... mà Như Lai không 
rơi vào lầm lỗi.” 


20. Này Bhaggava, một số Sa môn, Bà la môn tuyên bố về khởi nguyên thế 
giới theo truyền thốg là do vô nhân sanh. Ta đến những vị ấy và nói: 


“- Có phải chư Tôn giả tuyên bố về khởi nguyên thế giới theo truyền thống 
là do vô nhân sanh?” 


Được Ta hỏi vậy, quý vị ấy trả lời: 
“- Vâng”. 
Ta nói với quý vị ấy: 


“- Sao chư Tôn giả lại tuyên bố về khởi nguyên thế giới theo truền thống là 
do vô nhân sanh?” 


Được Ta hỏi vậy, quý vị ấy không thể trả lời được. Không thể trả lời 
được, quý vị ấy hỏi lại Ta, và được hỏi vậy, Ta trả lời như sau: 


“- Chư Hiền giả, có những chư Thiên gọi là Vô tưởng hữu tình. Khi một 
tưởng niệm khởi lên, thời chư Thiên ấy thác sanh, từ bỏ thân chư Thiên của 
mình. Chư Hiền giả, sự tình này có thể xảy ra. Một trong loài hữu tình ấy, 
khi thác sanh, tỪ bỏ thân chư Thiên ấy của mình, lại sanh đến cõi này. Khi 
đến tại chỗ này, vị ấy xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình. Sau khi 
xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình, vị ấy nhờ nhiệt tâm... nên tâm 
nhập định. Vị ấy nhớ đến khi tưởng niệm phát sanh, chớ không nhớ xa hơn 
nữa. Vị ấy nói: “Bản ngã về thế giới do vô nhân sanh. Tại sao vậy? Vì rằng: 
Tôi trước kia không có, nay có. TỪ nơi trạng thái không có, tôi trở thành loại 
hữu tình”. Như vậy, này các Tôn giả, quý vị tuyên bố về khởi nguyên thế 
giới theo truyền thống là do vô nhân sanh có phải như vậy không?” 


Họ trả lời: 


“- Này Hiền giả Gotama, chúng tôi có nghe đúng như Tôn giả Gotama đã 
nói: “Này Bhaggava, Ta biết về khởi nguyên thế giới, Ta còn biết hơn thế 
nữa. Và khi Ta biết như vậy, Ta không có chấp trước. Vì không chấp trước, 
Ta tự thân thấu hiểu được sự an tịnh ấy. Chính nhờ chứng ngộ sự an tịnh 
này mà Như Lai không rơi vào lầm lỗi”. 


21. Này Bhaggava, Ta tuyên bố như vậy, Ta quan niệm như vậy. Nhưng 
một số Sa môn, Bà la môn lại bài xích Ta một cách không thật, trống không, 
hư ngụy, giả dối: “Sa môn Gotama và các vị Tỷ kheo là điên đảo. Sa môn 
Gotama đã tuyên bố: “Khi một ai đạt đến thanh tịnh, giải thoát, khi ấy vị ấy 


biết mọi vật là bất tịnh”. Nhưng này Bhaggava, Ta không có nói như vậy: 
“Khi một ai đạt đến thanh tịnh, giải thoát, khi ấy vị ấy biết mọi vật là bất 
tịnh.” Này Bhaggava, Ta nói như sau: “Khi một ai đạt đến thanh tịnh, giải 
thoát, khi ấy vị ấy biết mọi vật là thanh tịnh” 


- Bạch Thế Tôn, chính họ là điên đảo khi họ chỈ trích Thế Tôn và các TỶ 
kheo là điên đảo. Con tin tưởng hoan hỷ đối với Thế Tôn khiến con tin rằng 
Thế Tôn có thể dạy cho con đến thanh tịnh giải thoát. 


- Này Bhagøgava, thật khó cho Ngươi khi Ngươi theo các kiến giải sai khác, 
kham nhẫn các sự việc sai khác, theo dõi những mục tiêu sai khác, đeo đuổi 
những mục đích sai khác, được huấn luyện theo các phương pháp sai khác 

để có thể đạt được thanh tịnh, giải thoát. Này Bhaggava, hãy đặt nặng lòng 
tin Ở nơi Ta, hãy khéo gìn giữ lòng tin tưởng ấy. 


- Bạch Thế Tôn, nếu thật khó cho con, khi con theo các kiến giải sai khác, 
kham nhẫn các sự việc sai khác, theo dõi những mục tiêu sai khác, đeo đuổi 
những mục đích sai khác, được huấn luyện theo các phương pháp sai khác, 
để có thể đạt được thanh tịnh giải thoát, thời Bạch Thế Tôn, ít nhất con 
cũng đặt nặng lòng tin vào Thế Tôn, và con sẽ khéo gìn giữ lòng tin tưởng 
ấy. 


Thế Tôn thuyết giẳng như vậy, du sĩ Bhaggava hoan hỶ tín thọ lời dạy Thế 
Tôn. 


25. KINH ƯU-ĐÀM-BÀ-LA SƯ TỬ HỐNG 
(Ddumbarikà-Sìhanàda Sutta) 


Như vầy tôi nghe. 


1. Một thời, Thế tôn ở tại Ràjagaha (Vương Xá), núi Gijjhakùta (Kỳ-xà- 
quật). Lúc bấy giờ du sĩ Nigrodha (Ni-câu-đà) ở tại vườn của nữ hoàng 
Udumbarikà (Ưu-đàm-bà-la) dành cho du sĩ đoàn, cùng với đại hội chúng du 
sĩ, khoảng ba ngàn người. Gia chủ Sandhana (Tán-đà-na), vào buổi chiều đi 
ra khỏi thành Vương Xá để yết kiến Thế Tôn. Rồi gia chủ Sandhana suy 
nghĩ: “Nay không phải thời để yết kiến Thế Tôn, Thế Tôn đang an lặng tịnh 
cư. Cũng không phải thời để yết kiến chúng Tăng, vì chúng Tăng đang tu 
tập thiền định. Vậy ta hãy đi đến vườn của nữ hoàng Udumbarika dành cho 
du sĩ đoàn, để thăm du sĩ Nigrodha.” Và gia chủ Sandhana đi đến vườn của 
nữ hoàng Undumbarika dành cho du sĩ đoàn để thăm du sĩ Nigrodha. 


2. Lúc bấy giờ du sĩ Nigrodha đang ngồi với đại hội chúng du sĩ, tất cả đều 
ồn ào nói chuyện, cao giọng lớn tiếng, bàn cãi về nhỮng phiếm luận vô ích, 
như câu chuyện về vua chúa, câu chuyện về ăn trộm, câu chuyện về đại 
thần, câu chuyện về binh lính, các câu chuyện hãi hùng, câu chuyện về chiến 
tranh, câu chuyện về đồ ăn, câu chuyện về đồ uống, câu chuyện về vải mặc, 
câu chuyện về giường nằm, câu chuyện về vòng hoa, câu chuyện về hương 
liệu, câu chuyện về bà con, câu chuyện về xe cộ, câu chuyện về làng xóm, 
câu chuyện về thị tứ, câu chuyện về thành phố, câu chuyện về quốc độ, câu 
chuyện về đàn bà, câu chuyện về đàn ông, câu chuyện về vị anh hùng, câu 
chuyện bên Iề đường, câu chuyện tại chỗ lấy nước, câu chuyện về người 
đã chết, các câu chuyện tạp thoại, câu chuyện về hiện trạng thế giới, hiện 
trạng đại dương, câu chuyện về hiện hữu và không hiện hữu. 


3. Dũ sĩ Nigrodha thấy gia chủ Sandhana từ đàng xa đến, liền dặn hội chúng 
của mình: 


- Các Tôn giả hãy giỮ im lặng, các Tôn giả chớ có làm ồn! Đệ tử Sa môn 
Gotama, gia chủ Sandhana đang đi đến. Trong hàng đệ tử Sa môn Gotama, 
các hàng cư sĩ, mặc áo trắng, trú tại Vương Xá, gia chủ Sandhana là một vị 
trong đoàn thể ấy. Các vị này ưa sự an tịnh, các vị này được huấn luyện 
trong sỰ an tịnh, các vị này tán thán sự an tịnh. Nếu được biết hội chúng này 
an tịnh, Sandhana có thể đến đây. 


Khi nghe nói vậy, các vị du sĩ đều giữ yên lặng. 


4. Rồi gia chủ Sandhana đến tại chỗ của du sĩ Nigrodha, khi đến nơi, nói lên 
những lời chúc tụng, viếng thăm xã giao rồi ngồi với du sĩ Nigrodha: 


- Thật sự khác thay, khi các Tôn giả ngoại đạo, các du sĩ này hội họp lại, 


quy tụ lại, ồn ào, cao giọng lớn tiếng, họ sống bàn cãi về những phiếm luận 
vô ích như câu chuyện về vua chúa... câu chuyện về sự hiện hữu và sự 
không hiện hữu. Thật sai khác thay, Thế Tôn an trú các nhàn tịnh xứ, núi 
rừng tịch mịch, xa vắng, ít tiếng động, có gió đồng thổi, lánh xa mắt người 
đời, thích hợp cho sự tịnh tu. 


5. Khi nghe nói vậy, du sĩ Nigrodha nói với gia chủ Sandhana: 


- Gia chủ có biết không? Sa môn Gotama luận đàm với ai? Đối thoại với ai? 
Với ai đạt được tuệ trí? Trí tuệ của Sa môn Gotama bị hư hoại vì sống với 
không xứ, Sa môn Gotama không giổi điều khiển một hội chúng, không đủ 
sức để đối thoại, chỉ đề cập đến những vẫn đề ngoại biên. Cũng như con 
bò một mắt, đi vòng tròn và chỈ đi phía bên ngoài. Cũng vậy, trí tuệ của Sa 
môn Gotama bị hư hoại vì sống với không xứ. Sa môn Gotama không giỏi 
điều khiển một hội chúng, không đủ sức để đối thoại, chỉ đề cập đến vấn 
đề ngoại biên. Này gia chủ, nếu Sa môn Gotama đến tại hội chúng này, chỉ 
có một câu hỏi chúng tôi có thể chận đứng ngay; chúng tôi nghĩ, chúng tôi có 
thể lăn tròn Sa môn Gotama như lăn tròn một cái bình không. 


6. Thế Tôn, với thiên nhĩ thanh tịnh hơn người, nghe được câu chuyện giữa 
gia chủ Sandhana với du sĩ Ñigrodha. Rồi Thế Tôn từ núi Gijjhakùtà bước 
xuống, đi đến vườn nuôi dưỡng chim khổng tước, bên bờ sông Sumàøgaghà, 
khi đến nơi liền đi qua lại giữa trời. Du sĩ Nigrodha thấy Thế Tôn đi qua lại 
giữa trời, tại vườn nuôi dưỡng chim khổng tước, trên bờ sông Sumàsadhà, 
khi thấy vậy liền dặn dò hội chúng: 


- Các Tôn giả hãy giỮ im lặng; các Tôn giả chớ có làm ồn; Sa môn Gotama 
này đang đi lại giữa trời, tại vườn nuôi dưỡng chim khổng tước trên bờ 
sông Sumàøsadhà. Vị tôn giả này ưa an tịnh, tán thán sự an tịnh, nếu biết 
được hội chúng này an tịnh, chúng tôi nghĩ, Sa môn Gotama có thể đến đây. 
Nếu Sa môn Gotama đến tại hội chúng này, chúng ta sẽ hồi câu hỏi này: 
“Bạch Thế Tôn, Pháp gì là Pháp của Thế Tôn? Với Pháp nào Thế Tôn muốn 
dạy các đệ tử, với Pháp nào các đệ tử của Thế Tôn được huấn dạy, đạt đến 
tịnh lạc, và xác nhận là căn bản phạm hạnh?” 


Khi được nói vậy, các vị du sĩ ấy giữ im lặng. 


7. Lúc bấy giờ, Thế Tôn đến tại chỗ du sĩ Nigrodha Ở. Và du sĩ Nigrodha nói 
với Thế Tôn nhƯ sau: 


- Bạch Thế Tôn, Thế Tôn hãy đến đây; xin đón mừng Thế Tôn; bạch Thế 
Tôn, đã lâu Thế Tôn mới có dịp ‹ đến đây; bạch Thế Tôn, xin mời Thế Tôn 
ngồi. Đây là chỗ ngồi đã soạn sẵn. 


Thế Tồn ngồi xuống. chỗ ngồi đã soạn sẵn. Du sĩ Nigrodha lấy một ghế 
ngồi thấp khác và ngồi xuống một bên. Thế Tôn nói với du sĩ Nigrodha đang 


ngồi xuống một bên: 


- Này Nigrodha, Quí vị đang ngồi bàn luận vấn đề gì? Vấn để gì đang nói 
giữa quí vị thì bị dừng lại? 


Khi được nói vậy, du sĩ Nigrodha bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, ở đây chúng con thấy Thế Tôn đang đi qua lại, tại vườn 
nuôi dưỡng chim khổng tước, trên bờ sông Sumagadha. Khi thấy vậy, 
chúng con nói: “Nếu Sa môn Gotama đến tại hội chúng này, chúng ta sẽ hỏi 
câu hỏi:” Bạch Thế Tôn, Pháp øì là Pháp của Thế Tôn? Với Pháp nào Thế 
Tôn huấn dạy các đệ tử? Với Pháp nào các đệ tử Thế Tôn được huấn dạy, 
đạt đến tịnh lạc và xác nhận là căn bản phạm hạnh?” Bạch Thế Tôn, đó là 
vẫn đề đang được bàn luận giữa chúng con, thì được dừng lại khi Thế Tôn 
đến. 


- Này Nigrodha, thật khó cho Ngươi, khi Ngươi theo các kiến giải sai khác, 
kham nhẫn các sự việc sai khác, theo dõi những mục tiêu khác, theo đuổi 
những mục đích sai khác, được huấn luyện theo các phương pháp sai khác 
để hiểu được Pháp nào Ta huấn dạy các đệ tử của Ta, đạt đến tịnh lạc và 
xác nhận là căn bẳn phạm hạnh. Này Nigrodha, hãy hỏi về tối thắng khổ 
hạnh theo truyền thống của Ngươi: “Bạch Thế Tôn, thế nào là sự thành tựu 
của khổ hạnh, thế nào là sự không thành tựu?” 


Khi nghe nói vậy, các Du sĩ ngoại đạo liền lớn tiếng, cao giọng la: “Thật là 
kỳ diệu, thật là hy hữu, đại thần lực và đại uy lực của Sa môn Gotama! 
Ngài không đề cập đến giáo lý của mình, lại đề nghị thảo luận giáo lý của 
người khác.” 


8. Du sĩ Nigrodha bảo các du sĩ ấy ¡im lặng rồi bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, chúng con sống thuyết giẳng về khổ hạnh, xem khổ hạnh 
là căn bẳn, chấp trì khổ hạnh. Bạch Thế Tôn, thế nào là sự thành tựu khổ 
hạnh? Thế nào là sự không thành tựu khổ hạnh? 


- Này Nigrodha, ở đây có người tu khổ hạnh, sống lõa thể, sống phóng túng 
không theo lễ nghi, liếm tay cho sạch, đi khất thực không chịu bước tới, 
không nhận đồ ăn mang đến, không nhận đồ ăn đặc biệt nấu cho mình, 
không nhận lời mời đi ăn, không nhận đồ ăn tại ngưỡng cửa, không nhận 
đồ ăn đặt giữa những cây gậy, không nhận đồ ăn tỪ hai người đang ăn, 
không nhận đồ ăn tỪ người đàn bà có thai, không nhận đồ ăn từ người đàn 
bà đang cho con bú, không nhận đồ ăn từ người đàn bà đang giao cấu, không 
nhận đồ ăn đi quyên, không nhận đồ ăn tại chỗ có chó đứng, không nhận đồ 
ăn tại chỗ có ruồi bu, không ăn cá, ăn thịt, không uống nước nấu rượu men. 
VỊ ấy chỈ nhận ăn tại một nhà hay chỈ nhận ăn một miếng, chỈ nhận ăn tại 
bảy nhà hay chỈ nhận ăn bẩy miếng. VỊ ấy nuôi sống chỈ với một bát, nuôi 


sống chỈ với hai bát, nuôi sống chỈ với bảy bát. Vị ấy chỈ ăn một ngày một 
bữa, hai ngày một bữa, bảy ngày một bữa. Như vậy vị ấy sống theo hạnh 
tiết chế ăn uống cho đến nửa tháng mới ăn một lần. Vị này chỈ ăn cỏ lúa để 
sống, lúa tắc, gạo lức, ăn hột vải nivara, ăn da vụn, ăn trấu, ăn nước bột 
gạo, ăn bột vừng, ăn cỏ, ăn phân bò, ăn trái cây, ăn rễ cây trong rừng, ăn trái 
cây rụng để sống. Vị ấy mặc vải gai thô, mặc vải gai thô lẫn với các khác 
vải khác, mặc vải tẩm liệm đã quăng đi, mặc vải phấn tảo y, mặc vải vỏ 
cây tititaka làm áo, mặc da con sơn dương đen, mặc áo bằng cỏ cát tường, 
mặc áo vỏ cây, mặc áo bằng tấm gỗ nhỏ, mặc áo bằng tóc bện lại thành 
mền, mặc áo bằng đuôi ngựa bện lại, mặc áo bằng lông cú. Vị ấy là người 
sống nhổ râu tóc, là người sống theo tập tục sống nhổ râu tóc, là người theo 
hạnh thường đứng, không ngồi, là người ngồi chỗ hỏ; sống theo hạnh ngồi 
chỗ hỏ mộit cách tinh tấn, là người dùng gai làm giường, thường ngủ nằm 
trên giường gai, sống dùng ván gỗ làm giường, sống nằm trên đất trần, 
thường nằm ngủ một bên hông, sống để bụi và nhớp che kín thân mình, 
sống và ngủ ngoài trời; theo hạnh bạ đâu nằm đầy, sống ăn các uế vật; theo 
hạnh ăn các uế vật, sống không uống các nước lạnh, theo hạnh không uống 
nước lạnh, sống một đêm tắm ba lần, theo hạnh xuống nước tắm. Này 
Nigrodha, Ngươi nghĩ thế nào? Như vậy có phải là thành tựu các pháp khổ 
hạnh hay không thành tựu? 


- Bạch Thế Tôn, như vậy là thành tựu các pháp khổ hạnh, không phải không 
thành tựu. 


- Này Nigrodha, sự thành tựu khổ hạnh như vậy, Ta nói rằng sẽ đưa đến 
nhiều loại cấu uế. 


- Bạch Thế Tôn, có phải Thế Tôn nói rằng sự thành tựu khổ hạnh như vậy 
sẽ đưa đến nhiều loại cấu uế? 


- Này Nigrodha, ở đây một vị khổ hạnh siêng tu khổ hạnh. Nhờ tu khổ hạnh 
này, vị ấy hoan hỷ tâm tư thỏa mãn. Này Nigrodha, vị khổ hạnh do siêng tu 
khổ hạnh, phát sanh hoan hỞ, tâm tư thỏa mãn. Này Nigrodha, như vậy là 
cấu uế cho người khổ hạnh. 


Lại nữa, này Nigrodha, vị khổ hạnh tu hành khổ hạnh, do khổ hành này, vị 
này khen mình chê người. Này Nigrodha, vị khổ hạnh tu hành khổ hạnh nào, 
do khổ hạnh ấy khen mình chê người. Này Nigrodha, như vậy là cấu uế cho 
người khổ hạnh. 


Lại nữa, này Nigrodha, vị khổ hạnh tu hành khổ hạnh, do khổ hạnh này trở 
thành mê say, nhiễm trước, phóng dật. Này Nigrodha, vị tu hành khổ hạnh 
nào, do khổ hạnh ấy mê say, nhiễm trước, phóng dật. Này Nigrodha, như 
vậy là cấu uế cho người khổ hạnh. 


10. Lại nữa, này Nigrodha, vị khổ hạnh tu hành khổ hạnh. Do khổ hạnh này, 
được thọ lãnh cúng dường, cung kính, danh vọng. Do được cúng dường, 
cung kính, danh vọng, trở thành hoan hỶ, tâm tư thỏa mãn. Này Nigrodha, vị 
khổ hạnh tu hành khổ hạnh nào; do khổ hạnh ấy được thọ lãnh cúng 
dường, cung kính, danh vọng, trở thành hoan hŸ, tâm tư thỏa mãn. Này 
Nigrodha, như vậy đó là cấu uế cho người khổ hạnh. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh tu hành khổ hạnh. Do khổ hạnh 
này, được cúng dường, cung kính, danh vọng. Do được cúng dường, cung 
kính, danh vọng, nên khen mình chê người. Này Nigrodha, người khổ hạnh 
tu hành khổ hạnh nào, do khổ hạnh ấy được cúng dường, cung kính, danh 
vọng. Do được cúng dường, cung kính, danh vọng. Do được cúng dường, 
cung kính, danh vọng này, nên khen mình chê người. Này Nigrodha, như 
vậy là cấu uế cho người khổ hạnh. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh tu hành khổ hạnh. Do khổ hạnh 
này, được cúng dường, cung kính, danh vọng. Do được cúng dường, cung 
kính, danh vọng, trở thành mê say, chấp trước, phóng dật. Này Nigrodha, 
người khổ hạnh tu hành khổ hạnh nào, do khổ hạnh ấy được cúng dường, 
cung kính, danh vọng. Do được cúng dường, cung kính, danh vọng này, trở 
thành mê say, chấp trước, phóng dật. Này Nigrodha, như vậy là cấu uế cho 
người khổ hạnh. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh tu hành khổ hạnh, phân biệt các 
thức ăn: “Món này thích hợp với ta, món này không thích hợp với ta.” Đối 
với các thức ăn không thích hợp thì cố ý từ bổ. Đối với các thức ăn thích 
hợp thì nắm giữ, tham đắm, chấp trước, không thấy các sự nguy hiểm, 
không phân biệt chúng là không giải thoát, thọ hưởng chúng... Này 
Nigrodha, như vậy là cấu uế cho người khổ hạnh. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh tu hành khổ hạnh, nhân vì mong 
mỏi được cúng dường cung kính danh vọng, nghĩ rằng: “Các vua chúa sẽ 
cung kính ta, cũng vậy các vị đại thần, các vị Sát đế ly, các vị Bà la môn, các 
vị Gia chủ, các vị Giáo chủ các giáo phái”. Này Nigrodha, như vậy là cấu uế 
cho người khổ hạnh. 


11. Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh chống báng một Sa môn hay Bà 
la môn khác như sau: “NÑgười này sống ăn uống đủ mọi thứ. Như hạt giống 
từ rể sanh, hạt giống tỪ nhánh cây sanh, hạt giống từ đốt sanh, hạt giống từ 
chiết cây sanh và thứ năm là hạt giống từ hạt giống sanh, nhai nghiền chúng 
tất cả với tầm sét không bánh xe được gọi là xương quai hàm và người ta 
gọi vị ấy là một vị Sa môn. Này Nigrodha, như vậy, là cấu uế cho người 
khổ hạnh. 


Lại nữa này Nigrodha, người khổ hạnh thấy một Sa môn hay Bà la môn 


được các gia đình cung kính, kính trọng, lễ bái, cúng dường. Thấy vậy vị ấy 
nghĩ rằng: “Các gia đình cung kính, kính trọng, lễ bái, cúng dường người 
sống ăn uống đủ mọi thứ. Các gia đình ấy không cung kính, kính trọng, lễ 
bái, cúng dường ta, một người tu khổ hạnh. Do vậy sanh tật đố, ganh ghét 
đối với các gia đình. Này Nigrodha, như vậy là cấu uế cho người khổ hạnh. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh trở thành người ngồi giữa công 
chúng. Này Nigrodha, như vậy là cấu uế cho người khổ hạnh. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh, khi đi giữa các gia đình (để khất 
thực) không cho người ta thấy mình: “Như vậy là khổ hạnh của ta, như vậy 
là khổ hạnh của ta.”. Này NÑigrodha, như vậy là cấu uế cho người khổ hạnh. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh làm bộ có vẻ bí mật. Khi được hỏi: 
“Có chấp nhận việc này không?”, tuy không chấp nhận nhưng trả lời: “Có 
chấp nhận”; tuy chấp nhận, nhưng trả lời: “Không chấp nhận.” Như vậy, vị 
này cố tình nói láo. Này Nigrodha, như vậy là cấu uế cho người khổ hạnh. 


12. Lại nữa, này Nigrodha, khi Như Lai hay đệ tử Như Lai thuyết pháp và 
dùng một phương pháp đáng được chấp nhận thì người khổ hạnh không 
chấp nhận. Này Nigrodha, như vậy là cấu uế cho người khổ hạnh. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh hay tức giận và ôm lòng oán thù. 
Này Nigrodha, vì người khổ hạnh hay tức giận và ôm lòng oán thù. Này 
Nigrodha, như vậy là cấu uế cho người khổ hạnh. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh thường hay giả dối lừa đảo, tật đố 
và hà tiện, giảo hoạt và ngụy trá, cỨng cỏi và quá mạn, có ác ý và bị ác ý 
cho phối, có tà kiến và tư tưởng cực đoan, chấp trước kinh nghiệm tự thân, 
cứng đầu và khó giải thoát. Này Nigrodha, vì một người khổ hạnh chấp 
trước kinh nghiệm tự thân, cứng đầu và khó giải thoát. Này Nigrodha, như 
vậy là cấu uế cho người khổ hạnh. 


Này Nigrodha, Ngươi nghĩ thế nào? Sự thật là như vậy thì những khổ hạnh 
có phải là cấu uế hay không cấu uế? 


- Bạch Thế Tôn, những khổ hạnh như vậy thật là cấu uế, không phải cấu 
uế. Sự tình này có thể xảy ra, có người khổ hạnh có đầy đủ tất cả sự cấu 
uế trên, nói gì đến câu có cấu uế này hay cấu uế khác. 


13. - Này Nigrodha, ở đây người khổ hạnh siêng tu khổ hạnh. Nhờ tu khổ 
hạnh này, vị ấy không hoan hỦ, tâm tư không thỏa mãn. Này Nigrodha 
người khổ hạnh, tu khổ hạnh này, vì khổ hạnh này, vị ấy không hoan hỶ, 
tâm tư không thỏa mãn. Như vậy vị ấy đưựoc thanh tịnh trong trường hợp 
này. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh siêng tu khổ hạnh. Nhờ tu khổ 
hạnh này, vị ấy không khen mình chê người... Như vậy vị ấy được thanh 
tịnh trong trường hợp này. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh siêng tu khổ hạnh. Nhờ tu khổ 
hạnh này, vị ấy không mê say, không nhiềm trước, không phóng dật. Như 
vậy, vị ấy được thanh tịnh trong trường hợp này. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh siêng tu khổ hạnh. Nhờ tu khổ 
hạnh này, vị ấy được cúng đường, cung kính, danh vọng. Dầu được cúng 
dường, cung kính, danh vọng, vị ấy không hoan hỞ; tâm tư không thỏa mãn. 
Này Nigrodha, người khổ hạnh... Như vậy, vị ấy được thanh tịnh trong 
trường hợp này. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh siêng tu khổ hạnh. Do khổ hạnh 
này, vị ấy được cúng dường, cung kính, danh vọng. Dầu được cúng dường, 
cung kính, danh vọng, vị ấy không khen mình chê người. Này Nigrodha, 
người khổ hạnh... Như vậy, vị ấy được thanh tịnh trong trường hợp này. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh siêng tu khổ hạnh. Do khổ hạnh 
này, vị ấy được cúng dường, cung kính, danh vọng. Dầu được cúng dường, 
cung kính, danh vọng, vị ấy không mê say, nhiễm trước, phóng dật. Này 
Nigrodha, người khổ hạnh... Như vậy, vị ấy được thanh tịnh trong trường 
hợp này. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh siêng tu khổ hạnh, không phân biệt 
các thức ăn: “Món này thích hợp với ta, món này không hợp với ta.” Đối với 
các thức ăn không thích hợp, vị ấy không cố ý từ bỏ. Đối với các thức ăn 
thích hợp, vị ấy không nắm giữ, tham đắm, chấp trước, thấy các sự nguy 
hiểm, phân biệt chúng là không giải thoát, không thọ hưởng chúng. Như 
vậy, vị ấy được thanh tịnh trong trường hợp này. 


Lại nữa, này Nigrodha, người khổ hạnh siêng tu khổ hạnh. Vị ấy không 
nghĩ rằng: “Vì mong mỏi được cúng dường, cung kính, danh vọng, các vua 
chúa sẽ cung kính ta; cũng vậy các vị đại thần, các vị Sát đế ly, các vị Bà la 
môn, các vị Gia chủ, các vị Giáo chủ các giáo phái.” Như vậy, vị ấy được 
thanh tịnh trong trường hợp này. 


14. Lại nữa, này Nigrodha, vị khổ hạnh không chống báng một vị Sa môn 
hay Bà la môn khác: “Người này sống ăn đủ mọi thứ. Như hạt giống từ rễ 
sanh, hạt giống từ nhành cây sanh, hạt giống tỪ đốt sanh, hạt giống từ chiết 
cây sanh và thứ năm là hạt giống tỪ hạt giống sanh, nhai nghiền chúng tất 
cả, với tầm sét không bánh xe được gọi là xương quai hàm. Và người ta gỌi 
vị ấy là vị Sa môn. Như vậy, vị ấy được thanh tịnh trong trường hợp này. 


Lại nữa, này Nigrodha, vị khổ hạnh thấy một Sa môn hay Bà là môn được 


các gia đình cung kính, kính trọng, lễ bái, cúng dường. Thấy vậy, vị ấy 
không nghĩ rằng: “Các gia đình cung kính, kính trọng, lễ bái, cúng đường 
người sống ăn uống đủ mọi thứ. Các gia đình ấy không cung kính, kính 
trọng, lễ bái, cũng dường ta, một người tu khổ hạnh.” Do vậy vị ấy không 
sanh tật đố, ganh ghét đối với các gia đình. Như vậy, vị ấy được thanh tịnh 
trong trường hợp này. 


Lại nữa, này Nigrodha, vị khổ hạnh không trở thành người ngồi giữa công 
chúng. Như vậy, vị ấy được thanh tịnh trong trường hợp này. 


Lại nữa, này Nigrodha, vị khổ hạnh, khi đi giữa các gia đình (để khất thực), 
không dấu diếm mà để cho người ta thấy mình: “Như vậy là khổ hạnh của 
ta, như vậy là khổ hạnh của ta.” Như vậy, vị ấy được thanh tịnh trong 
trường hợp này. 


Lại nữa, này Nigrodha, vị khổ hạnh không làm bộ có về bí mật. Khi được 
hồi: “Có chấp nhận điều này không?” Nếu không chấp nhận thì trả lời: 
“Không chấp nhận.”; nếu có chấp nhận thì trả lời: “Có chấp nhận.” Như 
vậy, vị ấy được thanh tịnh trong trường hợp này. 


15. Lại nữa, này Nigrodha, khi Như Lai hay đệ tử Như Lai thuyết pháp và 
dùng một phương pháp đáng được chấp nhận, thì vị khổ hạnh chấp nhận. 
Như vậy, vị ấy được thanh tịnh trong trường hợp này. 


Lại nữa, này Nigrodha, vị khổ hạnh không tức giận và không ôm lòng oán 
thù. Này Nigrodha, vì người khổ hạnh không tức giận và không ôm lòng oán 
thù, như vậy vị ấy được thanh tịnh trong trường hợp này. 


Lại nữa, này Nigrodha, vị khổ hạnh không giả dối và lừa đảo, không tật đố 
và hà tiện, không giảo hoạt và ngụy trá, không cứng cỏi và quá mạn, khôg 
có ác ý và bị ác ý chí phối, không có tà kiến và tư tưởng cực đoan, không 
chấp trước kinh nghiệm tự thân, không cứng đầu và khó giải thoát. Vì 
người khổ hạnh không chấp trước kinh nghiệm tự thân và không cứng đầu 
khó giải thoát, nên vị ấy được thanh tịnh trong trường hợp này. 


Này Nigrodha, Ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy thì các khổ hạnh ấy 
là thanh tịnh hay không thanh tịnh? 


- Bạch Thế Tôn, sự kiện là như vậy, thì các khổ hạnh ấy là thanh tịnh, 
không phải phải không thanh tịnh; các khổ hạnh ấy đạt đến tối thượng, đạt 


đến căn bản. 


- Này Nigrodha, những khổ hạnh như vậy chưa đạt đến tối thượng, chưa 
đạt đến căn bẩn, chúng chỈ mới đạt đến vỏ bên ngoài mà thôi. 


16. - Bạch Thế Tôn, như thế nào các khổ hạnh đạt đến tối thượng và đạt 


đến căn bản? Bạch Thế Tôn, thật tốt đẹp thay, nếu Thế Tôn khiến cho các 
khổ hạnh của chúng con đạt đến tối thượng, đạt đến căn bản. 


- Này Nigrodha, ở đây, có vị khổ hạnh tu bốn pháp chế ngự. Và này 
Nigrodha, thế nào là bốn pháp chế ngự? Này Nigrodha, vị khổ hạnh không 
có tự sát sanh, không có bảo người khác sát sanh, không có tùy hỞ sát sanh; 
không có lấy của không cho, không có khiến người khác lấy của không cho, 
không có tùy hŸ lấy của không cho, không có nói láo, không có khiến người 
khác nói láo, không có tán thán nói láo; không có tham vọng dục tình, không 
có khiến người khác có tham vọng dục tình, không có tán thán tham vọng 
dục tình. Như vậy, này Nigrodha người khổ hạnh ấy tu hành bốn pháp chế 
ngự. Này Nigrodha, do người khổ hạnh tu hành bốn pháp chế ngự như vậy, 
sự khổ hạnh tu hành bốn pháp chế ngự như vậy, vị ấy tiến lên, chớ không 
rơi xuống hạ phẩm. 


Vị ấy lựa một chỗ thanh vắng, tịch mịch, như ngôi rỪng, gỐc cây, trên khe 
núi, trong hang đá, bãi tha ma, lùm cây, ngoài trời, hay đống rơm. Sau khi ăn 
xong đi khất thực về, vị ấy ngồi kiết già, lưng thẳng và an trú chánh niệm 
trước mặt. Vị ấy từ bổ tham ái ở đời, an trú với tâm thoát ly tham ái, gỘt 
sạch tâm hết tham ái. TỪ bỏ sân tâm, an trú với tâm thoát ly sân tâm, khởi 
lòng thương tưởng mọi loài chúng sanh, gột sạch tâm hết sân hận. Từ bỏ 
hôn trầm thụy miên, an trú với tâm thoát ly hôn trầm thụy miên, tưởng niệm 
đến ánh sáng, chánh niệm, tỉnh giác, gột sạch tâm hết hôn trầm thụy miên. 
Từ bổ trạo hối, an trú tâm thoát ly trạo hối, nội tâm an tịnh, gột sạch tâm 
hết trạo hối. Từ bỏ nghi hoặc, an trú với tâm thoát ly nghi ngờ, không còn 
nghi hoặc, gột sạch tâm không còn nghi ngờ đối với các thiện pháp. 


17. Từ bỏ năm triền cái ấy, với trí tuệ làm cho các tâm cấu uế giảm nhẹ, vị 
ấy an trú, biến mãn một phương với tâm câu hữu với từ; cũng vậy phương 
thỨ hai, cũng vậy phương thỨ ba, cũng vậy phương thứ tư. Như vậy cùng 
khắp thế giới, trên, dưới, bề ngang, hết thảy phương xứ, cùng khắp vô biên 
giới, vị ấy an trú với tâm câu hữu với tỪ, quẳng đại, vô biên, không hận, 
không sân. VỊ ấy an trú với tâm câu hữu với bi... với tâm câu hữu với hỶ... 
biến mãn một phương với tâm câu hữu với xả; cũng vậy phương thứ hai, 
cũng vậy phương thứ ba, cũng vậy phương thứ tư. Như vậy cùng khắp thế 
giới, trên, dưới, bề ngang, hết thẳy phương xứ, cùng khắp vô biên giới, vị 
ấy an trú biến mãn với tâm câu hữu với xả, quẳng đại vô biên, không hận, 
không sân. Này Nigrodha, Ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy, các khổ 
hạnh là thanh tịnh hay không thanh tịnh? 


- Bạch Thế Tôn, sự kiện là như vậy, các khổ hạnh là thanh tịnh, không phải 
không thanh tịnh, đạt đến tối thượng và đạt đến căn bản. 


- Này Nigrodha, các khổ hạnh như vậy chưa đạt đến tối thượng, chưa đạt 
đến căn bản, chỉ đạt đến ngoài vỏ thôi. 


18. - Bạch Thế Tôn, những khổ hạnh phải như thế nào mới đạt đến tối 
thượng và đạt đến căn bản? Lành thay, nếu Thế Tôn khiến cho các khổ 
hạnh của con đạt đến tối thượng và đạt đến căn bản. 


- Này Nigrodha, ở đây một vị khổ hạnh sống chế ngự bởi bốn pháp chế 
ngự. Và như thế nào... như vậy, này Nigrodha, vị khổ hạnh sống chế ngự 
bởi bốn pháp chế ngự. Này Nigrodha, do vị khổ hạnh tu hành bốn pháp chế 
ngự như vậy, sự khổ hạnh của vị ấy là như vậy, vị ấy tiến lên chớ không 
rơi xuống hạ phẩm. Vị ấy lựa một chỗ thanh vắng... TỪ bổ năm triền cái 
ấy, với trí tuệ làm cho các tâm cấu uế giảm thiểu, vị ấy an trú với tâm câu 
hữu với tỪ... quảng đại vô biên, không hận, không sân. Vị ấy dẫn tâm 
hướng đến Túc mạng minh. Vị ấy nhớ đến các đời quá khứ, như một đời, 
hai đời, ba đời, bốn đời, năm đời, mười đời, hai mươi đời, ba mươi đời, 
bốn mươi đời, năm mươi đời, một trăm đời, hai trăm đời, một ngàn đời, 
một trăm ngàn đời, nhiều hoại kiếp, nhiều thành kiếp, nhiều hoại và thành 
kiếp. VỊ ấy nhớ rằng: “Tại chỗ kia, ta có tên như thế này, giòng họ như thế 
này, giai cấp như thế này, thọ khổ lạc như thế này, tuổi thọ đến mức như 
thế này. Sau khi chết tại chỗ kia, ta được sanh tại chỗ ấy. Tại chỗ ấy, ta có 
tên như thế này, giòng họ như thế này, giai cấp như thế này, thọ khổ lạc 
như thế này, tuổi thọ đến mức như thế này. Sau khi chết tại chỖ ấy, ta 
được sanh ra ở đây.” Như vậy vị ấy nhớ đến nhiều đời sống quá khứ cùng 
với các nét đại cương và các chi tiết. 


Này Nigrodha, Ngươi nghĩ thế nào? Sự kiện là như vậy thì các khổ hạnh là 
thanh tịnh hay không thanh tịnh? 


- Bạch Thế Tôn, sự kiện là như vậy, thì các khổ hạnh là thanh tịnh, không 
phải không thanh tịnh, và đạt đến tối thượng, đạt đến căn bản. 


- Này Nigrodha, các khổ hạnh như vậy chưa đạt đến tối thượng, chưa đạt 
đến căn bản, chúng chỈ đạt đến phía gỗ xung quanh lõi mà thôi. 


19. - Bạch Thế Tôn, các khổ hạnh phải như thế nào mới đạt đến tối thượng 
và đạt đến căn bản? Bạch Thế Tôn, lành thay nếu Thế Tôn khiến cho các 
khổ hạnh của con đạt được tối thượng và đạt đến căn bản. 


- Này Nigrodha, ở đây vị khổ hạnh sống chế ngự bởi bốn pháp chế ngự. Và 
thế nào... Như vậy, này Nigrodha, vị khổ hạnh sống chế ngự bởi bốn pháp 
chế ngự, Này Nigrodha, do vị khổ hạnh tu hành bốn pháp chế ngự như vậy, 
vị ấy tiến lên chứ không rơi xuống hạ phẩm. Vị ấy lựa một chỗ thanh 
vắng... Tà bổ năm triền cái ấy, với trí tuệ làm cho tâm cấu uế giảm thiểu, vị 
ấy an trú với tâm câu hữu với từ... VỊ ấy an trú biến mãn với tâm câu hữu 
với xả, quẳng đại, vô biên, không hận, không sân. Vị ấy dẫn tâm hướng 
đến Túc mạng minh, vị ấy nhớ đến các đời sống quá khứ như một đời, hai 
đời... Như vậy vị ấy nhớ đến nhiều đời sống quá khỨ cùng với các nét đại 


cương và các chi tiết. Vị ấy với thiên nhãn thuần tịnh, siêu nhân, thấy sự 
sống và chết của chúng sanh. Vị ấy biết rõ rằng chúng sanh, người hạ liệt 
kể cao sang, người đẹp đẽ, kẻ thô xấu, người may mắn, kẻ bất hạnh đều do 
hạnh nghiệp của họ. “Này các Hiền giả, những chúng sanh làm những ác 
hạnh về thân, ngữ và ý, phê phán các bậc Thánh, theo tà kiến, tạo các 
nghiệp theo tà kiến. Những người này, sau khi thân hoại mạng chung, phải 
sanh vào cõi dỮ, ác thú, đọa xứ, địa ngục. Này các Hiền giả, còn những 
chúng sanh nào làm những thiện hạnh về thân, ngữ và ý, không phỈ báng các 
bậc Thánh, theo chánh kiến, tạo các nghiệp theo chánh kiến. Những người 
này, sau khi thân hoại mạng chung được sanh lên thiện thú, cõi Trời, trên 
đời này”. Như vậy vị ấy với Thiên nhãn thuần tịnh, siêu nhân, thấy sự sống 
chết của chúng sanh. VỊ ấy biết rõ rằng chúng sanh, người hạ liệt, kể cao 
sang, người đẹp đếẽ, kẻ thô xấu, người may mắn, kể bất hạnh, đều do hạnh 
nghiệp của họ. 


Này Nigrodha, Ngươi nghĩ thế nào? Nếu sự kiện là như vậy, các khổ hạnh 
là thanh tịnh hay không thanh tịnh? 


- Bạch Thế Tôn, sự kiện là như vậy, các khổ hạnh là thanh tịnh, không phải 
không thanh tịnh, đạt đến tối thượng, đạt đến căn bản. 


- Này Nigrodha, các khổ hạnh như vậy đạt đến tối thượng và đạt đến căn 
bản. Này Nigrodha, như Ngươi hỏi Ta: “Bạch Thế Tôn, Pháp gì là Pháp của 
Thế Tôn? Với Pháp nào, Thế Tôn muốn dạy các đệ tử? Với Pháp nào các đệ 
tử của Thế Tôn được huấn dạy, đạt đến tịnh lạc và xác nhận là căn bản 
phạm hạnh?” Này Nigrodha, Ta nói rằng thật là một vấn đề cao thượng hơn 
và thuần nhất hơn mà Ta huấn dạy các đệ tử, đạt đến tịnh lạc và xác nhận 
là căn bản phạm hạnh. 


Khi được nghe nói vậy, các du sĩ ngoại đạo ấy lớn tiếng cao giọng ồn ào 
nói lớn: 


- Ở đây, các Tôn sư của chúng hoàn toàn bất lực. Chúng ta không biết gì tỐt 
hơn và cao hơn lời dạy của họ. 


20. Khi gia chủ Sandhàna biết được: “Nay các du sĩ ngoại đạo ấy đã bất 
đầu nghe, đã bắt đầu để tai, đã bắt đầu chú tâm vào lời Thế Tôn dạy”, liền 
nói với du sĩ Nigrodha: 


- Này Tôn giả Nigrodha, Tôn giả nói với tôi như sau: “Gia chủ có biết 
không? Sa môn Gotama luận đàm với ai. Đối thoại với ai? Với ai đạt được 
tuệ trí? Trí tuệ của Sa môn Gotama bị hư hoại vì sống với không xứ, Sa 
môn Gotama không giỏi để điều khiển một hội chúng, không đủ sức để đối 
thoại, chỈ đề cập đến những vấn đề ngoại biên. Cũng như con bò một mắt, 
đi vòng tròn và chỈ đi phía bên ngoài. Cũng vậy, trí tuệ của Sa môn Gotama 


bị hư hoại vì sống với không xứ, Sa môn Gotama không giỏi để điều khiển 
một hội chúng, không đủ sức để đối thoại, chỉ đề cập đến những vấn đề 
ngoại biên. Này Gia chủ, nếu Sa môn Gotama đến tại hội chúng này, chỈ có 
một câu hỏi, chúng tôi có thể chận đứng ngay; chúng tôi nghĩ chúng tôi có 
thể lăn tròn Sa môn Gotama như lăn tròn một cái bình không.” Này Tôn giả, 
nay Thế Tôn, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác đã đến đây. Hãy nêu rõ Thế 
Tôn không thể điều khiển hội chúng, hãy chứng tỏ Thế Tôn như con bò một 
mắt, chỈ biết đi vòng xung quanh, với một câu hỏi, hãy chận đứng Thế Tôn 
lại, và làm cho Thế Tôn lăn tròn, như Tôn giả nghĩ, như một cái bình không. 


Khi nghe nói vậy, du sĩ Nigrodha ngồi im lặng, Ủ rũ, vai sụp xuống, gục 
đầu, ưu tư, câm miệng. 


21. Thế Tôn khi biết được du sĩ Nigrodha im lặng, Ủ rũ, vai sụp xuống, gục 
đầu, ưu tư, câm miệng như vậy, liền nói với du sĩ Nigrodha: 


- Này Nigrodha, có phải Ngươi nói như vậy chăng? 


- Bạch Thế Tôn, thật sự con có nói như vậy, thật là ngu ngốc, sĩ ám và bất 
thiện. 


- Này Nigrodha, Ngươi nghĩ thế nào? Ngươi có bao giờ nghe các vị du sĩ 
niên cao, trưởng thượng, bậc Tổ sư truyền thống nói như sau: “Các vị A la 
hán, Chánh Đẳng Giác trong thời quá khứ, các vị Thế Tôn này khi nào hội 
họp lại, quy tụ lại, ồn ào, cao giọng, lớn tiếng, chung sống bàn cãi về nhỮng 
phiếm luận vô ích, như câu chuyện về vua chúa, câu chuyện về ăn trộm... 
câu chuyện về hiện hữu và không hiện hữu, như Ngươi và Sư trưởng của 
Ngươi hiện nay đang làm? Hay là những bậc Thế Tôn ấy an trú các nhàn 
tịnh xứ, núi rừng tịch mịch, xa vắng, ít tiếng, ít động, có gió đồng thổi, lánh 
xa mắt của người đời, thích hợp cho sự tĩnh tu, như hiện Ta đang sống 
chăng? 


- Bạch Thế Tôn, con được nghe các vị du sĩ niên cao, trưởng thượng, bậc 
Tổ sư truyền thống nói như sau: “Các vị A la hán, Chánh Đẳng Giác, trong 
quá khứ, các vị Thế Tôn này khi nào hội họp lại, quy tụ lại, thời không ồn 
ào, cao giọng, lớn tiếng, chung sống bàn cãi về những phiếm luận vô ích, 
như câu chuyện về vua chúa... câu chuyện về hiện hữu và không hiện hữu”, 
như con và Sư trưởng của con đang làm. Những bậc Thế Tôn ấy an trú các 
nhàn tịnh xứ, núi rừng tịch mịch, xa vắng, ít tiếng, ít động, có gió đồng thốt, 
lánh xa mắt của người đời, thích hợp cho sự tịnh tu, như hiện nay Thế Tôn 
đang sống. 


- Này Nigrodha, Ngươi là bậc có trí và niên trưởng, có bao giờ Ngươi suy 
nghĩ như sau: “Đức Phật, bậc Giác Ngộ, thuyết giảng giáo pháp đưa đến 
giác ngộ; Thế Tôn là vị đã điều phục, thuyết giẳng giáo pháp đưa đến sự 


điều phục; Thế Tôn bậc An Chỉ, thuyết giảng giáo pháp đưa đến An Chỉ, 
Thế Tôn là bậc đến bờ bên kia, thuyết giẳng giáo pháp đưa đến bờ bên kia; 
Thế Tôn bậc Tịnh Lạc, thuyết giẳng giáo pháp đưa đến sự tịnh lạc. 


22. Khi nghe nói vậy, du sĩ Nigrodha, bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, con đã phạm tội một cách ngu si, mờ ám, bất thiện, khi con 
nói về Thế Tôn như vậy. Bạch Thế Tôn, mong Thế Tôn chấp thuận cho tội 
ấy là phạm tội, để con ngăn ngừa về sau. 


- Này Nigrodha, thật sự Ngươi đã phạm tội một cách ngu sĩ, mờ ám, bất 
thiện, khi Ngươi nói về Ta như vậy. Này Nigrodha, khi Ngươi đã thấy 
phạm tội là phạm tội và phát lộ đúng với hành động, Ta chấp nhận tội của 
Ngươi. Này Nigrodha, như vậy là thông lệ giới luật của bậc Thánh, là ai 
thấy phạm tội là phạm tội và phát lộ đúng với hành động, thời tương lai sẽ 
được ngăn ngừa. Này Nigrodha, Ta nói cho Ngươi như sau: “Người có trí 
hãy đến đây, trung thực, không lừa đảo, chân trực, Ta sẽ huấn dạy, Ta sẽ 
thuyết pháp”. Nếu vị ấy thực hành đúng như điều đã dạy, vị ấy sẽ tự biết 
mình và chứng ngỘ ngay trong hiện tại phạm hạnh và mục tiêu vô thượng, 
mà vì lý tưởng này các Thiện nam tử, từ bổ gia đình xuất gia tu đạo. VỊ ấy 
cần có bẩy năm. Này Nigrodha, đâu cần phải bảy năm! Nếu vị ấy thực hành 
đúng như điều đã dạy, vị ấy sẽ tự biết mình và chứng ngỘ ngay trong hiện 
tại phạm hạnh và mục tiêu vô thượng mà vì lý tưởng này các Thiện nam tử 
tỪ bỏ gia đình, xuất gia tu đạo, chỈ cần có sáu năm, năm năm, bốn năm, ba 
năm, hai năm, một năm... chỈ cần bẩy tháng, một tháng, nửa tháng. Này 
Nigrodha, đâu cần có nửa tháng! Người có trí hãy đến đây, trung thực, 
không lừa đảo, chơn trực, Ta sẽ huấn dạy, Ta sẽ thuyết pháp. Nếu vị ấy 
thực hành đúng như điều đã dạy, vị ấy sẽ tự biết mình và chứng ngỘ ngay 
trong hiện tại, phạm hạnh và mục tiêu vô thượng, mà vì lý tưởng này các 
thiện nam tử từ bổ gia đình, xuất gia tu đạo, vị ấy chỈ cần có bảy ngày. 


23. Này Nigrodha, Ngươi có thể nghĩ rằng: “Sa môn Gotama nói vậy là 
muốn có đệ tử.” Này Nigrodha, Ngươi chớ có hiểu như vậy. Bổn sư Ngươi 
là ai, hãy giỮ nguyên vị Bổn sư ấy cho Ngươi. Này Nigrodha, Ngươi có thể 
nghĩ rằng: “Sa môn Gotama nói vậy là muốn chúng tôi từ bỏ kinh tụng của 
chúng tôi”. Này Nigrodha, Ngươi chớ có hiểu như vậy. Kinh tụng của 
Ngươi là gì, hãy giữ nguyên kinh tụng ấy cho Ngươi. Này Nigrodha, Ngươi 
có thể nghĩ rằng: “Sa môn Gotama nói như vậy là muốn chúng tôi từ bỏ 
nghề sống của chúng tôi.” Này Nigrodha, chớ có hiểu như vậy. Nghề sống 
của Ngươi là gì, hãy giữ nguyên nghề sống ấy cho Ngươi. Này Nigrodha, 
Ngươi có thể nghĩ rằng: “Sa môn Gotama nói vậy là muốn xác tín cho chúng 
tôi đối với các pháp bất thiện mà truyền thống Tổ sư chúng tôi đã xem là 
bất thiện.” Này Nigrodha, chớ có hiểu như vậy. Những pháp thiện gì của 
Ngươi và được xem là bất thiện do Tổ sư truyền thống, hãy giỮ chúng 
nguyên như cũ. Này NÑigrodha, Ngươi có thể nghĩ rằng: “Sa môn Gotama nói 


vậy là muốn cho chúng tôi từ bỏ những thiện pháp mà truyền thống Tổ sư 
chúng tôi đã xem là thiện pháp”. Này Nigrodha, chớ có hiểu như vậy. 
Những thiện pháp của Ngươi và được xem là thiện pháp do Tổ sư truyền 
thống, hãy giữ chúng nguyên như cũ. Này Nigrodha, Ta nói vậy không phải 
vì muốn có đệ tử; Ta nói vậy không phải vì mốn khiến các Ngươi từ bổ 
kinh tụng, Ta nói vậy không phải vì muốn khiến các Ngươi tỪ bỏ nghề 
sống; Ta nói vậy không phải vì muốn xác tín cho các Ngươi đối với các 
pháp bất thiện mà truyền thống Tổ sư đã xem là bất thiện; Ta nói vậy không 
phải vì muốn cho các Ngươi từ bỏ những thiện pháp mà truyền thống Tổ 
sư đã xem là thiện pháp. 


Và này Nigrodha, có những pháp bất thiện không được từ bổ, làm cho cấu 
uế, đưa đến tái sanh, đem lại đau khổ, đưa lại quả khổ, đem lại già, bệnh, 
chết trong tương lai. Những pháp ấy, Ta thuyết giảng để diệt trừ chúng. 
Nếu các Ngươi thực hành đúng theo lời giảng dạy, thời các pháp cấu uế 
của ngươi được trừ diệt, các pháp thanh tịnh được tăng trưởng, và các 
người sẽ tự chứng biết, chỨng ngộ, đạt đến an trú ngay trong hiện tại, trí 
tuỆ cụ túc, viên mãn. 


24. Khi được nói vậy, các du sĩ ấy đều ngồi im lặng, Ủ rũ, vai sụp xuống, 
cúi đầu, ưu tư, câm miệng, như tâm của họ bị Ma vương chỉ phối. 


Lúc bấy giờ, Thế Tôn tự nghĩ: “Tất cả kể ngu sỉ này bị ác ma xâm nhập, 
không có một ai có ý nghĩ: “Hãy đến, chúng ta hãy sống đời sống phạm 
hạnh dưới sự hướng dẫn của Sa môn Gotama”. Còn nói gì đến thời gian 
bảy ngày!” 


Rồi Thế Tôn rống tiếng rỐống con sư tử trong ngôi vườn của nữ hoàng 
Udumbarikà dành cho hàng du sĩ, bay trên hư không, và hạ xuống núi Kỳ xà 
quật. Còn gia chủ Sandhàna trở vào thành Vương Xá. 


26. KINH CHUYỂN LUÂN THÁNH VƯƠNG SƯ TỬ HỐNG 
(Cakkavafi-Sìhanàda Sutta) 


Như vầy tôi nghe. 


1. Một thời Thế Tôn an trú ở Magadha (Ma-kiệt-đà) tại Matulà (Ma-du-la). 
Lúc bấy giờ Thế Tôn gọi chư Tỷ kheo: “Này các Tỷ kheo!”. Các vị Tỷ kheo 
ấy Bạch Thế Tôn: “Thưa vâng, bạch Thế Tôn”. Thế Tôn giảng như sau: 


- Này các TỶ kheo, hãy sống tự mình là ngọn đèn cho chính mình, tự mình 
nương tựa mình, không nương tựa một ai khác, lấy Chánh pháp làm ngọn 
đèn, lấy Chánh pháp làm nơi nương tựa, không nương tựa một gì khác! 


Này các TỞ kheo, thế nào là một TỶ kheo sống tự mình là ngọn đèn cho 
chính mình, tự mình nương tựa mình, không nương tựa một ai khác, lấy 
Chánh pháp làm ngọn đèn, lấy Chánh pháp làm nơi nương tựa, không 
nương tựa một gì khác? 


Này các TỞ kheo, ở đây Tỷ kheo sống quán thên trên tự thân, nhiệt tâm, tỉnh 
giác, chánh niệm, để có thể diệt trừ tham ưu ở đời, trên các cẳm thọ... trên 
các tâm... sống quán pháp trên các pháp, nhiệt tâm, tỈnh giác, chánh niệm để 
có thể diệt trừ tham ưu ở đời. Này các TỶ kheo, như vậy là Tỷ kheo sống tự 
mình là ngọn đèn cho chính mình, tự mình nương tựa mình, không nương 
tựa một ai khác, lấy Chánh pháp làm ngọn đèn, lấy Chánh pháp làm nơi 
nương tựa, không nương tựa một øì khác. 


Này các TỞ kheo, hãy đi lại trong giới hạn được phép cỦa mình, trong giới 
hạn Tổ phụ các Ngươi truyền lại. Này các Tỷ kheo, nếu các Ngươi đi lại 
trong giới hạn được phép của mình, trong giới hạn Tổ phụ các Ngươi 
truyền lại, thì Ma vương sẽ không có cơ hội để xâm nhập, không có cơ hội 
để nhắm vào đối tượng. Này các TỶ kheo, chính nhờ nhiếp trì các thiện 
pháp làm nhân duyên mà công đức này được tăng thịnh. 


2. Thuở xưa, này các Tỷ kheo, có Vua Chuyển luân Thánh vương tên là 
Dalhanemi (Kiên-cố-niệm), là vị pháp vương, lấy Chánh pháp trị nước, 
chinh phục bốn thiên hạ, thống trị các quốc độ và đầy đủ bảy món báu. Vị 
ấy có đầy đủ báy món báu, tức là xe báu, voi báu, ngựa báu, châu báu, nữ 
báu, gia chủ báu và thứ bảy là tướng quân báu. VỊ ấy có hơn một ngàn 
hoàng tử, dõng kiện, hùng mạnh, nhiếp phục ngoại địch. Vị này trị vì quả 
đất này cho đến hải biên, dùng Chánh pháp trị nước, không dùng trượng, 
không dùng kiếm. 


3. Này các TỶ kheo, sau nhiều năm, nhiều trăm năm, nhiều ngàn năm, vua 
Dalhanemi cho gọi một người và bảo: 


- Này khanh, khi nào khanh thấy Thiên luân báu có lặn xuống một ít, có rời 
khỏi vị trí cũ, thì báo cho Ta biết. 


- Tâu Đại vương, xin vâng! 
Này các TỔ kheo người ấy vâng theo lời dạy vua Dalhanemi. 


Này các TỞ kheo, sau nhiều năm, nhiều trăm năm, nhiều ngàn năm, ngƯời 
ấy thấy Thiên luân báu lặn xuống một ít, có rời khỏi vị trí cũ. Thấy vậy, 
người ấy liền đến vua Dalhanemi, khi đến xong, liền báo cho vua biết: 


- Đại vương có biết chăng, xe báu cõi trời của Ngài đã lặn xuống một ít, đã 
rời khỏi v] trí cũ? 


Này các TỶ kheo, vua Dalhanemi liền cho mời thái tử và nói rằng: 


- Này thái tử thân yêu, xe báu cõi trời của ta đã lặn xuống một ít, đã rời khỏi 
vị trí cũ. Ta nghe nói như sau: “Nếu xe báu cõi Trời của Chuẩn luận Pháp 
vương lặn xuống và rời khỏi vị trí cũ, thời vua còn sống không bao lâu 
nữa”. Ta đã thọ hưởng dục lạc loài Người một cách đầy đủ. Nay đã đến lúc 
tìm cầu dục lạc chư Thiên. Này thái tử thân yêu, hãy trị vì trái đất này cho 
đến hải biên. Ta sẽ cạo bỏ râu tóc, đắp áo cà sa, xuất gia tỪ bỏ gia đình, 
sống không gia đình. 


Này các TỞ kheo, vua Dalhanemi sau khi đã khéo đặt hoàng tử con đầu trên 
ngôi vương vị, liền cạo bổ râu tóc, đắp áo cà sa, xuất gia, tỪ bỏ gia đình, 
sống không gia đình. Này các TỶ kheo, sau khi vị vua ẩn sĩ xuất gia bảy 
ngày, xe báu cõi Trời liền biến mất. 


4. Này các Tỷ kheo, một người khác đi đến vua Quán đảnh Sát đế ly, khi 
đến xong liền tâu vua Quán đảnh Sát đế ly: 


- Tâu Đại vương, Ngài đã biết xe báu cõi Trời đa biến mất chưa? 


Này các TỶ kheo, khi vua Quán đẳnh Sát đế ly nghe tin xe báu cõi Trời đã 
biến mất, liền không được vui, cảm thấy sầu muộn. Rồi vua ấy đến chỗ 
vua ẩn sĩ ở, khi đến xong, thưa với vua ẩn sĩ: 


- Đại vương có biết chăng, xe báu cõi Trời đã biến mất? 


Này các TỶ kheo, khi nghe nói vậy, vua ẩn sĩ nói với vua Quán đẳnh Sát đế 
ly: 

- Này thái tử thân yêu, chớ có không vui về, chớ có sầu muộn. Này thái tử 
thân yêu, xe báu cõi Trời không phải là gia bảo tổ tiên để lại. Này thái tử 
thân yêu, hãy hành trì Thánh vương Chánh pháp. Sự tình này sẽ xẩy ra, khi 


con hành trì Thánh vương Chánh pháp vào ngày rằm bố-tát, con gội đầu trai 
giới, đi lên lầu cao, thì xe báu cõi Trời sẽ hiện ra đầy đỦ ngàn tăm, vành xe, 
trục xe và đầy đủ các bộ phận. 


5. - Tâu Đại vương, thế nào là Thánh vương Chánh pháp? 


- Này thái tử thân yêu, con y cứ vào Pháp, kính trọng Pháp, cung kính Pháp, 
đảnh lễ Pháp, cúng dường Pháp, tôn trọng Pháp, tự con trở thành Pháp 
tràng, Pháp kỳ, xem Pháp là thầy, tự trở thành người bảo vệ hợp pháp cho 
thứ dân, cho quân đội, cho Sát đế ly, cho quần thần, cho Bà la môn, cho gia 
chủ, cho thị dân, thôn dân, cho Sa môn, Bà la môn, cho các loài thú và loài 
chim. Chớ có làm gì phi pháp trong quốc độ của con. Này con thân yêu, nếu 
trong quốc độ của con, có những Sa môn, Bà-la-môn từ bỏ dục vọng, không 
phóng dật, thực thành nhẫn nhục từ ái, nhiếp phục tự kỷ, an chỈ tự kỷ, giải 
thoát tự kỷ, thỉnh thoảng sẽ đến với con và hỏi con: “Này Tôn giả, thế nào 
là thiện, thế nào là bất thiện, thế nào là có tội, thế nào là không có tội, như 
thế nào nên thực hành, như thế nào không nên thực hành, hành động như 
thế nào đem lại bất lợi và đau khổ cho tôi lâu ngày, hành động như thế nào 
đem lại lợi ích và hạnh phúc cho tôi lâu ngày?” Con hãy nghe hỌ và ngăn 
chận họ khỏi sự bất thiện và khuyến khích họ làm điều thiện. Này con thân 
yêu, như vậy là Thánh vương Chánh pháp. 


- Thưa vâng, tâu Đại vương! 


Này các Tỷ kheo, vua Quán đảnh Sát đế ly trả lời vua ẩn sĩ và thực hành 
Thánh vương Chánh pháp. Khi thực hành Thánh vương Chánh pháp vào 
ngày rằm bố-tát, vua gội đầu trai giới, đi lên lầu cao, thì xe báu cõi Trời hiện 
ra đầy đủ ngàn tăm, vành xe, trục xe và đầy đủ các bộ phận. Thấy vậy vua 
Quán đảnh Sát đế ly nghĩ rằng: “Ta được nghe nói như sau: “Quán đẳnh 
vương Sát đế ly nào vào ngày rằm bố tát gội đầu trai giới, đi lên lầu cao và 
Thiên bảo luận hiện ra đầy đỦ ngàn tăm, vành xe, trục xe và đầy đủ các bộ 
phận, thì vị vua ấy là Chuyển luân Thánh vương.” Như vậy ta là Chuyển 
luân Thánh vương” 


6. Này các Tỷ kheo, vua Quán đảnh Sát đế Iy từ chỗ ngồi đứng dậy, đắp 
thượng y qua một bên vai, tay trái cầm bình nước, tay mặt tưới nước trên 
bảo luân và nói: “Hãy lăn, này Tôn bảo luân, hãy nhiếp phục tất cả, xe báu 
lăn về hướng đông, Chuyển luân Thánh vương theo sau cùng với bốn loại 
binh chủng. Và này các Tỷ kheo, chỗ nào xe báu ấy dừng lại, chỗ ấy 
Chuyển luân Thánh vương an trú, cùng với bốn loại chủng binh. Này các TỶ 
kheo, các vị vua chư hầu ở hướng đông đều đến yết kiến Chuyển luân 
Thánh vương và nói: 


- Hãy đến đây, Đại vương! Thiện lai. Đại vương! Tất cả đều thuộc của Đại 
vương! Đại vương hãy thuyết giẳng! 


Chuyển luân Thánh vương bèn nói: 


- Chớ có sát sanh! Chớ có lấy của không cho! Chớ có sống tà hạnh trong các 
dục! Chớ có nói láo! Chớ có uống rượu! Và hãy thọ hưởng theo những gì 
đã có để thọ hưởng! 


Này các TỞ kheo, các vị vua thù nghịch ở hướng Đông đều trở thành chư 
hầu của Chuyển luân Thánh vương. 


7. Này các TỶ kheo, xe báu ấy chìm xuống biển hướng Đông, vượt qua biển 
ấy, lăn về hướng Nam... trở thành chư hầu Chuyển luân Thánh vương. Này 
các TỶ kheo, rồi xe báu chìm xuống biển hướng Tây, vượt qua biển ấy, lăn 
về hướng Bắc, và Chuyển luân Thánh vương theo sau cùng với bốn lại binh 
chủng. Và này các TỦ kheo, chỖ nào xe báu ấy dừng lại, chỗ ấy Chuyển 
luân Thành vương an trú cùng với bốn loại binh chủng. Này các Tỷ kheo, 
các vị vua chư hầu ở hướng Bắc đều đến yết kiến Chuyển luân Thánh 
vương và nói: 


- Hãy đến đây, Đại vương! Thiện lai, Đại vương! Tất cả đều thuộc của Đại 
vương! Đại vương hãy thuyết giẳng! 


Chuyển luân Thánh vương bèn nói: 


- Chớ có sát sanh! Chớ có lấy của không cho! Chớ có sống tà hạnh trong các 
dục! Chớ có nói láo! Chớ có uống rượu! Và hãy thọ hưởng những gì đã có 
để thọ hưởng! 


Này các TỶ kheo, các vua thù nghịch ở hướng Bắc đều trở thành chư hầu 
Chuyển luân Thánh vương. 


Này các TỞ kheo, khi xe báu ấy chinh phục quả đất cho đến hải biên, liền 
trở về kinh đô, và đứng lại như là dính liền trước cửa điện công lý, trong 
nội cung Chuyển luân Thánh vương và chói sáng nội cung của vua. 


8. Này các TỶ kheo, lần thứ hai, Chuyển luân Thánh vương... Này các TỶ 
kheo, lần thứ ba Chuyển luân Thánh vương... Này các Tỷ kheo, lần thứ tư 
Chuyển luân Thánh vương... Này các Tỷ kheo, lần thứ năm Chuyển luân 
Thánh vương... Này các Tỷ kheo, lần thứ sau Chuyển luân Thánh vương... 
Này các TỶ kheo, lần thứ bảy, Chuyển luân Thánh vương sau nhiều năm, 
nhiều trăm năm, nhiều ngàn năm cho gọi một người và bảo: 


- Này Khanh, khi nào Khanh thấy xe báu cõi Trời có lặn xuống một ít, có rời 
khỏi vị trí cũ, thì báo cho ta biết. 


- Tâu Đại vương, xin vâng! 


Này các TỶ kheo, người ấy vâng theo lời dạy Chuyển luân Thánh vương. 


Này các TỞ kheo, sau nhiều năm, nhiều trăm năm, nhiều ngàn năm, người 
ấy thấy xe báu cõi Trời lặn xuống một ít, có rời khỏi vị trí cũ. Thấy vậy, 
người ấy liền đến Chuyển luân Thánh vương, khi đến xong liền báo cho 
vua biết: 


- Đại vương có biết chăng, xe báu cõi Trời của Ngài đã lặn xuống một ít, đã 
rời khỏi vị trí cũ? 


Này các TỶ kheo, Chuyển luân Thánh vương liền cho mời thái tử và nói 
rằng: 


- Này thái tử thân yêu, xe báu cõi Trời của Ta đã lặn xuống một ít, đã rời 
khỏi vị trí cũ. Ta nghe như sau: “Nếu thiên bảo luân của Chuyển luân 
THánh vương có lặn xuống một ít, và rời khỏi vị trí cũ, thì vua còn sống 
không bao lâu nữa.” Ta đã thọ hưởng dục lạc loài Người một cách đầy đủ. 
Nay đã đến lúc tìm cầu dục lạc chư Thiên. Này thái tỬ thân yêu, hãy trị vì 
trái đất này cho đến hải biên. Ta sẽ cạo bổ râu tóc, đắp áo cà sa, xuất gia từ 
bỏ gia đình, sống không gia đình. 


Này các TỶ kheo, Chuyển luân Thánh vương sau khi đã khéo đặt thái tỬ con 
đầu trên ngôi vương vị, liền cạo bổ râu tóc, đắp áo cà sa, xuất gia từ bồ gia 
đình, sống không gia đình. 


Này các TỶ kheo, sau khi Chuyển luân Thánh vương xuất gia bảy ngày, xe 
báu cõi Trời ấy biến mất. 


9. Này các Tỷ kheo, một người khác đi đến vua Quán đảnh Sát đế ly, khi 
đến nơi liền tâu với vua: 


- Đại vương có biết chăng, xe báu cõi Trời đã biến mất? 


Này các TỶ kheo, khi vua Quán đẳnh Sát đế ly nghe tin xe báu cõi Trời đã 
biến mất, liền không được vui về và cảm thấy sầu muộn. Vua ấy không đến 
chỗ vua ẩn sĩ và hỏi về Thánh vương Chánh pháp. Vị ấy tự cai trị quốc gia 
theo ý của mình. Vì cai trị quốc gia theo ý của mình, nên quốc gia không 
được hưng thịnh như trong thời xưa, khi các vua chúa cai trị theo Thánh 
vương Chánh pháp. 


Này các Tỷ kheo, rồi các vị đại thần, cận thần, tài chánh quan, các cận vệ, 
các thỦ môn quan, các vị sống bằng bùa chú tụ họp lại, cùng đến vua Quán 
đảnh Sát đế ly và nói: 


- Tâu Đại vương, vì Đại vương cai trị quốc gia theo ý Đại vương, nên quốc 
gia không được hưng thịnh, như trong thời xưa, các vua chúa cai trị theo 


Thánh vương Chánh pháp. Nay có các vị đại thần, cận thần, tài chánh quan, 
các cận vệ, các thỦ môn quan, các vị sống bằng bùa chú, chúng tôi và một số 
các vị khác thọ trì Thánh vương Chánh pháp. Tâu Đại vương, nếu Đại 
vương hỏi chúng tôi về Thánh vương Chánh pháp, được hỏi, chúng tôi sẽ 
trả lời cho Đại vương rõ về pháp này. 


10. Này các Tỷ kheo, rồi vua Quán đẳnh Sát đế ly cho mời họp các vị đại 
thần, cận thần, tài chánh quan, các cận vệ, các thủ môn quan, các vị sống 
bằng bùa chú và hỏi về Thánh vương Chánh pháp. Và những vị này được 
hỏi, đã trả lời về Thánh vương Chánh pháp. Khi nghe hỌ nói xong, vị vua có 
sắp đặt sự hộ trì, ngăn chận, che chở, nhưng không cho người nghèo tiền 
của. Và vì vậy, nghèo đói được lan rộng. Vì nghèo đói được lan rộng, một 
người đã lấy vật không cho của những người khác, và hành động ấy được 
gọi là ăn trộm. Người ta bắt anh ta và dẫn đến trước vua Quán đẳnh Sát đế 
ly và tâu vua: 


- Tâu Đại vương, người này lấy vật không cho của những người khác, 
hành động này được gọi là ăn trộm. 


Này các TỞ kheo, khi nghe vậy vua Quán đẳnh Sát đế ly nói với người ấy: 


- Này Ngươi, có phải Ngươi lấy vật không cho của những người khác, tức 
là ăn trộm? 


- Tâu Đại vương, sự thật có vậy. 
- Sao lại làm vậy? 
- Tâu Đại vương, con không có gì sống! 


Này các TỶ kheo, vua Quán đảnh Sát đế ly liền cho người ấy tiền của và 
nói: 


- Này Ngươi, với tiền của này Ngươi hãy tự nuôi dưỡng, nuôi dưỡng cha 
mẹ, nuôi dưỡng vợ con, tiến hành các công việc, thực hiện sự cúng dường 
với công đức tối thượng cho các vị Sa môn, mà kết quả là hưởng lạc thọ 
hiện tại và sanh Thiên giới trong tương lai... 


Này các TỞ kheo, người ấy vâng theo lời vua Quán đẳnh Sát đế ly và tâu: 
- Thưa vâng, Đại vương! 
11. Này các Tỷ kheo, rồi một người khác lấy của không cho của những 


người khác, tức là ăn trộm. Người ta bắt anh ta và dẫn đến trước mặt vua 
Quán đảnh Sát đế ly và tâu vua: 


- Tâu Đại vương, người này lấy vật không cho của những người khác, tức 
là ăn trộm. 


Này các TỶ kheo, khi nghe vậy, vua Quán đảnh Sát đế ly nói với người ấy: 


- Này Ngươi, có phải Ngươi lấy của không cho của những người khác 
không, tức là ăn trộm? 


- Tâu Đại vương, sự thật có vậy. 
- Sao lại làm vậy? 
- Tâu Đại vương, con không có gì để sống! 


Này các TỞ kheo, vua Quán đảnh Sát đế ly liền cho người ấy tiền của và 
nói: 


- Này Ngươi, với tiền của này, Ngươi hãy tự nuôi dưỡng, nuôi dưỡng cha 
mẹ, nuôi dưỡng vợ con, tiến hành các công việc, thực hiện sự cúng dường 
với công đức tối thắng cho các vị Sa môn, Bà la môn, mà kết quả là lạc thọ 
hiện tại và sanh thiên giới trong tương lai. 


Này các Tỷ kheo, người ấy vâng theo lời vua Quán đẳnh Sát đế ly và tâu: 

- Thưa vâng, Đại vương! 

12. Này các Tỷ kheo, nhiều người nghe: “Những ai lấy vật không cho của 
những người khác, tức là ăn trộm, vua cho những người ấy tiền của.” Nghe 
vậy, họ nghĩ: “Chúng ta hãy lấy vật không cho của những người khác, tức 
là ăn trộm.” 

Này các Tỷ kheo, lại một người khác lấy vật không cho của những người 
khác, tức là ăn trộm. Người ta bắt anh ta và dẫn đến trước vua Quán đảnh 


Sát đế ly và tâu vua: 


- Tâu Đại vương, người này lấy vật không cho của những người khác, tức 
là ăn trộm. 


Này các TỞ kheo, khi nghe nói vậy vua Quán đẳnh Sát đến ly nói với người 
ấy: 


- Này Ngươi, có phải Ngươi lấy vật không cho của những người khác, tức 
là ăn trộm? 


- Tâu Đại vương, sự thật có vậy? 


- Sao lại làm vậy? 


- Tâu Đại vương, con không có gì để sống! 


Này các Tỷ kheo, vua Quán đảnh Sát đế ly suy nghĩ: “Nếu ai lấy vật không 
cho của những người khác tức là ăn trộm và ta cho họ tiền của, thì lấy vật 
không cho như vậy tăng trưởng. Nay ta phải ngăn chận triệt để người ấy, 
hình phạt thích đáng và chặt đầu nó!” 


Này các TỶ kheo, vua Quán đảnh Sát đế ly ra lệnh cho các người: 


- Này các Khanh, hãy lấy dây thật chắc, cột tay ra đàng sau với gút thật chặt, 
cạo đầu nó, dắt nó đi với tiếng trống khe khắt, từ đường này đến đường 
khác, từ ngã tư này đến ngã tư khác, dắt nó ra khỏi cửa phía Nam, ngăn 
chận triệt để người ấy, hình phạt thích đáng và chặt đầu nó. 


- Tâu Đại vương, thưa vâng! 


Này các TỞ kheo, các người ấy vâng theo lệnh của vua Quán đẳnh Sát đế ly, 
lấy dây thật chắc cột tay ra đàng sau với gút thật chặt, cạo đầu anh ta, dắt 
anh ta đi với tiếng trống khe khắt, từ đường này đến đường khác, tỪ ngã tư 
này đến ngã tư khác, dắt anh ta ra khỏi cửa phía Nam, ngăn chận triệt để 
người ấy, hình phạt thích đáng và chặt đầu anh ta. 


13. Này các Tỷ kheo, nhiều người nghe: “Những ai lấy vật không cho của 
những người khác, tức là ăn trộm, vua ngăn chận triệt để họ, hình phạt 
thích đáng và chém đầu họ.” 


Nghe vậy, những người ấy nghĩ: “Chúng ta hãy rèn kiếm cho thật bén, với 
những kiếm bén này, chúng ta sẽ lấy vật không cho của họ tức là ăn trộm, 
sẽ ngăn chận triệt để chúng, hình phạt thích đáng chúng và chém đầu hỌ”. 


Những người ấy rèn kiếm bén, sau khi rèn kiếm bén xong, họ đi cướp làng, 
họ đi cướp thôn xóm, họ đi cướp thành, họ đi cướp đường, họ lấy vật 
không cho tức là ăn trộm, họ ngăn chận triệt để những người mà họ ăn 
trộm, hình phạt thích đáng và chém đầu những người này. 


14. Này các Tỷ kheo, như vậy vì không cho người nghèo tiền của, nghèo đói 
tăng thịnh; vì nghèo đói tăng thịnh nên trộm cắp tăng thịnh; vì trộm cắp tăng 
thịnh nên đao kiếm được tăng thịnh; và đao kiếm được tăng thịnh, nên sát 
sanh tăng thịnh; vì sát sanh tăng thịnh nên nói láo tăng thịnh; vì nói láo tăng 
thịnh nên tuổi thọ của loài hữu tình giẩm thiểu, sắc đẹp giảm thiểu; vì tuổi 
thọ giảm thiểu và sắc đẹp giảm thiểu, nên loài Người tuổi thọ đến tám vạn 
năm và con của họ thọ bốn vạn năm. 


Này các TỶ kheo, khi loài Người thọ bốn vạn năm, một người khác lấy vật 
không cho tức là ăn trộm. Người ta bắt người này lại, dẫn đến trước vua 
Quán đảnh Sát đế ly và thưa: 


- Tâu Đại vương, người này lất vật không cho của những người khác, tức 
là ăn trộm. 


Này các TỞ kheo, khi nghe nói vậy, vua Quán đẳnh Sát đế ly nói với người 
ấy: 


- Này Ngươi, có thật Ngươi lấy vật không cho của những người khác, tức 
là ăn trộm không? 


- Tâu Đại vương, không! 
Người ấy cố ý nói không thật. 


15. Này các Tỷ kheo, như vậy vì không cho tiền của những người nghèo, 
nghèo đói tăng thịnh; vì nghèo đói tăng thịnh nên trộm cắp tăng thịnh; vì 
trộm cắp tăng thịnh nên đao kiếm tăng thịnh; vì đao kiếm tăng thịnh nên sát 
sanh tăng thịnh; vì sát sanh tăng thịnh nên nói láo tăng thịnh, vì nói láo tăng 
thịnh nên tuổi thọ của loài Người giảm thiểu, sắc đẹp giảm thiểu; vì tuổi 
thọ giảm và sắc đẹp giảm thiểu, nên loài Người tuổi thọ đến bốn vạn năm 
và con của họ thọ hai vạn năm. 


Này các TỞ kheo, khi loài Người tuôi thọ đến hai vạn năm, một người khác 
lấy vật không cho của những người khác, tức là ăn trộm. Một người khác 
báo với vua Quán đẳnh Sát đế Iy về người ấy: 


- Tâu Đại vương, người này đã lấy vật không cho của những người khác, 
tức là ăn trộm. 


Như vậy người ấy đã bị nói xấu. 


16. Này các Tỷ kheo, như vậy vì không cho tiền của những người nghèo, 
nghèo đói tăng thịnh; vì nghèo đói tăng thịnh nên trộm cắp tăng thịnh... vì nói 
xấu được tăng nên tuổi thọ loài Người giẳm thiểu và sắc đẹp giảm thiểu. 
Vì tuổi thọ của họ giảm thiểu và sắc đẹp giẩm thiểu, nên tuổi thọ loài 
Người chỈ có hai vạn năm và con của họ chỈ có một vạn năm. 


Này các TỶ kheo, khi tuổi thọ loài Người đến một vạn năm, một số chúng 
sanh có sắc đẹp, một số không có sắc đẹp. Những chúng sanh không có sắc 
đẹp tham đắm những chúng sanh có sắc đẹp và có tà hạnh với vợ những 
người khác. 


17. Này các Tỷ kheo, như vậy vì không cho tiền của những người nghèo, 
nghèo đói tăng thịnh; vì nghèo đói tăng thịnh nên trộm cắp tăng thịnh... nên 
tà dâm tăng thịnh; vì tà dâm tăng thịnh nên tuổi thọ loài Người giẳm thiểu và 
sắc đẹp giảm thiểu. Vì tuổi thọ của họ giảm thiểu, và sắc đẹp giảm thiểu 
nên tuổi thọ loài Người chỈ có một vạn năm và con của họ chỈ có năm ngàn 


năm. 


Này các TỶ kheo, khi tuổi thọ loài Người chỈ có năm ngàn năm, thì hai pháp 
hưng thịnh, tức là ác khẩu và nói lời phù phiếm. Khi hai pháp này hưng 
thịnh, thời tuổi thọ các loài hữu tình giảm thiểu, sắc đẹp giảm thiểu. Vì tuổi 
thọ của chúng giảm thiểu và sắc đẹp giảm thiểu nên tuổi thọ loài Người chỉ 
có năm ngàn năm và con của họ một số người sống hai ngàn năm trăm năm, 
một số người sống hai ngàn năm. 


Này các TỶ kheo, khi tuổi thọ loài Người chỈ có hai ngàn năm trăm năm, 
tham và sân tăng thịnh. Vì tham và sân tăng thịnh nên tuổi thọ các loài hữu 
tình giảm thiểu và sắc đẹp giảm thiểu. Vì tuổi thọ của họ giảm thiểu và sắc 
đẹp giảm thiểu, nên tuổi thọ loài Người chỈ có hai ngàn năm trăm năm và 
các người con chỈ có một ngàn năm. 


Này các TỶ kheo, khi tuổi thọ loài Người chỈ có một ngàn năm thì tà kiến 
tăng thịnh. Vì tà kiến tăng thịnh, nên tuổi thọ các loài hữu tình giẩm thiểu và 
sắc đẹp giảm thiểu. Vì tuổi thọ của họ giảm thiểu và sắc đẹp giảm thiểu, 
nên tuổi thọ loài Người chỈ có một ngàn năm, và người con chỈ có năm trăm 
năm. 


Này các TỶ kheo, khi tuổi thọ loài Người chỈ có năm trăm năm, thì ba pháp 
tăng thịnh: phi pháp dục, phi lý tham và tà kiến. Khi ba pháp này tăng thịnh, 
thời tuổi thọ của các loài hữu tình giảm thiểu, sắc đẹp giảm thiểu, tuổi thọ 
loài Người chỈ có năm trăm năm, còn những người con, một số sống đến 
hai trăm năm mươi năm, một số sống đến hai trăm năm. 


Này các Tỷ kheo, khi tuổi thọ loài Người chỈ có hai trăm năm mươi năm, 
những pháp sau này tăng thịnh: Thiếu sự hiếu kính đối với cha mẹ, thiếu sự 
kính lễ đối với các vị Sa môn, Bà la môn, thiếu sự kính trọng đối với các vị 
cầm đầu trong gia đình. 


18. Này các Tỷ kheo, như vậy vì không cho tiền của những người nghèo, 
nghèo đói tăng thịnh; vì nghèo đói tăng thịnh, nên trộm cắp tăng thịnh; vì 
trộm cắp tăng thịnh nên đao kiếm tăng thịnh; vì đao kiếm tăng thịnh nên sát 
sanh tăng thịnh; vì sát sanh tăng thịnh nên nói láo tăng thịnh; vì nói láo tắng 
thịnh nên nói xấu tăng thịnh; vì nói xấu tăng thịnh nên tà hạnh tăng thịnh; vì 
tà hạnh tăng thịnh nên hai pháp tăng thịnh tức là ác khẩu và nói lời phù 
phiếm; vì hai pháp này tăng thịnh nên tham, sân tăng thịnh; vì tham, sân tăng 
thịnh nên tà kiến tăng thịnh; vì tà kiến tăng thịnh nên ba pháp tăng thịnh: phi 
pháp dục, phi lý tham và tà kiến. Vì ba pháp này tăng thịnh nên các pháp sau 
đây tăng thịnh: thiếu sự hiếu kính đối với cha mẹ, thiếu sự kính lễ đối với 
các vị Sa môn, Bà la môn, thiếu sự kính trọng đối với các vị cầm đầu trong 
gia đình. Vì những pháp này tăng thịnh nên tuổi thọ các loài hữu tình này 
giảm thiểu, sắc đẹp giảm thiểu, vì tuổi thọ giảm thiểu và sắc đẹp giảm 


thiểu nên loài Người chỉỈ sống có hai trăm năm mươi năm, và những người 
con chỈ có một trăm năm. 


19. Này các Tỷ kheo, một thời sẽ đến khi những người con của loài Người 
chỉ sống đến mười tuổi. Này các Tỷ kheo, khi tuổi thọ loài Người chỉ mười 
tuổi, con gái đến năm tuổi sẽ lập gia đình. Này các Tỷ kheo, khi tuổi thọ 
loại Người chỈ có mười tuổi, các loại sau này sẽ biến mất, tức là tô, lạc, 
dầu, đường cát và muối. Này các TỶ kheo, khi tuổi thọ loài Người chỈ có 
mười tuổi, loại hột Kudrusa trở thành món ăn tối thượng. Này các TỶ kheo, 
như hiện nay cháo thịt là những món ăn tối thượng, cũng vậy này các Tỷ 
kheo, khi tuổi thọ loài Người đến mười tuổi, loại hột Kudrusa trở thành 
món ăn tối thượng. Khi tuổi thọ loài người đến mười tuổi, mười thiện 
hạnh hoàn toàn biến mất và mười bất thiện hạnh tăng thịnh tối đa. Này các 
TỶ kheo, khi tuổi thọ loài người đến mười tuổi, chữ thiện cũng sẽ không 
còn, nói gì ai là người làm điều thiện? Này các Tỷ kheo, khi tuổi thọ loài 
Người đến mười tuổi, những ai thiếu sự hiếu kính đối với cha mẹ, thiếu sự 
hiếu kính đối với Sa môn, Bà-la-môn, thiếu sự cung kính đối với người cầm 
đầu trong gia đình, những người ấy sẽ được người ta lễ bái, tán dương. 
Này các Tỷ kheo, như hiện nay những ai hiếu hính với cha mẹ, kính lễ đối 
với các vị Sa môn, Bà-la-môn, cung kính đối với những người cầm đầu 
trong gia đình, những người ấy được người ta lễ bái tán dương. Cũng vậy 
này các TỶ kheo, khi tuổi thọ loài Người đến mười tuổi, những ai thiếu sự 
hiếu kính đối với cha mẹ, thiếu sự kính lễ đối với các vị Sa môn, Bà-la- 
môn, thiếu sự cung kính đối với các vị cầm đầu trong gia đình, những 
người ấy được người ta lễ bái tán dương. 


20. Này các TỶ kheo, khi tuổi thọ loài Người chỈ có mười tuổi, không có 
phân biệt mẹ hay bá mẫu hay thúc mẫu, vợ con của sư trưởng, chị dâu của 
cha. Thế giới rơi vào thông dâm như đê, gà, heo, chó và chó rừng. Này các 
TỶ kheo, khi tuổi thọ loài Người chỈ có mười tuổi, các loài hữu tình đối với 
nhau, hại tâm rất mãnh liệt, sát tâm rất mãnh liệt. Mẹ đối với con, con đối 
với mẹ, cha đối với con, con đối với cha, anh đối với em, em đối với anh, 
em đối với ch], chị đỐi với em, hại tâm rất mãnh liệt, sân tâm rất mãnh liệt, 
ác ý rất mãnh liệt, sát tâm rất mãnh liệt. Này các TỶ kheo, như người thợ 
săn khi thấy loài thú, hại tâm rất mãnh liệt khởi lên, sân tâm rất mãnh liệt, ác 
ý rất mãnh liệt, sát tâm rất mãnh liệt khởi lên. Cũng vậy này các Tỷ kheo, 
khi tuổi thọ loài Người chỈ có mười tuổi, các loài hữu tình đối với nhau, hại 
tâm rất mãnh liệt, ác ý rất mãnh liệt, sát tâm rất mãnh liệt. 


21. Này các tỷ kheo, khi loài Người tuổi thọ chỈ có mười tuổi đao trượng 
kiếp khởi lên trong bẩy ngày, trong thời gian ấy họ xem nhau như loài thú, 
dao kiếm sắc bén hiện ra trong tay của họ. Với dao kiếm sắc bén ấy họ tàn 
hại mạng nhau, xem nhau như loài thú. Này các Tỷ kheo, giữa các loài hữu 
tình ấy, một số suy nghĩ: “Chúng ta chớ giết ai; mong đừng ai giết chúng ta. 
Chúng ta hãy đi vào rừng cỏ, rừng sâu, hang cây, sông ngòi hiểm hóc hay kẽ 


núi và sống với rễ và trái cây”. Họ đi vào rừng cỏ, rừng sâu, hang cây, sông 
ngòi hiểm hóc, hay kẽ núi đi ra, ôm lấy nhau, cùng nhau an ủi, khoan khoái 
nói với nhau: “Sung sướng thay được thấy bạn còn sống! Sung sướng thay 
được thấy bạn còn sống!” Này các Tỷ kheo, rồi các loài hữu tình ấy suy 
nghĩ: “Vì chúng ta tạo nhân bất thiện pháp nên bà con chúng ta bị giết hại 
nhiều như vậy. Vậy chúng ta hãy làm điều thiện. Chúng ta làm điều thiện 
như thế nào? Chúng ta chớ có sát sanh. Đó là điều thiện chúng ta có thể 
làm”. “Chúng ta sẽ không sát sanh”, đó là điều thiện họ làm. Do hành thiện 
pháp làm nhân, tuổi thọ của họ được tăng thịnh, sắc đẹp được tăng thịnh. 
Vì tuổi thọ được tăng thịnh, sắc đẹp đựoc tăng thịnh, nên tuổi thọ loài 
Người chỈ có mười tuổi nhưng con của họ, thọ đến hai mươi tuổi. 


22. Này các TỶ kheo, rồi các loài hữu tình ấy suy nghĩ: “Chúng ta nhờ hành 
thiện pháp làm nhân, nên tuổi thọ được tăng thịnh, sắc đẹp được tăng thịnh. 
Vậy chúng ta hãy làm việc thiện nhiều hơn nữa. Chúng ta hãy gìn giữ không 
lấy của không cho, gìn giỮ không làm các tà hạnh, gìn giữ không nói láo, gìn 
giữ không nói hai lưỡi, gìn giữ không ác khẩu, gìn giữ không nói lời phù 
phiếm, từ bỏ tham, từ bổ sân, từ bổ tà kiến, tà bổ ba pháp tức là phi phápc 
dục, phi lý tham và tà kiến. Chúng ta hãy hiếu kính cha mẹ, kính lễ các vị Sa 
môn, Bà-la-môn, cung kính các vị cầm đầu trong gia đình. Chúng ta hãy thực 
hành thiện pháp ấy.” 


Họ hiếu kính mẹ, hiếu kính cha, kính lễ các vị Sa môn, Bà-la-môn, cung kính 
các vị cầm đầu Ở trong gia đình, họ sẽ thực hành thiện pháp này. Do hành 
thiện pháp làm nhân, tuổi thọ tăng thịnh, sắc đẹp tăng thịnh. Vì tuổi thọ họ 
tăng thịnh và sắc đẹp tăng thịnh, tuổi thọ loài Người đến hai mươi tuổi và 
các người con sẽ lên đến bốn mươi tuổi. Tuổi thọ loài người lên đến bốn 
mưởi tuổi và các người con sẽ lên đến tám mươi tuổi. Tuổi thọ loài Người 
lên đến tám mươi tuổi và các người con sẽ lên đến một trăm sáu mươi tuổi. 
Tuổi thọ loài Người lên đến một trăm sáu mươi tuổi và các người con sẽ 
lên đến ba trăm hai mươi tuổi. Tuổi thọ loài Người lên đến ba trăm hai 
mưởi tuổi và các người con sẽ lên đến sáu trăm bốn mươi tuổi. Tuổi thọ 
loài Người lên đến sáu trăm bốn mươi tuổi và các con sẽ lên đến hai ngàn 
tuổi. Tuổi thọ loài Người lên đến hai ngàn tuổi và các người con sẽ lên đến 
bốn ngàn tuổi. Tuổi thọ loài Người lên đến bốn ngàn tuổi và các người con 
sẽ lên đến tám ngàn tuổi. Tuổi thọ loài Người lên đến tám ngàn tuổi và các 
con sẽ lên đên hai vạn tuổi. Tuổi thọ loài Người lên đến hai vạn tuổi các 
người con sẽ lên đến bốn vạn tuổi. Tuổi thọ loài Người lên đến bốn vạn 
tuổi và các người con sẽ lên tám vạn tuổi. 


23. Này các TỶ kheo, khi tuổi thọ loài Người kên đến tám vạn tuổi, các 
người con gái đến năm trăm tuổi có thể thành lập gia đình. Này các Tỷ kheo, 
khi tuổi thọ loài người lên đến tám vạn tuổi, ba chứng bệnh sau đây có mặt: 
lòng dục, tham ăn và già. Này các TỶ kheo, khi tuổi thọ loài Người lên đến 
tám vạn tuổi, nước Jambudìpa này (Diêm phù đề) sẽ rất hùng mạnh và 


phong phú. Các làng mạc, tỉnh thành, kinh đô ở sát nhau đến nổi con gà gáy 
bên này, bên kia có thể nghe được! Này các TỶ kheo, khi tuổi thọ loài 
Người lên đến tám vạn tuổi, nước Jambudìpa này như sẽ rất phồn thịnh với 
người Avidi (A-tỷ Địa ngục), giống như rừng lau hay rừng sậy. Này các Tỷ 
kheo, khi tuổi thọ loài Người lên đến tám vạn tuổi, thành phố Baranasi này 
(Ba-la-na) là kinh đô tên gọi Ketumati, rất là hùng mạnh, phong phú, đông 
dân cư và ăn uống đầy đủ. Này các Tỷ kheo, khi tuổi thọ loài Người lên đến 
tám vạn tuổi tại nước Jambudìpa này, sẽ có tám vạn bốn ngàn thành phố và 
Ketumati sẽ là kinh đô tối thượng. 


24. Này các TỶ kheo, khi tuổi thọ loài Người lên đến tám vạn tuổi, ở kinh 
đô Ketumati, có vị Chuyển luân Thánh vương tên là Sankha ra đời, là vị 
pháp vương, lấy Chánh pháp trị nước, chinh phục bốn thiên hạ, cai trị các 
quốc độ, và đầy đủ bảy món báu, tức là xe báu, voi báu, ngựa báu, châu báu, 
nỮ báu, gia chủ báu và thứ bảy là tướng quân báu. Vị ấy có hơn một ngàn 
hoàng tử, dõng kiện, hùng mạnh, nhiếp phục ngoại địch, vị này trị vì quả 
đất này cho đến hải biên, dùng Chánh pháp trị quốc, không dùng trượng, 
không dùng kiếm. 


25. Này các TỶ kheo, khi tuổi thọ loài Người lên đến tám vạn tuổi, có Thế 
Tôn tên là Metteyya sẽ ra đời, là vị A la hán, Chánh Đẳng Giác, Minh Hạnh 
Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, 
Thiên Nhơ Sư, Phật, Thế Tôn; như Ta nay sanh ra Ở đời này, là bậc A la 
hán, Chánh Đẳng Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô 
Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhơn Sư, Phật, Thế Tôn. Vị này 
tự mình biết, chứng, và tuyên thuyết quả đất này, gồm có Thiên giới, Ma 
giới, Phạm thiên giới, Thế giới này với Sa môn, Bà la môn, loài Trời, loài 
Người; như Ta hiện nay tự mình biết, chứng và tuyên thuyết quả đất này, 
gồm có Thiên giới, Ma giới, Phạm thiên giới, Thế giới này với Sa môn, Bà 
la môn, loài Trời và loài Người. VỊ này sẽ thuyết pháp, sơ thiện, trung thiện, 
hậu thiện, với nghĩa lý văn tự đầy đủ và tuyên thuyết đời sống phạm hạnh 
hoàn toàn đầy đủ thanh tịnh; như Ta hiện nay thuyết pháp, sơ thiện, trung 
thiện, hậu thiện, với nghĩa lý văn tự đầy đủ và tuyên thuyết đời sống phạm 
hành hoàn toàn đầy đủ thanh tịnh. Vị này sẽ có khoảng vài ngàn vị TỶ kheo 
Tăng đoàn; như Ta hiện nay có khoảng vài trăm vị Tỷ kheo Tăng đoàn vậy. 


26. Này các TỶ kheo, vua Sankha sẽ cho thiết lập cung điện mà vùa Mahà 
Panada đã thiết lập. Sau khi thiết lập, vua trú tại đó. Sau vua lại bố thí cung 
điện ấy, dâng cúng cho các vị Sa môn, Bà-la-môn, các hàng bần cùng, du 
đẳng, ăn xin, cạo bỏ râu tóc, mặc áo cà sa, từ bỏ gia đình, sống không gia 
đình dưới sự chỉ đạo của Thế Tôn Metteyya, bậc A la hán, Chánh Đẳng 
Giác. V] này xuất gia như vậy, sống một mình, biệt lập, tinh tấn, trì chú, 
chuyên tâm, chẳng bao lâu chứng được vô thượng phạm hạnh, mà vì mục 
đích này các thiện nam tử đã xuất gia, tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. 
Với vô thượng phạm hạnh này, ngay trong hiện tại, vị này tự tu, tự chứng, 


đạt đến và an trú. 


27. Này các TỶ kheo, hãy sống tự mình là ngọn đèn cho chính mình, tự mình 
nương tựa mình, không nương tựa một ai khác, lấy Chánh pháp làm ngọn 
đèn, nương tựa Chánh pháp, không nương tựa một gì khác. Này các Tỷ 
kheo, thế nào là một Tỷ kheo sống tự mình là ngọn đèn cho chính mình, tự 
mình nương tựa mình, không nương tựa một ai khác, lấy Chánh pháp làm 
ngọn đèn, nương tựa Chánh pháp, không nương tựa một gì khác? Này các 
TỶ kheo, ở đây vị TỶ kheo sống quán thân trên tự thân, nhiệt tâm, tinh cần, 
chánh niệm, tỉnh giác, để diệt trừ tham ưu Ở đời, trên các cẩm thọ... trên các 
tâm... quán pháp trên các pháp, nhiệt tâm, tinh cần, chánh niệm, tỉnh giác, để 
có thể diệt trừ tham ưu ở đời. Như vậy này các Tỷ kheo, vị TỶ kheo sống 
tự mình là ngọn đèn cho chính mình, tự mình nương tựa mình, không 
nương tựa một ai khác, lấy Chánh pháp làm ngọn đèn, nương tựa Chánh 
pháp, không nương tựa một gì khác. 


28. Này các TỶ kheo, hãy đi lại trong giới hạn được phép của mình, trong 
giới hạn Tổ phụ các Ngươi truyền lại. Này các Tỷ kheo, nếu các Ngươi đi 
lại trong giới hạn được phép của mình, trong giới hạn Tổ phụ các Ngươi 
truyền lại thời tuổi thọ sẽ được tăng thịnh, sắc đẹp sẽ được tăng thịnh, an 
lạc sẽ được tăng thịnh, tài sản sẽ được tăng thịnh, thế lực sẽ được tăng 
thịnh. 


Này các TỶ kheo, như thế nào vị Tỷ kheo tuổi thọ được tăng thịnh? Này các 
TỶ kheo, ở đây, vị TỔ kheo tu tập thần túc, đầy đủ Dục thiền định tinh cần 
hành; tu tập thần túc, đầy đủ Tỉnh tấn thiền định tinh cần hành; tu tập thần 
túc đầy đủ Tâm định tinh cần hành; tu tập thần túc đầy đủ Tư duy thiền 
định tinh cần hành. VỊ này tu tập bốn pháp thần túc này một cách tinh cần, 
nếu muốn sống kéo dài một kiếp hay năm còn lại của một kiếp. Này các TỶ 
kheo, như vậy Ta nói vị Tỷ kheo tuổi thọ được tăng thịnh. 


Này các TỶ kheo, thế nào là vị TỶ kheo sắc đẹp được tăng thịnh? Này các 
TỶ kheo, ở đây, vị Tỷ kheo sống giữ giới luật, chế ngự với sự chế ngự của 
giới bổn Patimokkha (Ba-la-đề-mộc-xoa), đầy đủ oai nghi chánh hạnh, thấy 
nguy hiểm trong những lỗi nhỏ nhặt, thọ lãnh và tu học trong giới pháp. Này 
các TỶ kheo, như vậy vị Tỷ kheo sắc đẹp được tăng thịnh. 


Này các TỶ kheo, thế nào là vị Tỷ kheo an lạc được tăng thịnh? Này các TỶ 
kheo, ở đây, vị TỶ kheo ly dục, ly ác pháp, chứng và trú Thiền thứ nhất, một 
trạng thái hỶ lạc do ly dục sanh với tầm, với tứ; diệt tầm, diệt tứ, chứng và 
trú Thiền thứ hai, một trạng thái hỷ lạc do định sanh, không tầm, không tứ... 
chứng và trú Thiền thứ ba... chứng và trú Thiền thứ tư. Này các Tỷ kheo, 
như vậy vị Tỷ kheo an lạc được tăng thịnh. 


Này các TỶ kheo, thế nào là vị TỶ kheo tài sẵn được tăng thịnh? Này các Tỷ 


kheo, ở đây, vị TỶ kheo an trú, biến mãn một phương với tâm câu hữu với 
từ, cũng vậy phương thứ hai, cũng vậy phương thứ ba, cũng vậy phương 
thứ tư. Như vậy cùng khắp thế giới, trên, dưới, bề ngang, hết thảy phương 
xứ, cùng khắp vô biên giới, vị ấy an trú biến mãn với tâm câu hữu với tỪ, 
quảng đại vô biên, không hận, không sân, với tâm câu hữu với bi... với tâm 
câu hữu với hŸỶ... VỊ ấy an trú biến mãn với tâm câu hữu với xả, quảng đại 
vô biên, không hận, không sân. Này các Tỷ kheo, như vậy vị Tỷ kheo, tài 
sản được tăng thịnh. 


Này các TỞ kheo, như thế nào là vị TỶ kheo thế lực được tăng thịnh? Này 
các tỷ kheo, ở đây vị Tỷ kheo, với sự diệt tận các lậu hoặc, tự mình biết và 
chứng, đạt đến an trú ngay trong hiện tại tâm giải thoát, tuệ giải thoát không 
còn các lậu hoặc. Này các Tỷ kheo, như vậy là vị Tỷ kheo thế lực được 
tăng thịnh. 


Này các TỷỞ kheo, ta quán sát và thấy không có một uy lực nào khác khó 
nhiếp phục hơn uy lực của Ma vương. Này các Tỷ kheo, chính nhờ chấp 
nhận và thực hành những thiện pháp ấy mà công đức này được tăng thịnh! 


Thế Tôn thuyết giẳng như vậy. Các TỞ kheo ấy hoan hỶ tín thọ lời dạy Thế 
Tôn. 


27. KINH KHỞI THẾ NHÂN BỔN 
(Agganna Sutia) 


Như vầy tôi nghe: 


1. Một thời Thế Tôn trú tại Sàvatthi (Xá-vệ), Pubbàràma (Thành Tín Viên 
lâm), ở lầu của Migà ramàtu (Lộc Mẫu Giảng đường). Lúc bấy giờ, 
Vàsettha và Bhàradvàjà sống giữa các vị Tỷ kheo và muốn trở thành Tỷ 
kheo. Thế Tôn vào buổi chiều, tỪ thiền tịnh khởi dậy, bước xuống khỏi lầu, 
đi qua lại giữa trời, dưới bóng ngôi lầu. 


2. Vàsettha thấy Thế Tôn vào buổi chiều, từ thiền tịnh khởi dậy, bước 
xuống khỏi ngôi lầu, đi qua lại giữa trời, dưới bóng ngôi lầu. Thấy vậy 
Vàsettha nói với Bhàradvàja: 


- Này bạn Bhàradvàja, Thế Tôn vào buổi chiều, tỪ thiền tịnh khởi dậy, 
bước xuống khỏi lầu, đi qua lại giữa trời, dưới bóng ngôi lầu. Này bạn 
Bhàradvàja, chúng ta hãy đến yết kiến Thế Tôn. Rất có thể chúng ta được 
nghe một thời pháp từ Thế Tôn. 


- Thưa vâng, Hiền giả! 


Bhàradvàja vâng theo lời Vàsettha. Rồi cả Vàsettha và Bhàradvàja cùng đến 
gần Thế Tôn, khi đến xong đẳnh lễ Ngài và đi theo sau lưng Thế Tôn, khi 
Ngài đang đi qua đi lại. 


3. Rồi Thế Tôn nói với Vàsettha: 


- Này Vàsettha, Ngươi sanh trưởng là Bà-la-môn và thuộc gia tộc Bà-la- 
môn, xuất gia tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình từ gia tộc Bà-la-môn. Này 
Vàsettha, người Bà-la-môn có chỈ trích Ngươi, phỶ báng Ngươi chăng? 


- Bạch Thế Tôn, các vị Bà-la-môn thật có chỉỈ trích chúng con, phỈ báng 
chúng con, với những lời phỈ báng thật chí tình, phỶ báng thật toàn diện, chớ 
không phải không toàn diện. 


- Này Vàsettha, các vị Bà-la-môn dùng lời lẽ như thế nào để chỉ trích các 
Ngươi, phỈ báng các Ngươi, với những lời phỶ báng thật chí tình, phỈ báng 
thật toàn diện, chớ không phải không toàn diện? 


- Bạch Thế Tôn, các vị Bà-la-môn đã nói như sau: “Bà-la-môn là giai cấp tối 
thượng, giai cấp khác là hạ liệt. ChỈ có giai cấp Bà-la-môn là da trắng, giai 
cấp khác là da đen. ChỈ có Bà-la-môn là thuần túy, các giai cấp phi Bà-la- 
môn không phải như vậy. ChỉỈ có Bà-la-môn mới là con chính tông của 
Phạm thiên, sanh từ miệng Phạm thiên, do Phạm thiên sanh, do Phạm thiên 


tạo ra, là con cháu thừa tự của Phạm thiên. Các Ngươi đã từ bỏ giai cấp tối 
thượng, cúi mình vào giai cấp hạ tiện - giai cấp các Sa môn trọc đầu, đê 
tiện, đen đủi, giòng giống thuộc bàn chân. Làm vậy thật là không tốt, làm 
vậy thật là không hợp, khi các Ngươi từ bỏ giai cấp tối thượng, cúi mình 
vào giai cấp hạ tiệt, giai cấp Bà-la-môn trọc đầu, đê tiện, đen đi, giòng 
giống thuộc bàn chân”. Bạch Thế Tôn, như vậy các vị Bà-la-môn chỉỈ trích 
chúng con, phỈ báng chúng con, với những lời phỈ báng thật chí tình, phỶ 
báng thật toàn diện, chớ không phải không toàn diện. 


4. - Này Vàsettha, các người Bà-la-môn thật đã quên quá khỨ khi họ nói: 
“Bà-la-môn là giai cấp tối thượng, giai cấp khác là hạ tiện. ChỈ có giai cấp 
Bà-la-môn là da trắng, giai cấp khác là da đen. Chỉ có Bà-la-môn là thuần 
túy, các giai cáp phi Bà-la-môn không phải như vậy. Chỉ có Bà-la-môn mới 
là con chính tông của Phạm thiên, sanh từ miệng Phạm thiên, do Phạm thiên 
sanh, do Phạm thiên tạo ra, là con cháu thừa tự của Phạm thiên”. Này 
Vàsettha, các nữ Bà-la-môn, vợ của các Bà-la-môn được thấy là có kinh 
nguyệt, có mang thai, có sanh con, có cho con bú. Và những Bà-la-môn ấy 
chính do thai sanh, lại nói rằng: “Bà-la-môn là giai cấp tối thượng... là con 
cháu thừa tự của Phạm thiên”. 


5. Này Vàsettha, có bốn giai cấp: Sát đế ly, Bà-la-môn, Phệ xá và Sudda 
(Thủ-đà-la). Này Vàsettha, có người Sát đế ly sát sanh, lấy của không cho, 
có tà hạnh, nói láo, nói hai lưỡi, nói ác khẩu, nói lời phù phiếm, có tâm 
tham, có tâm sân, có tà kiến. Này Vàsettha, những pháp ấy là bất thiện và 
được gọi là bất thiện; những pháp ấy là có tội và được gọi là có tội; những 
pháp ấy không nên hành trì và được gọi là các pháp không nên hành trì; 
những pháp ấy không xứng Thánh pháp và được gọi là không xứng Thánh 
pháp; những pháp ấy là hắc pháp và hắc báo; những pháp ấy bị người có trí 
quở trách. Ở đây, những pháp ấy được tìm thấy trong một số người Sát đế 
Iy. Này Vàsettha có người Bà-la-môn... Này Vàsettha có người Phệ xá... Này 
Vàsettha, có người Thủ đà la sát sanh... có tà kiến. Này Vàsettha, những 
pháp ấy là bất thiện và được gọi là bất thiện... là hắc pháp và hắc báo; 
những pháp ấy bị người có trí quở trách. Ở đây, những pháp ấy được tìm 
thấy trong một số người Thủ đà la. 


6. Này Vàsettha, có người Sát đế ly không sát sanh, không lấy của không 
cho, không có tà hạnh, không nói láo, không nói hai lưỡi, không nói ác khẩu, 
không nói lời phù phiếm, không có tâm tham, không có tâm sân, có chánh 
kiến. Này Vàsettha, những pháp ấy là thiện và được gọi là thiện; những 
pháp ấy không có tội và được gọi là không có tội; những pháp ấy nên hành 
trì và được gỌi là các pháp nên hành trì; những pháp ấy xứng Thánh pháp và 
được gọi là xứng Thánh pháp; những pháp ấy là bạch pháp và có bạch quả; 
những pháp ấy được người có trí tán thán. Ở đây, những pháp ấy được tìm 
thấy trong một số người Sát đế ly. Này Vàsettha, có người Bà-la-môn... Này 
Vàsettha, có người Phệ xá... Này Vàsettha, có người Thủ đà la không sát 


sanh... không có tham tâm, không có sân tâm, có chánh kiến. Này Vàsettha, 
những pháp ấy là thiện và được gọi là thiện; những pháp ấy không có tỘi và 
được gọi là không có tội; những pháp ấy nên hành trì và được gọi là các 
pháp nên hành trì; những pháp ấy xứng Thánh pháp và được gọi là xứng 
Thánh pháp; những pháp ấy là bạch pháp và có bạch quả; những pháp được 
người có trí tán thán. Ở đây, những pháp ấy được tìm thấy trong một sỐ 
người Thủ đà la. 


7. Này Vàsettha, vì rằng cả hai pháp hắc và bạch được chỉỈ trích và được tán 
thán bởi những người có trí, đều có mặt lẫn lộn trong bốn gai cấp này, nên 
ở đây, những Bà-la-môn nào nói rằng: “Bà-la-môn là giai cấp. tối thượng, 
các giai cấp khác là hạ liệt; chỈ có giai cấp Bà-la-môn là da trắng, giai cấp 
khác là da đen; chỈ có Bà-la-môn là thuần túy, các giai cấp phi Bà-la-môn 
không phải như vậy; chỈ có Bà-la-môn là con chính tông của Phạm thiên, 
sanh từ miệng Phạm thiên, do Phạm thiên sanh, do Phạm thiên tạo ra, là con 
cháu thừa tự của Phạm thiên.” Các vị có trí không thể chấp nhận như vậy. 
Tại sao vậy? Này Vàsettha, vì rằng nếu có ai trông bốn giai cấp là một vị Tỷ 
kheo, một vị A la hán, các lậu hoặc đã được diệt tận, phạm hạnh đã thành, 
đã làm những việc phải làm, đã đặt gánh nặng xuống, đã đạt mục đích tối 
thượng, hữu kiết sử đã diệt, nhờ chánh trí đã được giải thoát, vị ấy sẽ được 
xem là tối thượng so sánh với bốn giai cấp, vì xứng với Pháp, không phải 
không xứng với Pháp. Này Vàsettha, Phàp là tối thượng giữa các loài hữu 
tình, trong đời này và cả đời sau. 


8. Này Vàsettha, đây là một chứng minh điển hình để biết vì sao Pháp là tối 
thượng giữa các loài hữu tình, trong đời này và cả đời sau. 


Này Vàsettha, vua Pasenadi (Ba tư nặc) nước Kosala biết rằng: “Sa môn 
Gotama xuất gia từ giòng họ liên hệ Sàkyà tôn trọng, đẳnh lễ, đứng dậy, 
chấp tay và đối xử với vua Pasenadi nước Kosala rất lễ độ phải phép. Cũng 
vậy vua Pasenadi nước Kosala tôn trọng, đảnh lễ, đứng dậy, chấp tay và đối 
xỬ với Như Lai rất lễ độ, phải phép, vì vua nghĩ: “Có phẩi Sa môn Gotama 
là thiện sanh? Còn ta không phải thiện sanh; Sa môn Gotama có hùng lực, ta 
không có hùng lực; Sa môn Gotama có dáng mặt đẹp đễ, còn ta có dáng mặt 
thô xấu; Sa môn Gotama là vị có nhiều thế lực, còn ta ít có thế lực?” Vì 
rằng vua Pasenadi nước Kosala tôn trọng Pháp, cung kính Pháp, đẳnh lễ 
Pháp, cúng dường Pháp, kính lễ Pháp nên vua tôn trọng, đảnh lễ, đứng dậy, 
chấp tay và đối xử với Như Lai rất lễ độ, phải phép. Này Vàsettha, với 
chứng minh điển hình này, cần hiểu như thế nào Pháp là tối thượng giữa 
các loài hữu tình, trong đời này và cả đời sau. 


9, Này Vàsettha, các Ngươi, sanh sai biỆt, danh sai biỆt, tánh sai biỆt, gia hệ 
sai biệt, đã xuất gia tỪ bỏ gia đình, sống không gia đình. Nếu có ai hồi: “Các 
vị là ai?”, các Ngươi cần trả lời: “Chúng tôi là Sa môn, dưới sự lãnh đạo 
của Thích ca tử”. Này Vàsettha, ai có lòng tin Như Lai, lòng tin ấy được an 


trí, có căn đế, an trú và chắc chắn, một lòng tin không bị lôi kéo bởi Sa môn, 
Bà-la-môn, chư Thiên, Ma vương, Phạm thiên hay một vị nào ở trên đời, vị 
ấy có thể nói: “Ta là con chính tông của Thế Tôn, sanh ra tỪ miệng, do Pháp 
sanh, do Pháp tạo ra, là con cháu thừa tự của Pháp.” Vì sao vậy? Này 
Vàsettha, vì là những chữ đồng nghĩa với Như Lai là Pháp thân, là Phạm 
thân, là Pháp thể, là Phạm thể. 


10. Này Vàsettha, có một thời đến một giai đoạn nào đó, sau một thời hạn 
rất lâu, thế giới này chuyển hoại. Trong khi thế giới chuyển hoại, các loại 
hữu tình phần lớn sanh qua cõi Abhassara (Quang Âm thiên). Ở tại đây, 
những loại chúng sanh này do ý sanh, nuôi sống bằng hŸ, tự chiếu hào 
quang, phi hành trên hư không, sỐng trong sự quang vinh, và sống như vậy 
một thời gian khá dài. Này Vàsettha, có một thời đến một giai đoạn nào đó, 
sau một thời hạn rất lâu, thế giới này chuyển thành. Trong khi thế giới này 
chuyển thành, một số lớn chúng sanh từ Quang Âm thiên thác sanh qua tại 
đây. Những chúng sanh này do ý sanh, nuôi sống bằng hỞ, tự chiếu hào 
quang, phi hành trên hư không, sỐng trong sự quang vinh và sống như vậy 
một thời gia khá dài. 


11. Này Vàsettha, lúc bấy giờ, vạn vật trở thành một thế giới toàn nước đen 
sẵm, một màu đen khiến mắt phải mù. Mặt trăng, mặt trời không hiện ra; 
sao và chòm sao không hiện ra; không có ngày đêm; không có tháng và nửa 
tháng; không có năm và thời tiết; không có đàn bà đàn ông. Các loài hữu tình 
chỉ được xem là loài hữu tình mà thôi. Này Vàsettha, đối với các loài hữu 
tình ấy, sau một thời gian rất lâu, vị đất tan ra trong nước. Như bọt nổi lên 
trên mặt cháo sữa nóng đang nguội dần, cũng vậy đất hiện ra. Đất này có 
màu sắc, có hương và có vị. Màu sắc của đất giống như đề hồ hay thuần 
túy như tô, vị của đất như mật ong thuần tịnh. 


12. Này Vàsettha, có loài hữu tình, có tánh tham, nói: “Kìa xem, vật này là gì 
vậy?”, lấy ngón tay nếm vị của đất. Khi lấy ngón tay nếm vị của đất, vị ấy 
thấm vào thân và tham ái khởi lên. Này Vàsettha, các loài hữỮu tình khác, theo 
gương hữu tình kia, lấy ngón tay nếm vị của đất. Khi lấy ngón tay nếm vị 
của đất, vị ấy thấm vào thân và tham ái khởi lên. Rồi các hữu tình kia bắt 
đầu thưởng thức vị của đất, bằng cách bẻ từng cục đất với bàn tay nhỏ của 
họ, thời ánh sáng của họ biến mất. Khi ánh sáng của họ biến mất, mặt trăng 
mặt trời hiện ra. Khi mặt trăng, mặt trời hiện ra, thì sao và chòm sao hiện ra. 
Khi sao và chòm sao hiện ra, ngày và đêm hiện ra, khi ngày và đêm hiện ra, 
thì nửa tháng và tháng hiện ra. Khi nửa tháng và tháng hiện ra, thời tiết và 
năm hiện ra. Như vậy, này Vàsettha, thế giới này bắt đầu thành trở lại. 


13. Này Vàsettha, những hữu tình ấy, thưởng thức vị của đất, lấy đất làm 
chất ăn, lấy đất làm món ăn trong một thời gian khá lâu. Này Vàsettha, vì các 
hữu tình ấy thưởng thức vị của đất, lấy đất làm chất ăn, lấy đất làm món 
ăn trong một thời gian khá lâu, thân của họ trở thành cứng rắn, và sắc đẹp 


của họ trở thành sai biệt. Có hạng hữu tình có sắc đẹp, có hạng hữu tình 
không có sắc đẹp. Ở đây các hữu tình có sắc đẹp khinh các hữu tình không 
có sắc đẹp: “Chúng ta có sắc đẹp hơn họ, họ không có sắc đẹp bằng chúng 
ta.” Do họ kiêu mạn và kiêu ngạo về sắc đẹp của họ, vị của đất biến mất. 
Khi vị của đất biến mất, họ hội họp lại và kêu than: “Ôi vị ngon! Ôi vị 
ngon!”, như ngày nay, khi loài Người có được vị ngon liền nói: “Ôi vị ngon! 
Ôi vị ngon!” Như vậy họ theo văn tự truyền thống của thời xưa mà không 
biết ý nghĩa của nó. 


14. Này Vàsettha, khi vị đất đã biến mất với các hữu tình ấy, thời một loại 
nấm đất hiện ra. Như hình con rắn, chúng hiện ra như vậy. Loại nấm ấy có 
sắc, có hương, có vị. Mầu sắc của loại nấm này giống như đề hồ hay thuần 
túy như tô. Vị của đất như mật ong thuần tịnh. Này Vàsettha, những hữu 
tình ấy bắt đầu ăn thứ nấm đát. Họ thưởng thức nẫm đất, lấy nấm đất làm 
chất ăn, lấy nấm đất làm món ăn trong một thời gian khá lâu. Này Vàsettha, 
vì các chúng sanh ấy thưởng thức nấm đất, lấy nấm đất làm chất ăn, lấy 
nấm đất làm món ăn trong một thời gian khá lâu, nên thân của họ trở thanh 
cứng rắn hơn và sắc đẹp của chúng lại càng sai biệt. Có hạng hữu tình có 
sắc đẹp, có hạng hữu tình không có sắc đẹp. Ở đây các hữu tình có sắc đẹp 
khinh các hữu tình không có sắc đẹp: “Chúng ta có sắc đẹp hơn hỌ, họ 
không có sắc đẹp bằng chúng ta”. Do họ kiêu mạn và kiêu ngạo về sắc đẹp 
của họ, nấm đất biến mất. Khi nấm đất biến mất cỏ và cây leo hiện ra. Như 
loại cây tre, chúng hiện ra như vậy. Loại cây leo này có sắc, có hương, có 
vị. Mầu sắc của loại cây này giống như đề hồ hay thuần túy như tô. Vị của 
loại cây leo này như mật ong thuần tịnh. 


15. Này Vàsettha, các hữu tình này bắt đầu thưởng thức loại cây leo này. 
Chúng bắt đầu thưởng thức loại cây leo, lấy cây leo làm chất ăn, lấy cây leo 
làm món ăn trong một thời gian khá lâu. Này Vàsettha, vì những hữu tình 
này bắt đàu thưởng thức loại cây leo, lấy cây leo làm chất ăn, lấy cây leo 
làm món ăn trong một thời gian khá lâu nên thân của họ trở thành cứng rắn 
hơn và sắp đẹp của họ lại càng sai biệt. Có hạng hữu tình có sắc đẹp, có 
hạng hữu tình không có sắc đẹp. Ở đây các hữu tình có sắc đẹp khinh các 
hữu tình không có sắc đẹp: “Chúng ta có sắc đẹp hơn họ, họ không có sắc 
đẹp bằng chúng ta.” Do họ kiêu mạn và kiêu ngạo về sắc đẹp của họ, cổ và 
cây leo biến mất. Khi cỏ và cây leo biến mất, họ hội họp lại và kêu than: 
“Ôi, cái này thuộc của chúng ta! Ôi hại thay cho chúng ta, nay cỏ và cây leo 
đã biến đi!”; như ngày nay khi loài Người được hỏi cái gì làm cho đau khổ, 
bèn trả lời: “Ôi, cái này thuộc của chúng ta! Ôi hại thay cho chúng ta!” Như 
vậy, họ theo văn tự truyền thống của thời xưa mà không biết ý nghĩa của 
nÓ. 


16. Này Vàsettha, khi các loại cỏ, cây leo biến mất, thời lúa xuất hiện tại các 
khoảng trống, không có cám, không có vổ, có mùi thơm và bột trơn nhãn. 
Chỗ nào vào buổi chiều họ mang đi để ăn chiều, thời tại chỗ ấy, vào buổi 


sáng, lúa lại mọc lớn và chín. Chỗ nào vào buổi sáng, họ mang đi để ăn 
sáng, thời tại chỗ ấy, vào buổi chiều lúa lại mọc lớn và chín, không có gián 
đoạn. Này Vàsettha, những hữu tình ấy thưởng thức lúa mọc tại các khoảng 
trống, lấy lúa làm chất ăn, lấy lúa làm món ăn trong một thời gian khá lâu. 
Này Vàsettha, vì các chúng sanh ấy thưởng thức lúa mọc tại khoảng trống, 
lấy lúa làm chất ăn, lấy lúa làm món ăn trong một thời gian khá lâu, thân 
hình của họ trở thành cứng rắn hơn và sắp đẹp của họ lại càng sai biệt. Về 
phái nỮ, nữ tánh xuất hiện; về phái nam, nam tánh xuất hiện. Phái nữ nhìn 
phái nam hết sức kỹ lưỡng, phái nam nhìn phái nữ hết sức kỹ lưỡng. Vì họ 
nhìn nhau kỹ lưỡng như vậy nên tình dục khởi lên, ái luyến đối với thân thể 
bắt đầu. Do sự ái luyến, họ làm các hạnh dâm. Này Vàsettha, lúc bấy giờ 
những chúng sanh ấy thấy làm các hạnh dâm như vậy, người thì quăng bùn, 
người thì quăng tro, người thì quăng phân bò và nói: “Hãy chết đi, đồ ô uế! 
Hãy chết đi, đồ ô uế! Sao một loài hữu tình lại đối xử với một loài hữu tình 
khác như vậy?”; như ngày nay, tại một số quốc độ, khi một cô dâu được 
rước đi, có người quăng bùn, có người quăng tro, có người quăng phân bò. 
Như vậy, chúng theo văn tự truyền thống xưa mà không biết ý nghĩa của nó. 


17. Này Vàsettha, lúc bấy giờ việc làm được xem là phi pháp nay được xem 
là đúng pháp. Này Vàsettha, lúc bấy giờ các loài hữu tình ấy hành dâm 
không được phép vào làng hay xã ấp một tháng hay cả hai tháng. Vì những 
hữu tình ấy lúc bấy giờ chỉ trích mau chóng, vì hành động phi pháp, họ bắt 
đầu làm lầu, làm nhà để che dấu những hành động phi pháp của họ. Này 
Vàsettha, có loài hữu tình bản tánh biếng nhác tự nghĩ: “Sao ta lại tự làm ta 
mỏi mệt bằng cách đi tìm lúa buổi chiếu cho buổi ăn chiều, buổi sáng cho 
buổi ăn sáng? Sao ta lại không tìm lúa một lần cho cả buổi ăn chiều và buổi 
ăn sáng?” Này Vàsettha, loài hữu tình ấy tìm lúa một lần cho cả buổi ăn 
chiều, cả buổi ăn sáng. Một hữu tình khác đến vị hữu tình này và nói: 


- Này Bạn, chúng ta hãy đi tìm lúa! 
- Này Bạn, tôi đã tìm lúa một lần, cả cho buổi chiều và buổi sáng. 


Này Vàsettha, vị này noi theo vị hữu tình kia, đi tìm lúa một lần đủ cho cả 
hai ngày. 


- Này Bạn, như vậy là tỐt. 

Này Vàsettha, rồi một hữu tình khác đến vị hữu tình ấy và nói: 
- Này Bạn chúng ta hãy đi tìm lúa. 

- Này Bạn, tôi đã tìm lúa một lần đủ cho cả hai ngày rồi. 


Này Vàsettha, vị hữu tình này noi theo gương vị hữu tình kia, liền đi tìm lúa 
một lần đủ cho bốn ngày. 


- Này Bạn, như vậy là tỐt. 

Này Vàsettha, một vị hữu tình khác lại đến vị hữu tình này và nói: 
- Này Bạn, chúng ta hữu đi tìm lúa! 

- Này Bạn, tôi đã tìm lúa một lần đủ cho cả bốn ngày! 


Này Vàsettha, vị hữu tình này noi theo gương vị hữu tình kia, liền đi tìm lúa 
một lần đủ cho tám ngày. 


- Này Bạn, như vậy là tỐt. 


Này Vàsettha, những vị hữu tình kia, bắt đầu tích trữ lúa để ăn, và cám bắt 
đầu bao bọc hột gạo trơn nhẵn và vỏ lúa bao bọc hột lúa; và các cây lúa bị 
cắt không lớn lên được; và như vậy có sự gián đoạn; và cây lúa mọc lên 
từng cụm, từng chùm. 


18. Này Vàsettha, các loài hữu tình ấy hội họp lại và than phiền: 


- Này các Bạn, các ác pháp đã hiện ra giữa các loài hữu tình. Chúng ta trước 
kia do ý sanh, nuôi sống bằng hỶ, tự chiếu hào quang phi hành trên hư 
không, sỐng trong sự quang vinh và sống như vậy trong một thời gian khá 
dài. Đối với chúng ta, sau một thời gian khá dài, vị của đất hiện ra. VỊ đất 
này có sắc, có hương và có vị. Chúng ta bắt đầu bề đất từng cục bằng tay 
để ăn vị đất. Vì bắt đầu bẻ đất bằng tay tỪng cục để ăn, nên hào quang biến 
mất. Vì hào quang biến mất nên mặt trời, mặt trăng hiện ra. Vì mặt trăng, 
mặt trời hiện ra nên các sao và chùm sao hiện ra. Vì các sao và chùm sao 
hiện ra, nên đêm, ngày hiện ra. Vì đêm, ngày hiện ra, nên nửa tháng và tháng 
hiện ra. Vì nửa tháng và tháng hiện ra, nên thời tiết và năm hiện ra. Chúng ta 
thưởng thức vị đất, lấy vị đất làm chất ăn, lấy vị đất làm món ăn trong một 
thời gian khá dài. Khi ác bất thiện pháp khởi lên giữa chúng ta, vị đất biến 
mất. Vì vị đất biến mất, nên nấm đất hiện ra. Nấm đất này có sắc, có 
hương và có vị. Chúng ta bắt đầu thưởng thức nấm đất ấy, lấy nấm đất 
làm chất ăn, lấy nấm đất làm món ăn trong một thời gian khá dài. Vì các ác, 
bất thiện pháp này khởi lên giữa chúng ta nên nấm đất biến mất. Vì nấm 
đất biến mất, nên cổ và cây leo hiện ra. CỎ và cây leo này có sắc, có hương 
và có vị. Chúng ta bắt đầu thưởng thức cỏ và cây leo ấy, lấy cổ và cây leo 
làm chất ăn, lấy cỏ và cây leo làm món ăn trong một thời gian khá dài. Vì 
các ác, bất thiện pháp này xảy ra giỮa chúng ta nên cỏ và cây leo biến mất. 
Vì cỏ và cây leo biến mất, nên lúa mọc tại khoảng trống hiện ra, không có 
cám, không có vỏ, thuần tịnh, có mùi thơm và hột trơn nhẫn. Chỗ nào vào 
buổi chiều, chúng ta mang đi để ăn chiều, thời tại chỗ ấy vào buổi sáng lúa 
lại mọc lớn và chín. Chỗ nào vào buổi sáng, chúng ta mang đi để ăn sáng, 
thời tại chỗ ấy vào buổi chiều, lúa lại mọc lớn và chín, không có gián đoạn. 
Chúng ta thưởng thức lúa mọc tại khoảng trống, lấy lúa làm chất ăn, lấy lúa 


làm món ăn trong một thời gian khá dài. Vì các ác, bất thiện pháp ấy khởi 
lên giữa chúng ta, cám bắt đầu bọc hột lúa trơn nhẫn và vỏ lúa bao bọc hột 
lúa trơn nhẫn; và các cây lúc bị cắt không lớn lên được; và như vậy có sự 
gián đoạn. Và các cây lúa mọc lên từng cụm, từng chùm. Vậy nay, chúng ta 
hãy chia lúa và đắp đê làm bờ ruộng. 


Này Vàsettha, các loại hữu tình ấy phân chia lúa và đắp đê làm bờ ruộng. 


19. Này Vàsettha, có vị hữu tình, bẳn tánh biếng nhác, gìn giữ phần của 
mình, đánh cắp phần của người khác và thưởng thức phần ấy. Người ta bắt 
người ấy và nói: 


- Này Ngươi, Ngươi đã làm ác pháp, gìn giỮ phần của mình, đánh cắp phần 
không cho của người khác và thưởng thức phần ấy. Nhà Ngươi chớ có làm 
nhƯ vậy nữa. 


- Thưa Bạn, vâng! 


Này Vàsettha, người này vâng theo lời nói của những người ấy. Này 
Vàsettha, một lần thứ hai... Này Vàsettha một lần thứ ba, người này gìn giữ 
phần của mình, đánh cắp phần không cho của người khác và thưởng thức 
phần ấy. Người ta bắt người này và nói: 


- Này Ngươi, Ngươi đã làm điều ác, vì Ngươi gìn giữ phần của mình, đánh 
cắp phần không cho của người khác và thưởng thức phần ấy... Ngươi chớ 
có làm như vậy nữa. 


Có người đập anh ta bằng tay, có người đập anh ta bằng đá, có người đập 
anh ta bằng gậy. Này Vàsettha, bắt đầu như vậy, lấy của không cho xuất 
hiện, quở trách xuất hiện, nói láo xuất hiện, hình phạt đánh đập xuất hiện. 


20. Này Vàsettha, những loài hữu tình ấy hội họp lại và than khóc: 


- Này Tôn giả, ác pháp đã khởi lên giữa các loài hữu tình, trong hình thức 
lấy của không cho xuất hiện, quở trách xuất hiện, nói láo xuất hiện, hình 
phạt xuất hiện. Chúng ta hãy đề cử một người. Người ấy sẽ tức giận khi 
đáng phải tức giận, khiển trách khi đáng phải khiển trách, hay tẩn xuất khi 
đáng phải tẩn xuất. Chúng tôi sẽ dành cho Người một phần lúa của chúng 
tÔI. 


- Xin vâng, các Tôn giả! 
Này Vàsettha, vị hữu tình này vâng theo các vị hữu tình kia, tức giận khi 


đáng tức giận, khiển trách khi đáng khiển trách, tẩn xuất khi đáng tẩn xuất. 
Và các vị hữu tình kia chia cho vị này một phần lúa. 


21. Này Vàsettha, được lựa chọn bởi đại chúng, tức là Mahà-sammato. 
Danh từ Mahà-sammato là danh từ đầu tiên được khởi lên. Này Vàsettha, 
“VỊ chủ của ruộng vườn” tức là Khattiyà, là danh từ thứ hai được khởi lên” 
Làm cho các người khác hoan hỷ bởi Pháp”, tức là Ràja (vị vua). Ràja là 
danh từ thứ ba được khởi lên. Này Vàsettha, như vậy là sự khởi lên nguồn 
gốc giới vức xã hội của Khattiya theo danh từ truyền thống cổ xưa. Nguồn 
gốc của chúng ta Ở giữa những loài hữu tình ấy, không ở ngoài loại nào 
khác, một cách đúng pháp tắc (dhamma), không phải phi pháp. Này Vàsettha, 
như vậy Pháp là tối thượng Ở đời, trong hiện tại và cả cho đời sau. 


22. Này Vàsettha, một số các vị hữu tình suy nghĩ: 


- Này các Tôn giả, các ác, bất thiện pháp đã hiện ra giữa các loại hữu tình, 
như lấy của không cho, khiển trách, nói láo, hình phạt, tẩn xuất. Chúng ta 
hãy loại bổ các ác, bất thiện pháp. 


Vác vị ấy loại bổ các ác, bất thiện pháp, tức là Bràhmanà (Bà-la-môn), và 
chữ Bràhmanà là danh từ đầu tiên được khởi lên. Những vị nầy lập lên 
những chòi bằng lá tại các khu rừng và tu thiền trong những nhà chòi bằng 
lá ấy. Đối với họ, than đỏ được dập tắt, khói được tiêu tan, cối và chầy rơi 
ngã nghiêng, buổi chiều lo buổi ăn chiều, buổi sáng lo buổi ăn sáng; họ đi 
vào làng, vào thị xã, vào kinh đô để khất thực. Khi họ xin được đồ ăn rồi, 
họ lại vào các chòi lá trong các khu rừng để tu thiền. Các người khác thấy 
vậy, nói như sau: 


- Này các Tôn giả, những loài hữu tình này lập lên những chòi bằng lá tại 
các khu rừng và tu thiền trong những chòi bằng lá ấy. 


Đối với họ, than đỏ được dập tắt, khói được tiêu tan, cối và chầy rơi ngã 
nghiêng, buổi chiều lo ăn buổi ăn chiều, buổi sáng lo buổi ăn sáng; họ đi vào 
làng, vào thi xã, vào kinh đô để khất thực. Khi xin được đồ ăn rồi, họ lại 
vào các chòi lá trong khu rừng để tu thiền. Này Vàsettha, họ “Jhàyanti”, tu 
thiền, tức là họ suy tư Jhàyakà. Jahàyakà là danh từ thứ hai được khởi lên. 


23. Này Vàsettha, một số loài hữu tình này, không thể tu thiền trong các chòi 
bằng lá tại khu rừng, liền đi xuống xung quanh làng, xuống xung quanh thị 
xã để làm sách. Các người khác thấy vậy bèn nói: 


“Này các Tôn giả, những loài hữu tình này, không thể tu thiền trong các chòi 
bằng lá tại khu rừng, đã đi xuỐng xung quanh làng, xuống xung quah thị xã 
để làm sách. Nay những vị này không tu thiền. 


Này Vàsettha, “Na dàn ime Jhàyanti” tức là ajjhàyaka, và ajjàyakà (các v] lập 
lại các tập sách Vedà), cũng có nghĩa là những người không tu thiền, là chữ 
thứ ba được khởi lên. Này Vàsettha, thời ấy họ thuộc hạ cấp. Nay họ xem 
là cao thượng nhất. Như vậy, này Vàsettha là sự khởi lên nguồn gốc giới 


vức xã hội của các Bà-la-môn, theo danh từ truyền thống cổ xưa. Nguồn 
gốc của họ là ở giữa những loài hữu tình ấy, không ở ngoài loại nào khác 
một cách đúng phép tắc, không phải phi pháp. Này Vàsettha, như vậy Pháp 
là tối thượng Ở đời, trong hiện tại và cả cho đời sau. 


24. Này Vàsettha, một số loài hữu tình này, theo pháp dâm dục, thiết lập các 
nghề nghiệp sai khác (Vissuta). Này Vàsettha, những ai theo pháp dâm dục, 
thiết lập ra các nghề nghiệp sai khác, như vậy gọi là Vessà. Danh từ Vessà 
được khởi lên. Như vậy, này Vàsettha là sự khởi lên nguồn gốc giới vỨc xã 
hội của các Vessà, theo danh từ truyền thống cổ xưa. Nguồn gốc của họ là 
Ở giữa các loài hữu tình ấy, không Ở ngoài loại nào khác, một cách đúng 
phép tắc, không phải phi pháp. Này Vàsettha, như vậy Pháp là tối thượng ở 
đời, trong hiện tại và cả cho đời sau. 


25. Này Vàsettha, một số loài hữu tình còn lại lựa chọn săn bắn. Những ai 
sống săn bắn và theo các nghề hèn nhỎ, này Vàsettha, được gọi là Suddà. Và 
danh từ Suddsà được khởi lên. Như vậy, này Vàsettha, là sự khởi lên nguồn 
gốc giới vức xã hội của các Suddà, theo danh từ truyền thống cổ xưa. 
Nguồn gốc của chúng là ở giữa các loài hữu tình ấy, không ở ngoài loại nào 
khác, một cách đúng phép tắc, không phải phi pháp. Này Vàsettha như vậy 
Pháp là tối thượng ở đời, trong hiện tại và cả cho đời sau. 


26. Này Vàsettha, một thời có vị Khattiya (Sát đế 1y) tự trách pháp của 
mình, xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia đình: “Tôi sẽ sống làm người 
Sa môn”. VỊ Bà-la-môn, tự trách pháp của mình, xuất gia, từ bỏ gia đình, 
sống không gia đình: “Tôi sẽ sống làm người Sa môn”. Vị Vessà, tự trách 
pháp của mình, xuất gia từ bổ gia đình, sống không gia đình: “Tôi sẽ sống 
làm người Sa môn”. Vị Suddà, tự trách pháp của mình, xuất gia từ bỏ gia 
đình, sống không gia đình: “Tôi sẽ sống làm người Sa môn”. Này Vàsettha, 
giai cấp Samana (Sa môn) được khởi lên từ bốn giai cấp ấy. Nguồn gốc của 
Sa môn là ở giữa các loài hữu tình ấy, không ở ngoài loại nào khác, một 
cách đúng phép tắc, không phải phi pháp. Này Vàsettha, như vậy Pháp là tối 
thượng ở đời, trong hiện tại và cả cho đời sau. 


27. Này Vàsettha,vị Khattiya, làm tà hạnh về thân, làm tà hạnh về miệng, 
làm tà hạnh về ý, có tà kiến. Do tà kiến, tà nghiệp làm nhơn duyên, sau khi 
thân hoại mạng chung sanh vào khổ giới, ác thú, đọa xứ, địa ngục. Này 
Vàsettha, vị Bà-la-môn ... Này Vàsettha,vị Vessà ... Này Vàsettha, vị Suddà 
làm tà hạnh về thân, làm tà hạnh về miệng, làm tà hạnh về ý, có tà kiến. Do 
tà kiến, tà nghiệp làm nhơn duyên, sau khi thân hoại mạng chung, sanh vào 
khổ giới, ác thú, đọa xứ, địa ngục. 


28. Này Vàsettha, vị Khattiya làm chánh hạnh về thân, chánh hạnh về 
miệng, chánh hạnh về ý, có chánh kiến. Do chánh kiến, chánh nghiệp làm 
nhơn duyên, sau khi thân hoại mạng chung, sanh vào thiện thú, Thiên giới. 


Này Vàsettha, vị Bà-la-môn... Này Vàsettha, vị Sessà... Này Vàsettha, vị 
Suddà làm chánh hạnh về thân, chánh hạnh về miệng, chánh hạnh về ý, có 
chánh kiến. Do chánh kiến, chánh nghiệp làm nhớ duyên, sạu khi thân hoại 
mạng chung, sanh vào thiện thú, Thiên giới. 


29. Này Vàsettha, vị Khattiya, làm hai hạnh về thân, hai hạnh về miệng, hai 
hạnh về ý, có chánh kiến tà kiến lẫn lộn. Do chánh kiến tà kiến, chánh hạnh 
tà hạnh lẫn lộn làm nhân duyên, sau khi thân hoại mạng chung, thọ lãnh lạc 
và khổ thọ. Này Vàsettha, vị Bà-la-môn... Này Vàsettha, vị Vessà... Này 
Vàsettha, vị Suddà, làm hai hạnh về thân, hai hạnh về miệng, hai hạnh về ý, 
có chánh kiến, có tà kiến lẫn lộn. Do chánh kiến tà kiến, chánh hạnh tà hạnh 
lẫn lộn làm nhơn duyên, sau khi thân hoại mạng chung, thọ lãnh lạc và khổ 
thọ. 


30. Này Vàsettha, vị Khattiya, chế ngự về thân, chế ngự về miệng, chế ngự 
về ý, sau khi tu tập Bảy pháp Giác chi đã diệt trừ hoàn toàn (các ác pháp) 
ngay trong đời hiện tại. Này Vàsettha, vị Bà-la-môn... vị Vessà... Này 
Vàsettha vị Suddà, chế ngự về thân, chế ngự về miệng, chế ngự về ý, sau 
khi tu tập Bảy pháp Giác chi đã diệt trừ hoàn toàn (các ác pháp) ngay trong 
đời hiện tại. 


31. Này Vàsettha, trong bốn giai cấp này, vị TỔ kheo, là bậc A la hán, lậu 
hoặc đã diệt tận, việc phải làm đã làm, gánh nặng đã đặt xuống, mục tiêu đã 
đạt tới, hữu kiết sử đã trừ diệt, chánh trí giải thoát. Vị ấy được gọi là tối 
thượng trong tất cả giai cấp, đúng với Chánh pháp, không phải phi pháp. 
Này Vàsettha, như vậy Pháp là tối thượng ở đời, trong hiện tại và cho cả 
đời sau. 


32. Này Vàsettha, bài kệ sau đây được Phạm thiên Sanamkumàra (Thường 
Đồng hình Phạm thiên) tuyên thuyết: 


Chúng sanh tin giai cấp, 

Sát đế Iy tối thắng. 

Ai đủ cả trí, đức, 

Tối thắng giữa Nhân, Thiên. 


Này Vàsettha, bài kệ này được Phạm thiên Sanamkumàra, khéo hát chớ 
không phải vụng hát, khéo nói chớ không phải vụng nói, đầy đủ ý nghĩa chớ 
không phải không đầy đủ, được Ta chấp nhận. Này Vàsettha, Ta cũng nói 
nhƯ sau: 


Chúng sanh tin giai cấp, 

Sát đế Iy tối thắng. 

Ai đủ cả trí, đức, 

Tối thắng giữa Nhân, Thiên. 


Thế Tôn thuyết giẳng như vậy. Vàsêttha và Bhàradvàja hoan hỶ tín thọ lời 
giảng Thế Tôn. 


28. KINH TỰ HOAN HỶ 
(Sampasàdamìya Sutta) 


Như vầy tôi nghe. 


1. Một thời, Thế Tôn ở tại Nàlandà, trong rừng Pàvàrikambavana. Lúc bấy 
giờ, tôn giả Sàriputta (Xá-lợi-phất) đến tại chỗ Thế Tôn ở, đẳnh lễ Thế Tôn 
và ngồi xuốn một bên. Khì ngồi xuống một bên, tôn giả Sàriputta bạch Thế 
Tôn! 


- Bạch Thế Tôn, con tin tưởng Thế Tôn đến nỗi con nghĩ rằng ở quá khứ, ở 
tương lai cũng như ở hiện tại, không thể có một vị Sa môn, một vị Bà-la- 
môn khác nào có thể vĩ đại hơn Thế Tôn, sáng suốt hơn Thế Tôn, về 
phương diện giác ngỘ. 


- Này Sàriputta, lời nói của Ngươi thật là đại ngôn, thật là gan dạ. Ngươi 
thật là rống tiếng rống con sư tử khi Ngươi nói: “Bạch Thế Tôn, con tin 
tưởng Thế Tôn đến nỗi con nghĩ rằng, ở quá khứ, ở tương lai cũng như Ở 
hiện tại, không thể có một vị Sa môn, một vị Bà-la-môn nào có thể vĩ đại 
hơn Thế Tôn, sáng suốt hơn Thế Tôn, về phương diện giác ngộ.” Này 
Sàriputta, có phải Ngươi đã được biết, trong quá khỨ, các vị A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác, với tâm của Ngươi biết được tâm của tất cả các vị Thế 
Tôn - Giới đức chư vị Thế Tôn là như vậy, Pháp chư vị Thế Tôn là như 
vậy, Trí tuệ chư vị Thế Tôn là như vậy, An trú chư vị Thế Tôn là như vậy, 
Giải thoát chư vị Thế Tôn là như vậy? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Sàriputta, có phải Ngươi đã được biết, trong tương lai, các vị A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác, với tâm của Ngươi biết được tâm của tất cả các vị 
Thế Tôn - Giới đức chư vị Thế Tôn là như vậy, Pháp chư vị Thế Tôn là 
như vậy, Trí tuệ chư vị Thế Tôn là như vậy, An trú chư vị Thế Tôn là như 
vậy, Giải thoát chư vị Thế Tôn là như vậy? 


- Bạch Thế Tôn, không! 

- Này Sàriputta, có phải Ngươi đã được biết, trong hiện tại Ta là vị A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác, với tâm của Ngươi biết được tâm của Thế Tôn - 
Giới đức chư vị Thế Tôn là như vậy, Pháp chư vị Thế Tôn là như vậy, Trí 


tuệ chư vị Thế Tôn là như vậy, An trú chư vị Thế Tôn là như vậy, Giải 
thoát Thế Tôn là như vậy? 


- Bạch Thế Tôn, không! 


- Này Sàriputta, hãy xem! Ngươi không có trí tuệ biết được tâm tư của chư 


vị A-la-hán, Chánh Đẳng Giác ở quá khứ, ở hiện tại và ở tương lai! Vậy 
sao, này Sàriputta, lời nói của Ngươi tuyên bố thật là đại ngôn, thật là gan 
dạ. Ngươi thật đã rống tiếng rống con sư tử khi Ngươi nói: “Bạch Thế 
Tôn, con tin tưởng Thế Tôn đến nỗi con nghĩ rằng, ở quá khứ, ở tương lai 
cũng như ở hiện tại, không thể có một vị Sa môn, vị Bà-la-môn khác nào có 
thể vĩ đại hơn Thế Tôn, sáng suốt hơn Thế Tôn, về phương diện giác ngỘ.” 


2. Bạch Thế Tôn, con không có trí tuệ để được biết tâm tư của chư vị A-la- 
hán, Chánh Đẳng Giác trong quá khứ, hiện tại và vị lai. Bạch Thế Tôn, 
nhưng con biết truyền thống về Chánh pháp. Bạch Thế Tôn, như vị vua có 
một thành trì ở biên cảnh, có hào lũy kiên cố, có thành quách tháp canh kiên 
cố và chỈ có một cửa thành ra vào. Cửa thành có vị giữ cửa thông minh, biệt 
tài và giàu kinh nghiệm, ngăn chận những người lạ, chỉ cho vào những ai 
quen biết. Người này, trong khi đi tuần tiểu xung quanh thành, có thể không 
thấy hết các chắp nối và khe hở của tường, nhỏ cho đến một con mèo thể đi 
qua được. Nhưng người ấy chỉ cần biết rằng các sinh vật to lớn hơn muốn 
đi vào hay đi ra thành này, tất cả đều phải đi vào hay đi ra cửa này. Bạch 
Thế Tôn, cũng vậy con biết truyền thống về Chánh pháp. Tất cả những vị 
A-la-hán, Chánh Đẳng Giác trong thời quá khứ, tất cả những bậc Thế Tôn 
này đã diệt trừ Năm Triền cái, những nhiễm tâm khiến trí tuệ yếu ớt, đã 
khéo an trú tâm và Bốn Niệm xứ, đã như thật tu hạnh Bảy Giác chi, đã 
chứng ngộ vô thượng Chánh Đẳng Giác. Tất cả những vị A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác trong thời vị lai, tất cả những bậc Thế Tôn này sẽ diệt trừ Năm 
Triền cái, những nhiễm tâm khiến trí tuệ yếu ớt, sẽ khéo an trú tâm vào Bốn 
Niệm xứ, sẽ như thật tu hạnh Bảy Giác chi và sẽ chứng ngộ vô thượng 
Chánh Đẳng Giác. Bạch Thế Tôn, và nay Thế Tôn, bậc A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác đã diệt trừ Năm Triền cái, những nhiễm tâm khiến trí tuệ yếu ớt, 
sẽ khéo an trú tâm vào Bốn Niệm xứ, đã như thật tu hạnh Bảy Giác chi, đã 
chứng ngộ vô thượng Chánh Đẳng Giác. 


Và nay ở đây, con một thời yết kiến Thế Tôn để nghe pháp. Bạch Thế Tôn, 
Thế Tôn thuyết pháp cho con, mỗi pháp lại cao thượng, thâm thúy hơn pháp 
trước, hắc pháp và bạch pháp đều được đề cập, đối chiếu. Bạch Thế Tôn, 
nhờ Thế Tôn Thuyết pháp cho con, mỗi pháp lại cao thượng, thâm thúy hơn 
pháp trước, hắc pháp và bạch pháp đều được đề cập, đối chiếu như vậy, 
nên trong sự thâm hiểu Chánh pháp, một pháp được con thâm hiểu trọn vẹn, 
đó là lòng tin cỦa con vào vị Bổn Sư - Thế Tôn là bậc Chánh Đẳng Giác, 
pháp được Thế Tôn khéo thuyết giẳng và chúng Tăng đã khéo hành trì. 


3. Bạch Thế Tôn, lại nữa, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết pháp 
về các thiện pháp. Ở đây những thiện pháp là Bốn Niệm xứ, Bốn Chánh 
cần, Bốn Như ý túc, Năm Căn, Năm Lực, Bảy Giác chi, Thánh đạo tám 
ngành. Bạch Thế Tôn, ở đây vị TỶ kheo tận diệt các lậu hoặc, có thể tự 
mình chứng tri và chứng ngộ, đạt đến và an trú ngay trong hiện tại, Tâm 
giải thoát và Tuệ giải thoát vô lậu này. Bạch Thế Tôn, thật là vô thượng đối 


với các thiện pháp. Tất cả điểm này, Thế Tôn đã biết và ngoài sự hiểu biết 
của Ngài, không có gì còn lại để hiểu biết hơn nữa. Không có một ai, một 
Sa môn hay một Bà-la-môn nào khác có thể chứng biết hơn Thế Tôn về vấn 
đề các thiện pháp. 


4. Bạch Thế Tôn, lại nữa, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết pháp 
về sự trình bày các Nhập xứ. Bạch Thế Tôn, sáu nội xứ và ngoại xứ, tức là 
mắt và sắc, tai và tiếng, mũi và hương, lưỡi và vị, thân và xúc, ý và pháp. 
Bạch Thế Tôn, thật là vô thượng về sự trình bày các Nhập xứ. Tất cả điểm 
này, Thế Tôn đã biết và ngoài sự hiểu biết của Ngài, không có gì còn lại để 
hiểu biết hơn nữa. Không có một ai, một Sa môn hay một Bà-la-môn nào 
khác có thể chứng biết hơn Thế Tôn về vẫn đề trình bày các Nhập xứ. 


5. Bạch Thế Tôn, lại nữa, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết pháp 
về vấn đề nhập thai. Bạch Thế Tôn, có bốn loại nhập thai. Bạch Thế Tôn, ở 
đây, có loại không biết mình nhập bụng người mẹ, không biết mình trú 
trong bụng người mẹ và không biết mình ra khổi bụng người mẹ. Đó là loại 
nhập thai thứ nhất. 


Lại nữa bạch Thế Tôn, có loại biết mình nhập bụng người mẹ, nhưng 
không biết mình an trú trong bụng người mẹ và không biết mình ra khổi 
bụng người mẹ. Đó là loại nhập thai nhứ hai. 


Lại nữa bạch Thế Tôn, có loại biết mình nhập bụng người mẹ, biết mình 
an trú trong bụng người mẹ, và không biết mình ra khỏi bụng người mẹ. Đó 
là loại nhập thai thứ ba. 


Lại nữa Bạch Thế Tôn, có loại biết mình nhập bụng người mẹ, biết mình 
an trú trong bụng người mẹ và biết mình ra khỏi bụng người mẹ. Đó là loại 
nhập thai thứ tư. Đây là bốn loại nhập thai. Bạch Thế Tôn, thật là vô 
thượng về vấn đề nhập thai. 


6. Bạch Thế Tôn, lại nữa, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết pháp 
về vấn đề sai khác trong sự ký tâm. Bạch Thế Tôn có bốn loại ký tâm sai 
khác như thế này. Bạch Thế Tôn, có hạng tự tổ lộ bằng hình tướng: “Ý của 
Ngươi là như thế này, ý của Ngươi là như vậy, tâm của Ngươi là như thế 
này. Nếu có tỏ lộ nhiều đi nữa, thì sự tổ lộ là như vậy, không phải gì khác.” 
Như vậy là loại ký tâm thứ nhất. 


Lại nữa bạch Thế Tôn, ở đây có loại không tự tổ lộ bằng hình tướng, 
nhưng tỏ lỘ sau khi nghe tiếng phát ra bởi người, phi nhân, hay chư Thiên: 
“Ý của Ngươi là như thế này, ý của Ngươi là như vậy, tâm của Ngươi là 
như thế này. Nếu có tổ lộ nhiều đi nữa, thì sự tỏ lộ là như vậy, không phải 
gì khác.” Như vậy là loại ký tâm thứ hai. 


Lại nữa bạch Thế Tôn, ở đây có loại không tự tỏ lộ bằng hình tướng, cũng 


không tự tỏ lộ sau khi nghe tiếng phát ra bởi Người, phi nhân hay chư 
Thiên, mà tự tỏ lộ sau khi nghe tiếng rõ ràng và hợp lý, phát ra tỪ sự suy 
tầm, tư duy: “Ý của Ngươi là như thế này, ý của Ngươi là như vậy, tâm 
của Ngươi là như thế này. Nếu có tỏ lộ nhiều đi nữa, thời sự tỏ lộ là như 
vậy, không phải gì khác.” Như vậy là loại ký tâm thứ ba. 


Lại nữa bạch Thế Tôn, ở đây có loại không tự tỏ lộ bằng hình tướng, cũng 
không tự tổ lộ sau khi nghe tiếng phát ra bởi người, phi nhân, hay chư 
Thiên, cũng không tự tỏ lộ, sau khi nghe tiếng rõ ràng và hợp lý, phát ra từ 
sỰ suy tầm và tư duy, nhưng khi chứng được định, không tầm, không tứ, có 
thể biết được tâm mgười khác với tâm của mình: “Tùy ước nguyện hợp ý 
hành của Tôn giả này, vị này sẽ hướng tâm đến tâm này. Nếu có tỏ lộ nhiều 
đi nữa, thời sự tỏ lộ là như vậy, không phải gì khác”. Như vậy là loại ký 
tâm thứ tư. Bạch Thế Tôn, thật là vô thượng về vấn đề ký tâm sai khác. 


7. Lại nữa, bạch Thế Tôn, điểm này thật là vô thượng: lúc Thế Tôn thuyết 
pháp về vấn đề kiến định (dassanasamàpatti). Bạch Thế Tôn, có bốn loại 
kiến định như thế này: Ở đây bạch Thế Tôn, có vị Sa môn hay Bà-la-môn, 
nhờ nhiệt tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ chánh 
ức niệm, nên tâm nhập định. Với tâm nhập định như vậy, vị ấy quan sát 
thân này, dưới tỪ bàn chân trở lên, trên cho đến đẳnh tóc, bao bọc bởi da và 
chứa đầy những vật bất tịnh sai biệt: Trong thân này, đây là tóc, lông, móng, 
răng, da, thịt, gân, xương, thận, ty, tim gan, hoành cách mô, lá lách, phổi, 
ruỘt, màng ruột, phân, mật, đàm (niêm dịch), mủ, máu, mồ hôi, mỡ, nước 
mắt, mỡ da, nước miếng, nước ở khớp xương, nước tiểu. Như vậy là kiến 
định thứ nhất. 


Lại nữa bạch Thế Tôn, ở đây có vị Sa môn hay Bà-la-môn, nhờ nhiệt tâm, 
nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm, nên 
tâm nhập định. Với tâm nhập định như vậy, vị ấy quán sát thân này, dưới 
tỪ bàn chân trở lên, trên cho đến đẳnh tóc, bao bọc bởi da và chứa đầy 
những vật bất tịnh sai biệt: Trong thân này, đây là tóc, lông, móng, răng, da, 
thịt, gân, xương, thận, tỦy, tim, gan, hành cách mô, lá lách, phổi, ruột, màng 
ruỘt, phân, mật, đàm (niêm dịch), mủ, máu, mồ hôi, mỡ, nước mắt, mỡ da, 
nƯỚớc miếng, nước ở khớp xương, nước tiểu. Hơn nữa, vị ấy quán sát bộ 
xương của người ấy còn liên kết với nhau, còn dính thịt, máu và da. Như 
vậy là kiến định thứ hai. 


Lại nữa bạch Thế Tôn,... Hơn nữa, vị ấy vượt qua sự quán sát bộ xương 
của người ấy còn liên kết với nhau, còn dính thịt, máu và da, quán sát giòng 
tâm thức của người ấy, không gián đoạn, như là an trú cả đời này và an trú 
cả đời sau. Như vậy là kiến định thứ ba. 


Lại nữa, bạch Thế Tôn,... Hơn nữa, vị ấy vượt qua sự quán sát bộ xương 
của người ấy còn liên kết với nhau, còn dính thịt, máu và da, quán sát giòng 


tâm thức của người ấy, không gián đoạn, như là không an trú cả đời này và 
cả đời sau. Như vậy là kiến định thứ tư. Bạch Thế Tôn, thật là vô thượg về 
vấn đề kiến định. 


8. Lại nữa, bạch Thế Tôn, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết pháp 
về vấn đề phân loại các loại Người. Bạch Thế Tôn, có bẩy loại Người như 
thế này: Câu giải thoát, Tuệ giải thoát, Thân chứng, Kiến chí, Tín thắng 
giải, Tùy pháp hành, Tùy tín hành. Bạch Thế Tôn, như vậy là tối thượng về 
vẫn đề phân loại loài Người. 


9. Lại nữa, bạch Thế Tôn, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết pháp 
về vấn đề tinh cần. Bạch Thế Tôn có Bảy Giác chi như thế này: Niệm Giác 
chi, Trạch pháp Giác chị, Tĩnh tấn Giác chi, HỶ Giác chi, Khinh an Giác chi, 
Định Giác chi, Xả Giác chi. Bạch Thế Tôn, như vậy là tối thượng về vấn 
đề tinh cần. 


10. Lại nữa, bạch Thế Tôn, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết 
pháp về vấn đề tiến bộ trong sự tu hành (Patipàda = đạo hành). Bạch Thế 
Tôn, có bốn loại đạo hành như thế này: Hành trì khổ chứng ngộ chậm, hành 
trì khổ chứng ngộ mau, hành trì lạc chứng ngộ chậm, hành trì lạc chứng 
ngỘ mau. 


Bạch Thế Tôn, ở đây, thế này là hành trì khổ, chứng ngộ chậm. Bạch Thế 
Tôn, sự hành trì cả hai phương diện đều được xem là hạ liệt, vừa khổ vừa 
chậm. 


Bạch Thế Tôn, ở đây, thế này là hành trì khổ, chứng ngộ mau. Bạch Thế 
Tôn, sự hành trì này vì khổ nên được gọi là hạ liệt. 


Bạch Thế Tôn, ở đây, thế này là hành trì lạc, chứng ngộ chậm. Bạch Thế 
Tôn, sự hành trì này vì chậm nên được gọi là hạ liệt. 


Bạch Thế Tôn, ở đây, thế này là hành trì lạc, chứng ngộ mau. Bạch Thế Tôn 
sự hành trì này cả hai phương diện đều được xem là cao thượng, vừa lạc 
vừa mau. Bạch Thế Tôn, như vậy là tối thượng về vẫn đề đạo hành (tiến 
bộ trên đường tu hành). 


11. Lại nữa, bạch Thế Tôn, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết 
pháp về vấn đề chánh hạnh trong ngôn ngữ. Bạch Thế Tôn, ở đây, một 
người không những không nói những lời liên hệ đến nói láo, mà cũng phải, 
trong khi tìm cách thắng cuộc, không dùng lời vu khống, lời ác khẩu và lời 
ly gián; trái lại, người ấy nói lời từ hòa, sáng suốt, đáng được giữ gìn, và 
nói đúng thời. Bạch Thế Tôn, như vậy là tối thượng về chánh hạnh trong 
ngôn ngữ. 


12. Lại nữa, bạch Thế Tôn, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết 


pháp về vấn đề giới hạnh của con người. Bạch Thế Tôn, ở đây, có người 
chân thật, thành tín, không dối trá, không lừa gạt, không gợi ý, không chiêm 
tướng, không lấy lợi câu lợi; hộ trì các căn, ăn uống tiết độ, hành động ôn 
hòa, luôn luôn cảnh giác, không chán nản, tinh cần, trầm tư, chánh niệm, 
ngôn từỪ lanh lợi, hành vi gan dạ, chịu đựng, biết điều, không tham dục, tỈnh 
giác, cẩn trọng. Bạch Thế Tôn, như vậy là tối thượng về vấn đề giới hạnh 
của con người. 


13. Lại nữa, bạch Thế Tôn, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết 
pháp về sự sai biệt trong sự giảng dạy. Bạch Thế Tôn, có bốn loại giảng 
dạy. Bạch Thế Tôn, Thế Tôn nhờ tự chánh tư duy, biết người khác: Người 
này theo sự giảng dạy, hành trì như thế này, sẽ diệt trừ ba kiết sử, sẽ chứng 
Dự lưu, không còn bị đọa lạc, chắc chắn sẽ được giác ngỘ. 


Bạch Thế Tôn, Thế Tôn nhờ tự chánh tư duy, biết người khác: Người này 
theo sự giẳng dạy, hành trì như thế này, sẽ diệt trừ ba kiết sử, làm cho muội 
lược tham, sân, si, sẽ chứng Nhất lai, phải sanh đời này một lần nữa trước 
khi diệt tận khổ đau. 


Bạch Thế Tôn, Thế Tôn nhờ tự chánh tư duy biết người khác: Người này 
theo sự giảng dạy, hành trì như thế này, sẽ diệt trừ năm hạ phần kiết sử, sẽ 
được hóa sanh và ở tại cảnh giới ấy nhập Niết bàn, không còn về lại đời 
này. 


Bạch Thế Tôn, Thế Tôn nhờ tự chánh tư duy biết người khác: Người này 
theo sự giảng dạy hành trì như thế này, sẽ diệt trừ các lậu hoặc, tự mình 
giác tri, chỨng đạt và an trú ngay trong hiện tại, vô lậu Tâm giải thoát và 
Tuệ giải thoát. Bạch Thế Tôn, như vậy là tối thượng về vấn đề sai biệt 
trong sự giảng dạy. 


14. Lại nữa, bạch Thế Tôn, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết 
pháp về giải thoát trí của người khác. Bạch Thế Tôn, Thế Tôn nhờ tự chánh 
tư duy biết người khác: Người này diệt trừ ba kiết sử, sẽ chứng quả Dự 
lưu, không còn bị đọa lạc, nhất định sẽ được giác ngỘ. 


Bạch Thế Tôn, Thế Tôn nhờ tự chánh tư duy biết được người khác: Người 
này sẽ diệt trừ ba kiết sử, làm cho muội lược tham, sân, si, sẽ chứng quả 
Nhất lai, phải sanh đời này một lần nữa, sẽ diệt tận khổ đau. 


Bạch Thế Tôn, Thế Tôn nhờ tự chánh tư duy biết được người khác: Người 
này diệt trừ năm hạ phần kiết sử, sẽ được hóa sanh, tự chỗ ấy nhập Niết 
bàn, không còn phải trở lại đời này. 


Bạch Thế Tôn, Thế Tôn nhờ tự chánh tư duy biết người khác: Người này, 
diệt trừ các lậu hoặc, tự tri tự chứng, đạt đạo và an trú ngay trong đời hiện 
tại vô lậu Tâm giải thoát, Tuệ giải thoát. Bạch Thế Tôn, như vậy là tối 


thượng về vấn đề giải thoát trí của người khác. 


15. Lại nữa, bạch Thế Tôn, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết 
pháp về vấn đề Thường trú luận. Bạch Thế Tôn, có ba loại Thường trú 
luận như thế này. Bạch Thế Tôn ở đây có vị Sa môn hay Bà-la-môn, nhờ 
nhiệt tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức 
niệm nên tâm nhập định; khi tâm nhập định, vị ấy nhớ được nhiều đời sống 
quá khứ, như một đời, hai đời, ba đời, bốn đời, năm đời, mười đời, trăm 
đời, ngàn đời, trăm ngàn đời, vô sỐ trăm đời, vô sỐ ngàn đời, vô sỐ trăm 
ngàn đời, nhớ rằng: “Khi được sanh tại chỗ ấy, tôi sống với tên như thế 
này, giòng họ như thế này, giai cấp như thế này, ăn uống như thế này, lạc 
thọ khổ thọ như thế này, tuổi thọ như thế này. Từ chỗ ấy chết đi, tôi được 
sanh đến chỗ kia. Tại chỗ kia, tôi đã sống với tên như thế này, tuổi thọ như 
thế này.” Như vậy vị ấy nhớ nhiều đời quá khứ với những đặc điểm và 
những chỉ tiết. Vị ấy nói rằng: “Trong thời quá khứ, tôi biết được thế giới 
là trong hoại kiếp hay thành hoại kiếp. Nhưng trong tương lai tôi không 
được biết thế giới là trong hoại kiếp hay thành kiếp. Bản ngả và thế giới là 
thường trú, bất sanh, vững chắc như đỉnh núi, như trụ đá. Còn những loại 
hữu tình kia thì lưu chuyển, luân hồi, chết đi sanh lại, tuy vậy chúng vẫn 
thường trú.” Đó là Thường trú luận thứ nhất. 


Lại nữa, bạch Thế Tôn, ở đây, có vị Sa môn hay Bà-la-môn nhờ nhất tâm, 
nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm nên 
tâm nhập định. Khi tâm nhập định, vị ấy nhớ được nhiều đời sống quá khứ, 
như một thành kiếp hoại kiếp, hai thành kiếp hoại kiếp, ba thành kiếp hoại 
kiếp, bốn thành kiếp hoại kiếp, năm thành kiếp hoại kiếp, mười thành kiếp 
hoại kiếp, nhớ rằng: “Khi được sanh tại chỗ ấy, tôi đã sống với tên như thế 
này, giòng họ như thế này, giai cấp như thế này, ăn uống như thế này, lạc 
thọ khổ thọ như thế này, tuổi thọ như thế này. Từ chỗ ấy chết đi, tôi lại 
sanh tại chỗ kia. Tại chỗ kia, tôi đã sỐng với tên như thế này, giòng họ như 
thế này, giai cấp như thế này, ăn uống như thế này, lạc thọ khổ thọ như thế 
này, tuổi thọ như thế này. Từ chỗ kia chết đi, tôi được sanh tại chỗ này.” 
Như vậy vị ấy nhớ nhiều đời quá khứ với những đặc điểm và những chi 
tiết. VỊ ấy nói: '““Trong thời quá khứ, tôi biết được thế giới là trong hoại 
kiếp hay thành kiếp. Trong tương lai, tôi biết được thế giới sẽ là trong hoại 
kiếp hay thành kiếp. Bản ngã và thế giới là thường trú, bất sanh, vững chắc 
như đỉnh núi, như trụ đá, còn những loại hữu tình kia thì lưu chuyển luân 
hồi, chết đi sanh lại, tuy vậy chúng vẫn thường trú.” Đó là Thường trú luận 
thứ hai. 


Lại nữa, bạch Thế Tôn, ở đây, vị Sa môn hay Bà-la-môn, nhờ nhất tâm, nhờ 
tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ chánh ức niệm nên tâm 
nhập định. Khi tâm nhập định vị ấy nhớ được nhiều đời sống quá khứ, như 
mười thành kiếp hoại kiếp, hai mươi thành kiếp hoại kiếp, ba mươi thành 
kiếp hoại kiếp, bốn mươi thành kiếp hoại kiếp, nhớ rằng: “Khi được sanh 


tại chỗ ấy, tôi đã sống với tên như thế này, giòng họ như thế này, giai cấp 
như thế này, ăn uống như thế này, lạc thọ khổ thọ như thế này, tuổi thọ 
như thế này. Từ chỗ ấy chết đi, tôi lại được sanh tại chỗ kia. Tại chỗ kia, 
tôi đã sống với tên như thế này, giòng họ như thế này, giai cấp như thế này, 
ăn uống như thế này, lạc thọ khổ thọ như thế này.” Như vậy vị ấy nhớ 
nhiều đời quá khứ, với những đặc điểm và những chỉ tiết. Vị ấy nói: 
“Trong thời quá khứ, tôi biết được thế giới là trong hoại kiếp hay thành 
kiếp. Trong tương lai, tôi biết được thế giới là trong hoại kiếp hay trong 
thành kiếp. Bản ngã và thế giới là thường trú, bất sanh, vứng chắc như đỉnh 
núi, như trụ đá, còn những loại hữu tình kia thì lưu chuyển luân hồi, chết đi 
sống lại, tuy vậy chúng vẫn thường trú.” Đó là Thường trú luận thứ ba. 
Bạch Thế Tôn, như vậy là tối thượng về vấn đề Thường trú luận. 


16. Lại nữa, bạch Thế Tôn, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết 
pháp về vấn đề Túc mạng trí. Bạch Thế Tôn, ở đây có vị Sa môn hay Bà-la- 
môn, nhờ nhất tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ không phóng dật, nhờ 
chánh ức niệm nên tâm nhập định. Khi tâm nhập định, vị ấy nhớ được 
nhiêu đời sống quá khứ như một đời, hai đời, ba đời, bốn đời, năm đời, 
mười đời, hai mươi đời, ba mươi đời, bốn mươi đời, năm mươi đời, một 
trăm đời, một ngàn đời, một trăm ngàn đời, nhiều hoại kiếp, nhiều thành 
kiếp, nhiều hoại kiếp thành kiếp. Nhớ rằng: “Khi được sanh tại chỗ ấy, tôi 
đã sống với tên như thế này, giòng họ như thế này, giai cấp như thế này, ăn 
uống như thế này, lạc thọ khổ thọ như thế này, tuổi thọ như thế này. Từ 
chỗ ấy chết đi, tôi lại được sanh tại chỗ kia. Tại chỗ kia tôi đã sống với tâm 
như thế này, giòng họ như thế này, giai cấp như thế này, ăn uống như thế 
này, lạc thọ khổ thọ như thế này, tuổi thọ như thế này. Từ chỗ ấy chết đi, 
tôi lại được sanh tại chỗ kia. Tại chỗ kia tôi đã sống với tâm như thế này, 
giòng họ như thế này, giai cấp như thế này, ăn uống như thế này, lạc thọ 
khổ thọ như thế này, tuổi thọ như thế này.” Như vậy, vị ấy nhớ nhiều đời 
quá khứ, với những đặc điểm và những chỉ tiết. Bạch Thế Tôn, có những 
chư Thiên, mà tuổi thọ không thể đếm được hay không thể tính được. 
Nhưng dưới bất cứ ngã thể nào được có trong quá khứ, hoặc có sắc hay 
không sắc, hoặc có tưởng hay không tưởng, hoặc phi tưởng phi phi tưởng, 
chúng nhớ đến đời quá khỨ với các đặc điểm và chi tiết như vậy. Bạch Thế 
Tôn, như vậy là tối thượng về vấn đề Túc mạng trí. 


17. Lại nữa, bạch Thế Tôn điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết 
pháp về vấn đề Sanh tử trí của các loài hữu tình. Ở đây, bạch Thế Tôn, có 
vị Sa môn hay Bà-la-môn, nhờ nhất tâm, nhờ tinh tấn, nhờ cần mẫn, nhờ 
không phóng dật, nhờ chánh ức niệm nên tâm nhập định. Khi tâm nhập 
định, vị ấy với Thiên nhãn thuần tịnh, siêu nhân, thấy sự sống và chết của 
chúng sanh. Vị ấy biết rõ rằng, chúng sanh, người hạ liệt, kể cao sang, 
người đẹp đẽ, kẻ thô xấu, người may mắn, kẻ bất hạnh đều do hạnh 
nghiệp của họ: “Này các Hiền giả, những chúng sanh làm những ác hạnh về 
thân, ngữ và ý, phÏ báng các bậc Thánh, theo tà kiến, tạo các nghiệp theo tà 


kiến. Những người này sau khi thân hoại mạng chung, phải sanh vào khổ 
giới, ác thú, đọa xứ, địa ngục. Này các Hiền giả, còn những chúng sanh nào 
làm những thiện hạnh về thân, ngỮ và ý, không phỈ báng các bậc Thánh, 
theo Chánh kiến, tạo các nghiệp theo Chánh kiến. Những người này, sau khi 
thân hoại mạng chung, được sanh lên các thiện thú, cõi Trời, trên đời này”. 
Như vậy, vị ấy với Thiên nhãn thuần tịnh, siêu nhân, thấy sự sống chết của 
chúng sanh. Vị ấy biết rõ rằng chúng sanh người hạ liệt, kể cao sang, người 
đẹp đẽ, kẻ thô xấu, người may mắn, kẻ bất hạnh đều do hạnh nghiệp của 
họ. Bạch Thế Tôn, như vậy là tối thượng về vấn đề Sanh tử trí của các loại 
hữUu tình. 


18. Lại nữa, bạch Thế Tôn, điểm này thật là vô thượng: Thế Tôn thuyết 
pháp về vấn đề Thần túc thông. Bạch Thế Tôn, có hai loại thần thông như 
thế này. Bạch Thế Tôn, có loại thần thông hữu lậu, hữu dư y, được gọi là 
“không phải Thánh”. Bạch Thế Tôn, có loại thần thông vô lậu, vô dư y, 
được gọi là “bậc Thánh”. 


Bạch Thế Tôn, thế nào là loại thần thông hữu lậu, hữu dư y, được gọi là 
“không phải Thánh”? Ở đây, bạch Thế Tôn, có vị Sa môn hay Bà-la-môn, 
nhờ nhất tâm, nhờ cần mẫn, nhờ bất phóng dật, nhờ chánh ức niệm, nên 
tâm nhập định. Khi tâm nhập định, vị ấy chứng được nhiều loại Thần túc 
thông sai khác. Một thân hiện ra nhiều thân, nhiều thân hiện ra một thân. 
Hiện hình biến hình đi ngang qua vách, qua tường, qua núi như đi ngang hư 
không; độn thổ trồi lên ngang qua đất liền, như ở trong nước; đi trên nước 
không chìm như trên đất liền; ngồi kiết già đi trên hư không như con chim, 
với bàn tay chạm và rờ mặt trăng và mặt trời, những vật có đại oai lực, đại 
oai thần như vậy; có thể tự thân bay đến cõi Phạm thiên. Bạch Thế Tôn, 
như vậy là loại thần thông hữu lậu, hữu dư y, được gọi là “không phải 
Thánh”. 


Bạch Thế Tôn, thế nào là thần thông vô lậu, vô dư y, được gọi là “bậc 
Thánh?” Ở đây, bạch Thế Tôn vị TỶ kheo, nếu vị này muốn: “Đối với sự 
vật đối nghịch, ta sẽ an trú với tưởng không đối nghịch”, và ở đây vị ấy an 
trú với tưởng không đối nghịch. Nếu vị ấy muốn: “Đối với sự vật không 
đối nghịch, ta sẽ an trú với tưởng đối nghịch”, và Ở đây vị ấy an trú với 
tưởng đối nghịch. Nếu vị ấy muốn: “Đối với sự vật đối nghịch và không 
đối nghịch, ta sẽ an trú với tưởng không đối nghịch”, và ở đây vị ấy an trú 
với tưởng không đối nghịch. Nếu vị ấy muốn: “Đối với sự vật không đối 
nghịch và đối nghịch, ta sẽ an trú với tưởng đối nghịch”, và ở đây vị ấy an 
trú với tưởng đối nghịch. Nếu vị ấy muốn: “Loại bỏ cả hai đối nghịch và 
không đối nghịch, ta sẽ trú xả, chánh niệm, tỈnh giác”, và ở đây vị ã trú xả, 
chánh niệm, tỉnh giác. Bạch Thế Tôn, như vậy là thần thông vô lậu, vô dư 
y, và được gọi là “bậc Thánh”. 


Bạch Thế Tôn, như vậy là vô thượng về các loại Thần túc thông. Tất cả 


điểm này, Thế Tôn đã biết, và ngoài sự hiểu biết của Ngài, không có gì còn 
lại để hiểu biết hơn nữa. Không có một ai, một Sa môn hay Bà-la-môn nào 
khác, có thể chứng biết hơn Thế Tôn về vấn đề các loại Thần túc thông. 


19. Bạch Thế Tôn, những øì có thể đạt được bởi một thiện nam tửỬ có lòng 
tin, có tinh tấn, có kiên trì bởi sự kiên trì của con người, bởi sự tinh tấn của 
con người, bởi sự tiến bộ của con người, bởi sự nhẫn nhục của con người, 
đều được Thế Tôn chứng đạt. Bạch Thế Tôn, Thế Tôn không có đam mê 
các dục lạc, dục lạc này là đê tiện, hèn hạ, thuộc phàm phu, không xứng 
bậc Thánh, không có lợi ích. Thế Tôn cũng không đam mê tu hành khổ hạnh, 
khổ hạnh này là khổ, không xứng bậc Thánh, không có lợi ích. Thế Tôn có 
thể đạt được nếu Ngài muốn, một cách dễ dàng, một cách đầy đủ, sự hạnh 
phúc ngay trong hiện tại, do bốn Thiền định đem lại. 


Bạch Thế Tôn, nếu có ai hồi con: “Này Hiền giả Sàriputta, trong thời quá 
khứ, có vị Sa môn hay Bà-la-môn nào còn lớn hơn, còn sáng suốt hơn Thế 
Tôn về vấn đề giác ngộ?” Bạch Thế Tôn, được hỏi vậy, con trả lời không. 
Bạch Thế Tôn, nếu có ai hồi con: “Này Hiền giả Sàriputta, trong thời vị lai, 
có vị Sa môn hay Bà-la-môn nào còn lớn hơn, sáng suốt hơn Thế Tôn về vẫn 
đề giác ngộ?” Bạch Thế Tôn, được hỏi như vậy con trả lời không. 


Bạch Thế Tôn, nếu có ai hồi con: “Này Hiền giả Sàriputta, trong thời quá 
khứ, có vị Sa môn hay Bà-la-môn nào có thể bằng Thế Tôn về vấn đề giác 
ngộ?” Bạch Thế Tôn, được hỏi vậy con trả lời có. “Này Hiền giả Sàriputta, 
trong thời vị lai, có vị Sa môn hay Bà-la-môn nào có thể bằng Thế Tôn về 
vấn đề giác ngộ?” Bạch Thế Tôn, được hỏi vậy con trả lời có. 


Bạch Thế Tôn, nếu có ai hồi con: “Này Hiền giả Sàriputta, trong thời hiện 
tại, có vị Sa môn hay Bà-la-môn nào có thể bằng Thế Tôn về vấn đề giác 
ngộ?” Bạch Thế Tôn, được hỏi vậy con trả lời không. 


Bạch Thế Tôn, nếu có ai hồi con: “Vì sao, Tôn giả Sàriputta một mặt thì xác 
nhận là có, một mặt xác nhận là không có?” Bạch Thế Tôn, được hỏi vậy 
con sẽ trả lời: “Này Hiền giả, trước mặt Thế Tôn, tôi có nghe nói, từ nơi 
Ngài tôi có ghi nhận: “Trong thời quá khứ, có vị A-la-hán, Chánh Đẳng Giác 
bằng Ta về phương diện giác ngộ.” Này Hiền giả trước mặt Thế Tôn tôi có 
nghe nói, từ nơi Ngài tôi có ghi nhận: “Trong thời vị lai, có các vị A-la-hán, 
Chánh Đẳng Giác bằng Ta về phương diện giác ngộ.” Này Hiền giả, trước 
mặt Thế Tôn tôi có nghe nói từ nơi Ngài tôi có nghi nhận: “Không có 
trường hợp, không có sự kiện trong một thế giới, hai vị A-la-hán, Chánh 
Đẳng Giác cùng xuất hiện ở đời, không trước, không sau. Sự kiện như vậy 
không thể xảy ra”. Bạch Thế Tôn, có phải khi được hỏi và trả lời như vậy, 
con đã nói lên đúng ý với Thế Tôn, không có sai lạc, không có hiểu lầm Thế 
Tôn? Có phải con đã trả lời thuận pháp, đúng pháp? Có phải không một đối 
phương hợp pháp nào có thể tìm ra lý do để chỉ trích phê bình? 


- Này Sàriputta, được hỏi và trả lời như vậy, Ngươi đã nói lên đúng ý với 
Ta, không có sai lạc, không có hiểu lầm Ta. Ngươi đã trả lời thuận pháp và 
đúng pháp. Không một đối phương hợp pháp nào có thể tìm ra lý do để chỈ 
trích, phê bình. 


20. Được nghe nói vậy, Tôn giả Udàyi bạch Thế Tôn: 


- Thật là hy hữu, bạch Thế Tôn! Thật là kỳ diệu, bạch Thế Tôn! Như Lai 
thiểu dục như vậy, tri túc như vậy, nghiêm túc như vậy; trong khi Như Lai 
có đại thần lực như vậy, có đại uy lực như vậy, mà không tự mình tổ lộ. 
Bạch Thế Tôn, nếu có một du sĩ ngoại đạo nào, tự thấy mình chứng được 
dầu chỉ có một pháp, họ đã dương cờ (gióng trống) lên rồi. Thật là hy hữu, 
bạch Thế Tôn! Thật là kỳ diệu, bạch Thế Tôn! Như Lai thiểu dục như vậy, 
tri túc như vậy, nghiêm túc như vậy; trong khi Như Lai có đại thần lực như 
vậy, có đại uy lực như vậy, mà không tự mình tổ lộ. 


- Hãy ghi nhận, này Udày¡! Như Lai thiểu dục như vậy, tri túc như vậy, 
nghiêm túc như vậy; trong khi Như Lai có đại thần lực như vậy, có đại uy 
lực như vậy, mà không tự mình tổ lộ. Này Udàyi, nếu có một du sĩ ngoại 
đạo nào, tự thấy mình dầu chỈ có một pháp như vậy, họ đã dương cờ (gióng 
trống) lên rồi. Này Udàyi hãy ghi nhận! Như Lai thiểu dục như vậy, tri túc 
như vậy, nghiêm túc như vậy; trong khi Như Lai có đại thần lực như vậy, 
có đại uy lực như vậy, mà khong tự mình tỏ lộ. 


21. Rồi Thế Tôn bảo tôn giả Sàriputta: 


- Vậy Sàriputta, Ngươi phải luôn luôn thuyết pháp phân biệt này cho các Tỷ 
kheo, TỶ kheo ni, các Nam cư sĩ và các Nữ cư sĩ. Này Sàriputta, nếu có 
những kể ngu nào còn nghi ngờ hay ngần ngại đối với Như Lai, nếu họ 
được nghe pháp phân biệt này, nghi ngờ hay ngần ngại của họ đối với Như 
Lai sẽ được diệt trừ. 


Như vậy, tôn giả Sàriputta nói lên lòng hoan hỞ cỦa mình đối với Thế Tôn. 
Do vậy, danh từ “Sam pasàdaniyam, Tự hoan hỞ” được dùng cho câu trả lời 
này. 


29. KINH THANH TỊNH 
(Pàsàdika Sutfa) 


Như vầy tôi nghe. 


1. Một thời, Thế Tôn trú giữa giòng tộc Sakya (Thích-ca) trong vườn xoài 
của một gia đình Thích-ca tên là Vedhannà. 


Lúc bấy giờ, Nigantha Nàthaputta (Ni-kiền tử) vừa mới tạ thế ở Pàvà. Sau 
khi vị này tạ thế, các vị Nigantha chia ra làm hai phái, chia rễ nhau, tranh 
chấp nhau, tranh luận nhau và sống tàn hại nhau với binh khí bằng miệng - 
“Ngươi không biết pháp luật này, ta biết pháp luật này. Sao Ngươi có thể 
biết pháp luật này? Ngươi theo tà hạnh, ta theo chánh hạnh. Lời nói của ta 
tương ưng, lời nói Ngươi không tương ưng. Điều đáng nói trước, Ngươi 
nói sau; điều đáng nói sau, Ngươi nói trước. Điều Ngươi quan niệm trình 
bày, đã bị đảo lộn. Quan điểm của Ngươi đã bị thách đố. Ngươi đã bị đánh 
bại. Hãy đi giải tỏa quan điểm của Ngươi! Hãy tự thoát khỏi bế tắc nếu 
Ngươi có thể làm được.” Hình như các đệ tử của Nigantha Nàthaputta 
muốn tàn hại lẫn nhau. Chính các đệ tử cư sĩ mặc đồ trắng của Nigantha 
Nàthaputta cũng chán ngấy, cơ hiềm, và phẳn đối các vị Nigantha, vì pháp 
luật của họ đã được trình bày, tuyên bố một cách vụng về, không có hiệu 
năng hướng dẫn, không hướng đến an tịnh, không do vị Chánh Đẳng Giác 
tuyên thuyết, pháp y chỉ đã bị đổ vỡ, không có chỗ y chỉ. 


2. Rồi Sa-di Cunda (Thuần-đà), sau khi an cữ mùa mưa ở Pàvà đến thăm tôn 
giả Ananda ở Sàmàgama, sau khi đến, đẳnh lễ tôn giả Ananda (A-nan) và 
ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên. Sa-di Cunda bạch tôn giả 
Ananda: 


- Bạch Tôn giả, Nigantha Nàthaputta đã từ trần ở Pàvà sau khi vị này tạ thế, 
các Nigantha chia ra làm hai phái... Pháp y chỈ đã bị đổ vỡ, không có chỗ y 
chỉ. 

Khi nghe nói vậy, tôn giả Ananda nói với Sa-di Cunda: 

- Này Hiền giả Cunda, đây là vấn đề đáng đưa ra để yết kiến Thế Tôn. Này 
Hiền giả Cunda, chúng ta hãy đi yết kiến Thế Tôn; sau khi đến xong, chúng 
ta hãy trình bày vấn đề này để Thế Tôn biết. 

- Bạch Tôn giả, vâng! 


Sa-di Cunda vâng lời tôn giả Ananda. 


3. Rồi tôn giả Ananda cùng với Sa-di Cunda, đi đến yết kiến Thế Tôn, sau 
khi đến, đảnh lễ Ngài và ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, 


tôn giả Ananda bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, Sa-di Cunda có nói: “Nigantha Nàthaputta đã từ trần ờ 
Pàvà. Sau khi vị này từ trần, các vị Nigantha chia ra làm hai phái... pháp y 
chỈ đã bị đổ vỡ, không có chỗ y chỉỈ.” 


- Này Cunda, như vậy ở đây pháp luật đã được trình bày tuyên bố một cách 
vụng về, không có hiệu năng hướng dẫn, không hướng đến an tịnh, không 
do vị Chánh Đẳng Giác tuyên thuyết. 


4. Này Cunda, ở đây có vị đạo sư không phải là Chánh Đẳng Giác, có pháp 
luật đã được trình bày tuyên bố một cách vụng về, không có hiệu năng 
hướng dẫn, không hướng đến an tịnh, không do vị Chánh Đẳng Giác tuyên 
thuyết. Và người đệ tử trong pháp này, không thành tựu và an trú trong pháp 
và tùy pháp, không sống đúng chánh hạnh, không sống đúng tùy pháp, sống 
vƯỢt ra ngoài pháp. Người đệ tử ấy cần được nói như sau: “Này Hiền giả, 
thật là lợi ích cho Ngươi. Thật khéo chứng đắc cho Ngươi. Đạo sư của 
Ngươi không phải là vị Chánh Đẳng Giác. Pháp của Ngươi đã được trình 
bày, tuyên bố một cách vụng về, không có hiệu năng hướng dẫn, không 
hướng đến an tịnh, không do vị Chánh Đẳng Giác tuyên bố. Và Ngươi trong 
pháp này, không thành tựu và an trú trong pháp và tùy pháp, không sống 
đúng chánh hạnh, không sống đúng tùy pháp, vượt ra ngoài pháp. Này 
Cunda, như vậy ở đây, vị đạo sư đáng quở trách, ở đây pháp đáng quở trách, 
nhưng ở đây đệ tử đáng tán thán. Này Cunda, với vị đệ tử như vậy, nên nói 
như sau:” Này Đại đức, dầu Đại đức thực hành đúng như pháp vị đạo sư đã 
dạy và trình bày, ai có suy tầm, ai có bị suy tầm, ai có suy tầm rồi như thực 
thi hành, tất cả đều không có phước báo. Vì sao vậy? Vì pháp luật đã được 
trình bày tuyên bố một cách vụng về, không có hiệu năng hướng dẫn, không 
hướng đến an tịnh, không do vị Chánh Đẳng Giác tuyên thuyết.” 


5. Này Cunda, Ở đây, vị đạo sư không là vị Chánh Đẳng Giác, và pháp được 
trình bày tuyên bố một cách vụng về, không có hiệu năng hướng dẫn, không 
hướng đến an tịnh, không do vị Chánh Đẳng Giác tuyên thuyết, và vị đệ tử 
trong pháp này, sống thành tựu pháp và tùy pháp, sống theo chánh hạnh, 
sống đúng tùy pháp, sống thuận theo pháp. Người này nên được nói như 
sau: “Này Hiền giả, thật không lợi ích cho Ngươi, thật không khéo chứng 
đắc cho Ngươi. Vị đạo sư của Ngươi không là vị Chánh Đẳng Giác và pháp 
được trình bày tuyên bố một cách vụng về, không có hiệu năng hướng dẫn, 
không hướng đến an tịnh, không do vị Chánh Đẳng Giác tuyên thuyết, 
những người trong pháp này sống thành tựu pháp và tùy pháp, sống theo 
chánh hạnh, sống đúng tùy pháp, sống thuận theo pháp”. Này Cunda, ở đây 
vị đạo sư đáng quở trách, ở đây pháp đáng quở trách, ở đây vị đệ tử cũng 
đáng quở trách. Này Cunda, với vị đệ tỬ như vậy, có ai, nên nói như sau: 
“Thật vậy, Đại đức thành tựu theo chánh hạnh, tinh tấn trong chánh hạnh, 
người khen, người được khen, người được khen như vậy lại càng tinh tấn 


hơn nữa, tất cả đều không được phước đức.” Vì sao vậy? Này Cunda, vì 
pháp được trình bày tuyên bố một cách vụng về, không có hiệu năng hướng 
dẫn, không hướng đến an tịnh, không do vị Chánh Đẳng Giác tuyên thuyết. 


6. Này Cunda, ở đây vị đạo sư là vị Chánh Đẳng Giác, pháp được khéo 
giẳng và trình bảy, có hiệu năng hướng dẫn, hướng đến an tịnh, do vị 
Chánh Đẳng Giác tuyên thuyết. Vị đệ tỬ trong pháp này sống không thành 
tựu pháp và tùy pháp, sống không theo chánh hạnh, sống không đúng tùy 
pháp, sống không thuận theo pháp. Vị đệ tử ấy cần phải được nói: “Này 
Hiền giả, thật không lợi ích cho Ngươi, thật không khéo chứng đắc cho 
Ngươi. Vị đạo sư của Ngươi là vị Chánh Đẳng Giác, pháp được khéo tuyên 
bố trình bày, có hiệu năng hướng dẫn, hướng đến an tịnh, do vị Chánh 
Đẳng Giác tuyên thuyết. Những Ngươi trong pháp này sống không thành 
tựu pháp, sống không theo chánh hạnh, sống không đúng tùy pháp, sống 
không thuận theo pháp.” Này Cunda, ở đây vị đạo sư đáng được tán thán, ở 
đây pháp đáng được tán thán, ở đây vị đệr tử đáng quở trách. Nếu có ai, hãy 
nói với vị đệ tử ấy như sau: “Đại đức hãy thực hành đúng như pháp do vị 
đạo sư của Đại đức trình bày và tuyên thuyết. Ai có điều tra, ai có bị điều 
tra, ai có bị điều tra rồi như thực thi hành, tất cả đều được phước báo”. Vì 
sao vậy? Này Cunda, pháp luật này khéo thuết khéo trình bày là như vậy, có 
hiệu năng hướng dẫn, hướng đến an tịnh, do vị Chánh Đẳng Giác tuyên 
thuyết. 


7. Này Cunda Ở đây vị đạo sư là Chánh Đẳng Giác, và pháp được khéo 
tuyên thuyết, khéo trình bày, có hiệu nằn hướng dẫn, hướng đến an tịnh, do 
vị Cháng Đẳng Giác tuyên thuyết, và vị đệ tử trong pháp này sống thành tựu 
pháp và tùy pháp, sống thành tựu chánh hạnh, sống đúng tùy pháp, sống 
thuận theo pháp. Nếu có ai, hãy nói vị đệ tỬ ấy nói như sau: “Này Hiền giả, 
thật là lợi ích cho Ngươi, thật khéo chứng đắẳ cho Ngươi. Vị đạo sư của 
Ngươi là vị A la hán Chánh Đẳng Giác, pháp được khéo tuyên thuyết, được 
khéo trình bày, có hiệu năng hướng dẫn, hướng đến an tịnh, do vị Chánh 
Đẳng Giác tuyên thuyết. Và Ngươi trong pháp này sống thành tựu pháp và 
tùy pháp, sống thành tựu chánh hạnh, sống đúng tùy pháp, sống thuận theo 
pháp”. Này Cunda, như vậy ở đây vị đạo sư đáng được tán thán, ở đây pháp 
đáng được tán thán, ở đây vị đệ tỬ cũng đáng được tán thán. Này Cunda, 
nếu có ai, hãy nói vị đệ tử ấy như sau: “Thật vậy, Đại đức thành tựu như 
pháp, tinh tấn như pháp, người khen, người được khen, người được khen 
như vậy lại càng tinh tấn thực hành, tất cả đều được nhiều công đức”. Vì 
sao vậy? Này Cunda, vì pháp luật được khéo tuyên thuyết, khéo trình bày 
như vậy, có hiệu năng hướng dẫn, hướng đến an tịnh, do vị Chánh Đẳng 
Giác tuyên thuyết. 


8. Này Cunda, ở đây vị đạo sư xuất hiện ở đời, bậc A la hán, Chánh Đẳng 
Giác, và pháp được khéo tuyên thuyết, được khéo trình bày, có hiệu năng 
hướng dẫn, hướng đến an tịnh, do vị Chánh Đẳng Giác tuyên thuyết. Và các 


vị đệ tử chưa được tinh thông diệu pháp, và phạm hạnh hoàn toàn viên mãn 
chưa được tỏ lộ cho các vị này, chưa được trình bày rõ ràng, với tất cả thứ 
bậc vị trí liên hệ, chưa được trở thành diệu dụng, chưa được khéo trình bày 
cho loài Người, và vị đạo sư viên tịch. Này Cunda, đối với vị đạo sư như 
vậy, nếu viên tịch, các đệ tử sẽ ưu tư rất nhiều. Vì sao vậy? Vì đạo sư của 
chúng ta xuất hiện ở đời, và pháp được khéo tuyên thuyết, khéo trình bày, có 
hiệu năng hướng dẫn, hướng đến an tịnh, do vị Chánh Đẳng Giác tuyên 
thuyết. Nhưng chúng ta chưa được tinh thông diệu pháp, và phạm hạnh 
hoàn toàn viên mãn chưa được tỏ lộ cho chúng ta với tất cả thứ bậc, vị trí 
liên hệ, chưa được trở thành diệu dụng, chưa được khéo trình bày cho loài 
Người, và vị đạo sư của chúng ta viên tịch. Này Cunda, vị Đạo sư như vậy 
có viên tịch, các đệ tử có sự ưu tư. 


9. Này Cunda, ở đây vị đạo sư xuất hiện ở đời, bậc A la hán, Chánh Đẳng 
Giác, pháp được khéo tuyên bố và được khéo trình bày, có hiệu năng hướng 
dẫn, hướng đến an tịnh, do vị Chánh Đẳng Giác tuyên thuyết. Và các vị đệ 
tử được tinh thông diệu pháp, và phạm hạnh hoàn toàn viên mãn được tỏ lộ 
cho các vị ấy với tất cả thứ bậc vị trí liên hệ, được trở thành diệu dụng, 
được khéo trình bày cho loài Người, và vị đạo sư của những vị ấy viên 
tịch. Này Cunda, vị đạo sư như vậy có viên tịch, các đệ tử không có ưu tư. 
Vì cớ sao? VỊ đạo sư của chúng ta xuất hiện ở đời là bậc A la hán, Chánh 
Đẳng Giác, pháp được khéo tuyên thuyết, được khéo trình bày, có hiệu năng 
hướng dẫn, hướng đến an tịnh, được vị Chánh Đẳng Giác tuyên thuyết. 
Còn chúng ta được tỉnh thông diệu pháp, và phạm hạnh hoàn toàn viên mãn 
được tổ lộ cho chúng ta biết với tất cả thứ bậc vị trí liên hệ, được trở thành 
diệu dụng, được khéo trình bày cho loài Người, và vị Đạo sư của chúng ta 
viên tịch. Này Cunda, vị đạo sư như vậy có viên tịch, các đệ tử không có u 
tử. 


10. Này Cunda, nếu phạm hạnh được đầy đủ những chi phần như vậy, nếu 
không có một vị đạo sư là một vị Thượng tọa có nhiều kinh nghiệm, xuất 
gia lâu ngày, đã đến tuổi trưởng thượng, đã đến tuổi trưởng thành, một 
phạm hạnh như vậy được xem là không viên mãn, trong trường hợp như 
vậy. Này Cunda, nếu phạm hạnh được đầy đủ những chi phần như vậy, và 
nếu có vị đạo sư là một vị Thượng tọa có nhiều kinh nghiệm, xuất gia lâu 
ngày, đã đến tuổi trưởng thượng, đã đến tuổi trưởng thành, một phạm hạnh 
như vậy được xem là viên mãn, trong trường hợp như vậy. 


11. Này Cunda, nếu phạm hạnh được đầy đủ những chi phần như vậy, và 
có vị đạo sư là vị Thượng tọa có nhiều kinh nghiệm, xuất gia lâu ngày, đã 
đến tuổi trưởng thượng, đã đến tuổi trưởng thành, nhưng không có các vị 
Thượng tọa TỶ kheo, những vị đệ tử là những vị sáng suốt, tự điều phục, 
vô úy, đa văn, đã đạt đến sự an ổn, có thể thuyết diệu pháp, với giáo lý 
ngoại đạo được khởi lên có thể khéo nhiếp phục với giáo pháp của mình, có 
thể thuyết diệu pháp bất tư nghì; như vậy phạm hạnh này không thể viên 


mãn bởi chỉ tiết này. 


12. Này Cunda, khi nào phạm hạnh được đầy đủ về những phương diện 
này, vị đạo sư là vị Thượng tọa, có nhiều kinh nghiệm, xuất gia đã lâu ngày, 
đã đến tuổi trưởng thượng, đã đến tuổi trưởng thành, và những vị Thượng 
tọa TỶ kheo, những vị đệ tỬ... nếu không có các vị Trung lạp TỶ kheo, 
những vị đệ tỬ... Có các vị Trung lạp Tỷ kheo, những vị đệ tỬ... nhưng nếu 
không có các vị Hạ lạp TỶ kheo, những vị đệ tỬ... có các Hạ lạp TỶ kheo, 
những vị đệ tỬ... nhưng nếu không có các vị Trưởng lão Tỷ kheo ni, các vị 
đệ tử... nhưng nếu không có các vị Trung lạp Tỷ kheo ni, các vị đệ tỬ... 
nhưng nếu không có các vị Hạ lạp Tỷ kheo ni, các vị đệ tỬ... có các vị Hạ 
lạp Tỷ kheo ni, các vị đệ tử... nhưng nếu không có Nam cư sĩ đệ tử, những 
vị tại gia, mặc áo trắng, sống theo phạm hạnh... có những Nam cư sĩ đệ tử, 
những vị tại gia, mặc áo trắng, sống theo phạm hạnh... nhưng nếu không có 
những Nam cư sĩ đệ tử, những vị tại gia, mặc áo trắng, chấp nhận dục 
lạc... có những Nam cư sĩ đệ tử, những vị tại gia, mặc áo trắng, chấp nhận 
dục lạc... nhưng nếu không có những Nữ cư sĩ đệ tử, những vị tại gia, mặc 
áo trắng, sống theo phạm hạnh... có những Nư cư sĩ đệ tử, những vị tại 
giam mặc áo trắng, sống theo phạm hạnh... nhưng nếu không có những Nữ 
cư sĩ đệ tử, những vị tại gia, mặc áo trắng chấp nhận dục lạc... có những 
Nữ cư sĩ đệ tử, những vị tại gia, mặc áo trắng chấp nhận dục lạc ...phạm 
hạnh như vậy nếu không được thành công, hưng thịnh, phát triển và phổ 
thông một cách rộng rãi, khéo tuyên bố giữa các người, nhưng không đạt 
được danh xưng và lợi dưỡng một cách tối thắng, phạm hạnh như vậy 
không được viên mãn về phương diện này. 


13. Này Cunda, khi nào phạm hạnh được đầy đủ với những phương diện 
này, vị đạo sư là Thượng tọa có nhiều kinh nghiệm, xuất gia đã lâu ngày, đã 
đến tuổi trưởng thượng, đã đến tuổi trưởng thành, và những vị Thượng tọa 
là những bậc Tỷ kheo, những vị đệ tử sáng suốt, tự điều phục... thuyết 
pháp diệu dụng, có Trung lạp Tỷ kheo đệ tử, có Hạ lạp TỶ kheo đệ tử, có 
Trưởng lão Ni đệ tử, có Trung lạp Ni đệ tử, có Hạ lạp Ni đệ tử, có Nam cư 
sĩ đệ tử, những vị tại gia, mặc áo trắng, sống theo phạm hạnh, có Nam cư sĩ 
đệ tử, những vị tại gia, mặc áo trắng, chấp nhận dục lạc, có Nữ cư sĩ đệ 
tử, những vị tại gia, mặc áo trắng, sống theo phạm hạnh, có những vị Nữ 
cư sĩ đệ tử, những vị tại gia, mặc áo trắng, chấp nhận dục lạc; phạm hạnh 
như vậy được thành công, hưng thịnh, phát triển, và phổ thông một cách 
rộng rãi, khéo tuyên bố giữa các người, đạt được danh xưng và lợi dưỡng 
một cách tối thắng, phạm hạnh như vậy được viên mãn về phương diện 
này. 


14. Này Cunda, nay Ta hiện tại là bậc Đạo sư xuất hiện ở đời, là bậc A la 
hán, Chánh Đẳng Giác, và pháp được khéo tuyên bố, khéo trình bày, có hiệu 
năng hướng dẫn, hướng đến an tịnh, được vị Chánh Đẳng Giác trình bày, 
và các vị đệ tử của Ta tinh thông diệu pháp, và phạm hạnh hoàn toàn viên 


mãn được tỏ lộ với tất cả thứ bậc vị trí liên hệ, được trở thành diệu dụng, 
được khéo trình bày cho loài Người. Này Cunda, nay Ta là vị Đạo sự 
Trưởng lão, có nhiều kinh nghiệm, xuất gia đã lâu ngay, đã đến tuổi trưởng 
thượng, đã đến tuổi trưởng thành. 


15. Này Cunda, nay Ta có những vị Thượng tọa Tỷ kheo đệ tử sáng suốt, tự 
biết điều phục, vô úy, đa văn, đã đạt đến sự an ổn, có thể thuyết diệu pháp, 
đối với giáo lý ngoại đạo được khởi lên, có thể khéo thuyết phục với giáo 
pháp của mình, có thể thuyết diệu pháp bất khả tư nghì. Này Cunda, Ta lại 
có những Trung lạp TỶ kheo sáng suốt. Này Cunda, nay Ta có những vị Hạ 
lạp Tỷ kheo đệ tử. Này Cunda, nay Ta có những vị Trưởng lão TỶ kheo ni 
đệ tử. Này Cunda, nay Ta có những vị Trung lạp Tỷ kheo ni đệ tử. Này 
Cunda, nay Ta có những vị Hạ lạp TỶ kheo ni đệ tử. Này Cunda, nay Ta có 
những vị Nam cư sĩ, là những vị tại gia, mặc áo trắng, sống theo phạm 
hạnh. Này Cunda, nay Ta có những vị Nam cư sĩ, là những vị tại gia mặc áo 
trắng, chấp nhận dục lạc. Này Cunda, nay Ta có những vị Nữ cư sĩ, là 
những vị tại gia, mặc áo trắng, sống theo phạm hạnh. Này Cunda, nay Ta có 
những vị Nữ cư sĩ là những vị tại gia, mặc áo trắng chấp nhận dục lạc... 
Này Cunda, nay Phạm hạnh của Ta được thành công, hưng thịnh, phát triển, 
và phổ thông một cách rộng rãi, khéo tuyên bố giữa mọi người. 


16. Này Cunda, đối với tất cả những vị đạo sĩ nay xuất hiện ở đời; này 
Cunda, Ta không thấy một vị đạo sư nào khác có thể bằng Ta về phương 
diện lợi dưỡng và danh xưng tối thượng. Này Cunda, đối với tất cả các 
đoàn thể, các hội chúng nay xuất hiện ở đời; này Cunda, Ta không thấy một 
đoàn thể nào khác có thể bằng đoàn thể Tỷ-kheo về phương diện lợi dưỡng 
và danh xưng tối thượng. Nếu có ai, khi tả một phạm hạnh, thành tựu hết 
thầy tướng, không thiếu sót, không quá đáng, được khéo tuyên bố một cách 
viên mãn, vị ấy nếu tuyên bố đúng đắn sẽ tuyên bố như sau: “Thành tựu hết 
thầy tướng... phạm hạnh được khéo tuyên bố”. Này Cunda, Uddaka con của 
Ràma thường nói: “Thấy mà không thấy”. Thấy cái gì mà không thấy? Với 
một con dao sắc bén, chỉ thấy lưỡi dao không thấy khía cạnh sắc bén của 
dao. Này Cunda, đấy là nghĩa của câu: “Thấy mà không thấy”. Này Cunda, ở 
đây Uddaka con của Ràma đề cập đến một vật đê tiện, hạ liệt, thuộc về 
phàm phu, không xứng bậc Thánh, không có lợi ích, nói về con dao. Này 
Cunda, nếu nói đúng đắn câu “Thấy mà không thấy”, thời phải nói như sau: 
“Thấy mà không thấy”. VỊ ấy thấy cái gì mà không thấy? Một phạm hạnh, 
thành tựu hết thầy tướng, đầy đủ hết thảy tướng, không thiếu sót, không 
quá đáng, được khéo tuyên bố một cách viên mãn, được khéo trình bày. 
Chính vị ấy thấy phạm hạnh này. Nếu vị ấy trừ bớt một phương diện nào 
tại một chỗ nào, nghĩ rằng làm vậy sẽ được rõ ràng hơn, vị ấy sẽ không 
thấy gì. Nếu vị ấy thêm vào một phương diện nào tại chỖ nào, nghĩ rằng 
làm vậy sẽ được rõ ràng hơn, vị ấy sẽ không thấy gì. Nếu vị ấy thêm vào 
một phương diện nào tại chỗ nào, nghĩ rằng làm vậy được viên mãn hơn, vị 
ấy sẽ không thấy gì. Như vậy gọi là “Thấy mà không thấy”. Này Cunda, 


nếu có ai khi tả một phạm hạnh thành tựu hết thẫẩy tướng... phạm hạnh 
được khéo tuyên bố, vị ấy sẽ tuyên bố đúng đắn như sau: “Phạm hạnh này 
thành tựu hết thầy tướng, cụ túc hết thảy tướng, không thiếu thốn, không 
quá đáng, được khéo tuyên bố một cách viên mãn, được khéo trình bày”. 


17. Do vậy, này Cunda, những pháp do Ta tự chứng tri và tuyên bố cho các 
Ngươi, tất cả các Ngươi hãy hội họp lại và tụng đọc lại, chớ có cãi lộn 
nhau, nhưng hãy so sánh các nghĩa với nhau, các câu với nhau để cho phạm 
hạnh này được tồn tại lâu dài, được an trú lâu dài, vì hạnh phúc cho muôn 
loài, vì an lạc cho muôn loài, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì an 
lạc cho chư Thiên và cho loài Người. Này Cunda, thế nào là những pháp do 
Ta tự chứng tri và tuyên bố cho các Ngươi, tất cả các Ngươi hãy hội họp 
lại và tụng đọc lại, chớ có cãi lộn nhau, nhưng hãy so sánh các nghĩa với 
nhau, các câu với nhau, để cho phạm hạnh này được tồn tại lâu dài, được an 
trú lâu dài, vì hạnh phúc cho muôn loài, vì an lạc cho muôn loài, vì lòng 
thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì an lạc cho chư Thiên và cho loài 
Người? Những pháp ấy là Bốn Niệm xứ, Bốn Chánh cần, Bốn Như ý túc, 
Năm Căn, Năm Lực, Bảy Giác chi, Tám Thánh đạo. Này Cunda, những pháp 
ấy do Ta tự chứng tri và tuyên bố cho các Ngươi, tất cả Ngươi hãy hội họp 
lại và tụng đọc lại, chớ có cãi lộn nhau, nhưng hãy so sánh các nghĩa với 
nhau, các câu với nhau, để cho phạm hạnh này được tồn tại lâu dài, được an 
trú lâu dài, vì hạnh phúc của muôn loài, vì an lạc cho muôn loài, vì lòng 
thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì an lạc cho chư Thiên và cho loài Người. 


18. Này Cunda, các Ngươi hãy hội họp với nhau trong tinh thần hòa đồng và 
tương kính, không có tranh luận nhau. Có vị đồng phạm hạnh nói pháp giữa 
Tăng chúng. Nếu các Ngươi nghĩ rằng “Vị Đại đức này nắm nghĩa sai lạc 
hay hành văn sai lạc”, các Ngươi không nên tán thán, không nên bác bỏ. 
Không tán thán không bác bỏ, các Ngươi nên nói với vị ấy: 


“Này Hiền giả, với nghĩa này, cách hành văn này hay cách hành văn kia, cách 
nào thích hợp hơn? Giữa những cách hành văn này, nghĩa này hay nghĩa kia, 
nghĩa nào thích hợp hơn?” Nếu vị ấy trả lời: “Này Hiền giả, với nghĩa này, 
cách hành văn này thích hợp hơn cách hành văn kia. Giữa những cách hành 
văn này, nghĩa này thích hợp hơn nghĩa kia”, các Ngươi không nên bác bỏ vị 
ấy, không nên phỶ báng vị ấy. Không bác bỏ, không phỶ báng, các Ngươi 
phải giải thích cho vị ấy một cách cẩn thận cả nghĩa lẫn hành văn. 


19. Lại nữa này Cunda, có vị đồng phạm hạnh khác nói pháp giữa Tăng 
chúng. Nếu các Ngươi nghĩ rằng: “Vị Đại đức ấy nắm nghĩa sai lạc nhưng 
hành văn đúng đắn”, các Ngươi không nên tán thán, không nên bác bỏ. 
Không thán thán, không bác bỏ, các ngươi nên nói với vị ấy: “Này Hiền giả, 
giữa những cách hành văn này, nghĩa này hay nghĩa kia, nghĩa nào thích hợp 
hơn?” Nếu vị ấy trả lời: “Này Hiền giả, giữa những cách hành văn này, 
nghĩa này thích hợp hơn nghĩa kia”, các Ngươi không nên bác bỏ, không phÏ 


báng, các Ngươi phải giải thích một cách cẩn thận ý nghĩa đúng đắn cho vị 
ấy. 

20. Này Cunda, có vị đồng phạm hạnh khác nói pháp giữa Tăng chúng. Nếu 
các Ngươi nghĩ rằng: “Vị Đại đức này nắm nghĩa đúng đắn, nhưng hành 
văn sai lạc”, các Ngươi không nên tán thán, không nên bác bỏ. Không tán 
thán không bác bỏ, các Ngươi nên nói với vị ấy: “Này Hiền giả, giữa những 
cách hành văn này, nghĩa này hay nghĩa kia, nghĩa nào thích hợp hơn?” Nếu 
vị ấy trả lời: “Giữa những cách hành văn này, nghĩa này thích hợp hơn 
nghĩa kia”, các Ngươi không nên bác bỏ vị ấy, không nên phỈ báng vị ấy. 
Không bác bổ, không phỈ báng, các ngươi phải giải thích một cách cẩn thận 
cách hành văn cho vị ấy. 


21. Này Cunda, có vị đồng phạm hạnh khác nói pháp giữa Tăng chúng, nếu 
các Ngươi nghĩ rằng: “Vị Đại đức này nắm nghĩa đúng đắn và hành văn 
đúng đắn”, các Ngươi nên tán đồng và tán thán vị ấy với câu: “Thật là tốt 
đẹp”, các Ngươi phải nói với vị ấy” “Thật là tốt đẹp”, các Ngươi phải nói 
với vị ấy: “Này Hiền giả thật là lợi ích cho chúng tôi, này Hiền giả thật là 
lợi ích cho chúng tôi; này Hiền giả, thật là may mắn cho chúng tôi; này Hiền 
giả, thật là may mắn cho chúng tôi, khi chúng tôi thấy một vị đồng phạm 
hạnh như Hiền giả, tinh thông nghĩ lý như vậy, tinh thông hành văn như 
vậy”. 

22. Này Cunda Ta không thuyết giẳng chỉ để ngăn chận các lậu hoặc ngay 
trong hiện tại. Này Cunda, Ta không thuyết pháp, chỈ để diệt trừ các lậu 
hoặc trong tương lai mà thôi. Này Cunda, Ta thuyết pháp vừa để ngăn chận 
các lậu hoặc ngay trong hiện tại mà cũng để diệt trừ các lậu hoặc trong 
tương lai nữa. Do vậy, này Cunda, tấm y mà Ta cho phép các Ngươi mặc, 
như vậy vừa đủ cho các Ngươi ngăn chận lạnh, ngăn chận nóng, ngăn chận 
sự xúc chạm của các loài ruồi muỗi, của gió, mặt trời và các loài rắn, và các 
che dấu sự hổ thẹn. Các món ăn khất thực mà Ta cho phép các Ngươi dùng, 
như vậy vừa đủ để nuôi dưỡng thân thể, giúp thân thể sống còn, tránh khỏi 
nguy hại và giúp đời sống phạm hạnh với hy vọng: “Như vậy ta diệt trừ các 
cẩm thọ cũ và không cho khởi lên các cảm thọ mới. Nhờ vậy đời sống của 
ta mới khỏi bị lầm lỗi và ta sống an lạc.” Nhà cửa nào mà Ta cho phép các 
ngươi an trú, như vậy vừa đủ cho các Ngươi ngăn chận lạnh, ngăn chận 
nóng, ngăn chận sự xúc chạm của ruồi muỗi, gió, mặt trời và các loài rắn, 
chỈ với mục đích tránh thoát sự nguy hiểm của thời tiết, và an hưởng đời 
sống tịnh cư. Các dược phẩm và thuốc trị bịnh mà Ta cho phép các Ngươi 
dùng, như vậy vừa đủ để ngăn chận các cảm thọ đau ốm khởi lên và để gìn 
giữ sức khỏe. 


23. Này Cunda, sự kiện này có thể xảy ra, các du sĩ ngoại đạo có thể nói: 
“Các Sa-môn Thích tử sống đam mê hỷ lạc”. Này Cunda, nếu được nói như 
vậy, các du sĩ ngoại đạo phải được trả lời như vậy: “Này Hiền giả, thế nào 


là đam mê hỷ lạc? Đam mê hỞ lạc có nhiều loại, có nhiều cách”. Này Cunda, 
bốn loại đam mê hỞ lạc này là thấp kém, hạ liệt, thuộc phàm phu, không 
xứng Thánh hạnh, không có lợi ích, không hướng đến yểm ly, vô tham, tich 
diệt, an tịnh, thắng trí, giác ngộ và Niết-bàn. 


Thế nào là bốn? Này Cunda, ở đây có người ngu sĩ, sau khi sát sanh, tự mình 
sung sướng hoan hỷ, đó là hỷ lạc thứ nhất. Lại nữa, này Cunda, Ở đây có 
người sau khi lấy cỦa không cho, tự mình sung sướng, hoan hỶ, đó là hỞ lạc 
thứ hai. Lại nữa, này Cunda, ở đây có người sau khi nói láo, tỷ mình sung 
sướng, hoan hỷ, đó là hỷ lạc thứ ba. Lại nữa này Cunda, Ở đây có ngƯỜi say 
đắm, đam mê sống vây quanh với năm món dục lạc, đó là hỷ lạc thứ tư. 
Này Cunda, bốn loại hỶ lạc này là thấp kém, hạ liệt, thuộc phàm phu, không 
xứỨng Thánh hạnh, không có lợi ích, không hướng đến yểm ly, vô tham, tịch 
diệt, an tịnh, thắng trí, giác ngộ và Niết-bàn. 


24. Này Cunda, sự kiện này có thể xảy ra, các ngoại đạo có thể hồi: “Các 
Sa-môn Thích tử có phải sống đam mê bốn loại hỞ lạc này không?” Họ cần 
phải được trả lời: “Chớ có nói như vậy. Các ông nói như vậy là nói không 
đúng đắn. Nói như vậy là các ông xuyên tạc, không đúng sự thật, không 
thực có”. Này Cunda, có bốn loại hỷ lạc nhất định đưa đến yểm ly, vô 
tham, tịch diệt, an tịnh, thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. 


Thế nào là bốn? Này Cunda, ở đây vị Tỷ-kheo, ly dục, ly ác pháp, chứng và 
an trú Sơ thiền, một trạng thái hỷ lạc do ly dục sanh, với tầm, với tứ. Đó là 
hỶ lạc thứ nhất. Lại nữa này Cunda, vị Tỷ-kheo diệt tầm và tứ, chứng và 
trú Thiền thứ hai, một trạng thái hỷ lạc do định sanh, không tầm không tứ, 
nội tĩnh nhất tâm. Đó là hỶ lạc thứ hai. Lại nữa này Cunda, vị Tỷ-kheo ly 
hỷ trú xả ... chứng và trú Thiền thứ ba... Đó là hỷ lạc thứ ba. Lại nữa này 
Cunda, vị Tỷ-kheo xả lạc, xả khổ... chứng và trú Thiền thứ tư ... Đó là hỷ 
lạc thứ tư. Này Cunda, bốn loại hỶ lạc nhất định đưa đến yểm ly, vô tham, 
tịch diệt, an tịnh, thắng trí, giác ngộ, Niết-bàn. Này Cunda, sự kiện này có 
thể xảy ra. Các du sĩ ngoại đạo có thể nói: “Các vị Sa-môn Thích tử đang 
sống đam mê bốn loại hŸ lạc này”. Họ cần phải được trả lời: “Nói như vậy 
là phải; các ông nói như vậy là nói đúng đắn. Nói như vậy là các ông không 
xuyên tạc, đúng sự thật, và thực có”. 


25. Này Cunda, sự kiện này có thể xảy ra. Các du sĩ ngoại đỌa có thể nói: 
“Này Hiền giả, những ai sống đam mê theo bốn loại hỷ lạc ấy có thể mong 
đợi kết quả gì, lợi ích gì?” Được nói vậy, phải trả lời cho các du sĩ ngoại 
đạo như sau: “Này Hiền giả, những ai sống đam mê bốn loại hỶ lạc ấy, có 
thể mong đợi bốn kết quả, bốn sự lợi ích. 


Thế nào là bốn? Này Hiền giả, ở đây, vị Tỷ-kheo diệt trừ ba kiết sử, được 
nhập vào dòng Thánh, không còn bị đọa lạc, nhất định sẽ được giác ngộ. Đó 
là kết quả thứ nhất. Lại nữa này Hiền giả, vị TỶ-kheo diệt trừ ba kiết sử, 


làm muội lược tham, sân, si, chứng bậc Nhật lai, chỈ còn trở lại đời này một 
lần nữa trước khi diệt tận khổ đau. Đó là kết quả thứ hai, lợi ích thỨ hai. 
Lại nữa, này Hiền giả, vị Tỷ-kheo diệt trừ năm hạ phần kiết sử, được hóa 
sanh ở tại chỗ ấy mà nhập Niết-bàn, không còn phải trổ lại đời này nữa. 
Như vậy là kết quả thứ ba, lợi ích thỨ ba. Lại nữa, này Hiền giả, vị Tỷ- 
kheo diệt trừ các lậu hoặc, tự mình chứng tri, chỨng ngỘ và an trú ngay 
trong hiện tại vô lậu Tâm giải thoát, Tuệ giải thoát. Như vậy là kết quả thứ 
tư. Này Hiền giả, vị nào sống đam mê bốn loại hỞ lạc này, có thể mong đợi 
bốn kết quả, bốn lợi ích như vậy”. 


26. Này Cunda, sự kiện này có thể xảy ra. Các du sĩ ngoại đạo có thể nói: 
“Các Sa-môn Thích tử sống không giỮ vững lập trường”. Này Cunda, các v] 
du sĩ ngoại đạo nói vậy cần phải được trả lời như sau: “Này Hiền giả, Thế 
Tôn, vị đã biết, đã thấy, là bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác đã thuyết, đã 
trình bày những pháp cho các đệ tử cho đến trọn đời. Này Hiền giả, giống 
như cột trụ bằng đá hay bằng sắt, chân cột được khéo chôn sâu vào đất, 
không lắc qua lại, không có rung động. Cũng vậy này Hiền giả, Thế Tôn, vị 
đã biết, đã thấy là bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác đã thuyết, đã trình bày 
những pháp cho các đệ tử cho đến trọn đời. Này Hiền giả, giống như cột 
trụ bằng đá hay bằng sắt, chân cột được khéo chôn sâu vào đất, không lắc 
qua lại, không có rung động. Cũng vậy này Hiền giả, Thế Tôn, vị đã biết, đã 
thấy là bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác đã thuyết, đã trình bày những pháp 
cho các đệ tử cho đến trọn đời. 


Này Hiền giả, vị Tỷ-kheo là bậc A-la-hán, đã diệt trừ các lậu hoặc, phạm 
hạnh đã thành, các việc phải làm đã làm, đã đặt gánh nặng xuống, mục tiêu 
đã đạt, hữu kiết sử đã diệt trừ, chánh trí giải thoát, không thể làm chín việc 
sau đây: Này Hiền giả, vị Tỷ-kheo đã diệt trừ các lậu hoặc, không thể cố ý 
tước đoạt sanh mạng của loài hữu tình; vị TỶ-kheo đã diệt trừ các lậu hoặc 
không thể lấy của không cho, tức là ăn trộm; vị Tỷ kheo đã diệt trừ các lậu 
hoặc không thể hành dâm; vị Tỷ-kheo đã diệt trừ các lậu hoặc, không thể 
biết mà nói láo; vị Tỷ-kheo đã diệt trừ các lậu hoặc không thể cất chứa tiền 
của để hưởng thọ dục lạc, như khi còn tại gia; vị Tỷ-kheo đã diệt tận các 
lậu hoặc không thể đi con đường hành tham; vị Tỷ-kheo đã diệt tận các lậu 
hoặc không thể đi con đường hành sân; vị Tỷ-kheo đã diệt tận các lậu hoặc, 
không thể đi con đường hành si; vị Tỷ-kheo đã diệt tận các lậu hoặc, không 
thể đi con đường hành theo sợ hãi. Này Hiền giả, một vị Tỷ-kheo, là bậc A- 
la-hán, Chánh Đẳng Giác, đã diệt tận các lậu hoặc, phạm hạnh đã thành, các 
việc phải làm đã làm, đã đặt gánh nặng xuống, mục tiêu đã đạt, hữu kiết sử 
đã diệt trừ, chánh trí giải thoát, không thể làm chín việc như vậy”. 


27. Này Cunda, sự kiện này có thể xảy ra. Các du sĩ ngoại đạo có thể nói 
như sau: “Đối với quá khứ, Sa-môn Gotama có tri kiến siêu việt. Nhưng đối 
với tương lai, Sa-môn Gotama không có tri kiến siêu việt; như sự việc xảy 
ra như thế nào và vì sao lại xẩy ra như vậy?” Như vậy, các vị du sĩ ngoại 


đạo này chủ trương rằng tri kiến về vấn đề này có thể được trình bày nêu 
rõ bởi tri kiến một vấn đề khác, như những kẻ ngu si, không thông minh 
khác. Này Cunda, về vấn đề quá khứ, Như Lai có thức nhớ đến đời sống 
quá khứ. Ngài muốn như thế nào, Ngài có thể nhớ xa được như vậy. Về 
vấn đề vị lai, Như Lai có trí do tuệ sanh: “Đây là đời sống cuối cùng, nay 
không còn đời sống nào khác nữa”. 


28. Này Cunda, nếu những gì thuộc quá khứ là hư vọng, không thật, không 
lợi ích, Như Lai không trả lời. Này Cunda, nếu những gì thuộc quá khứ là 
chơn chánh, như thật, nhưng không lợi ích, Như Lai cũng không trả lời. 
Này Cunda, nếu những gì thuộc quá khứ là chơn chánh, như thật, có lợi ích, 
Như Lai biết thời trả lời câu hỏi ấy. 


Này Cunda, nếu những gì thuộc vị lai là hy vọng, không thật, không lợi ích, 
Như Lai không trả lời. Này Cunda, nếu những gì thuộc vị lai là chơn chánh, 
như thật, nhưng không lợi ích, Như Lai cũng không trả lời. Này Cunda, nếu 
những øì thuộc vị lai là chơn chánh, như thật, có lợi ích, Như Lai biết thời 
trả lời câu hồi ấy một cách vắn tắt. 


Này Cunda, nếu những gì thuộc hiện tại là hư vọng, không thật, không lợi 
ích, Như Lai không trả lời. Này Cunda, nếu những gì thuộc hiện tại và chơn 
chánh, như thật, nhưng không lợi ích, Như Lai cũng không trả lời. Này 
Cunda, nếu những øì thuộc hiện tại là chơn chánh, như thật, có lợi ích, Như 
Lai biết thời trả lời câu hỏi ấy. Như vậy, này Cunda, đối với các pháp quá 
khứ, vị lai, hiện tại, Như Lai là vị nói phải thời nói chơn chánh, nói như 
thật, nói có lợi ích, nói đúng Pháp, nói đúng Luật. Do vậy mới gọi là Như 
Lai. 


29. Này Cunda, trong thế giới này với chư Thiên, Ma vương, Phạm thiên, 
với chúng Sa-môn và Bà-la-môn, với chư Thiên và loài Người, những gì 
được thấy, được nghe, được cẩm giác, được phân biệt, được đạt đến, 
được m cầu, được suy đạt với ý, tất cả đều được Như Lai biết rõ. Do vậy 
mới gọi là Như Lai. Này Cunda, trong thời gian giữa đêm Như Lai chứng 
ngộ Vô thượng Chánh Đẳng Giác và đêm Như Lai nhập Vô dư y Niết-bàn 
giới, trong thời gian ấy, những gì Như Lai nói trong khi thuyết giảng, nói 
chuyện hay trình bày, tất cả là như vậy, chớ không gì khác. Do vậy mới gọi 
là Như Lai. Này Cunda, Như Lai nói gì thời làm vậy, làm gì thời nói vậy. 
Nói gì thời làm vậy, làm gì thời nói vậy nên được gọi là Như Lai. Đối với 
thế giới với chư Thiên, Ma vương, Phạm thiên, với chúng Sa-môn và Bà-la- 
môn, với chư Thiên và loài Người, Như Lai là bậc Toàn Thắng, không ai có 
thể thắng nổi, bậc Toàn kiến, bậc Tự Tại. 


30. Này Cunda, sự kiện này có thể xảy ra. Các du sĩ ngoại đạo có thể nói: 
“Thế nào Hiền giả, Như Lai có tồn tại sau khi chết không. Như vậy là đúng 
sự thực, ngoài ra là sai lầm?” Này Cunda, được nói vậy, Ngươi phải trả lời 


các du sĩ ngoại đạo như sau: “Như Lai không có nói: “Như Lai có tồn tại 
sau khi chết. Như vậy là đúng sự thật, ngoài ra là sai lầm!” Này Cunda, sự 
kiện này có thể xảy ra. Các du sĩ ngoại đạo có thể nói: “Thế nào Hiền giả, 
Như Lai không có tồn tại sau khi chết, có phải không? Như vậy là đúng sự 
thật, ngoài ra là sai lầm?” Này Cunda, được nói vậy, Ngươi phải trả lời các 
du sĩ ngoại đọa như sau: “Như Lai không có nói: “Như Lai không có tồn tại 
sau khi chết. Như vậy là đúng sự thực, ngoài ra là sai lầm!” Này Cunda, sự 
kiện này có thể xảy ra. Các du sĩ ngoại đạo có thể nói: '““Thế nào Hiền giả, 
Như Lai có tồn tại và không tồn tại sau khi chết... Như lai không tồn tại và 
không không tồn tại sau khi chết? Như vậy là đúng sự thực, ngoài ra là sai 
lầm?” Này Cunda được nói vậy, Ngươi phải trả lời các du sĩ ngoại đạo như 
sau: “Như Lai không có nói: “Như Lai không có tồn tại và không không tồn 
tại sau khi chết. Như vậy là đúng sự thực, ngoài ra là sai lầm!”. 


31. Này Cunda, sự kiện này có thể xảy ra. Các du sĩ ngoại đạo có thể nói: 
“Này Hiền giả, vì sao Sa môn Gotama lại không nói?” Này Cunda, được nói 
vậy, Ngươi phải trả lời các du sĩ ngoại đạo như sau: “Này Hiền giả, vì 
không liên hệ đến lợi ích, không liên hệ đến Pháp, không liên hệ đến căn 
bản phạm hạnh, không hướng đến yểm ly, vô tham, đoạn diệt, an tịnh, 
thắng trí, giác ngộ và Niết bàn. Do vậy Thế Tôn không trả lời.” 


32. Này Cunda, sự kiện này có thể xảy ra. Các du sĩ ngoại đạo có thể nói: 
“Này Hiền giả, Sa môn Gotama nói điều gì?” Này Cunda, được nói vậy, 
Ngươi phải trả lời các du sĩ ngoại đạo như sau: “Đây là Khổ, này Hiền giả, 
đó là điều Thế Tôn nói. Đây là Khổ tập, này Hiền giả, đó là điều Thế Tôn 
nói. Đây là Khổ diệt, này Hiền giả, đó là điều Thế Tôn nói. Đây là con 
đường đưa đến Khổ diệt, này Hiền giả, đó là điều Thế Tôn nói.” 


33. Này Cunda, sự kiện này có thể xảy ra. Các du sĩ ngoại đạo có thể nói: 
“Này Hiền giả, vì sao Thế Tôn lại nói vậy?” Này Cunda, được nói như vậy, 
Ngươi phải trả lời cho các du sĩ ngoại đạo như sau: “Này Hiền giả, vì liên 
hệ đến lợi ích, liên hệ đến Pháp, liên hệ đến căn bản phạm hạnh, vì nhất 
định hướng đến yểm ly, vô tham, đoạn diệt, an tịnh, thắng trí, giác ngỘ và 
Niết bàn. Do vậy, Thế Tôn mới nói.” 


34. Này Cunda, mọi biện luận về các tà kiến liên hệ đến quá khứ tối sơ, 
những biện luận nào đáng nói cho các Ngươi, Ta đã nói cho các Ngươi. Còn 
những biện luận nào không đáng nói cho các Ngươi, sao Ta lại sẽ nói cho 
các Ngươi? Này Cunda, mọi biện luận về các tà kiến liên hệ đến tương lai, 
những biện luận nào đáng nói cho các Ngươi, Ta đã nói cho các Ngươi. Còn 
những biện nào không đáng nói cho các Ngươi, sao Ta lại sẽ nói cho các 
Ngươi? 


Này Cunda, thế nào là những biện luận về tà kiến liên hệ đến quá khứ tối 
sơ, những biện luận nào đáng nói cho các Ngươi, Ta đã nói cho các Ngươi, 


và những biện luận không đáng nói cho các Ngươi? Này Cunda, có mỘt sỐ 
Sa-môn, Bà-la-môn có những quan điểm như sau, có những tri kiến như sau: 
“Bản ngã và thế giới là thường còn, như vậy là đúng sự thực, ngoài ra là sai 
lầm”. Có một số Sa-môn, Bà-la-môn có những quan điểm như sau, có 
những tri kiến như sau: 


“Bản ngã và thế giới là không thường còn... 

“Bản ngã và thế giới là thường còn và không thường còn... 

“Bản ngã và thế giới là không thường còn và không không thường còn... 
“Bản ngã và thế giới là do mình tự tạo ra... 

“Bản ngã và thế giới là do người khác tạo ra... 

“Bản ngã và thế giới là do mình tạo ra và do người khác tạo ra... 

“Bản ngã và thế giới là không do mình tự tạo ra và cũng không phải không 
do mình tự tạo ra... 

“Bản ngã và thế giới là tự nhiên sanh, không do mình tư tạo ra, không do 
người khác tạo ra. Như vậy là đúng sự thực, ngoài ra sai lầm. 


“Lạc, khổ là thường còn... 

“Lạc, khổ là vô thường... 

“Lạc, khổ là thường còn và vô thường... 

Lạc, khổ là không thường còn và không vô thường 

“Lạc, khổ là do tự mình tạo ra... 

“Lạc, khổ là do người khác tạo ra... 

“Lạc, khổ là do tự mình tạo ra và do người khác tạo ra... 

“Lạc, khổ là do tự nhiên sanh, không do mình tự tạo ra, không do người 
khác tạo ra. Như vậy là đúng sự thực, ngoài ra đều là sai lầm”. 


35. Này Cunda, những vị Sa-môn, Bà-la-môn nào có quan điểm như sau, có 
tri kiến như sau: “Bản ngả và thế giới là thường còn, như vậy là đúng sự 
thật, ngoài ra đều là sai lầm”. Ta đến những vị ấy và nói: “Này Hiền giả có 
phải Hiền giả nói rằng: “Bản ngã và thế giới là thường còn” không?” Nếu 
các vị ấy trả lời: “Như vậy là đúng sự thật, ngoài ra đều là sai lầm”, thì Ta 
không chấp nhận như vậy. Tại sao vậy? Có một số hữu tình có những tư 
tưởng sai khác. Ta cũng không xem quan điểm ấy ngang bằng quan điểm 
của Ta, chớ đừng nói cao hơn. Như vậy ở đây Ta cao hơn về thượng trí. 


36. Này Cunda, những Sa-môn, Bà-la-môn nào có quan điểm nhƯ sau, có tri 
kiến như sau: 


“Bản ngã và thế giới là thường còn... 

“Bản ngã và thế giới là không thường còn... 

“Bản ngã và thế giới là thường còn và không thường còn... 

“Bản ngã và thế giới là không thường còn và không không thường còn... 
“Bản ngã và thế giới là do mình tự tạo ra... 

“Bản ngã và thế giới là do người khác tạo ra... 


“Bản ngã và thế giới là do tự mình tạo ra và do người khác tạo ra...” 
“Bản ngã và thế giới là do tự mình tạo ra và không do người khác tạo ra. 
“Bản ngã và thế giới do tự nhiên sanh, không do mình tự tạo, không do 
người khác tạo ra... 


“Lạc, khổ là thường còn... 

“Lạc, khổ là vô thường... 

“Lạc, khổ là thường còn và vô thường... 

“Lạc, khổ không thường còn và không vô thường... 

“Lạc, khổ là tự mình tạo ra... 

“Lạc, khổ là tự người khác tạo ra... 

“Lạc, khổ là tự mình tạo ra và tự người khác tạo ra... 

“Lạc, khổ là tự nhiên sanh, không tự mình tạo ra và không do người khác 
tạo ra. Như vậy là đúng sự thực, ngoài ra đều là sai lầm”. 


Ta đến những vị ấy và nói: Này Hiền giả, có phải Hiền giả nói rằng: “Lạc, 
khổ là tự nhiên sanh, không tự mình tạo ra và không do người khác tạo ra?” 
Nếu các vị ấy trả lời: “Như vậy là đúng sự thực, ngoài ra đều là sai lầm”, 
thì Ta không chấp nhận như vậy. Tại sao vậy? Có một số hữu tình có 
những ý tưởng sai khác. Này Cunda Ta cũng không xem quan điểm ấy 
ngang bằng quan điểm của Ta, chớ đừng nói cao hơn. Như vậy ở đây Ta 
cao hơn về thượng trí. Này Cunda, những biện luận về các tà kiến liên hệ 
đến quá khứ tối sơ này, biện luận nào đáng nói cho các Ngươi, Ta đã nói 
cho các Ngươi. Còn những biện luận nào không đáng nói cho các Ngươi, 
sao Ta lại sẽ nói cho các Ngươi? 


37. Này Cunda, thế nào là những biện luận về tà kiến liên hệ đến tương lai, 
những biện luận nào đáng nói cho các Ngươi, Ta đã nói cho các Ngươi; và 
những biện luận không đáng nói cho các Ngươi? 


Này Cunda, có một số Sa-môn, Bà-la-môn có những quan điểm như sau, có 
những tri kiến như sau: “Bản ngã là có sắc, không bệnh, sau khi chết. Như 
vậy là đúng sự thật, ngoài ra là sai lầm”. 


Lại nữa này Cunda, có một số Sa-môn, Bà-la-môn có những quan điểm như 
sau, có những tri kiến như sau: 


“Bản ngã là vô sắc... 

“Bản ngã là có sắc và vô sắc... 

“Bản ngã là không có sắc và không vô sắc... 

“Bản ngã là có tưởng... 

“Bản ngã là vô tưởng... 

“Bản ngã là có tưởng và vô tưởng... 

“Bản ngã là không có tưởng và không vô tưởng... 

“Bản ngã là đoạn diệt, biến hoại, sau khi chết không có tồn tại. Như vậy là 


đúng sự thật ngoài ra là sai lầm”. 


38. Này Cunda, những vị Sa-môn, Bà-la-môn nào có quan điểm như sau, có 
tri kiến như sau: “Bản ngã là có sắc, không bệnh sau khi chết. Như vậy là 
đúng sự thật, ngoài ra là sai lầm”, Ta đến những vị ấy và nói: “Này Hiền 
giả có phải Hiền giả có nói: “Bản ngã là có sắc, không có bệnh sau khi 
chết?” Nếu các vị ấy trả lời: “Như vậy là đúng sự thật, ngoài ra là sai lầm”, 
thì Ta không chấp nhận như vậy. Tại sao vậy? Này Cunda, vì có mỌt số 
hữu tình có những tư tưởng sai khác. Này Cunda, Ta cũng không xem quan 
điểm ấy ngang bằng quan điểm của Ta, chớ đừng nói cao hơn. Như vậy ở 
đây, Ta cao hơn về thượng trí. 


39. Này Cunda, có những Sa-môn, Bà-la-môn có những quan điểm như sau, 
có những tri kiến như sau: 


“Bản ngã là có sắc... 

“Bản ngã là vô sắc... 

“Bản ngã là có sắc và vô sắc... 

“Bản ngã là không có sắc và không vô sắc... 

“Bản ngã là có tưởng... 

“Bản ngã là vô tưởng... 

“Bản ngã là có tưởng và vô tưởng... 

“Bản ngã là không có tưởng và không vô tưởng... 

“Bản ngã là đoạn diệt, biến hoại, sau khi chết không có tồn tại. Như vậy là 
đúng sự thật, ngoài ra là sai lầm”. 


Ta đến những vị ấy và nói: “Này Hiền giả, có phải Hiền giả nói rằng: “Bản 
ngã là đoạn diệt biến hoại, sau khi chết không có tồn tại?” Này Cunda nếu 
những vị ấy nói: “Như vậy là đúng sự thật, ngoài ra là sai lầm”, thì Ta 
không chấp nhận như vậy. Tại sao vậy? Vì có một số hữu tình có những tư 
tưởng sai khác. Này Cunda, Ta cũng không xem quan điểm ấy ngang bằng 
quan điểm của Ta chớ đừng nói cao hơn. Như vậy ở đây, Ta cao hơn về 
thượng trí. Này Cunda, những biện luận về những tà kiến liên hệ đến tương 
lai, những biện luận nào đáng nói cho các Ngươi, Ta đã nói cho các Ngươi. 
Còn những biện luận nào không đáng nói cho các Ngươi, sao Ta lại sẽ nói 
cho các Ngươi? 


40. Này Cunda, với mục đích đoạn trừ và vượt qua những biện luận về các 
tà kiến liên hệ đến quá khứ tối sơ này và các biện luận về các tà kiến liên hệ 
đến tương lai này, mà bốn pháp Niệm xứ được ta tuyên thuyết, trình bày. 
Thế nào là bốn? Này Cunda, ở đây vị Tỷ kheo sống quan thân trên thân, 
nhiệt tâm, tỈnh giác, chánh niệm, với mục đích nhiếp phục tham, sân Ở đời, 
sống quán thọ trên các cảm thọ... trong các tâm... quán pháp trên các pháp, 
nhiệt tâm, tỈnh giác, chánh niệm, với mục đích nhiệp phục tham ưu Ở đời. 
Này Cunda, với mục đích đoạn trừ và vượt qua các biện luận về các tà kiến 


liên hệ đến quá khứ tối sơ này và các biện luận về các tà kiến liên hệ đến 
tương lai này mà bốn Niệm xứ được Ta truyền thuyết trình bày. 


41. Lúc bấy giờ, Tôn giả Upavàna đang đứng sau lưng hầu quạt Thế Tôn. 
Tôn giả Upavàna bạch Thế Tôn: 


- Thật hy hữu thay, bạch Thế Tôn! Thật kỳ diệu thay, bạch Thế Tôn! Bạch 
Thế Tôn, pháp thoại này thật là thanh tịnh! Bạch Thế Tôn, pháp thoại này 
thật là tuyệt đối thanh tịnh! Bạch Thế Tôn, pháp thoại này tên là gì? 


- Này Upavàna, pháp thoại này là Thanh tịnh (Pàsàdikà), hãy như vậy mà 
phụng trì. 


Thế Tôn thuyết dạy như vậy. Tôn giả Upavàna hoan hỷ, tín thọ lời dạy của 
Thế Tôn. 


30. KINH TƯỚNG 
(Lakkhana Sutta) 


Như vầy tôi nghe. 
Tụng phẩm I 


1. Một thời, Thế Tôn trú tại Sàvatthi, rừng thái tử Jeta, vườn ông 
Anathapindika (Cấp Cô Độc). Lúc bấy giờ, Thế Tôn gọi các Tỷ-kheo: “Này 
các Tỷ-kheo”. - “Bạch Thế Tôn”, các vị Tỷ-kheo đáp lời Thế Tôn. Thế Tôn 
giảng như sau: 


- Này các TỶ-kheo, những ai có đầy đủ ba mươi hai tướng Đại Trượng phu 
này, những vị ấy sẽ chọn hai con đường này thôi, không có con đường nào 
khác. Nếu sống tại gia sẽ làm vị Chuyển luân Thánh vương, dùng Chánh 
pháp trị nước, bình định bốn phương, đem lại an toàn cho quốc độ, đầy đủ 
bảy món báu. Bảy món báu trở thành vật sở hữu của vị này, tức là xe báu, 
voi báu, ngựa báu, ngọc báu, nữ báu, gia chủ báu và thứ bẩy là tướng quân 
báu. Vị này có đến hơn một ngàn thái tử, những bậc anh hùng, chiến thắng, 
thân thể dõng kiện, nhiếp phục địch quân. Vị này chinh phục quả đất này 
cho đến hải biên và trị nước với Chánh pháp, không dùng trượng, không 
dùng đao. Nếu vị này, từ bỏ gia đình, xuất gia sống không gia đình, vị này 
sẽ thành bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, vén lui màn vô minh che đời. 


2. Này các TỶ-kheo, ba mươi hai tướng Đại Trượng phu này là gì mà những 
ai đầy đủ những tướng Đại Trượng phu này sẽ chọn đi hai con đường, 
không còn con đường nào khác? Nếu sống tại gia, sẽ làm vị Chuyển luân 
Thánh vương... Nếu vị ấy xuất gia, từ bỏ gia đình sống không gia đình, vị 
ấy sẽ thành bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, vén lui màn vô minh che đời? 


Này các Tỷ-kheo, vị này có lòng bàn chân bằng phẳng. Tướng này được 
xem là tướng tốt của bậc Đại nhân. 


Này các Tỷ-kheo, dưới hai bàn chân cỦa vị này có hiện ra hình bánh xe, với 
ngàn tăm xem với trục xe vành xe, với các bộ phận hoàn toàn đầy đủ... 


Này các Tỷ-kheo, vị này có gót chân thon dài... 
VỊ này có ngón tay, ngón chân dài... 

VỊ này có tay chân mềm mại... 

VỊ này tay chân có màn da lưới... 


VỊ này có mắt cá tròn nhƯ con sò... 


Vị này có ống chân như con dê rừng.... 

Vị này đứng thẳng, không co lưng xuống có thể sờ đầu gối với hai bàn tay... 
VỊ này có tướng mã âm tàng... 

VỊ này có màu da đồng, màu sắc nhƯ vàng... 

VỊ này có da trơn mướt, khiến bụi không thể bám dính vào... 

Vị này có lông da mọc từ lông một, mỗi lỗ chân lông có một lông... 

Vị này có lông mọc xoáy trong thẳng lên, mỗi sợi lông đều vậy, màu xanh 
đậm như thuốc bôi mắt, xoáy lên từng xoáy tròn nhÖ, và xoáy về hướng 
mặt... 

Vị này có thân hình cao thẳng... 

Vị nầy có thân với các góc cạnh tròn đầy, đều đặn... 

VỊ này có nửa thân trước như thân con sư tỬ... 

Vị này không có lõm khuyết xuống giữa hai vai... 

VỊ này có thân thể cân đối như cây bàng. Bề cao của thân ngang bằng bề dài 
của hai tay sải rộng, bề dài của hai tay sẳi rộng ngang bằng bề cao của 
thân... 

VỊ này có bán thân trên vuông tròn... 

Vị này có vị giác rất nhạy bén... 

VỊ này có quai hàm như con sư tỬ... 

Vị này có bốn mươi cái răng... 

VỊ này có răng đều đặn... 

VỊ này có răng không khuyết hỞ... 

VỊ này có răng cửa trơn láng... 

VỊ này có tướng lưỡi rộng dài... 

VỊ này có giọng nói tuyệt diệu như tiếng chim Ca-lăng-tần-già... 


VỊ này có hai mắt màu xanh đậm... 


VỊ này có lông mi con bò cái... 


VỊ này có hai lông mày, có sợi lông trắng mọc lên, mịn màng như bông 
nhẹ... 


Vị này có nhục kế trên đầu... 


3. Này các TỶ-kheo, những ai có đầy đỦ ba mươi hai tướng Đại Trượng 
phu này, những vị ấy sẽ chọn hai con đường này thôi, không có con đường 
nào khác. Nếu sống tại gia, sẽ làm vị Chuyển luân Thánh vương, dùng 
Chánh pháp trị nước, là vị Pháp vương, bình định bốn phương, đem lại an 
toàn cho quốc độ, đầy đủ bẩy món báu. Bảy món báu trở thành vật sở hữu 
của vị này, tỨc là xe báu, voi báu, ngựa báu, ngọc báu, nữ báu, gia chủ báu 
và thứ bảy là tướng quân báu. VỊ này có đến một ngàn thái tử, những bậc 
anh hùng, chiến thắng, thân thể dõng kiện, nhiếp phục địch quân. Vị này 
chinh phục quả đất này cho đến hải biên và trị nước với Chánh pháp, không 
dùng trượng, không dùng đao. Nếu vị này từ bỏ gia đình xuất gia, sống 
không gia đình, vị này sẽ thành bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, vén lui màn 
vô minh che đời. Này các Tỷ-kheo, những vị ẩn sĩ ngoại đạo thọ trì ba mươi 
hai tướng Đại Trượng phu này nhưng không biết là do tạo nghiệp nào mà 
được những tướng này. 


4. Này các Tỷ-kheo, trong bất kỳ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người kiên trì và không dao động đối với các thiện 
Pháp, thiện hành về thân, thiện hành về miệng, thiện hành về ý, phân định 
bố thí, thỦ hộ giới luật, tuân giữ các lễ Bồ tát, hiếu kính với mẹ, hiếu kính 
với cha, cúng dường Sa-môn, cúng dường Bà-la-môn, tôn kính các bậc đàn 
anh trong gia đình, và tất cả những vị tối thắng khác. Với tác động, chất 
chứa, tích tụ và tăng thịnh của nghiệp ấy, sau khi thân hoại mạng chung 
được sanh cõi thiện thú, cõi Trời hay đời này. Ở đây, Ngài có mười điểm 
thắng hơn chư Thiên khác, thiên giới thọ mạng, thiên sắc, thiên lạc, thiên 
giới danh xưng, thiên giới uy lực, thiên giới sắc tướng, thiên giới âm thanh, 
thiên hương, thiên vị, thiên xúc. Ngài từ trần từ chỗ kia sanh đến chỗ này 
được tướng Đại Trượng phu này, nghĩa là lòng bàn chân bằng phẳng, đặt 
chân trên đất một cách bằng phẳng, bàn chân chạm đất với toàn thể bàn 
chân một lần. 


5. Ngài đầy đủ tướng này, nếu ở tại gia sẽ làm vị Chuyển Luân Thánh 
vương, dùng Chánh pháp trị nước, là vị Pháp vương, bình định bốn 
phương, đem lại an toàn cho quốc độ, đầy đủ bảy món báu. Bảy món báu 
trở thành vật sở hữu của vị ấy là xe báu, voi báu, ngựa báu, ngọc báu, nữ 
báu, gia chủ báu và thứ bảy là tướng quân báu. VỊ này có đến một ngàn thái 
tử, những bậc anh hùng, chiến thắng, thân thể dõng kiện, nhiếp phục địch 
quân. 


VỊ này chinh phục và trị nước với chánh pháp, không dùng trượng, không 
dùng đao, trị vì đất này cho đến hải biên, một cõi đất không hoang vu, không 
có tướng nguy hiểm, không có gai góc, phồn vinh, phong phú, an ổn, may 
mắn, không có nguy hiểm. Làm vua được những gì? Làm vua không bị 
người thù hay kể địch làm trở ngại. Làm vua được lợi như vậy. Nếu Ngài 
xuất gia, tỪ bỏ gia đình sống không gia đình, Ngài thành bậc A-La-hán, 
Chánh Đẳng Giác, vén lui màn vô minh che đời. Làm Phật được lợi những 
gì? Ngài không bị người thù hay kẻ địch ở trong cũng như ở ngoài, không bị 
tham, sân, si, không bị Sa- môn, Bà-la-môn, thiên, Ma, Phạm thiên hay bất 
cứ một ai ở ngoài đời là trở ngại. Làm Phật được lợi như vậy. 


Thế Tôn thuyết nghĩa như vậy. 
6. Ở đây lời nói này được nói lên: 


Sống chân thực đúng Pháp, 
Điều phục và tự chế, 
Sống với hạnh thanh tịnh, 
Ngày trai giới, BỒ tát. 

Bố thí, không bạo động, 
Không làm hại mỘt ai, 
Tâm kiên cỔ hành trì, 
Sống thật sự toàn diện. 
Với hạnh nghiệp nhƯ vậy, 
Ngài được sanh cõi TrỜI, 
SỐng trong niềm hoan hŸ, 
An lạc vô cùng tận. 

Từ chỗ kia mạng chung, 
Tái sanh lại chỗ này, 

Với bàn chân bằng phẳng, 
Chạm đất thật đều đặn. 
Các bậc chiêm tưỚng gia, 
Hội họp và tuyên bỐ, 
Không ai làm tr ngại, 

Vị bàn chân bằng phẳng. 
Dầu tại gia, xuất gia. 
Nghĩa tướng thật rõ ràng, 
Nếu sỐng tại gia đình, 
Không b] tr ngại gì, 
chiến thắng mỌi quân thù. 
Đại phá cả quân địch, 
Không ai ngăn chặn được, 
VỊ nghiệp báo như vậy. 
Nếu xuất gia ly dục, 

Sống thiểu dục sáng suỐi, 


Là bậc Thánh siêu phàm, 
không còn phi thai sanh, 
Bậc Vô Thượng, Chánh Giác, 
Pháp nhĩ là như vậy. 


7. Này các Tỷ-kheo, trong bất kỳ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người, sống vì hạnh phúc cho chúng sanh, trừ diệt 
mọi sợ hãi kinh hoàng, sắp đặt sự che chở, hộ trì, bảo vệ đúng Pháp, bố thí 
cho các người tùy tùng. Với tác động, chất chứa, tích tụ và tăng thịnh của 
sự nghiệp ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh cõi thiện thú, thiên 
giới hay đời này... Ngài tỪ trần từ chỗ kia sanh đến chỗ này được tướng 
Đại Trượng phu này: Dưới bàn chân, có hình bánh xe hiện ra, với mỘt ngàn 
tăm xe, với bánh xe, trục xe, các bộ phận hoàn toàn đầy đủ. 


8. Ngài đầy đủ tướng này, nếu ở tại gia thành vị chuyển Luân Thánh 
vương... Làm vua được những øì? có nhiều kẻ hầu cận. Số hầu cận rất 
đông, có cư sĩ, Bà la môn, thị dân, thôn dân, tài chánh quan, tư pháp quan, vệ 
sĩ, thủ môn quan, các đại thần, các chư hầu, các hào phú, các vương tỬ. 
Làm vua được như vậy. Nếu Ngài xuất gia, từ bỏ gia đình, sống không gia 
đình, ngài thành bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, vén lui màn vô minh che 
đời. Làm Phật được những gì? Ngài có đại chúng hầu cận, số đại chúng rất 
đông, gồm có TỶ-kheo, TỶ kheo ni, Nam cư sĩ, Nữ cư sĩ, chư Thiên, loài 
Người, A-tu-la, các loài Thần rắn, Càn thát bà. Làm Phật được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
9.Ở đây lời nói này được nói lên: 


Trong những năm đã qua, 
Trong những đời quá khứ, 
Khi Ngài được làm Người, 
Khiến nhiều người hạnh phúc. 
Ngài trù diệt kinh hoàng, 
Hộ trì và bảo vệ, 

Nhờ nghiệp ấy, sanh Thiên, 
Hưởng an lạc hạnh phúc. 
Từ chỗ kia mạng chung, 
Tái sanh lại chỗ này, 

Dưới hai bàn chân Ngài, 
Có bánh xe hiện ra, 

Với bánh xe đầy đủ, 

ĐỦ mỘit ngàn căm xe. 

Các bậc chiêm tướng gia, 
Hội họp và tuyên bỐ, 

Khi thẫy trăm đức này: 


Được quần chúng bao vây, 
Địch quân được nhiếp phục, 
Như bánh xe quay tròn, 

Với vành xe đầy đủ. 

Nếu Ngài không xuất gia, 
Sống đời sỐng nhƯ vậy, 
Ngài chuyển vận bánh xe, 
Trị vì khắp cõi đất. 

Ở đây Sát đế ly, 

Đều chịu thần phục Ngài, 
Hầu hạ chung quanh Ngài, 
Là bậc Đại danh xưng. 

Nếu xuất gia ly dục, 

Sống thoát dục, sáng suối, 
chư Thiên và loài Người, 
Đế thích và Dạ xoa, 

Càn thát bà, Long xà, 

Phi điểu, loài bốn chân, 

Tất cả đoanh vây Ngài, 

Là bậc Đại danh xưng, 

Bậc Vô Thượng, Chánh Giác, 
Được Thiên, Nhơn cung kính. 


10. Này các Tỷ-kheo, trong bất kỳ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người, từ bỏ sát sanh, chế ngự sát sanh, bổ trượng, 
bỏ kiếm, biết tàm quý, có lòng từ, sống thương sót đến hạnh phúc của tất 
cả chúng sanh và loài hữu tình. Với tác động, chất chứa, tích tỤ và tăng 
thịnh của nghiệp ấy, sau khi thân hoại mạng chung được sanh cõi thiện thú, 
Thiên giới hay đời này... Ngài từ trần từ chỗ kia, sanh đến chỗ này, được ba 
tướng Đại Trượng phu này: gót chân thon dài, ngón tay, ngón chân dài và 
tay chân mềm mại. 


11. Ngài đầy đủ ba tướng này, nếu sống tại gia sẽ thành vị Chuyển luân 
thánh vương... Làm vua được những gì? Thọ mạng lâu dài, được sống lâu 
năm, thọ mạng được hộ trì lâu dài, không một người nào dưới hình thức kẻ 
thù hay kể nghịch có thể hại mạng sống Ngài. Làm vua được như vậy... 
Làm Phật được những gì? Thọ mạng lâu dài, được sống lâu năm, thọ mạng 
được hộ trì lâu dài, không một kẻ thù, kể nghịch nào có thể hại được mạng 
sống Ngài, dưới hình thức Sa môn, Bà la môn, chư Thiên, Ma vương, Phạm 
thiên hay bất cứ ai trong đời. Làm Phật được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 


12.Ở đây, lời nói này được nói lên: 


Tự biết mình sợ hãi, 

SƠ chết sợ tàn hại, 

Ngài từ bỗ giết hại, 

Hết mọi loài chúng sanh. 
Nhờ sỐng hành thiện pháp, 
Được sanh lên cối TrỒi, 
TỰ hưởng quả đị thục, 

Do thiện báo đem lại. 

Từ chỗ kia mạng chung, 
Tái sanh lại chỖ này, 
Được hưởng tại nơi đây, 
Ba Đại trượng phu tướng: 
Gót chân đầy và dài, 

Thân thằng như Phạm thiên. 
Khả ái, hình vóc đẹp, 
Khéo cân xứng, khéo sanh, 
Các ngón tay, ngón chân, 
Đều mềm mại trẻ đẹp. 

Với ba tướng Trượng phu, 
Sống lâu luôn luôn trẻ. 
Nếu sỐng tại gia đình, 

Thọ mạng sẽ lâu dài. 

Nếu sống đời xuất gia, 
Tuổi thọ được dài thêm, 
Như vậy tướng hão này, 
Là tướng tuổi trường thọ. 


13. Này các Tỷ-kheo, trong bất kỳ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người, là vị bố thí các món ăn loại cứng loại mềm, 
các loại liếm, loại uống, cao lương mỹ vị. Với tác động, chất chứa, tích tụ 
và tăng thịnh của nghiệp ấy, sau khi thân hoại mạng chung được sanh cõi 
thiện thú, Thiên giới hay đời này... Ngài từ trần từ chỗ kia, sanh đến chỗ 
này, được tướng Đại Trượng phu này là bảy chỗ tròn đầy. Bẩy chỗ tròn 
đầy là hai tay tròn đầy, hai chân tròn đầy, hai vai tròn đầy và thân hình tròn 
đầy. 

14. Ngài đầy đủ tướng này, nếu sống tại gia, làm vị Chuyển luân Thánh 
vương... Làm vua được những gì? Được các món ăn, loại cứng, loại mềm, 
các loại nếm, loại liếm, loại uống, cao lương mỹ vị. Làm vua được như 
vậy... Làm Phật được những gì? Được các món ăn loại cứng, loại mềm, các 
loại nếm, loại uống, cao lương mỹ vị. Làm Phật được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 


15. Ở đây, lời nói này được nói lên: 


Bố thí các món ăn, 
Thượng vị hợp sỞ thích 
Loại cứng v] hợp sỞ thích 
Loại cứng và loại mềm, 
Loại liếm cả loại nẾm. 
NhỜ hành thiện tỐt đẹp, 
Sống lâu thiên hŸ lạc. 
ĐƯỢc sanh tại chỗ này, 
Với bẫy chỗ tròn đầy. 

Với tay chân mềm mại, 
Nhà chiêm tướng thiện xão, 
Tuyên bố Ngài đầy đủ, 
Món ăn thật ngon lành, 
Loại cứng và loại mềm. 
Không riêng gì tại gia, 
Được rướng hão nhƯ vậy, 
Nếu sỐng hạnh xuất gia, 
Cũng được hảo tướng ấy. 
Món ăn thật thượng v] 
Loại cứng và loại mềm, 
Chặt đứt các trói buỘc 
Tất cả hàng cƯ sĩ. 


16. Này các Tỷ-kheo, trong bất kỳ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người, được đầy đủ Bốn Nhiếp pháp: Bố thí, ái 
ngữ, lợi hành, đồng sự. Với tác động, chất chứa, tích tụ và tăng thịnh của 
nghiệp ấy, sau khi thân hoại mạng chung được sanh cõi thiện thú, Thiên 
giới, hay đời này. Ngài từ trần từ chỗ kia, sanh đến chỗ này với hai tướng 
Đại Trượng phu: Tay chân mềm mại, và có lưới da giỮa ngón tay, ngón 
chân. 


17. Ngài đầy đủ hai tướng này, nếu sống tại gia, làm vị Chuyển luân Thánh 
vương... Làm vua được những gì? Được khéo thâu nhiếp các vị tùy tùng. 
Được khéo thâu nhiếp các cư sĩ, Bà-la-môn, thị dân, thôn dân, tài chánh 
quan, tE pháp quan, thủ môn quan, các đại thần, các chư hầu, các hào phú, 
các vương tử. Làm vua được như vậy. Làm Phật được những gì? Được 
khéo thâu nhiếp các vị tùy tùng, được khéo thâu nhiếp các vị TỶỷ-kheo, TỶ- 
kheo-ni, các Nam cư sĩ, Nữ cư sĩ, chư Thiên, loài Người, A-tu-la, Long 
thần, Càn-thát-bà. Làm Phật được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giẳng như vậy. 
18. Ở đây, lời nói này được nói lên: 


BỐ thí và lợi hành, 


Ái ngữ và đồng sự, 

Nhiếp phục nhiều tùy tùng. 
Do hành thiện pháp này, 
Nhờ vô lượng công đức, 
Được sanh lên cõi TrỜi. 

Tạ thế tại chỗ kia, 

Tái sanh tại chỗ này, 

Do hạnh ẫy tay chân, 

Mềm mại và có lưới. 
Được sắc tướng đoan nghiêm, 
Mỹ lệ và khä ái 

Dầu còn là niên thiếu, 

Trẻ thƠ măng sữa vậy, 
Quần chúng chịu tày thuận, 
Nhiếp phục cối đất này. 
Luôn luôn dùng ái ngữ, 
Cầu hạnh phúc quần sanh. 
Như vậy sống thanh tịnh, 
Với công đức thù thắng. 
Nếu Ngài sỐng từ bỏ, 

Mọi dục lạc tài sẵn, 

Tuyên thuyết vi diệu pháp, 
VỊ chiến thắng quần sanh, 
HQ nghe tâm hoan hỶ, 
Vâng hành lời Ngài dạy. 
Họ sống thiện hành trì, 
Theo Chánh pháp, Tùy pháp. 


19. Này các Tỷ-kheo, trong bất cứ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người, Như Lai là một v] nói lời liên hệ lợi ích cho 
chúng sanh, liên hệ đến pháp, giải thích cho đại chúng, đem lại hạnh phúc an 
lạc cho chúng sanh, tán dương chánh hạnh. Với tác động, chất chứa, tích tụ 
và tăng thịnh của nghiệp... Ngài từ trần từ chỗ kia và tái sanh ở đây với hai 
tướng Đại Trượng phu: mắt cá tròn như con sò và lông mọc xoay tròn thẳng 
lên. 


20. Ngài đầy đủ với những tướng như vậy, nếu sống tại gia, thành vị 
Chuyển luân Thánh vương... Làm vua được những gì. Tài vật dục lạc đều 
tối thắng, tối ưu, cao tột, đệ nhất. Làm vua được như vậy... Làm Phật được 
những gì? Ngài trở thành bậc tối thắng, tối ưu, cao tột, đệ nhất cho toàn thể 
chúng sanh. Làm Phật được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 


21.Ở đây, lời nói này được nói lên: 


ThuỞ xưa lời Ngài nói, 
Thuyết giằng cho Đại chúng, 
Liên hệ đến mục đích, 

Liên hệ đến Chánh pháp. 
Ngài là người đem lại, 
Hạnh phúc cho chúng sanh, 
Không xan lẫn hối tiếc, 

LỄ đàn pháp và chƠn. 

Nhờ hành trì thiện nghiỆp, 
Sống hoao hŸ cõi TrỜi. 

Tái sanh tại nơi đây, 

Ngài được hai hảo tướng, 
Hưởng hạnh phúc tỐi thượng. 
Lông mọc xoay thẳng lên, 
Mắt cá tròn khéo gỌn, 
Dưới có thịt, có da 

Trên hình dáng đẹp đề. 
Nếu Ngài sỐng tại gia, 

Tài dục đều tỐi thượng. 
Không ai thắng hơn Ngài. 
Chinh phục Diêm-phù- đề. 
Nếu hạnh Ngài xuất gia, 
Tỉnh tấn hơn mỌi người, 
Ngài là bậc tối thắng, 
Trong tất cà chúng sanh. 
Do vậy không tìm được, 
Kẻ tối thắng hơn Ngài. 
Ngài sống và ngự trị, 

Cùng khắp mọi thế giới. 


22. Này các TỶ-kheo, trong bất cứ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai trước làm Người, ngài siêng năng học hỏi, nghề nghiệp, mọi kỹ 
thuật, học thuật, oai nghi hay hành động: “Làm thế nào để tôi mau học hay 
hành động: “Làm thế nào để tôi mau học được, làm thế nào để tôi mau biết, 
làm thế nào để tôi mau thâu hoạch được, khỏi phải mệt nhọc lâu ngày?”. 
Với tác động, chất chứa, tích tụ và tăng thịnh của nghiệp ấy... Ngài từ trần 
từ chỗ kia và tái sanh Ởở đây, với tướng Đại Trượng phu, có Ống chân giống 
như con dê rừng. 


23. Ngài đầy đủ với tướng này, nếu sống tại gia thành vị Chuyển luân 
Thánh vương... Làm vua được những øì? Tất cả sự vật xứng đáng nhà vua, 
đặc tướng nhà vua, tài sản nhà vua, sở hữu nhà vua, Ngài đều có được một 
cách mau chóng. Làm vua được như vậy. Làm Phật được những gì? Tất cả 
sự vật gì xứng đáng vị Sa-môn, đặc tướng Sa-môn, tài sẵn Sa-môn, sở hữu 
Sa-môn, Ngài đều có được một cách mau chóng. Làm Phật được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
24. Ở đây, lời nói này được nói lên: 


Trong các nghề, kỹ thuật 
Trong cỬ chỉ, hành động, 
Ngài muốn làm thẾ nào, 
ĐỂ học biết mau chóng. 
Không ai b] thương hại, 
Học mau, không mỆt mỖi, 
Do hành thiện nghiỆp này, 
Được quả thiện nghiệp này, 
Được quả thiện tỐt đẹp. 
Cân đối xoay nhẹ nhàng, 
Trên da trơn mềm mại, 
Lông được mọc đứng lên. 
Người như vậy được gọi, 
Người có chân dê rừng. 
Tướng này, người ra đồn, 
Khiến học hồi mau chóng. 
Nếu xuất gia ly dục, 

SỐng thiểu dục sáng suỐt. 
Mọi sự vật hợp pháp, 
Ngài tuần tự chứng đắc, 
SỐng tỉnh tẫn cao thượng, 
Quả chứng thật mau chóng. 


25. Này các TỶ-kheo, trong bất cứ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người, đi đến các vị Sa-môn hay Bà-la-môn, sau khi 
đến liền hỏi: “Bạch Tôn giả, thế nào là thiện? Thế nào là bất thiện? Thế nào 
là có tội? Thế nào là không có tội? Điều nào nên làm? Điều nào không nên 
làm? Điều nào làm sẽ đưa đến cho ta bất hạnh và đau khổ lâu dài? Điều nào 
nếu làm sẽ đưa đến cho ta hạnh phúc và an lạc lâu đài? Với tác động, chất 
chứa, tích tụ, tăng thịnh của nghiệp này...” Ngài sau khi từ trần từ chỗ kia 
được tái sanh lại đây với tướng Đại Trượng phu này: Da của Ngài trơn mịn 
khiến bụi bặm không thể bám dính vào thân. 


26. Ngài đầy đủ với các tướng này, nếu sống tại gia làm vị Chuyển luân 
Thánh vương... Làm vua, được những gì? Đại trị tuệ, không có ai bằng 
Ngài về trí tuệ. Hay không ai hơn Ngài về tài sẳn thế tục. Làm vua được 
như vậy. Làm Phật được những gì? Được đại trí tuệ, quảng trí tuệ, hỷ tâm 
trí tuệ, mẫn tiệp trí tuệ, thông nhuỆ trí tuệ, yểm ly trí tuệ, không có ai bằng 
Ngài về trí tuệ hay không có chúng sanh nào hơn Ngài. Làm Phật, Ngài 
được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
7ˆ) đây, lời nói này được nói lên: 


Trong những ngày quá khứ, 
Ngài tha thiết muốn biẾt, 
Ngài tha thiết muốn hi, 
Yết kiến v] xuất gia, 

Khéo nghe và học hÖi. 
Chính nhỒ hạnh nghiệp ấy, 
Ngài chứng được trí tuỆ. 
Và sanh vào loài Người, 
Ngài được da mịn màng. 
Các vị chiêm fưỚng gia, 
Hội họp và tuyên bỐ, 

V] này biết và thấy, 

Mọi ý nghĩa tẾ nhì. 

Nếu hạnh không xuất gia, 
Sống hành trì nhƯ vậy, 
Ngài là vị Chuyển luân, 
Ngự rrị cõi đất này. 
Những vị nắm được nghĩa, 
Không ai hơn bằng Ngài. 
Nếu xuất gia ly dục, 

Sống thoát tục sáng suốt; 
Chứng được đạo Bồ-đề, 
Tuệ tối hão vô thượng. 


28. Này các TỶ-kheo, trong bất cứ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người, không sân hận, hoàn toàn không ảo não, dầu 
có bị nói nhiều cũng không tức tối, không phẫn nộ, không hiềm khích, 
không mất bình tĩnh, không hiểu lộ phẫn nỘ, khôog sân hận phiền muộn. 
Trái lại, Ngài bố thí các đồ che đắp, mang mặc mềm mại, nhẹ nhàng; vải 
quyên mềm mại, vải bông mềm mại, vải lụa mềm mại, vải len mềm mại. 
Với tác động... Ngài từ trần từ chỗ kia, thác sanh tại chỗ này, được tướng 
Đại Trượng phu này: sắc hoàng kim, da màu đồng, sáng bóng. 


29. Ngài đầy đủ với tướng này, nếu sống tại gia, thành vị Chuyển luân 
Thánh vương. Làm vua được những gì? Được các đồ che đắp, mang mặc 
mềm mại, nhẹ nhàng: vải quyên mềm mại, vải bông mềm mại, vải lụa 
mềm mại, vải len mềm mại. Làm Phật được những gì? Được các đồ che 
đắp, mang mặc mềm mại, nhẹ nhàng: vải quyền mềm mại, vải bông mềm 
mại, vài lụa mềm mại, vải len mềm mại. Làm Phật, Ngài được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 


30. Ở đây, lời nói này được nói lên: 


Cương quyết không sân hận, 
Ngài sẵn sàng bố thí, 

Các loại vải mềm mại, 

Các đồ đắp mềm mại. 

Trong những đời sỐng trước, 
Ngài cương quyết phân phát, 
Như thần mưa tung vải, 
Mây móc trên đất liền. 

Nhờ hạnh nghiệp như vậy, 
TỪ trần tại chỗ kia, 

Được sanh lên cối Tri, 
Hưởng quả báo thiện hạnh. 
Tận hưởng thiện báo xong, 
Ngài sanh tại nƠi đây, 

Với thân màu hoàng kim, 
Sáng chói nhƯ vàng ròng, 
Mỹ lệ hùng tráng hơn, 
Chẳng khác gì ĐẾ-thích. 
Nếu không muỐn xuất gia, 
Ngài trị vì đất này, 

NhỜ sức mạnh quá khứ, 
Ngài được thật đầy đủ, 
Mềm mại và tẾ nhị, 

Đồ che đắp mang mặc. 

Nếu Ngài sỐng đời sống, 
Xuất gia, không gia đình, 
Kiên trì Ngài tận hưởng, 
Quả báo nghiệp quá khứ, 
Những điều Ngài đã làm, 
Không bao giờ vô hiệu. 


31. Này các TỶ-kheo, trong bất cứ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người, Ngài làm cho sum họp lại những bà con bạn 
bè thân tín không gặp nhau lâu ngày, bị đau khổ lâu ngày, làm cho sum họp 
lại mẹ với con, con với mẹ, làm cho sum họp lại cha với con, con với cha, 
làm cho sum họp lại giữa anh em với nhau, làm cho sum họp lại giữa anh và 
chị, giữa chị và em, làm cho hòa hợp lại, sống vui về với nhau. Với tác 
động... Ngài từ trần tại chỗ kia, thác sanh tại chỗ này với tướng Đại 
Trượng phu này là tướng mã âm tàng. 


32. Ngài đầy đủ tướng này, nếu sống tại gia, làm vị Chuyển luân Thánh 
vương. Làm vua được những gì? Được nhiều con, hơn một ngàn người con 
đều là bậc anh hùng, bậc chiến thắng, dõng kiện, nhiếp phục địch quân. 


Làm vua, vị ấy được như vậy... Làm Phật được những gì? Được nhiều con, 
sẽ có hàng ngàn người con (xuất gia và tại gia) đều là bậc anh hùng, các bậc 
vô song, các bậc dõng kiện, nhiếp phục các địch quân. Làm Phật, Ngài được 
như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
33.Ở đây, lời nói này được nói lên: 


ThuỞ xưa trong quá khứ, 
Trong nhiều đời tiền thân, 
Ngài khiến cho sum hỌQp, 
Bà con, bạn, thân tín. 

Đã đau khổ lâu ngày, 

Đã phiêu bạt lâu ngày, 
Ngài khiến hỌ hòa hợp, 
Sống hoan hŸ với nhau. 
Hạnh này Ngài sanh Thiên, 
Hưởng hạnh phúc hŸ lạc, 
Chết kia, sanh chỗ này, 
Ngài được mã âm tàng. 
Ngài có rẫt nhiều con, 
Hơn đến sỐ ngàn v], 

Là những bậc anh hùng, 
Chiến thắng nhiếp địch quân, 
Đón chào lỜi hiếu kính, 
Khiến tại gia hoan hỒ. 
Nếu xuất gia tu: đạo, 

Uy lực thắng hơn nhiều. 
SỐ con có nhiều hƠn, 

Biết vâng lời chỈ giáo. 
Dầu tại gia, xuất gia, 
Hảo tướng thật rõ ràng. 


Tụng phẩm II 


1. Này các TỶ-kheo, trong bất cứ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người quán sát và hiểu biết rõ ràng toàn thể Đại 
chúng, biết mình, biết người, biết sự sai biệt giữa mọi người: “Người này 
xứng đáng như thế này, người này xỨng đáng như thế này”, và Ngài hành 
động tùy theo sự sai biệt giữa mỌi người ấy. Do tác động... Ngài từ trần từ 
chỗ kia tái sanh tại đây với hai tướng Đại Trượng phu: thân hình tròn như 
cây Nigrodha (cây bàng) và đứng thẳng không cong lưng, Ngài có thể sờ và 
thoa đầu gối với hai lòng bàn tay. 


2. Ngài đầy đủ những tướng như vậy, nếu sống tại gia thành vị Chuyển 
luân Thánh vương... Làm vua được những øì? Làm vị triệu phú, đại triệu 
phú, với kho tàng đầy vàng bạc, đầy tài vật, đầy tiền lúa, kho tàng tràn đầy. 
Làm vua được như vậy... Làm Phật được những gì? Làm v]ị triệu phú, đại 
triệu phú. Tài vật của Ngài là tín tài, giới tài, tàm tài, quý tài, đa văn tài, thí 
tài, trí tuỆ tài. Làm Phật được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
3.Ở đây, lời nói này được nói lên: 


Cân nhắc, tìm, suy fƯ, 
Ngài quán sát Đại chúng, 
Ở chỗ này chỗ kia, 
Người này xứng thế này. 
Hành động Ngài tương xỨng, 
Sự sai biệt loài Người. 
Đứng thằng không cong lưng, 
Hai tay sỜ đầu gỐi, 

Thân nhƯ cây tròn cao, 
Là thiện báo đặc biỆt. 
Bậc thiện xão siêu nhân, 
Đầu tuyên bỐ nhƯ sau: 
Đứa trẻ được tất cä, 
Những gì xỨng cƯ sĩ, 

Là cư sĩ, Ngài được, 
Mọc dục lạc tài sẵn, 
Phong phú và thích hỢp, 
Với vua cõi đất này. 

Nếu phát tâm từ bỏ, 

Mọi dục lạc tài sẵn, 
Ngài sẽ được tài vật, 

Vô thượng và tỐi thiện. 


4. Này các Tỷ-kheo, trong bất cứ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người, tha thiết với sự lợi ích của Đại chúng, tha 
thiết với hạnh phúc, tha thiết với sự thoải mái, tha thiết với sự an ủi của 
Đại chúng: “Làm thế nào cho họ tăng trưởng lòng tin, tăng trưởng giới, tăng 
trưởng đa văn, tăng trưởng bố thí, tăng trưởng pháp, tăng trưởng trí tuệ, 
tăng trưởng tài vật và lúa gạo, tăng trưởng đất ruộng, tăng trưởng các loài 
hai chân và bốn chân, tăng trưởng vợ con, tăng trưởng đầy tớ và lao công, 
tăng trưởng bà con, tăng trưởng bạn bè, tăng trưởng quyến thuộc”. Với tác 
động, chất chứa, tích tụ, và tăng thịnh của nghiệp ấy, sau khi thân hoại 
mạng chung, được sanh cõi thiện thú, Thiên giới hay đời này. Ngài tạ thế từ 
chỗ kia, sanh tại chỗ này, được ba tướng Đại Trượng phu: nửa thân trên 


như thân con sư tử, hai vai không có lõm khuyết xuống, và thân hình tròn 
đều. 


5. Ngài với những tướng như thế này, nếu sống tại gia sẽ thành vị Chuyển 
luân Thánh vương. Làm vua được những gì? Ngài không bị thất bại và mất 
mát. Ngài không mất tài sẳn lúa gạo, ruộng đất, các loài hai chân bốn chân, 
vợ con, đầy tớ lao công, bàn bè, quyến thuộc. Ngài thành tựu tất cả, không 
thất bại một điều gì... Làm Phật, Ngài được những gì? Ngài không bị thất 
bại và mất mát. Ngài không mất tín, giới, văn, thí xẳ và tuệ. Ngài thành tựu 
tất cả, không bị thất bại một điều gì. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
6. Ở đây, lời nói này được nói lên: 


Tín, giỚi, văn, trí tuỆ, 

Thí, pháp, nhiều thiện sự. 
Tài sẵn, lúa, ruỘng đất, 
Vợ con, loài bỐn chân. 
Quyến thuộc, bạn, bà con, 
Lúa, sắc và hạnh phúc. 
Ngài ao ước mong cầu, 
Không một ai tỔn hại. 
Thân trên như sư tử, 

Vai vuông tròn đều đặn. 
Nhờ hạnh xưa, không hư, 
Tại gia được tăng trưởng, 
Gạo, tài sẵn, vỢ con, 
Cùng với loài bÕỐn chân. 
Xuất gia không vật gì, 
Chứng Bồ-đề vô thượng, 
Không bao giỜ tiêu diỆt, 
Pháp nhĩ là như vậy. 


7. Này các Tỷ-kheo, trong bất cứ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người, không làm điều øì hại đến các loài hữu tình, 
hoặc bằng tay, bằng đá, bằng gậy, hay bằng đao. Với tác động chất chứa, 
tích tụ và tăng thịnh của nghiệp ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được 
sanh lên cõi thiện thú, Thiên giới, cõi đời này... Ngài tạ thế từ chỗ kia, sanh 
tại chỗ này được tướng Đại Trượng phu này: cẩm vị hết sức nhạy bén, khi 
vật gì chạm đầu ngón lưỡi, những cẳm giác được khởi lên tại cổ họng và 
truyền đi khắp nơi. 


Ngài đầy đủ với tướng này, nếu sống tại gia thì làm vị Chuyển luân Thánh 
vương. Làm vua được những gì? Thiểu bệnh, thiểu não, tiêu hóa tốt đẹp, 


nhiệt độ thăng bằng, không lạnh quá, không nóng quá. Làm vua được nhữ 
vậy. Làm Phật được những gì? Thiểu bệnh, thiểu não, tiêu hóa tốt đẹp, 
nhiệt độ thăng bằng, không lạnh quá, không nóng quá, trung bình, có thể 
kham nhẫn, siêng năng. Làm Phật được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
9. Ở đây, lời này được nói lên: 


Ngài không hại mỘit ai, 

Với tay, gậy, đá, gươm, 
Không trói, không dỌa dạt, 
Không sát sanh hại mạng. 
Do vậy Ngài sanh thiên, 
Hưởng quả báo an lạc, 

Tái sanh tại nƠi đây, 

Cảm v] rất nhạy bén, 

Cổ họng khéo an trú, 
Thượng v] nhạy truyền đi. 
Thiện xão chiêm tướng gia, 
Tuyên bố về Ngài rằng: 
Người này sẽ được hưởng, 
Nhiều hạnh phúc an lạc, 
Dầu tại gia xuất gia, 

Hảo tướng thật rõ ràng. 


10. Này các Tỷ-kheo, Như Lai... lúc xưa làm Người, có thói quen không ngó 
liếc, không ngó xiên, không ngó trộm, nhưng với tâm chánh trực mở rộng, 
cao thượng, Ngài nhìn Đại chúng với tâm từ bi. Với tác động, chất chứa, 
tích tụ, tăng thịnh của nghiệp ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh 
lên cõi thiện thú, Thiên giới, cõi đời này... Sau khi tạ thế từ chỗ kia, Ngài 
sanh lại tại chỗ này với hai tướng Đại Trượng phu: cặp mắt hết sức xanh 
và lông mi nhƯ con bò cái. 


11. Ngài đầy đủ với những tướng này, nếu sống tại gia làm vị Chuyển luân 
Thánh vương. Làm vua được những gì? Đại chúng ưa nhìn Ngài. Các cư sĩ, 
Bà-la-môn, thị dân, thôn dân, tài chánh quan, tư pháp quan, vệ sĩ, các thủ 
môn quan, các đại thần, chư hầu, phú gia, vương tử đều hoan nghênh, 
tương kính Ngài. Làm vua được như vậy. Làm Phật được những gì? Đại 
chúng ưa Ngài. Các TỶ-kheo, TỶ-kheo-ni, Nam cư sĩ, Nữ cư sĩ, chư Thiên, 
loài Người, A-tu-la, Long xà, Càn-thát-bà hoan nghênh và thương kính Ngài. 
Làm Phật được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 


12.Ở đây, lời nói này được nói lên: 


Không ngó liếc, ngó xiên, 
Và cũng không ngó trộm, 
Nhưng với tâm chánh trực, 
Rộng mỞ và cao thượng, 
Ngài nhìn khắp Đại chúng, 
Với từ tâm của Ngài. 

Ở đây Ngài tận hưởng, 
Quả an lạc chư Thiên, 

Ở đây lông mỉ Ngài, 

Như mỉ con bò cái, 

Cặp mắt hết sức xanh, 

Đẹp đề thật ưa nhìn. 
Chiêm tướng gia lão luyện, 
Tỉnh thông về hão tướng, 
Ngài thành bậc Thiện nhân. 
Với cặp mắt tế nhị, 

ĐƯỢc mỌi ngƯỜời hoan nghênh, 
Ưa thích ngắm nhìn Ngài. 
Cư sĩ ưa nhìn Ngài, 

Được mọi người kính yêu. 
Tại gia hay Sa-môn, 

Ngài được người kính mễn, 
Như người đã cứu chữa, 
Khổ sầu cho Đại chúng. 


13. Này các Tỷ-kheo, Như Lai... lúc xưa làm người là vị lãnh đạo Đại chúng 
về các thiện pháp, là vị tiền phong Đại chúng về thiện hành thuộc thân, 
khẩu, ý, phân phát bố thí, thủ hộ giới luật, tham dự các lễ Bố-tát, hiếu kính 
cha mẹ, lễ kính Sa-môn, cung kính bậc trưởng thượng trong gia đình và về 
các thiện pháp đặc biệt khác. Với sự tác động, chất chứa, tích tụ, tăng thịnh 
của nghiệp ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh lên cõi thiện thú, 
Thiên giới, cõi đời này... Ngài sau khi tạ thế từ chỗ kia, sanh tại chỗ này với 
tướng Đại Trượng phu là có nhục kế trên đầu. 


14. Ngài đầy đủ với tướng này, nếu sống tại gia, sẽ thành vị Chuyển luân 
Thánh vương. Làm vua, Ngài được những gì? Ngài được sự trung thành 
của Đại chúng, các Cư sĩ, Bà-la-môn, th] dân, thôn dân, các tài chính quan, 
tư chánh quan, vệ sĩ, th môn quan, đại thần, phó vương, phú gia, các 
vương tỬ đều trung thành với Ngài. Làm vua, ngài được như vậy. Làm Phật 
Ngài được những gì? Ngài được sự trung thành của Đại chúng. Các vị TỶ- 
kheo, TỶ-kheo-ni, Nam cư sĩ, Nữ cư sĩ, chư Thiên, loài Người, các hàng A- 
tu-la, các loài Long xà, Càn-thát-bà đều trung thành với Ngài. Làm Phật, 
Ngài được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
15. Ở đây, lời nói này được nói lên: 


Lãnh đạo các chánh hạnh, 
Hoan hỆ trong pháp lành, 
Được Đại chúng trung thành, 
Hưởng công đức chư Thiên. 
Hưởng xong các thiện quả, 
Sanh đây được nhục kế. 
Chiêm tướng gia thiện xảo, 
Đồng tuyên bố về Ngài: 
Ngài lãnh đạo Đại chúng, 
Được tiền của hiến dâng, 
Quá khỨ, nay cũng vậy, 

Mọi người phục vụ Ngài. 
Nếu là Sát-đễ-ly, 

Ngài trị vì quỐc độ, 

Được đa số quần chúng, 
Thành tâm phục vụ Ngài. 
Nếu Ngài sỐng xuất gia, 
Thời vị Thượng nhân này, 
Tỉnh thông và thiện xảo, 
Đối với các thiện pháp. 
Được quần chúng trung thành, 
ĐƯỢc mọi người phục vụ, 
Vì đã quá hoan hŸ, 

Công đức dạy của Ngài. 


16. Này các Tỷ-kheo, Như Lai... lúc xưa làm Người tỪ bỏ nói láo, tránh xa 
nói láo, nói lời chân thật, y chỉ chơn thật, chắc chắn đáng tin cậy, không 
thất hứa một ai. Với tác động, chất chứa, tích tụ, tăng thịnh của nghiệp ấy... 
Ngài sau khi tạ thế từ chỗ kia, sanh tại chỗ này với hai tướng Đại Trượng 
phu: mỗi lỗ chân lông là mỗi một sợi lông mọc lên và giữa hai lông mày có 
tướng bạch hào sanh, màu trắng, mềm mại giống như bông. 


17. Ngài đầy đủ những tướng này, nếu sống tại gia sẽ thành vị Chuyển luân 
Thánh vương. Làm vua được những gì? Đại chúng tuân theo ý muốn của 
Ngài. Các cư sĩ, Bà-la-môn, thị dân, thôn dân, các tài chánh quan, tử chánh 
quan, các vệ sĩ, thủ môn quan, đại thần, phó vương, phú gia, vương tử đều 
tuân theo ý muón của Ngài. Làm vua, Ngài được như vậy. Làm Phật, Ngài 
được những øì? Đại chúng đều tuân theo ý muốn của Ngài. Các vị TỶ-kheo, 
TỶ-kheo-ni, Nam cư sĩ, Nữ cư sĩ, Thiên, Nhân, Tu-la, Long xà, Càn-thát-bà 
tuân theo ý muốn của Ngài. Làm Phật Ngài được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giẳng như vậy. 
18. Ở đây, lời này được nói lên: 


Trong những đời quá khứ, 
Ngài giữ hạnh chân thật, 
Không nói lỜi hai lưỡi, 
Trách lời nói hữ vọng. 
Đối với chung tất cä, 
Không bội ước một ai, 
Ngài sỐng trong hoan hỒ, 
Chơn chánh và như thật. 
Ngài có tướng bạch hào, 
Mọc giữa hai chân mày, 
Trắng, sáng và mịn màng, 
Như bông Đâu-la-miên. 
Các lông của Ngài mỌc, 
Không hai lông một chỗ. 
Khi nhiều v] chiêm tướng, 
HỘI họp chung với nhau. 
Những vị tỉnh thông này, 
Đồng tuyên bỐ về ngài: 
Mười bạch hào hảo tướng, 
Và lông mày khéo mỌc, 
Nên Ngài được mọi ngƯỜời, 
Vâng theo ý muỐn Ngài. 
Là Cư sĩ, Đại chúng, 

Tuân theo ý muốn Ngài, 

Vì hành động quá khứ, 
Quá rõ ràng cao thƯỢng. 
BỖ tất cả, xuất gia, 

Ngài được cả Đại chúng, 
Tuân theo bậc Giác NgỘ, 
Tối vô thượng, tịch tịnh. 


19. Này các Tỷ-kheo, Như Lai trong bất cứ đời trước nào... đời trước làm 
Người, từ bổ nói hai lưỡi, tránh xa nói hai lưỡi, nghe điều gì chỗ này không 
đi nói chỗ kia để sanh chia rẽ ở những người này, nghe điều gì ở chỗ kia 
không đi nói với những người này để sanh chia rễ ở những người kia. Ngài 
sống hòa hợp những kẻ ly gián, tăng trưởng những kể đã hòa hợp, hoan hỦ 
trong hòa hợp, nói lời đưa đến hòa hợp. Do tác động, chất chứa, tích tụ, 
tăng thịnh của nghiệp ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh lên cõi 
thiện thú, Thiên giới, cõi đời này... Ngài sau khi tạ thế từ chỗ kia sanh lại tại 
chỗ này với hai tướng Đại Trượng phu: có bốn mươi răng, và giữa răng 
không có kể hỞ. 


20. Ngài đầy đủ các tướng này, nếu sống tại gia sẽ là vị Chuyển luân Thánh 
vương. Làm vua, được những gì? Chúng tùy tùng của Ngài không có chia 
rẽ. Các v] cư sĩ, Bà-la-môn, thị dân, thôn dân, tài chánh quan, tử chánh quan, 
vệ sĩ, thủ môn quan, các đại thần, phó vương, phú gia, các vương tử đều 
không chia rẽ. Làm vua, Ngài được như vậy... Làm Phật, được những gì? 
Các người tùy tùng không có chia rẽ. Các vị Tỷ-kheo, Tỷ-kheo-ni, Nam cư 
sĩ, Nữ cư sĩ, chư Thiên, loài Người, các vị A-tu-la, các Long xà, các Càn- 
thát-bà đều không chia rẽ. Làm Phật được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
5Ì} đây, lời nói này được nói lên: 


Không nói lỜi hai lưỡi, 
Khiến chia rễ hòa hỢp, 
Khiến phát sanh đẫu tranh, 
Khiến tăng trưởng chia rễ. 
Không nói lỜi vô ích, 

Làm tranh luận tăng trưởng, 
LỜi nói sinh chia rễ 

Giữa những người hòa hợp. 
Ngài chỈ nói những lời, 
Tăng hòa ái lâu ngày, 

LỜi phát sanh liên kẾt, 
Giữa những người chia rẽ. 
Những lời có khä năng, 
Trừ tranh chấp mỌi người, 
Ngài hoan hỆ thoải mái, 
Trong đoàn kết hòa hỢp. 
Do nghiệp báo d] thục, 
Được sanh cõi thiện thú, 
Ngài hoan hỷ thọ hưởng, 
Phước báo cõi chư Thiên. 
Ở đây răng của Ngài, 

Đều đặn, không kẻ hở, 

Có bốn mươi tất cả, 

MọQc trong miệng khéo bày. 
Nếu sanh Sát-đễ-ly, 

Ngài trị vì quỐc độ, 

Dân chúng Ngài trị vì, 

Là dân chúng thuần lương. 
Sống làm bậc Sa-môn, 
Thanh tịnh không cấu uẾ, 
Dân chúng tháp tùng Ngài, 
KỶ cương, không dao động. 


22. Này các TỶ-kheo, Thế Tôn... trong đời trước làm Người, Ngài tỪ bỏ nói 
lời độc ác, tránh nói lời độc ác, nói những lời không lỗi lầm, đẹp tai, dễ 
thương, thông cẩm đến tâm, tao nhã, đẹp lòng nhiều người, vui lòng nhiều 
người. Ngài nói những lời như vậy. Với tác động, chất chứa, tích tụ, tăng 
thịnh của nghiệp ấy, sau khi thân hoại mạng chung, được sanh lên cõi thiện 
thú, Thiên giới, cõi đời này... sau khi tạ thế từ chỖ kia, sanh lại tại chỗ này, 
Ngài được hai tướng Đại Trượng phu: lưỡi dài và giọng nói dịu ngọt như 
tiếng chim Karavika (Ca-lăng-tần-già). 


23. Ngài đầu đủ các tướng ấy, nếu sống tại gia làm vị Chuyển luân Thánh 
vương. Làm vua được những gì? Lời nói được chấp nhận. Các vị cư sĩ, Bà- 
la-môn, thị dân, thôn dân, tài chánh quan, tư chánh quan, võ sĩ, thủ môn 
quan, đại thần, phó vương, phú gia, các vương tử đều chấp nhận lời nói 
của Ngài. Làm vua Ngài được như vậy... Làm Phật được những gì? Lời nói 
Ngài được chấp nhận. Các vị Tỷ-kheo, Tỷ-kheo-ni, Nam cư sĩ, NỮ cư sĩ, 
chư Thiên, loài Người, A-tu-la, Long xà, Càn-thát-bà chấp nhận lời của 
Ngài. Làm Phật được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
24. Ở đây, lời nói này được nói lên: 


Không nói lời độc ác, 

Gây tranh luận có hại, 
LỜi thô bạo cộc cằn, 

Não hại, hiếp Đại chúng. 
Ngài nói lỜi ngỌt ngào, 
Hòa dịu cùng thân ái, 

Lời nói đẹp ý lòng, 

Đi sâu vào nỘi tâm. 

LỜi nói khiến tai nghe, 
Cẳm thấy lòng an lạc, 
Ngài thọ hưởng quả báo, 
Do khẩu hành tốt đẹp, 
Hưởng công đức quả báo, 
Tại cảnh giới chư Thiên. 
Sau khi hưởng quả lành, 
Do thiện hành đem lại, 
Ngài tái sanh nơi đây, 

Với phạm âm thù thắng, 
Được rướng lưỡi rốt đẹp, 
Vừa rộng lại vừa dài. 

Lời nói Ngài phát ra, 
ĐưƯỢc mỌi người chấp nhận. 
Nếu làm vị cư sĩ, 


Lời nói được thành công. 
Nếu Ngài sỐng xuất gia, 

Lời nói được chấp nhận, 
Lời nói Ngài càng nhiều, 
Càng nhiều người tin tưởng. 


25. Này các TỶ-kheo, trong bất kỳ đời trước nào, thiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người, từ bỏ lời nói Ở ngữ, tránh xa lời nói Ở ngữ, 
nói đúng thời, nói những lời chân thật, nói những lời có ý nghĩa, nói những 
lời về Chánh pháp, nói những lời về Luật, nói những lời đáng được gìn giữ, 
những lời hợp thời, thuận lý, có mạch lạc, hệ thống, có ích lợi. Với tác 
động, chất chứa, tích tụ, tăng thịnh của nghiệp ấy, sau khi thân hoại mạng 
chung được sanh lên cõi thiện thú, Thiên giới, cõi đời này... Ngài sau khi tạ 
thế từ chỗ kia, sanh lại tại chỗ này được tướng Đại Trượng phu này là hàm 
như hàm con sƯ tử. 


26. Ngài đầy đủ với tướng này, nếu sống tại gia thì làm vị Chuyển luân 
Thánh vương. Làm vua được những gì? Ngài không bao giỜ bị ai chinh 
phục, kẻ thù hay kẻ địch, thuộc loại người nào. Làm vua, Ngài được như 
vậy. Làm Phật, được những gì? Ngài không bị ai chinh phục bởi nội địch 
hay ngoại địch, nội oán hay ngoại oán, bởi tham, sân hay sĩ, bởi vị Sa-môn, 
Bà-la-môn, chư Thiên, Ma vương, Phạm thiên hay bất cứ một ai ở đời. Làm 
Phật, Ngài được như vậy. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
27.Ở đây, lời nói này được nói lên: 


Không nói lời Ÿ ngữ, 

Ngu độn và dao động, 

Từ bỗ lời có hại, 

Chỉ nói lời có lỢi. 

Những lời đem an lạc, 
Cho tất cả Đại chúng. 
Làm vậy Ngài tạ thế, 
Được sanh lên Thiên giỚi, 
Và hưởng thọ quả báo, 
Do thiện hạnh đem lại. 
Sau khi Ngài tạ thế, 
ĐưƯỢc sanh lại nơi đây, 
Ngài được làm tối thằng, 
Loại chúa muôn loài thú. 
Làm vua, thành Đế-thích, 
Chinh phục cả nhân loại, 
Thống lãnh khắp nhân gian, 


Có nhiều đại uy lực, 

Là Đế-thích ngự trị, 

Thành trì cõi chữ Thiên, 
Bậc siêu thăng tỐi thắng, 
Trên cả các chư Thiên. 
Nhiếp phục Càn-thát-bà, 
A-tu-la, Đế-thích, 

Dạ-xoa và chư Thiên, 
Không ai nhiếp thắng Ngài. 
Nếu sỐng có gia đình, 

Ngài sẽ là như vậy, 

Cùng khắp cả bốn phương, 
Bốn duy và thượng hạ. 


28. Này các TỶ-kheo, trong bất cứ đời trước nào, hiện hữu nào, trú xứ nào, 
Như Lai đời trước làm Người, từ bỏ tà mạng, nuôi sống theo chánh mạng, 
tránh xa các sự gian lận bằng cân tiền bạc đo lường, hối lộ, gian trá, lừa 
đảo, không làm tổn thương, sát hại, câu thúc, bức đoạt, trộm cắp, cướp phá. 
Với tác động, chất chứa, tích tụ, tăng thịnh của nghiệp ấy... Sau khi tạ thế 
từ chỗ kia, sanh lại tại chỗ này, được hai tướng Đại Trượng phu này là các 
răng đều đặn và sáng chói. 


29. Ngài đầy đủ những tướng này, nếu sống tại gia thành vị Chuyển luân 
Thánh vương, dùng Chánh pháp trị nước, là vị pháp vương bình định bốn 
phương, đem lại an toàn cho quốc độ, đầy đủ bảy món báu. Bảy món báu 
trở thành vật sở hữu của vị ấy, tức là xe báu, voi báu, ngựa báu, ngọc báu, 
nỮ báu, gia chủ báu, và thứ bẩy là tướng quân báu. VỊ này có hơn một ngàn 
thái tử, những bậc anh hùng, chiến thắng, thân thể dõng kiện, nhiếp phục 
địch quân. VỊ này chinh phục quả đất này cho đến hải biên, và trị nước với 
Chánh pháp, không dùng trượng, không dùng đao. Làm vua được những gì? 
Tùy tùng của Ngài được tâm thanh tịnh. Các vị tài chánh quan, tư chánh 
quan, vệ sĩ, th môn quan, các đại thần, các phó vương, phú gia, các vương 
tử đều có tâm thanh tịnh. Làm vua Ngài được như vậy. 


30. Nếu Ngài xuất gia, tỪ bỏ gia đình, Ngài là vị A-la-hán, Chánh Đẳng 
Giác, vén lui màn vô minh che đời. Làm Phật được những gì? Các tùy tùng 
của Ngài được tâm thanh tịnh. Các vị Tỷ-kheo, Tỷ-kheo-ni, Nam cư sĩ, Nữ 
cư sĩ, chư Thiên, loài Người, các A-tu-la, các Long xà, Càn-thát-bà được 
tâm thanh tịnh. Làm Phật, Ngài được như vậy. 

Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 

31.Ở đây, lời nói này được nói lên: 


TỪ bỗ sỐng tà mạng, 


Sống thanh tịnh đúng Pháp, 
TỪ bỗ hạnh có hại, 

ChỈ làm hạnh có lợi. 

Các hạnh đem an lạc, 

Cho tất cả chúng sanh, 
Làm Người Ngài hưởng quả, 
An lạc Ở Thiên giới. 

Do vậy đời sống Ngài, 
Hưởng hỆ lạc, hoan lạc, 
Như vị chúa tỐi tôn, 

Ở kinh thành chư Thiên. 
Từ đó xuống làm Người, 
Nhờ kết quà thiện hạnh, 
Hàm răng Ngài đều đặn, 
Thanh tịnh và trong sáng. 
Nhiều vị chiêm tướng giỎi, 
Đến tụ họp tuyên bỐ: 

Ngài thỐng lãnh loài Người, 
Được kính trọng tối thắng, 
Các tùy tùng đồ chúng, 

Là những vị thanh tịnh. 
Răng thanh tịnh trong sáng, 
Trắng bạch đều như chim. 
Làm vua, có quần chúng, 
Tùy tùng đều thanh tịnh, 
Trị vì mỌi quỐc độ. 

Quần chúng sẽ không bị, 
Áp bức bởi sức mạnh. 

Họ sống đời mong cầu, 
Hạnh phúc cho mỌi người. 
Nếu Ngài sỐng xuất gia, 
TỪ bỏ các áp pháp, 

Ái nhiễm được gột sạch, 
Vô mình được vén lên, 

Lo âu cùng mỆt mỖi, 

Thẫy đều được trù diệt, 
Thấy đời này, đời sau, 
Nhiều cƯ sĩ, xuất gia, 
Hành trì theo Ngài dạy, 
Tránh xa đời bất tịnh, 

Lỗ¡ lầm và độc ác. 

Tùy tùng đồ chúng Nài, 
Đều là bậc thanh tịnh, 

Trừ được mỌi uẾ chướng, 


TỘi quá cùng phiền não. 


31. KINH GIÁO THỌ THI-CA-LA-VIỆT 
(Sigàlovàda Suffa) 


Như vậy tôi nghe. 


1. Một thời Thế Tôn sống ở Ràjagaha (Vương Xá thành), tại Veluvana (Trúc 
Lâm), Kalandakanivàpa (chỗ tìm ăn của loài sóc). Lúc bấy giờ, Singàlaka 
(Thi-ca-la-việt), gia chủ tử, dậy sớm, ra khổi thành Vương Xá, với áo thấm 
nước, với tóc thấm nước, chấp tay đẳnh lễ các phương hướng, hướng 
Đông, hướng Nam, hướng tây, hướng Bắc, hướng Hạ, hướng Thượng. 


2. Rồi Thế Tôn buổi sáng đắp y, cầm y bát vào thành Vương Xá khất thực. 
Thế Tôn thấy Singàlaka, gia chủ tử, dậy sớm, ra khỏi thành Vương Xá, với 
áo thấm nước, với tóc thấm nước, chấp tay đẳnh lễ các phương hướng, 
hướng Đông, hướng Nam, hướng Tây, hướng Bắc, hướng Hạ, hướng 
Thượng. Thấy vậy Ngài nói với Singàlaka, gia chủ tỬ: 


- Này Gia chủ tử, vì sao Ngươi dậy sớm, ra khỏi thành Vương Xá, với áo 
thấm ướt, với tóc thấm ướt chấp tay đẳnh lễ các phương hướng, hướng 
Đông... hướng Thượng? 


- Bạch Thế Tôn, thân phụ con khi gần chết có dặn con: “Này con thân yêu, 
hãy đảnh lễ các phương hướng”. Bạch Thế Tôn, con kính tín, cung kính, tôn 
trọng, đẳnh lễ lời nói của thân phụ con, buổi sáng dậy sớm, ra khỏi thành 
Vương Xá, với áo thấm ướt, với tóc thấm ướt, chấp tay đảnh lễ các 
phương hướng, hướng Đông... hướng Thượng. 


- Này Gia chủ tử, trong luật pháp của bậc Thánh, lễ bái sáu phương không 
phải như vậy. 


- Bạch Thế Tôn, trong luật pháp của bậc Thánh, thế nào là lễ bái sáu 
phương? Bạch Thế Tôn, trong luật pháp của bậc Thánh, đẳnh lễ sáu 
phương phải như thế nào? Lành thay! Thế Tôn hãy giẳng pháp ấy cho con! 


- Này Gia chủ tử, hãy nghe và suy nghiệm kỹ, Ta sẽ giảng. 

- Thưa vâng, bạch Thế Tôn. 

Singàlaka, gia chủ tử vâng lời Thế Tôn. Thế Tôn giảng như sau: 

3. - Này Gia chủ tử, đối với vị Thánh đệ tử, bốn nghiệp phiền não được 
diệt trừ, không làm ác nghiệp theo bốn lý do, không theo sáu nguyên nhân để 
phung phí tài sẵn. Vị này, nhờ từ bỏ mười bốn ác pháp, trở thành vị che chở 


sáu phương; vị này đã thực hành để chiến thắng hai đời, vị này đã chiến 
thắng đời này và đời sau. Sau khi thân hoại mạng chung, vị này sanh ở thiện 


thú, Thiên giới. 


Thế nào là bốn nghiệp phiền não đã được diệt trừ? Này Gia chủ tử, đó là 
nghiệp phiền não sát sanh, nghiệp phiền não trộm cắp, nghiệp phiền não tà 
dâm, nghiệp phiền não nói láo. Bốn nghiệp phiền não này đã được trừ diệt. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
4. Thiện thệ thuyết giẳng xong, bậc Đạo Sư lại giẳng thêm: 


Sát sanh và trộm cắp, 
Nói láo, lẫy vợ người, 
Kể trí không tán thán, 
Những hạnh nghiệp như vậy. 


5. Thế nào là không làm ác nghiệp theo bốn lý do? Ác nghiệp làm do tham 
dục, ác nghiệp làm do sân hận, ác nghiệp làm do ngu sĩ, ác nghiệp làm do sợ 
hãi. Này Gia chủ tử, vì thị Thánh đệ tỬ không tham dục, không sân hận, 
không ngu si, không sợ hãi, nên không làm ác nghiệp theo bốn lý do. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
6. Thiện Thệ thuyết giảng xong, bậc Đạo Sư lại giẳng thêm: 


Ai phần lại Chánh pháp, 

Vì tham, sân, bỐ, sỉ, 

Thanh danh bị sỨt mễ 

Như mặt trăng đêm khuyẾt. 
Ai không phần Chánh pháp, 
Vì tham, sân, bỐ, sỉ, 

Thanh danh được tròn đủ, 
Như mặt trăng đêm đầy. 


7. Thế nào là không theo sáu nguyên nhân phung phí tài sản? Này Gia chủ 
tử, đam mê các loại rượu là nguyên nhân phung phí tài sẳn. Du hành đường 
phố phi thời là nguyên nhân phung phí tài sản. La cà đình đám hí viện là 
nguyên nhân phung phí tài sản. Đam mê cỜ bạc là nguyên nhân phung phí tài 
sản. Giao du ác hữu là nguyên nhân phung phí tài sản. Quen thói lười biếng 
là nguyên nhân phung phí tài sản. 


8. Này Gia chủ tử, đam mê các loại rượu có sáu nguy hiểm: Tài sản hiện tại 
bị tổn thất, đấu tranh tăng trưởng, bệnh tật dễ xâm nhập, thương tổn danh 
dự, để lộ âm tàng, và thứ sáu là trí lực tổn hại. Này Gia chủ tử, đam mê các 
loại rượu có sau nguy hiểm như vậy. 


9. Này Gia chủ tử, du hành đường phố phi thời có sáu nguy hiểm: Tự mình 


không được che chở hộ trì, vợ con không được che chở hộ trì, tài sản không 
được che chở hộ trì, bị tình nghi là tác giả các ác sự, nạn nhân các tin đồn 
thất thiệt, tự rước vào thân nhiều khổ não. Này Gia chủ tử, du hành đường 
phố phi thời có sáu nguy hiểm như vậy. 


10. Này Gia chủ tử, la cà đình đám hý viện có sáu nguy hiểm: Luôn luôn tìm 
xem chỗ nào có múa, chỗ nào có ca, chỗ nào có nhạc, chỗ nào có tán tụng, 
chỗ nào có nhạc tay, chỖ nào có trống. Này Gia chủ tử, la cà đình đám hý 
viện có sáu nguy hiểm như vậy. 


11. Này Gia chủ tử, đam mê cỜ bạc có sáu nguy hiểm: Nếu thắng thì sanh 
oán thù, nếu thua thì tâm sanh sầu muộn, tài sản hiện tại bị tổn thất, tại hội 
trường (pháp đình) lời nói không hiệu lực, bằng hữu đồng liêu khinh miệt, 
vấn đề cưới gả không được tín nhiệm vì người đam mê cỜ bạc không xứng 
để có vợ. Này Gia chủ tử, đam mê cỜ bạc có sáu nguy hiểm như vậy. 


12. Này Gia chủ tử, thân cận các ác hữu có sáu nguy hiểm: Những kể cờ 
bạc, loạn hành, nghiện rượu, những kẻ trá ngụy, lường gạt, bạo động là 
những người bạn, là những thân hữu của người ấy. Này Gia chủ tử, thân 
cận ác hữu có sáu nguy hiểm như vậy. 


13. Này Gia chủ tử, quen thói lười biếng có sáu nguy hiểm: “quá lạnh”, 
không làm việc; “quá nóng”, không làm việc; “quá trễ” không làm việc; “quá 
sớm”, không làm việc; “tôi đói quá”, không làm việc; “tôi quá no”, không 
làm việc. Trong khi những công việc phải làm lại không làm. Tài sẳn chưa 
có không xây dựng lên, tài sẵn có rồi bị tiêu thất. Này Gia chủ tử, quen thói 
lười biếng có sáu nguy hiểm như vậy. Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 


14. Thiện Thệ thuyết giảng xong, bậc Đạo Sư lại giẳng thêm: 


Có bạn gọi bạn rượu, 
Có bạn, bạn bằng mồm, 
Bạn lúc thật hữu sỰ, 
Mới xứng danh bạn bè. 
Ngủ ngày, thông vợ người, 
Ưa đấu tranh, làm hại, 
Thân ác hữu, xan tham, 
Sáu sự não hại ngƯỜi. 
Ác hữu, ác bạn lữ, 

Ác hạnh, hành ác xỨ, 
Đời này cả đời sau, 
Hai đời, người bị hại. 
Cờ bạc và đàn bà, 
Rượu chè, múa và hát 
Ngủ ngày, ải phi thỜi 


Thân ác hữu, xan tham, 

Sáu sự não hại người. 

Chơi xúc xắc, uỐng rượu 
Theo đuổi đàn bà người, 

Lễ sống của người khác, 
Thân cận kẻ hạ tiện, 

Không thân cận bậc trí, 
Người ấy rự héo mòn, 

Như trăng trong mùa khuyết. 
Rượu chè không tiền của, 
Khao khát, tìm tỪu điễm, 

BỊ chìm trong nỢ nần, 

Như chìm trong bồn nước, 
Mau chóng fỰ hại mình, 
Như kề mất gia đình. 

Ai quen thói ngủ ngày, 
Thức trọn suỐt đêm trường, 
Luôn luôn say sưới mưới, 
Không thể sống gia đình. 

Ở đây ai hay than: 

Ôi quá lạnh, quá nóng, 

Quá chiều, quá trễ giỜ, 

Sẽ bỗ bê công việc. 

Lợi ích, điều tỐt lành, 

BỊ trôi dạt một bên. 

Ai xem lạnh và nóng, 

Nhẹ nhàng hơn cỖ lau, 

Làm mỌi công chuyện mình, 
Hạnh phúc không từ bỏ. 


15. Này Gia chủ từ, có bốn hạng người phải xem không phải bạn, dầu tự 
cho là bạn: Người vật gì cũng lấy phải được xem không phải bạn, dầu tự 
cho là bạn; người chỉỈ biết nói giỏi phải được xem không phải bạn, dầu tự 
cho là bạn; người khéo nịnh hót phải được xem không phải bạn, dầu tự cho 
là bạn; người tiêu pha xa xỈ phải được xem không phải bạn, dầu tự cho là 
bạn. 


16. Này Gia chủ tửỬ, có bốn trường hợp người vật gì cũng lấy phải được 
xem không phải bạn, dầu tự cho là bạn: Người vật gì cũng lấy, cho ít xin 
nhiều, vì sợ mà làm, làm vì mưu lợi cho mình. Này Gia chủ tử, như vậy là 
bốn trường hợp người vật gì cũng lấy phải được xem không phải bạn, dầu 
tự cho là bạn. 


17. Này Gia chủ tỬ, có bốn trường hợp, người chỉ biết nói giỏi phải được 
xem không phải bạn, dầu tự cho là bạn: Tỏ lộ thân tình việc đã qua; tỏ lộ 


thân tình việc chưa đến; mua chuộc cảm tình bằng sáo ngữ; khi có công 
việc, tỰ tÖ sự bất lực của mình. Này Gia chủ tử, như vậy là bốn trường 
hợp, người chỈ biết nói giỏi phải được xem không phải bạn, dầu tự cho là 
bạn. 


18. Này Gia chủ tử, có bốn trường hợp, kể nịnh hót phải được xem không 
phải bạn, dầu tự cho là bạn: Đồng ý các việc ác; không đồng ý các việc 
thiện; trước mặt tán thán; sau lưng chỉỈ trích. Này Gia chủ tử, như vậy là 
bốn trường hợp kể nịnh hót phải được xem không phải bạn, dầu tự cho là 
bạn. 


19. Này Gia chủ tỬ, có bốn trường hợp, người tiêu pha xa xỈ phải được 
xem không phải bạn, dầu tự cho là bạn: Là bạn khi mình đam mê các loại 
rượu; là bạn khi mình du hành đường phố phi thời; là bạn khi mình la cà 
đình đám hý viện; là bạn khi mình đam mê cờ bạc. Này Gia chủ tử, như vậy 
có bốn trường hợp, người tiêu pha xa xỈ phải được xem không phải bạn, 
dầu tự cho là bạn. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
20. Thiện Thệ thuyết giảng xong, bậc Đạo Sư lại giẳng thêm: 


Người bạn gì cũng lấy, 
Người bạn chÌ nói giỗi, 
Người nói lỜi nịnh hót, 
Người tiêu pha xa xÏ. 

Cả bốn, không phải bạn, 
Biết vậy, người trí tránh, 
Như đường đầy sợ hãi. 


21. Này Gia chủ tử, bốn loại bạn này phải được xem là bạn chân thật: 
Người bạn giúp đỡ phải được xem là bạn chân thật; người bạn chung thỦy 
trong khổ cũng như trong vui phải được xem là bạn chân thật; người bạn 
khuyên điều lợi ích phải được xem là bạn chân thật; người bạn có lòng 
thương tưởng phải được xem là bạn chân thật. 


22. Này Gia chủ tử, có bốn trường hợp, người bạn giúp đỡ phải được xem 
là bạn chân thật: Che chở cho bạn khi bạn vô ý phóng dật, che chở của cải 
cho bạn khi bạn vô ý phóng dật, là chỗ nương tựa cho bạn khi bạn sợ hãi, 
khi bạn có công việc sẽ giúp đỡ cho bạn của cải gấp hai lần những gì bạn 
thiếu. Này Gia chủ tử, như vậy có bốn trường hợp, người bạn giúp đỡ phải 
được xem là người bạn chân thật. 


23. Này Gia chủ tử, có bốn trường hợp, người bạn chung thỦy trong khổ 
cũng như trong vui phải được xem là người bạn chân thật: Nói cho bạn biết 
điều bí mật của mình; giữ gìn kín điều bí mật của bạn; không bổ bạn khi 


bạn gặp khó khăn; dám hy sinh thân mạng vì bạn. Này Gia chủ tử, như vậy 
có bốn trường hợp, người bạn chung thủy trong khổ cũng như trong vui 
phải được xem là người bạn chân thật. 


24. Này Gia chủ tử, có bốn trường hợp, người bạn khuyên điều lợi ích phải 
được xem là người bạn chân thật: Ngăn chận bạn không làm điều ác; 
khuyến khích bạn làm điều thiện; cho bạn nghe điều bạn chưa nghe; cho 
bạn biết con đường lên cõi chư Thiên. Này Gia chủ tử, như vậy có bốn 
trường hợp, người bạn khuyên điều lợi ích phải được xem là người bạn 
chân thật. 


25. Này Gia chủ tử, có bốn trường hợp, người bạn thương tưởng phải 
được xem là người bạn chân thật: Không hoan hŸ khi bạn gặp hoạn nạn; 
hoan hỷ khi bạn gặp may mắn; ngăn chận những ai nói xấu bạn; khuyến 
khích những ai tán thán bạn. Này Gia chủ tử, như vậy có bốn trường hợp, 
người bạn thương tưởng phải được xem là người bạn chân thật. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
26. Thiện thệ thuyết giảng xong, bậc Đạo Sư lại giẳng thêm: 


Bạn sẵn sàng giúp đỡ, 
Bạn chung thÙy khổ vui, 
Bạn khuyến khích lợi ích, 
Bạn có lòng thương tưởng. 
Biết rõ bỐn bạn này, 
Người rrí phục vụ họ, 
Như mẹ đối con ruỘit. 
Người frí giữ giới luật, 
Sáng như lửa đồi cao. 
Người tích trữ tài sẵn, 
Như cỬ chỈ con ong. 

Tài sản được chồng chất, 
Như \ mối đùn cao, 
Người cư xử như vậy, 
Chất chứa các tài sẵn, 
Vừa đủ dể lợi ích 

Cho chính gia đình mình. 
Tài sẵn cần chia bỐn 

ĐỂ kết hợp bạn bè: 

Một phần mình an hưởng, 
Hai phần dành công việc, 
Phần tư, phần để dành, 
Phòng khó khăn hoạn nạn. 


27. Này Gia chủ tỬ, vị Thánh đệ tử hộ trì sáu phương như thế nào? Này Gia 
chủ tử, sáu phương này cần được hiểu như sau: Phương Đông cần được 
hiểu là cha mẹ. Phương Nam cần được hiểu là sư trưởng. Phương Tây cần 
được hiểu là vợ con. Phương Bắc cần được hiểu là bạn bè. Phương Dưới 
cần được hiểu là tôi tớ, lao công. Phương Trên cần được hiểu là Sa-môn, 
Bà-la-môn. 


28. Này Gia chủ tử, có bốn trường hợp, người con phải phụng dưỡng cha 
mẹ như phương Đông: “Được nuôi dưỡng, tôi sẽ nuôi dưỡng lại cha mẹ; 
tôi sẽ làm bổn phận đối với cha mẹ; tôi sẽ gìn giỮ gia đình và truyền thống; 
tôi bảo vệ tài sản thỪa tự; tôi sẽ làm tang lễ khi cha mẹ qua đời”. Này Gia 
chủ tử, được con phụng dưỡng như phương Đông, theo năm cách như vậy, 
cha mẹ có lòng thương tưởng đến con theo năm cách: Ngăn chận con làm 
điều ác; khuyến khích con làm điều thiện; dạy con nghề nghiệp, cưới vợ 
xứng đáng cho con; đúng thời trao của thừa tự cho con. 


Này Gia chủ tử, như vậy là cha mẹ được con phụng dưỡng như phương 
Đông theo năm cách và cha mẹ có lòng thương tưởng con theo năm cách. 
Như vậy phương Đông được che chở, được trở thành an ổn và thoát khỏi 
các sự sợ hãi. 


29. Này Gia chủ tỬ, có năm cách, đệ tử phụng dưỡng các bậc sư trưởng 
như phương Nam: Đứng dậy để chào, hầu hạ thầy, hăng hái học tập, tự 
phục vụ thầy, chú tâm học hỏi nghề nghiệp. Này Gia chủ tử, được đệ tử 
phụng dưỡng như phương Nam theo năm cách như vậy, các bậc sư trưởng 
có lòng thương tưởng đến các đệ tử theo năm cách: Huấn luyện đệ tử 
những gì mình đã được khéo huấn luyến; dạy cho bảo trì những gì mình 
được khéo bảo trì; dạy cho thuần thục các nghề nghiệp; khen đệ tỬ với các 
bạn bè quen thuộc; bảo đảm nghề nghiệp cho đệ tử về mọi mặt. 


Này Gia chủ tử, như vậy là bậc sư trưởng được đệ tử phụng dưỡng như 
phương Nam theo năm cách và sư trưởng có lòng thương tưởng đến đệ tử 
theo năm cách. Như vậy phương Nam được che chở, được trở thành an ổn 
và thoát khỏi các sự sợ hãi. 


30. Này Gia chủ tử, có năm cách, người chồng phải đối xử với vợ như 
phương Tây: Kính trọng vợ, không bất kính đối với vợ; trung thành với vợ; 
giao quyền hành cho vợ; sắm đồ nữ trang với vợ; Này Gia chủ tử, được 
chồng đối xử như phương Tây theo năm cách như vậy, người vợ có lòng 
thương tưởng chồng theo năm cách: Thi hành tốt đẹp bổn phận của mình; 
khéo tiếp đón bà con; trung thành với chồng; khéo gìn giữ tài sản của chồng; 
khéo léo và nhanh nhẹn làm mọi công việc. 


Này Gia chủ, người vợ được người chồng đối xử như phương Tây theo 
năm cách và người vợ có lòng thương tưởng chồng theo năm cách. Như 


vậy phương Tây được che chở, được trở thành an ổn và thoát khỏi các sự 
SỢ hãi. 


31. Này Gia chủ tỬ, có năm cách vị thiện nam tử đối xử với bạn bè như 
phương Bắc: Bố thí, ái ngữ, lợi hành, đồng sự, không lường gạt. Này Gia 
chủ tử, được vị thiện nam tử đối xử như phương Bắc theo năm cách như 
vậy, bạn bè có lòng thương kính vị thiện nam tử theo năm cách: Che chở 
nếu vị thiện nam tử phóng túng: bảo trì tài sản của vị thiện nam tử nếu vị 
này phóng túng; trở thành chỗ nương tựa khi vị thiện nam tử gặp nguy 
hiểm; không tránh xa khi vị thiện nam tử gặp khó khăn; kính trọng gia đình 
của vị thiện nam tỬ. 


Như vậy các bạn bè được vị thiện nam tử đối xử như phương Bắc theo 
năm cách và bạn bè có lòng thương tưởng vị thiện nam tử theo năm cách. 
Như vậy phương Bắc được che chở, được trở thành an ổn và thoát khỏi các 
SỰ sợ hãi. 


32. Này Gia chủ tử, có năm cách một vị Thánh chủ nhân đối xử với hạng nô 
bộc như phương Dưới: Giao việc đúng theo sức lực của họ; lo cho họ ăn 
uống và tiền lương; điều trị cho họ khi bệnh hoạn; chia xể các mỹ vị đặc 
biệt cho họ; thỉnh thoảng cho họ nghỈ phép. Này Gia chủ tử, các hàng nô 
bộc được Thánh chủ nhân đối xử như phương Dưới với năm cách nhƯ kia, 
có lòng thương tưởng đối với vị chủ nhân theo năm cách như sau: Dậy 
trước khi chủ dậy; đi ngủ sau chủ; tự bằng lòng với các vật đã cho; khéo 
làm các công việc; đem danh tiếng tốt đẹp cho chủ. 


Này Gia chủ tử, các hàng nô bộc được vị Thánh chủ nhân đối xử như 
phương Dưới với năm cách, có lòng thương tưởng đối với Thánh chủ nhân 
theo năm cách. Như vậy phương Dưới được che chở, được trở thành an ổn 
và thoát khỏi các sự sợ hãi. 


33. Này Gia chủ tỬ, có năm cách vị thiện nam tử đối xử với các vị Sa-môn, 
Bà-la-môn như phương Trên: Có lòng từ trong hành động về thân; có lòng 
tỪ trong hành động về khẩu; có lòng từ trong hành động về ý; mở rộng cửa 
để đón các vị ấy; cúng dường các vị ấy các vật dụng cần thiết. Này Gia chủ 
tử, các vị Bà-la-môn, Sa-môn được vị thiện nam tử đối xử như phương 
Trên theo năm cách như vậy, có lòng thương tưởng vị thiện nam tử ấy theo 
năm cách sau đây: Ngăn họ không làm điều ác; khuyến khích họ làm điều 
thiện; thương xót họ với tâm tỪ bi, dạy họ những điều chưa nghe; làm cho 
thanh tịnh điều đã được nghe; chỈ bày con đường đưa đến cõi TrỜi. 


Này Gia chủ tử, các vị Sa-môn, Bà-la-môn được thiện nam tử đối xử như 
phương Trên với năm cách, và các vị Sa-môn, Bà-la-môn có lòng thương 
tưởng vị thiện nam tử theo năm cách. Như vậy phương Trên được che chở, 
được trở thành an ổn và thoát khỏi các sự sợ hãi. 


Thế Tôn thuyết giảng như vậy. 
34. Thiện thệ thuyết giẳng xong, bậc Đạo Sư lại giẳng thêm: 


Cha mẹ là phương Đông, 
Sư frưởng là phương Nai, 
Vợ chồng là phương Tây, 
Bạn bè là phương Bắc, 

Nô bộc là phương Dưới, 
Sa-môn, Bà-la-môn, 

Có nghĩa là phương Trên. 
Cư sĩ vì gia đình, 

Đẳnh lễ phương hướng ấy. 
Kể trí giữ Giới, Luật, 

Từ :Ốn và biện tài, 

Khiêm nhường và nhu thuận, 
Nhờ vậy được danh xưng. 
Dậy sớm không biẾng nhác, 
Bất động giữa hiểm nguy, 
Người hiền, không phạm giới, 
Nhờ vậy được danh xưng. 
Nhiếp chúng, tạo nên bạn, 
TỪ ái, tâm bao dung, 

Dẫn đạo, khuyến hóa đạo, 
Nhờ vậy được danh xưng. 
Bố thí và ái ngữ, 

Lợi hành bất cứ ai, 

Đồng sự trong mọi việc, 
Theo trường hợp xỬ sự. 
Chính những nhiẾp sự này, 
Khiến thế giỚi xoay quanh, 
Như bánh xe quay lăn, 
Vòng theo trục xe chính. 
Nhiếp sự này vắng mặt, 
Không có mẹ hưng thọ, 
Hay không cha hưởng thọ, 
Sự hiếu kính củỦa con. 

Do vậy bậc có trí, 

Đối với nhiếp pháp này, 
Như quán sát chấp trì, 

Nhờ vậy thành vĩ đại, 
ĐưƯợc fán thánh, danh xưng. 


35. Khi được nghe vậy, Singàlaka, gia chủ tử bạch Thế Tôn: “Thật vi diệu 
thay, bạch Thế Tôn! Như người dựng đứng lại những gì bị quăng ngã 


xuống, phơi bày ra những gì bị che kín, chỉ đường cho người bị lạc hướng, 
đem đèn sáng vào trong bóng tối để những ai có mắt có thể thấy sắc. Cũng 
vậy, Chánh pháp đã được Thế Tôn dùng nhiều phương tiện trình bày, giải 
thích. Bạch Thế Tôn, nay con xin quy y Thế Tôn, quy y Pháp và chúng TỷỶ- 
kheo. Mong Thế Tôn nhận con làm đệ tử, từ nay trở đi cho đến mạng 
chung, con trọn đời quy ngưỡng. 


32. KINH A-SÁ-NANG-CHI 
(Atànàtiya Sutta) 


Như vậy tôi nghe. 


1. Một thời Thế Tôn ở tại Ràjagaha (Vương Xá), núi Gijjhakùta (Linh 
Thứu). Bốn Thiên vương sau khi sắp đặt trấn giữ bốn phương với đại quân 
'Yakkha (Dạ-xoa), đại quân Gandhabba (Càn-thát-bà), đại quân Kumbhanda 
(Cưu-bàn-trà) và đại quân Nàøa (Na-già), án ngữ bốn phương, bảo trì bốn 
phương, trong đêm tối thâm sâu, với hào quang tuyệt diệu chói sáng toàn thể 
núi Linh Thứu, đến tại chỗ Thế Tôn, sau khi đến, đẳnh lễ Ngài và ngồi 
xuống một bên. Các vị Dạ-xoa, có vị đảnh lễ Thế Tôn rồi ngồi xuống một 
bên; có vị nói lên những lời chúc tụng, hỏi thăm, rồi ngồi xuống một bên; có 
vị nói lên tên họ rồi ngồi xuống một bên; có vị im lặng, rồi ngồi xuống một 
bên. 


2. Sau khi ngồi xuống một bên, đại vương Vessavana (Tỳ-sa-môn) bạch Thế 
Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, có những thượng phẩm Dạ-xoa không tin tưởng Thế Tôn; 
bạch Thế Tôn có những thượng phẩm Dạ-xoa tin tưởng Thế Tôn, Bạch 
Thế Tôn, có những trung phẩm Dạ-xoa không tin tưởng Thế Tôn; bạch Thế 
Tôn, có những trung phẩm Dạ-xoa tin tưởng Thế Tôn. Bạch Thế Tôn, có 
những hạ phẩm Dạ-xoa không tin tưởng Thế Tôn, có những hạ phẩm Dạ- 
xoa tin tưởng Thế Tôn. Bạch Thế Tôn, nhưng phần lớn các Dạ-xoa không 
tin tưởng Thế Tôn. Vì sao vậy? Bạch Thế Tôn. Thế Tôn thuyết pháp để từ 
bỏ sát sanh, thuyết pháp để từ bỏ trộm cắp, thuyết pháp để từ bỏ tà dâm, 
thuyết pháp để từ bỏ nói láo, thuyết pháp để từ bỏ không uống các loại 
rượu. Bạch Thế Tôn, tuy vậy phần lớn các Dạ-xoa đều không từ bỏ sát 
sanh, không từ bỏ trộm cắp, không từ bỏ tà dâm, không từ bỏ nói láo, không 
tỪ bỏ uống các loại rượu. Đối với họ, Pháp ấy không được ưa thích, không 
được đón mừng. Bạch Thế Tôn, có những đệ tử của Thế Tôn, sống trong 
chốn thâm sâu cùng cốc, ít tiếng, ít động, có gió mát từ ngoài đồng thổi, che 
dấu không cho người thấy, thích hợp tịnh tu. Tại chỗ ấy, có những thượng 
phẩm Dạ-xoa không tin tưởng lời dạy Thế Tôn. Bạch Thế Tôn, hãy học chú 
Atànàtiyarakkha (A-sá-nang-chi Hộ Kinh) để học được lòng tin, để các vị 
TỶ-kheo, TỶ-kheo-ni, Nam cư sĩ, Nữ cư sĩ có thể sống an lạc, được che 
chở, được hộ trì không bị tại họa. 


Thế Tôn im lặng chấp thuận. 


3. Rồi đại vương Vessavana, biết được Thế Tôn đã chấp thuận, trong giỜ 
phút ấy, đọc lên bài Atànàtiya Hộ Kinh: 


Đẳnh lễ Vipassi (Tỳ-bà-thi), 


Sáng suốt và huy hoàng! 
Đẳnh lễ đãng Sikhi (Thi-khí) 
Có lòng thương muôn loài! 
Đẳnh lễ Vessabha (Tỳ-xá-bà), 
Thanh tịnh, tu khổ hạnh! 
Đẳnh lễ Kakusandha (Câu-lâu-tôn), 
V] nhiếp phục ma quân! 
Đẳnh lễ Konàgamana, (Câu-na-hàm) 
Bà-la-môn viên mãn! 

Đẳnh lễ kassapa (Ca-diếp), 
VỊ giải thoát muôn mặt! 
Đẳnh lễ Angirasa, 

VỊ Thích t huy hoàng, 

Đã thuyết chơn diệu pháp, 
Diệt trừ mọi khổ đau! 

Ai yếm ly thế giới, 

Nhìn đời đúng như chơƠn, 

VỊ ấy không hai lưỡi, 

Bậc vĩ đại thanh thoát. 

Cùng đẳnh lễ Gotama, 

Lo an lạc Nhơn Thiên 

Trì giới đức viên mãn! 

Bậc vĩ đại thanh thoát! 


Mặt trời sáng mọc lên, 

Vầng thái dương tròn lớn, 

Khi mặt trời mọc lên, 

Đêm lối liền biến mất. 

Khi mặt trời mọc lên 

Liền được gọi là ngày. 

Biển cả hài triều động, 

Như hồ nước thâm sâu. 

Ở đấy mọi người biết, 

Chính biển cả hải triều, 

Dân chúng gọi phương ấy 

Là phương Purimà, (phương đông). 
VỊ trí vì phương ấy, 

Bậc đại vương danh xưng, 

Chư loài Càn-thát-bà, 

Danh gọi Dhatarattha (Trì QuỐc Thiên vương). 
Càn-thát-bà hầu quanh, 

Hưởng múa hát của họ. 

Vua này có nhiều con, 


Ta nghe chỈ mỘt tên, 

Tám mưƠi và mưƯỜi mội, 
Đại lực, danh Inda. 

Họ chiêm ngưỡng Thế Tôn, 
ThuỘc giòng hỌQ mặt trời. 
TỪ xa, họ lễ Phật, 

Bậc vĩ đại thanh thoát. 
“Đẳnh lễ bậc Siêu Nhân! 
Đẳnh lễ bậc Thượng nhân! 
Thiện tâm nhìn chúng con, 
Phi nhơn cũng lễ Ngài ”. 
Đã nhiều lần, nghe hồi, 
Nên đằnh lễ như vậy, 

“Quý vị xin đẳnh lễ, 
Gotama chiến thắng! 
Chúng con xin đẳnh lễ, 
Gotama chiến thắng! 

Đẳnh lễ Gotama, 

Bậc trí đức viên mãn ”. 


Họ được gọi Peta, 

Nói hai lƯỡi, sau lưng, 

Sát sanh và tham đắm, 

Đạo tặc và man trá, 

Dân chúng gọi phương ấy, 

Là phương Dakkhinà (phương Nam). 
VỊ trị vì phương ấy, 

Bậc đại vương, danh xưng, 

ChủỦ loài Kưmnbhanda (Cưu-bàn-trà) 
Danh gọi Virùlhaka (Tỳ-lâu-lặc). 
Kumbhanda hầu quanh, 

Hưởng múa hát của họ. 

Vua này có nhiều con, 

Ta nghe chỈ một tên, 

Tám mưƠi và mưƯỜi mội, 

Đại lực, danh Inda. 

Họ chiêm ngưỡng Thế Tôn, 
Thuộc giòng hỌ mặt trời. 

TỪ xa, họ lễ Phật, 

Bậc vĩ đại thanh thoát. 

“Đẳnh lễ bậc Siêu Nhân! 

Đẳnh lễ bậc Thượng nhân! 
Thiện tâm nhìn chúng con, 


Phi nhơn cũng lễ Ngài”. 
Đã nhiều lần, nghe hồi, 
Nên đằnh lễ như vậy, 
“Quý vị xin đẳnh lễ, 
Gotama chiến thắng! 
Chúng con xin đẳnh lễ, 
Gotama chiến thắng! 
Đẳnh lễ Gotama, 

Bậc trí đức viên mãn ”. 


Mặt trời sáng lặng xuỐng, 
Vầng thái dương trong lỚn. 
Khi mặt trời lặn xuỐng. 
Ban ngày liền biến mất. 
Khi mặt trời lặn xuỐng, 
Liền được gọi là đêm. 
Biển cả hài triều động, 
Như hồ nước thâm sâu, 

Ở đây mi người hết, 
Chính biển cả hải triều, 
Dân chúng gỌi phương ấy, 
Là phương Pacchimà (phương Tây). 
VỊ trị vì phương ấy, 

Bậc đại vương, danh xưng. 
ChỦ các loài Nàsà, 

Danh Virùpakkha (Tỳ-lâu-bác-xoa). 
Loài Nàgà hầu quanh, 
Hưởng múa hát của họ. 
Vua này có nhiều con, 

Ta nghe chỈ một tên, 

Tám mưƠi và mưƯỜi mội, 
Đại lực, danh Inda. 

Họ chiêm ngưỡng Thế Tôn, 
Thuộc giòng hỌ mặt trời. 
TỪ xa, họ lễ Phật, 

Bậc vĩ đại thanh thoát. 
“Đẳnh lễ bậc Siêu Nhân! 
Đẳnh lễ bậc Thượng nhân! 
Thiện tâm nhìn chúng con, 
Phi nhơn cũng lễ Ngài ”. 
Đã nhiều lần, nghe hồi, 
Nên đằnh lễ như vậy, 

“Quý vị xin đẳnh lễ, 


Gotama chiến thắng! 
Chúng con xin đẳnh lễ, 
Gotama chiến thắng! 
Đẳnh lễ Gotama, 

Bậc trí đức viên mãn ”. 


Bắc Lô Châu (Utarakurù) an lạc 
Đại Neru (Tu-di) đẹp đề. 

Tại đấy, mọi người sống 
Không sỞ hữu, chấp trước. 
Họ không gieo hột giỐng, 
Không cần phi kéo cày. 
Loài người được thọ hưng 
Lúa chín khỏi nhọc công. 
Loại gạo không cám trẫu, 
Thanh tịnh có hWƠng thơm, 
Được nẫu chín trên đá, 

Và họ ăn gạo ấy. 

ChỈ cỡi loài bò cái, 

Đi phương này phương khác. 
ChỈ dùng các loài thú 

Đi phương này phương khác. 
Dùng xe đàn bà kéo, 

Đi phương này phương khác. 
Dùng xe đàn ông kéo, 

Đi phương này phương khác. 
Dùng xe con gái kéo, 

Đi phương này phương khác. 
Dùng xe con trai kéo, 

Đi phương này phương khác. 
HQ lên trên các xe, 

Đi khắp mọi phương hướng, 
ĐỂ phục vụ vua mình. 

HQ cỡi xe voi kéo, 

Xe ngựa, xe chư Thiên, 

Đối với vua danh xưng, 

Có lâu đài, có kiệu, 

Nhiều thành phố của vua, 
Được xây giữa hư không. 
Các thành Atànàià, 

Kusinàtà, Parakusinàtà, Nàttapuriyà, Parakusitannàtà 
Kapìvanta thuộc phía Bắc, 
Và các thành phố khác, 


NhƯ Janogha, Navanavafiya, 
Ambara, Ambaravatiya, 
Alakamandà, 

Là kinh đô của vua, 

Chỗ Kuvera Ở. 

VỊ vua đáng kính này, 
Kinh đô tên Visànà. 

Do vậy Kuvera, 

ĐưƯỢc danh Vessavana. 
Các sứ quán được tên: 
Tatolà, Tatfalà, Tatotalà, 
Qjasi, 1ejasi, Tafojasi, 
Vua Sùra, Arittha, Nemi. 
Đây có vùng nước lớn, 
TỪ đây mưa đồ xuỐng, 
ĐưƯỢc fên Dharanì. 

Tại đây mưa đỗ xuỐng, 
Được fên Dharanì. 

Tại đây có giằng đường, 
Tên BhagalavaHi, 

Chỗ Dạ-xoa tập hội. 

Tại đây nhiều cây trái, 
Trên cây chim fụ hỌp, 
Các loại công, loại cò, 
Diệu âm chim Kokilà, 

Ở đây, chim Jiva, 

Kêu tiếng “Hãy sỐng đi”, 
Và tiếng chim kêu lên, 
“Hãy khởi tâm thích thú `. 
Nhiều loại chim sai khác, 
Ở rừng và ở hồ, 

Với con vẹt Ồn ào, 

Và con chữn Mynah, 

Các loại chim thần thoại, 
Gọi là Dandamànavakà. 
Hồ sen Kuvera, 

Chiếu sáng tất cả trời, 
Dân chúng gọi phương ấy, 
Là phương Utiarà (phương Bắc). 
VỊ trị vì phương ấy, 

Bậc đại vương danh xưng, 
Chủ các loài Dạ-xoa, 
ĐƯỢc gỌi Kuvera. 

Các Dạ-xoa hầu quanh, 


Hưởng múa hát của chúng. 
Vua này có nhiều con, 

Ta nghe chỈ một tên, 

Tám mưƠi và mưƯỜi mội, 
Đại lực, danh Inda. 

Họ chiêm ngưỡng Thế Tôn, 
Thuộc giòng hỌ mặt trỒi. 
TỪ xa, họ lễ Phật, 

Bậc vĩ đại thanh thoát. 
“Đẳnh lễ bậc Siêu Nhân! 
Đẳnh lễ bậc Thượng nhân! 
Thiện tâm nhìn chúng con, 
Phi nhơn cũng lễ Ngài ”. 
Đã nhiều lần, nghe hồi, 
Nên đằnh lễ như vậy, 

“Quý vị xin đẳnh lễ, 
Gotama chiến thắng! 
Chúng con xin đẳnh lễ, 
Gotama chiến thắng! 
Đẳnh lễ Gotama, 

Bậc trí đức viên mãn ”. 


8. Tôn giả, Hộ Kinh Atànàtiya này che chở, hộ trì, ngăn không cho ai làm hại 
các vị Tỷ-kheo, Tỷ-kheo-ni, Nam cư sĩ, Nữ cư sĩ và khiến các vị này sống 
an lạc. 


Khi một vị Tỷ-kheo, Tỷ-kheo-ni, Nam cư sĩ, Nữ cư sĩ nào sẽ học Hộ Kinh 
Atanatiya này một cách chín chắn, rõ ràng, nếu có loài phi nhân nào, Dạ-xoa, 
Dạ-xoa-ni, con trai Dạ-xoa, con gái Dạ-xoa, đại thần D-xoa-ni, tùy tùng 
của Dạ-xoa, hay lao công của Dạ-xoa; hoặc Càn-thát-bà... hoặc Cưu-bàn-trà 
(Kumbhanda)... hoặc Nàga... đi theo vị TỶ-kheo, Tỷ-kheo-ni, Nam cư sĩ, Nữ 
cư sĩ khi vị này đi; đứng gần, khi vị này đứng; ngồi khi vị này ngồi; nằm 
khi vị này nằm với tâm niệm độc ác, thời này Tôn giả, vị phi nhân ấy trong 
làng hay trong đô thị sẽ không được ai đón mừng hay kính trọng. Này Tôn 
giả, phi nhân ấy, trong kinh đô Alakamada của Ta sẽ không tìm được đất đai 
hay chỗ ở. Vị phi nhân ấy sẽ không được đi dự hội giữa các Dạ-xoa. Này 
Tôn giả, vị phi nhân ấy sẽ không được cưới hồi. Này Tôn giả, các hàng phi 
nhân sẽ dùng những lời nói hốn láo xấc xược đối với vị ấy. Này Tôn giả, 
các hàng phi nhân sẽ dìm đầu vị ấy xuống. Này Tôn giả, các hàng phi nhân 
sẽ chế đầu vị ấy ra làm bẩy mảnh. 


9. Này Tôn giả, có hàng phi nhân hung bạo, dữ tợn, khủng khiếp. Chúng 
không nghe lời các đại vương, không nghe lời đình thần của các vị đại 
vương, không nghe lời các vị giúp việc cho các đình thần của các vị đại 
vương. Này Tôn giả, các phi nhân này được xem là thù nghịch của các bậc 


đại vương. Này Tôn giả, như các đại tướng cướp vua xứ Magadha bị chinh 
phục. Cũng vậy, các vị này không nghe lời các vị đại vương, không nghe lời 
đình của thần các vị đại vương, không nghe lời các vị giúp việc cho các 
đình thần của các vị đại vương. Này Tôn giả, các vị đại tướng cướp này 
được xem là kể thù nghịch của vua xứ Magadha - cũng vậy, này Tôn giả, có 
những vị phi nhân hung bạo, dữ tợn, khủng khiếp. Các vị này không nghe 
lời các đại vương, không nghe lời đình thần của các vị đại vương, không 
nghe lời các vị giúp việc cho các đình thần các vị đại vương. Này Tôn giả, 
các vị phi nhân này được xem là kẻ thù nghịch của các bậc đại vương. Này 
Tôn giả, nếu có vị phi nhân nào, Dạ-xoa hay Dạ-xoa-ni nào... đi theo vị Tỷ- 
kheo, Tỷ-kheo-ni, Nam cư sĩ hay Nữ cư sĩ khi vị này đi, đứng gần khi vị 
này đứng; ngồi khi vị này ngồi; nằm khi vị này nằm với tâm niệm độc ác, vị 
này hãy nói lên, kêu lên, van lên với các những vị Dạ-xoa ấy, đại Dạ-xoa 
ấy, quân sư, đại quân sư ấy: “Dạ-xoa này bắt tôi, Dạ-xoa này tấn công tôi, 
Dạ-xoa này đả thương tôi, Dạ-xoa này hại tôi, Dạ-xoa này làm hại tôi, Dạ- 
xoa này không thả tôi ra”. 


10. Những Dạ-xoa, đại Dạ-xoa, quân sự, đại quân sư nào được kêu gọi Ở 
đây: 


Imảa, Soma, và Varuna, 
Bhàradvdja, Pajàpatfi, 
Candana, Kàmasettha, 
Kimnughandu, Nighandu, 
Panàda và Qpamanna, 
Devanita và Màtali, 
Cirtasena và Gandhabba. 
Vua Nala, Janesabha, 
Sàtàgira Hemavd1a, 
Punnuaka, Karatiya, Gula, 
Sivakat và Mucalinda 
Vessàmia, Yugandhara, 
Gopàla và Suppagedha, 

Hirì, Seftfì và Mandiya, 
Pancàla Canda, AlavaRa, 
PajJ)unna, Sumana, Sumukha, 
Dadhimukha Mani Màmicara, Dìgha, 
Atha và Serissaka. 


Những vị này là những Dạ-xoa, đại Dạ-xoa, quân sư, đại quân sư cần phải 

được nói lên, kêu lên, van lên: “Dạ-xoa này bắt tôi, Dạ-xoa này tấn công tôi, 
Dạ-xoa này đả thương tôi, Dạ-xoa này hại tôi, Dạ-xoa này làm hại tôi, Dạ- 

xoa này không thả tôi ra”. 


11. Này Tôn giả, đây là Hộ Kinh Atànàtiyà che chở, hộ trì, ngăn không cho 


aI làm hại các TỶ-kheo, TỶ-kheo-ni, Nam cư sĩ, Nữ cư sĩ và khiến các vị này 
sống an lạc. 


Thưa Tôn giả, nay chúng tôi cần phải đi, chúng tôi có nhiều việc, có nhiều 
bổn phận. 


- Đại vương, Đại vương hãy làm điều gì Đại vương nghĩ là phải thời. 


Rồi bốn vị đại vương, từ chỗ ngồi đứng dậy đẳnh lễ Thế Tôn, thân bên 
hữu hướng về phía Ngài rồi biến mất tại đấy. 


Các vị Dạ-xoa ấy, từ chỗ ngồi đứng dậy, có vị đẳnh lễ Thế Tôn, thân phía 
hữu hướng về Ngài rồi biến mất tại chỗ; có vị nói lên những lời hỏi thăm 
xã giao với Thế Tôn rồi biến mất tại chỗ; có vị chấp tay hướng đến Thế 
Tôn rồi biến mất tại chỗ: có vị nói lên tên họ của mình rồi biến mất tại chỗ: 
có vị im lặng biến mất tại chỗ. 


12. Rồi Thế Tôn sau khi đêm đã mãn, liền gọi các vị Tỷ-kheo: 


- Này các TỶ-kheo, khi hôm, bốn vị đại vương cùng với đại quân sư Dạ- 
XOa: 


“Đẳnh lễ Vipassi (T-bà-thi) 
sáng suỐt và huy hoàng; 
Đẳnh lễ đấng Sikhi, (Thi-khí) 
có lòng thương muôn loài... 


Này Tôn giả, đó là hộ kinh Atànàtiyà che chở, hộ trì, ... (như trên) ... rồi biến 
mất tại chỗ”. 


13. Này các Tỷ-kheo, hãy học Hộ Kinh Atànàtiyà này, hãy thuộc lòng Kinh 
Atànàtiyà này. Này các Tỷ-kheo, Tỷ-kheo-ni, Nam cư sĩ, Nữ cư sĩ được che 
chở, được hộ trì, được ngăn khỏi ai làm hại, được sống thoải mái hạnh 
phúc. 


Thế Tôn thuyết giẳng như vậy. Các vị Tỷ-kheo ấy hoan hỶ thọ trì lời dạy 
Thế Tôn. 


33. KINH PHÚNG TỤNG 
(Sangìti Sutta) 


Như vầy tôi nghe. 
Tụng phẩm I 


1. Một thời Thế Tôn du hành giữa dân tộc Mallà cùng với Đại chúng TỶ- 
kheo khoảng năm trăm vị. Ngài đến tại thành của dân chúng Mallà tên là 
Pàvà và trú tại đấy. Thế Tôn trú tại Pàvà trong rừng xoài của thợ rèn Cunda. 


2. Lúc bấy giờ, một hội trường tên là Ubbhataka mới được dựng lên giữa 
dân chúng Mallà, trú ở Pàvà, và hội trường này chưa có vị Sa-môn, Bà-la- 
môn, hay một người nào khác an trú. Dân chúng Mallà ở Pàvà được nghe: 
“Thế Tôn du hành giữa dân tộc Mallà, cùng với Đại chúng Tỷ-kheo khoảng 
năm trăm vị. Ngài đến tại Pàvà, trú tại đấy, trong rừng xoài của thợ rèn 
Cunda”. Rồi các vị Mallà ở Pàvà đến chỗ Thế Tôn ở, sau khi đến, đẳnh lễ 
Ngài rồi ngồi xuống một bên. Sau khi ngồi xuống một bên, các vị Mallà ở 
Pàvà bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, ở đây một hội trường tên là Ubbhataka mới được dựng lên 
giữa dân chúng Mallà ở Pàvà, và hội trường này chưa có vị Sa-môn, Bà-la- 
môn, hay một người nào khác an trú. Bạch Thế Tôn, mong Thế Tôn là 
người đến dùng hội trường này trước tiên. Nhờ Thế Tôn dùng trước tiên, 
dân chúng Mallà ở Pàvà sẽ được hạnh phúc an lạc lâu dài. 


Thế Tôn im lặng nhận lời. 


3. Rồi các vị Mallà ở Pàvà, sau khi biết Thế Tôn đã nhận lời, từ chỗ ngồi 
đứng dậy, đảnh lễ Thế Tôn, thân phía hỮu hướng đến Ngài, từ tạ đi đến 
hội trường. Sau khi đến, liền dùng đệm trải khắp tất cả, sửa soạn các ghế 
ngồi, đặt sẵn một ghè nước, treo cây đèn dầu, rồi đến chỗ Thế Tôn ở. Sau 
khi đến, các vị này đẳnh lễ Ngài và đứng một bên. Sau khi đứng một bên, 
các vị Mallà ở Pàvà bạch Thế Tôn: 


- Bạch Thế Tôn, hội trường đã được trải nệm tất cả, các ghế ngồi đã được 
sửa soạn, ghè nước đã được đặt sẵn, cây đèn dầu đã được treo lên, Thế Tôn 
hãy làm gì Ngài nghĩ là phải thời. 


4. Rồi Thế Tôn đắp y, cầm y bát cùng với chúng Tỷ-kheo đến tại hội 
trường. Khi đến xong Ngài rửa chân và vào hội trường. Thế Tôn ngồi dựa 
trên cỘt chính giữa, mặt hướng về phía Đông. Chúng Tỷ-kheo sau khi rửa 
chân, vào hội trường, ngồi dựa trên bỨc tường phía Tây, mặt hướng về 
phía Đông, sau lưng Thế Tôn. Các vị Mallà ở Pàvà cũng rửa chân, đi vào hội 
trường, và ngồi xuống, dựa vào bức tường phía Đông, mặt hướng phía Tây, 


trước mặt có Thế Tôn. Rồi Thế Tôn, cho đến đêm thật khuya, thuyết pháp 
cho dân Mallà ở Pàvà, giẳng dạy, giải thích, khích lệ, làm cho hứng khởi rồi 
bảo các vị ấy về: 


- Này Vàsetthà, đêm đã quá khuya. Các Ngươi hãy làm những gì các Ngươi 
xem là phải thời. 


- Thưa vâng, bạch Thế Tôn! 


Các vị Mallà ở Pàvà vâng lời Thế Tôn, từ chỗ ngồi đứng dậy, đẳnh lễ Ngài, 
thân phía hữu hướng về Ngài và ra đi. 


5. Thế Tôn, khi dân Mallà đi chưa bao lâu, nhìn chúng TỶỷ-kheo đang yên 
lặng, rồi bảo tôn giả Sàriputta: 


- Này Sàriputta, chúng Tỷ-kheo không có hôn trầm thụy miên. Này Sàriputta, 
hãy thuyết pháp cho chúng Tỷ-kheo. Ta cảm thấy đau lưng! Ta muốn nằm 
nghỈ. 


- Thưa vâng, bạch Thế Tôn! - Tôn giả Sàriputta vâng lời Thế Tôn. 


Rồi Thế Tôn, xếp y Sanghàti (Tăng-già-lê) gấp bốn và nằm xuống như cách 
nằm con sư tỬ, thân phía hữỮUu, hai chân để trên nhau, chánh niệm tỈnh giác, 
với tâm nghĩ đến lúc ngồi dậy. 


6. Lúc bấy giờ, Niganthà Nàthaputta vừa mới tạ thế ở Pàvà. Sau khi vị này 
tạ thế, các vị Niganthà chia ra làm hai phái, chia rễ nhau, tranh chấp nhau, 
tranh luận nhau và sống tàn hại nhau với binh khí bằng miệng: “Ngươi 
không biết Pháp và Luật này, ta biết Pháp và Luật này. Sao Ngươi có thể 
biết Pháp và Luật này? Người theo tà hạnh, ta theo chánh hạnh. Lời nói ta 
tương ưng, lời nói Ngươi không tương ưng. Điều đáng nói trớữc, Ngươi 
nói sau; điều đáng nói sau, Ngươi nói trước. Điều Ngươi quan niệm trình 
bày đã bị đảo lộn. Quan niệm của Ngươi đã bị thách đố. Ngươi đã bị đánh 
bại. Hãy đi giải tỏa quan điểm của Ngươi! Hãy tự thoát khỏi bế tắc nếu 
Ngươi có thể làm được”. Hình như các đệ tử của Niganthà Nàthaputta 
muốn tàn hại lẫn nhau. Chính các đệ tử cư sĩ mặc đồ trắng của Nigantha 
Nàthaputta cũng chán ngấy, cơ hiềm và phản đối các vị Ñigantha, vì Pháp và 
Luật của họ đã được trình bày, tuyên bố một cách vụng về, không có hiệu 
năng hướng dẫn, không hướng đến an tịnh, không do vị Chánh Đẳng Giác 
tuyên thuyết, tháp y chỈ đã bị đổ vỡ, không có chỗ y chỉỈ. 


7. Rồi tôn giả Sàriputta bảo các Tỷ-kheo: 
- Này Hiền giả, Niganthà Nàthaputta vừa mới từ trần không bao lâu. Sau khi 


vị này từ trần, các Nigantha (Ni-kiền-tử) chia làm hai phe... và không có chỗ 
y chỉ. 


Nhưng với chúng ta, này các Hiền giả, pháp này được Thế Tôn khéo giảng 
dạy, khéo trình bày, một Chánh pháp có hiệu năng hướng dẫn, hướng đến 
an tịnh, do vị Chánh Đẳng Giác trình bày. Ở đây, tất cả mọi người cần phải 
cùng nhau tụng đọc, không cãi cQ nhau, để phạm hạnh này được trường 
tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 
sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì an lạc cho chư Thiên và 
loài Người. 


Này các Hiền giả, thế nào là Pháp được Thế Tôn chúng ta khéo giảng dạy, 
khéo trình bày, một pháp có hiệu năng hướng dẫn, hướng đến an tịnh do vị 
Chánh Đẳng Giác trình bày? Ở đây, tất cả cần phải cùng nhau tụng đọc 
không cãi cọ nhau, để phạm hạnh này được trường tồn, được duy trì lâu 
ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng sanh, vì lòng thương 
tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho chư Thiên và loài 
Người. 


Này các Hiền giả, có một pháp được Thế Tôn chơn chánh giẳng dạy, vị này 
đã biết, đã thấy, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần 
phải cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được 
trường tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc 
cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an 
lạc cho chư Thiên và loài Người. 


Một pháp 


8. Thế nào là một pháp? Tất cả loài hữu tình do các món ăn (àhàra) mà an 
trú, tất cả loài hữu tình do các hành (samkhàrà) mà an trú. Này các Hiền giả, 
đó là một pháp được Thế Tôn, vị đã biết, đã thấy, bậc A-la-hán, Chánh 
Đăng Giác, thuyết giảng một cách chơn chánh. Ở đây, mọi người cần phải 
cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được trường 
tôn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 
sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho 
chư Thiên và loài Người. 

Hai pháp 

9. Này các Hiền giả, có hai pháp được Thế Tôn chơn chánh giảng dạy, vị đã 
biết, đã thấy, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần phải 
cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được trường 
tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 


sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho 
chư Thiên và loài Người. 


Thế nào là hai pháp? 


1) Danh và sắc. 


1) Vô minh và hữu ái. 

1i) Hữu kiến và vô hữu kiến. 

1V) Vô tàm và vô quý. 

v) Tàm và quý. 

vi) Ác ngôn và ác hữu. 

vii) Thiện ngôn và thiện hữu. 

viii) Nhập tội thiện xảo và xuất tội thiện xảo. 
ix) Đẳng chí thiện xảo và xuất khởi đẳng chí thiện xảo. 
x) Giới thiện xảo và tác ý thiện xảo. 

xi) Xứ thiện xảo và duyên khởi thiện xảo. 

xii) Thiện xảo về xứ và thiện xảo về phi xứ. 
xII) Chơn trực và tàm quý. 

xIv) Kham nhẫn và nhu hòa. 

xv) Lời nói nhu thuần và tiếp đón thân tình. 

xvi) Vô hại và tỪ ái. 

xvii) Thất niệm và bất chánh tri. 

xvii) Chánh niệm và tỈnh giác. 

xix) Các căn không được chế ngự và ăn uống không tiết đỘ. 
xx) Các căn được chế ngự và ăn uống có tiết đỘ. 
xx¡) Tư duy lực và tu tập lực. 

xxii) Niệm lực và định lực. 

xxiii) ChỈ và quán. 

xxiv) ChỈ tướng và tinh cần tướng. 


xxv) Tinh cần và không dao động. 


xxvi) Giới thành tựu và kiến thành tựu. 

xxvii) Giới suy khuyết và kiến suy khuyết. 
xxxii) Giới thanh tịnh và kiến thanh tịnh. 

xxix) Kiến thanh tịnh và tinh cần theo tri kiến ấy. 


xxx) Dao động đối với các pháp bị dao động và chánh tinh cần của người bị 
dao động Ấy. 


xxxi) Không tri túc với các thiện pháp và không thối thất trong tinh cần. 
xxxii) Minh tri và giải thoát. 

xxxiii) Tận tri và vô sanh trí. 

Này các Hiền giả, hai pháp này được Thế Tôn chơn chánh giảng dạy, vị đã 
biết, đã thấy, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần phải 
cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được trường 
tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 
sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho 
chư Thiên và loài Người. 

Ba pháp 

10. Này các Hiền giả, có ba pháp được Thế Tôn chơn chánh giảng dạy, vị 
đã biết, đã thấy, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần 
phải cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được 
trường tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc 
cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an 
lạc cho chư Thiên và loài Người. 

Thế nào là ba pháp? 

1) Ba bất thiện căn: Tham bất thiện căn, sân bất thiện căn, si bất thiện căn. 
11) Ba thiện căn: Vô tham thiện căn, vô sân thiện căn, vô si thiện căn. 

11) Ba ác hạnh: Thân ác hạnh, khẩu ác hạnh, ý ác hạnh. 

1v) Ba thiện hạnh: Thân thiện hạnh, khẩu thiện hạnh, ý thiện hạnh. 

v) Ba bất thiện tầm: Dục tầm, sân tầm, hại tầm. 


vi) Ba thiện tầm: Ly dục tầm, vô sân tầm, vô hại tầm. 


vil) Ba bẫt thiện ư duy: Dục tư duy, sân tư duy, hại tư duy. 

vi) Ba thiện fữ duy: Ly dục tư duy, vô sân tư duy, vô hại tư duy. 
1x) Ba bất thiện tưởng: Dục tưởng, sân tưởng, hại tưởng. 

x) Ba thiện tưởng: Ly dục tưởng, vô sân tưởng, vô hại tưởng. 

xI) Ba bất thiện giới: Dục giới, sân giới, hại giới. 

xIl) Ba thiện giới: Ly dục giới, vô sân giới, vô hại giới. 

xiii) Ba giới khác: Dục giới, sắc giới, vô sắc giới. 

xiv) Ba giới khác: Sắc giới, vô sắc giới, diệt giới. 

xv) Ba giới khác: Liệt giới, trung giới, thắng giới. 

xvi) Ba ái: Dục ái, hữu ái, vô hữỮUu ái. 

xvii) Ba ái khác: Dục ái, sắc ái, vô sắc ái. 

xviil) Ba ái khác: Sắc ái, vô sắc ái, diệt ái. 

xix) Ba kiết sử: Thân kiến, nghi, giới cấm thủ. 

xx) Ba iậu: Dục lậu, hữu lậu, vô minh lậu. 

xxi) Ba hữu: Dục hữu, sắc hữu, vô minh hữu. 

xxiI) Ba cầu: Dục cầu, hữu cầu, phạm hạnh cầu. 

xXxII) Ba mạn: Thắng mạn, đẳng mạn, ty liệt mạn. 

xxiv) Ba thời: Quá khứ thời, v] lai thời, hiện tại thời. 

xxv) Ba biên: Hữu thân biên, hữu thân tập biên, hữu thân diệt biên. 
xvi) Ba họ: Lạc thọ, khổ thọ, phi khổ phi lạc thọ. 

xvii) Ba khổ tánh: Khổ khổ, hành khổ, hoại khổ. 

xxviii) Ba r: Tà định tụ, chánh định tụ, bất định tụ. 

xxix) Ba nghỉ: Đối với vẫn đề thuộc quá khỨ nghi ngờ, do dự, không quyết 
định, không hài lòng; đối với các vẫn đề thuộc tương lai, nghi ngờ, do dự, 


không quyết định, không hài lòng; đối với các vấn đề hiện tại nghi ngờ, do 
dự, không quyết định, không hài lòng. 


xxx) Ba điều Như Lai không cần gìn giữ: Này các Hiền giả, Như Lai thanh 
tịnh thiện hành về thân. Như Lai không có ác về thân mà Như Lai phải gìn 
giữ: “Chớ để người khác biết việc này về Ta”. Này các Hiền giả, Như Lai 
thanh tịnh thiện hành về miệng. Như Lai không có ác hạnh về miệng mà 
Như Lai phải gìn giỮ: “Chớ để người khác biết việc này về Ta”. Này các 
Hiền giả, Như Lai thanh tịnh thiện hành về ý. Như Lai không có ác hạnh về 
ý mà Như Lai phải gìn giỮ: “Chớ để người khác biết việc này về Ta”. 


xxxI) Ba chướng: Tham chướng, sân chướng, si chướng. 
xxxII) Ba loại lửa: Lửa tham, lửa sân, lửa sĩ. 


xxxiII) Ba loại lửa khác: Lửa của người hiếu kính, lửa của người gia chủ, 
lửa của người cúng dường (cha mẹ, vợ con và các vị xuất gia). 


xxxiv) Ba loại sắc rụ: Hữu kiến hữu đối sắc, vô kiến hữu đối sắc, vô kiến 
vô đỐi sắc. 


xxxv) Ba hành: Phước hành, phi phước hành, bất động hành. 


xxxvi) Ba loại người: Hữu học nhân, vô học nhân, phi hữu học phi vô học 
nhân. 


xxxvil) Ba v] rưởng lão: Sanh trưởng lão, pháp trưởng lão, nhập định 
trưởng lão. 


xxxvi) Ba phước nghiệp sự: Thí hành phước nghiỆp sự, giới hành phước 
nghiỆp sự, tu hành phước nghiỆp sự. 


xxxix) Ba cỬ (Ôi sự: Thấy, nghe và nghỉ. 


xl) Ba dục sanh: Này các Hiền giả, có những loại hữu tình do dục an trú. 
Đối với các dục, họ chịu sự an trú, họ bị chi phối phụ thuộc, như loài 
Người, một số chư Thiên, một số tái sanh trong đọa xứ. Đó là loại dục sanh 
thứ nhất. Này các Hiền giả, có những loại hữu tình có lòng dục đối với 
những sự vật do họ tạo ra. Họ tạo hóa ra các sự vật và họ sống bị chi phối 
phụ thuộc hóa ra các sự vật và họ sống bị chi phối phụ thuộc trong những 
dục vọng ấy, như các loài chư Thiên Nimmàna-Rati (Hóa Lạc thiên). Đó là 
loại dục sanh thứ hai. Này các Hiền giả, có những loại hữu tình có lòng dục 
đối sự vật do các loài khác tạo ra. Họ sống bị chi phối phụ thuộc trong 
những dục vọng đối với sự vật do các loại khác tạo ra. Như các loài chư 
Thiên Para-nimmitava-savatti (Tha Hóa Tự tại thiên). Đó là hạng dục sanh 
thứ ba. 


xIi) Ba loại lạc sanh: Này các Hiền giả, có những loài hữu tình (trong quá 
khứ) luôn luôn tạo ra (thiền định lạc) hay sống trong sự an lạc, như các vị 


Brahma - Kàyikà (Phạm Chúng thiên). Đó là hạng lạc sanh thứ nhất. Này 
các Hiền giả, có những loại hữu tình thấm nhuần, biến mãn, sung mãn, 
hưng thịnh với an lạc. Thỉnh thoảng họ thốt ra những câu cảm hứng: “Ôi an 
lạc thay! ÔI an lạc thay!”, như chư Thiên €bhassarà (Quang Am thiên). Đó là 
hạng lạc sanh thứ hai. Này các Hiền giả, có những loại hữu tình thấm 
nhuần, biến mãn, sung mãn, hưng thịnh với an lạc. Họ sống mãn túc với an 
lạc ấy, cảm thọ an lạc, như chư Thiên Subhakinnà (Biến Tịnh thiên). Đó là 
loại lạc sanh thứ ba. 

xIii) Ba ruệ: Hữu học tuệ, vô học tuệ, phi hữu học phi vô học tuệ. 

xIi1) Loại ba tuệ khác: Tư sanh tuệ, văn sanh tuệ, tu sanh tuệ. 

xliv) Ba loại binh khí: Nghe, xã ly và tuệ. 

xIv) Ba căn: VỊ tri đương tri căn, đĩ tri căn, cụ tri căn. 


xIvi) Ba nhãn: Nhục nhãn, thiên nhãn, tuệ nhãn. 


xIvii) Ba học: Tăng thượng giới học, tăng thượng tâm học, tăng thượng tuệ 
học. 


xIviii) Ba sự íu rập: Thân tu, tâm tu, tuỆ tu. 

xlix) Ba vô thượng: Kiến vô thượng, hành vô thượng, giải thoát vô thượng. 
l Ba định: Hữu tầm hữu tứ định, vô tầm hữu tứ định, vô tầm vô tứ định. 
II) Lại ba định khác: Không định, vô tướng định, vô nguyện định. 

II) Ba thanh tịnh: Thân thanh tịnh, ngữ thanh tịnh, ý thanh tịnh. 

l1) Ba rịch mặc: Thân tịch mặc, ngữ tịch mặc, ý tịch mặc. 


liv) Ba thiện xảo: Tăng ích thiện xảo, tổn ích thiện xảo, phương tiện thiện 
xảo. 


Iv) Ba kiêu: Vô bệnh kiêu, niên tráng kiêu, hoạt mạng kiêu. 

Ivi) Ba tăng thượng: Ngã tăng thượng, thế tăng thượng, pháp tăng thượng. 
Ivii) Ba luận sự: Luận bàn về vấn đề quá khứ: “Sự việc này xảy ra trong 
quá khứ”; luận bàn về vấn đề tương lai: “Sự việc này xảy ra trong tương 


lai”; luận bàn về vấn đề hiện tại: “Sự việc này xảy ra trong hiện tại”. 


Ivii) Ba minh: Túc mạng trí minh, Hữu tình sanh tử minh, Lậu tận trí minh. 


lix) Ba rrú: Thiên trú, Phạm trú, Thánh trú. 


Ix) Ba thần thông: Thần túc thần thông, tri tha tâm thần thông, giáo giới thần 
thông. 


Này các Hiền giả, ba pháp này được Thế Tôn chơn chánh giảng dạy, vị đã 
biết, đã thấy, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần phải 
cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được trường 
tôn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 
sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho 
chư Thiên và loài Người. 


Bốn pháp 


11. Này các Hiền giả, có bốn pháp được Thế Tôn chơn chánh giẳng dạy, vị 
đã biết, đã thấy, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần 
phải cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được 
trường tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc 
cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an 
lạc cho chư Thiên và loài Người. Thế nào là bốn? 


1) Bốn niệm xứ: Này các Hiền giả, ở đây vị TỶ-kheo quán thân trên thân, 
tinh cần, tỉnh giác, chánh niệm để nhiếp phục tham sân trên đời; quán các 
cẩm thọ trên các cẳm thọ, nhiệt tâm, tỈnh giác, chánh niệm để nhiếp phục 
tham sân trên đời; quán các tâm trên các tâm, nhiệt tâm, tỈnh giác, chánh 
niệm để nhiếp phục tham sân trên đời; quán thân các pháp trên các pháp, 
nhiệt tâm, tỉnh giác, chánh niệm để nhiếp phục tham sân trên đời. 


ii) Bốn chánh cần: Ở đây, này các Hiền giả vị Tỷ-kheo, với mục đích khiến 
cho các ác, bất thiện pháp tỪ trước chưa sanh không cho sanh khởi, khởi lên 
ý muốn, cố gắng, tinh tấn, sách tâm, trì tâm. Với mục đích khiến cho các ác 
bất thiện pháp đã sanh ra được trừ diệt, khởi lên ý muốn, cố gắng, tinh tấn, 
sách tâm, trì tâm. Với mục đích khiến cho các thiện pháp từ trước chưa sanh 
nay cho sanh khởi, khởi lên ý muốn, cố gắng, tinh tấn, sách tâm, trì tâm. Với 
mục đích khiến cho các thiện pháp đã được sanh có thể duy trì, không có mù 
mờ, được tăng cường, được quảng đại, được tu tập, được viên mãn, khởi 
lên ý muốn, cố gắng, tinh tấn, sách tâm, trì tâm. 


11) Bốn thần túc: Này các Hiền giả, ở đây, vị TỶ-kheo tu tập thần túc, câu 
hữu với tinh tấn thực hiện Dục thiền định. Tu tập thần túc câu hữu với tỉnh 
tấn thực hiện Tâm thiền định. Tu tập thần túc câu hữu với tinh tấn thực 
hiện Tinh tấn thiền định. Tu tập thần túc câu hữu với tinh tấn thực hiện Tư 
duy thiền định (Dục như ý thần túc, Tâm như ý thần túc, Tinh tấn như ý 
thần túc, Tư duy như ý thần túc). 


iv) Bốn thiền: Ở đây, vị Tỷ-kheo ly dục, ly ác pháp chứng và trú thiền thứ 


nhất, một trạng thái hŸ lạc do ly dục sanh, với tầm, với tứ. Diệt tầm và tứ, 
chứng và trú thiền thứ hai, một trạng thái hỷ lạc do định sanh, không tầm 
không tứ, nội tĩnh nhất tâm. Ly hỶ trú xả, chánh niệm tỈnh giác, thân cẩm sự 
lạc thọ mà các bậc Thánh gọi là xả niệm lạc trú, chứng và an trú thiền thứ 
ba. Xả lạc, xả khổ, diệt hỷ ưu đã cảm thọ trước, chứng và trú thiền thứ tư, 
không khổ, không lạc, xả niệm thanh tịnh. 


v) Bốn tu tập thiền định: Này các Hiền giả, có sự tu tập thiền định, nhờ tu 
tập, nhờ hành trì nhiều lần đưa đến lạc trú ngay trong hiện tại. Này các 
Hiền giả, có sự tu tập thiền định, nhờ tu tập, nhờ hành trì nhiều lần, đưa 
đến chứng đắc tri kiến. Này các Hiền giả, có sự tu tập thiền định, nhờ tu 
tập, nhờ hành trì nhiều lần, đưa đến chánh niệm tỉnh giác. Này các Hiền 
giả, có sự tu tập thiền định, nhờ sự tu tập, nhờ hành trì nhiều lần đưa đến 
sự diệt tận các lậu hoặc. 


Này các Hiền giả, thế nào là sự tu tập thiền định, nhờ tu tập, nhờ hành trì 
nhiêu lần đưa đến lạc trú ngay trong hiện tại? Ở đây, này các Hiền giả, có 
vị Tỷ-kheo ly dục, ly ác pháp, và trú thiền thứ nhất... thiền thứ hai... thiền 
thứ ba... chứng và trú thiền thứ tư. Này các Hiền giả, như vậy là sự tu tập 
thiền định, nhờ tu tập, nhờ hành trì nhiều lần đưa đến lạc trú ngay trong 
hiện tại. 


Này các Hiền giả, thế nào là sự tu tập thiền định, nhờ tu tập, nhờ hành trì 
nhiều lần đưa đến chứng đắc tri kiến? Này các Hiền giả, ở đây, vị Tỷ-kheo, 
tác ý quang minh tưởng, an trú tưởng ban ngày, ban ngày thế nào ban đêm 
như vậy, ban đêm thế nào ban ngày như vậy. Và như vậy với tâm mở rộng 
không có đóng kín, tạo ra một tâm có hào quang. Này các Hiền giả, như vậy 
là tu tập thiền định, nhờ tu tập, nhờ hành trì nhiều lần, đưa đến chứng đắc 
tri kiến. 


Này các Hiền giả, thế nào là sự tu tập thiền định, nhờ tu tập, nhờ hành trì 
nhiều lần, hướng đến chánh niệm, tỈnh giác? Này các Hiền giả, ở đây, vị 
TỶ-kheo biết được thọ khởi, biết được thọ trú, biết được thọ diệt, biết 
được tưởng khởi, biết được tưởng trú, biết được tưởng diệt, biết được 
tầm khởi, biết được tầm trú, biết được tầm diệt. Này các Hiền giả, như vậy 
là sự tu tập thiền định, nhờ tu tập, nhờ hành trì nhiều lần, đưa đến chánh 
niệm tỈnh giác. 


Này các Hiền giả, thế nào là sự tu tập thiền định, nhờ tu tập, nhờ hành trì 
nhiều lần, đưa đến sự diệt tận các lậu hoặc? Này các Hiền giả, ở đây vị TỶ- 
kheo an trú, quán tánh sanh diệt trên Năm Thủ uẩn - Đây là sắc, đây là sắc 
tập, đây là sắc diệt. Đây là thọ... Đây là tưởng... Đây là hành... Đây là thức, 
đây là thức tập, đây là thức diệt. này các Tỷ-kheo, như vậy là sự tu tập 
thiền định, nhờ tu tập, nhờ hành trì nhiều lần, đưa đến sự diệt tận các lậu 
hoặc. 


vi) Bốn vô lượng tâm: Này các Hiền giả, ở đây vị Tỷ-kheo an trú, biến mãn 
một phương với tâm câu hữu với từ, cũng vậy phương thứ hai, cũng vậy 
phương thỨ ba, cũng vậy phương thứ tư. Như vậy cùng khắp thế giới, trên 
dưới bề ngang, hết thẳy phương xứ, cùng khắp vô biên giới, vị ấy an trú 
biến mãn với tâm câu hữu với tỪ, quẳng đại, vô biên, không hận, không sân. 


Lại nữa, vị TỶ-kheo an trú, biến mãn một phương với tâm câu hữu với bi... 
với tâm câu hữu với hŸ ... với tâm câu hữu với xả, cũng vậy phương thứ 
hai, cũng vậy phương thứ ba, cũng vậy phương thứ tư. Như vậy cùng khắp 
thế giới, trên, dưới, bề ngang, hết thẳy phương xứ, cùng khắp vô biên giới, 
vị ấy an trú biến mãn với tâm câu hữu với xả, quảng đại, vô biên, không 
hận, không sân. 


vii) Bốn vô sắc: Này các Hiền giả, ở đây, vị Tỷ-kheo vượt lên mọi sắc 
tưởng, diệt trừ mọi chướng ngại tưởng, không tác ý đối với dị tưởng, vị 
TỷỶ-kheo nghĩ rằng: “Hư không và vô biên”, chứng và trú Không vô biên xứ. 
Vượt lên mọi Không vô biên xứ, nghĩ rằng: “Không có vật gì”, chứng và trú 
Thức vô biên xứ. Vượt lên mọi thức vô biên xứ, nghĩ rằng: “Không có vật 
øì”, chứng và trú Vô sỡ hữu xứ. Vượt lên mọi Vô sở hữu xứ, chứng và trú 
Phi tưởng phi phi tưởng xứ. 


viii) Bốn y chỉ: Này các Hiền giả, ở đây vị Tỷ-kheo sau khi suy nghĩ, thọ 
dụng; sau khi suy nghĩ, nhân thọ; sau khi suy nghĩ, viên ly; sau khi suy nghĩ, 
khiển trừ. 


1x) Bốn Thánh chủng: Này các Hiền giả, ở đây, vị TỶỷ-kheo tự bằng lòng với 
bất cứ loại y nào, tán thán sự bằng lòng với bất cứ loại y nào, không cố 
gắng tìm cầu y một cách không xứng đáng, không có áo não nếu không 
được y, nhưng khi được y, vị này, không nhiễm trước, không say mê, không 
có phạm tội. Vị này dùng y, thấy các nguy hiểm và biết rõ sự giải thoát. Vì 
tự bằng lòng với bất cứ loại y nào, vị ấy không khen mình chê người. Ở 
đây, vị này khéo léo, tinh cần, tỉnh giác, chánh niệm, này các Hiền giả, vị 
TỶ-kheo ấy được gọi là một vị đã trung thành với Thánh chủng, theo truyền 
thống quá khứ. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ-kheo tự bằng lòng với bất cứ món ăn khất 
thực nào, tán thán sự bằng lòng với bất cứ món ăn khất thực nào, không cố 
gắng tìm cầu món ăn khất thực một cách không xứng đáng, không có áo não 
nếu không được món ăn khất thực. Nhưng khi được món ăn khất thực, vị 
này không nhiễm trước, không say mê, không có phạm tội. Vị này dùng các 
món ăn khất thực, thấy các nguy hiểm và biết rõ sự giải thoát. Vì tự bằng 
lòng với bất cứ món ăn khất thực nào, vị này không khen mình chê người. 
Ở đây, vị này khéo léo, tỉnh cần, chánh niệm. Này các Hiền giả, vị Tỷ-kheo 
ấy được gọi là một vị đã trung thành với Thánh chủng, theo truyền thống 
quá khứ. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ-kheo tự bằng lòng với bất cứ phòng xá 
nào, tán thán sự bằng lòng với bất cứ phòng xá nào, không cố gắng tìm cầu 
phòng xá một cách không xứng đáng, không có áo não nếu không được trú 
xứ. Nhưng khi được phòng xá, vị này không nhiễm trước, không say mê, 
không có phạm tội. Vị này dùng các phòng xá, thấy các nguy hiểm và biết rõ 
sự giải thoát. Vì tự bằng lòng với bất cứ phòng xá nào, vị này không khen 
mình chê người. Ở đây, vị này khéo léo, tinh cần, tỉnh giác, chánh niệm. Này 
các Hiền giả, vị Tỷ-kheo ấy được gọi là một vị đã trung thành với Thánh 
chủng, theo truyền thống quá khứ. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ-kheo ưa thích đoạn trừ, hoan hỷ đoạn trừ, 
ưa thích tu tập, hoan hỷ tu tập. Nhờ ưa thích đoạn trừ, hoan hỷ đoạn trừ, ưa 
thích tu tập, hoan hỞ tu tập nên không khen mình chê ngưƯỜi. Ở đây, vị] Tỷ- 
kheo này khéo léo, tinh cần, tỈnh giác, chánh niệm. Này các Hiền giả, vị ấy 
được gọi là một vị đã trung thành với Thánh chủng, theo truyền thống quá 
khứ. 


x) Bốn tinh cần: Chế ngự tinh cần, đoạn trừ tinh cần, tu tập tinh cần, hộ trì 
tinh cần. 


Này các Hiền giả, thế nào là chế ngự tỉnh cần? Này các Hiền giả, ở đây vị 
TỶ-kheo, khi mắt thấy sắc không nắm giữ tướng chung, không nắm giữ 
tướng riêng. Những nguyên nhân gì, vì nhãn căn không được chế ngực, 
khiến tham ái, ưu bi, các ác, bất thiện pháp khởi lên, vị Tỷ-kheo tự chế ngự 
nguyên nhân ấy, hộ trì nhãn căn, thực hành sự chế ngực nhãn căn. Khi tai 
nghe tiếng... mũi ngửi hương... lưỡi nếm vị... thân cẳm xúc... ý nhận thức 
các pháp, vị ấy nắm không nắm giữ tướng chung, không nắm giỮ tướng 
riêng. Những nguyên nhân øì vì ý căn không được chế ngực, khiến tham ái, 
ưu bi, các ác, bất thiện pháp khởi lên, vị Tỷ-kheo chế ngự nguyên nhân Ấy, 
hộ trì ý căn, thực hành sự chế ngự ý căn. Này các Hiền giả, như vậy gọi là 
chế ngự tinh cần. 


Này các Hiền giả, thế nào là đoạn trừ tính cần? Này các Hiền giả, ở đây, vị 
TỶ-kheo không chấp nhận dục tầm đã khởi lên, từ bỏ, đoạn trừ, tiêu diệt, 
không cho hiện hữu; không chấp nhận sân tầm đã khởi lên... không chấp 
nhận hại tầm đã khởi lên, từ bổ, đoạn trừ, tiêu diệt, không cho hiện hữu. 
Này các Hiền giả, như vậy gọi là đoạn trừ tinh cần. 


Này các Hiền giả, thế nào là tu tập tỉnh cần? Này các Hiền giả, ở đây, vị 
TỶ-kheo tu tập Niệm Giác chi, pháp này y xả ly, y ly dục, y đoạn diệt, thành 
thục trong đoạn trừ; tu tập Trạch pháp Giác chi... tu tập Tinh tấn Giác chi... 
tu tập HỶ Giác chỉ... tu tập Khinh an Giác chỉ... tu tập Định Giác chi... tu tập 
Xã Giác chi, pháp này y xã ly, y ly dục, y đoạn diệt, thành thỤc trong đoạn 
trừ. Này các Hiền giả, như vậy gọi là tu tập tinh cần. 


Này các Hiền giả, thế nào là hộ trì tỉnh cần? Này các Hiền giả, ở đây vị Tỷ- 
kheo hộ trì định tướng tốt đẹp đã khởi lên, cốt tưởng, trùng hám tưởng, 
thanh ứ tưởng, đoạn hoại tưởng, trương bành tưởng. Này các Hiền giả, 
như vậy gọi là hộ trì tinh cần. 


xI) Bốn trí: Pháp trí, loại trí, tha tâm trí, thế tục trí. 
xii) Lại bốn trí khác: Khổ trí, tập trí, diệt trí, đạo trí. 


xiii) Bốn Dự !ưu hướng chỉ: Thiện nhân thân cận, diệu pháp thính thọ, như 
lý tác ý, pháp tùy pháp hành. 


xiv) Bốn Dự lưu quä chỉ: Ở đây Thánh đệ tỬ thành tựu lòng tin tuyệt đối 
với Phật - “Đây là Thế Tôn, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác, Minh Hạnh 
Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, 
Thiên Nhơn Sư, Phật, Thế Tôn”. VỊ này thành tựu lòng tin tuyệt đối đối với 
Pháp - “Pháp được Thế Tôn khéo léo thuyết giẳng, Pháp ấy là thiết thực 
hiện tại, vượt ngoài thời gian, đến mà thấy, có hiệu năng hướng thượng, 
chỈ người có trí mới tự mình giác hiểu”. VỊ ấy thành tự lòng tin tuyệt đối 
chúng Tăng: “Chúng Tăng đệ tử của Thế Tôn là đầy đủ diệu hạnh, chúng 
Tăng đệ tử của Thế Tôn là đầy đủ trực hạnh, chúng Tăng đệ tử của Thế 
Tôn là đầy đủ như lý hạnh, chúng Tăng đệ tử của Thế Tôn là đầy đủ chánh 
hạnh, tức là bốn đôi, tám vị. Chúng tăng đệ tử của Thế Tôn này đáng cung 
kính, đáng tôn trọng, đáng được cúng dường, đáng được chấp tay, là phước 
điền vô thượng ở đời”. Vị ấy thành tựu giới đức được các bậc Thánh ái 
mộ, không bị hư hoại, không bị tỳ vết, được thực hành liên tục, không bị 
khiếm khuyết khiến con người tự tại, được bậc Thánh tán thán, không bị 
nhiễm ô, hướng đến thiền định. 


xv) Bốn Sa môn quả: Dự Iưu quả, Nhứt lai quả, Bất lai quả, A-la-hán quả. 
xvi) Bốn giới: Địa giới, thỦy giới, hỏa giới, phong giới. 


xvil) Bốn thực: Đoàn thực, thô hay tế; xúc thực là thứ hai; tư niệm thực là 
thứ ba; thức thực là thứ tư. 


xviii) Bốn thức trú: Này các Hiền giả, khi duyên sắc, thức khởi lên và an trú, 
thức ấy lấy sắc làm cảnh, lấy sắc làm sở y, lấy sắc làm căn cứ thọ hưởng, 
được tăng trưởng, tăng thịnh, tăng quảng. Này các Hiền giả, hay duyên thọ, 
thức... hay duyên tưởng... Này các Hiền giả, hay duyên hành, thức khởi lên 
và an trú, thức ấy lấy hành làm cảnh, lấy hành làm sở y, lấy hành làm căn 
cứ thọ hưởng, được tăng trưởng, tăng thịnh, tăng quảng. 


xIx) Bốn bất hành xứ hạnh: Tham dục bất hành xứ hạnh, sân bất hành xứ 
hạnh, si bất hành xứ hạnh, bố úy bất hành xứ hạnh. 


xx) Bốn ái sanh: Này các Hiền giả, do nhơn y phục, vị Tỷ-kheo khởi lên 
lòng tham ái. Này các Hiền giả, do nhơn đồ ăn khất thực, vị Tỷ-kheo khởi 
lên lòng tham ái. Này các Hiền giả, do nhơn phòng xá, vị Tỷ-kheo khởi lên 
lòng tham ái. Này các Hiền giả, do nhơn hữu và phi hữu, vị Tỷ-kheo khởi 
lên lòng tham ái. 


xxi) Bốn hành: Khổ hành trì chứng, khổ hành tốc chứng, lạc hành trì chứng, 
lạc hành tốc chứng. 


xxvii) Bốn lại hành khác: Bất kham nhẫn hành, kham nhẫn hành, điều phục 
hành, tịch tịnh hành. 


xxIIl) Bốn pháp túc: Vô tham pháp túc, vô sân pháp túc, chánh niệm pháp túc, 
chánh định pháp túc. 


xxiv) Bốn pháp thọ: Này các Hiền giả, có pháp thọ, hiện tại khổ và tương 
lai quả báo khổ. Này các Hiền giả, có pháp thọ, hiện tại khổ và tương lai 
quả báo lạc. Này các Hiền giả, có pháp thọ, hiện tại lạc và tương lai quả 
báo khổ. Này các Hiền giả có pháp thọ, hiện tại lạc và tương lai quả báo 
lạc. 


xxy) Bốn pháp uẩn: Giới uẩn, định uẩn, công đức uẩn, giải thoát uẩn. 
xxvi) Bốn lực: Tinh tấn lực, niệm lực, định lực, tuệ lực. 


xxvii) Bốn thắng xứ: Tuệ thắng xứ, đế thắng xứ, xả thắng xứ, chỈ tức 
thắng xứ (Bốn nguyện). 


xxviii) Bốn cách trả lời câu hồi: Trả lời câu hỏi một cách dứt khoát, trả lời 
câu hồi bằng cách phân tích, trả lời câu hồi bằng cách cật vẫn, trả lời câu 
hồi bằng cách giả lơ, bỏ qua. 


xxix) Bốn nghiệp: Này các Hiền giả, có hắc nghiệp hắc báo. Này các Hiền 
giả, có bạch nghiệp bạch báo. Này các Hiền giả, có hắc bạch nghiệp, hắc 
bạch báo. Này các Hiền giả, có phi hắc phi bạch nghiệp, phi hắc phi bạch 
báo, và đưa đến sự tận diệt các nghiệp. 

xxx) Bốn pháp cần phải chứng ngỘ: Túc mạng cần phải chứng ngộ bởi 
niệm. Sanh tử cần phải chứng ngộ bởi nhãn. Tám giải thoát cần phải chứng 
ngộ bởi thân. Lậu tận cần phải chứng ngộ bởi Tuệ. 


xxxi) Bốn bộc Iưu: Dục bộc lưu, hữu bộc lưu, kiến bộc lưu, vô minh bộc 
lưu. 


xxxIi) Bốn ách: Dục ách, hữu ách, kiến ách, vô minh ách. 


xxxIiI) Bốn ly ách: Ly dục ách, ly hữu ách, ly kiến ách, ly vô minh ách. 


xxxiv) Bốn hệ phược: Tham thân hệ, sân thân hệ, giới cấm thủ thân hệ, thử 
thực chấp thân hệ. 


xxxv) Bốn :hủ: Dục thủ, kiến thủ, giới cấm thủ, ngã thuyết thủ. 
xxxvI) BỐn sanh: Noãn sanh, thai sanh, thấp sanh, hóa sanh. 


xxxvil) Bốn nhập thai: Này các Hiền giã, ở đây, có loài không tỈnh giác 
nhập mẫu thai, không tỈnh giác trú mẫu thai, không tỈnh giác xuất mẫu thai. 
Đó là loại nhập thai thứ nhất. Lại nữa, này các Hiền giả, ở đây, có loại tỉnh 
giác nhập mẫu thai, không tỈnh giác trú mẫu thai, không tỈnh giác xuất mẫu 
thai. Đó là loại nhập thai thỨ hai. Lại nữa, này các Hiền giả, ở đây, có loại 
tỉnh giác nhập mẫu thai, tỉnh giác trú mẫu thai, không tỉnh giác xuất mẫu 
thai. Đó là loại nhập thai thứ ba. Lại nữa, này các Hiền giả, ở đây, có loại 
tỉnh giác nhập mẫu thai, tỉnh giác trú mẫu thai, tỉnh giác xuất mẫu thai. Đó 
là loại nhập thai thứ tư. 


xxxviii) Bốn phương cách được tự thể mới: Này các Hiền giả, có tự thể 
mới được, do ý chí của mình, không do ý chí của người khác. Này các Hiền 
giả, có tự thể mới được, do ý chí của người khác, không do ý chí cỦa mình. 
Này các Hiền giả, có tự thể mới được, do ý chí của mình và ý chí của 
người khác. Này các Hiền giả, có tự thể mới được không do ý chí của 
mình, không do ý chí của người khác. 


xxxix) Bốn sự cúng dường thanh tịnh: Này các Hiền giả, có sự cúng dường, 
người cúng dường thanh tịnh, người nhận cúng dường không thanh tịnh. 
Này các Hiền giả, có sự cúng dường, người nhận cúng dường thanh tịnh, 
người cúng dường không thanh tịnh. Này các Hiền giả, có sự cúng dường, 
cả người cúng dường và người nhận cúng dường đều không thanh tịnh. 
Này các Hiền giả, có sự cúng dường, người cúng dường và người nhận sự 
cúng dường đều thanh tịnh. 


xl) Bốn nhiếp pháp: BỐ thí, ái ngữ, lợi hành, đồng sự. 
xIi) Bốn phi Thánh ngôn: VỌng ngữ, lưỡng thiệt, ác khẩu, Ở ngữ. 
xIii) Bốn Thánh ngôn: Ly vọng ngữ, ly lưỡng thiệt, ly ác khẩu, ly Ở ngữ. 


xi1) Bốn phi Thánh ngôn khác: Không thấy nói thấy, không nghe nói nghe, 
không nghĩ nói nghĩ, không biết nói biết. 


xliv) Bốn Thánh ngôn khác: Không thấy nói không thấy, không nghe nói 
không nghe, không nghĩ nói không nghĩ, không biết nói không biết. 


xlv) Bốn phi Thánh ngôn khác: Thấy nói không thẫy, nghe nói không nghe, 
nghĩ nói không nghĩ, biết nói không biết. 


xIvi) Bốn Thánh ngôn khác: Thấy nói thấy, nghe nói nghe, nghĩ nói nghĩ, biết 
nói biết. 


xIvii) Bốn loại người: Này các Hiền giả, ở đây, có người tự làm khổ mình 
và siêng năng làm khổ mình. Này các Hiền giả, ở đây, có loại người làm 
khổ người khác, siêng năng làm khổ người khác. Này các Hiền giả, ở đây, 
có loại người làm khổ mình, siêng năng làm khổ mình; làm khổ người, 
siêng năng làm khổ người. Này các Hiền giả, ở đây, có loại người không 
làm khổ mình, không siêng năng làm khổ mình; không làm khổ người 
người, không siêng năng làm khổ người. Vị này không làm khổ mình, không 
làm khổ người ngay trong hiện tại sống ly dục, tịch tịnh, thanh lương, an 
lạc, thánh thiện. 


xlviii) Lại bốn loại người khác: Này các Hiền giả, ở đây, có loại người 
hành tự lợi, không hành lợi tha. Này các Hiền giả, ở đây, có loại người hành 
lợi tha, không hành tự lợi. Này các Hiền giả, ở đây, có loại người, không 
hành tự lợi và không hành lợi tha. Này các Hiền giả, ở đây, có loại người 
hành tự lợi và hạnh lợi tha. 


xlix) Lại bốn loại người khác: SỐng trong bóng tối và hướng đến bóng tối, 
sống trong bóng tối hướng đến ánh sáng, sống trong ánh sáng hướng đến 
bóng tỐi, sống trong ánh sáng hướng đến ánh sáng. 


l Bốn loại người khác: Bất động Sa môn, Xích liên hoa Sa môn, Bạch liên 
hoa Sa môn, Diệu thiện Sa môn. 


Này các Hiền giả, bốn Pháp này được Thế Tôn chơn chánh giảng dạy, vị đã 
biết, đã thấy, bậc A la Hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần phải 
cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được trường 
tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 
sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho 
chư Thiên và loài Người. 


Tụng phẩm II 
Năm pháp 


1. Này các Hiền giả, có năm Pháp được Thế Tôn chơn chánh giẳng dạy, v] 
đã biết, đã thấy, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần 
phải cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được 
trường tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc 
cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an 
lạc cho chư Thiên và loài Người. 


1) Năm uẩn: Sắc uẩn, thọ uẩn, tưởng uẩn, hành uẩn, thức uẩn. 


1) Năm thủ uẩn: Sắc thủ uẩn, thọ thủ uẩn, tưởng thủ uẩn, hành thủ uẩn, 
thức thủ uẩn. 


1i) Năm dục công đức: Sắc do nhãn nhận thức. Sắc này khả ái, khả hỷ, khả 
lạc, khả ý, kích thích lòng dục, hấp dẫn. Tiếng do tai nhận thức... Hương do 
mũi nhận thức... VỊ do lưỡi nhận thức... Xúc do thân cảm xúc là khả ái, khả 
hỞ, khả lạc, khả ý, kích thích lòng dục, hấp dẫn. 


1v) Năm thú: Địa ngục, bàng sanh, ngạ quỷ, Người, chư Thiên. 


v) Năm xan tham: Xan tham đỐI với trú xứ, xan tham đối với gia đình, xan 
tham đối với các vật thâu hoạch, xan tham đối với sắc, xan tham đối với 
pháp. 


vi) Năm triền cái: Tham dục triền cái, sân triền cái, hôn trầm thụy miên 
triền cái, trạo cử hối quá triền cái, nghi triền cái. 


vii) Năm hạ phần kiết sử: Thân kiến, nghi, giới cấm thủ, tham, sân. 


viii) Năm thượng phần kiết sử: Sắc tham, vô sắc tham, mạn, trạo cử, vô 
minh. 


1x) Năm học xứ: Không sát sanh, không trộm cắp, không tà dâm, không vọng 
ngôn, không uống các loại rượu. 


x) Năm bẫt năng xứ: Này các Hiền giả, một vị Lậu tận Tỷ kheo không thể 
cố sát hại đời sống loài hữu tình. Một vị Lậu tận TỶ kheo không thể cố ý 
lấy của không cho gọi là trộm cắp. Một vị Lậu tận Tỷ kheo không thể cố ý 
hành dâm. Một vị Lậu tận Tỷ kheo không thể cố ý tự mình biết mà nói láo. 
Một vị Lậu tận Tỷ kheo không thể tiêu dùng các vật chứa cất vào các thú 
vui dục lạc như khi còn là cư sĩ. 


xi) Năm sự rốn thấ:. Thân thuộc tổn thất, tài sản tổn thất, tật bệnh tổn thất, 
giới tổn thất, kiến tổn thất. Này các Hiền giả, không có loài hữu tình nào, vì 
thân thuộc tổn thất, vì tài sản tổn thất, hay vì tật bệnh tổn thất, sau khi thân 
hoại mạng chung sanh vào khổ giới, ác thú, đọa xứ, địa ngục. Này các Hiền 
giả, có loài hữu tình, vì giới tổn thất hay vì kiến tổn thất, sau khi thân hoại 
mạng chung sanh vào khổ giới, ác thú, đọa xứ, địa ngục. 


xi) Năm sự thành tựu: Thân thuộc thành tựu, tài sản thành tựu, vô bệnh 
thành tựu, giới thành tựu, kiến thành tựu. Này các Hiền giả, không có loài 
hữu tình nào, vì thân thuộc thành tựu, vì tài sẳn thành tựu hay vì vô bệnh 
thành tựu, được sanh lên thiện thú, Thiên giới, đời này. Này các Hiền giả, 
có các loài hữu tình, vì giới thành tựu hay vì kiến thành tựu, được sanh lên 


thiện thú, Thiên giới, đời này. 


xii) Năm điều nguy hiểm củỦa người ác giới, phạm giới: Này các Hiền giả, 
người ác giới, vì phạm giới luật, do phóng dật thiệt hại nhiều tài sẳn. Đó là 
điều nguy hiểm thứ nhất của người ác giới, phạm ác giới. Lại nữa, này các 
Hiền giả, với người ác giới, phạm ác giới, tiếng xấu đồn khắp. Đó là điều 
nguy hiểm thứ hai của người ác giới, phạm ác giới. Lại nữa, này các Hiền 
giả, với người ác giới, phạm ác giới, khi vào hội chúng nào, hội chúng Sát 
đế ly, hội chúng Bà la môn, hội chúng Cư sĩ hay hội chúng Sa môn, người 
ấy vào một cách sợ sệt và dao động. Đó là điều nguy hiểm thỨ ba của 
người ác giới, phạm ác giới. Lại nữa, này các Hiền giả, người ác giới, 
phạm ác giới, khi mệnh chung, chết một cách mê loạn. Đó là điều nguy 
hiểm thứ tư của người ác giới, phạm ác giới. Lại nữa, này các Hiền giả, 
người ác giới, phạm ác giới, khi thân hoại mạng chung sanh vào khổ giới, 
ác thú, đọa xứ, địa ngục. Đó là điều nguy hiểm thứ năm của người ác giới, 
phạm ác giới. 


xiv) Năm điều lợi ích của người đủ giới, giữ giới: Này các Hiền giả, ở đây 
người đủ giới, giữ giới, nhờ không phóng dật nên được tài sản sung túc. Đó 
là điều lợi ích thứ nhất cho người đủ giới, giữ giới. Này các Hiền giả, lại 
nữa người đủ giới, giỮ giới được tiếng tốt đồn khắp. Đó là điều lợi ích thứ 
hai cho người đủ giới, giữ giới. Này các Hiền giả, với người đủ giới, giữ 
giới, khi vào hội chúng nào, hội chúng Sát đế ly, hội chúng Ba la môn, hội 
chúng Cư sĩ, hội chúng Sa môn, vị ấy vào một cách đàng hoàng, không dao 
động. Đó là điều lợi ích thỨ ba cho người đủ giới, giữ giới. Này các Hiền 
giả, lại nữa người đủ giới, giữ giới khi mệnh chung chết một cách không 
mê loạn. Đó là điều lợi ích thứ tư cho người đủ giới, giữ giới. Này các 
Hiền giả, lại nữa người đủ giới, giỮ giới, sau khi thân hoại mạng chung 
được sanh lên thiện thú, Thiên giới, cõi đời này. Như vậy là điều lợi ích thứ 
năm cho người đủ giới, giữ giới. 


xv) Năm pháp nội tâm: Này các Hiền giả, năm pháp nội tâm một vị Tỷ kheo 
cần phải có nếu muốn chỉ trích một vị khác: “Tôi nói đúng thời, không phải 
phi thời. Tôi nói đúng sự thật, không sai sự thật. Tôi nói một cách từ tốn, 
không nói lời ác khẩu. Tôi nói lời có lợi ích, không nói lời không có lợi ích. 
Tôi nói lời có lòng tỪ, không phải lời sân hận”. Này các Hiền giả, như vậy 
là năm pháp nội tâm một vị Tỷ kheo cần phải có, nếu muốn chỉỈ trích một vị 
khác. 


xvi) Năm cần chỉ: Này các Hiền giã, ở đây vị Tỷ kheo có lòng tin, tin tưởng 
sự giác ngộ của Như Lai - “Đây là Thế tôn, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác, 
Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự 
Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, Thế Tôn”. Vị ấy thiểu bệnh, thiểu não, 
sự tiêu hóa được điều hòa, không lạnh quá, không nóng quá, trung bình hợp 
với sự tinh tấn. VỊ ấy không lường đảo, dối gạt, nêu rõ tự mình như chơn 


đối với bậc Đạo Sư, đối với các vị sáng suốt hay đối với các vị đồng phạm 
hạnh. VỊ ấy sống siêng năng, tinh tấn, tỪ bổ các ác pháp, thành tựu các thiện 
pháp, cương quyết, kiên trì nỗ lực, không tránh né đối với các thiện pháp. 
VỊ ấy có trí tuệ, thành tựu trí tuệ hướng đến sự sanh diệt của các pháp, 
thành tựu Thánh quyết trạch, đưa đến sự đoạn diệt chơn chánh các khổ đau. 


xvii) Năm tịnh cư: Vô Phiền thiên, Vô Nhiệt thiên, Thiện Hiện thiên, Thiện 
Kiến thiên, Sắc Cứu Cánh thiên. 


xviil) Năm bất hoàn: Trung gian Bát Niết bàn, Sanh Bát Niết bàn, Vô hành 
Bát Niết bàn, Hữu hành Bát Niết bàn, Thượng lưu thú A-ca-ni-sá. 


xix) Năm tâm hoang vu: Này các Hiền giả, ở đây vị Tỷ kheo nghi ngờ, do 
dự, không quyết đoán, không có thỏa mãn đối với vị Đạo Sư. Này các Hiền 
giả, vị TỶ kheo nào nghi ngờ, do dự, không quyết đoán, không có thỏa mãn 
đối với vị Đạo Sư, vị Tỷ kheo ấy không hướng về nỗ lực, hăng hái, kiên trì 
và tinh tấn. Khi tâm của vị ấy không hướng về nỗ lực, hăng hái, kiên trì và 
tinh tấn, như vậy gọi là tâm hoang vu thứ nhất. 


Này các Hiền giả, lại nữa vị TỶ kheo nghi ngờ ... đối với Pháp... đối với 
Tăng... đối với học Pháp... 


Lại nữa vị TỶ kheo tức giận đối với các vị đồng phạm hạnh, không hoan 
hỞ, tâm dao động, trở thành hoang vu. Này các Hiền giả, khi một vị Tỷ kheo 
tức giận đối với các vị đồng phạm hạnh, không hoan hỞ, tâm dao động, trở 
thành hoang vu, vị Tỷ kheo ấy không hướng về nỗ lực, hăng hái, kiên trì và 
tinh tấn. Như vậy gọi là tâm hoang vu thứ năm. 


xx) Năm tâm triền phược: Này các Hiền giả, ở đây vị TỶ kheo tâm không ly 
tham, không ly dục, không ly ái, không ly khao khát, không ly nhiỆt tình, 
không ly ái nhiễm đối với các dục vọng. Này các Hiền giả, vị Tỷ kheo tâm 
không ly tham, không ly dục, không ly ái, không ly khao khát, không ly nhiệt 
tình, không ly ái nhiễm đối với ác dục vọng, tâm của vị ấy không hướng về 
nỗ lực, hăng hái, kiên trì và tỉnh tấn. Như vậy là tâm triền phược thứ nhất. 
Này các Hiền giả, lại nữa vị TỶ kheo, tâm không ly tham đối với các thân... 
Như vậy là tâm triền phược thứ hai... Đối với các sắc, tâm không ly tham... 
Đây là tâm triền phược thứ ba. Này các Hiền giả, lại nữa vị TỶ kheo không 
ăn quá sức bao tử có thể chịu nổi, hưởng thọ sự sung sướng về nằm ngủ, 
SỰ sung sướng về xúc chạm, sự sung sướng về thụy miên... Đây là tâm 
triền phược thứ tư. Này các Hiền giả, lại nữa vị Tỷ kheo sống đời sống 
phạm hạnh với hy vọng mong được thành một loại chư Thiên: “Với nghi 
thức này, với giới luật này, với khổ hạnh này hay với phạm hạnh này, tôi sẽ 
trở thành loại chư Thiên này hay loại chư Thiên khác”. Này các Hiền giả, 
khi vị Tỷ kheo sống đời sống phạm hạnh với hy vọng được thành một loại 
chư Thiên: “Với nghi thỨc này, với giới luật này, với khổ hạnh này hay với 


phạm hạnh này, tôi sẽ trổ thành loại chư Thiên này hay chư Thiên khác”. 
Tâm của vị này không hướng về nỗ lực, hăng hái, kiên trì và tinh tấn. Như 
vậy là tâm triền phược thứ năm. 
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xxI) Năm căn: Nhãn căn, nhĩ căn, tÿ căn, thiệt căn, thân căn. 
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xxI) Lại năm căn khác: Lạc căn, khÕ căn, hỷ căn, ưu căn, xã căn. 
xxIII) Lại năm căn khác: Tín căn, tỉnh tấn căn, niệm căn, định căn, tuệ căn. 


xxiv) Năm xuất ly giới: Này các Hiền giả, ở đây vị TỶ kheo, có tác ý đối với 
dục vọng, tâm không hướng nhập dục vọng, không tín lạc, không an trú, 
không bị chi phối bởi dục vọng. Khi vị này có tác ý đối với ly dục, tâm 
hướng nhập ly dục, tín lạc, an trú và bị chị phối bởi ly dục, tâm của vị ấy 
khéo ly, khéo tu, khéo khởi, khéo giải thoát, khéo ly hệ đối với các dục lạc. 
Và các lậu hoặc, các tổn hại, các nhiệt não khởi lên do duyên các dục lạc, vị 
ấy đối với chúng được giải thoát, không còm cảm thọ cẩm giác ấy. Như 
vậy được gọi là giải thoát đối với các dục vọng. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo có tác ý đối với sân hận, tâm không 
hướng nhập sân hận, không tín lạc, không an trú, không bị chi phối bởi sân 
hận. Khi vị này có tác ý đối với vô sân, tâm hướng nhập vô sân, có tín lạc, 
có an trú, có bị chỉ phối bởi vô sân, tâm vị ấy khéo ly, khéo tu, khéo khởi, 
khéo giải thoát, khéo ly hệ đối với vô sân. Và các lậu hoặc, các tổn hoại, các 
nhiệt não khởi lên do duyên với sân, vị ấy đối với chúng được giải thoát, 
không còn cảm thọ cảm giác ấy. Như vậy được gọi là giải thoát đối với sân 
hận. 


Này các Hiền giả, lại nữa vị TỶ kheo, có tác ý đối với hại tâm, tâm không 
hướng nhập hại tâm, không tín lạc, không an trú, không bị chi phối bởi hại 
tâm. Khi vị này có tác ý đối với ly hại tâm, tâm hướng nhập ly hại tâm, tín 
lại, an trú, bị chi phối bởi ly hại tâm. Tâm vị ấy khéo ly, khéo tu, khéo khởi, 
khéo giải thoát, khéo ly hệ hại tâm. Và các lậu hoặc, các tổn hại, các nhiệt 
não khởi lên do duyên với hại tâm, vị ấy đối với chúng được giải thoát, 
không còn cảm thọ cảm giác ấy. Như vậy được gọi là giải thoát đối với hại 
tâm. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo, có tác ý đối với sắc, tâm không 
hướng nhập vào sắc, không tín lạc, không an trí, không bị chi phối bởi sắc. 
Khi vị này có tác ý đối với vô sắc, tâm hướng nhập vô sắc, tín lạc, an trú, bị 
chi phối bởi vô sắc. Tâm vị ấy khéo ly, khéo tu, khéo khởi, khéo giải thoát, 
khéo ly hệ đối với sắc. Và các lậu hoặc, các tổn hại, cái nhiệt não khởi lên 
do duyên với sắc, vị ấy đối với chúng được giải thoát, không còn cảm thọ 
cẩm giác ấy. Như vậy được gọi là giải thoát đối với sắc. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỞ kheo có tác ý đối với tự thân, tâm không 


hướng nhập tự thân, không tín lạc, không an trí, không bị chi phối bởi tự 
thân. Khi vị này có tác ý đối với thân diệt, tâm hướng nhập thân diệt, tín lạc, 
an trú, bị chi phối bởi thân diệt. Tâm vị ấy khéo ly, khéo tu, khéo khởi, khéo 
giải thoát, khéo ly hệ thân diệt. Và các lậu hoặc, các tôn hại, các nhiệt não 
khởi lên do duyên với tự thân, vị ấy đối với chúng được giải thoát, không 
còn cảm thọ cẳm giác ấy. Như vậy được gọi là giải thoát đối với tự thân. 


xxv) Năm giải thoát xứ: Này các Hiền giả, ở đây vị TỶ kheo, khi nghe bậc 
Đạo Sư, hay một vị đồng phạm hạnh đáng kính nào thuyết pháp. Này các 
Hiền giả, khi vị TỶ kheo nghe bậc Đạo Sư hay một vị đồng phạm hạnh 
đáng kính nào thuyết pháp, vị ấy, đối với pháp ấy, hiểu được nghĩa lý và 
hiểu cả văn cú. Nhờ hiểu được nghĩa lý và hiểu cả văn cú, khoan khoái 
sanh. Nhờ khoan khoái, hỞ sanh. Nhờ hỶ tâm, thân khinh an sanh. Nhờ thân 
khinh an, lạc thọ sanh. Nhờ lạc thọ, tâm được định tĩnh. Đó là giải thoát xứ 
thứ nhất. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo không nghe bậc Đạo Sư hay một vị 
đồng phạm hạnh đáng kính nào thuyết pháp. Như vị ấy, theo điều đã nghe, 
theo điều đã học, thuyết pháp một cách rộng rãi cho các người khác. Này các 
Hiền giả, khi vị Tỷ kheo theo điều đã nghe, theo điều đã học, thuyết pháp 
một cách rộng rãi cho các người khác, vị ấy đối với pháp ấy, hiểu được 
nghĩa lý và hiểu được văn cú. Nhờ hiểu được nghĩa lý và hiểu được văn cú, 
khoan khoái sanh. Nhờ khoan khoái, hỶ sanh. Nhờ hỷ tâm, thân khinh an 
sanh. Nhờ thân khinh an, lạc thọ sanh. Nhờ lạc thọ, tâm được định tỉnh. Đó 
là giải thoát xứ thứ hai. 


Này các Hiền giả, lại nữa vị TỶ kheo, không được nghe bậc Đạo Sư hay 
một vị đồng phạm hạnh đáng kính nào thuyết pháp, cũng không theo điều đã 
nghe, điều đã học thuyết pháp một cách rộng rãi cho các người khác. VỊ ấy 
theo điều đã nghe, theo điều đã học, tụng đọc pháp một cách rõ ràng. Này 
các Hiền giả, vị TỶ kheo, theo điều đã nghe, theo điều đã học, tụng đọc pháp 
một các rõ ràng, do vậy đối với pháp ấy, hiểu được nghĩa lý và hiểu được 
văn cú, thân khinh an sanh. Nhờ thân khinh an, lạc thọ sanh. Nhờ lạc thọ, 
tâm được định tỉnh. Đó là giải thoát xứ thứ ba. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo, không nghe bậc Đạo sư hay một vị 
đồng phạm hạnh đáng kính thuyết pháp, cũng không theo điều đã nghe, điều 
đã học thuyết pháp một cách rộng rãi cho các người khác, cũng không theo 
điều đã nghe, điều đã học, tụng đọc pháp một cách rõ ràng. VỊ ấy, theo điều 
đã nghe, theo điều đã học, dùng tâm tầm cầu, suy tư, quán sát pháp ấp. Này 
các Hiền giả, vị Tỷ kheo, theo điều đã nghe, theo điều đã học, dùng tâm tầm 
cầu, suy tƯ, quán sát pháp ấy. Này các Hiền giả, vị TỔ kheo, theo điều đã 
nghe, theo điều đã học, dùng tâm tầm cầu, suy tư, quán sát pháp ấy nên đối 
với pháp ấy hiểu được nghĩa lý, hiểu được văn cú. Nhờ hiểu được nghĩa lý, 
hiểu được văn cú, khoan khoái sanh. Nhờ khoan khoái sanh, hỷ tâm sanh. 


Nhờ hỷ tâm, thân khinh an sanh. Nhờ khinh an, lạc thọ sanh. Nhờ lạc thọ, 
tâm được định tính. Đó là giải thoát xứ thứ tư. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo, không nghe bậc Đạo Sư hay một vị 
đồng phạm hạnh đáng kính nào thuyết pháp, cũng không theo điều đã nghe, 
theo điều đã học, thuyết pháp một cách rộng rãi cho các người khác, cũng 
không theo điều đã nghe, theo điều đã học dùng tâm tầm cầu, suy tư, quán 
sát pháp ấy, vị Tỷ kheo đã khéo nắm giỮ một định tướng nào, khéo tác ý, 
khéo thọ trì, khéo thể nhập nhờ trí tuệ. Này các Hiền giả, vị Tỷ khoe nắm 
giữ một định tướng nào, khéo tác ý, khéo thọ trì, khéo thể nhập nhờ trí tuệ. 
Này các Hiền giả, vị Tỷ kheo tùy theo khéo nắm giỮ một định tướng nào, 
khéo tác ý, khéo thọ trì, khéo thể nhập nhờ trí tuệ, nên đối với pháp ấy, hiểu 
được nghĩa lý, hiểu được văn cú. Nhờ hiểu được nghĩa lý, hiểu được văn 
cú, nên khoan khoái sanh. Nhờ khoan khoái sanh, hỞ tâm sanh. Nhờ hỶ tâm, 
thân khinh an sanh. Nhờ thân khinh an, lạc thọ sanh. Nhờ lạc thọ, tâm được 
định tĩnh. Đó là giải thoát xứ thứ năm. 


xxvi) Năm giải thoát thành thục tưởng: Vô thường tưởng, khổ tưởng trong 
vô thường, vô ngã tưởng trong khổ, đoạn trừ tưởng, vô tham tưởng. 


Này các Hiền giả, năm pháp này được Thế Tôn chơn chánh giảng dạy, vị đã 
biết, đã thấy, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần phải 
cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được trường 
tôn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 
sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho 
chư Thiên và loài Người. 

Sáu pháp 

2. Này các Hiền giả, có sáu pháp được Thế Tôn chơn chánh giảng dạy, vị đã 
biết, đã thấy, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần phải 
cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được trường 
tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 
sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho 
chư Thiên và loài Người. Thế nào là sáu? 

1) Sáu nội xứ: Nhãn xứ, nhĩ xứ, tỷ xứ, thiệt xứ, thân xứ, ý xứ. 

1i) Sáu ngoại xứ: Sắc xứ, thanh xứ, hương xứ, vị xứ, xúc xứ, pháp xứ. 


11) Sáu thức thân: Nhãn thức, nhĩ thức, tỷ thức, thiệt thức, thân thức, ý 
thức. 
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1V) Sáu xúc thân: Nhãn xúc, nhĩ xúc, tỷ xúc, thiệt xúc, thân xúc, ý xúc. 


v) Sáu thỌ thân: Nhãn xúc sở sanh thọ, nhĩ xúc sỞ sanh thọ, tỷ xúc sỞ sanh 


thọ, thiệt xúc sở sanh thọ, thân xúc sở sanh thọ, ý xúc sở sanh thọ. 


vi) Sáu tưởng thân: Sắc tưởng, thanh tưởng, hương tưởng, vị tưởng, xúc 
tưởng, pháp tưởng. 


vii) Sáu fử thân: Sắc tư, thanh tư, hương tư, vị tư, xúc tư, pháp tƯ. 
VI) Sáu ái thân: Sắc ái, thanh ái, hương ái, v] ái, xúc ái, pháp ái. 


1x) Sáu không cung kính pháp: Này các Hiền giả, Ở đây vị TỶ kheo, sống 
không cung kính, không tùy thuận bậc Đạo Sư; sống không cung kính, 
không tùy thuận Pháp; sống không cung kính, không tùy thuận Tăng: sống 
không cung kính, không tùy thuận học Pháp; sống không cung kính bất 
phóng dật, không tùy thuận bất phóng dật; sống không cung kính, không tùy 
thuận sự lễ phép xã giao. 


x) Sáu cung kính pháp: Này các Hiền giả, ở đây vị TỶ kheo sống cung kính, 
tùy thuận bậc Đạo Sư; sống cung kính, tùy thuận Pháp; sống cung kính, tùy 
thuận Tăng; sống cung kính tùy thuận học Pháp; sống cung kính, tùy thuận 
bất phóng dật; sống cung kính, tùy thuận lễ phép xã giao. 


xi) Sáu sư tư đến hỷ: Khi mắt thấy sắc, hoan hỶ khởi lên, sắc ấy được suy 
tư. Khi tai nghe tiếng... Khi mũi ngửi hương... Khi lưỡi nếm vị... Khi thân 
chạm xúc... Khi ý nhận pháp, hoan hŸ khởi lên, pháp ấy được suy tư. 


xii) Sáu suy tư đến ưu: Khi mắt thấy sắc, ưu khởi lên, sắc ấy được suy tƯ. 
Khi tai nghe tiếng... Khi mũi ngửi hương... Khi lưỡi nếm vị... Khi thân 
chạm xúc... Khi ý nhận pháp, ưu khởi lên, pháp ấy được suy tƯ. 


xiii) Sáu suy tư đến xã: Khi mắt thấy sắc, xả khởi lên, sắc ấy được suy tư... 
Khi tai nghe tiếng... Khi mũi ngửi hương... Khi lưỡi nếm vị... Khi thân 
chạm xúc... Khi ý nhận pháp, xã khởi lên, pháp ấy được suy tư. 


xiv) Sáu hòa kính pháp: Này các Hiền giả, ở đây khi vị TỶ kheo thành tựu từ 
thân nghiệp, trước mặt hay sau lưng đối với các vị đồng phạm hạnh, như 
vậy là một pháp hòa kính, tạo ra tỪ ái, tạo ra cung kính, đưa đến đoàn kết, 
không tranh luận, hòa hợp, đồng tâm, ý hợp. 


Này các Hiền giả, lại nữa khi vị TỶ kheo thành tựu từ khẩu nghiệp, trước 
mặt hay sau lưng đối với các vị đồng phạm hạnh, như vậy là một pháp hòa 
kính, tạo ra tỪ ái, tạo ra cung kính, đưa đến đoàn kết, không tranh luận, hòa 
hợp, đồng tâm, ý hợp. 


Này các Hiền giả, lại nữa khi vị Tỷ kheo thành tựu tỪ ý nghiệp trước mặt 
hay sau lưng, đối với các vị đồng phạm hạnh, như vậy là một pháp hòa 
kính, tạo ra tỪ ái, tạo ra cung kính, đưa đến đoàn kết, không tranh luận, hòa 


hợp, đồng tâm, ý hợp. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo, đối với các đồ vật được cúng dường 
một cách hợp pháp cho đến đồ vật nhận trong bình bát, đều đem chia đồng 
đều giữa các vị TỶ kheo có giới hạnh, như vậy là một pháp hòa kính, tạo ra 
tỪ ái, tạo ra cung kính, đưa đến đoàn kết, không tranh luận, hòa hợp, đồng 
tâm, ý hợp. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỞ kheo, khi những giới luật của vị này không 
bị phá hoại, không vi phạm, được kiên trì tuân hành, không có tỳ vết, làm 
con người được giải thoát, được người trí tán thán, không uế tạp, hướng 
đến thiền định, vị Tỷ kheo ấy giữ giới hạnh Sa môn như vậy, sống trước 
mặt hay sau lưng với các vị đồng phạm hạnh như vậy là một pháp hòa kính, 
tạo ra tỪ ái, tạo ra cung kính, đưa đến đoàn kết, không tranh luận, hòa hợp, 
đồng tâm, ý hợp. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo sống đời sống được Chánh kiến 
hướng dẫn, chơn chánh, đoạn diệt khổ đau, vị ấy sống thành tựu với Chánh 
kiến như vậy, sống với các vị đồng phạm hạnh, trước mặt hay sau lưng, 
như vậy là một pháp hòa kính, tạo ra tỪ ái, tạo ra cung kính, đưa đến đoàn 
kết, trong tranh luận, hòa hợp, đồng tâm, ý hợp. 


xv) Sáu tránh căn: Này các Hiền giả, ở đây vị Tỷ kheo phẫn nộ, uất hận. 
Này các Hiền giả, vị này phẫn nộ, uất hận, sống không cung kính, không tùy 
thuận vị Đạo Sư, sống không cung kính, không tùy thuận Pháp, không cung 
kính, không tùy thuận Tăng, không thành tựu đầy đủ các học pháp. Này các 
Hiền giả, vị TỶ kheo sống không cung kính không tùy thuận bậc Đạo Sư, 
không cung kính, không tùy thuận Pháp, không cung kính, không tùy thuận 
Tăng, không thành tựu đầy đủ các học Pháp, vị ấy khởi lên tranh luận giữa 
chư Tăng. Tranh luận như vậy khiến chúng sanh không hạnh phúc, khiến 
chúng sanh không an lạc, khiến chúng sanh không lợi ích, và khiến chư 
Thiên và loài Người không hạnh phúc, mà đau khổ. Này các Hiền giả, nếu 
Hiền giả thấy được tránh căn ấy giữa các vị hay ngoài các vị, Hiền giả phải 
cố gắng đoạn trừ ác tránh căn ấy. Này các Hiền giả, nếu Hiền giả không 
thấy tránh căn ấy giữa các vị hay ngoài các vị, các vị hãy gìn giữ đừng cho 
ác tránh căn ấy có cơ hội làm hại trong tương lai. Như vậy là ngăn chặn 
nguy hại ác tránh căn ấy trong tương lai. 


Này các Hiền giả, lại nữa vị TỶ kheo che dấu và giả dối... tật đố và xan 
tham... lừa đảo và lường gạt... ác dục và tà kiến... 


Này các Hiền giả, lại nữa vị Tỷ kheo chấp trước sở kiến, kiên trì gìn giữ 
rất khó rời bỏ. Này các Hiền giả, vị TỶ kheo chấp trước sở kiến, kiên trì gìn 
giữ, rất khó rời bỏ, vị ấy sống không cung kính, không tùy thuận bậc Đạo 
Sư, không cung kính, không tùy thuận Pháp, không cung kính, không tùy 


thuận Tăng, không thành tựu đầy đủ các học pháp. Này các Hiền giả, vị TỶ 
kheo không cung kính, không tùy thuận bậc Đạo Sư, không cung kính, 
không tùy thuận Pháp, không cung kính, không tùy thuận Tăng, không thành 
tựu đầy đủ các học Pháp, vị ấy khởi lên tranh luận giữa chư Tăng. Tranh 
luận như vậy khiến chúng sanh không hạnh phúc, khiến chúng sanh không 
an lạc, khiến chúng sanh không lợi ích, khiến chư Thiên vào loài Người 
không hạnh phúc, mà đau khổ. Này các Hiền giả, nếu Hiền giả thấy được 
tránh căn ấy giữa các vị hay ngoài các vị, Hiền giả phải cố gắng đoạn trừ ác 
tránh căn ấy. Này các Hiền giả, nếu Hiền giả không thấy tránh căn ấy giữa 
các vị hay ngoài các vị, các vị hãy gìn giỮ đừng cho ác tránh căn ấy có cơ 
hội làm hại trong tương lai. Như vậy là sự đoạn trừ ác tránh căn ấy, như 
vậy là ngăn chận nguy hại ác tránh căn ấy trong tương lai. 


xvi) Sáu giới: Địa giới, thỦy giới, hỏa giới, phong giới, không giới, thức 
giới. 


xvil) Sáu xuất ly giới: Này các Hiền giả, ở đây vị TỔ kheo nói nhƯ sau: “Ta 
đã tu tập từ tâm giải thoát, làm cho sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành 
căn cứ, an trú, chất chứa và khéo léo tinh cần. Tuy vậy sân tâm vẫn ngự trị 
tâm ta”. VỊ ấy cần phải được nói như sau: “Chớ có như vậy, chớ nói như 
vậy, Đại đức! Chớ có hiểu lầm Thế Tôn, vu khống Thế Tôn như vậy thật 
không tốt. Thế Tôn không nói như vậy”. Này các Hiền giả, sự kiện không 
phải như vậy, trường hợp không phải như vậy. Ai tu tập tỪ tâm giải thoát, 
làm cho sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất chứa và 
khéo léo tinh cần, mà sân tâm vẫn ngự trị, an trí, sự kiện không thể xẩy ra 
như vậy. Này các Hiền giả, tỪ tâm giải thoát có khả năng giải thoát sân tâm. 


Này các Hiền giả, ở đây vị Tỷ kheo nói như sau: “Ta đã tu tập bi tâm giải 
thoát, làm cho sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất 
chứa và khéo léo tinh cần. Tuy vậy hại tâm vẫn ngự trị tâm ta”. Vị ấy cần 
phải được nói như sau: “Chớ có như vậy, chớ nói như vậy, Đại đức! Chớ 
có hiểu lầm Thế Tôn, vu khống Thế Tôn như vậy thật không tốt. Thế Tôn 
không nói như vậy”. Này các Hiền giả, sự kiện không phải như vậy. 
Trường hợp không phải như vậy. Nếu tu tập bi tâm giải thoát, làm cho sung 
mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất chứa và khéo léo tinh 
cần, mà hại tâm vẫn ngự trị an trú, sự kiện không xẩy ra như vậy. Này các 
Hiền giả, bi tâm giải thoát có khả năng giải thoát hại tâm. 


Này các Hiền giả, ở đây vị Tỷ kheo nói như sau: “Ta đã tu tập hỶỷ tâm giải 
thoát, làm cho sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất 
chứa và khéo léo tinh cần. Tuy vậy bất lạc tâm vẫn ngự trị tâm ta”. Vị ấy 
cần phải được nói như sau: “Chớ có như vậy, chớ nói như vậy, Đại đức! 
Chớ có hiểu lầm Thế Tôn, vu khống Thế Tôn như vậy”. Này các Hiền giả, 
sự kiện không phải như vậy. Trường hợp không phải như vậy. Nếu tu tập 
hỷ tâm giải thoát, làm cho sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an 


trú, chất chứa và khéo léo tinh cần, bất lạc tâm vẫn ngự trị an trú, sự kiện 
không xảy ra như vậy. Này các Hiền giả, hỶ tâm giải thoát có khả năng giải 
thoát bất lạc tâm. 


Này các Hiền giả, ở đây vị Tỷ kheo nói như sau: “Ta đã tu tập xã tâm giải 
thoát, làm cho sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất 
chứa và khéo léo tinh cần. Tuy vậy tham tâm vẫn ngự trị tâm ta”. Vị ấy cần 
được nói như sau: “Chớ có như vậy, chớ nói như vậy, Đại Đức! Chớ có 
hiểu lầm Thế Tôn, vu khống Thế Tôn như vậy thật không tốt. Thế Tôn 
không nói như vậy”. Này các Hiền giả, sự kiện không phải như vậy. 
Trường hợp không phải như vậy. Nếu tu tập xả tâm giải thoát, làm cho 
sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất chứa và khéo léo 
tinh cần mà tham tâm vẫn ngự trị an trú, sự kiện không xẩy ra như vậy. Này 
các Hiền giả, xả tâm giải thoát, có khả năng giải thoát tham tâm. 


Này các Hiền giả, lại nữa ở đây vị TỶ kheo nói như sau: “Ta đã tu tập vô 
tướng tâm giải thoát, làm cho sung mãn, làm thành cỖ xe, làm thành căn cứ, 
an trú, chất chứa và khéo léo tinh cần. Tuy vậy thức của tôi vẫn chạy theo 
các tướng”. VỊ ấy cần phải được nói như sau: “Chớ có như vậy, chớ nói 
như vậy, Đại Đức! Chớ có hiểu lầm Thế Tôn, vu khống Thế Tôn như vậy 
không tốt. Thế Tôn không nói như vậy”. Này các Hiền giả, sự kiện không 
phải như vậy. Trường hợp không phải như vậy. Nếu tu tập vô tướng tâm 
giải thoát, làm cho sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất 
chứa và khéo léo tinh cần, mà thức vẫn chạy theo các tướng, sự kiện không 
xảy ra như vậy. Nếu tu tập vô tướng tâm giải thoát, làm cho sung mãn, làm 
thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất chứa và khéo léo tinh cần, mà 
thức vẫn chạy theo các tướng, sự kiện không xẩy ra như vậy. Này các Hiền 
giả, vô tướng tâm giải thoát có khả năng giải thoát tất cả tướng. 


Này các Hiền giả, lại nữa, ở đây vị Tỷ kheo nói như sau: “Quan điểm “tôi 
có mặt” bị tôi từ khước. Quan điểm “tôi là cái này” không được tôi chấp 
nhận. Tuy vậy mũi tên nghi ngờ do dự vẫn ám ảnh an trú tôi”. Vị ấy cần 
phải được nói như sau: “Chớ có như vậy, chớ nói như vậy, Đại Đức! Chớ 
có hiểu lầm Thế Tôn, vu khống Thế Tôn như vậy không tốt. Thế Tôn không 
nói như vậy”. Này các Hiền giả, sự kiện không phải như vậy. Trường hợp 
không phải như vậy. “Quan điểm “tôi có mặt” bị tôi từ khước. Quan điểm 
“tôi là cái này” không được tôi chấp thuận. Tuy vậy nghi ngờ, do dự vẫn ám 
ảnh an trú nơi tôi”. Sự kiện không xảy ra như vậy. Này Hiền giả, chính nhờ 
khước từ sự ngạo mạn “tôi có mặt”, mà mũi tên do dự nghi ngờ được giải 
thoát. 


xvili) Sáu vô tnượng: Kiến vô thượng, văn vô thượng, lợi đắc vô thượng, 
học giới vô thượng, hành vô thượng, ức niệm vô thượng. 


xix) Sáu niệm xứ: Niệm Phật, niệm Pháp, niệm Tăng, niệm Giới, niệm Thí, 


niệm Thiên. 


xx) Sáu hằng trú: Này các Hiền giả, ở đây vị TỶ kheo mắt thấy sắc, không 
có hoan hỞ, không có ưu phiền, an trú xả, chánh niệm, giác tỉnh; tai nghe 
tiếng... mũi ngửi hương... lưỡi nếm vị... thân cẳm xúc... ý nhận thức pháp, 
không có hoan hỶỷ, không có ưu phiền, trú xả, chánh niệm, tinh giác. 


xxi) Sáu sanh loại: Này các Hiền giả, ở đây có người hắc sanh và sống tạo 
hắc pháp. Này các Hiền giả, ở đây, có người hắc sanh và sống tạo bạch 
pháp. Này các Hiền giả. ở đây, có người hắc sanh và sống tạo Niết bàn, „ phi 
hắn phi bạch pháp. Ở đây, có người bạch sanh và sống tạo bạch pháp. Ở 
đây, có người bạch sanh và sống tạo hắc pháp. Ở đây, có người bạch sanh 
và sống tạo Niết bàn, phi hắc phi bạch pháp. 


xxiI) Sáu quyết trạch phần thưởng: Vô thường tưởng, khổ tưởng trên vô 
thường, vô ngã tưởng trên khổ, đoạn tưởng, vô tham tưởng, diệt tưởng. 


Này các Hiền giả, sáu pháp này được Thế Tôn chơn chánh giảng dạy, vị đã 
biết, đã thấy, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần phải 
cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được trường 
tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 
sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho 
chư Thiên và loài Người. 


Bẫầy pháp 


8. Này các Hiền giả, có bẩy pháp được Thế Tôn chơn chánh giẳng dạy, vị 
đã biết, đã thấy, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần 
phải cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được 
trường tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc 
cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an 
lạc cho chư Thiên và loài Người. Thế nào là bẩy? 


1) Bảy tài sẵn: Tín tài, giới tài, tàm tài, quý tài, văn tài, thí tài, tuệ tài. 

1) Bẫy giác chỉ: Niệm Giác chi, Trạch pháp Giác chi, Tinh tấn Giác chi, HỶ 
Giác chi, Khinh an Giác chi, Định Giác chi, Xả Giác chỉ. 

11) Bảy định cụ: Chánh tri kiến, Chánh tư duy, Chánh ngữ, Chánh nghiệp, 
Chánh mạng, Chánh tinh tấn, Chánh niệm. 

1v) Bẫy phi diệu pháp: Này các Hiền giả, ở đây, có vị TỶ kheo bất tín, vô 
tàm, vô quý, thiểu văn, giải đải, thất niệm, liệt tuệ. 


v) Bảy diệu pháp: Này các Hiền giả, ở đây, có vị TỶ kheo có lòng tín, có 
tàm, có quý, đa văn, tinh tấn, niệm được an trú, có trí tuệ. 


vi) Bẫy thượng nhân pháp: Này các Hiền giả, ở đây có vị TỶ kheo tri pháp, 
tri nghĩa, tự tri, tri lượng, tri thời, tri chúng và tri nhân. 


vii) Bảy thù diệu sự: Này các Hiền giả, ở đây vị TỶ kheo tha thiết hành trì 
học pháp và khát vọng hành trì học pháp trong tương lai; tha thiết quán pháp 
và khát vọng quán pháp trong tương lai; tha thiết điều phục các dục vọng và 
khát vọng điều phục các dục vọng trong tương lai; tha thiết sống an tịnh và 
khát vọng sống an tịnh trong tương lai; tha thiết sống tinh tấn và khát vọng 
sống tinh tấn trong tương lai; tha thiết quán sát tử niệm và khát vọng quán 
sát tư niệm trong tương lai; tha thiết với kiến giải và khát vọng hiểu biết sở 
kiến trong tương lai. 


viii) Bảy rưởng: Vô thường tưởng, vô ngã tưởng, bất tịnh tưỡng, hoạn nạn 
tưởng, đoạn tưởng, ly tham tưởng, diệt tưởng. 


1x) Bảy lực: Tín lực, tinh tấn lực, tàm lực, quý lực, niệm lực, định lực, tuệ 
lực. 


x) Bảy thức trú: Này các Hiền giả, có các loại hữu tình, thân sai biệt và 
tưởng sai biệt, như loài Người, một số chư Thiên và một số thuộc đọa xứ. 
Đó là loại thức trú thứ nhất. Này các Hiền giả, có những loài hữu tình thân 
sai biệt nhưng tưởng đồng loại, như các vị Phạm Chúng thiên vừa mới sanh 
lần đầu tiên (hay do tu sơ thiền). Đó là loại thức trú thứ hai. Này các Hiền 
giả, có những loại hữu tình, thân đồng loại, nhưng tưởng sai biệt, như chư 
Quang Âm thiên. Đó là loại thức trú thứ ba. Này các Hiền giẩ, có những 
loại hữu tình thân đồng loại và tưởng đồng loại, như chư Thiên Biến Tịnh 
thiên. Đó là loại thức trú thứ tư. Này các Hiền giả, có những loại hữu tình, 
vượt khỏi mọi tưởng về sắc, điều phục mọi tưởng về sân, không tác ý đến 
các tưởng sai biệt, chứng Không vô biên xứ: “Hư không là vô biên”. Đó là 
loại thức trú thứ năm. Này các Hiền giả, có những loại hữu tình, vượt khỏi 
hoàn toàn hư không vô biên xứ, chứng thức vô biên xứ: “Thức là vô biên”. 
Đó là loại thức trú thứ sáu. Này các Hiền giả có những loại hữu tình vượt 
khỏi hoàn toàn Thức vô biên xứ, chứng Vô sở hữu xứ: “Không có vật gì 
cả”. Đó là loại thức trú thứ bảy. 


xi) Bảy loại người đáng kính trọng: Câu phần giải thoát, Tuệ giải thoát, 
Thân chứng, Kiến chí, Tín giải thoát, Tùy pháp hành, Tùy tín hành. 

xi) Bẩy tùy miên: Dục ái tùy miên, sân tùy miên, kiến tùy miên, nghi tùy 
miên, mạn tùy miên, hữu tham tùy miên, vô minh tùy miên. 

xiii) Bảy kiết sử: Ái kiết sử, sân kiết sử, kiến kiết sử, nghi kiết sử, mạn kiết 
sử, hữu tham kiết sử, vô minh kiết sử. 


xiv) Bẫy diệt tránh pháp: Có khä năng đình chỈ, trừ diệt các tránh pháp đang 
khởi lên: Ứng dữ hiện tiền tỳ ni, ưng dữ ức niệm tỳ ni, ưng dữ bất sỉ tỳ ni, 


ưng dữ tự ngôn trị, đa mích tội tướng, đa nhơn mích tội, như thảo phú địa. 


Này các Hiền giả, bẩy pháp này được Thế Tôn chơn chánh giảng dạy, vị đã 
biết, đã thấy, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần phải 
cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được trường 
tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 
sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho 
chư Thiên và loài Người. 


Tụng phẩm II 
Tám pháp 


1. “Này các Hiền giả, có tám pháp được Thế Tôn chơn chánh giảng dạy, vị 
đã biết, đã thấy, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần 
phải cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được 
trường tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc 
cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an 
lạc cho chư Thiên và loài Người. Thế nào là tám? 


1) Tám tà: Tà tri kiến, ta tư duy, tà ngỮ, tà nghiệp, tà mạng, tà tinh tấn, tà 
niệm, tà định. 


11) Tám chánh: Chánh tri kiến, Chánh tư duy, Chánh ngỮ, Chánh nghiệp, 
Chánh mạng, Chánh tinh tấn, Chánh niệm, Chánh định. 


11) Tám người đáng cung kính: Hạng Dự lưu, hạng đã thành tựu và chứng 
Dự lưu quả; hạng Nhất lai, hạng đã thành tựu và chứng Nhất lai quả; hạng 
Bất lai, hạng đã thành tựu và chứng Bất lai quả; hạng A la hán và hạng đã 
thành tựu A la hán quả. 


1v) Tám giải đãi sự: Này các Hiền giả, ở đây có việc vị TỶ kheo phải làm. 
VỊ này nghĩ: “Có công việc ta sẽ phải làm. Nếu ta làm việc, thời thân ta sẽ 
mệt mỏi. Vậy ta nên nằm xuống”. Vị ấy nằm xuống, không có tinh tấn để 
đạt được điều chưa đạt được, để thành tựu điều chưa thành tựu, để chứng 
ngộ điều chưa chứng ngộ được, như vậy là giải đãi sự thứ nhất. 


Này các Hiền giả, lại nữa, một việc đã được vị Tỷ kheo làm. VỊ này nghĩ: 
“Ta đã làm một công việc. Do ta làm một công việc nên thân ta mệt mỏi. 
Vậy ta nên nằm xuống”. Vị ấy nằm xuống, không có tinh tấn... như vậy là 
giải đãi sự thứ hai. 


Này các Hiền giả, lại nữa, có con đường vị TỔ kheo phải đi. VỊ này nghĩ: 
“Khi ta đi con đường ấy, thân ta sẽ mệt mồi. Vậy ta nên nằm xuống”. Vị ấy 
nằm xuống, không có tinh tấn... Như vậy là giải đãi sự thỨ ba. 


Này các Hiền giả, lại nữa, con đường vị TỶ kheo đã đi. VỊ này nghĩ: '“Ta đã 
đi con đường, do ta đã đi con đường nên thân ta mệt mỏi. Vậy ta nên nằm 
xuống”. Vị ấy nằm xuống, không có tinh tấn... Như vậy là giải đãi sự thứ 
tư. 


Này các Hiền giả, vị Tỷ kheo đi khất thực ở làng hay tại đô thị không nhận 
được các đồ ăn loại cứng hay đồ ăn loại mềm, đầy đủ như ý muốn. Vị ấy 
nghĩ: “Ta đi khất thực ở làng hay đô thị, không nhận được các đồ ăn loại 
cứng hay đồ ăn loại mềm đầy đủ như ý muốn. Thân này của ta bị mệt mỏi 
không lợi ích gì. Vậy ta nên nằm xuống”. Vị ấy nằm xuống, không có tỉnh 
tấn. Như vậy là giải đãi sự thứ năm. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo, trong khi đi khất thực tại làng hay thị 
xã nhận được các đồ ăn loại cứng hay đố ăn loại mềm đầy đủ như ý muốn. 
VỊ ấy nghĩ: “Ta đi khất thức tại làng hay tại thị xã, nhận được các đồ ăn 
loại cứng hay đồ ăn loại mềm, đầy đỦ như ý muốn. Thân này cỦa ta nặng 
nề, không làm được gì, như một nhóm đậu. Vậy ta nên nằm xuống”. VỊ ấy 
nằm xuống, không có tỉnh tấn... Như vậy là giải đãi sự thứ sáu. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo bị đau bệnh nhẹ. VỊ này nghĩ: “Nay ta 
bị đau bệnh nhẹ, cần phải nằm nghỉ. Vậy ta nên nằm xuống”. Vị ấy nằm 
xuống, không có tinh tấn... Như vậy là giải đãi sự thứ bảy. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo mới đau bệnh dậy, mới khỏi bẹnh 
không bao lâu. Vị ấy nghĩ: “Ta mới đau bệnh dậy, mới khỏi bệnh không bao 
lâu. Thân này của ta yếu đuối, không làm được việc gì, vậy ta hãy nằm 
xuống”. Vị ấy nằm xuống, không có tinh tấn để đạt được điều chưa đạt 
được, để thành tựu điều chưa thành tựu được, để chứng ngộ điều chưa 
chứng ngộ được. Như vậy là giải đãi sự thứ tám. 


v) Tám tỉnh tẫn sự: Này các Hiền giã, ở đây có việc vị TỶ kheo phải làm, vị 
ấy nghĩ: “Có công việc, ta sẽ phải làm, nếu ta làm việc, thì không dễ gì ta có 
thể suy tư đến giáo pháp chư Phật. Vậy ta hãy cố gắng tinh tấn để đạt được 
điều gì chưa đạt được, để thành tựu điều gì chưa thành tựu được, để chứng 
ngộ điều gì chưa chứng ngộ được”. Và vị ấy tinh tấn để đạt được điều gì 
chưa đạt được, để thành tựu điều gì chưa thành tựu được, để chứng ngỘ 
điều gì chưa chứng ngộ được. Như vậy là tinh tấn sự thứ nhất. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo đã làm xong công việc, vị ấy nghĩ: 
“Ta đã làm xong công việc. Khi ta làm công việc, ta không thể suy tư đến 
giáo pháp của chư Phật. Vậy ta phải cố gắng tinh tấn...” Vị ấy tinh tấn... 
Như vậy là tinh tấn sự thứ hai. 


Này các Hiền giả, lại nữa, có con đường vị TỔ kheo phải đi. VỊ này nghĩ: 
“Đây là con đường mà ta có thể sẽ phải đi. Khi ta đi con đường ấy, không 


dễ øì ta có thể suy tư đến giáo pháp của chư Phật. Vậy ta hãy cố gắng 
tinh...” Vị ấy tinh tấn... Như vậy là tinh tấn sự thứ ba. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo đã đi con đường. VỊ này nghĩ: '“Ta đã 
đi con đường ấy. Khi ta đi con đường, ta không có thể suy tư đến giáo pháp 
của chư Phật. Vậy ta hãy cố gắng tinh tấn...” Vị ấy tinh tấn... Như vậy là 
tinh tấn sự thứ tư. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỞ kheo trong khi đi khất thực tại làng hay tại 
đô thị, không nhận được các loại đồ ăn loại cứng hay đồ ăn loại mềm đầy 
đủ như ý muốn. VỊ này nghĩ: “Ta trong khi đi khất thực tại làng hay tại đô 
thị, không nhận được các loại đồ ăn loại cứng hay đồ ăn loại mềm, đầy đủ 
như ý muốn. Thân ta như vậy nhẹ nhàng có thể làm việc. Vậy ta hãy cố 
gắng tinh tấn...” Và vị ấy tinh tấn... Như vậy là tinh tấn sự thứ năm. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỞ kheo trong khi đi khất thực tại làng hay tại 
đô thị được các loại đồ ăn loại cứng hay loại đồ ăn loại mềm, đầy đủ như ý 
muốn. VỊ này nghĩ: “Ta trong khi đi khất thực tại làng hay tại đô thị được 
các loại đồ ăn loại cứng hay đồ ăn loại mềm, đầy đủ như ý muốn. Như vậy 
thân ta mạnh, có thể làm việc, vậy Ta hãy cố gắng tinh tấn...” Và vị ấy tinh 
tấn... Như vậy là tinh tấn sự thứ sáu. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo bị đau bệnh nhẹ. VỊ ấy nghĩ: “Ta nay 
bị đau bệnh nhẹ, sự kiện này có thể xảy ra, bệnh này có thể trầm trọng hơn. 
Vậy ta hãy cố gắng tinh tấn...” Và vị ấy tinh tấn... Như vậy là tinh tấn sự 
thứ bảy. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo mới đau bệnh dậy, mới khỏi bệnh 
không bao lâu. VỊ ấy nghĩ: “Ta mới đau bệnh dậy, mới khỏi bệnh không bao 
lâu. Sự kiện này có thể xảy ra, bệnh của ta có thể trở lại. Vậy ta hãy cố 
gắng tinh tấn để đạt được điều gì chưa đạt được, thành tựu điều gì chưa 
thành tựu được, chứng ngộ điều gì chưa chứng ngộ được”. Và vị ấy tinh 
tấn để đạt được điều gì chưa đạt được, thành tựu điều gì chưa thành tựu 
được, và chỨng ngỘ điều gì chưa chứng ngộ được. Đó là tinh tấn sự thứ 
tám. 


vi) Tám bố thí sự: Có người đến, nên bố thí. Vì sợ, nên bố thí. Vì “người ấy 
cho tôi”, nên bố thí. Vì “người ấy sẽ cho tôi”, nên bố thí. Vì suy nghĩ: “Bố 
thí là tốt lành”, nên bố thí. Vì suy nghĩ: ““Ta nấu, họ không nấu. Thật không 
phải, nếu ta nấu mà không cho gì những người không nấu”, nên bố thí. Vì 
suy nghĩ: “Nay ta bố thí, tiếng đồn tốt đẹp sẽ được truyền đi”, nên bố thí. Vì 
muốn trang nghiêm tâm và tư trợ tâm, nên bố thí. 


vii) Tám thí sanh: Này các Hiền giả, có người bố thí cho Sa môn hay Bà la 
môn, đồ ăn, đồ uống, vải, xe cộ, hoa man, hương xông, hương thoa, sàng 


tọa, phòng xá, đèn sáng. Đồ vật vị này bố thí, vị này mong được bố thí trở 
lại. Người này thấy người Sát đế ly có nhiều tài sẳn, người Ba la môn có 
nhiều tài sản, hay người gia chủ có nhiều tài sản, được sung mãn, cụ túc, 
thụ hưởng năm món dục lạc. Vị này nghĩ: “Mong rằng, sau khi thân hoại 
mạng chung, ta sẽ được sanh là một trong những người Sát đế ly có nhiều 
tài sản, người Bà la môn có nhiều tài sẵn hay người gia chủ có nhiều tài 
sản”. Vị này nắm vững tâm Ấy, an trú tâm ấy, tu tập tâm ấy. Tâm này được 
giải thoát trong tầm hạ liệt, không tu tập cao hơn, nên đưa đến tái sanh trong 
tầm ấy. Và tôi xác nhận, đây là trường hợp một vị đầy đủ giới luật, không 
phải vị phá giới luật. Này các Hiền giả, tâm nguyện của một vị giữ giới 
được thành tựu nhờ sự thanh tịnh. Này các Hiền giả, lại nữa, ở đây, có 
người bố thí cho Sa môn hay Bà la môn, đồ ăn, đồ uống, vải, xe cỘ, hoa 
man, hương xông, hương thoa, sàng tỌa, phòng xá, đèn sáng. Đồ vật vị này 
bố thí, vị này mong được trở lại. VỊ này nghe: “Tứ Đại Thiên vương thọ 
mạng lâu dài, đẹp trai và nhiều an lạc”. Vị này nghĩ: “Mong rằng sau khi 
thân hoại mạng chung, ta được sanh thành một trong hàng Tứ Đại Thiên 
vương”. VỊ này nắm vững tâm Ấy, an trú tâm ấy, tu tập tâm ấy. Tâm này 
được giải thoát trong tầm hạ liệt, không tu tập cao hơn, nên đưa đến tái 
sanh trong tầm ấy. Và tôi xác nhận đây là trường hợp một vị đầy đủ giới 
luật, không phải vị phá giới luật. Này các Hiền giả, tâm nguyện của một vị 
giữ giới được thành tựu nhờ sự thanh tịnh. 


Này các Hiền giả, lại nữa, ở đây, có người bố thí cho Sa môn hay Bà la 
môn, đồ ăn, đồ uống, vải, xe cộ, hoa man, hương xông, hương thoa, sàng 
tọa, phòng xá, đèn sáng. Đồ vật vị này bố thí, vị này mong được trở lại. VỊ 
này nghe: “Chư Thiên Tam thập tam thiên... chư Thiên Dạ ma... chư Thiên 
Đâu suất... chư Thiên Hóa Lạc... chư Thiên Tha Hóa Tự tại được sống lâu, 
đẹp trai, được nhiều an lạc”. Vị này nghĩ: “Mong rằng sau khi thân hoại 
mạng chung, ta được sanh thành một trong hàng chư Thiên Thoa Hóa Tự 
tại”. VỊ này nắm vững tâm Ấy, an trú tâm ấy, tu tập tâm ấy. Tâm này được 
giải thoát trong tầm hạ liệt, không tu tập cao hơn, nên đưa đến tái sanh trong 
tầm ấy. Và tôi xác nhận, đây là trường hợp một vị đầy đủ giới luật, không 
phải vị phá giới luật. Này các Hiền giả, tâm nguyện của một vị giữ giới 
được thành tựu nhờ sự thanh tịnh. Này các Hiền giả, lại nữa, ở đây, có 
người bố thì cho Sa môn hay Bà la môn, đồ ăn, đồ uống, vải, xe cỘ, hoa 
man, hương xông, hương thoa, sàng tọa, phòng xá, đèn sáng. Đồ vật vị này 
bố thí, vị này mong được trở lại. VỊ này nghe: “Chư Thiên Phạm Chúng thọ 
mạng lâu dàu, đẹp trai và nhiều an lạc”. Vị này nghĩ: “Mong rằng, sau khi 
thân hoại mạng chung, ta được sanh thành mỘt trong hàng Phạm Chúng 
thiên”. Vị này nắm vững tâm ấy, an trú tâm Ấy, tu tập tâm ấy. Tâm này 
được giải thoát trong tầm hạ liệt, không tu tập cao hơn, nên đưa đến tái 
sanh trong tầm ấy. Và tôi xác nhận đây là trường hợp một vị đầy đủ giới 
luật, không phải vị phá giới luật. Này các Hiền giả, tâm nguyện của một vị 
giữ giới được thành tựu nhờ sự thanh tịnh. 


viil) Tám chúng: Chúng Sát đế ly, chúng Bà la môn, chúng Gia chủ, chúng 
Sa môn, chúng Tứ Đại Thiên vương, chúng Tam thập tam thiên, chúng 
(Thiên) Ma, chúng Phạm thiên. 


1x) Tám thế gian pháp: Đắc, bất đắc, danh văn, ác văn, phỈ báng, tán thán, 
lạc, khổ. 


x) Tám thắng xứ: Một vị quán tưởng nội sắc, thấy các loại ngoại sắc có 
hạn lượng, đẹp, xấu. VỊ ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta 
biết, ta thấy”, đó là thắng xứ thứ nhất. 


Một vị quán tưởng nội sắc, thấy các loại ngoại sắc vô lượng, đẹp, xấu. Vị 
ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta thấy”, đó là thắng 
xỨ thứ hai. 


Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc có hạn lượng, 
đẹp, xấu. VỊ ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta 
thấy”, đó là thắng xứ thứ ba. 


Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc vô lượng, đẹp, 
xấu. Vị ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta thấy”, đó 
là thắng xứ thứ tư. 


Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc màu xanh, sắc 
màu xanh, tướng sắc xanh, hình sắc xanh, ánh sáng xanh - như bông gai màu 
xanh, sắc màu xanh, tướng sắc xanh, hình sắc xanh, ánh sáng xanh - như lụa 
Ba la nại, cả hai mặt láng trơn, màu xanh, sắc màu xanh, tướng sắc xanh, 
hình sắc xanh, ánh sáng xanh. Như vậy vị này quán tưởng vô sắc Ở nội tâm, 
thấy các loại ngoại sắc màu xanh, sắc màu xanh, tướng sắc xanh, hình sắc 
xanh, ánh sáng xanh. Vị ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta 
biết, ta thấy”, đó là thắng xứ thứ năm. 


Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc màu vàng, 
tướng sắc vàng, hình sắc vàng, ánh sáng vàng - như bông kanikàra màu 
vàng, tướng sắc vàng, hình sắc vàng, ánh sáng vàng - như lụa Ba la nại cả 
hai mặt láng trơn màu vàng, sắc màu vàng, tướng sắc vàng, hình sắc vàng, 
ánh sáng vàng. Như vậy vị này quán tưởng vô sắc ở nội tâm, thấy sắc vàng, 
hình sắc vàng, ánh sáng vàng, vị ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng 
chúng, ta biết, ta thấy”, đó là thắng xứ thứ sáu. 


Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc màu đỏ, sắc 
màu đỏ, tướng màu đỏ, hình sắc đỏ, ánh sáng đỏ - như bông bandhujïvaka 
màu đỏ - như lụa Ba la nại cả hai mặt láng trơn màu đỏ, sắc màu đỎ, tướng 
màu đỏ, hình sắc đỏ, ánh sáng đỏ. Như vậy vị này quán tưởng vô sắc ở nội 
tâm, thấy các loại ngoại sắc màu đỏ, sắc màu đỏ, tướng sắc đỏ, hình sắc 
đỏ, ánh sáng đỏ, vị ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, 


ta thấy”, đó là thắng xứ thứ bảy. 


Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc màu trắng, sắc 
mầu trắng, tướng sắc trắng, hình sắc trắng, ánh sáng trắng - nhƯ sao mai 
osadhi màu trắng, sắc màu trắng, tướng sắc trắng, hình sắc trắng, ánh sáng 
trắng, như lụa Ba la nại cả hai mặt láng trơn màu trắng, sắc màu trắng, 
tướng sắc trắng, hình sắc trắng, ánh sáng trắng. Như vậy vị] này quán tưởng 
vô sắc Ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc mầu trắng, sắc mầu trắng, tướng 
sắc trắng, hình sắc trắng, ánh sáng trắng, vị ấy nhận thứỨ rằng: “Sau khi 
nhiếp thắng chúng, ta biết, ta thấy”, đó là thắng xứ thứ tám. 


xi) Tám giải thoái: Tự mình có sắc, thấy các sắc; đó là giải thoát thứ nhất. 
Quán tưởng nội sắc là vô sắc, thấy các ngoại sắc; đó là giải thoát thứ hai. 
Quán tưởng sắc là tịnh, chú tâm trên suy tưởng ấy; đó là giải thoát thứ ba. 


Vượt khỏi hoàn toàn sắc tưởng, diệt trừ các tưởng hữu đối, không suy tư 
đến những tưởng khác biệt, với suy tư “Hư không là vô biên” chứng và trú 
Không vô biên xứ; đó là giải thoát thứ tư. 


Vượt khỏi hoàn toàn Hư không vô biên xứ, với suy tư “Thức là vô biên” 
chứng và trú Thức vô biên xứ; đó là giải thoát thứ năm. 


Vượt khỏi hoàn toàn Thức vô biên xứ, với suy tư “không có vật gì” chứng 
và trú Vô sở hữu xứ; đó là giải thoát thứ sáu. 


Vượt khỏi hoàn toàn Vô sở hữu xứ, chứng và trú Phi tưởng phi phi tưởng 
xứ, đó là giải thoát thứ bảy. 


Vượt khỏi hoàn toàn Phi tưởng phi phi tưởng xứ, chứng và trú Diệt thọ 
tưởng, đó là giải thoát thứ tám. 


Này các Hiền giả, tám pháp này được Thế Tôn chơn chánh giẳng dạy, vị đã 
biết, đã thấy, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần phải 
cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được trường 
tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 
sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho 
chư Thiên và loài Người. 

Chín pháp 

2. Này các Hiền giả, có chín pháp được Thế Tôn chơn chánh giảng dạy, vị 
đã biết, đã thấy, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần 


phải cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được 
trường tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc 


cho chúng sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an 
lạc cho chư Thiên và loài Người. Thế nào là chín? 


1) Chín xung đột sự: “Người ấy đã làm hại tôi”, xung đột khởi lên. “Người 
ấy đang làm hại tôi”, xung đột khởi lên. “Người ấy sẽ làm hại tôi”, xung 
đột khởi lên. 


“Người ấy đã làm hại người tôi thương, người tôi mến”... “người ấy đang 
làm hại... “.... “người ấy sẽ làm hại...”, xung đột khởi lên. 


“Người ấy đã làm lợi cho người tôi không thương, không mến”... “ngƯỜi 
ấy đang làm lợi...”....” người ấy sẽ làm lợi...”, xung đột khởi lên. 


iÙ) Chín sự điều phục xung đột: “Người ấy đã làm hại tôi. Có ích lợi gì mà 
nghĩ như vậy?” Nhờ vậy xung đột được điều phục. “Người ấy đang làm 
hại tôi. Có ích lợi gì mà nghĩ như vậy?”. Nhờ vậy xung đột được điều 
phục. “Người ấy sẽ làm hại tôi. Có ích lợi gì mà nghĩ như vậy?” Nhờ vậy, 
xung đột được điều phục. 


“Người ấy đã làm hại người tôi thương...”, ...”” người ấy đang làm hại...”, 
..” người ấy sẽ làm hại người tôi thương, người tôi mến. Có ích lợi gì mà 
nghĩ như vậy?” Nhờ vậy xung đột được điều phục. 


“Người ấy đã làm lợi cho người tôi không thương, không mến...”,...” 
người ấy đang làm lợi...” ...” người ấy sẽ làm lợi... Có ích lợi gì mà nghĩ 
như vậy?” Nhờ vậy xung đột được điều phục. 


ii) Chín chỗ an trú của loài hữu tình: Này các Hiền giả, có những loài hữỮu 
tình, thân sai biệt, tưởng sai biệt, như loài Người, một số chư Thiên, một số 
Ở tại các đọa xứ. Đó là hữu tình trú xứ thứ nhất. Này các Hiền giả, có 
những loài hữu tình, thân sai biệt, tưởng đồng nhất, như Phạm Chúng thiên 
khi mới tái sanh. Đó là hữu tình trú xứ thứ hai. Này các Hiền giả, có loài 
hữu tình, thân đồng nhất, tưởng sai biệt như chư Quang Âm thiên. Đó là 
hữu tình trú xứ thứ ba. Này các Hiền giả, có loài hữu tình, thân đồng nhất, 
tưởng đồng nhất như chư Tịnh Cư thiên. Đó là hữu tình trú xứ thứ tư. Này 
các Hiền giả, có những loài hữu tình không có tưởng, không có thọ, như 
chư Vô Tưởng thiên. Đó là hữu tình trú xứ thứ năm. Này các Hiền giả, có 
những loài hữu tình vượt khỏi sắc tưởng một cách hoàn toàn, diệt trừ các 
sân tưởng, không có tác ý sai biệt tưởng, chứng được Hư không vô biên xứ: 
“Hư không là vô biên”. Đó là hữu tình trú xứ thứ sáu. Này các Hiền giả, có 
những loài hữu tình vượt khỏi Hư không vô biên xứ một cách hoàn toàn, 
chứng Thức vô biên xứ: “Thức là vô biên”. Đó là hữu tình trú xứ thứ bảy. 
Này các Hiền giả, có những loài hữu tình vượt khỏi Thức vô biên xứ một 
cách hoàn toàn, chứng Vô sở hữu xứ: “Không có vật gì”. Đó là hữu tình trú 
xứ thứ tám. Này các Hiền giả, có những loài hữu tình vượt khỏi Vô sở hữu 


xỨ một cách hoàn toàn, chứng Phi tưởng phi phi tưởng xứ. Đó là hữu tình 
trú xứ thứ chín. 


1v) Phạm hạnh trú, chín bất thời bất tiết: Này các Hiền giả, có Như Lai xuất 
hiện ở đời, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác, Pháp được thuyết giảng, đưa 
đến an tịnh, hướng đến Niết bàn, tiến tới giác ngộ, được Thiện Thệ khai 
thị. Và người ấy sanh vào địa ngục. Đó là Phạm hạnh trú, bất thời bất tiết 
thứ nhất. 


Này các Hiền giả, lại nữa, có Như Lai xuất hiện ở đời, bậc A la hán, Chánh 
Đẳng Giác, Pháp được thuyết giảng, đưa đến an tịnh, hướng đến Niết bàn, 
tiến tới giác ngộ, được Thiện Thệ khai thị. Và người ấy sanh vào bàng 
sanh. Đó là Phạm hạnh trú, bất thời bất tiết thứ hai. 


... sanh vào ngạ quỷ... bất thời bất tiết thứ ba. 
...sanh vào hàng A tu la... bất thời bất tiết thứ tư. 


...sanh vào hàng chư Thiên được thọ mạng lâu dài... bất thời bất tiết thứ 
năm. 


...sanh vào các biên địa, giữa các loài mọi rợ vô trí, những chỗ mà các hàng 
TỶ kheo, TỶ kheo ni, Nam cư sĩ, Nữ cư sĩ không có đất đứng. Đó là Phạm 
hạnh trú, bất thời bất tiết thứ sáu. 


Này các Hiền giả, lại nữa, có Như Lai xuất hiện ở đời, bậc A la hán, Chánh 
Đẳng Giác, Pháp được thuyết giảng, đưa đến an tịnh, hướng đến Niết bàn, 
tiến tới giác ngộ, được Thiện Thệ khai thị. Và người ấy được sanh vào các 
trung quốc, nhưng lại theo tà kiến điên đảo: “Không có bố thí, không có 
cúng đường, không có cúng tế, không có quả báo các hành vi thiện ác, không 
có đời này, không có đời sau, không có các loài hóa sanh, không có các vị Sa 
môn, Bà la môn đã chứng đạt chơn chánh, đã thực thành chơn chánh, đã tự 
mình chứng tri, chứng ngộ thế giới này với thế giới sau và tuyên thuyết. Đó 
là Phạm hạnh trú, bất thời bất tiết thứ bảy. 


Này các Hiền giả, lại nữa, Thế Tôn xuất hiện ở đời, bậc A la hán, Chánh 
Đẳng Giác, Pháp được thuyết giảng, đưa đến an tịnh, hướng đến Niết bàn, 
tiến đến giác ngộ, được Thiện Thệ khai thị. Và người ấy sinh vào tại các 
nƯỚớc trung quốc, nhưng ác tuệ, ngu si, điếc, ngọng, không biết nghĩa lý 
được khéo nói hay vụng nói. Đó là Phạm hạnh trú, bất thời bất tiết thứ tám. 


Này các Hiền giả, lại nữa Thế Tôn xuất hiện ở đời, bậc A la hán, Chánh 
Đẳng Giác, nhưng Pháp không được thuyết giảng, đưa đến an tịnh, hướng 
đến Niết bàn, tiến đến giác ngộ, được Thiện Thệ khai thị, và người ấy sanh 
vào tại các nước trung quốc nhưng có trí tuệ, không ngu si, không điếc 
ngọng, biết nghĩa lý được khéo nói hay vụng nói. Đó là Phạm hạnh trú, bất 


thời bất tiết thứ chín. 


v) Chín thứ đệ trú: Này các Hiền giã, ở đây có vị TỶ kheo, ly ác bất thiện 
pháp, chứng và trú vào Thiền thứ nhất, có tầm có tứ có hỷ lạc do ly dục 
sanh. Diệt tầm diệt tứ... Thiền thứ hai... Thiền thứ ba... chứng và trú vào 
Thiền thứ tư. Sau khi vượt qua các sắc tưởng một cách hoàn toàn, sau khi 
trừ diệt các hữu đối tưởng, không có tác ý với các sai biệt tưởng, chứng và 
trú Hư không vô biên xứ: “Hư không là vô biên”. Sau khi vượt qua Hư 
không vô biên xứ một cách hoàn toàn, chứng và trú Vô sở hữu xứ: “Không 
có sự vật gì tất cả”. Sau khi vượt qua một cách hoàn toàn Vô sở hữu xứ, 
chứng và trú Phi tưởng phi phi tưởng xứ. Sau khi vượt qua Phi tưởng phi 
phi tưởng xứ một cách hoàn toàn, chứng và trú Diệt thọ tưởng định. 


vi) Chín thỨ đệ diệt: Thành tựu Sơ thiền, các dục tưởng bị đoạn diệt; thành 
tựu đệ Nhị thiền, các tầm tứ bị đoạn diệt; thành tựu đệ Tam thiền, hỶ bị 
đoạn diệt; thành tựu đệ Tứ thiền, hơi thở vào hơi thở ra bị đoạn diệt; thành 
tựu Hư không vô biên xứ, sắc tưởng bị đoạn diệt; thành tựu Thức vô biên 
xứ, Hư không vô biên xứ tưởng bị đoạn diệt; thành tựu Vô hữu xứ, Thức 
vô biên xứ tưởng bị đoạn diệt; thành tựu Phi tưởng phi phi tưởng xứ, Vô 
sở hữu xứ tưởng bị đoạn diệt; thành tựu Diệt thọ tưởng (định), các tưởng 
và các thọ bị đoạn diỆt. 


Này các Hiền giả, chín pháp này được Thế Tôn chơn chánh giẳng dạy, vị đã 
biết, đã thấy, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần phải 
cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được trường 
tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 
sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho 
chư Thiên và loài Người. 


Mười pháp 


3. Này Hiền giả, có mười pháp được Thế Tôn chơn chánh giảng dạy, vị đã 
biết, đã thấy, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người cần phải 
cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được trường 
tồn, được duy trì lâu ngày, vì hạnh phúc cho chúng sanh, vì an lạc cho chúng 
sanh, vì lòng thương tưởng cho đời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho 
chư Thiên và loài Người. Thế nào là mười? 


1) Mười hộ trì nhân pháp: Này các Hiền giả, ở đây, vị TỶ kheo có giới hạnh, 
sống chế ngự với sự chế ngự của giới bổn Pàtimokkha, đầy đủ oai nghĩ, 
chánh hạnh, thấy nguy hiểm trong những lỗi nhỏ nhặt, thọ lãnh và tu học 
trong giới pháp. Này các Hiền giả, vị TỶ kheo nào có giới hạnh, sống chế 
ngự với sự chế ngự của giới bổn Pàtimokkha, đầy đủ oai nghi chánh hạnh, 
thấy nguy hiểm trong những lỗi nhỏ nhặt, thọ lãnh và tu học trong giới 
pháp. Pháp như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo nghe nhiều, gìn giữ những øì đã nghe, 
chất chứa những gì đã nghe, Những pháp ấy, sơ thiện, trung thiện, hậu 
thiện, nghĩa lý văn cú cụ túc, đề cao đời sống phạm hạnh, hoàn toàn đầy đủ 
thanh tịnh những pháp ấy, vị đã nghe nhiều, đã nắm giữ, đã ghi nhớ nhờ 
tụng đọc nhiều lần, chuyên ý quán sát, khéo thành tựu nhờ chánh kiến. 


Này các Hiền giả, vị TỶ kheo nào, đa văn... khéo thành tựu nhờ chánh kiến, 
pháp như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo là thiện hữu, thiện bạn lữ, là thiện 
bạn đẳng, là hộ trì nhân. Này các Hiền giả, vị TỶ kheo nào là thiện hữu, là 
thiện bạn lữ, là thiện bạn đẳng. Pháp như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa vị TỶ kheo thiện ngôn, đầy đủ sự nhu hòa và 
khiêm nhường, nhẫn nại và nhận sự chỉ trích một cách cung kính. Này các 
Hiền giả, vị TỶ kheo nào thiện ngôn... nhận sự chỈ trích một cách cung kính. 
Pháp như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, khi nào có những trách nhiệm cần phải làm đối với các vị 
đồng phạm hạnh niên lạp cao hơn, vị ấy khéo léo, không có biếng nhác, suy 
tư một cách đầy đủ các phương tiện, vừa đủ để làm, vừa đủ để tổ chức. 
Này các Hiền giả, một vị TỶ kheo nào, đối với các vị đồng phạm hạnh... 
vừa đủ để tổ chức. Pháp như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa có vị Tỷ kheo ưa Pháp, ái luyến nói Pháp, tự mình 
vô cùng hoan hỶỷ đối với Thắng pháp, Thắng luật. Này các Hiền giả, vị Tỷ 
kheo nào ưa Pháp... vô cùng hoan hỷ đối với Thắng pháp, Thắng luật. Pháp 
như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo tự mình bằng lòng với các vật dụng 
nhận được như y phục, ẩm thực, sàng tọa, bệnh dược. Này các Hiền giả, vị 
TỶ kheo nào tự bằng lòng... Pháp như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa vị Tỷ kheo sống tinh tấn siêng năng đoạn trừ các 
ác pháp, thành tựu các thiện pháp, cương quyẾt, kiên trì tỉnh tấn, nhẫn trì 
không phế bỏ các thiện pháp. Này các Hiền giả, một vị TỶ kheo nào sống 
tinh tấn siêng năng... nhẫn trì không phế bỏ các thiện pháp. Pháp như vậy là 
hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo chánh niệm, đầy đủ tối thượng niệm 
và tỈnh giác, nhớ đến và ghi nhớ những điều nói và làm từ lâu. Này các Hiền 
giả, vị TỶ kheo nào có chánh niệm, ghi nhớ những điều đã nói và làm từ lâu. 
Pháp như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo có huệ trí, đầy đủ sanh diệt trí, 
hướng đến sự quyết trạch các bậc Thánh, chơn chánh diệt trừ mọi đau khổ. 


Này các Hiền giả, vị TỶ kheo nào có huỆ trí... chơi chánh diệt trừ mọi đau 
khổ. Pháp như vậy là hộ trì nhân. 


11) MƯỜi biến xứ: Một vị nào biết được địa biến xứ: trên, dưới, ngang, bất 
nhị, vô lượng. Một vị biết được thủy biến... Một vị biết được hồa biến... 
Một vị biết được phong biến... Một vị biết được thanh biến... Một vị biết 
được hoàng biến... Một vị biết được xích biến... Một vị biết được bạch 
biến... Một vị biết được hư không biến... Một vị biết được thức biến, trên 
dưới, ngang, bất nhị, vô lượng. 


111) MƯỜi bất thiện nghiệp đạo: Sát sanh, thâu đạo, tà dâm, vọng ngôn, 
lưỡng thiệt, ác khẩu, Ỷ ngữ, tham, sân, tà kiến. 


1v) Mười thiện nghiệp đạo: Ly sát sanh, ly thâu đạo, lỳ tà dâm, ly vọng ngôn, 
ly lưỡng thiệt, ly ác khẩu, ly Ở ngỮ, ly tham, ly sân, ly sỉ. 


v) Mười Thánh cư: Này các Hiền giả, ở đây, vị Tỷ kheo đoạn trừ năm chị, 
đầy đủ sáu chi, một hộ trì, thực hiện bốn y, loại bỏ các giáo điều, đoạn tận 
các mong cầu, tâm tư không trệ phược, thân thể khinh an, tâm thiện giải 
thoát, tuệ thiện giải thoát. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỶ kheo đoạn trừ năm chi? Này các Hiền 
giả, ở đây, vị TỶ kheo đoạn trừ tham dục, đoạn trừ sân, đoạn trừ hôn trầm 
thụy miên, đoạn trừ trạo hối, đoạn trừ nghi. Này các hiền giả, như vậy là 
đoạn trừ năm chi. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỶ kheo đầy đủ sáu chi? Này các Hiền giả, 
ở đây, vị Tỷ kheo mắt thấy sắc, không có thích ý, không có phật ý, an trú xả, 
chánh niệm, tỉnh giác, tại nghe tiếng... mũi ngửi hương... lưỡi nếm vị... thân 
cẩm xúc... ý nhận thức pháp, không có thích ý, không có phật ý, trú xả, 
chánh niệm, tỉnh giác. Này các Hiền giả, như vậy là vị Tỷ kheo đầy đủ sáu 
chị. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị Tỷ kheo một hộ trì? Này các Hiền giả, ở 
đây, vị TỶ kheo thành tựu sự hộ trì về niệm. Này các Hiền giả, như vậy là 
vị Tỷ kheo một hộ trì. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỔ kheo có thực hiện bốn y? Này các Hiền 
giả,vị TỶ kheo sau khi suy tư, thọ dụng một pháp; sau khi suy tư, nhẫn thọ 
một pháp; sau khi suy tư, đoạn trừ một pháp; sau khi suy tử tránh xa mỘt 
pháp. Này các Hiền giả, như vậy là vị TỶ kheo thực hiện bốn y. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỞ kheo loại bổ các giáo điều? Này các Hiền 
giả, ở đây, tất cả những giáo điều thông thường mà các vị Sa môn thông 
thường chủ trương, vị TỶ kheo đều loại bỏ, phóng xả. Này các Hiền giả, 
như vậy gọi là Tỷ kheo loại bỏ các giáo điều. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỔ kheo đoạn tận các mong cầu? Này các 
Hiền giả, ở đây, vị Tỷ kheo đoạn trừ các mong cầu về dục vọng, đoạn trừ 
các mong cầu về hiện hữu, làm cho an tịnh các mong cầu về phạm hạnh. 
Này các Hiền giả, như vậy là vị Tỷ kheo đoạn tận các mong cầu. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỔ kheo, tâm tư không trệ phược? Này các 
Hiền giả, ở đây, vị Tỷ kheo đoạn trừ các tâm tư dục vọng, đoạn trỪ các tâm 
tư sân hận, đoạn trừ các tâm tư não hại. Này các Hiền giả, như vậy là vị TỶ 
kheo, tâm tư không trỆ phược. 


Này các Hiền giả, thể nào là vị Tỷ kheo, thân hành được khinh an? Này các 
Hiền giả, ở đây, vị TỶ kheo đoạn trừ lạc, đoạn trừ khổ, diệt các hỷ ưu từ 
trước, chứng và an trú thiền thứ tư, không lạc, không khổ, xả niệm thanh 
tịnh. Này các Hiền giả, như vậy vị TỶ- kheo thân hành được khinh an. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỞ- kheo, tâm thiện giải thoát? Này các Hiền 
giả, ở đây, vị TỶ- kheo tâm giải thoát khỏi tham, tâm giải thoát khỏi sân, tâm 
giải thoát khỏi si. Này các Hiền giả, như vậy vị Tỷ kheo tâm thiện giải 
thoat. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỔ kheo tuệ thiện giải thoát? Này các Hiền 
giả, ở đây vị TỶ- kheo biết rằng: “Tham tâm của ta đã được trừ, cắt tận gốc 
rễ, như cây ta-la bị chặt, đi đến chỗ không hiện hữu, không có khẩ năng 
sanh khởi trong tương lai”. Vị ấy biết rằng: “Sân tâm của ta đã đoạn trừ, 
cắt tận gốc rễ, như cây ta-la bị chặt, đi đến chỗ không hiện hữu, không có 
khả năng sanh khởi trong tương lai”. Vị ấy biết rằng: “Si tâm của ta đã 
đoạn trừ, cắt tận gốc rễ, như cây ta-la bị chặt, đi đến chỗ không hiện hữu, 
không có khả năng sanh khởi trong tương lai. Này các Hiền giả, như vậy là 
vị Tỷ kheo tuệ thiện giải thoát. 


vi) Mười pháp vô học: Vô học Chánh tri kiến, vô học Chánh tư duy, vô học 
Chánh ngữ, vô học Chánh nghiệp, vô học Chánh mạng, vô học Chánh tinh 
tấn, vô học Chánh niệm. vô học Chánh định, vô học Chánh trí, vô học Chánh 
giải thoát. 


Này các Hiền giả, mười pháp này được Thế Tôn chơn chánh giẳng dạy, vị 
đã biết, đã thấy, bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác. Ở đây, mọi người phải 
cùng nhau tụng đọc, không có tranh luận, để phạm hạnh này được trường 
tồn, được duy trì lâu dài, vì hạnh phúc cho mọi loài, vì an lạc cho mọi loài, 
vì lòng thương tưởng cho dời, vì lợi ích, vì hạnh phúc, vì an lạc cho chư 
Thiên và loài Người. 


4. Rồi Thế Tôn ngồi dậy và bảo tôn giả Sàriputta: 


- Lành thay, lành thay Sàriputta! Này Sàriputta, Ngươi đã khéo giẳng, khéo 
tụng kinh này cho chúng TỶ kheo. 


Tôn giả Sàriputta thuyết giảng như vậy. Bậc Đạo Sư chấp thuận. Các vị Tỷ 
kheo ấy hoan hỶ tín thọ lời dạy của tôn giả Sàriputta. 


34. KINH THẬP THƯỢNG 
(Dasuftara Suffa) 


Như vầy tôi nghe. 
Tụng phẩm I 


1.Một thời Thế Tôn trú tại Campa (Chiêm-bà) trên bờ hồ Gagøgara (Già-già), 
cùng với đại chúng Tỷ kheo khoảng năm trăm vị. Rồi tôn giả Sàriputta bảo 
các vị Tỳ kheo: “Này các Hiền giả TỶ kheo”. “Thưa Hiền giả” các vị TỶ 
kheo ấy đáp ứng tôn giả Sàriputta, tôn giả Sàriputta nói như sau: 


Tôi nói Thập thượng pháp, 
Pháp đưa đến Niễt-bàn, 
Diệt trừ mọi khổ đau, 

Giải thoát mọi triền phược. 


Một pháp 


2. Này các Hiền giả, một pháp có nhiều tác dụng, một pháp cần phải tu tập, 
một pháp cần phải biến tri, một pháp cần phải đoạn trừ, một pháp chịu 
phần tai hại, một pháp đưa đến thù thắng, một pháp rất khó thể nhập, một 
pháp cần được sanh khởi, một pháp cần được thắng tri, một pháp cần được 
tác chứng. 


1) Thế nào là mỘt pháp có nhiều tác dụng? Bất phóng dật đối với các thiện 
pháp. Đó là một pháp có nhiều tác dụng. 


1i) Thế nào là mỘt pháp cần được ru tập? Niệm thân câu hữu với khả ý. Đó 
là một pháp cần được tu tập. 

1i) Thế nào là một pháp cần phải biến tri? Xúc hữu lậu hữu thủ. Đó là một 
pháp cần phải biến tri. 

1v) Thế nào là mỘt pháp cần phải đoạn trừ? Ngã mạn. Đó là một pháp cần 
phải đoạn trừ. 


v) Thế nào là mỘt pháp chịu phần tai hại? Bất chánh tác ý. Đó là một pháp 
chịu phần tai hại. 


vi) Thế nào là mỘt pháp đưa đến thù thắng? Chơn chánh tác ý. Đó là một 
pháp đưa đến thù thắng. 


vii) Thế nào là một pháp rất khó thể nhập? Vô gián tâm định. Đó là một 
pháp rất khó thể nhập. 


viii) Thế nào là một pháp cần được sanh khởi? Bất động trí. Đó là một pháp 
cần được sanh khởi. 


1x) Thế nào là mỘt pháp cần được thắng :ri? Tất cả loài hữa tình do ăn 
uống mà an trú. Đó là một pháp cần được thắng tri. 


x) Thế nào là một pháp cần được tác chứng? Bất động tâm giải thoát. Đó là 
một pháp cần được tác chứng. 


Như vậy, mười pháp này là thực, chân, như thị, không phải không như thị, 
không thể sai khác, được Như Lai giác ngộ, chánh đẳng chánh giác. 


Hai pháp 


3. Có hai pháp có nhiều tác dụng, có hai pháp cần phải tu tập, có hai pháp 
cần phải biến tri, có hai pháp cần phải đoạn trừ, có hai pháp chịu phần tai 
hại, có hai pháp đưa đến thù thắng, hai pháp rất khó thể nhập, có hai pháp 
cần được sanh khởi, có hai pháp cần được thắng tri, có hai pháp cần được 
tác chứng. 


1) Thế nào là hai pháp có nhiều tác dụng? Niệm và tỉnh giác. Đó là hai pháp 
có nhiều tác dụng. 


1i) Thế nào là hai pháp cần phải tu tập? ChÌ và quán. Đó là hai pháp cần 
phải tu tập. 

1ii) Thế nào là hai pháp cần được biến tri? Danh và sắc. Đó là hai pháp cần 
được biến tri. 

1v) Thế nào là hai pháp cần phải đoạn trừ? Vô minh và hữu ái. Đó là hai 
pháp cần phải đoạn trừ. 


v) Thế nào là hai pháp chịu phần tai hại? Ác ngôn và ác hữu. Đó là hai pháp 
chịu phần tai hại. 


vi) Thế nào là hai pháp hướng đến thà thắng ? Thiện ngôn và thiện hữu. Đó 
là hai pháp hướng đến thù thắng. 


vii) Thế nào là hai pháp rất khó thể nhập? Nhơn và duyên làm ác nhiễm các 
loài hữu tình. Nhân và duyên làm thanh tịnh các loài hữu tình. Đó là hai pháp 
rất khó thể nhập. 


viii) Thế nào là hai pháp cần được sanh khởi? Tận trí và vô sanh trí. Đó là 
hai pháp cần được sanh khởi. 

1x) Thế nào là hai pháp cần được thắng tri? Hai giới: hữu vi giới và vô vi 
giới. Đó là hai pháp cần được thắng tri. 


x) Thế nào là hai pháp cần được tác chứng? Minh và giải thoát. Đó là hai 
pháp cần được tác chứng. 


Như vậy hai mươi pháp này là thực, chân, như thị, không phải không như 
thị, không thể sai khác, được Như Lai giác ngộ, chánh đẳng chánh giác. 


Ba pháp 


4. Có ba pháp có nhiều tác dụng, có ba pháp cần phải tu tập, có ba pháp cần 
phải biến tri, có ba pháp cần phải đoạn trừ, có ba pháp chịu phần tai hại, có 
ba pháp đưa đến thù thắng, có ba pháp rất khó thể nhập, có ba pháp cần 
được sanh khởi, có ba pháp cần được thắng tri, có ba pháp cần được tác 
chứng. 


1) Thế nào là ba pháp có nhiều tác dụng? Giao thiệp với thiện nhân, nghe 
diệu pháp, hành trì pháp và tùy pháp. Đó là ba pháp có nhiều tác dụng. 


1i) Thế nào là ba pháp cần phải tu tập? Ba định: Hữu tầm hữu tứ định, vô 
tầm hữu tứ định, vô tầm vô tứ định. Đó là ba pháp cần phải tu tập. 


1i) Thế nào là ba pháp cần phải biến tri? Ba thọ: Lạc thọ, khổ thọ, bất khổ 
bất lạc thọ. Đó là ba pháp cần phải biến tri. 


1v) Thế nào là ba pháp cần phải đoạn trừ? Ba ái: Dục ái, hữu ái, phi hữu ái. 
Đó là ba pháp cần phải đoạn trỪ. 


v) Thế nào là ba pháp chịu phần tai hại? Ba bất thiện căn: Tham bất thiện 
căn, sân bất thiện căn, si thiện căn. Đó là ba pháp chịu phần tai hại. 


vi) Thế nào là ba pháp đưa đến thù thắng? Ba thiện căn: Vô tham thiện căn, 
vô sân thiện căn, vô si thiện căn. Đó là ba pháp đưa đến thù thắng. 


vii) Thế nào là ba pháp rất khó thể nhập? Ba xuất yếu giới: Xuất ly khỏi 
các dục vọng, tức là ly dục; xuất ly khổi các sắc pháp, tức là vô sắc; phàm 
pháp gì hiện hữu, hữu vi, do duyên khởi, sự xuất ly khỏi pháp ấy tức là 
diệt. Đó là ba pháp rất khó thể nhập. 


viii) Thế nào là ba pháp cần phải sanh khởi? Ba trí: Trí đối với quá khứ, trí 
đối với tương lai, trí đối với hiện tại. Đó là ba pháp cần phải sanh khởi. 

1x) Thế nào là ba pháp cần được thẳng tri? Ba giới: Dục giới, sắc giới, vô 
sắc giới. Đó là ba pháp cần được thắng tri. 


x) Thế nào là ba pháp cần được tác chứng? Ba minh: Túc mạng trí minh, 
Hữu tình sanh diệt trí minh, chư Lậu tận trí minh. Đó là ba pháp cần được 
tác chứng. 


Như vậy ba mươi pháp này là thực, chân, như thị, không phải không như 
thị, không thể sai khác, được Như Lai giác ngộ, chánh đẳng chánh giác. 


Bốn pháp 


5. Có bốn pháp có nhiều tác dụng, có bốn pháp cần phải tu tập, có bốn pháp 
cần phải biến tri, có bốn pháp cần phải đoạn trừ, có bốn pháp chịu phần tai 
hại, có bốn pháp đưa đến thù thắng, có bốn pháp rất khó thể nhập, có bốn 
pháp cần được sanh khởi, có bốn pháp cần được thắng tri, có bốn pháp cần 
được tác chứng. 


1) Thế nào là bỐn pháp có nhiều tác dụng? Bốn bánh xe: Trú Ở trung quốc, 
thân cận thắng nhân, chánh nguyện tự thân, tạo phước trong quá khứ. Đó là 
bốn pháp có nhiều tác dụng. 


1i) Thế nào là bốn pháp cần phải tu tập? BỐn niệm xứ. Này các Hiền giả, ở 
đây vị, Tỳ kheo quán thân trên thân, tinh cần, tỈnh giác, chánh niệm, để diệt 
trừ tham sân ở đời; quán thọ trên các cẳm thọ... quán tâm trên các tâm... 
quán pháp trên các pháp, tinh cần, tỉnh giác, chánh niệm, để diệt trừ tham 
sân ở đời. Đó là bốn pháp cần phải tu tập. 


1i) Thế nào là bốn pháp cần phải biến tri? Bốn thực: Đoàn thực loại cỨng 
hay loại mềm, xúc thực là thứ hai, tư niệm thực là thứ ba, thức thực là thứ 
tư. Đó là bốn pháp cần phải biến tri. 


1v) Thế nào là bỐn pháp cần phải đoạn trừ? Bốn bộc lưu: Dục bộc lưu, 
hữu bộc lưu, kiến bộc lưu, vô minh bộ lưu. Đó là bốn pháp cần phải đoạn 
trừ. 


v) Thế nào là bốn pháp chịu phần tai hại? Bốn ách: Dục ách, hữu ách, kiến 
ách, vô minh ách. Đó là bốn pháp chịu phần tai hại. 


vi) Thế nào là bốn pháp hướng đến thù thắng? Bốn ly ách: Ly dục ách, ly 
hữu ách, ly kiến ách, ly vô minh ách. Đó là bốn pháp hướng đến thù thắng. 


vii) Thế nào là bốn pháp rất khó thể nhập? Bốn định: Xả phần định, chỉ 
phần định, thắng phần định, quyết trạch phần định. Đó là bốn pháp rất khó 
thể nhập. 


viii) Thế nào là bốn pháp cần được sanh khởi? Bốn trí: Pháp trí, loại trí, tha 
tâm trí, thế tục trí. Đó là bốn pháp cần được sanh khởi. 


1x) Thế nào là bốn pháp cần được thắng tri? Bốn Thánh đế: Khổ thánh đế, 
Khổ tập thánh đế, Khổ diệt thánh đế, Khổ diệt đạo thánh đế. Đó là bốn 
pháp cần được thắng tri. 


x) Thế nào là bỐn pháp cần được tác chứng? Bốn Sa-môn quả: Dự lưu 
quả, Nhất lai quả, Bất lai quả, A-la-hán quả. Đó là bốn pháp cần được tác 
chứng. 


Như vậy là bốn mươi pháp chân, thực, như thị, không phải không như thị, 
không phải sai khác, được Như Lai giác ngộ, chánh đẳng chánh giác. 


Năm pháp 


6. Có năm pháp có nhiều tác dụng, có năm pháp cần phải tu tập, có năm 
pháp cần phải biến tri, có năm pháp cần phải đoạn trừ, có năm pháp chịu 
phần tai hại, có năm pháp đưa đến thù thắng, có năm pháp rất khó thể nhập, 
có năm pháp cần được sanh khởi, có năm pháp cần được thắng tri, có năm 
pháp cần được tác chứng. 


1) Thế nào là năm pháp có nhiều tác dụng? Năm cần chi. Này các Hiền giả, 
ở đây, vị TỶ kheo có lòng tin, tin tưởng sự giác ngộ của Như Lai - “Đây là 
Thế tôn, bậc A la hán, Chánh Đẳng Giác, Minh Hạnh Túc, Thiện Thệ, Thế 
Gian Giải, Vô Thượng Sĩ, Điều Ngự Trượng Phu, Thiên Nhân Sư, Phật, 
Thế Tôn”. Vị ấy thiểu bệnh, thiểu não, sự tiêu hóa được điều hòa, không 
lạnh quá, không nóng quá, trung bình hợp với sự tinh tấn. VỊ ấy không 
lường đảo, dối gạt, nêu rõ tự mình như chơn đối với bậc Đạo Sư, đối với 
các vị sáng suốt hay đối với các vị đồng phạm hạnh. Vị ấy sống siêng năng, 
tinh tấn, từ bỏ các ác pháp, thành tựu các thiện pháp, cương quyết, kiên trì, 
nỗ lực, không tránh né đối với các thiện pháp. Vị ấy có trí tuệ, thành tựu trí 
tuệ hướng đến sự sanh diệt của các pháp, thành tựu Thánh quyết trạch, đưa 
đến sự đoạn diệt chơn chánh các khổ đau. Đó là năm pháp có nhiều tác 
dụng. 


11) Thế nào là năm pháp cần được tu tập? Năm chánh định chi: H biến 
mãn, lạc biến mãn, tâm biến mãn, quang biến mãn, quán sát tướng. Đó là 
năm pháp cần được tu tập. 


11) Thế nào là năm pháp cần phải biến tri? Năm thủ uẩn, thọ thủ uẩn, 
tưởng thủ uẩn, hành thủ uẩn, thức thủ uẩn. Đó là năm pháp cần phải biến 
tr1. 


1v) Thế nào là năm pháp cần phải đoạn trừ? Năm triền cái: Tham dục triền 
cái, sân triền cái, thụy miên hôn trầm triền cái, trạo cử hối quá triền cái, 
nghỉ triền cái. Đó là năm pháp cần phải đoạn trừ. 


v) Thế nào là năm pháp chịu phần tai hại? Năm tâm hoang vu. Này các Hiền 
giả, ở đây vị TỶ kheo nghi ngờ, do dự, không quyết đoán, không có thỏa 
mãn đối với vị Đạo Sư. Này các Hiền giả, vị Tỷ kheo nào nghi ngờ, do dự, 
không quyết đoán, không có thỏa mãn đối với vị Đạo Sư, vị TỶ kheo ấy 
không hướng về nỗ lực, hăng hái, kiên trì và tinh tấn. Khi tâm của vị ấy 


không hướng về nỗ lực, hăng hái, kiên trì và tinh tấn, như vậy gọi là tâm 
hoang vu thứ nhất. Này các Hiền giả, lại nữa vị Tỷ kheo nghi ngờ... đối với 
Pháp... đối với Tăng... đối với học Pháp... Lại nữa vị Tỷ kheo tức giận đối 
với các vị đồng phạm hạnh, không hoan hỶ, tâm dao động, trở thành hoang 
vu. Này các Hiền giả, khi một vị Tỷ kheo tức giận đối với các vị đồng 
phạm hạnh, không hoan hỞ, tâm dao động, trở thành hoang vu, vị Tỷ kheo 
ấy không hướng về nỗ lực, hăng hái, kiên trì và tinh tấn. Như vậy gọi là 
tâm hoang vu thứ năm. 


Đó là năm pháp chịu phần tai hại. 


vi) Thế nào là năm pháp hướng đến thù thắng ? Năm căn: Tín căn, tấn căn, 
niệm căn, định căn, tuệ căn. Đó là năm pháp hướng đến thù thắng. 


vii) Thế nào là năm pháp rất khó thể nhập? Năm giới hướng đến giải thoát. 
Này các Hiền giả, ở đây vị Tỷ kheo, có tác ý đối với dục vọng, tâm không 
hướng nhập dục vọng, không tín lạc, không an trú, không bị chi phối bởi 
dục vọng. Khi vị này có tác ý đối với ly dục, tâm hướng nhập ly dục, tín 
lạc, an trú và bị chị phối bởi Iy dục, tâm của vị ấy khéo ly, khéo tu, khéo 
khởi, khéo giải thoát, khéo ly hệ đối với các dục lạc. Và các lậu hoặc, các 
tổn hại, các nhiệt não khởi lên do duyên, các dục lạc, vị ấy đối với chúng 
được giải thoát, không còn cẩm thọ cảm giác ấy. Như vậy được gọi là giải 
thoát đỐi với các dục vọng. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo có tác ý đối với sân hận, tâm không 
hướng nhập sân hận, không tín lạc, không an trú, không bị chi phối bởi sân 
hận. Khi vị này có tác ý đối với vô sân, tâm hướng nhập vô sân, có tín lạc, 
có an trú, có bị chi phối bởi vô sân, tâm vị ấy khéo ly, khéo tu, khéo khởi, 
khéo giải thoát, khéo ly hệ đối với vô sân. Và các lậu hoặc, các tổn hại, các 
nhiệt não khởi lên do duyên với sân, vị ấy đối với chúng được giải thoát, 
không còn cảm thọ cảm giác ấy. Như vậy được gọi là giải thoát đối với sân 
hận. 


Này các Hiền giả, lại nữa vị TỶ kheo, có tác ý đối với hại tâm, tâm không 
hướng nhập hại tâm, không tín lạc, không an trú, không bị chi phối bởi hại 
tâm. Khi vị này có tác ý đối với ly hại tâm, tâm hướng nhập ly hại tâm, tín 
lạc, an trú, bị chi phối bởi ly hại tâm. Tâm vị ấy khéo ly, khéo tu, khéo khởi, 
khéo giải thoát, khéo ly hệ hại tâm. Và các lậu hoặc, các tổn hại, các nhiệt 
não khởi lên do duyên với hại tâm, vị ấy đối với chúng được giải thoát, 
không còn cẩm thọ cẳm giác ấy. Như vậy được gọi là giải thoát đối với hại 
tâm. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo, có tác ý đối với sắc, tâm không 
hướng nhập vào sắc, không tín lạc, không an trú, không bị chi phối bởi sắc. 
Khi vị này có tác ý đối với vô sắc, tâm hướng nhập vô sắc, tín lạc, an trú, bị 


chi phối bởi vô sắc. Tâm vị ấy khéo ly, khéo tu, khéo khởi, khéo giải thoát, 
khéo ly hệ đối với sắc. Và các lậu hoặc, các tổn hại, cái nhiệt não khởi lên 
do duyên với sắc, vị ấy đối với chúng được giải thoát, không còn cảm thọ 
cẩm giác ấy. Như vậy được gọi là giải thoát đối với sắc. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỞ kheo có tác ý đối với tự thân, tâm không 
hướng nhập tự thân, không tín lạc, không an trú, không bị chi phối bởi tự 
thân. Khi vị này có tác ý đối với thân diệt, tâm hướng nhập thân diỆt, tín lạc, 
an trú, bị chi phối bởi thân diệt. Tâm vị ấy khéo ly, khéo tu, khéo khởi, khéo 
giải thoát, khéo ly hệ thân diệt. Và các lậu hoặc, các tôn hại, các nhiệt não 
khởi lên do duyên với tự thân, vị ấy đối với chúng được giải thoát, không 
còn cảm thọ cẳm giác ấy. Như vậy được gọi là giải thoát đối với tự thân. 


Đó là năm pháp rất khó thể nhập. 


viii) Thế nào là năm pháp cần được sanh khởi? Năm chánh định trí: “Đây là 
định đưa đến hiện tại lạc và lạc quả tương lai”, tự mình khởi trí như vậy. 
“Định này thuộc bậc Thánh, xuất thế”, tự mình khởi trí như vậy. “Định này 
thuộc hàng hiền thiện thực hành”, tự mình khởi trí như vậy. “Định này là 
thanh lương, thù thắng, hướng đến an tịnh, quy về nhất tâm, không cần 
nhắc bảo, không bị chống đối, không bị thất bại”, tự mình khởi trí như vậy. 
“Tôi với chánh niệm nhập định này, và với chánh niệm xuất định này”, tự 
mình khởi trí như vậy. Đó là năm pháp cần được sanh khởi. 


1x) Thế nào là năm pháp cần được thắng tri? Năm giải thoát xứ. Này các 
Hiền giả, ở đây vị TỔ kheo, khi nghe bậc Đạo Sư, hay một vị đồng phạm 
hạnh đáng kính nào thuyết pháp. Này các Hiền giả, khi vị TỶ kheo nghe bậc 
Đạo Sư hay một vị đồng phạm hạnh đáng kính nào thuyết pháp, vị ấy, đối 
với pháp ấy, hiểu được nghĩa lý và hiểu cả văn cú. Nhờ hiểu được nghĩa lý 
và hiểu cả văn cú, khoan khoái sanh. Nhờ khoan khoái, hỷ sanh. Nhờ hỷ tâm, 
thân khinh an sanh. Nhờ thân khinh an, lạc thọ sanh. Nhờ lạc thọ, tâm được 
định tĩnh. Đó là giải thoát xứ thứ nhất. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo không nghe bậc Đạo Sư hay một vị 
đồng phạm hạnh đáng kính nào thuyết pháp. Như vị ấy, theo điều đã nghe, 
theo điều đã học, thuyết pháp một cách rộng rãi cho các người khác. Này các 
Hiền giả, khi vị Tỷ kheo theo điều đã nghe, theo điều đã học, thuyết pháp 
một cách rộng rãi cho các người khác, vị ấy đối với pháp ấy, hiểu được 
nghĩa lý và hiểu được văn cú. Nhờ hiểu được nghĩa lý và hiểu được văn cú, 
khoan khoái sanh. Nhờ khoan khoái, hỶ sanh. Nhờ hỷ tâm, thân khinh an 
sanh. Nhờ thân khinh an, lạc thọ sanh. Nhờ lạc thọ, tâm được định tĩnh. Đó 
là giải thoát xứ thứ hai. 


Này các Hiền giả, lại nữa vị TỶ kheo, không được nghe bậc Đạo Sư hay 
một vị đồng phạm hạnh đáng kính nào thuyết pháp, cũng không theo điều đã 


nghe, điều đã học, thuyết pháp một cách rộng rãi cho các người khác. VỊ ấy 
theo điều đã nghe, theo điều đã học, tụng đọc pháp một cách rõ ràng. Này 
các Hiền giả, vị TỶ kheo, theo điều đã nghe, theo điều đã học, tụng đọc pháp 
một các rõ ràng, do vậy đối với pháp ấy, hiểu được nghĩa lý và hiểu được 
văn cú, thân khinh an sanh. Nhờ thân khinh an, lạc thọ sanh. Nhờ lạc thọ, 
tâm được định tĩnh. Đó là giải thoát xứ thứ ba. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo, không nghe bậc Đạo sư hay một vị 
đồng phạm hạnh đáng kính thuyết pháp, cũng không theo điều đã nghe, điều 
đã học, thuyết pháp một cách rộng rãi cho các người khác, cũng không theo 
điều đã nghe, điều đã học, tụng đọc pháp một cách rõ ràng. Vị ấy, theo điều 
đã nghe, theo điều đã học, dùng tâm tầm cầu, suy tư, quán sát pháp ấp. Này 
các Hiền giả, vị Tỷ kheo, theo điều đã nghe, theo điều đã học, dùng tâm tầm 
cầu, suy tƯ, quán sát pháp ấy. Này các Hiền giả, vị TỔ kheo, theo điều đã 
nghe, theo điều đã học, dùng tâm tầm cầu, suy tư, quán sát pháp ấy nên đối 
với pháp ấy hiểu được nghĩa lý, hiểu được văn cú. Nhờ hiểu được nghĩa lý, 
hiểu được văn cú, khoan khoái sanh. Nhờ khoan khoái sanh, hỷ tâm sanh. 
Nhờ hỷ tâm, thân khinh an sanh. Nhờ khinh an, lạc thọ sanh. Nhờ lạc thọ, 
tâm được định tĩnh. Đó là giải thoát xứ thứ tư. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo, không nghe bậc Đạo Sư hay một vị 
đồng phạm hạnh đáng kính nào thuyết pháp, cũng không theo điều đã nghe, 
theo điều đã học, thuyết pháp một cách rộng rãi cho các người khác, cũng 
không điều đã nghe, theo điều đã học dùng tâm tầm cầu, suy tư, quán sát 
pháp ấy, vị TỶ kheo đã khéo nắm giữ một định tướng nào, khéo tác ý, khéo 
thọ trì, khéo thể nhập nhờ trí tuệ. Này các Hiền giả, vị TỶ khoe nắm giữ 
một định tướng nào, khéo tác ý, khéo thọ trì, khéo thể nhập nhờ trí tuệ. Này 
các Hiền giả, vị Tỷ kheo tùy theo khéo nắm giữ một định tướng nào, khéo 
tác ý, khéo thọ trì, khéo thể nhập nhờ trí tuệ, nên đối với pháp ấy, hiểu 
được nghĩa lý, hiểu được văn cú. Nhờ hiểu được nghĩa lý, hiểu được văn 
cú, nên khoan khoái sanh. Nhờ khoan khoái sanh, hỞ tâm sanh. Nhờ hỶ tâm, 
thân khinh an sanh. Nhờ thân khinh an, lạc thọ sanh. Nhờ lạc thọ, tâm được 
định tĩnh. Đó là giải thoát xứ thứ năm. 

Đó là năm pháp cần được thắng tri. 

x) Thế nào là năm pháp cần được tác chứng? Năm pháp uẩn: Giới uẩn, 
định uẩn, tuệ uẩn, giải thoát uẩn, giải thoát tri kiến uẩn. Đó là năm pháp cần 
được tác chứng. 


Như vậy năm mươi pháp này là thực, chân, như thị, không phải không như 
thị, không thể sai khác, được Như Lai giác ngộ, chánh đẳng chánh giác. 


Sáu pháp 


7. Có sáu pháp có nhiều tác dụng, có sáu pháp cần phải tu tập, có sáu pháp 
cần phải biến tri, có sáu pháp cần phải đoạn trừ, có sáu pháp chịu phần tai 
hại, có sáu pháp đưa đến thù thắng, có sáu pháp rất khó thể nhập, có sáu 
pháp cần được sanh khởi, có sáu pháp cần được thắng tri, có sáu pháp cần 
được tác chứng. 


1) Thế nào là sáu pháp có nhiều tác dụng? Sáu hòa kính pháp. Này các Hiền 
giả, ở đây khi vị Tỷ kheo thành tựu từ thân nghiệp, trước mặt hay sau lưng 
đối với các vị đồng phạm hạnh, như vậy là một pháp hòa kính, tạo ra từ ái, 
tạo ra cung kính, đưa đến đoàn kết, không tranh luận, hòa hợp, đồng tâm, ý 
hợp. 


Này các Hiền giả, lại nữa khi vị TỶ kheo thành tựu từ khẩu nghiệp, trước 
mặt hay sau lưng đối với các vị đồng phạm hạnh, như vậy là một pháp hòa 
kính, tạo ra tỪ ái, tạo ra cung kính, đưa đến đoàn kết, không tranh luận, hòa 
hợp, đồng tâm, ý hợp. 


Này các Hiền giả, lại nữa khi vị Tỷ kheo thành tựu tỪ ý nghiệp trước mặt 
hay sau lưng, đối với các vị đồng phạm hạnh, như vậy là một pháp hòa 
kính, tạo ra tỪ ái, tạo ra cung kính, đưa đến đoàn kết, không tranh luận, hòa 
hợp, đồng tâm, ý hợp. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo, đối với các đồ vật được cúng dường 
một cách hợp pháp cho đến đồ vật nhận trong bình bát, đều đem chia đồng 
đều giữa các vị TỶ kheo có giới hạnh, như vậy là một pháp hòa kính, tạo ra 
tỪ ái, tạo ra cung kính, đưa đến đoàn kết, không tranh luận, hòa hợp, đồng 
tâm, ý hợp. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo, khi những giới luật của vị này không 
bị phá hoại, không vi phạm, được kiên trì tuân hành, không có tỳ vết, làm 
con người được giải thoát, được người trí tán thán, không uế tạp, hướng 
đến thiền định, vị Tỷ kheo ấy giữ giới hạnh Sa môn như vậy, sống trước 
mặt hay sau lưng với các vị đồng phạm hạnh như vậy là một pháp hòa kính, 
tạo ra tỪ ái, tạo ra cung kính, đưa đến đoàn kết, không tranh luận, hòa hợp, 
đồng tâm, ý hợp. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo sống đời sống được Chánh kiến 
hướng dẫn, chơn chánh, đoạn diệt khổ đau, vị ấy sống thành tựu với Chánh 
kiến như vậy, sống với các vị đồng phạm hạnh, trước mặt hay sau lưng, 
như vậy là một pháp hòa kính, tạo ra tỪ ái, tạo ra cung kính, đưa đến đoàn 
kết, trong tranh luận, hòa hợp, đồng tâm, ý hợp. 


Đó là sáu pháp có nhiều tác dụng. 


1i) Thế nào là sáu pháp cần phải tu tập? Sáu tùy niệm xứ: Phật tùy niệm, 
Pháp tùy niệm, Tăng tùy niệm, Giời tùy niệm, Thí tùy niệm, Thiên tùy niệm. 


Đó là sáu pháp cần phải tu tập. 


11) Thế nào là sáu pháp cần phải biến tri? Sáu nội xứ: Nhãn xứ, nhĩ xứ, tỷ 
xứ, thiệt xứ, thân xứ, ý xứ. Đó là sáu pháp cần phải biến tri. 


1v) Thế nào là sáu pháp cần phải đoạn trừ? Sáu ái thân: Sắc ái, thanh ái, 
hương ái, vị ái, xúc ái, pháp ái. Đó là sáu pháp cần phải đoạn trừ. 


v) Thế nào là sáu pháp chịu phần tai hại? Sáu bất cung kính pháp. Này các 
Hiền giả, ở đây vị TỔ kheo sống không cung kính, chống đối bậc Đạo Sư, 
chống đối với Pháp... chống đối với Tăng... chống đối với học pháp... chống 
đối với bất phóng dật... Sống không cung kính, chống đối sự tiếp đón niềm 
nổ. Đó là sáu pháp chịu phần tai hại. 


vì) Thế nào là sáu pháp hướng đến thù thắng? Sáu cung kính pháp. Này các 

Hiền giả, ở đây vị Tỷ kheo cung kính, không chống đối bậc Đạo sư... không 
chống đối với Pháp... không chống đối với Tăng... không chống đối với học 
pháp... không chống đối với bất phóng dật... cung kính, không chống đối sự 
tiếp đón niềm nở. Đó là sáu pháp hướng đến thù thắng. 


vii) Thế nào là sáu pháp rất khó thể nhập? Sáu xuất ly giới. Này các Hiền 
giả, ở đây vị TỶ kheo nói như sau: “Ta đã tu tập từ tâm giải thoát, làm cho 
sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất chứa và khéo léo 
tinh cần. Tuy vậy sân tâm vẫn ngự trị tâm ta”. Vị ấy cần phải được nói như 
sau: “Chớ có như vậy, chớ nói như vậy, Đại đức! Chớ có hiểu lầm Thế 
Tôn, vu khống Thế Tôn như vậy thật không tốt. Thế Tôn không nói như 
vậy”. Này các Hiền giả, sự kiện không phải như vậy, trường hợp không 
phải như vậy. Ai tu tập từ tâm giải thoát, làm cho sung mãn, làm thành cỖ 
xe, làm thành căn cứ, an trú, chất chứa và khéo léo tinh cần, mà sân tâm vẫn 
ngự trị, an trú, sự kiện không thể xảy ra như vậy. Này các Hiền giả, tỪ tâm 
giải thoát có khả năng giải thoát sân tâm. 


Này các Hiền giả, ở đây vị Tỷ kheo nói nhƯ sau: “Ta đã tu tập bi tâm giải 
thoát, làm cho sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất 
chứa và khéo léo tinh cần. Tuy vậy hại tâm vẫn ngự trị tâm ta”. Vị ấy cần 
phải được nói như sau: “Chớ có như vậy, chớ nói như vậy, Đại đức! Chớ 
có hiểu lầm Thế Tôn, vu khống Thế Tôn như vậy thật không tốt. Thế Tôn 
không nói như vậy”. Này các Hiền giả, sự kiện không phải như vậy. 
Trường hợp không phải như vậy. Nếu tu tập bi tâm giải thoát, làm cho sung 
mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất chứa và khéo léo tinh 
cần, mà hại tâm vẫn ngự trị an trú, sự kiện không xẩy ra như vậy. Này các 
Hiền giả, bi tâm giải thoát có khả năng giải thoát hại tâm. 


Này các Hiền giả, ở đây vị Tỷ kheo nói như sau: “Ta đã tu tập hỶỷ tâm giải 
thoát, làm cho sung mãn, làm thành cÔ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất 


chứa và khéo léo tinh cần. Tuy vậy bất lạc tâm vẫn ngự trị tâm ta”. Vị ấy 
cần phải được nói như sau: “Chớ có như vậy, chớ nói như vậy, Đại đức! 
Chớ có hiểu lầm Thế Tôn, vu khống Thế Tôn như vậy”. Này các Hiền giả, 
sự kiện không phải như vậy. Trường hợp không phải như vậy. Nếu tu tập 
hỷ tâm giải thoát, làm cho sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an 
trú, chất chứa và khéo léo tinh cần, bất lạc tâm vẫn ngự trị an trú, sự kiện 
không xảy ra như vậy. Này các Hiền giả, hỶ tâm giải thoát có khả năng giải 
thoát bất lạc tâm. 


Này các Hiền giả, ở đây vị Tỷ kheo nói như sau: “Ta đã tu tập xã tâm giải 
thoát, làm cho sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất 
chứa và khéo léo tinh cần. Tuy vậy tham tâm vẫn ngự trị tâm ta”. Vị ấy cần 
được nói như sau: “Chớ có như vậy, chớ nói như vậy, Đại Đức! Chớ có 
hiểu lầm Thế Tôn, vu khống Thế Tôn như vậy thật không tốt. Thế Tôn 
không nói như vậy”. Này các Hiền giả, sự kiện không phải như vậy. 
Trường hợp không phải như vậy. Nếu tu tập xẵ tâm giải thoát, làm cho 
sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất chứa và khéo léo 
tinh cần mà tham tâm vẫn ngự trị an trú, sự kiện không xẩy ra như vậy. Này 
các Hiền giả, xả tâm giải thoát, có khả năng giải thoát tham tâm. 


Này các Hiền giả, lại nữa ở đây vị TỶ kheo nói như sau: “Ta đã tu tập vô 
tướng tâm giải thoát, làm cho sung mãn, làm thành cỖ xe, làm thành căn cứ, 
an trú, chất chứa và khéo léo tinh cần. Tuy vậy thức của tôi vẫn chạy theo 
các tướng”. VỊ ấy cần phải được nói như sau: “Chớ có như vậy, chớ nói 
như vậy, Đại Đức! Chớ có hiểu lầm Thế Tôn, vu khống Thế Tôn như vậy 
không tốt. Thế Tôn không nói như vậy”. Này các Hiền giả, sự kiện không 
phải như vậy. Trường hợp không phải như vậy. Nếu tu tập vô tướng tâm 
giải thoát, làm cho sung mãn, làm thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất 
chứa và khéo léo tinh cần, mà thức vẫn chạy theo các tướng, sự kiện không 
xảy ra như vậy. Nếu tu tập vô tướng tâm giải thoát, làm cho sung mãn, làm 
thành cỗ xe, làm thành căn cứ, an trú, chất chứa và khéo léo tinh cần, mà 
thức vẫn chạy theo các tướng, sự kiện không xảy ra như vậy. Này các Hiền 
giả, vô tướng tâm giải thoát có khả năng giải thoát tất cả tướng. 


Này các Hiền giả, lại nữa, ở đây vị Tỷ kheo nói như sau: “Quan điểm “tôi 
có mặt” bị tôi từ khước. Quan điểm “tôi là cái này” không được tôi chấp 
nhận. Tuy vậy mũi tên nghi ngờ do dự vẫn ám ảnh an trú nơi tôi”. Vị ấy 
cần phải được nói như sau: “Chớ có như vậy, chớ nói như vậy, Đại Đức! 
Chớ có hiểu lầm Thế Tôn, vu khống Thế Tôn như vậy không tốt. Thế Tôn 
không nói như vậy”. Này các Hiền giả, sự kiện không phải như vậy. 
Trường hợp không phải như vậy. “Quan điểm “tôi có mặt” bị tôi từ khước. 
Quan điểm “tôi là cái này” không được tôi chấp thuận. Tuy vậy nghi ngờ, 
do dự vẫn ám ảnh, an trú nơi tôi”. Sự kiện không xảy ra như vậy. Này Hiền 
giả, chính nhờ khước tỪ sự ngạo mạn “tôi có mặt”, mà mũi tên do dự nghi 
ngờ được giải thoát. 


Đó là sáu pháp rất khó thể nhập. 


viii) Thế nào là sáu pháp cần phải sanh khởi? Sáu hằng trú pháp. Này các 
Hiền giả, ở đây vị Tỷ kheo mắt thấy sắc không có hoan hŸỷ, không có u 
phiền, an trú xả, chánh niệm tinh giác; tai nghe tiếng... mũi ngửi hương... 
lưỡi niếm vị... thân cảm xúc... ý nhận thức pháp không có hoan hỶ, không 
có ưu phiền, an trú xả, chánh niệm, tỈnh giác. Đó là sáu pháp cần được sanh 
khởi. 


1x) Thế nào là sáu pháp cần được thắng tri? Sáu vô thượng chỉ: Kiến vô 
thượng, văn vô thượng, lợi đắc vô thượng, giới vô thượng, hành vô 
thượng, ức niệm vô thượng. Đó là sáu pháp cần được thắng tri. 


x) Thế nào là sáu pháp cần được tác chứng? Sáu thắng trí. Này các Hiền 
giả, ở đây vị Tỷ kheo chứng được thần túc sai biỆt... với thân có thể đến 
Phạm thiên giới; với thiên nhĩ thanh tịnh vượt khỏi loài Người, nghe được 
hai loại tiếng, chư Thiên và loài Người, xa và gần; với tâm của mình có thể 
biết tâm của các loài hữu tình khác, của các loài người khác, như tâm có 
tham... tâm không giải thoát, biết tâm không giải thoát; nhớ đến rất nhiều 
các đời trước, như một đời, hai đời... nhớ đến các đời trước với các chi tiết 
và các hình thức; với thiên nhãn thanh tịnh vượt quá loài Người... biết được 
cái loài hữu tình tùy theo nghiệp của mình; với sự diệt trừ các lậu hoặc; sau 
khi tự tri, tự chứng ngay trong đời hiện tại; đạt đến và an trú vô lậu Tâm 
giải thoát, Tuệ giải thoát. Đó là sáu pháp cần được tác chứng. 


Như vậy sáu mươi pháp này là chân, thực, như thị, không phải không như 
thị, không có sai khác, được Như Lai giác ngộ, chánh đẳng chánh giác. 


Bẫầy pháp 


8. Có bảy pháp có nhiều tác dụng, có bẩy pháp cần phải tu tập, có bẩy pháp 
cần phải biến tri, có bảy pháp cần phải đoạn trừ, có bảy pháp chịu phần tai 
hại, có bẩy pháp đưa đến thù thắng, có bảy pháp rất khó thể nhập, có bảy 
pháp cần được sanh khởi, có bảy pháp cần được thắng tri, có bẩy pháp cần 
được tác chứng. 


1) Thế nào là bẫy pháp, có nhiều tác dụng? Bẫy tài sẵn: Tín tài, giới tài, tàm 
tài, quí tài, văn tài, thí tài, tuệ tài. Đó là bảy pháp có nhiều tác dụng. 


11) Thế nào là bẫy pháp cần tu tập? Bảy giác chỉ: Niệm Giác chi, Trạch pháp 
Giác chi, Tinh tấn Giác chị, HỶ Giác chi, Khinh an Giác chi, Định Giác chị, 
Xã Giác chi. Đó là bảy pháp cần phải tu tập. 

1i) Thế nào là bẫy pháp cần phải biến tri? Bảy thức trú. Này các Hiền giả, 
có các loại hữu tình, thân sai biệt và tưởng sai biệt, như loài Người, một số 
chư Thiên và một số thuộc đọa xứ. Đó là loại thức trú thứ nhất. Này các 


Hiền giả, có những loài hữu tình thân sai biệt những tưởng đồng loại, như 
các vị Phạm Chúng thiên vừa mới sanh lần đầu tiên (hay do tu sơ thiền). Đó 
là loại thức trú thứ hai. Này các Hiền giả, có những loại hữu tình, thân đồng 
loại, nhưng tưởng sai biệt, như chư Quang Âm thiên. Đó là loại thức trú 
thứ ba. Này các Hiền giả, có những loại hữu tình thân đồng loại và tưởng 
đồng loại, như chư Thiên Biến Tịnh thiên. Đó là loại thức trú thứ tư. Này 
các Hiền giả, có những loại hữu tình, vượt khỏi mọi tưởng về sắc, điều 
phục mọi tưởng về sân, không tác ý đến các tưởng sai biệt, chứng Không 
vô biên xứ: “Hư không là vô biên”. Đó là loại thức trú thứ năm. Này các 
Hiền giả, có những loại hữu tình, vượt khỏi hoàn toàn hư không vô biên 
xứ, chứng thức vô biên xứ: “Thức là vô biên”. Đó là loại thức trú thứ sáu. 
Này các Hiền giả có những loại hữu tình vượt khỏi hoàn toàn Thức vô biên 
xứ, chứng Vô sở hữu xứ: “Không có vật gì cả”. Đó là loại thức trú thứ bảy. 


Đó là bảy pháp cần được biến tri. 


1v) Thế nào là bẫy pháp cần được đoạn rrừ? Bảy tùy miên: Tham dục tùy 
miên, sân tùy miên, kiến tùy miên, nghi tùy miên, mạn tùy miên, hữu tham 
tùy miên, vô minh tùy miên. Đó là bẩy pháp cần phải đoạn tr. 


v) Thế nào là bẫy pháp chịu phần tai hại? Bẫy phi diệu pháp. Này các Hiền 
giả, ở đây, có vị TỶ kheo bất tín, vô tàm, vô quý, thiểu văn, giải đãi, thất 
niệm, ác tuệ. Như vậy là bảy pháp chịu phần tai hại. 


vi) Thế nào là bẫy pháp hướng đến thù thắng? Bẫẳy diệu pháp. Này các Hiền 
giả, ở đây, có vị TỶ kheo có lòng tin, có tàm, có quý, đa văn, tinh cần, niệm 
hiện tiền, có trí tuệ. Như vậy là bẩy pháp hướng đến thù thắng. 


vii) Thế nào là bẫy pháp rất khó thể nhập? Bầy thượng nhân pháp. Này các 
Hiền giả, ở đây vị TỔ kheo tri pháp, tri nghĩa, tri ngã, tri lượng, tri thỜi, tri 
chúng và tri nhân. Như vậy là bảy pháp rất khó thể nhập. 


viii) Thế nào là bẫy pháp cần phải sanh khởi? Bẫy tướng: Vô thường 
tưởng, vô ngã tưởng, bất tịnh tưởng, quá hoạn tưởng, đoạn trừ tưởng, ly 
tham tưởng, diệt tưởng. Như vậy là bẩy pháp cần phải sanh khởi. 


1x) Thế nào là bẫy pháp cần phải thắng tri? By thù diệu sự. Này các Hiền 
giả, ở đây vị TỶ kheo tha thiết hành trì học pháp và khát vọng hành trì học 
pháp trong tương lai; tha thiết quán pháp và khát vọng quán pháp trong 
tương lai; tha thiết điều phục các dục vọng và khát vọng điều phục các dục 
vọng trong tương lai; tha thiết sống an tịnh và khát vọng sống an tịnh trong 
tương lai; tha thiết sống tinh tấn và khát vọng sống tinh tấn trong tương lai; 
tha thiết quán sát tự niệm và khát vọng quán sát tỰ niệm trong tương lai; tha 
thiết với kiến giải và khát vọng hiểu biết sở kiến trong tương lai. 


Như vậy là bảy pháp cần phải thắng tri. 


x) Thế nào là bẫy pháp cần được tác chứng? Bảy lậu tận lực. Này các Hiền 
giả, ở đây, vị lậu tận TỶ kheo, chánh quán như chân tánh vô thường của tất 
cả pháp hữu vi với chánh tuệ. Này các Hiền giả, vị Lậu tận, Tỷ kheo chánh 
quán như chân với chánh tuệ tánh vô thường của tất cả pháp hữu vi, chánh 
quán ấy là sức mạnh của vị Lậu tận Tỷ kheo ấy. Nhờ sức mạnh ấy, vị Lậu 
tận Tỷ kheo biết được sự diệt tận các lậu hoặc: “Các lậu hoặc của ta đã 
được diệt tận”. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Lậu tận Tỷ kheo, chánh quán như chân với 
chánh tuệ các dục vọng như lửa than hừng... “Các lậu hoặc của ta đã được 
diệt tận”. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Lậu tận Tỷ kheo tâm hướng xuất ly, tâm thiên 
xuất ly, tâm nặng về xuất ly, tâm lấy xuất ly làm mục đích, tâm hoan hỞ ly 
dục, đoạn trừ hoàn toàn mọi lậu hoặc trú. Này các Hiền giả, đối với vị Lậu 
tận Tỷ kheo... “Các lậu hoặc của ta đã được diệt tận”. 


Này các Hiền giả, lại nữa, đối với vị Lậu tận TỞ kheo, bốn niệm an trú 
được tu tập, khéo tu tập. Này các Hiền giả, đối với vị Lậu tận Tỷ kheo... 
“Các lậu hoặc của ta đã được diệt tận”. 


Này các Hiền giả, lại nữa, đối với vị Lậu tận TỞ kheo, năm căn được tu 
tập, khéo tu tập. Này các Hiền giả, đối với vị Lậu tận Tỷ kheo... “Các lậu 
hoặc của ta đã được diệt tận”. 


Này các Hiền giả, lại nữa đối với vị Lậu tận Tỷ kheo, Bảy Giác chi đã 
được tu tập, khéo tu tập. Này các Hiền giả, đối với vị Lậu tận Tỷ kheo... 
“Các lậu hoặc của ta đã được diệt tận”. 


Này các Hiền giả, lại nữa, đối với vị Lậu tận Tỷ kheo, Bát Thánh đạo đã 
được tu tập, khéo tu tập. Này các Hiền giả, đối với vị Lậu tận Tỷ kheo, Bát 
Thánh đạo đã được tu tập, khéo tu tập, như vậy là sức mạnh của vị Lậu tận 
TỶ kheo. Nhờ sức mạnh ấy, vị Lậu tận Tỷ kheo biết được: “Các lậu hoặc 
của ta đã được diệt tận”. 


Như vậy là bảy pháp cần được tu chứng. Như vậy bẩy mươi pháp này là 
chơn, thực như thị, không phải không như thị, không phải sai khác, được 
Như Lai giác ngộ, chánh đẳng chánh giác. 

Tụng phẩm II 

Tám pháp 

1. Có tám pháp có nhiều tác dụng, có tám pháp cần phải tu tập, có tám pháp 
cần phải biến tri, có tám pháp cần phải đoạn trừ, có tám pháp chịu phần tai 
hại, có tám pháp đưa đến thù thắng, có tám pháp rất khó thể nhập, có tám 


pháp cần được sanh khởi, có tám pháp cần được thắng tri, có tám pháp cần 
được tác chứng. 


1) Thế nào là tám pháp có nhiều tác dụng? Có tám nhân, tám duyên đưa đến 
chứng đắc trí tuệ căn bản phạm hạnh nếu chưa chứng được, đưa đến bội 
tăng, quảng đại, phát triển, viên mãn nếu đã chứng được. Này các Hiền giả, 
ở đây, ai sống gần bậc Đạo Sư, hoặc một vị đồng Phạm hạnh đáng tôn 
kính, nhờ vậy mà tàm quý được sắc sảo, ái lạc và cung kính được an trú. 
Như vậy là nhân thứ nhất, duyên thứ nhất đưa đến chứng đắc trí tuệ căn 
bản phạm hạnh nếu chưa chứng được, đưa đến sự bội tăng, quảng đại, 
phát triển, viên mãn nếu đã chứng được. 


Ai sống gần bậc Đạo Sư, hoặc một vị đồng Phạm hạnh đáng tôn kính, nhờ 
vậy mà tàm quý được sắc sảo, ái lạc và cung kính được an trú. Người này 
thỉnh thoảng đến các vị ấy và đặt những câu hỏi: “Này Tôn giả, vấn đề này 
là thế nào? Vấn đề này nghĩa như thế nào?” Và các vị này đối với người ấy, 
nêu rõ những øì bị che khuất, phơi bày ra những øì bị giẫu kín, và diệt trừ 
mọi nghi ngờ đối với những vấn đề đang còn nghi ngờ. Như vậy là nhân 
thứ hai, duyên thứ hai đưa đến sự bội tăng, quẳng đại, phát triển, viên mãn 
nếu đã chứng đƯợc. 


Sau khi đã nghe pháp, vị này được hai sự an tịnh, an tịnh về thân và an tịnh 
về tâm. Như vậy là nhân thỨ ba, duyên thứ ba, đưa đến chứng đắc trí tuệ 
căn bẳn phạm hạnh nếu chưa chứng được; đưa đến sự bội tăng, quẳng đại, 
phát triển, viên mãn, nếu đã chứng được. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỔ kheo giữ giới, sống chế ngự với sự chế 
ngự giới bổn Patimokka, đầy đủ oai nghi chánh hạnh, thấy nguy hiểm trong 
những lỗi nhỏ nhặt, thọ lãnh và tu học trong các học pháp. Như vậy là nhân 
thứ tư, duyên thứ tư, đưa đến chứng đắc trí tuệ căn bản phạm hạnh nếu 
chưa chứng được; đưa đến sự bội tăng, quẳng đại, phát triển, viên mãn, 
nếu đã chứng đƯợc. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo đa văn, ghi nhớ điều đã nghe, chất 
chứa điều đã nghe. Với các pháp sơ thiện, trung thiện, hậu thiện, nghĩa văn 
đầy đủ, đề cao Phạm hạnh hoàn toàn viên mãn thanh tịnh. Những pháp ấy, 
vị ấy nghe nhiều, gìn giỮ, ghi nhớ, nhờ lặp đi lặp lại, tâm ý suy tư, khéo 
thành đạt chánh trí. Như vậy là nhân thứ năm, duyên thứ năm, đưa đến 
chứng đắc trí tuệ căn bản phạm hạnh nếu chưa chứng được; đưa đến sự 
bội tăng, quảng đại, phát triển, viên mãn, nếu đã chứng được. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo sống tinh cần, tinh tấn, đoạn trừ các 
ác pháp, thành tựu các thiện pháp, vững chắc, kiên trì đối với các thiện 
pháp. Như vậy là nhân thỨ sáu, duyên thứ sáu, đưa đến chứng đắc trí tuệ 
căn bẳn phạm hạnh nếu chưa chứng được; đưa đến sự bội tăng, quẳng đại, 


phát triển, viên mãn, nếu đã chứng được. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo có chánh niệm, có chánh niệm tối 
thượng và phân tích rõ ràng ghi nhận, nhớ rõ điều làm đã lâu ngày, nói đã 
lâu ngày. Như vậy là nhân thứ bảy, là duyên thứ bảy, đưa đến chứng đắc trí 
tuệ căn bản phạm hạnh nếu chưa chứng được; đưa đến sự bội tăng, quẳng 
đạt, phát triển, viên mãn, nếu đã chứng được. 


Này các Hiền giả, lại nữa vị TỶ kheo sống quán sát sự sanh diệt của năm 
thủ uẩn: Đây là sắc, đây là tập của sắc, đây là diệt của sắc. Đây là thọ... 
Đây là tưởng... Đây là hành... Đây là thức. Đây là tập của thức, đây là diệt 
của thức. Như vậy là nhân thứ tám, duyên thứ tám, đưa đến chứng đắc trí 
tuệ căn bản phạm hạnh nếu chưa chứng được; đưa đến sự bội tăng, quẳng 
đạt, phát triển, viên mãn, nếu đã chứng được. 


Như vậy là tám pháp có nhiều tác dụng. 


1i) Thế nào là tám pháp cần phải tu tập? Bát Thánh đạo: Chánh kiến, Chánh 
tư duy, Chánh ngữ, Chánh nghiệp, Chánh mạng, Chánh tinh tấn, Chánh 
niệm, Chánh định. Đây là tám pháp cần phải tu tập. 


1ii) Thế nào là tám pháp cần phải biến tri? Tám thế pháp: Đắc và không đắc, 
không có thanh danh và có thanh danh, chê và khen, lạc và khổ. Như vậy là 
tám pháp cần phải biến tri. 


1v) Thế nào tám pháp cần được đoạn trừ? Tám tà: Tà kiến, tà tư duy, tà 
ngữỮ, tà nghiệp, tà mạng, tà tinh tấn, tà miệm, tà định. Như vậy là tám pháp 
cần phải đoạn trừ. 


v) Thế nào là tám pháp chịu phần tai hại? Tám giải đãi sự. Này các Hiền 
giả, ở đây có việc vị TỶ kheo phải làm. VỊ này nghĩ: “Có công việc ta sẽ 
phải làm. Nếu ta làm việc, thời thân ta sẽ mệt mỏi. Vậy ta nên nằm xuống”. 
VỊ ấy nằm xuống, không có tinh tấn để đạt được điều chưa đạt được, để 
thành tựu điều chưa thành tựu, để chứng ngộ điều chưa chứng ngộ được, 
như vậy là giải đãi sự thứ nhất. 


Này các Hiền giả, lại nữa, một việc đã được vị Tỷ kheo làm. VỊ này nghĩ: 
“Ta đã làm một công việc. Do ta làm một công việc nên thân ta mệt mỏi. 
Vậy ta nên nằm xuống”. Vị ấy nằm xuống, không có tinh tấn... như vậy là 
giải đãi sự thứ hai. 

Này các Hiền giả, lại nữa, có con đường vị TỔ kheo phải đi. VỊ này nghĩ: 
“Khi ta đi con đường ấy, thân ta sẽ mệt mồi. Vậy ta nên nằm xuống”. Vị ấy 
nằm xuống, không có tỉnh tấn... Như vậy là giải đãi sự thỨ ba. 


Này các Hiền giả, lại nữa, con đường vị TỶ kheo đã đi. VỊ này nghĩ: “Ta đã 


đi con đường, do ta đã đi con đường nên thân ta mệt mỏi. Vậy ta nên nằm 
xuống”. Vị ấy nằm xuống, không có tinh tấn... Như vậy là giải đãi sự thứ 
tư. 


Này các Hiền giả, vị Tỷ kheo đi khất thực ở làng hay tại đô thị không nhận 
được các đồ ăn loại cứng hay đồ ăn loại mềm, đầy đủ như ý muốn. Vị ấy 
nghĩ: “Ta đi khất thực ở làng hay đô thị, không nhận được các đồ ăn loại 
cứng hay đồ ăn loại mềm đầy đủ như ý muốn. Thân này của ta bị mệt mỏi 
không lợi ích gì. Vậy ta nên nằm xuống”. Vị ấy nằm xuống, không có tỉnh 
tấn. Như vậy là giải đãi sự thứ năm. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo, trong khi đi khất thực tại làng hay thị 
xã nhận được các đồ ăn loại cứng hay đố ăn loại mềm đầy đủ như ý muốn. 
VỊ ấy nghĩ: “Ta đi khất thức tại làng hay tại thị xã, nhận được các đồ ăn 
loại cứng hay đồ ăn loại mềm, đầy đủ như ý muốn. Thân này của ta nặng 
nề, không làm được gì, như một nhóm đậu. Vậy ta nên nằm xuống”. VỊ ấy 
nằm xuống, không có tỉnh tấn... Như vậy là giải đãi sự thứ sáu. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo bị đau bệnh nhẹ. VỊ này nghĩ: “Nay ta 
bị đau bệnh nhẹ, cần phải nằm nghỉ. Vậy ta nên nằm xuống”. Vị ấy nằm 
xuống, không có tinh tấn... Như vậy là giải đãi sự thứ bảy. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỔ kheo mới đau bệnh dậy, mới khỏi bệnh 
không bao lâu. VỊ ấy nghĩ: “Ta mới đau bệnh dậy, mới khỏi bệnh không bao 
lâu. Thân này của ta yếu đuối, không làm được việc gì, vậy ta hãy nằm 
xuống”. Vị ấy nằm xuống, không có tinh tấn để đạt được điều chưa đạt 
được, để thành tựu điều chưa thành tựu được, để chứng ngộ điều chưa 
chứng ngộ được. Như vậy là giải đãi sự thứ tám. 


Như vậy là tám pháp chịu phần tai hại. 


vi) Thế nào là tám pháp hướng đến thù thắng ? Tám tỉnh tấn sự. Này các 
Hiền giả, ở đây có việc vị Tỷ kheo phải làm, vị ấy nghĩ: “Có công việc, ta 
sẽ phẩi¡ làm, nếu ta làm việc, thì không dễ gì ta có thể suy tư đến giáo pháp 
chư Phật. Vậy ta hãy cố gắng tinh tấn để đạt được điều gì chưa đạt được, 
để thành tựu điều gì chưa thành tựu được, để chứng ngỘ điều gì chưa 
chứng ngộ được”. Và vị ấy tinh tấn để đạt được điều gì chưa đạt được, để 
thành tựu điều gì chưa thành tựu được, để chứng ngộ điều gì chưa chứng 
ngộ được. Như vậy là tinh tấn sự thứ nhất. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo đã làm xong công việc, vị ấy nghĩ: 
“Ta đã làm xong công việc. Khi ta làm công việc, ta không thể suy tư đến 
giáo pháp của chư Phật. Vậy ta phải cố gắng tinh tấn...” Vị ấy tinh tấn... 
Như vậy là tinh tấn sự thứ hai. 


Này các Hiền giả, lại nữa, có con đường vị TỔ kheo phải đi. VỊ này nghĩ: 


“Đây là con đường mà ta có thể sẽ phải đi. Khi ta đi con đường ấy, không 
dễ gì ta có thể suy tư đến giáo pháp của chư Phật. Vậy ta hãy cố gắng 
tinh...” Vị ấy tinh tấn... Như vậy là tinh tấn sự thứ ba. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo đã đi con đường. VỊ này nghĩ: “Ta đã 
đi con đường ấy. Khi ta đi con đường, ta không có thể suy tự đến giáo pháp 
của chư Phật. Vậy ta hãy cố gắng tinh tấn...” Vị ấy tinh tấn... Như vậy là 
tinh tấn sự thứ tư. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỞ kheo trong khi đi khất thực tại làng hay tại 
đô thị, không nhận được các loại đồ ăn loại cứng hay đồ ăn loại mềm đầy 
đủ như ý muốn. VỊ này nghĩ: “Ta trong khi đi khất thực tại làng hay tại đô 
thị, không nhận được các loại đồ ăn loại cứng hay đồ ăn loại mềm, đầy đủ 
như ý muốn. Thân ta như vậy nhẹ nhàng có thể làm việc. Vậy ta hãy cố 
gắng tinh tấn...” Và vị ấy tinh tấn... Như vậy là tinh tấn sự thứ năm. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỞ kheo trong khi đi khất thực tại làng hay tại 
đô thị được các loại đồ ăn loại cứng hay loại đồ ăn loại mềm, đầy đủ như ý 
muốn. VỊ này nghĩ: “Ta trong khi đi khất thực tại làng hay tại đô thị được 
các loại đồ ăn loại cứng hay đồ ăn loại mềm, đầy đủ như ý muốn. Như vậy 
thân ta mạnh, có thể làm việc, vậy Ta hãy cố gắng tinh tấn...” Và vị ấy tỉnh 
tấn... Như vậy là tinh tấn sự thứ sáu. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo bị đau bệnh nhẹ. VỊ ấy nghĩ: “Ta nay 
bị đau bệnh nhẹ, sự kiện này có thể xảy ra, bệnh này có thể trầm trọng hơn. 
Vậy ta hãy cố gắng tinh tấn...” Và vị ấy tinh tấn... Như vậy là tinh tấn sự 
thứ bảy. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo mới đau bệnh dậy, mới khỏi bệnh 
không bao lâu. Vị ấy nghĩ: “Ta mới đau bệnh dậy, mới khỏi bệnh không bao 
lâu. Sự kiện này có thể xảy ra, bệnh của ta có thể trở lại. Vậy ta hãy cố 
gắng tinh tấn để đạt được điều gì chưa đạt được, thành tựu điều gì chưa 
thành tựu được, chứng ngộ điều gì chưa chứng ngộ được”. Và vị ấy tinh 
tấn để đạt được điều gì chưa đạt được, thành tựu điều gì chưa thành tựu 
được, và chứng ngỘ điều gì chưa chứng ngộ được. Đó là tinh tấn sự thứ 
tám. 


Như vậy là tám pháp hướng đến thù thắng. 


vii) Thế nào là tám pháp rất khó thể nhập? Phạm hạnh trú, tám bất thời bất 
tiết. Này các Hiền giả, có Như Lai xuất hiện ở đời, bậc A la hán, Chánh 
Đẳng Giác, Pháp được thuyết giảng, đưa đến an tịnh, hướng đến Niết bàn, 
tiến tới giác ngộ, được Thiện Thệ khai thị. Và người ấy sanh vào địa ngục. 
Đó là Phạm hạnh trú, bất thời bất tiết thứ nhất. 


Này các Hiền giả, lại nữa, có Như Lai xuất hiện ở đời, bậc A la hán, Chánh 


Đẳng Giác, Pháp được thuyết giảng, đưa đến an tịnh, hướng đến Niết bàn, 
tiến tới giác ngộ, được Thiện Thệ khai thị. Và người ấy sanh vào bàng 
sanh. Đó là Phạm hạnh trú, bất thời bất tiết thứ hai. 


... sanh vào ngạ quỷ... bất thời bất tiết thứ ba. 
...sanh vào hàng chư Thiên được thọ mạng lâu dài... bất thời bất tiết thứ tư. 


...sanh vào các biên địa, giữa các loài mọi rợ vô trí, những chỗ mà các hàng 
TỶ kheo, TỶ kheo ni, Nam cư sĩ, Nữ cư sĩ không có đất đứng. Đó là Phạm 
hạnh trú, bất thời bất tiết thứ năm. 


Này các Hiền giả, lại nữa, có Như Lai xuất hiện ở đời, bậc A la hán, Chánh 
Đẳng Giác, Pháp được thuyết giảng, đưa đến an tịnh, hướng đến Niết bàn, 
tiến tới giác ngộ, được Thiện Thệ khai thị. Và người ấy được sanh vào các 
trung quốc, nhưng lại theo tà kiến điên đảo: “Không có bố thí, không có 
cúng dường, không có cúng tế, không có quả báo các hành vi thiện ác, không 
có đời này, không có đời sau, không có các loài hóa sanh, không có các vị Sa 
môn, Bà la môn đã chứng đạt chơn chánh, đã thực thành chơn chánh, đã tự 
mình chứng tri, chứng ngộ thế giới này với thế giới sau và tuyên thuyết. Đó 
là Phạm hạnh trú, bất thời bất tiết thứ sáu. 


Này các Hiền giả, lại nữa, Thế Tôn xuất hiện ở đời, bậc A la hán, Chánh 
Đẳng Giác, Pháp được thuyết giảng, đưa đến an tịnh, hướng đến Niết bàn, 
tiến đến giác ngộ, được Thiện Thệ khai thị. Và người ấy sinh vào tại các 
nƯỚc trung quốc, nhưng ác tuệ, ngu si, điếc, ngọng, không biết nghĩa lý 
được khéo nói hay vụng nói. Đó là Phạm hạnh trú, bất thời bất tiết thứ bảy. 


Này các Hiền giả, lại nữa Thế Tôn xuất hiện ở đời, bậc A la hán, Chánh 
Đẳng Giác, nhưng Pháp không được thuyết giảng, đưa đến an tịnh, hướng 
đến Niết bàn, tiến đến giác ngộ, được Thiện Thệ khai thị, và người ấy sanh 
vào tại các nước trung quốc nhưng có trí tuệ, không ngu si, không điếc 
ngọng, biết nghĩa lý được khéo nói hay vụng nói. Đó là Phạm hạnh trú, bất 
thời bất tiết thứ tám. 


Như vậy là tám pháp rất khó thể nhập. 


viii) Thế nào là tám pháp cần được sanh khởi? Tám Đại nhân tầm: Pháp này 
cho người thiểu dục, pháp này không phải cho người đa dục; pháp này cho 
người tri túc, pháp này không phải cho người không tri túc; pháp này cho 
người an tịnh độc cư, pháp này không phải cho người ưa tụ hội; pháp này 
cho người siêng năng tinh tấn, pháp này không phải cho người giải đãi; 
pháp này cho người có niệm hiền tiền, pháp này không phải cho người thất 
niệm; pháp này là cho người có định tâm, pháp này không phải cho người 
không có định tâm; pháp này cho người có trí tuệ, pháp này không phải cho 
ngưƯỜi có ác tuệ; pháp này cho người không ưa thích lý luận, pháp này 


không phải cho người ưa thích lý luận. Như vậy là tám pháp cần được sanh 
khởi. 


1x) Thế nào là tám pháp cần được thắng :ri? Tám thắng xứ. Một vị quán 
tưởng nội sắc, thấy các loại ngoại sắc có hạn lượng, đẹp, xấu. Vị ấy nhận 
thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta thấy”, đó là thắng xứ thứ 
nhất. 


Một vị quán tưởng nội sắc, thấy các loại ngoại sắc vô lượng, đẹp, xấu. Vị 
ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta thấy”, đó là thắng 
xỨ thỨ hai. 


Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc có hạn lượng, 
đẹp, xấu. VỊ ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta 
thấy”, đó là thắng xứ thứ ba. 


Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc vô lượng, đẹp, 
xấu. Vị ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, ta thấy”, đó 
là thắng xứ thứ tư. 


Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc màu xanh, sắc 
màu xanh, tướng sắc xanh, hình sắc xanh, ánh sáng xanh - như bông gai màu 
xanh, sắc màu xanh, tướng sắc xanh, hình sắc xanh, ánh sáng xanh - như lụa 
Ba la nại, cả hai mặt láng trơn, màu xanh, sắc màu xanh, tướng sắc xanh, 
hình sắc xanh, ánh sáng xanh. Như vậy vị này quán tưởng vô sắc ở nội tâm, 
thấy các loại ngoại sắc màu xanh, sắc màu xanh, tướng sắc xanh, hình sắc 
xanh, ánh sáng xanh. Vị ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta 
biết, ta thấy”, đó là thắng xứ thứ năm. 


Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc màu vàng, 
tướng sắc vàng, hình sắc vàng, ánh sáng vàng - như bông kanikàra màu 
vàng, tướng sắc vàng, hình sắc vàng, ánh sáng vàng - như lụa Ba-la-nại cả 
hai mặt láng trơn màu vàng, sắc màu vàng, tướng sắc vàng, hình sắc vàng, 
ánh sáng vàng. Như vậy vị này quán tưởng vô sắc ở nội tâm, thấy sắc vàng, 
hình sắc vàng, ánh sáng vàng, vị ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng 
chúng, ta biết, ta thấy”, đó là thắng xứ thứ sáu. 


Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc màu đỏ, sắc 
màu đỏ, tướng màu đỏ, hình sắc đỏ, ánh sáng đỏ - như bông bandhujìvaka 
màu đỎ - như lụa Ba la nại cả hai mặt láng trơn màu đỏ, sắc màu đỏ, tướng 
màu đỏ, hình sắc đỏ, ánh sáng đỏ. Như vậy vị này quán tưởng vô sắc ở nội 
tâm, thấy các loại ngoại sắc màu đỏ, sắc màu đỏ, tướng sắc đỏ, hình sắc 
đỏ, ánh sáng đỏ, vị ấy nhận thức rằng: “Sau khi nhiếp thắng chúng, ta biết, 
ta thấy”, đó là thắng xứ thứ bảy. 


Một vị quán tưởng vô sắc ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc màu trắng, sắc 


màu trắng, tướng sắc trắng, hình sắc trắng, ánh sáng trắng - nhƯ sao mai 
osadhi màu trắng, sắc màu trắng, tướng sắc trắng, hình sắc trắng, ánh sáng 
trắng, như lụa Ba la nại cả hai mặt láng trơn màu trắng, sắc màu trắng, 
tướng sắc trắng, hình sắc trắng, ánh sáng trắng. Như vậy vị này quán tưởng 
vô sắc Ở nội tâm thấy các loại ngoại sắc mầu trắng, sắc mầu trắng, tướng 
sắc trắng, hình sắc trắng, ánh sáng trắng, vị ấy nhận thứỨ rằng: “Sau khi 
nhiếp thắng chúng, ta biết, ta thấy”, đó là thắng xứ thứ tám. 


Như vậy là tám pháp cần được thắng tri. 

x) Thế nào là tám pháp cần được chứng ngộ? Tám giải thoát. 

Tự mình có sắc, thấy các sắc; đó là giải thoát thứ nhất. 

Quán tưởng nội sắc là vô sắc, thấy các ngoại sắc; đó là giải thoát thứ hai. 
Quán tưởng sắc là tịnh, chú tâm trên suy tưởng ấy; đó là giải thoát thứ ba. 
Vượt khỏi hoàn toàn sắc tưởng, diệt trừ các tưởng hữu đối, không suy tư 
đến những tưởng khác biệt, với suy tư “Hư không là vô biên” chứng và trú 


Không vô biên xứ; đó là giải thoát thứ tư. 


Vượt khỏi hoàn toàn Hư không vô biên xứ, với suy tư “Thức là vô biên” 
chứng và trú Thức vô biên xứ; đó là giải thoát thứ năm. 


Vượt khỏi hoàn toàn Thức vô biên xứ, với suy tư “không có vật gì” chứng 
và trú Vô sở hữu xứ; đó là giải thoát thứ sáu. 

Vượt khỏi hoàn toàn Vô sở hữu xứ, chứng và trú Phi tưởng phi phi tưởng 
xứ, đó là giải thoát thứ bảy. 

Vượt khỏi hoàn toàn Phi tưởng phi phi tưởng xứ, chứng và trú Diệt thọ 
tưởng, đó là giải thoát thứ tám. 

Như vậy là tám pháp cần được chứng ngộ. 


Như vậy tám mươi pháp này là chơn, thực, như thị, không phẩi không như 
thị, không phải sai khác, được Như Lai giác ngộ, chánh đẳng chánh giác. 


Chín pháp 


2) Có chín pháp có nhiều tác dụng, có chín pháp cần phải tu tập, có chín 
pháp cần phải biến tri, có chín pháp cần phải đoạn trừ, có chín pháp chịu 
phần tai hại, có chín pháp đưa đến thù thắng, có chín pháp rất khó thể nhập, 
có chín pháp cần được sanh khởi, có chín pháp cần được thắng tri, có chín 
pháp cần được chứng ngỘ. 


1) Thế nào là chín pháp có nhiều tác dụng? Chín pháp tư duy về căn pháp. 
Do chánh tư duy, hân hoan sinh; do hân hoan, hỷ sanh; do tâm hoan hỷ, thân 
được khinh an; do thân khinh an, lạc, thọ sanh; do lạc thọ, tâm được định 
tỉnh; do tâm định tỉnh, biết được, thấy được sự vật như chân; do biết, nhờ 
thấy như chơn, yểm ly sanh; do yểm ly, ly dục sanh; do ly dục, vị ấy được 
giải thoát. Như vậy là chín pháp có nhiều tác dụng. 


1i) Thế nào là chín pháp cần phải tu tập? Chín thanh tịnh cần chi: Giới hạnh 
thanh tịnh thanh tịnh cần chi, tâm thanh tịnh thanh tịnh cần chi, kiến thanh 
tịnh thanh tịnh cần chi, đoạn nghi thanh tịnh thanh tịnh cần chi, đạo phi đạo 
tri kiến thanh tịnh thanh tịnh cần chi, tri kiến thanh tịnh thanh tịnh cần chị, 
tuệ thanh tịnh thanh tịnh cần chi, giải thoát thanh tịnh thanh tịnh cần chi. 
Như vậy là chín pháp cần được tu tập. 


11) Thế nào là chín pháp cần được biến :ri? Chín hữu tình trú. Này các Hiền 
giả, có những loài hữu tình, thân sai biệt, tưởng sai biệt, như loài Người, 
một số chư Thiên, một số ở tại các đọa xứ. Đó là hữu tình trú xứ thứ nhất. 
Này các Hiền giả, có những loài hữu tình, thân sai biệt, tưởng đồng nhất, 
như Phạm Chúng thiên khi mới tái sanh. Đó là hữu tình trú xứ thứ hai. Này 
các Hiền giả, có loài hữu tình, thân đồng nhất, tưởng sai biệt như chư 
Quang Âm thiên. Đó là hữu tình trú xứ thứ ba. Này các Hiền giả, có loài 
hữu tình, thân đồng nhất, tưởng đồng nhất như chư Tịnh Cư thiên. Đó là 
hữu tình trú xứ thứ tư. Này các Hiền giả, có những loài hữu tình không có 
tưởng, không có thọ, như chư Vô Tưởng thiên. Đó là hữu tình trú xứ thứ 
năm. Này các Hiền giả, có những loài hữu tình vượt khỏi sắc tưởng một 
cách hoàn toàn, diệt trừ các sân tưởng, không có tác ý sai biệt tưởng, chứng 
được Hư không vô biên xứ: “Hư không là vô biên”. Đó là hữu tình trú xứ 
thứ sáu. Này các Hiền giả, có những loài hữu tình vượt khỏi Hư không vô 
biên xứ một cách hoàn toàn, chứng Thức vô biên xứ: “Thức là vô biên”. Đó 
là hữu tình trú xứ thứ bẩy. Này các Hiền giả, có những loài hữu tình vượt 
khỏi Thức vô biên xứ một cách hoàn toàn, chứng Vô sở hữu xứ: “Không có 
vật gì”. Đó là hữu tình trú xứ thứ tám. Này các Hiền giả, có những loài hữu 
tình vượt khỏi Vô sở hữu xứ một cách hoàn toàn, chứng Phi tưởng phi phi 
tưởng xứ. Đó là hữu tình trú xứ thứ chín. 


Như vậy là chín pháp cần được biến tri. 


1v) Thế nào là chín pháp cần phải đoạn trừ? Chín ái căn pháp. Do duyên ái, 
tầm cầu sanh; do duyên tầm cầu, đắc lợi sanh; do duyên đắc lợi, phân biệt 
sanh; do duyên phân biệt, tham dục sanh; do duyên tham dục, thỦ trước 
sanh; do duyên thủ trước; chấp trì sanh; do duyên chấp trì, xan tham sanh; 
do duyên xam tham; hộ trì sanh; do duyên hộ trì, chấp trượng, chấp kiến, 
tránh tụng, tranh luận, tương phản, ly gián ngỮ, vọng ngôn, và các ác bất 
thiện pháp khai sanh. Như vậy là chín pháp cần phải đoạn tr. 


v) Thế nào là chín pháp chịu phần tai hại? Chín hại tâm. “Người ấy đã làm 
hại tôi”, xung đột khởi lên. “Người ấy đang làm hại tôi”, xung đột khởi lên. 
“Người ấy sẽ làm hại tôi”, xung đột khởi lên. 


“Người ấy đã làm hại người tôi thương, người tôi mến”... “người ấy đang 
làm hại... “... “người ấy sẽ làm hại...”, xung đột khởi lên. 


“Người ấy đã TK Hội cho người tôi không CIHỢNG; không mến”... “người 
ấy đang làm lợi...”...” người ấy sẽ làm lợi...”, xung đột khởi lên. 


Như vậy là chín pháp chịu phần tai hại. 


vi) Thế nào là chín pháp hướng đến thù thắng ? Chín điều phục hại tâm. 
“Người ấy đã làm hại tôi. Có ích lợi gì mà nghĩ như vậy?” Nhờ vậy xung 
đột được điều phục. “Người ấy đang làm hại tôi. Có ích lợi gì mà nghĩ như 
vậy?”. Nhờ vậy xung đột được điều phục. “Người ấy sẽ làm hại tôi. Có ích 
lợi gì mà nghĩ như vậy?” Nhờ vậy, xung đột được điều phục. 


“Người ấy đã làm hại người tôi thương...”, ...”” người ấy đang làm hại...”, 
.” người ấy sẽ làm hại người tôi thương, người tôi mến. Có ích lợi gì mà 
nghĩ như vậy?” Nhờ vậy xung đột được điều phục. 


“Người ấy đã làm lợi cho người tôi không thương, không mến...” 
người ấy đang làm lợi...” ...” người ấy sẽ làm lợi... Có ích lợi gì mà nghĩ 
như vậy?” Nhờ vậy xung đột được điều phục. 


Như vậy là chín pháp hướng đến thù thắng. 


vii) Thế nào là chín pháp rất khó thể nhập? Chín loại sai biệt. Do duyên giới 
sai biỆt, xúc sai biệt sanh; do duyên xúc sai biỆt, thọ sai biệt sanh; do duyên 
thọ sai biệt; tưởng sai biệt sanh; do duyên tưởng sai biệt, tư duy sai biệt 
sanh; do duyên tư duy sai biỆt, dục sai biỆt sanh; do duyên dục sai biỆt, nhiệt 
tình sai biệt sanh; do duyên nhiệt tình sai biệt; tầm cầu sanh; do duyên tầm 
cầu, sai biệt, đắc lợi sanh. Như vậy là chín pháp rất khó thể nhập. 


viii) Thế nào là chín pháp cần được sanh khởi? Chín tưởng: Bất tịnh yểm ly 
tưởng, nhứt thiết thế gian bất lạc tưởng, vô thường tưởng, khổ tâm tưởng 
trên vô thường, vô ngã tưởng trên ngã, đoạn trừ tưởng, vô tham tưởng. 
Như vậy là chín pháp cần được sanh khởi. 


1x) Thế nào là chín pháp cần được thẳng tri? Chín thứ đệ trú. Này các Hiền 
giả, ở đây có vị TỶ kheo, ly ác bất thiện pháp, chứng và trú vào Thiền thứ 
nhất, có tầm có tứ có hỞ lạc do ly dục sanh. Diệt tầm diệt tứ... Thiền thứ 
hai... Thiền thỨ ba... chứng và trú vào Thiền thứ tư. Sau khi vượt qua các 
sắc tưởng một cách hoàn toàn, sau khi trừ diệt các hữu đối tưởng, không có 
tác ý với các sai biệt tưởng, chứng và trú Hư không vô biên xứ: “Hư không 


là vô biên”. Sau khi vượt qua Hư không vô biên xứ mỘt cách hoàn toàn, 
chứng và trú Vô sở hữu xứ: “Không có sự vật gì tất cả”. Sau khi vượt qua 
một cách hoàn toàn Vô sở hữu xứ, chứng và trú Phi tưởng phi phi tưởng 
xứ. Sau khi vượt qua Phi tưởng phi phi tưởng xứ một cách hoàn toàn, 
chứng và trú Diệt thọ tưởng định. 


Như vậy là chín pháp cần được thắng trí. 


x) Thế nào là chín pháp cần được chứng ngộ ? Chín thứ đệ diệt. Thành tựu 
Sơ thiền, các dục tưởng bị đoạn diệt; thành tựu đệ Nhị thiền, các tầm tứ bị 
đoạn diệt; thành tựu đệ Tam thiền, hỞ bị đoạn diệt; thành tựu đệ Tứ thiền, 
hơi thở vào hơi thở ra bị đoạn diệt; thành tựu Hư không vô biên xứ, sắc 
tưởng bị đoạn diệt; thành tựu Thức vô biên xứ, Hư không vô biên xứ 
tưởng bị đoạn diệt; thành tựu Vô hữu xứ, Thức vô biên xứ tưởng bị đoạn 
diệt; thành tựu Phi tưởng phi phi tưởng xứ, Vô sở hữu xứ tưởng bị đoạn 
diệt; thành tựu Diệt thọ tưởng (định), các tưởng và các thọ bị đoạn diệt. 


Như vậy là chín pháp cần được chứng ngộ. 


Như vậy là chín mươi pháp này là chơn, thực, như thị, không phải không 
như thị, không phải sai khác, được Như Lai giác ngộ, chánh đẳng chánh 
giác. 


Mười pháp 


3) Có mười pháp có nhiều tác dụng, có mười pháp cần phải tu tập, có mười 
pháp cần phải biến tri, có mười pháp cần phải đoạn trừ, có mười pháp chịu 
phần tai hại, có mười pháp đưa đến thù thắng, có mười pháp rất khó thể 
nhập, có mười pháp cần được sanh khởi, có mười pháp cần được thắng tri, 
có mười pháp cần được tác chứng. 


1) Thế nào là mười phát có nhiều có tác dụng? Mười pháp hộ trì nhân pháp. 
Này các Hiền giả, ở đây, vị TỶ kheo có giới hạnh, sống chế ngự với sự chế 
ngự của giới bổn Pàtimokkha, đầy đủ oai nghi, chánh hạnh, thấy nguy hiểm 
trong những lỗi nhỏ nhặt, thọ lãnh và tu học trong giới pháp. Này các Hiền 
giả, vị TỶ kheo nào có giới hạnh, sống chế ngự với sự chế ngự cỦa giới 
bổn Pàtimokkha, đầy đủ oai nghi chánh hạnh, thấy nguy hiểm trong những 
lỗi nhổ nhặt, thọ lãnh và tu học trong giới pháp. Pháp như vậy là hộ trì 
nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo nghe nhiều, gìn giữ những øì đã nghe, 
chất chứa những gì đã nghe, Những pháp ấy, sơ thiện, trung thiện, hậu 
thiện, nghĩa lý văn cú cụ túc, đề cao đời sống phạm hạnh, hoàn toàn đầy đủ 
thanh tịnh những pháp ấy, vị đã nghe nhiều, đã nắm giữ, đã ghi nhớ nhờ 
tụng đọc nhiều lần, chuyên ý quán sát, khéo thành tựu nhờ chánh kiến. 


Này các Hiền giả, vị TỶ kheo nào, đa văn... khéo thành tựu nhờ chánh kiến, 
pháp như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo là thiện hữu, thiện bạn lữ, là thiện 
bạn đẳng, là hộ trì nhân. Này các Hiền giả, vị TỶ kheo nào là thiện hữu, là 
thiện bạn lữ, là thiện bạn đẳng. Pháp như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa vị TỶ kheo thiện ngôn, đầy đủ sự nhu hòa và 
khiêm nhường, nhẫn nại và nhận sự chỉ trích một cách cung kính. Này các 
Hiền giả, vị TỶ kheo nào thiện ngôn... nhận sự chỉ trích một cách cung kính. 
Pháp như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, khi nào có những trách nhiệm cần phải làm đối với các vị 
đồng phạm hạnh niên lạp cao hơn, vị ấy khéo léo, không có biếng nhác, suy 
tư một cách đầy đủ các phương tiện, vừa đủ để làm, vừa đủ để tổ chức. 
Này các Hiền giả, một vị TỶ kheo nào, đối với các vị đồng phạm hạnh... 
vừa đủ để tổ chức. Pháp như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa có vị Tỷ kheo ưa Pháp, ái luyến nói Pháp, tự mình 
vô cùng hoan hỶ đối với Thắng pháp, Thắng luật. Này các Hiền giả, vị Tỷ 
kheo nào ưa Pháp... vô cùng hoan hỷ đối với Thắng pháp, Thắng luật. Pháp 
như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo tự mình bằng lòng với các vật dụng 
nhận được như y phục, ẩm thực, sàng tọa, bệnh dược. Này các Hiền giả, vị 
TỶ kheo nào tự bằng lòng... Pháp như vậy là hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa vị Tỷ kheo sống tinh tấn siêng năng đoạn trừ các 
ác pháp, thành tựu các thiện pháp, cương quyẾt, kiên trì tinh tấn, nhẫn trì 
không phế bỏ các thiện pháp. Này các Hiền giả, một vị TỶ kheo nào sống 
tinh tấn siêng năng... nhẫn trì không phế bỏ các thiện pháp. Pháp như vậy là 
hộ trì nhân. 


Này các Hiền giả, lại nữa, vị TỶ kheo chánh niệm, đầy đủ tối thượng niệm 
và tỉnh giác, nhớ đến và ghi nhớ những điều nói và làm từ lâu. Này các Hiền 
giả, vị TỶ kheo nào có chánh niệm, ghi nhớ những điều đã nói và làm từ lâu. 
Pháp như vậy là hộ trì nhân. 

Này các Hiền giả, lại nữa, vị Tỷ kheo có huệ trí, đầy đủ sanh diệt trí, 
hướng đến sự quyết trạch các bậc Thánh, chơn chánh diệt trừ mọi đau khổ. 
Này các Hiền giả, vị TỶ kheo nào có huỆ trí... chơi chánh diệt trừ mọi đau 
khổ. Pháp như vậy là hộ trì nhân. 

Như vậy là mười pháp có nhiều tác dụng. 


1i) Thế nào là mười pháp cần phải tu tập? Mười biến xứ. Một vị nào biết 


được địa biến xứ: trên, dưới, ngang, bất nhị, vô lượng. Một vị biết được 
thủy biến... Một vị biết được hỏa biến... Một vị biết được phong biến... 
Một vị biết được thanh biến... Một vị biết được hoàng biến... Một vị biết 
được xích biến... Một vị biết được bạch biến... Một vị biết được hư không 
biến... Một vị biết được thức biến xứ: trên dưới, ngang, bất nhị, vô lượng. 
Như vậy là mười pháp cần phải tu tập. 


1i) Thế nào là mười pháp cần phải biến tri? Mười xứ: Nhãn xứ, sắc xứ, tỷ 
xứ, thanh xứ, nhĩ xứ, hương xứ, thiệt xứ, vị xứ, thân xứ, xúc xứ. Như vậy 
là mười pháp cần được biến tri 


1v) Thế nào là mười pháp cần phải đoạn trừ? Mười tà pháp: Tà kiến, tà tư 
duy, tà ngữ, tà nghiệp, tà mạng, tà tinh tấn, tà niệm, tà định, tà trí, tà giải 
thoát. Như vậy là mười pháp cần được đoạn trừ. 


v) Thế nào là mười pháp chịu phần tai hại? Mười bất thiện nghiệp đạo: Sát 
sanh, thâu đạo, tà dâm, vọng ngôn, lưỡng thiệt, ác khẩu, Ở ngữ, tham, sân, tà 
kiến. Như vậy là mười pháp chịu phần tai hại. 


vi) Thế nào là mười pháp hướng đến thà thắng? Mười thiện nghiệp đạo: 
Ly sát sanh, ly thâu đạo, lỳ tà dâm, ly vọng ngôn, ly lưỡng thiệt, ly ác khẩu, 
ly Ở ngữ, ly tham, ly sân, ly si. Như vậy là mười pháp hướng đến thù thắng. 


vii) Thế nào là mười pháp rất khó thể nhập? Mười thánh cư: Này các Hiền 
giả, ở đây, vị TỶ kheo đoạn trừ năm chi, đầy đủ sáu chi, một hộ trì, thực 
hiện bốn y, loại bỏ các giáo điều, đoạn tận các mong cầu, tâm tư không trệ 
phược, thân thể khinh an, tâm thiện giải thoát, tuệ thiện giải thoát. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỶ kheo đoạn trừ năm chi? Này các Hiền 
giả, ở đây, vị TỶ kheo đoạn trừ tham dục, đoạn trừ sân, đoạn trừ hôn trầm 
thụy miên, đoạn trừ trạo hối, đoạn trừ nghi. Này các hiền giả, như vậy là 
đoạn trừ năm chi. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị Tỷ kheo đầy đủ sáu chi? Này các Hiền giả, 
ở đây, vị Tỷ kheo mắt thấy sắc, không có thích ý, không có phật ý, an trú xả, 
chánh niệm, tỉnh giác, tại nghe tiếng... mũi ngửi hương... lưỡi nếm vị... thân 
cảm xúc... ý nhận thức pháp, không có thích ý, không có phật ý, trú xả, 
chánh niệm, tỉnh giác. Này các Hiền giả, như vậy là vị Tỷ kheo đầy đủ sáu 
chị. 

Này các Hiền giả, thế nào là vị TỶ kheo một hộ trì? Này các Hiền giả, ở 
đây, vị TỶ kheo thành tựu sự hộ trì về niệm. Này các Hiền giả, như vậy là 
vị Tỷ kheo một hộ trì. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỔ kheo có thực hiện bốn y? Này các Hiền 
giả,vị TỶ kheo sau khi suy tư, thọ dụng một pháp; sau khi suy tư, nhẫn thọ 


một pháp; sau khi suy tư, đoạn trừ một pháp; sau khi suy tư tránh xa mỘt 
pháp. Này các Hiền giả, như vậy là vị TỶ kheo thực hiện bốn y. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỞ kheo loại bổ các giáo điều? Này các Hiền 
giả, ở đây, tất cả những giáo điều thông thường mà các vị Sa môn thông 
thường chủ trương, vị TỶ kheo đều loại bỏ, phóng xả. Này các Hiền giả, 
như vậy gọi là Tỷ kheo loại bỏ các giáo điều. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỔ kheo đoạn tận các mong cầu? Này các 
Hiền giả, ở đây, vị Tỷ kheo đoạn trừ các mong cầu về dục vọng, đoạn trừ 
các mong cầu về hiện hữu, làm cho an tịnh các mong cầu về phạm hạnh. 
Này các Hiền giả, như vậy là vị Tỷ kheo đoạn tận các mong cầu. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỶ kheo, tâm tư không trệ phược? Này các 
Hiền giả, ở đây, vị Tỷ kheo đoạn trừ các tâm tư dục vọng, đoạn trỪ các tâm 
tư sân hận, đoạn trừ các tâm tư não hại. Này các Hiền giả, như vậy là vị TỶ 
kheo, tâm tư không trỆ phược. 


Này các Hiền giả, thể nào là vị Tỷ kheo, thân hành được khinh an? Này các 
Hiền giả, ở đây, vị TỶ kheo đoạn trừ lạc, đoạn trừ khổ, diệt các hỷ ưu từ 
trước, chứng và an trú thiền thứ tư, không lạc, không khổ, xả niệm thanh 
tịnh. Này các Hiền giả, như vậy vị TỶ- kheo thân hành được khinh an. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỔỞ kheo, tâm thiện giải thoát? Này các Hiền 
giả, ở đây, vị TỶ- kheo tâm giải thoát khỏi tham, tâm giải thoát khỏi sân, tâm 
giải thoát khỏi si. Này các Hiền giả, như vậy vị Tỷ kheo tâm thiện giải 
thoat. 


Này các Hiền giả, thế nào là vị TỔ kheo tuệ thiện giải thoát? Này các Hiền 
giả, ở đây vị TỶ- kheo biết rằng: “Tham tâm của ta đã được trừ, cắt tận gốc 
rễ, như cây ta-la bị chặt, đi đến chỗ không hiện hữu, không có khả năng 
sanh khởi trong tương lai”. Vị ấy biết rằng: “Sân tâm của ta đã đoạn trừ, 
cắt tận gốc rễ, như cây ta-la bị chặt, đi đến chỗ không hiện hữu, không có 
khả năng sanh khởi trong tương lai”. Vị ấy biết rằng: “Si tâm của ta đã 
đoạn trừ, cắt tận gốc rễ, như cây ta-la bị chặt, đi đến chỗ không hiện hữu, 
không có khả năng sanh khởi trong tương lai. Này các Hiền giả, như vậy là 
vị Tỷ kheo tuệ thiện giải thoát. 


Như vậy là mười pháp rất khó thể nhập. 


viii) Thế nào là mười pháp cần được sanh khởi? Mười tưởng: Bất tịnh 
tưởng, tử tưởng, thực yểm ly tưởng, nhứt thiết thế gian bất lạc tưởng, vô 
thường tưởng, khổ tưởng trên vô thường, vô ngã tưởng trên khổ, đoạn 
tưởng, ly tham tưởng, diệt tưởng. Như vậy là mười pháp cần được sanh 
khởi. 


1x) Thế nào là mười pháp cần được thắng tri? Mười đoạn tận sự: Tà kiến 
do chánh kiến đoạn tận; do duyên tà kiến, các ác bất thiện pháp khởi lên, các 
pháp này được đoạn tận; do duyên chánh kiến các thiện pháp được tăng 
cường, viên mãn; tà tư duy do chánh tư duy đoạn tận... tà ngữ do chánh ngữ 
đoạn tận... tà nghiệp cho chánh nghiệp đoạn tận... tà mạng do chánh mạng 
đoạn tận... tà niệm do chánh niệm đoạn tận... tà định do chánh định đoạn 
tận... tà trí do chánh trí đoạn tận... tà giải thoát do chánh giải thoát đoạn 
tận... do duyên tà giải thoát, các ác bất thiện pháp khởi lên, các pháp này 
được đoạn tận; do duyên chánh giải thoát, các thiện pháp này được tăng 
cường, viên mãn. Như vậy là mười pháp cần được thắng tri. 


x) Thế nào là mười pháp cần được chứng ngộ? Mười vô học pháp: Vô học 
Chánh tri kiến, vô học Chánh tư duy, vô học Chánh ngữ, vô học Chánh 
nghiệp, vô học Chánh mạng, vô học Chánh tinh tấn, vô học Chánh niệm. vô 
học Chánh định, vô học Chánh trí, vô học Chánh giải thoát. 


Như vậy là mười pháp cần được chứng ngỘ. 


Như vậy một trăm pháp này là chơn, thực, như thị, không phải không như 
thị, không phải sai khác được Như Lai giác ngộ, chánh đẳng chánh giác. 


Như vậy tôn giả Sàriputta thuyết giảng. Các vị Tỷ kheo ấy hoan hỶ tín thọ 
lời dạy của tôn giả Sàriputta. 
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